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1.  The  User's  Guide 

This  guide  is  intended  to  help  readers  of  the  Ontario 
statutes.  Information  contained  in  this  guide  was  accu- 
rate as  of  December  31,  2008.  We  invite  your  com- 
ments for  improvements.  Please  write  to: 
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The  Office  of  Legislative  Counsel 
Room  3600,  Whitney  Block 
Queen's  Park 

Toronto,  Ontario,  M7A  1A2 

2.  The  Table  of  Contents 

This  table  sets  out  all  of  the  contents  of  the  Statutes  of 
Ontario,  2008.  It  is  followed  by  a  list  sorted  alphabeti- 
cally by  Act  name  and  a  list  sorted  numerically  by 
chapter  number  in  English  and  in  French  of  the  stat- 
utes enacted  in  2008.  The  statutes  are  listed  in  two 
parts: 

Part  I  -  Public  Acts 

Part  II  -  Private  Acts 

Each  statute,  when  it  was  first  introduced  in  the  Legis- 
lative Assembly,  was  assigned  a  bill  number.  The  bill 
number  for  each  statute  is  given  in  the  Table  of  Con- 
tents. A  bill,  when  enacted,  is  assigned  a  chapter 
number.  Chapter  numbers  are  also  given  in  the  Table 
of  Contents. 

3.  The  Statutes  of  Ontario,  2008 

The  Statutes  of  Ontario,  2008  are  arranged  by  chapter 
number.  If  you  know  the  name  of  an  Act,  but  not  its 
chapter  number,  you  should  refer  to  the  Table  of  Con- 
tents. 

III.  References  to  Statutes 

Statutes  are  commonly  referred  to  by  their  short  titles 
(e.g.  the  Ontario  Loan  Act,  1998).  A  reference  to  a  statute 
may  also  include  its  chapter  number  (e.g.  the  Crown 
Foundations  Act,  1996,  c.  22). 
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I.  Les  Lois  de  I'Ontario  de  2008 

Ce  volume  contient  les  lois  d'interet  public  et  d'interet 
prive  qu'a  edictees  la  Legislature  de  I'Ontario  en  2008. 

Les  lois  d'interet  public  sont  edictees  en  francais  et  en 
anglais.  Les  lois  d'interet  prive  peuvent  l'etre  en  anglais 
seulement  ou  en  anglais  et  en  francais.  Les  deux  versions 
d'une  loi  bilingue  ont  egalement  force  de  loi. 

Les  lois  qui  figurent  dans  ces  volumes  peuvent  egalement 
etre  consultees  sur  Internet  a  www.lois-en-ligne.gouv.on.ca, 
sous  la  rubrique  «Textes  sources». 

II.  Utilisation  des  Lois  de  TOntario  de  2008 

1.  Le  guide  d'utilisation 

Le  guide  a  pour  but  de  faciliter  la  consultation  des  lois 
de  I'Ontario.  Les  renseignements  qui  y  figurent  etaient 
exacts  le  31  decembre  2008.  Veuillez  nous  faire  par- 
venir  toute  remarque  qui  nous  permettrait  de  l'ame- 
liorer  a  l'adresse  suivante  : 

Adresse  postale  : 

Bureau  des  conseillers  legislatifs 
Edifice  Whitney,  bureau  3600 
Queen's  Park 

Toronto  (Ontario)  M7A  1A2 

2.  La  table  des  matieres 

La  table  donne  le  plan  des  Lois  de  I'Ontario  de  2008. 
Elle  est  suivie  de  listes  qui  enumerent,  par  ordre  al- 
phabetique  des  titres  de  loi  et  par  ordre  numerique  des 
chapitres,  en  anglais  et  en  francais,  les  lois  edictees  en 
2008.  Les  lois  sont  divisees  en  deux  parties  : 


Partie  I  -  Lois  d'interet  public 

Partie  II  -  Lois  d'interet  prive 

Chaque  loi  a  recu  un  numero  de  projet  de  loi  lors  de 
son  depot  devant  l'Assemblee  legislative.  Ces  numeros 
figurent  dans  la  table  des  matieres.  Chaque  projet  de 
loi  recoit  un  numero  de  chapitre  lors  de  son  ediction. 
Ces  numeros  sont  egalement  indiques  dans  la  table. 

3.  Les  Lois  de  I'Ontario  de  2008 

Les  Lois  de  I'Ontario  de  2008  sont  presentees  selon 
leur  numero  de  chapitre.  Priere  de  se  reporter  a  la  table 
des  matieres  pour  trouver  une  loi  dont  on  connait  le 
titre,  mais  non  le  numero  de  chapitre. 

III.  Renvoi  aux  lois 

Les  lois  sont  habituellement  designees  par  leur  titre  abre- 
ge  (la  Loi  de  1998  sur  les  emprunts  de  I'Ontario).  Le  ren- 
voi a  une  loi  peut  comprendre  son  numero  de  chapitre  (la 
Loi  de  1996  sur  les  fondations  de  la  Couronne,  chap.  22). 
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IV.  Organization  of  a  Statute 

1 .  Sections,  subsections,  etc. 

Every  statute  is  composed  of  numbered  sections,  cited 
as  sections  1,  2,  3,  etc.  Many  sections  are  further 
divided  into  two  or  more  subsections,  cited  as  subsec- 
tions (1),  (2),  (3),  etc.  Some  sections  and  subsections 
also  contain  clauses  (cited  as  clauses  (a),  (b),  (c),  etc.), 
subclauses  (cited  as  subclauses  (i),  (ii),  (iii),  etc.),  par- 
agraphs (cited  as  paragraphs  1,  2,  3,  etc.)  and  sub- 
paragraphs (cited  as  subparagraphs  i,  ii,  iii,  etc.).  Fur- 
ther levels  of  divisions  are  possible,  although  they  are 
rare. 

Some  statutes  are  divided  into  numbered  Parts,  cited 
as  Part  I,  II,  III,  etc. 

Most  statutes  contain  a  definition  section  that  lists,  in 
alphabetical  order,  definitions  of  terms  used  in  the  stat- 
ute. The  definition  section  is  usually  at  the  beginning 
of  the  statute,  although  definitions  sometimes  appear 
elsewhere.  In  a  statute  that  is  divided  into  parts,  the 
first  section  of  a  part  often  contains  definitions  of 
terms  used  in  that  part. 

The  definition  of  an  English  term  contains  a  reference 
to  the  corresponding  French  term  and  a  definition  of  a 
French  term  contains  a  reference  to  the  corresponding 
English  term.  In  a  few  cases,  a  term  that  is  given  a  stat- 
utory definition  in  one  language  is  not  given  a  statu- 
tory definition  in  the  other  language.  This  occurs  if 
the  ordinary  meaning  of  the  term  in  the  other  language 
requires  no  statutory  variation. 

Some  statutes  contain  a  table  of  contents  at  the  begin- 
ning of  the  statute. 

2.  Preambles 

Some  statutes  begin  with  a  preamble.  The  preamble  is 
part  of  the  statute  and  may  be  used  in  its  interpreta- 
tion. 

3.  Headnotes,  Headings,  etc. 

Headnotes,  headings,  the  table  of  contents  and  legisla- 
tive history  information  in  the  body  of  a  statute  do  not 
form  part  of  the  statute  and  are  included  for  conven- 
ience only. 

V.  Parent  and  Amending  Acts 

Some  statutes  are  considered  to  be  "parent"  Acts.  These 
statutes  are  free-standing  and  refer  to  other  statutes  only 
incidentally. 

Other  statutes  amend  parent  Acts.  The  provisions  of  an 
amending  statute  itself,  printed  in  bold-face  type,  show 
which  amendments  are  to  be  made  to  the  parent  Act. 

Where  a  provision  of  the  parent  Act  is  replaced  with  a 
new  provision,  that  new  provision,  with  its  provision 
numbering  in  the  parent  Act,  is  printed  in  light-face  type. 


IV.  Division  des  lois 

1 .  Articles,  paragraphes,  etc. 

Chaque  loi  se  compose  d'articles  numerates  :  article  1, 
2,  3,  etc.  Ces  articles  se  divisent  souvent  en  para- 
graphes :  paragraphe  (1),  (2),  (3),  etc.  Certains  articles 
et  paragraphes  contiennent  egalement  des  alineas  (ali- 
nea  a),  b),  c),  etc.),  des  sous-alineas  (sous-alinea  (i), 
(ii),  (iii),  etc.),  des  dispositions  (disposition  1,  2,  3, 
etc.)  et  des  sous-dispositions  (sous-disposition  i,  ii,  iii, 
etc.).  Des  divisions  plus  poussees  sont  possibles  mais 
rares. 

Certaines  lois  sont  egalement  divisees  en  parties 
numerotees  :  partie  I,  II,  III,  etc. 

La  plupart  des  lois  component  un  article  qui  enonce, 
par  ordre  alphabetique,  la  definition  de  certains  termes 
utilises  dans  le  texte.  Cet  article  est  habituellement 
place  au  debut  de  la  loi,  bien  que  certaines  definitions 
puissent  figurer  ailleurs  dans  le  texte.  Dans  une  loi  di- 
visee  en  parties,  le  premier  article  de  ces  parties 
contient  souvent  la  definition  de  termes  qui  y  sont  uti- 
lises. 

La  definition  d'un  terme  francais  se  termine  par  le 
renvoi  au  terme  anglais  correspondant  et  vice  versa.  II 
arrive  parfois  qu'un  terme  ne  soit  defini  que  dans  une 
langue  lorsque,  en  raison  de  son  sens  courant  dans 
1 'autre  langue,  il  n'a  pas  besoin  d'y  etre  defini  par 
voie  legislative. 


Certaines  lois  contiennent  un  sommaire,  place  au 
debut  du  texte. 

2.  Preambules 

II  arrive  qu'une  loi  commence  par  un  preambule.  Ce- 
lui-ci  fait  partie  de  la  loi  et  peut  servir  a  son 
interpretation. 

3.  Notes  descriptives,  intertitres  et  renseignements  divers 

Les  notes  descriptives,  les  intertitres,  le  sommaire  et 
les  renseignements  concernant  fhistorique  qui  figu- 
rent  dans  une  loi  n'en  font  pas  partie  et  ne  servent 
qu'a  faciliter  la  consultation. 

V.  Lois  modificatives 

Certaines  lois  sont  autonomes  et  ne  renvoient  que  rare- 
ment  a  d'autres  lois. 

D'autres  lois  modifient  des  lois  existantes.  Les  disposi- 
tions de  la  loi  modificative,  imprimees  en  caracteres  gras, 
indiquent  les  modifications  qui  doivent  etre  apportees  a  la 
loi  existante. 

Lorsqu'une  disposition  de  la  loi  existante  est  remplacee 
par  une  nouvelle  disposition,  celle-ci  comporte  la  nume- 
rotation  appropriee  de  la  loi  existante  et  est  imprimee  en 
caracteres  ordinaires  dans  la  loi  modificative. 
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VI.  Recent  Amendments 

To  determine  if  a  public  Act  has  been  amended,  you  may 
refer  to  the  Table  of  Current  Consolidated  Public  Statutes 
-  Legislative  History  Overview.  The  Table  is  available  on 
the  e-Laws  website  (www.e-laws.gov.on.ca). 

VII.  Legislation  Act,  2006 

Readers  of  the  statutes  of  Ontario  should  be  aware  of  the 
Legislation  Act,  2006  (S.O.  2006,  c.  21,  Sched.  F),  which 
contains  a  number  of  provisions  that  apply  to  the  interpre- 
tation of  all  statutes.  For  example,  Part  VI  of  the  Act  con- 
tains definitions  that  apply  to  words  and  phrases  used  in 
all  statutes,  unless  a  contrary  intention  appears  or  the 
meaning  would  be  inconsistent  with  the  context.  It  also 
contains  provisions  that  apply  when  a  statute  is 
repealed  and  replaced  by  another  statute  or  is  amended. 

VIII.  Consolidations  of  Statutes 

Publications  Ontario  publishes  individual  consolidations 
of  many  statutes,  showing  all  amendments  made  before 
the  date  of  publication.  A  consolidation  of  a  statute  is 
very  convenient  to  use,  especially  if  the  statute  has  been 
amended  several  times.  Consolidated  public  statutes  are 
also  available  on  the  Internet  at  www.e-laws.gov.on.ca. 

IX.  Legislative  Tables 

The  Appendix  to  this  User's  Guide  describes  legislative 
tables  that  are  available  on  the  Internet  at  www.e- 
laws.gov.on.ca  to  assist  the  reader  in  researching  the  stat- 
utes and  regulations  of  Ontario. 

X.  Other  Laws 

In  addition  to  Ontario  statutes,  particular  legal  issues  may 
be  affected  by  other  kinds  of  laws,  including  the  Consti- 
tution of  Canada,  statutes  of  the  Parliament  of  Canada, 
regulations,  municipal  by-laws  and  the  common  law. 

XL  Electronic  Access  (e-Laws) 

Statutes  and  regulations  are  available  on  the  Internet  at 
www.e-laws.gov.on.ca. 

XII.  Other  Electronic  Resources 

The  reader  may  find  the  following  Ontario  websites  use- 
ful. 

Government  of  Ontario: 
www.ontario.ca 

Legislative  Assembly: 
www.ontla.on.ca 

Ontario  Gazette: 

www.ontariogazette.gov.on.ca 

Publications  Ontario: 

www.publications.serviceontario.ca 


VI.  Modifications  recentes 

Pour  savoir  si  une  loi  d'interet  public  a  ete  modifiee,  on 
peut  se  reporter  au  Sommaire  de  l'historique  legislatif  des 
codifications  (lois  d'interet  public),  qui  se  trouve  sur  le 
site  Web  de  Lois-en-ligne  a  www.lois-en-ligne.gouv.on.ca. 

VII.  Loi  de  2006  sur  la  legislation 

Priere  de  tenir  compte  de  la  Loi  de  2006  sur  la  legislation 
(L.O.  2006,  chap.  21,  annexe  F),  dont  certaines  disposi- 
tions s'appliquent  a  V interpretation  de  toutes  les  lois.  Sa 
partie  VI  comporte,  par  exemple,  des  definitions  qui  s'ap- 
pliquent  aux  termes  et  expressions  utilises  dans  les  lois, 
sauf  si  une  intention  contraire  est  indiquee  ou  si  le  sens 
est  incompatible  avec  le  contexte.  Certaines  de  ses  dispo- 
sitions s'appliquent  egalement  en  cas  d'abrogation  et  de 
remplacement  ou  de  modification  d'une  loi. 

VIII.  Codifications  des  lois 

Publications  Ontario  publie  des  codifications  d'un  grand 
nombre  de  lois,  qui  rendent  compte  de  toutes  les  modifi- 
cations qui  leur  sont  apportees  jusqu'a  la  date  de  publica- 
tion. Les  codifications  sont  un  outil  tres  utile,  surtout  pour 
les  textes  qui  ont  subi  de  nombreuses  modifications.  Les 
lois  d'interet  public  codifiees  peuvent  egalement  etre 
consultees  sur  Internet  a  www.lois-en-ligne.gouv.on.ca. 

IX.  Tables 

L'appendice  du  guide  d'utilisation  decrit  les  tables  qui 
visent  a  faciliter  les  recherches  dans  les  lois  et  les  regle- 
ments  de  l'Ontario.  Ces  tables  se  trouvent  sur  Internet  a 
www.lois-en-ligne.gouv.on.ca 

X.  Autres  sources  de  droit 

Une  question  juridique  donnee  peut,  outre  les  lois  de 
l'Ontario,  mettre  en  jeu  d'autres  sources  de  droit,  notam- 
ment  la  Constitution  du  Canada,  les  lois  du  Parlement  du 
Canada,  les  reglements,  les  reglements  municipaux  et  la 
common  law. 

XI.  Acces  electronique  (Lois-en-ligne) 

Les  lois  et  reglements  peuvent  egalement  etre  consultes 
sur  Internet  a  www.lois-en-ligne.gouv.on.ca. 

XII.  Autres  ressources  electroniques 

Les  sites  Web  ontariens  suivants  peuvent  s'averer  utiles. 

Assemblee  legislative  : 
www.ontla.on.ca 

Gazette  de  l'Ontario  : 

www.ontariogazette.gov.on.ca 

Gouvernement  de  l'Ontario  : 
www.ontario.ca 

Publications  Ontario  : 

www.publications.serviceontario.ca 
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APPENDIX  TO  THE  USER'S  GUIDE 

LEGISLATIVE  TABLES 

The  tables  described  in  this  Appendix  are  available 
on  the  Government  of  Ontario's  e-Laws  website 
(www.e-laws.gov.on.ca).  They  are  continuously  updated. 

PUBLIC  STATUTES 

Titles  of  Current  Consolidated  Public  Statutes  on 
e-Laws 

Lists  alphabetically  the  current  consolidated  public  stat- 
utes available  on  e-Laws,  along  with  their  citation. 

Ministerial  Responsibility  for  Public  Statutes 

Lists  ministerial  responsibility  for  the  administration  of 
public  statutes,  as  assigned  by  orders-in-council  made  on 
or  after  November  19,  2003.  Provides  for  each  statute 
listed  in  the  table:  the  title  of  the  responsible  Minister,  the 
order-in-council  number,  and  the  date  of  The  Ontario 
Gazette  issue  in  which  the  order-in-council  was  pub- 
lished. 

Annual  Lists  of  Public  Statutes  Enacted 

Lists  the  public  statutes  enacted  in  each  year  since  2000, 
in  the  order  of  the  chapter  numbers  assigned  to  them 
when  they  received  Royal  Assent.  Provides  for  each  stat- 
ute: its  bill  number  and  date  of  Royal  Assent.  The  list  for 
the  current  year  is  continually  updated  as  public  statutes 
are  enacted. 

Current  Consolidated  Public  Statutes  -  Legislative 
History  Overview 

Lists  each  public  statute  included  in  the  Revised  Statutes 
of  Ontario,  1990  or  enacted  on  or  after  January  1,  1991 
(except  those  that  have  been  repealed)  and  provides  cita- 
tions for  all  amendments  made  to  the  statute. 

Consolidated  Public  Statutes  -  Detailed  Legislative 
History 

Provide  provision-by-provision  information  about  amend- 
ments, repeals  and  notices  of  change  affecting  consoli- 
dated public  statutes  on  or  after  January  1,  1991. 

Proclamations 

Lists  public  statutes,  and  provisions  of  public  statutes, 
that  were  included  in  the  Revised  Statutes  of  Ontario, 
1 990  or  enacted  on  or  after  January  1 ,  1 99 1  and  that  have 
come  into  force  on  proclamation,  have  been  proclaimed 
to  come  into  force  on  a  future  date,  or  are  yet  to  be 
proclaimed  into  force.  The  Appendix  to  this  Table  lists 
unproclaimed  provisions  that  will  never  come  into  force 
because:  either  they  were  repealed  before  they  were 
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Les  tables  decrites  dans  le  present  appendice  se  trouvent 
sur  le  site  Lois-en-ligne  du  gouvernement  de  l'Ontario 
(www.lois-en-ligne.gouv.on.ca).  Elles  sont  continuelle- 
ment  mises  a  jour. 

LOIS  D'INTERET  PUBLIC 
Titre  des  codifications  en  ligne  (lois  d'interet  public) 

Liste  alphabetique  des  codifications  des  lois  d'interet  pu- 
blic figurant  dans  Lois-en-ligne,  avec  leur  reference. 

Responsabilite  de  I'application  des  lois  d'interet  public 

Liste  des  ministres  charges  de  I'application  des  lois 
d'interet  public  aux  termes  de  decrets  pris  depuis  le 
19  novembre  2003.  Sont  indiques  pour  chaque  loi  le  titre 
du  ministre  responsable,  le  numero  du  decret  et  la  date  du 
numero  de  la  Gazette  de  I  'Ontario  ou  le  decret  est  paru. 


Listes  annuelles  des  lois  d'interet  public  edictees 

Listes  des  lois  d'interet  public  edictees  chaque  annee  de- 
puis 2000.  Les  lois  y  sont  classees  selon  le  numero  de 
chapitre  qui  leur  est  assigne  lorsqu'elles  recoivent  la  sanc- 
tion royale.  Sont  indiques  pour  chaque  loi  son  numero  de 
projet  de  loi  et  la  date  de  la  sanction  royale.  La  liste  de 
l'annee  en  cours  est  mise  a  jour  au  fur  et  a  mesure  de 
l'ediction  de  nouvelles  lois  d'interet  public. 

Sommaire  de  1'historique  legislatif  des  codifications 
(lois  d'interet  public) 

Liste  des  lois  d'interet  public  faisant  partie  des  Lois  re- 
fondues  de  l'Ontario  de  1990  ou  edictees  depuis  le  lerjan- 
vier  1991  (sauf  celles  qui  ont  ete  abrogees).  Cette  liste 
donne  les  references  aux  dispositions  portant  modification 
de  chaque  loi. 

Historique  legislatif  detaille  des  lois  d'interet  public 
codifiees 

Table  donnant,  par  disposition,  des  renseignements  sur  les 
modifications,  les  abrogations  et  les  avis  de  modification 
autorisee  concernant  les  lois  d'interet  public  codifiees, 
survenus  depuis  le  ler  janvier  1991. 

Proclamations 

Liste  des  lois  d'interet  public  et  des  dispositions  legislati- 
ves figurant  dans  les  Lois  refondues  de  l'Ontario  de  1990 
ou  edictees  depuis  le  ler  janvier  1991  qui  entrent  en  vi- 
gueur  par  proclamation.  La  table  precise  le  jour  de  cette 
entree  en  vigueur  s'il  y  a  eu  proclamation,  que  ce  jour  soit 
deja  survenu  ou  qu'il  ait  ete  fixe  a  une  date  ulterieure,  et 
elle  mentionne  le  fait  qu'il  n'y  a  pas  encore  eu  de  procla- 
mation, le  cas  echeant.  Son  appendice  enumere  les  dispo- 
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proclaimed;  or  they  were  to  be  proclaimed  only  if  certain 
conditions  arose  and  those  conditions  can  no  longer  be 
met. 

Repealed  Public  Statutes 

Lists  public  statutes  that  have  been  repealed  on  or  after 
January  1,  1991  and  indicates  the  effective  date  of  repeal. 

Unconsolidated  and  Unrepealed  Public  Statutes 

Lists  public  statutes  that  were  in  existence  on  December 
31,  1990  but  were  left  unconsolidated  by  the  Revised 
Statutes  of  Ontario,  1990  because  they  were  considered 
to  be  of  limited  application  or  effect.  Excludes  uncon- 
solidated statutes  that  have  since  been  repealed,  which 
are  listed  in  the  Table  of  Repealed  Public  Statutes. 

Notices  of  Changes  to  Consolidated  Statutes 

Provides  notice  of  changes  made  to  consolidated  statutes 
by  the  Chief  Legislative  Counsel  under  the  change  powers 
set  out  in  subsection  42  (2)  of  the  Legislation  Act,  2006. 

Source  Statutes  Correction  Notices  -  Publication 
Dates 

Lists  the  publication  dates  for  correction  notices  pub- 
lished on  e-Laws  relating  to  source  statutes,  and  the  cita- 
tions of  the  source  statutes  to  which  the  notices  apply. 

Consolidated  Statutes  Correction  Notices 

Provides  notice  of  corrections  of  consolidation  errors  in 
consolidated  statutes,  together  with  the  date  of  correction. 

PRIVATE  STATUTES 
Private  Statutes  -  Legislative  History  Overview 

Lists  the  private  statutes  passed  since  1867  that  may  still 
have  effect. 

Annual  Lists  of  Private  Statutes  Enacted 

Lists  the  private  statutes  enacted  in  each  year  since  2000, 
in  the  order  of  the  chapter  numbers  assigned  to  them 
when  they  received  Royal  Assent.  Provides  for  each  stat- 
ute: its  bill  number  and  date  of  Royal  Assent.  The  list  for 
the  current  year  is  continually  updated  as  private  statutes 
are  enacted. 


REGULATIONS 
Titles  of  Current  Consolidated  Regulations  on  e-Laws 

Lists  the  current  consolidated  regulations  available  on 
e-Laws,  along  with  their  citation,  in  the  alphabetical 


sitions  qui  n'ont  fait  l'objet  d'aucune  proclamation  et  qui 
n'entreront  jamais  en  vigueur  parce  qu'elles  ont  ete  abro- 
gees avant  leur  proclamation  en  vigueur  ou  que  celle-ci 
etait  assujettie  a  des  conditions  devenues  impossibles  a 
reunir. 

Lois  d'interet  public  abrogees 

Liste  des  lois  d'interet  public  abrogees  depuis  le 
lerjanvier  1991,  avec  indication  de  la  date  d'effet  des 
abrogations. 

Lois  d'interet  public  non  abrogees  et  non  codifiees 

Liste  des  lois  d'interet  public  qui  existaient  le 
31  decembre  1990,  mais  qui  n'ont  pas  ete  codifiees  dans 
les  Lois  refondues  de  l'Ontario  de  1990  parce  qu'on  ju- 
geait  leur  portee  ou  leur  effet  restreint.  Cette  liste  ne  com- 
prend  pas  les  lois  non  codifiees  qui  ont  ete  abrogees  de- 
puis. Celles-ci  sont  enumerees  dans  la  table  des  lois 
d'interet  public  abrogees. 

Avis  des  modifications  autorisees  apportees  aux  lois 
codifiees 

Liste  des  avis  des  modifications  autorisees  apportees  aux 
lois  codifiees  par  le  premier  conseiller  legislatif  en  vertu 
du  paragraphe  42  (2)  de  la  Loi  de  2006  sur  la  legislation. 

Avis  de  correction  des  lois  sources  -  dates  de 
publication 

Liste  des  dates  de  publication  sur  Lois-en-ligne  des  avis 
de  correction  qui  ont  trait  aux  lois  sources,  avec  les  refe- 
rences aux  lois  sources  concernees. 

Avis  de  correction  des  lois  codifiees 

Liste  des  avis  de  correction  des  erreurs  de  codification  des 
lois  codifiees,  avec  indication  de  la  date  de  chaque  correc- 
tion. 

LOIS  D'INTERET  PRIVE 

Sommaire  de  1'historique  legislatif  des  lois  d'interet 
prive 

Liste  des  lois  d'interet  prive  adoptees  depuis  1867  qui 
peuvent  encore  avoir  un  effet. 

Listes  annuelles  des  lois  d'interet  prive  edictees 

Listes  des  lois  d'interet  prive  edictees  chaque  annee  de- 
puis 2000.  Les  lois  y  sont  classees  selon  le  numero  de 
chapitre  qui  leur  est  assigne  lorsqu'elles  recoivent  la  sanc- 
tion royale.  Sont  indiques  pour  chaque  loi  son  numero  de 
projet  de  loi  et  la  date  de  la  sanction  royale.  La  liste  de 
l'annee  en  cours  est  mise  a  jour  au  fur  et  a  mesure  de 
l'ediction  de  nouvelles  lois  d'interet  prive. 

REGLEMENTS 
Titre  des  codifications  en  ligne  (reglements  bilingues) 

Liste  des  codifications  des  reglements  bilingues  figurant 
dans  Lois-en-ligne,  avec  leur  reference,  dans  l'ordre  al- 
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order  of  the  statutes  under  which  they  were  made  and, 
under  each  statute,  in  the  alphabetical  order  of  the  regula- 
tion titles. 


Annual  Lists  of  Regulations  Filed 

Lists  the  regulations  filed  with  the  Registrar  of  Regula- 
tions in  each  year  since  2000,  in  the  order  of  the  regula- 
tion numbers  assigned  to  them  when  they  were  filed. 
Provides  for  each  regulation:  the  date  of  filing,  the  Act 
under  which  it  was  made,  the  date  it  was  published  on 
e-Laws,  the  date  of  The  Ontario  Gazette  issue  in  which  it 
was  published,  and  the  number  and  title  of  the  parent 
regulation  it  amends  or  revokes  or  its  own  title  if  it  is  a 
new  parent  regulation.  The  list  for  the  current  year  is  con- 
tinually updated  as  regulations  are  filed. 

Current  Consolidated  Regulations  -  Legislative 
History  Overview 

Lists  each  regulation  included  in  the  Revised  Regulations 
of  Ontario,  1990  or  filed  with  the  Registrar  of  Regula- 
tions on  or  after  January  1,  1991  (except  those  that  have 
been  revoked  or  identified  as  spent)  and  provides  cita- 
tions for  all  amendments  made  to  the  regulation. 

Consolidated  Regulations  -  Detailed  Legislative 
History 

Provide  provision-by-provision  information  about  amend- 
ments, revocations  and  notices  of  change  affecting  con- 
solidated regulations  on  or  after  January  1,  1991. 

Revoked  and  Spent  Regulations 

Lists  regulations  that  have  been  revoked  or  identified  as 
spent  on  or  after  January  1,  1991  and  indicates  the  effec- 
tive date  of  revocation  or  the  date  the  regulation  became 
spent. 

Unconsolidated  and  Unrevoked  Regulations 

Lists  regulations  that  were  in  existence  on  December  31, 
1990  but  were  left  unconsolidated  by  the  Revised  Regu- 
lations of  Ontario,  1 990  because  they  were  considered  to 
be  of  limited  application  or  effect.  Excludes  unconsoli- 
dated regulations  that  have  since  been  revoked  or  identi- 
fied as  spent,  which  are  listed  in  the  Table  of  Revoked 
and  Spent  Regulations. 

Ontario  Gazette  Regulations  Publication  Dates 

Lists  the  dates  on  which  regulations  were  published  in 
print  in  The  Ontario  Gazette  from  1991  to  1999  inclu- 
sive. 


phabetique  des  lois  en  application  desquelles  ils  ont  ete 
pris  et,  sous  chaque  loi,  dans  I'ordre  alphabetique  de  leur 
titre.  La  liste  de  tous  les  reglements  (bilingues  et  unilin- 
gues  anglais)  accessibles  se  trouve  dans  la  table  de  Pinter- 
face  anglaise  du  site  intitulee  Titles  of  Current  Consoli- 
dated Regulations  on  e-Laws. 

Listes  annuelles  des  reglements  deposes 

Liste  des  reglements  deposes  aupres  du  registrateur  des 
reglements  chaque  annee  depuis  2000.  Les  reglements 
sont  classes  selon  le  numero  de  reglement  de  l'Ontario  qui 
leur  est  assigne  lors  de  leur  depot.  Sont  indiques  pour 
chaque  reglement  la  date  de  son  depot,  la  loi  habilitante, 
la  date  de  sa  publication  sur  Lois-en-ligne,  la  date  du  nu- 
mero de  la  Gazette  de  l'Ontario  ou  il  a  ete  publie  ainsi 
que  le  numero  et  le  titre  du  reglement  existant  qu'il  modi- 
fie  ou  abroge  ou  son  propre  titre,  s'il  s'agit  d'un  nouveau 
reglement.  La  liste  de  l'annee  en  cours  est  mise  a  jour  au 
fur  et  a  mesure  du  depot  de  nouveaux  reglements. 

Sommaire  de  1'historique  legislatif  des  codifications 
(reglements) 

Liste  des  reglements  figurant  dans  les  Reglements  refon- 
dus  de  l'Ontario  de  1990  ou  deposes  aupres  du  registra- 
teur des  reglements  depuis  le  ler  janvier  1991  (sauf  ceux 
qui  ont  ete  abroges  ou  declares  caducs).  Cette  liste  donne 
les  references  aux  modifications  qui  leur  ont  ete  appor- 
tees. 

Historique  legislatif  detaille  des  reglements  codifies 

Table  donnant,  par  disposition,  des  renseignements  sur  les 
modifications,  les  abrogations  et  les  avis  de  modification 
autorisee  concernant  les  reglements  codifies,  survenus 
depuis  le  ler  janvier  1991. 

Reglements  abroges  et  caducs 

Liste  des  reglements  abroges  ou  declares  caducs  depuis  le 
ler  janvier  1991,  avec  indication  de  la  date  d'effet  des 
abrogations  ou  de  celle  a  laquelle  les  reglements  sont  de- 
venus  caducs. 

Reglements  non  abroges  et  non  codifies 

Liste  des  reglements  qui  existaient  le  31  decembre  1990 
mais  qui  n'ont  pas  ete  codifies  dans  les  Reglements  re- 
fondus  de  l'Ontario  de  1990  parce  qu'on  jugeait  leur  por- 
tee  ou  leur  effet  restreint.  Cette  liste  ne  comprend  pas  les 
reglements  non  codifies  qui  ont  ete  abroges  ou  declares 
caducs  depuis.  Ceux-ci  sont  enumeres  dans  la  table  des 
reglements  abroges  et  caducs. 

Dates  de  publication  des  reglements  dans  la  Gazette  de 
('Ontario 

Liste  des  dates  de  publication  des  reglements  sous  forme 
imprimee  dans  la  Gazette  de  l'Ontario,  de  1991  a  1999 
inclusivement. 
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Notices  of  Changes  to  Consolidated  Regulations 

Provides  notice  of  changes  made  to  consolidated  regula- 
tions by  the  Chief  Legislative  Counsel  under  the  change 
powers  set  out  in  subsection  42  (2)  of  the  Legislation  Act, 
2006. 

Source  Regulations  Correction  Notices  -  Publication 
Dates 

Lists  the  publication  dates  for  correction  notices  pub- 
lished in  The  Ontario  Gazette  since  January  1,  2001  and 
on  e-Laws  since  July  25,  2007  relating  to  source  regula- 
tions, and  the  regulation  numbers  of  the  source  regula- 
tions to  which  the  notices  apply. 

Consolidated  Regulations  Correction  Notices 

Provides  notice  of  corrections  of  consolidation  errors  in 
consolidated  regulations,  together  with  the  date  of  correc- 
tion. 


Avis  des  modifications  autorisees  apportees  aux 
reglements  codifies 

Liste  des  avis  des  modifications  autorisees  apportees  aux 
reglements  codifies  par  le  premier  conseiller  legislatif  en 
vertu  du  paragraphe  42  (2)  de  la  Loi  de  2006  sur  la  legis- 
lation. 

Avis  de  correction  des  reglements  sources  -  dates  de 
publication 

Liste  des  dates  de  publication  dans  la  Gazette  de  I 'Onta- 
rio, depuis  le  ler  janvier  2001,  et  sur  Lois-en-ligne,  depuis 
le  25  juillet  2007,  des  avis  de  correction  qui  ont  trait  aux 
reglements  sources,  avec  indication  du  numero  des  regle- 
ments sources  concernes. 

Avis  de  correction  des  reglements  codifies 

Liste  des  avis  de  correction  des  erreurs  de  codification  des 
reglements  codifies,  avec  indication  de  la  date  de  chaque 
correction. 
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An  Act  to  authorize 
the  expenditure  of  certain  amounts 
for  the  fiscal  year  ending 
March  31,  2008 


Assented  to  March  31,  2008 

Preamble 

Messages  from  the  Honourable  the  Lieutenant  Governor 
of  the  Province  of  Ontario,  accompanied  by  estimates  and 
supplementary  estimates,  indicate  that  the  amounts  men- 
tioned in  the  Schedules  are  required  for  the  purposes  set 
out  in  this  Act. 

Therefore,  Her  Majesty,  by  and  with  the  advice  and  con- 
sent of  the  Legislative  Assembly  of  the  Province  of  On- 
tario, enacts  as  follows: 

Interpretation 

1.  In  this  Act, 

"non-cash  expense"  has  the  same  meaning  as  in  the  Fi- 
nancial Administration  Act. 

Supply  granted 

Expenses  of  the  public  service 

2.  (1)  For  the  period  from  April  1,  2007  to  March  31, 
2008,  amounts  not  exceeding  a  total  of  $63,421,313,000 
may  be  paid  out  of  the  Consolidated  Revenue  Fund  or 
incurred  as  non-cash  expenses  to  be  applied  to  the  ex- 
penses of  the  public  service,  as  set  out  in  Schedule  A  to 
this  Act,  that  are  not  otherwise  provided  for  and  the 
money  shall  be  applied  in  accordance  with  the  votes  and 
items  of  the  estimates  and  supplementary  estimates. 

Investments  of  the  public  service 

(2)  For  the  period  from  April  1,  2007  to  March  31, 
2008,  amounts  not  exceeding  a  total  of  $1,430,836,600 
may  be  paid  out  of  the  Consolidated  Revenue  Fund  to  be 
applied  to  the  investments  of  the  public  service  in  capital 
assets,  loans  and  other  investments,  as  set  out  in  Schedule 
B  to  this  Act,  that  are  not  otherwise  provided  for  and  the 
money  shall  be  applied  in  accordance  with  the  votes  and 
items  of  the  estimates  and  supplementary  estimates. 

Expenses  of  the  Legislative  Offices 

(3)  For  the  period  from  April  1,  2007  to  March  31, 
2008,  amounts  not  exceeding  a  total  of  $176,254,800  may 
be  paid  out  of  the  Consolidated  Revenue  Fund  to  be  ap- 
plied to  the  expenses  of  the  Legislative  Offices,  as  set  out 
in  Schedule  C  to  this  Act,  that  are  not  otherwise  provided 
for  and  the  money  shall  be  applied  in  accordance  with  the 
votes  and  items  of  the  estimates  and  supplementary  esti- 
mates. 


CHAPITRE  1 


Loi  autorisant 
('utilisation  de  certaines  sommes 
pour  Texercice  se  terminant 
le  31  mars  2008 


Sanctionnee  le  31  mars  2008 


Preambule 

II  ressort  des  messages  de  l'honorable  lieutenant-gouver- 
neur  de  la  province  de  l'Ontario,  accompagnes  du  budget 
des  depenses  et  du  budget  supplemental  des  depenses, 
que  les  sommes  indiquees  dans  les  annexes  sont  necessai- 
res  aux  fins  enoncees  dans  la  presente  loi. 

Pour  ce  motif,  Sa  Majeste,  sur  l'avis  et  avec  le  consente- 
ment  de  l'Assemblee  legislative  de  la  province  de 
l'Ontario,  edicte  : 

Definition 

1.  La  definition  qui  suit  s'applique  a  la  presente  loi. 

«frais  hors  caisse»  S'entend  au  sens  de  la  Loi  sur  I 'admi- 
nistration financiere. 

Credits  accordes 

Depenses  de  la  fonction  publique 

2.  (1)  Pour  la  periode  allant  du  ler  avril  2007  au  31 
mars  2008,  une  somme  maximale  de  63  421  313  000  $ 
peut  etre  prelevee  sur  le  Tresor  ou  engagee  a  titre  de  frais 
hors  caisse  et  affectee,  conformement  aux  credits  et  pos- 
tes  du  budget  des  depenses  et  du  budget  supplemental 
des  depenses,  aux  depenses  de  la  fonction  publique,  indi- 
quees a  l'annexe  A  de  la  presente  loi,  auxquelles  il  n'est 
pas  autrement  pourvu. 

Sommes  employees  par  la  fonction  publique 

(2)  Pour  la  periode  allant  du  ler  avril  2007  au  31  mars 
2008,  une  somme  maximale  de  1  430  836  600  $  peut  etre 
prelevee  sur  le  Tresor  et  affectee,  conformement  aux  cre- 
dits et  postes  du  budget  des  depenses  et  du  budget  sup- 
plementaire des  depenses,  aux  sommes  employees  par  la 
fonction  publique  au  titre  d'immobilisations,  de  prets  et 
d'autres  placements,  indiquees  a  fannexe  B  de  la  pre- 
sente loi,  auxquelles  il  n'est  pas  autrement  pourvu. 

Depenses  des  bureaux  des  fonctionnaires  de  l'Assemblee 

(3)  Pour  la  periode  allant  du  ler  avril  2007  au  31  mars 
2008,  une  somme  maximale  de  176  254  800  $  peut  etre 
prelevee  sur  le  Tresor  et  affectee,  conformement  aux  cre- 
dits et  postes  du  budget  des  depenses  et  du  budget  sup- 
plementaire des  depenses,  aux  depenses  des  bureaux  des 
fonctionnaires  de  l'Assemblee,  indiquees  a  l'annexe  C  de 
la  presente  loi,  auxquelles  il  n'est  pas  autrement  pourvu. 
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Expenditures  of  the  public  service 

3.  An  expenditure  in  the  votes  and  items  of  the  esti- 
mates and  supplementary  estimates  of  the  public  service 
may  be  incurred  by  the  Crown  through  any  ministry  to 
which,  during  the  fiscal  year  ending  on  March  31,  2008, 
responsibility  has  been  given  for  the  program  or  activity 
that  includes  that  expenditure. 

Repeal 

4.  The  Interim  Appropriation  Act,  2007  is  repealed. 
Commencement 

5.  This  Act  is  deemed  to  have  come  into  force  on 
April  1,  2007. 

Short  title 

6.  The  short  title  of  this  Act  is  the  Supply  Act,  2008. 


Defenses  de  la  function  publique 

3.  Une  depense  figurant  aux  credits  et  postes  du  budget 
des  depenses  et  du  budget  supplemental  des  depenses 
de  la  fonction  publique  peut  etre  engagee  par  la  Couronne 
par  rintermediaire  du  ministere  auquel  a  ete  confiee, 
pendant  l'exercice  se  terminant  le  31  mars  2008,  la  res- 
ponsabilite  du  programme  ou  de  l'activite  auquel  s'appli- 
que  la  depense. 

Abrogation 

4.  La  Loi  de  2007  portant  affectation  anticipee  de 
credits  est  abrogee. 

Entree  en  vigueur 

5.  La  presente  loi  est  reputee  etre  entree  en  vigueur 
le  ler  avril  2007. 

Titre  abrigi 

6.  Le  titre  abrege  de  la  presente  loi  est  Loi  de  credits 
de  2008. 
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SUPPLY/  CREDITS 
SCHEDULE/  ANNEXE 
A 

2007-08  Estimates  2007-08 

Supplementary  Estimates 
Budget  des  depenses  de  Budget  supplemental 

2007-2008  des  depenses  2007-2008 

Operating        Capital         Operating  Capital 
Fondkmnement  Irnmobtfisations    Fonctkmnement  Immobilisations 


Total 
Total 


Aboriainal  Affairs  Ontario 

1 8  499  000 

Qft^natariaJ  frit 
ouucidiidl  lUl 

Anriniltiira  Ptwi  and  Rural 

296  81 Q  800 

Affairs 

Attorney  General 

843,793,300 

g  jcr  40(1 

Children  and  Youth  Services 

2,581,901,200 

Citizenship  and  Immigration 

98,721,900 

UUII  h  1  lUllliy  allU  OLrOld  1  Ov!  VIL^Jo 

k.  cm  met  nno 

3,UJ  1  ,U  1  V,WU 

vUl  1 H 1  lill Illy  wCllviy  allU 

1  599  274  600 

Correctional  Services 

Culture 

238,076,700 

7  VI  (1  ooo 

Economic  Development  and 

76,319,900 

Trade 

Education 

8,821,466,100 

Energy 

40,812,300 

1 1 IVIIUI II 1 101 11 

221  2CT  600 

FinanfA 

1  a\o  fin  Ann 

l,HI£,UI  1  ,HUU 

Fran*v>nhnnA  Affairs  OfTv^A  nf 

1  668  800 

w m  i  ii i  m  ii  ooi»iw5 

885  777  700 

OOJ,  111,1  VV 

Health  and  Long-Term  Care 

26,453,875,400 

Health  Promotion 

244,794,200 

Intergovernmental  Affairs 

o.yyy.yuu 

Labour 

106,552,200 

Lieutenant  Governor,  Office  of 

648,500 

the 

Municipal  Affairs  and  Housing 

493,804,300 

Natural  Resources 

372,967,600 

Northern  Development  and  Mines 

99,444,300 

Premier,  Office  of  the 

1,184,800 

Public  Infrastructure  Renewal 

64,039,700 

Research  and  Innovation 

206,852,400 

Revenue 

323,831,400 

Small  Business  and 

16,846,900 

Entrepreneurship 

Tourism 

61,020,200 

Training,  Colleges  and 

3,981,614,900 

Universities 

Transportation 

628,544,000 

2,500,000 
127,240,600 
47,082,900 

7,970,500 

13,500,000 
35,690,000 
13,584,200 

13,820,000 
13,347,400 


18,296,500 
487,315,300 

6.891.900 


47,434,500 

22,061,300 
50,241,300 


214,184,000 
22,320,000 


18.759,300 
131,529,400 

375,517.000 


340,000,000 


87,858,000 


20,000,000 


81,120,000  27,780,000 
130,160,000 

843,140,000  2,000,000,000 

352,685,600  23,080,000 


20,999,000 

764,060,400 

978,734,200 
9,265,400 

2,589.871,700 

98,721,900 

5,070,570,000 

1,264,964,600 

251,660,900 
7,300,900 

185,219,900 

8,965,446,100 
40,812.300 
236,601,000 
4,255,751.400 
1 ,668,800 

904,074,200 
27,316,956,300 

251,686,100 
5.999,900 

106,552,200 
648,500 

100,000,000  641,238,800 

395,028,900 
149,685,600 


1,510,000,000 


40,000,000  225,000,000 
5,000,000  1,081,550,000 


1,184,800 
1,788,223,700 

229,172,400 
323,831,400 
16,846,900 

79,779,500 
4,378,144,300 

2,090,611,000 


Secretariat  des  affaires 
autochtones  de  /'Ontario 
Agriculture,  Alimentation  et 
Affaires  rurales 
Procureur  general 
Bureau  du  Conseil  des 
ministres 

Services  a  fenfance  et  a  la 
jeunesse 

Affaires  civiques  et 

Immigration 

Services  sociaux  et 

communautaires 

Securite  communautaire  et 

Services  correctionnels 

Culture 

Secretariat  du  renouveau 
democrauque 

Developpement  economique 

et  Commerce 

Education 

Energie 

Errvironnement 

Finances 

Office  des  affaires 

francophones 

Services  gouvemementaux 

Sante  et  Soins  de  tongue 

duree 

Promotion  de  la  sante 
Affaires 

intergouvemementales 

Travail 

Bureau  du 

lieutenant-gouvemeur 
Affaires  munkipales  et 
Logement 

Richesses  naturelles 
Developpement  du  Nord  et 
Mines 

Cabinet  du  Premier  ministre 
Renouvellement  de 
/"infrastructure  publique 
Recherche  et  Innovation 
Revenu 

Petites  Entreprises  et 

Entrepreneurial 

Tourisme 

Formation,  Colleges  et 

Universites 

Transports 


Total 


54,884,653,300  1,669,286,100  1,812,105,600  5,055,268,000  63,421,313,000  Total 


SUPPLY  ACT,  2008 


Chap 


SUPPLY/  CREDITS 
SCHEDULE/  ANNEXE 
B 

2007-08  Estimates  2007-08 

Supplementary  Estimates 
Budget  des  depenses  de  Budget  supplemental 

2007-2008  des  depenses  2007-2008 

Operating        Capital         Operating  Capital 
Fonctionnement  Immobilisations     Fonctionnement  Immobilisations 


Total 
Total 


Aboriginal  Affairs,  Ontario 
Secretariat  for 
Agriculture,  Food  and  Rural 
Affairs 

Attorney  General 
Cabinet  Office 

Children  and  Youth  Services 

Citizenship  and  Immigration 

Community  and  Social  Services 

Community  Safety  and 
Correctional  Services 
Culture 

Democratic  Renewal  Secretariat 

Economic  Development  and 

Trade 

Education 

Energy 

Environment 

Finance 

Francophone  Affairs,  Office  of 

Government  Services 
Health  and  Long-Term  Care 

Hearth  Promotion 
Intergovernmental  Affairs 

Labour 

Lieutenant  Governor,  Office  of 
the 

Municipal  Affairs  and  Housing 

Natural  Resources 

Northern  Development  and  Mines 

Premier,  Office  of  the 
Public  Infrastructure  Renewal 

Research  and  Innovation 
Revenue 

Small  Business  and 

Entrepreneurship 

Tourism 

Training,  Colleges  and 

Universities 

Transportation 


3,300,000 
761,000 

600,000 
15,030,000 


57,575,500 
562,500 


1,033,900 
46,946,700 


50,000 

1,800,000  17,529,400 
17,002,000  287,800,000 


761,300 

8,263,000 
5,275,000 
1,000 


254,773,800 

5,000  706,366,500 


5,400,000 


Secretariat  des  affaires 
autochtones  de  I'Ontaho 
3,300,000  Agriculture,  Alimentation  et 
Affaires  ru rales 
761,000  Procureur  general 

Bureau  du  Conseil  des 
ministres 

600,000  Services  a  I'enfance  et  a  la 
jeunesse 

Affaires  cMques  et 
Immigration 
15,030,000  Services  sociaux  et 
communautaires 
S6curit6  communautaire  et 
Services  correctionnels 
Culture 

Secretariat  du  renouveau 

democratique 
57,575,500  Developpement  economique 

et  Commerce 
562,500  Education 

Energie 

Environnement 

Finances 

Office  des  affaires 

francophones 
1,033,900  Services  gouvemementaux 
46,946,700  Sante  et  Soins  de  tongue 

duree 

Promotion  de  la  sante 
Affaires 

intergouvemementales 

Travail 

Bureau  du 

lieutenant-gouvemeur 
50,000  Affaires  municipals  et 
Logement 
24,729,400  Richesses  naturelles 
304,802,000  Developpement  du  Nord  et 
Mines 

Cabinet  du  Premier  ministre 
761,300  Renouvellement  de 

I'infrastructure  publique 
8,263,000  Recherche  et  Innovation 
5,275,000  Revenu 

1 ,000  Petites  Entrepnses  et 
Entrepreneurial 
Tourisme 

254,773,800  Formation,  Colleges  et 

Universes 
706,371,500  Transports 


Total 


413,740,700  1,011,695,900  5,400.000 


1,430,836,600 


Total 
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SUPPLY/  CREDITS 
SCHEDULE/  ANNEXE 
C 

2007-08  Estimates  2007-08 

Supplementary  Estimates 
Budget  des  depenses  de  Budget  supplemental 

2007-2008  des  depenses  2007-2008 

Operating        Capital  Operating  Capital 

Fonctionnement  Immobilisations    Fonctionnement  Immobilisations 


Total 
Total 


$ 


Assembly,  Office  of  the 

Auditor  General,  Office  of  the 

Chief  Election  Officer,  Office  of 
the 

Ombudsman  Ontario 


143,714,900 
14,920,600 
7,914,900 
9,704,400 


143,714,900  Bureau  de  I'Assemblee 

legislative 
14,920,600  Bureau  du  vGrificateur 
genera/ 

7,914,900  Bureau  du  directeur  general 

des  elections 
9,704,400  Ombudsman  Ontario 


Total 


176,254.800 


176,254,800  Total 


CHAPTER  2 


CHAPITRE  2 


An  Act  to  amend 
the  Education  Act 


Assented  to  April  27,  2008 

Note:  This  Act  amends  the  Education  Act.  For  the  legis- 
lative history  of  the  Act,  see  the  Table  of  Consolidated 
Public  Statutes  -  Detailed  Legislative  History  on  www.e- 
Laws.gov.on.ca. 

Her  Majesty,  by  and  with  the  advice  and  consent  of  the 
Legislative  Assembly  of  the  Province  of  Ontario,  enacts 
as  follows: 

1.  Subsection  8  (1)  of  the  Education  Act  is  amended 
by  adding  the  following  paragraphs: 

29.3  establish  policies  and  guidelines  with  respect  to 
nutritional  standards  for  food  and  beverages  and 
for  any  ingredient  contained  in  food  and  beverages 
provided  on  school  premises  or  in  connection  with 
a  school-related  activity; 

29.4  require  boards  to  comply  with  the  policies  and 
guidelines  established  under  paragraph  29.3; 

2.  The  Act  is  amended  by  adding  the  following 
Part: 

PART  XIII.1 
NUTRITIONAL  STANDARDS 

Interpretation 

317.  In  this  Part, 

"trans  fat"  has  the  same  meaning  as  in  the  Food  and  Drug 
Regulations  made  under  the  Food  and  Drugs  Act  (Can- 
ada). 

Trans  fat  prohibition 

318.  (1)  A  board  shall  ensure  that  a  food  or  beverage 
offered  for  sale  in  a  cafeteria  of  a  school  of  the  board  does 
not  contain  more  than  the  prescribed  amount  or  percent- 
age of  trans  fat. 

Ingredients 

(2)  A  board  shall  ensure  that  an  ingredient  used  in  the 
preparation,  in  a  cafeteria  of  a  school  of  the  board,  of  a 
food  or  beverage  offered  for  sale  in  the  cafeteria  does  not 
contain  more  than  the  prescribed  amount  or  percentage  of 
trans  fat. 


Loi  modifiant  la 
Loi  sur  r  education 


Sanctionnee  le  27  avril  2008 

Remarque  :  La  presente  loi  modifie  la  Loi  sur  I  'educa- 
tion, dont  Thistorique  legislatif  figure  a  la  page  pertinente 
de  l'Historique  legislatif  detaille  des  lois  cfinteret  public 
codifiees  sur  le  site  www.lois-en-ligne.gouv.on.ca. 

Sa  Majeste,  sur  Favis  et  avec  le  consentement  de 
l'Assemblee  legislative  de  la  province  de  F  Ontario, 
edicte  : 

1.  Le  paragraphe  8  (1)  de  la  Loi  sur  Ueducation  est 
modifie  par  adjonction  des  dispositions  suivantes  : 

29.3  etablir  des  politiques  et  des  lignes  directrices 
concernant  les  normes  d'alimentation  applicables 
aux  aliments  et  aux  boissons  et  aux  ingredients  que 
contiennent  les  aliments  et  les  boissons  qui  sont  of- 
ferts  sur  les  lieux  scolaires  ou  dans  le  cadre 
d'activites  scolaires; 

29.4  exiger  des  conseils  quMls  se  conferment  aux  politi- 
ques et  aux  lignes  directrices  etablies  en  applica- 
tion de  la  disposition  29.3; 

2.  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  de  la  partie 
suivante  : 

PARTIE  XIII.1 
NORMES  D' ALIMENTATION 

Interpretation 

317.  La  definition  qui  suit  s'applique  a  la  presente  par- 
tie. 

«gras  trans»  S'entend  au  sens  du  Reglement  sur  les  ali- 
ments et  drogues  pris  en  application  de  la  Loi  sur  les 
aliments  et  drogues  (Canada). 

Interdiction,  gras  trans 

318.  (1)  Les  conseils  veillent  a  ce  que  les  aliments  ou 
les  boissons  qui  sont  vendus  dans  les  cafeterias  de  leurs 
ecoles  ne  contiennent  pas  une  quantite  ou  un  pourcentage 
de  gras  trans  superieur  a  celui  qui  est  present. 

Ingredients 

(2)  Les  conseils  veillent  a  ce  que  les  ingredients  utili- 
ses, dans  les  cafeterias  de  leurs  ecoles,  dans  la  preparation 
des  aliments  ou  des  boissons  qui  sont  vendus  dans  ces 
cafeterias  ne  contiennent  pas  une  quantite  ou  un  pourcen- 
tage de  gras  trans  superieur  a  celui  qui  est  present. 
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Exemptions 

(3)  Subsections  ( 1 )  and  (2)  do  not  apply  to  the  board, 

(a)  in  respect  of  a  food  or  beverage  or  an  ingredient 
used  in  the  preparation  of  a  food  or  beverage  speci- 
fied in  the  regulations; 

(b)  on  a  special  event  day;  or 

(c)  in  the  circumstances  specified  in  the  regulations. 

Special  event  day 

(4)  For  the  purposes  of  clause  (3)  (b),  a  special  event 
day  is  a  day  that  meets  the  criteria  set  out  in  the  regula- 
tions. 

3.  The  Act  is  amended  by  adding  the  following  sec- 
tion: 

Vending  machines 

319.  (1)  A  board  shall  ensure  that  a  food  or  beverage 
offered  for  sale  in  a  vending  machine  on  school  premises 
meets  any  nutritional  standards  set  out  in  the  regulations. 

Exemption 

(2)  Subsection  ( 1 )  does  not  apply  to  the  board  in  the 
circumstances  specified  in  the  regulations. 

4.  The  Act  is  amended  by  adding  the  following  sec- 
tion: 

Regulations 

320.  The  Minister  may  make  regulations, 

(a)  defining  "dairy  product"  and  "ruminant  meat"  for 
the  purposes  of  this  Part  and  the  regulations; 

(b)  prescribing  amounts  and  percentages  for  the  pur- 
poses of  subsections  318  (1)  and  (2),  including 
prescribing  different  amounts  and  percentages  for 
different  classes  of  food,  beverages,  ingredients 
and  types  and  sources  of  trans  fat; 

(c)  specifying  a  food,  beverage  or  ingredient  for  the 
purposes  of  clause  318  (3)  (a),  including  a  food, 
beverage  or  ingredient  in  which  the  trans  fat  origi- 
nates exclusively  from  ruminant  meat  or  dairy 
products; 

(d)  specifying  circumstances  for  the  purposes  of  clause 
3 1 8  (3)  (c)  or  subsection  3 1 9  (2); 

(e)  setting  out  criteria  for  the  purposes  of  subsection 
318(4); 

(f)  governing  nutritional  standards  for  food  and  bever- 
ages and  for  any  ingredient  contained  in  food  and 
beverages  provided  on  school  premises  or  in  con- 
nection with  a  school-related  activity; 

(g)  requiring  a  board  to  ensure  that  the  standards  re- 
ferred to  in  clause  (0  are  met,  and  prescribing  rules 


Exception 

(3)  Les  paragraphes  (1)  et  (2)  ne  s'appliquent  aux 
conseils  : 

a)  ni  a  Pegard  des  aliments  ou  des  boissons  ou  des 
ingredients  utilises  dans  la  preparation  des  aliments 
ou  des  boissons  que  precisent  les  reglements; 

b)  ni  lors  de  journees  speciales; 

c)  ni  dans  les  circonstances  que  precisent  les  regle- 
ments. 

Journee  speciale 

(4)  Pour  l'application  de  Palinea  (3)  b),  une  journee 
speciale  est  une  journee  qui  remplit  les  criteres  que  fixent 
les  reglements. 

3.  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  de  Particle 
suivant : 

Distributeurs  automatiques 

319.  ( 1 )  Les  conseils  veillent  a  ce  que  les  aliments  ou 
les  boissons  qui  sont  vendus  dans  les  distributeurs  auto- 
matiques situes  sur  les  lieux  scolaires  respectent  toutes 
normes  d'alimentation  que  fixent  les  reglements. 

Exception 

(2)  Le  paragraphe  (1)  ne  s'applique  pas  aux  conseils 
dans  les  circonstances  que  precisent  les  reglements. 

4.  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  de  Particle 
suivant : 

Reglements 

320.  Le  ministre  peut,  par  reglement  : 

a)  definir  «produit  laitier»  et  «viande  de  ruminants» 
pour  Papplication  de  la  presente  partie  et  des  re- 
glements; 

b)  prescrire  des  quantites  et  pourcentages  pour  l'ap- 
plication des  paragraphes  318  (1)  et  (2),  notam- 
ment  des  quantites  et  des  pourcentages  differents 
pour  des  categories  differentes  d'aliments.  de  bois- 
sons, d'ingredients  et  de  types  et  sources  de  gras 
trans; 

c)  preciser  un  aliment,  une  boisson  ou  un  ingredient 
pour  Papplication  de  Palinea  318  (3)  a),  notam- 
ment  un  aliment,  une  boisson  ou  un  ingredient  dont 
les  gras  trans  proviennent  exclusivement  de  viande 
de  ruminants  ou  de  produits  laitiers; 

d)  preciser  des  circonstances  pour  Papplication  de 
Palinea  318(3)  c)  ou  du  paragraphe  3 1 9  (2); 

e)  fixer  des  criteres  pour  Papplication  du  paragraphe 

318(4); 

0  regir  les  normes  d'alimentation  applicables  aux 
aliments  et  aux  boissons  et  aux  ingredients  que 
contiennent  les  aliments  et  les  boissons  qui  sont  of- 
ferts  sur  les  lieux  scolaires  ou  dans  le  cadre 
d'activites  scolaires; 

g)  exiger  d'un  conseil  qu'il  veille  au  respect  des  nor- 
mes visees  a  Palinea  f)  et  prescrire  des  regies  re- 
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for  when  the  requirement  first  applies  to  the  board; 

(h)  prescribing  rules  for  when  a  requirement  set  out  in 
subsection  318  (1),  (2)  or  319  (1)  first  applies  to  a 
board. 

Commencement 

5.  This  Act  comes  into  force  on  a  day  to  be  named 
by  proclamation  of  the  Lieutenant  Governor. 

Short  title 

6.  The  short  title  of  this  Act  is  the  Healthy  Food  for 
Healthy  Schools  Act,  2008. 


gissant  le  moment  oil  cette  exigence  commence  a 
s'appliquer  a  lui; 

h)  prescrire  des  regies  regissant  le  moment  oil  une 
exigence  enoncee  au  paragraphe  318  (1)  ou  (2)  ou 
319(1)  commence  a  s'appliquer  a  un  conseil. 

Entree  en  vigueur 

5.  La  presente  loi  entre  en  vigueur  le  jour  que  le 
lieutenant-gouverneur  fixe  par  proclamation. 

Titre  abrege 

6.  Le  titre  abrege  de  la  presente  loi  est  Loi  de  2008 
portant  sur  une  alimentation  saine  pour  des  ecoles 
saines. 


EXPLANATORY  NOTE 

This  Explanatory  Note  was  written  as  a  reader 's  aid  to  Bill  8 
and  does  not  form  part  of  the  law.  Bill  8  has  been  enacted  as 
Chapter  2  of  the  Statutes  of  Ontario,  2008. 

The  Bill  amends  the  Education  Act  to  add  provisions  regulating 
the  trans  fat  content  of  all  food  and  beverages  sold  in  a  school 
cafeteria.  The  Minister  may  make  regulations  exempting  from 
the  trans  fat  standards  any  food  or  beverage  in  which  the  trans 
fat  content  originates  exclusively  from  ruminant  meat  or  dairy 
products. 

The  Bill  also  adds  a  requirement  for  boards  to  ensure  that  food 
and  beverages  sold  in  vending  machines  comply  with  the  nutri- 
tional standards  set  out  in  regulations.  Power  is  given  to  the 
Minister  of  Education  to  create  policies,  guidelines  and  regula- 
tions governing  nutritional  standards  for  all  food  and  beverages 
provided  on  school  premises  or  in  connection  with  a  school- 
related  activity. 


NOTE  EXPLICATIVE 

La  note  explicative,  redigee  a  titre  de  service  aux  lecteurs  du 
projet  de  loi  8,  ne  fait  pas  partie  de  la  loi.  Le  projet  de  loi  8  a 
ete  edicte  et  constitue  maintenant  le  chapitre  2  des  Lois  de 
I 'Ontario  de  2008. 

Le  projet  de  loi  modifie  la  Loi  sur  I  'education  pour  y  ajouter  des 
dispositions  reglementant  la  teneur  en  gras  trans  de  tous  les 
aliments  et  boissons  qui  sont  vendus  dans  les  cafeterias  des 
ecoles.  Le  ministre  peut,  par  reglement,  soustraire  les  aliments 
et  les  boissons  dont  les  gras  trans  proviennent  exclusivement  de 
viande  de  ruminants  ou  de  produits  laitiers  de  Tapplication  des 
normes  relatives  aux  gras  trans. 

Le  projet  de  loi  oblige  par  ailleurs  les  conseils  scolaires  a  veiller 
a  ce  que  les  aliments  et  les  boissons  qui  sont  vendus  dans  les 
distributeurs  automatiques  respectent  les_  normes  d'alimentation 
fixees  par  reglement.  Le  ministre  de  V Education  est  habilite  a 
adopter  des  politiques,  des  lignes  directrices  et  des  reglements 
regissant  les  normes  d'alimentation  applicables  a  tous  les  ali- 
ments et  boissons  qui  sont  offerts  sur  les  lieux  scolaires  ou  dans 
le  cadre  d'activites  scolaires. 


CHAPTER  3 


CHAPITRE  3 


An  Act  to  amend 
Christopher's  Law 
(Sex  Offender  Registry),  2000 


Assented  to  April  27,  2008 

Note:  This  Act  amends  Christopher's  Law  (Sex  Offender 
Registry),  2000.  For  the  legislative  history  of  the  Act,  see 
the  Table  of  Consolidated  Public  Statutes  -  Detailed  Leg- 
islative History  on  www.e-Laws.gov.on.ca. 


Her  Majesty,  by  and  with  the  advice  and  consent  of  the 
Legislative  Assembly  of  the  Province  of  Ontario,  enacts 
as  follows: 

1.  (1)  The  definition  of  "ministry"  in  subsection  1 
(1)  of  Christopher's  Law  (Sex  Offender  Registry),  2000 
is  repealed  and  the  following  substituted: 

"ministry"  means  the  Ministry  of  Community  Safety  and 
Correctional  Services;  ("ministere") 

(2)  The  definition  of  "sex  offence"  in  subsection  1 
(1)  of  the  Act  is  amended  by  striking  out  "or"  at  the 
end  of  clause  (b)  and  by  adding  the  following  clause: 

(b.l)  an  offence  referred  to  in  paragraph  (b)  or  (f)  of  the 
definition  of  "designated  offence"  in  subsection 
490.011  (1)  of  the  Criminal  Code  (Canada)  in  re- 
spect of  which  an  order  in  Form  52  has  been  or  is 
made  under  subsection  490.012  (2)  of  that  Act,  or 

(3)  Section  1  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsection: 

Custodial  portion  of  a  sentence 

(3)  For  the  purposes  of  this  Act,  the  custodial  portion 
of  a  sentence  does  not  include  the  portion  of  the  sentence 
served  on  parole. 

2.  (1)  Subsection  3  (1)  of  the  Act  is  amended  by 
adding  the  following  clause: 

(a.0.1)  within  15  days  after  he  or  she  is  released  from  cus- 
tody on  parole  in  respect  of  a  sex  offence; 

(2)  Subsection  3  (1)  of  the  Act  is  amended  by  add- 
ing the  following  clauses: 

(a.2)  within  15  days  after  he  or  she  is  ordered  to  serve 
the  custodial  portion  of  the  sentence  in  respect  of  a 
sex  offence  intermittently; 

(a.3)  within  15  days  after  he  or  she  is  released  from  cus- 
tody pending  the  determination  of  an  appeal  in  re- 
lation to  a  sex  offence; 


Loi  modifiant  la 
Loi  Christopher  de  2000 
sur  le  registre  des  delinquants  sexuels 


Sanctionnee  le  27  avril  2008 

Remarque  :  La  presente  loi  modifie  la  Loi  Christopher  de 
2000  sur  le  registre  des  delinquants  sexuels,  dont 
l'historique  legislatif  figure  a  la  page  pertinente  de 
l'Historique  legislatif  detaille  des  lois  d'interet  public 
codifiees  sur  le  site  www.lois-en-ligne.gouv.on.ca. 

Sa  Majeste,  sur  l'avis  et  avec  le  consentement  de 
l'Assemblee  legislative  de  la  province  de  l'Ontario, 
edicte  : 

1.  (1)  La  definition  de  «ministere»  au  paragraphe  1 
(1)  de  la  Loi  Christopher  de  2000  sur  le  registre  des  de- 
linquants sexuels  est  abrogee  et  remplacee  par  ce  qui 
suit : 

«ministere»  Le  ministere  de  la  Securite  communautaire  et 
des  Services  correctionnels.  («ministry») 

(2)  La  definition  de  ^infraction  sexuelle»  au  para- 
graphe 1  (1)  de  la  Loi  est  modifiee  par  adjonction  de 
Talinea  suivant : 

b.l)  d'une  infraction  visee  a  l'alinea  b)  ou  f)  de  la  defi- 
nition de  infraction  designee»  au  paragraphe 
490.011  (1)  du  Code  criminel  (Canada)  a  1'egard 
de  laquelle  une  ordonnance  redigee  selon  la  for- 
mule  52  a  ete  ou  est  rendue  aux  termes  du  paragra- 
phe 490.012  (2)  du  Code; 

(3)  L'article  1  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonction 
du  paragraphe  suivant : 

Partie  detention  d'une  peine 

(3)  Pour  l'application  de  la  presente  loi,  la  partie  de- 
tention d'une  peine  ne  comprend  pas  la  partie  de  la  peine 
purgee  en  liberte  conditionnelle. 

2.  (1)  Le  paragraphe  3  (1)  de  la  Loi  est  modifie  par 
adjonction  de  l'alinea  suivant : 

a.0.1)  au  plus  tard  15  jours  apres  sa  mise  en  liberte  condi- 
tionnelle relativement  a  une  infraction  sexuelle; 

(2)  Le  paragraphe  3  (1)  de  la  Loi  est  modifie  par 
adjonction  des  alineas  suivants  : 

a.2)  au  plus  tard  15  jours  apres  qu'il  lui  est  ordonne  de 
purger  de  facon  discontinue  la  partie  detention  de 
la  peine  pour  une  infraction  sexuelle; 

a.3)  au  plus  tard  15  jours  apres  sa  mise  en  liberte  jus- 
qu'a  ce  qu'il  soit  statue  sur  l'appel  relatif  a  une  in- 
fraction sexuelle; 
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(3)  Subsection  3  (1)  of  the  Act  is  amended  by  add- 
ing the  following  clause: 

(c.l)  within  15  days  after  he  or  she  changes  his  or  her 
name; 

(4)  Clause  3  (1)  (f)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

(0  on  a  day  that  is  not  later  than  one  year  after  and  not 
earlier  than  1 1  months  after  he  or  she  last  presented 
himself  or  herself  to  a  police  force  under  any  of 
clauses  (a)  to  (d)  or  under  subsection  7  (2);  and 

(5)  Subsections  3  (4)  and  (5)  of  the  Act  are  repealed 
and  the  following  substituted: 

Notice  of  obligation  to  report 

(4)  Every  police  force  shall  make  reasonable  efforts  to 
ensure  that  it  gives  written  notice  of  the  obligation  to  re- 
port under  subsection  ( 1 )  to  every  person  charged  by  the 
police  force  with  a  sex  offence,  at  the  time  he  or  she  is  so 
charged. 

Same 

(5)  The  ministry  shall  make  reasonable  efforts  to  en- 
sure that  it,  or  another  person  or  entity,  gives  written  no- 
tice of  the  obligation  to  report  under  subsection  (1)  to 
every  person  convicted  of  a  sex  offence  or  found  not 
criminally  responsible  of  a  sex  offence  on  account  of 
mental  disorder,  after  the  person  is  so  convicted  or  found. 

Same 

(6)  The  notice  required  by  subsections  (4)  and  (5)  shall 
be  in  a  form  approved  by  the  ministry. 

3.  (1)  Section  4  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsection: 

Verification  of  address 

(2)  The  police  force  shall  make  reasonable  efforts  to 
verify  an  offender's  address,  as  provided  to  the  police 
force  by  the  offender,  at  least  once  after  the  offender  last 
presented  himself  or  herself  to  the  police  force  under  sub- 
section 3(1). 

(2)  Section  4  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsection: 

Same  -  unescorted  release  from  designated  hospitals 

(3)  When  a  police  force  is  notified  by  a  hospital,  as 
defined  in  subsection  672.1  (1)  of  the  Criminal  Code 
(Canada),  that  the  person  in  charge  of  the  hospital  has 
given  an  offender  who  has  been  found  not  criminally  re- 
sponsible of  a  sex  offence  on  account  of  mental  disorder 
and  who  has  been  detained  in  the  hospital  pursuant  to  a 
disposition  made  under  Part  XX.  1  of  the  Criminal  Code 
(Canada)  permission  to  be  released  unescorted  from  the 
hospital,  the  police  force  shall  forthwith  submit  the  in- 
formation to  the  ministry  in  a  manner  approved  by  the 
ministry. 

4.  The  Act  is  amended  by  adding  the  following  sec- 
tion: 


(3)  Le  paragraphe  3  (1)  de  la  Loi  est  modifie  par 
adjonction  de  I'alinea  suivant  : 

c.  1 )  au  plus  tard  1 5  jours  apres  qu'il  change  son  nom; 

(4)  L'alinea  3  (1)  0  de  la  Loi  est  abroge  et  rem  pi  act- 
par  ce  qui  suit  : 

f)  au  plus  tard  un  an  et  au  plus  tot  1 1  mois  apres  qu'il 
s'est  presente  la  derniere  fois  a  un  corps  de  police 
aux  termes  de  Tun  ou  l'autre  des  alineas  a)  a  d)  ou 
du  paragraphe  7  (2); 

(5)  Les  paragraphes  3  (4)  et  (5)  de  la  Loi  sont  abro- 
ges  et  remplaces  par  ce  qui  suit : 

Avis  d'obligation  de  se  presenter 

(4)  Chaque  corps  de  police  fait  des  efforts  raisonnables 
pour  s'assurer  qu'il  donne  un  avis  ecrit  de  l'obligation  de 
se  presenter  prevue  au  paragraphe  ( 1 )  a  chaque  personne 
qu'il  inculpe  d'une  infraction  sexuelle,  au  moment  de  son 
inculpation. 

Idem 

(5)  Le  ministere  fait  des  efforts  raisonnables  pour 
s'assurer  que  lui-meme  ou  une  autre  personne  ou  entite 
donne  un  avis  ecrit  de  l'obligation  de  se  presenter  prevue 
au  paragraphe  (1)  a  chaque  personne  declaree  coupable 
d'une  infraction  sexuelle  ou  declaree  criminellement  non 
responsable  d'une  infraction  sexuelle  pour  cause  de  trou- 
bles mentaux,  apres  qu'elle  est  declaree  telle. 

Idem 

(6)  L'avis  exige  par  les  paragraphes  (4)  et  (5)  est  redi- 
ge  selon  la  formule  approuvee  par  le  ministere. 

3.  (1)  L'article  4  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonc- 
tion du  paragraphe  suivant : 

Verification  d'adresse 

(2)  Le  corps  de  police  fait  des  efforts  raisonnables 
pour  verifier  l'adresse  d'un  delinquant  que  lui  a  fournie 
ce  dernier,  au  moins  une  fois  apres  la  derniere  fois  ou  le 
delinquant  s'est  presente  au  corps  de  police  aux  termes  du 
paragraphe  3(1). 

(2)  L'article  4  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonction 
du  paragraphe  suivant : 

Idem  -  liberation  sans  escorte  d'un  hopital  designe 

(3)  Lorsqu'il  est  avise  par  un  hopital,  au  sens  du  para- 
graphe 672.1  (1)  du  Code  criminel  (Canada),  que  le  res- 
ponsable de  l'hopital  a  donne  a  un  delinquant  qui  a  ete 
declare  criminellement  non  responsable  d'une  infraction 
sexuelle  pour  cause  de  troubles  mentaux  et  qui  a  ete  dete- 
nu dans  un  hopital  conformement  a  une  decision  rendue 
en  vertu  de  la  partie  XX.  1  du  Code  criminel,  (Canada)  la 
permission  d'etre  libere  sans  escorte  de  l'hopital,  le  corps 
de  police  transmet  sans  delai  ces  renseignements  au  mi- 
nistere de  la  facon  approuvee  par  ce  dernier. 

4.  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  de  Particle 
suivant : 
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Reports  of  unescorted  temporary  absence  passes,  leaves 

4.1  (1)  If  an  offender  who  is  an  inmate  of  a  correc- 
tional institution  is  authorized  to  be  released  from  the 
institution  on  an  unescorted  temporary  absence  pass,  the 
correctional  institution  shall,  within  24  hours  before  the 
inmate  is  released,  notify  the  ministry, 

(a)  that  an  unescorted  temporary  absence  pass  has 
been  granted  to  the  offender; 

(b)  of  the  proposed  dates  of  the  offender's  release  un- 
der the  pass  and  of  his  or  her  return  to  the  institu- 
tion; and 

(c)  of  any  relevant  information  about  the  offender's 
proposed  activities  and  whereabouts  for  the  dura- 
tion of  his  or  her  release  under  the  pass. 

Same  -  young  persons 

(2)  If  an  offender  who  is  a  young  person  serving  any 
portion  of  his  or  her  sentence  in  a  youth  custody  facility  is 
authorized  under  section  91  of  the  Youth  Criminal  Justice 
Act  (Canada)  to  be  released  from  the  facility  on  an  unes- 
corted leave,  the  facility  shall,  within  24  hours  before  the 
young  person  is  released,  notify  the  ministry, 


(a)  that  an  unescorted  leave  has  been  granted  to  the 
offender; 

(b)  of  the  proposed  dates  of  the  offender's  release  un- 
der the  leave  and  of  his  or  her  return  to  the  facility; 
and 

(c)  of  any  relevant  information  about  the  offender's 
proposed  activities  and  whereabouts  for  the  dura- 
tion of  his  or  her  release  under  the  leave. 

Cancellation,  suspension  of  passes,  leaves 

(3)  The  correctional  institution  or  youth  custody  facil- 
ity shall  also  notify  the  ministry  forthwith  if  an  unes- 
corted temporary  absence  pass  or  leave  is  cancelled  or 
suspended,  or  if  the  offender  is  declared  unlawfully  at 
large. 

Manner  of  notification 

(4)  The  notification  required  by  subsections  (1),  (2) 
and  (3)  must  be  given  in  a  manner  approved  by  the  minis- 
try. 

Definitions 

(5)  In  this  section, 

"correctional  institution"  and  "inmate"  have  the  same 
meanings  as  in  section  1  of  the  Ministry  of  Correc- 
tional Services  Act;  ("etablissement  correctionnel", 
"detenu") 


Rapports  sur  les  laissez-passer  d'absence  temporaire  et  conges 
autorises  sans  escorte 

4.1  (1)  Si  le  delinquant  qui  est  un  detenu  d'un  etablis- 
sement correctionnel  est  autorise  a  etre  libere  de  cet  eta- 
blissement en  vertu  d'un  laissez-passer  d'absence  tempo- 
raire sans  escorte,  l'etablissement  correctionnel  avise  le 
ministere,  dans  les  24  heures  qui  precedent  la  mise  en 
liberie,  de  ce  qui  suit : 

a)  un  laissez-passer  d'absence  temporaire  sans  escorte 
a  ete  accorde  au  delinquant; 

b)  les  dates  proposees  pour  la  mise  en  liberte  du  de- 
linquant en  vertu  du  laissez-passer  et  de  son  retour 
a  l'etablissement; 

c)  les  renseignements  pertinents  sur  les  activites  pro- 
posees du  delinquant  et  le  lieu  oil  il  compte  se 
trouver  pendant  la  duree  de  sa  mise  en  liberte  en 
vertu  du  laissez-passer. 

Idem  :  adolescents 

(2)  Si  le  delinquant  qui  est  un  adolescent  purgeant 
toute  partie  de  sa  peine  dans  un  lieu  de  garde  est  autorise, 
aux  termes  de  1'article  91  de  la  Loi  sur  le  systeme  de  jus- 
tice penale  pour  les  adolescents  (Canada),  a  etre  libere  de 
ce  lieu  en  vertu  d'une  autorisation  de  conge  sans  escorte, 
les  responsables  du  lieu  de  garde  avisent  le  ministere, 
dans  les  24  heures  qui  precedent  la  mise  en  liberte,  de  ce 
qui  suit : 

a)  un  conge  sans  escorte  a  ete  accorde  au  delinquant; 

b)  les  dates  proposees  pour  la  mise  en  liberte  du  de- 
linquant en  vertu  de  l'autorisation  et  de  son  retour 
au  lieu  de  garde; 

c)  les  renseignements  pertinents  sur  les  activites  pro- 
posees du  delinquant  et  le  lieu  ou  il  compte  se 
trouver  pendant  la  duree  de  sa  mise  en  liberte  en 
vertu  de  l'autorisation. 

Annulation  ou  suspension  des  laissez-passer  ou  conges 

(3)  Les  responsables  de  l'etablissement  correctionnel 
ou  du  lieu  de  garde  avisent  egalement  sans  delai  le  minis- 
tere si  un  laissez-passer  d'absence  temporaire  ou  conge 
sans  escorte  est  annule  ou  suspendu  ou  si  le  delinquant  est 
declare  etre  illegalement  en  liberte. 

Facon  de  donner  Pavis 

(4)  L'avis  exige  par  les  paragraphes  (1),  (2)  et  (3)  doit 
etre  donne  de  la  facon  approuvee  par  le  ministere. 

Definitions 

(5)  Les  definitions  qui  suivent  s'appliquent  au  present 
article. 

«detenu»  et  «etablissement  correctionnel»  S'entendent  au 
sens  de  1'article  1  de  la  Loi  sur  le  ministere  des  Ser- 
vices correctionnels.  («inmate»,  ((correctional  institu- 
tion») 
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"youth  custody  facility"  means  a  place  of  open  custody  or 
a  place  of  secure  custody,  as  defined  in  section  88  of 
the  Child  and  Family  Services  Act.  ("lieu  de  garde") 

5.  Subsection  5  (1)  of  the  Act  is  amended  by  adding 
"or  by  a  correctional  institution  or  youth  custody  fa- 
cility in  accordance  with  section  4.1"  after  "section  4". 

6.  Section  8  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsections: 

Application  of  new  reporting  requirement 

(1.1)  Despite  subsection  (1),  clause  3(1)  (a.2)  applies 
to  every  offender  anywhere  in  Canada  who  is  ordered,  on 
or  after  the  day  this  subsection  comes  into  force,  to  serve 
a  sentence  described  in  that  clause. 

Same 

(1.2)  Despite  subsection  (1),  clauses  3  (1)  (a.0.1)  and 
(a. 3)  apply  to  every  offender  anywhere  in  Canada  who  is 
released  from  custody  as  described  in  clause  3  (1)  (a.0.1) 
or  (a. 3),  as  the  case  may  be,  on  or  after  the  day  this  sub- 
section comes  into  force. 

Same 

(1.3)  Despite  subsection  (1),  clause  3  (1)  (c.l)  applies 
to  every  offender  anywhere  in  Canada  who  changes  his  or 
her  name  on  or  after  the  day  this  subsection  comes  into 
force. 

Same 

(1.4)  Despite  subsection  (1)  and  section  7,  and  subject 
to  any  other  reporting  requirement  under  this  Act,  this 
Act  applies  to  an  offender  anywhere  in  Canada  who  is,  on 
or  after  the  day  this  subsection  comes  into  force,  subject 
to  an  order  in  Form  52  made  under  subsection  490.012 
(2)  of  the  Criminal  Code  (Canada)  for  as  long  as  such 
order  is  in  force. 

7.  Subsection  12  (1)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Protection  from  personal  liability 

(1)  No  action  or  other  proceeding  for  damages  shall  be 
instituted  against  the  Crown,  the  Minister  of  Community 
Safety  and  Correctional  Services,  a  municipality,  a  police 
force,  a  correctional  institution,  any  person  employed  by 
or  providing  services  to  a  police  force  or  correctional  in- 
stitution or  any  person  employed  in  or  providing  services 
to  the  ministry  for  any  act  or  omission  in  the  execution  or 
intended  execution  of  a  duty  or  authority  under  this  Act 
or  for  any  alleged  neglect  or  default  in  the  execution  in 
good  faith  of  that  duty  or  authority. 


8.  Clause  14  (b)  of  the  Act  is  repealed  and  the  fol 
lowing  substituted: 


«lieu  de  garde»  Lieu  de  garde  en  milieu  ouvert  ou  lieu  de 
garde  en  milieu  ferme  au  sens  de  l'article  88  de  la  Loi 
sur  les  services  a  I  'enfance  et  a  la  famille.  («youth  cus- 
tody facility») 

5.  Le  paragraphe  5  (1)  de  la  Loi  est  modifie  par 
insertion  de  «ou  que  lui  transmettent  les  responsables 
d'un  etablissement  correctionnel  ou  d  un  lieu  de  garde 
conform£ment  a  Particle  4.1 »  apres  «rarticle  4». 

6.  L'article  8  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonction 
des  paragraphes  suivants  : 

Application  de  la  nouvelle  obligation  de  se  presenter 

(1.1)  Malgre  le  paragraphe  (1),  l'alinea  3  (1)  a.2) 
s'applique  aux  delinquants,  n'importe  ou  au  Canada,  aux- 
quels  il  est  ordonne,  le  jour  de  l'entree  en  vigueur  du  pre- 
sent paragraphe  ou  par  la  suite,  de  purger  une  peine  visee 
a  cet  alinea. 

Idem 

(1.2)  Malgre  le  paragraphe  (1),  les  alineas  3(1)  a.0.1) 
et  a.3)  s'appliquent  aux  delinquants,  n'importe  oil  au  Ca- 
nada, qui  sont  mis  en  liberie  conformement  a  l'alinea  3 
(1)  a.0.1)  ou  a.3),  selon  le  cas,  le  jour  de  l'entree  en  vi- 
gueur du  present  paragraphe  ou  par  la  suite. 

Idem 

(1.3)  Malgre  le  paragraphe  (1),  l'alinea  3  (1)  c.l) 
s'applique  aux  delinquants,  n'importe  ou  au  Canada,  qui 
changent  leur  nom  le  jour  de  l'entree  en  vigueur  du  pre- 
sent paragraphe  ou  par  la  suite. 

Idem 

(1.4)  Malgre  le  paragraphe  (1)  et  l'article  7  et  sous 
reserve  de  toute  autre  obligation  de  se  presenter  prevue 
par  la  presente  loi,  celle-ci  s'applique  a  un  delinquant, 
n'importe  oil  au  Canada,  qui,  le  jour  de  l'entree  en  vi- 
gueur du  present  paragraphe  ou  par  la  suite,  est  vise  par 
une  ordonnance  redigee  selon  la  formule  52  et  rendue  aux 
termes  du  paragraphe  490.012  (2)  du  Code  criminel  (Ca- 
nada), tant  que  1' ordonnance  est  en  vigueur. 

7.  Le  paragraphe  12  (1)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Immunite 

(1)  Sont  irrecevables  les  actions  ou  autres  instances  en 
dommages-interets  introduites  contre  la  Couronne,  le  mi- 
nistere  de  la  Securite  communautaire  et  des  Services 
correctionnels,  une  municipality,  un  corps  de  police,  un 
etablissement  correctionnel  ou  une  personne  qu'emploie 
un  corps  de  police  ou  un  etablissement  correctionnel  ou 
qui  offre  a  l'un  ou  l'autre  des  services  ou  une  personne 
qui  est  employee  dans  un  ministere  ou  qui  lui  offre  des 
services,  pour  un  acte  accompli  ou  une  omission  faite 
dans  l'exercice  effectif  ou  cense  tel  des  fonctions  ou  pou- 
voirs  que  lui  attribue  la  presente  loi  ou  pour  une  negli- 
gence ou  un  manquement  qu'il  ou  elle  aurait  commis 
dans  l'exercice  de  bonne  foi  de  ces  fonctions  ou  pou- 
voirs. 

8.  L'alinea  14  b)  de  la  Loi  est  abroge  et  remplace 
par  ce  qui  suit : 
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(b)  prescribing  additional  information  to  be  maintained 
in  the  sex  offender  registry  and  to  be  provided  by 
offenders  under  section  3,  by  a  police  force  under 
subsection  4  (3)  or  by  a  correctional  institution  or 
youth  custody  facility  under  section  4.1,  or  added 
to  the  sex  offender  registry  under  subsection  5  (2); 


Commencement 

9.  This  Act  comes  into  force  on  a  day  to  be  named 
by  proclamation  of  the  Lieutenant  Governor. 

Short  title 

10.  The  short  title  of  this  Act  is  the  Christopher's 
Law  (Sex  Offender  Registry)  Amendment  Act,  2008. 


b)  prescrire  les  autres  renseignements  qui  doivent  etre 
conserves  dans  le  registre  des  delinquants  sexuels 
et  que  doivent  fournir  les  delinquants  aux  termes 
de  Particle  3,  un  corps  de  police  aux  termes  du  pa- 
ragraphs 4  (3)  ou  les  responsables  d'un  etablisse- 
ment  correctionnel  ou  d'un  lieu  de  garde  aux  ter- 
mes de  Particle  4.1  ou  qui  doivent  etre  verses  au 
registre  aux  termes  du  paragraphe  5  (2); 

Entree  en  vigueur 

9.  La  presente  loi  entre  en  vigueur  le  jour  que  le 
lieutenant-gouverneur  fixe  par  proclamation. 

Titre  abrege 

10.  Le  titre  abrege  de  la  presente  loi  est  Loi  de  2008 
modifiant  la  Loi  Christopher  sur  le  registre  des  delin- 
quants sexuels. 
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CHRISTOPHER'S  LAW  (SEX  OFFENDER  REGISTRY)  AMENDMENT  ACT,  2008 


Chap.  3 


EXPLANATORY  NOTE 

This  Explanatory  Note  was  written  as  a  reader 's  aid  to  Bill  16 
and  docs  not  form  part  of  the  law.  Bill  16  has  been  enacted  as 
Chapter  3  of  the  Statutes  of  Ontario,  2008. 


Christopher's  Law  (Sex  Offender  Registry),  2000  provides  for 
the  establishment  and  maintenance  of  a  provincial  sex  offender 
registry  and  requires  persons  convicted  of  a  sex  offence  or 
found  not  criminally  responsible  of  a  sex  offence  on  account  of 
mental  disorder  to  register  in  person  at  their  local  police  station 
on  certain  triggering  events  (for  example,  upon  being  released 
from  custody  for  a  sex  offence)  and  annually  thereafter. 


The  Bill  amends  the  Act  as  follows: 

It  imposes  an  obligation  to  report  on  persons  who  are  convicted 
of  certain  "designated  offences",  as  defined  in  subsection 
490.01 1  (1 )  of  the  Criminal  Code  (Canada),  and  who  are  subject 
to  an  order  in  Form  52  under  the  Criminal  Code  (Canada)  to 
report  under  the  Sex  Offender  Information  Registration  Act 
(Canada). 

It  adds  the  following  situations  that  will  trigger  a  reporting  obli- 
gation: being  released  from  custody  on  parole  in  respect  of  a 
sex  offence;  being  ordered  to  serve  a  sentence  for  a  sex  offence 
intermittently;  being  released  from  custody  pending  the  deter- 
mination of  an  appeal  in  relation  to  a  sex  offence;  and  changing 
one's  name. 

It  requires  the  following  information  to  be  added  to  the  sex  of- 
fender registry:  information  from  a  provincial  correctional  insti- 
tution or  youth  custody  facility  that  an  offender  is  about  to  be 
released  on  an  unescorted  temporary  absence  pass  or  leave,  and 
information  about  his  or  her  whereabouts  during  the  release  and 
about  the  termination  of  the  pass  or  leave;  information  from  a 
designated  hospital  under  Part  XX.  1  of  the  Criminal  Code 
(Canada)  that  an  offender  who  was  found  not  criminally  respon- 
sible of  a  sex  offence  on  account  of  mental  disorder  is  about  to 
be  released  unescorted  from  the  hospital. 


It  requires  police  forces  to  attempt  to  verify  an  offender's  ad- 
dress at  least  once  every  year. 

It  provides  that  persons  charged  with  a  sex  offence  and  offen- 
ders should  be  given  notice  of  the  obligation  to  report  under  the 
Act. 

A  housekeeping  amendment  is  made  to  the  Act  to  change  the 
name  of  the  Ministry,  which  was  the  Ministry  of  the  Solicitor 
General  when  the  Act  was  enacted  in  2000,  to  its  current  name, 
the  Ministry  of  Community  Safety  and  Correctional  Services. 


NOTE  EXPLICATIVE 

La  note  explicative,  redigee  a  litre  de  service  aux  lecteurs  du 
projet  de  loi  1 6,  nefait  pas  partie  de  la  hi,  Le  projet  de  hi  16  a 
ete  edicte  et  constitue  maintenant  le  chapitre  3  des  Lois  de 
/■Ontario  de  2008. 


La  Loi  Christopher  de  2000  sur  le  registre  des  delinquants 
sexuels  prevoit  la  creation  et  la  tenue  d'un  registre  provincial 
des  delinquants  sexuels  et  exige  que  les  personnes  declarees 
coupables  d'une  infraction  sexuelle  ou  declarees  criminellement 
non  responsables  d'une  infraction  sexuelle  pour  cause  de  trou- 
bles mentaux  s'inscrivent  au  registre  en  se  presentant  en  per- 
sonne  a  leur  poste  de  police  local  au  moment  de  certains  evene- 
ments  declencheurs  (par  exemple,  leur  mise  en  liberte  apres 
avoir  ete  detenus  pour  une  infraction  sexuelle)  et  annuellement 
par  la  suite. 

Le  projet  de  loi  modifie  la  Loi  comme  suit : 

U  impose  I'obligation  de  se  presenter  aux  personnes  qui  sont 
declarees  coupables  de  certaines  ((infractions  designees»,  au 
sens  du  paragraphe  490.01 1  (1)  du  Code  criminel  (Canada),  et 
qui  sont  visees  par  une  ordonnance  redigee  selon  la  formule  52 
du  Code  qui  leur  enjoint  de  se  presenter  sous  le  regime  de  la  Loi 
sur  Venregistrement  de  renseignements  sur  les  delinquants 
sexuels  (Canada). 

II  ajoute  les  situations  suivantes  qui  declencheront  I'obligation 
de  se  presenter  :  la  mise  en  liberte  conditionnelle  relativement  a 
une  infraction  sexuelle;  le  fait  d'etre  enjoint  par  une  ordonnance 
de  purger  de  facon  discontinue  une  peine  pour  une  infraction 
sexuelle;  la  mise  en  liberte  en  attendant  qu'il  soit  statue  sur 
l'appel  relatif  a  une  infraction  sexuelle;  le  fait  de  changer  son 
nom. 

II  exige  que  les  renseignements  suivants  soient  ajoutes  au  regis- 
tre des  delinquants  sexuels  :  des  renseignements  fournis  par  les 
responsables  d'un  etablissement  correctionnel  provincial  ou 
d'un  lieu  de  garde  selon  lesquels  un  delinquant  est  sur  le  point 
d'etre  libere  en  vertu  d'un  laissez-passer  d'absence  temporaire 
sans  escorte  ou  d'une  autorisation  de  conge  sans  escorte  et  des 
renseignements  sur  le  lieu  oil  se  trouvera  le  delinquant  pendant 
sa  mise  en  liberte  et  sur  la  resiliation  du  laissez-passer  ou  de 
1' autorisation;  des  renseignements  fournis  par  un  hopital  designe 
aux  termes  de  la  partie  XX.  1  du  Code  criminel  (Canada)  et  se- 
lon lesquels  un  delinquant  qui  a  ete  declare  criminellement  non 
responsable  d'une  infraction  sexuelle  pour  cause  de  troubles 
mentaux  est  sur  le  point  d'etre  libere  sans  escorte  de  l'hopital. 

II  exige  que  les  corps  de  police  tentent  de  verifier  1'adresse  d'un 
delinquant  au  moins  une  fois  par  annee. 

II  prevoit  qu'un  avis  de  I'obligation  de  se  presenter  prevue  par  la 
Loi  devrait  etre  donne  aux  personnes  inculpees  d'une  infraction 
sexuelle  et  aux  delinquants. 

Une  modification  de  regie  interne  est  apportee  a  la  Loi  pour 
remplacer  le  nom  du  ministere,  qui  etait  celui  de  ministere  du 
Solliciteur  general  lorsque  la  Loi  a  ete  edictee  en  2000.  par  son 
nom  acruel,  soit  ministere  de  la  Securite  communautaire  et  des 
Services  correctionnels. 


CHAPTER  4 


CHAPITRE  4 


An  Act  to  resolve 
labour  disputes  between  the 
Toronto  Transit  Commission  and 
Local  113,  Amalgamated  Transit 
Union,  Lodge  235,  International 
Association  of  Machinists 
and  Aerospace  Workers, 
and  Canadian  Union  of  Public 
Employees,  Local  2 


Loi  visant  a  regler 
les  conflits  de  travail  entre 
la  Commission  de  transport 
de  Toronto  et  la  section  locale  113 
du  Syndicat  uni  du  transport, 
la  section  locale  235  de  r  Association 
internationale  des  machinistes 
et  des  travailleurs  et  travailleuses 
de  Taerospatiale  et  la  section  locale  2 
du  Syndicat  canadien  de  la  fonction 
publique 


Assented  to  April  27,  2008 

Preamble 

The  Toronto  Transit  Commission  and  Local  113,  Amal- 
gamated Transit  Union,  Lodge  235,  International  Asso- 
ciation of  Machinists  and  Aerospace  Workers  and  Cana- 
dian Union  of  Public  Employees,  Local  2  were  parties  to 
collective  agreements  that  have  expired. 


The  parties  have  engaged  in  collective  bargaining  for  new 
collective  agreements,  including  conciliation  and  media- 
tion with  the  assistance  of  Ministry  of  Labour  staff,  but 
have  failed  to  resolve  their  disputes.  Continuing  efforts  of 
the  Ministry  of  Labour  to  assist  the  parties  in  resolving 
their  differences  have  proved  unsuccessful.  Negotiations 
have  reached  an  impasse,  the  parties  are  clearly  dead- 
locked and  transit  services  were  halted  at  about  12  mid- 
night on  Saturday,  April  26,  2008. 

The  continuation  of  these  disputes  and  the  resulting  dis- 
ruption of  transit  services  give  rise  to  serious  public 
safety,  environmental,  health,  and  economic  conse- 
quences for  residents  of  the  City  of  Toronto.  Having  re- 
gard to  these  serious  concerns  and  the  clear  deadlock  in 
negotiations,  the  public  interest  requires  an  exceptional 
and  temporary  solution  to  address  the  matters  in  dispute 
so  that  new  collective  agreements  may  be  concluded  and 
full  public  transit  can  be  restored  in  Toronto. 


Therefore,  Her  Majesty,  by  and  with  the  advice  and  con- 
sent of  the  Legislative  Assembly  of  the  Province  of  On- 
tario, enacts  as  follows: 


Sanctionnee  le  27  avril  2008 

Preambule 

La  Commission  de  transport  de  Toronto  et  la  section  lo- 
cale 113  du  Syndicat  uni  du  transport,  la  section  locale 
235  de  l'Association  internationale  des  machinistes  et  des 
travailleurs  et  travailleuses  de  l'aerospatiale  et  la  section 
locale  2  du  Syndicat  canadien  de  la  fonction  publique 
etaient  parties  a  des  conventions  collectives  qui  ont  expi- 
re. 

Bien  que  les  parties  aient  entrepris  des  negociations  col- 
lectives en  vue  de  conclure  de  nouvelles  conventions  col- 
lectives, y  compris  une  conciliation  et  une  mediation  avec 
l'aide  du  personnel  du  ministere  du  Travail,  elles  n'ont 
pas  reussi  a  regler  leurs  differends.  Les  efforts  continus 
du  ministere  du  Travail  pour  aider  les  parties  a  resoudre 
leurs  differends  se  sont  reveles  vains.  Les  negociations 
sont  au  point  mort,  les  parties  sont  manifestement  dans 
une  impasse  et  les  services  de  transport  en  commun  ont 
ete  interrompus  vers  0  h  le  samedi  26  avril  2008. 

La  persistance  de  ces  conflits  de  travail  et  la  perturbation 
des  services  de  transport  en  commun  qui  en  resulte  ont, 
pour  les  residents  de  la  cite  de  Toronto,  de  graves  conse- 
quences sur  le  plan  de  la  securite  publique,  de  l'environ- 
nement,  de  la  sante  et  de  P  economic  Compte  tenu  de  la 
gravite  de  ces  questions  et  de  Timpasse  manifeste  dans  la- 
quelle  se  trouvent  les  negociations,  Finteret  public  exige 
une  solution  exceptionnelle  et  temporaire  pour  traiter  les 
questions  en  litige  afin  que  de  nouvelles  conventions  col- 
lectives puissent  etre  conclues  et  que  les  transports  en 
commun  puissent  etre  retablis  dans  leur  integralite  a  To- 
ronto. 

Pour  ces  motifs,  Sa  Majeste,  sur  l'avis  et  avec  le  consen- 
tement  de  TAssemblee  legislative  de  la  province  de  l'On- 
tario,  edicte  : 
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TORONTO  PUBLIC  TRANSIT  SERVICE  RESUMPTION  ACT,  2008 


Chap.  4 


INTERPRETATION  AND  APPLICATION 

Definitions 

I.  (1)  In  this  Act, 

"employees"  means  the  employees  of  the  employer  who 
are  represented  by  a  listed  bargaining  agent;  ("em- 
ployes") 

"employer"  means  the  Toronto  Transit  Commission; 
("employeur") 

"listed  bargaining  agent"  means  any  of  the  following: 

1 .  Local  1 1 3,  Amalgamated  Transit  Union. 

2.  Lodge  235,  International  Association  of  Machinists 
and  Aerospace  Workers. 

3.  Canadian  Union  of  Public  Employees,  Local  2; 
("agent  negociateur  designe") 

"Minister"  means  the  Minister  of  Labour;  ("ministre") 

"new  collective  agreement",  when  used  with  respect  to  a 
listed  bargaining  agent,  means  a  collective  agreement 
that, 

(a)  applies  to  employees  represented  by  that  listed 
bargaining  agent,  and 

(b)  is  executed  after  the  day  this  Act  receives  Royal 
Assent  or  comes  into  force  under  subsection  19 
(5);  ("nouvelle  convention  collective") 

"parties",  when  used  in  relation  to  a  dispute,  a  mediation- 
arbitration  proceeding  dealing  with  the  dispute  or  a 
new  collective  agreement  between  the  employer  and  a 
listed  bargaining  agent,  means  the  employer  and  that 
listed  bargaining  agent,  ("parties") 


Interpretation 

(2)  Expressions  used  in  this  Act  have  the  same  mean- 
ing as  in  the  Labour  Relations  Act,  1995,  unless  the  con- 
text requires  otherwise. 

Application  of  Act 

2.  (1)  This  Act  applies  to  the  employer  and  to  a  listed 
bargaining  agent  and  the  employees  that  it  represents  if 
the  employer  and  that  listed  bargaining  agent  have  not 
executed  a  collective  agreement  after  March  31,  2008  and 
before  the  day  this  Act  receives  Royal  Assent. 

Application  of  Labour  Relations  Act,  1995 

(2)  Except  as  modified  by  this  Act,  the  Labour  Rela- 
tions Act,  1995  applies  to  the  employer,  listed  bargaining 
agents  and  employees. 

Conflict 

(3)  In  the  event  of  a  conflict  between  this  Act  and  the 
Labour  Relations  Act,  1995,  this  Act  prevails. 


INTERPRETATION  FT  APPLICATION 

Definitions 

1.  (1)  Les  definitions  qui  suivent  s'appliquent  a  la 
presente  loi. 

«agent  negociateur  designe»  L'une  ou  1'autre  des  sections 
locales  suivantes  : 

1 .  La  section  locale  1 13  du  Syndicat  uni  du  transport. 

2.  La  section  locale  235  de  l'Association  interna- 
tionale  des  machinistes  et  des  travailleurs  et  tra- 
vailleuses  de  l'aerospatiale. 

3.  La  section  locale  2  du  Syndicat  canadien  de  la 
fonction  publique.  («listed  bargaining  agent») 

«employes»  Les  employes  de  I'employeur  qui  sont  repre- 
sented par  un  agent  negociateur  designe.  («employees») 

«employeur»  La  Commission  de  transport  de  Toronto. 
(«employer») 

«ministre»  Le  ministre  du  Travail.  («Minister») 

«nouvelle  convention  collective»  Relativement  a  un  agent 
negociateur  designe,  s'entend  de  la  convention  collec- 
tive qui  : 

a)  d'une  part,  s'applique  aux  employes  represented 
par  cet  agent; 

b)  d'autre  part,  est  passee  apres  le  jour  ou  la  presente 
loi  recoit  la  sanction  royale  ou  entre  en  vigueur  en 
application  du  paragraphe  19  (5).  («new  collective 
agreement))) 

«parties)>  Relativement  a  un  differend,  a  une  procedure  de 
mediation-arbitrage  portant  sur  ce  differend  ou  a  une 
nouvelle  convention  collective,  s'entend  de  I'em- 
ployeur et  de  l'agent  negociateur  designe  en  cause. 
(«parties») 

Interpretation 

(2)  Les  expressions  employees  dans  la  presente  loi 
s'entendent  au  sens  de  la  Loi  de  1995  sur  les  relations  de 
travail,  sauf  indication  contraire  du  contexte. 

Application  de  la  Loi 

2.  (1)  La  presente  loi  s'applique  a  I'employeur  ainsi 
qu'a  un  agent  negociateur  designe  et  aux  employes  qu'il 
represente  si  I'employeur  et  cet  agent  n'ont  pas  passe  de 
convention  collective  apres  le  31  mars  2008  et  avant  le 
jour  ou  elle  recoit  la  sanction  royale. 

Application  de  la  Loi  de  1995  sur  les  relations  de  travail 

(2)  Sauf  modifications  apportees  par  la  presente  loi,  la 
Loi  de  1995  sur  les  relations  de  travail  s'applique  a  I'em- 
ployeur, aux  agents  negociateurs  designed  et  aux  em- 
ployes. 

Incompatibility 

(3)  En  cas  d'incompatibilite,  la  presente  loi  l'emporte 

sur  la  Loi  de  1995  sur  les  relations  de  travail. 


chap.  4 


LOI  DE  2008  SUR  LA  REPRISE  DES  SERVICES  DE  TRANSPORT  EN  COMMUN  DE  TORONTO 


19 


Strikes  and  Lock-outs 

Duties  of  employer  and  listed  bargaining  agents 
Operation  of  undertakings 

3.  (1)  As  soon  as  this  Act  receives  Royal  Assent,  the 
employer  shall  operate  and  continue  to  operate  its  under- 
takings, including  any  operations  interrupted  during  any 
lock-out  or  strike  that  is  in  effect  immediately  before  this 
Act  receives  Royal  Assent. 

Termination  of  lock-out 

(2)  As  soon  as  this  Act  receives  Royal  Assent,  the  em- 
ployer shall  terminate  any  lock-out  of  employees  that  is  in 
effect  immediately  before  this  Act  receives  Royal  Assent. 

Termination  of  strike 

(3)  As  soon  as  this  Act  receives  Royal  Assent,  each 
listed  bargaining  agent  shall  terminate  any  strike  by  em- 
ployees that  it  represents  that  is  in  effect  immediately 
before  this  Act  receives  Royal  Assent. 

Same 

(4)  As  soon  as  this  Act  receives  Royal  Assent,  each 
employee  shall  terminate  any  strike  that  is  in  effect  before 
this  Act  receives  Royal  Assent  and  shall,  without  delay, 
resume  the  performance  of  the  duties  of  his  or  her  em- 
ployment or  shall  continue  performing  them,  as  the  case 
may  be. 

Exception 

(5)  Subsection  (4)  does  not  preclude  an  employee  from 
not  reporting  to  work  and  performing  his  or  her  duties  for 
reasons  of  health  or  by  mutual  consent  of  the  employee 
and  the  employer. 

Prohibition  re  strike 

4.  (1)  Subject  to  section  6,  no  employee  shall  strike 
and  no  person  or  trade  union  shall  call  or  authorize  or 
threaten  to  call  or  authorize  a  strike  by  any  employees. 

Same 

(2)  Subject  to  section  6,  no  officer,  official  or  agent  of 
a  trade  union  shall  counsel,  procure,  support  or  encourage 
a  strike  by  any  employees. 

Prohibition  re  lock-out 

5.  (1)  Subject  to  section  6,  the  employer  shall  not  lock 
out  or  threaten  to  lock  out  any  employees. 

Same 

(2)  Subject  to  section  6,  no  officer,  official  or  agent  of 
the  employer  shall  counsel,  procure,  support  or  encourage 
a  lock-out  of  any  employees. 

Strike  or  lock-out  after  new  collective  agreement 

6.  After  a  new  collective  agreement  with  respect  to  a 
listed  bargaining  agent  is  executed  by  the  parties  or 


Greves  et  lock-out 

Obligations  de  l'employeur  et  des  agents  negociateurs  designes 
Fonctionnement  des  operations 

3.  (1)  Des  que  la  presente  loi  recoit  la  sanction  royale, 
l'employeur  fait  et  continue  de  faire  fonctionner  ses  ope- 
rations, notamment  les  operations  interrompues  durant 
tout  lock-out  ou  toute  greve  qui  est  en  cours  immediate- 
ment  avant  que  la  presente  loi  ne  recoive  la  sanction 
royale. 

Cessation  de  tout  lock-out 

(2)  Des  que  la  presente  loi  recoit  la  sanction  royale, 
l'employeur  met  fin  a  tout  lock-out  d'employes  qui  est  en 
cours  immediatement  avant  que  la  presente  loi  ne  recoive 
la  sanction  royale. 

Cessation  de  toute  greve 

(3)  Des  que  la  presente  loi  recoit  la  sanction  royale, 
chaque  agent  negociateur  designe  met  fin  a  toute  greve 
des  employes  qu'il  represente  qui  est  en  cours  immedia- 
tement avant  que  la  presente  loi  ne  recoive  la  sanction 
royale. 

Idem 

(4)  Des  que  la  presente  loi  recoit  la  sanction  royale, 
chaque  employe  cesse  toute  greve  qui  est  en  cours  avant 
que  la  presente  loi  ne  recoive  la  sanction  royale  et,  sans 
tarder,  reprend  l'exercice  des  fonctions  rattachees  a  son 
emploi  ou  continue  de  les  exercer,  selon  le  cas. 

Exception 

(5)  Le  paragraphe  (4)  n'a  pas  pour  effet  d'empecher  un 
employe  de  ne  pas  se  presenter  au  travail  et  de  ne  pas 
exercer  ses  fonctions  pour  cause  de  maladie  ou  avec  le 
consentement  de  femployeur. 

Interdiction  de  greve 

4.  (1)  Sous  reserve  de  Particle  6,  aucun  employe  ne 
doit  faire  greve  et  aucune  personne  ni  aucun  syndicat  ne 
doit  lancer  un  ordre  de  greve  a  des  employes,  ni  les  auto- 
riser  a  faire  greve,  ni  ne  doit  menacer  de  le  faire. 

Idem 

(2)  Sous  reserve  de  Particle  6,  aucun  dirigeant  ou 
agent  d'un  syndicat  ne  doit  recommander,  provoquer, 
appuyer  ni  encourager  une  greve  d'employes. 

Interdiction  de  lock-out 

5.  (1)  Sous  reserve  de  Particle  6,  l'employeur  ne  doit 
pas  lock-outer  ni  menacer  de  lock-outer  des  employes. 

Idem 

(2)  Sous  reserve  de  Particle  6,  aucun  dirigeant  ou 
agent  de  l'employeur  ne  doit  recommander,  provoquer, 
appuyer  ni  encourager  un  lock-out  d'employes. 

Greve  ou  lock-out  apres  la  passation  d'une  nouvelle  convention 
collective 

6.  Apres  la  passation  par  les  parties  d'une  nouvelle 
convention  collective  visant  un  agent  negociateur  designe 
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comes  into  force  under  subsection  19  (5),  the  Labour  Re- 
lations Act,  1995  governs  the  right  of  the  employees  rep- 
resented by  that  listed  bargaining  agent  to  strike  and  the 
right  of  the  employer  to  lock  out  those  employees. 

Offence 

7.  (1)  A  person,  including  the  employer,  or  a  trade 
union  who  contravenes  or  fails  to  comply  with  section  3, 
4  or  5  is  guilty  of  an  offence  and  on  conviction  is  liable, 

(a)  in  the  case  of  an  individual,  to  a  fine  of  not  more 
than  $2,000;  and 

(b)  in  any  other  case,  to  a  fine  of  not  more  than 
$25,000. 

Continuing  offence 

(2)  Each  day  of  a  contravention  or  failure  to  comply 
constitutes  a  separate  offence. 

Related  matters 

(3)  Subsection  104  (3)  and  sections  105,  106  and  107 
of  the  Labour  Relations  Act,  1995  apply  with  necessary 
modifications  with  respect  to  an  offence  under  this  Act. 

Deeming  provision:  unlawful  strike  or  lock-out 

8.  A  strike  or  lock-out  in  contravention  of  section  3,  4 
or  5  is  deemed  to  be  an  unlawful  strike  or  lock-out  for  the 
purposes  of  the  Labour  Relations  Act,  1995. 

Terms  of  employment 

9.  Until  a  new  collective  agreement  with  respect  to  a 
listed  bargaining  agent  is  executed  by  the  parties  or 
comes  into  force  under  subsection  19  (5),  the  terms  and 
conditions  of  employment  that  applied  with  respect  to  the 
employees  represented  by  that  listed  bargaining  agent  on 
the  day  before  the  first  day  on  which  it  became  lawful  for 
any  of  those  employees  to  strike  continue  to  apply,  unless 
the  parties  agree  otherwise. 

Mediation-Arbitration 

Deemed  referral  to  mediation-arbitration 

10.  If  this  Act  applies  to  the  employer  and  a  listed  bar- 
gaining agent,  they  are  deemed  to  have  referred  to  a  me- 
diator-arbitrator, on  the  day  this  Act  receives  Royal  As- 
sent, all  matters  remaining  in  dispute  between  them  with 
respect  to  the  terms  and  conditions  of  employment  of  the 
employees  represented  by  that  listed  bargaining  agent. 

Appointment  of  mediator-arbitrator 

11.  (1)  On  or  before  the  fifth  day  after  this  Act  re- 
ceives Royal  Assent,  the  parties  shall  jointly  appoint  the 
mediator-arbitrator  referred  to  in  section  10  and  shall 
forthwith  notify  the  Minister  of  the  name  and  address  of 
the  person  appointed. 

Same 

(2)  If  the  parties  fail  to  notify  the  Minister  as  subsec- 
tion (1)  requires,  the  Minister  shall  forthwith  appoint  the 
mediator-arbitrator  and  notify  the  parties  of  the  name  and 
address  of  the  person  appointed. 


ou  son  entree  en  vigueur  en  application  du  paragraphe  19 
(5),  la  Loi  de  1995  sur  les  relations  de  travail  regit  le 
droit  de  greve  des  employes  representes  par  cet  agent  et  le 
droit  de  femployeur  de  les  lock-outer. 

Infraction 

7.  (I)  Toute  personne,  y  compris  femployeur,  ou  tout 
syndicat  qui  contrevient  ou  ne  se  conforme  pas  a  l'article 
3,  4  ou  5  est  coupable  d'une  infraction  et  passible,  sur 
declaration  de  culpabilite  : 

a)  d'une  amende  maximale  de  2  000  $,  dans  le  cas 
d'un  particulier; 

b)  d'une  amende  maximale  de  25  000  $,  dans  tout 
autre  cas. 

Infraction  repetee 

(2)  Chaque  jour  oil  se  poursuit  une  contravention  ou 
un  defaut  de  se  conformer  constitue  une  infraction  dis- 
tincte. 

Questions  connexes 

(3)  Le  paragraphe  104  (3)  et  les  articles  105,  106  et 
107  de  la  Loi  de  1995  sur  les  relations  de  travail  s'ap- 
pliquent,  avec  les  adaptations  necessaires,  a  l'egard  d'une 
infraction  a  la  presente  loi. 

Disposition  determinative  :  greve  ou  lock-out  illicites 

8.  La  greve  ou  le  lock-out  qui  contrevient  a  l'article  3, 
4  ou  5  est  repute  une  greve  ou  un  lock-out  illicites  pour 
l'application  de  la  Loi  de  1995  sur  les  relations  de  travail. 

Conditions  d'emploi 

9.  Jusqu'a  la  passation  par  les  parties  d'une  nouvelle 
convention  collective  visant  un  agent  negociateur  designe 
ou  son  entree  en  vigueur  en  application  du  paragraphe  19 
(5),  les  conditions  d'emploi  qui  s'appliquaient  a  l'egard 
des  employes  representes  par  cet  agent  la  veille  du  pre- 
mier jour  oil  il  est  devenu  legal  pour  eux  de  faire  greve 
continuent  de  s'appliquer,  sauf  entente  contraire  entre  les 
parties. 

Mediation-arbitrage 

Renvoi  a  la  procedure  de  mediation-arbitrage 

10.  L'employeur  et  l'agent  negociateur  designe  aux- 
quels  s'applique  la  presente  loi  sont  reputes  avoir  renvoye 
a  un  mediateur-arbitre,  le  jour  oil  la  presente  loi  recoit  la 
sanction  royale,  toutes  les  questions  en  litige  qui  con- 
tinuent de  les  opposer  en  ce  qui  a  trait  aux  conditions 
d'emploi  des  employes  representes  par  cet  agent. 

Nomination  d'un  mediateur-arbitre 

11.  (1)  Au  plus  tard  cinq  jours  apres  que  la  presente 
loi  recoit  la  sanction  royale,  les  parties  nomment  conjoin- 
tement  le  mediateur-arbitre  vise  a  l'article  10  et  avisent 
sans  delai  le  ministre  du  nom  et  de  l'adresse  de  celui-ci. 

Idem 

(2)  Si  les  parties  ne  1 'avisent  pas  comme  l'exige  le 
paragraphe  (1),  le  ministre  nomme  sans  delai  le  media- 
teur-arbitre et  avise  aussitot  les  parties  du  nom  et  de 
l'adresse  de  celui-ci. 
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Replacement 

(3)  If  the  mediator-arbitrator  is  unable  or  unwilling  to 
perform  his  or  her  duties  so  as  to  make  an  award,  the 
Minister  shall  forthwith  appoint  a  new  mediator-arbitrator 
and  the  mediation-arbitration  process  shall  begin  anew. 

Minister's  power 

(4)  The  Minister  may  appoint  as  a  mediator-arbitrator 
a  person  who  is,  in  the  opinion  of  the  Minister,  qualified 
to  act. 

Appointment  and  proceedings  of  mediator-arbitrator  not  subject  to 
review 

(5)  It  is  conclusively  presumed  that  the  appointment  of 
a  mediator-arbitrator  made  under  this  section  is  properly 
made,  and  no  application  shall  be  made  to  question  the 
appointment  or  to  prohibit  or  restrain  any  of  the  mediator- 
arbitrator's  proceedings. 

Jurisdiction  of  mediator-arbitrator 

12.  (1)  The  mediator-arbitrator  has  exclusive  jurisdic- 
tion to  determine  all  matters  that  he  or  she  considers  nec- 
essary to  conclude  a  new  collective  agreement. 

Time  period 

(2)  The  mediator-arbitrator  remains  seized  of  and  may 
deal  with  all  matters  within  his  or  her  jurisdiction  until 
the  new  collective  agreement  is  executed  by  the  parties  or 
comes  into  force  under  subsection  19  (5). 

Mediation 

(3)  The  mediator-arbitrator  may  try  to  assist  the  parties 
to  settle  any  matter  that  he  or  she  considers  necessary  to 
conclude  the  new  collective  agreement. 

Notice,  matters  agreed  on 

(4)  As  soon  as  possible  after  a  mediator-arbitrator  is 
appointed,  but  in  any  event  no  later  than  seven  days  after 
the  appointment,  the  parties  shall  give  the  mediator- 
arbitrator  written  notice  of  the  matters  on  which  they 
reached  agreement  before  the  appointment. 

Same 

(5)  The  parties  may  at  any  time  give  the  mediator- 
arbitrator  written  notice  of  matters  on  which  they  reach 
agreement  after  the  appointment  of  a  mediator-arbitrator. 

Time  limits 

13.  (1)  The  mediator-arbitrator  shall  begin  the  media- 
tion-arbitration proceeding  within  30  days  after  being 
appointed  and  shall  make  all  awards  under  this  Act  within 
90  days  after  being  appointed,  unless  the  proceeding  is 
terminated  under  subsection  18  (2). 

Extensions 

(2)  The  parties  and  the  mediator-arbitrator  may,  by 
written  agreement,  extend  a  time  period  specified  in  sub- 
section ( 1 )  either  before  or  after  it  expires. 


Remplacement 

(3)  Si  le  mediateur-arbitre  ne  peut  ou  ne  veut  pas  rem- 
plir  les  fonctions  qui  lui  incombent  pour  pouvoir  rendre 
une  sentence  arbitrale,  le  ministre  nomme  sans  delai  un 
nouveau  mediateur-arbitre  et  le  processus  de  mediation- 
arbitrage  reprend  depuis  le  debut. 

Pouvoir  du  ministre 

(4)  Le  ministre  peut  nommer  mediateur-arbitre  qui- 
conque  est,  a  son  avis,  competent  pour  agir  en  cette  qua- 
lite. 

Nomination  et  travaux  du  mediateur-arbitre  non  susceptibles  de 
revision 

(5)  II  est  presume,  de  facon  irrefragable,  que  la  nomi- 
nation d'un  mediateur-arbitre  faite  en  application  du  pre- 
sent article  est  faite  de  facon  reguliere.  Est  irrecevable 
toute  requete  en  contestation  de  la  nomination  ou  toute 
requete  visant  a  faire  interdire  ou  restreindre  les  travaux 
du  mediateur-arbitre. 

Competence  du  mediateur-arbitre 

12.  (1)  Le  mediateur-arbitre  a  competence  exclusive 
pour  trancher  toutes  les  questions  qu'il  estime  necessaires 
a  la  conclusion  d'une  nouvelle  convention  collective. 

Duree  de  la  mediation-arbitrage 

(2)  Le  mediateur-arbitre  demeure  saisi  de  toutes  les 
questions  qui  relevent  de  sa  competence  et  peut  les  traiter 
jusqu'a  la  passation  par  les  parties  de  la  nouvelle  conven- 
tion collective  ou  son  entree  en  vigueur  en  application  du 
paragraphe  19  (5). 

Mediation 

(3)  Le  mediateur-arbitre  peut  essayer  d'aider  les  par- 
ties a  regler  toute  question  qu'il  estime  necessaire  a  la 
conclusion  de  la  nouvelle  convention  collective. 

Avis  :  accord  sur  des  questions 

(4)  Des  que  possible  apres  la  nomination  du  media- 
teur-arbitre, mais  en  tout  cas  au  plus  tard  sept  jours  apres 
celle-ci,  les  parties  l'avisent  par  ecrit  des  questions  sur 
lesquelles  elles  se  sont  mises  d'accord  avant  sa  nomina- 
tion. 

Idem 

(5)  Les  parties  peuvent  en  tout  temps  aviser  par  ecrit  le 
mediateur-arbitre  des  questions  sur  lesquelles  elles  se 
mettent  d'accord  apres  sa  nomination. 

Delais 

13.  (1)  Le  mediateur-arbitre  commence  la  procedure 
de  mediation-arbitrage  dans  les  30  jours  suivant  sa  nomi- 
nation et  il  rend  toutes  les  sentences  arbitrales  visees  par 
la  presente  loi  dans  les  90  jours  suivant  sa  nomination, 
sauf  si  la  procedure  a  pris  fin  en  application  du  para- 
graphe 18  (2). 

Prorogation 

(2)  Les  parties  et  le  mediateur-arbitre  peuvent,  par  voie 
d'accord  ecrit,  proroger  un  delai  precise  au  paragraphe  (1) 
avant  ou  apres  son  expiration. 
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Procedure 

14.  (1)  The  mediator-arbitrator  shall  determine  the 
procedure  for  the  mediation-arbitration  but  shall  permit 
the  parties  to  present  evidence  and  make  submissions. 

Consolidation 

(2)  Without  limiting  the  generality  of  subsection  (1),  a 
person  who  is  the  mediator-arbitrator  for  more  than  one 
mediation-arbitration  proceeding  under  this  Act  may  con- 
solidate any  of  the  proceedings  or  parts  of  the  proceed- 
ings as  he  or  she  considers  advisable. 

Application  of  s.  48  (12)  (a)  to  (i)  of  Labour  Relations  Act,  1995 

(3)  Clauses  48  (12)  (a)  to  (i)  of  the  Labour  Relations 
Act,  1995  apply,  with  necessary  modifications,  to  pro- 
ceedings before  the  mediator-arbitrator  and  to  his  or  her 
decisions. 

Exclusions 

(4)  The  Arbitration  Act,  1991  and  the  Statutory  Pow- 
ers Procedure  Act  do  not  apply  to  mediation-arbitration 
proceedings  under  this  Act. 

Award  of  mediator-arbitrator 

15.  (1)  An  award  by  the  mediator-arbitrator  under  this 
Act  shall  address  all  the  matters  to  be  dealt  with  in  the 
new  collective  agreement  with  respect  to  a  listed  bargain- 
ing agent. 

Criteria 

(2)  In  making  an  award,  the  mediator-arbitrator  shall 
take  into  consideration  all  factors  that  he  or  she  considers 
relevant,  including  the  following  criteria: 

1.  The  employer's  ability  to  pay  in  light  of  its  fiscal 
situation. 

2.  The  extent  to  which  services  may  have  to  be  re- 
duced, in  light  of  the  award,  if  current  funding  and 
taxation  levels  are  not  increased. 

3.  The  economic  situation  in  Ontario  and  in  the  City 
of  Toronto. 

4.  A  comparison,  as  between  the  employees  and 
comparable  employees  in  the  public  and  private 
sectors,  of  the  nature  of  the  work  performed  and  of 
the  terms  and  conditions  of  employment. 

5.  The  employer's  ability  to  attract  and  retain  quali- 
fied employees. 

6.  The  purposes  of  the  Public  Sector  Dispute  Resolu- 
tion Act,  1997. 

Term  of  new  collective  agreement 

(3)  The  award  shall  specify  a  term  of  operation,  which 
shall  not  be  less  than  three  years,  for  the  new  collective 
agreement. 

Retroactive  alteration  of  terms  of  employment 

(4)  The  award  may  provide  for  the  retroactive  altera- 


Procedure 

14.  (1)  Le  mediateur-arbitre  etablit  la  procedure  de  la 
mediation-arbitrage,  mais  permet  aux  parties  de  presenter 
des  preuves  et  de  faire  des  observations. 

Reunion  de  procedures 

(2)  Sans  prejudice  de  la  portee  generale  du  paragraphe 
(1),  la  personne  qui  est  le  mediateur-arbitre  de  plus  d'une 
procedure  de  mediation-arbitrage  prevue  par  la  presente 
loi  peut  reunir  n'importe  lesquelles  de  ces  procedures  ou 
n'importe  quelles  parties  de  celles-ci,  selon  ce  qu'elle 
estime  souhaitable. 

Application  de  certaines  dispositions 

(3)  Les  alineas  48  (12)  a)  a  i)  de  la  Loi  de  1995  sur  les 
relations  de  travail  s'appliquent,  avec  les  adaptations  ne- 
cessaires,  aux  instances  tenues  devant  le  mediateur-arbitre 
ainsi  qu'a  ses  decisions. 

Non-application  de  certaines  lois 

(4)  La  Loi  de  1991  sur  ('arbitrage  et  la  Loi  sur  I'exer- 
cice  des  competences  legales  ne  s'appliquent  pas  aux  pro- 
cedures de  mediation-arbitrage  prevues  par  la  presente 
loi. 

Sentence  du  mediateur-arbitre 

15.  (1)  Toute  sentence  que  rend  le  mediateur-arbitre 
en  application  de  la  presente  loi  traite  toutes  les  questions 
que  doit  traiter  la  nouvelle  convention  collective  visant  un 
agent  negociateur  designe. 

Criteres 

(2)  Pour  rendre  sa  sentence,  le  mediateur-arbitre  prend 
en  consideration  tous  les  facteurs  qu'il  estime  pertinents, 
notamment  les  criteres  suivants  : 

1.  La  capacite  de  payer  de  l'employeur  compte  tenu 
de  sa  situation  financiere. 

2.  La  mesure  dans  laquelle  des  services  devront  peut- 
etre  etre  reduits,  compte  tenu  de  la  sentence  arbi- 
tral, si  les  niveaux  de  financement  et  d' imposition 
actuels  ne  sont  pas  releves. 

3.  La  situation  economique  prevalant  en  Ontario  et 
dans  la  cite  de  Toronto. 

4.  La  comparaison,  etablie  entre  les  employes  et  des 
employes  comparables  des  secteurs  public  et  prive, 
des  conditions  d'emploi  et  de  la  nature  du  travail 

execute. 

5.  La  capacite  de  l'employeur  d'attirer  et  de  garder 
des  employes  qualifies. 

6.  Les  objets  de  la  Loi  de  1997  sur  le  reglement  des 
differends  dans  le  secteur  public. 

Duree  de  la  nouvelle  convention  collective 

(3)  La  sentence  arbitrale  precise  la  duree.  qui  ne  doit 
pas  etre  inferieure  a  trois  ans,  de  la  nouvelle  convention 
collective. 

Modification  retroactive  des  conditions  d'emploi 

(4)  Malgre  Particle  9,  la  sentence  arbitrale  peut  prevoir 
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tion  of  one  or  more  terms  and  conditions  of  employment, 
to  one  or  more  dates  after  March  3 1 ,  2008,  and  may  do  so 
despite  section  9. 

Effect  of  award 

16.  The  award  of  a  mediator-arbitrator  under  this  Act 
is  final  and  binding  on  the  parties  and  on  the  employees 
represented  by  the  listed  bargaining  agent. 

Costs 

17.  Each  party  shall  pay  one-half  of  the  fees  and  ex- 
penses of  the  mediator-arbitrator. 

Continued  negotiation 

18.  (1)  Until  an  award  is  made,  nothing  in  sections  10 
to  17  prohibits  the  parties  from  continuing  to  negotiate 
with  a  view  to  making  a  new  collective  agreement  and 
they  are  encouraged  to  do  so. 

New  collective  agreement  concluded  by  parties 

(2)  If  the  parties  execute  a  new  collective  agreement 
before  an  award  is  made,  they  shall  notify  the  mediator- 
arbitrator  of  the  fact  and  the  mediation-arbitration  pro- 
ceeding is  thereby  terminated. 

Execution  of  New 
Collective  Agreement 

Execution  of  new  collective  agreement 

19.  (1)  Within  seven  days  after  the  mediator-arbitrator 
makes  an  award,  the  parties  shall  prepare  and  execute 
documents  giving  effect  to  the  award. 

Same 

(2)  The  documents  required  by  subsection  (1)  consti- 
tute the  new  collective  agreement  between  the  parties. 

Extension 

(3)  The  mediator-arbitrator  may  extend  the  period  re- 
ferred to  in  subsection  ( 1 ),  but  the  extended  period  shall 
end  no  later  than  30  days  after  the  mediator-arbitrator 
made  the  award. 

Preparation  by  mediator-arbitrator 

(4)  If  the  parties  do  not  prepare  and  execute  the  docu- 
ments as  required  under  subsections  (1)  and  (3),  the  me- 
diator-arbitrator shall  prepare  the  necessary  documents 
and  give  them  to  the  parties  for  execution. 

Failure  to  execute 

(5)  If  either  party  fails  to  execute  the  documents  pre- 
pared by  the  mediator-arbitrator  within  seven  days  after 
receiving  them,  the  documents  come  into  force  as  though 
they  had  been  executed  by  the  parties  and  those  docu- 
ments constitute  the  new  collective  agreement  between 
the  parties. 

Repeal,  Commencement 
and  Short  Title 

Repeal 

20.  This  Act  is  repealed  on  a  day  to  be  named  by 
proclamation  of  the  Lieutenant  Governor. 


la  modification  retroactive  d'une  ou  de  plusieurs  condi- 
tions d'emploi,  a  une  ou  a  plusieurs  dates  qui  tombent 
apres  le  31  mars  2008. 

Effet  de  la  sentence  arbitrale 

16.  La  sentence  que  rend  le  mediateur-arbitre  en  appli- 
cation de  la  presente  loi  est  definitive  et  lie  les  parties  et 
les  employes  representes  par  l'agent  negociateur  designe. 

Frais 

17.  Chaque  partie  verse  la  moitie  des  honoraires  et  des 
indemnites  du  mediateur-arbitre. 

Poursuite  de  la  negotiation 

18.  (1)  Tant  qu'une  sentence  arbitrale  n'est  pas  ren- 
due,  les  articles  10  a  17  n'ont  pas  pour  effet  d'interdire 
aux  parties  de  continuer  a  negocier  en  vue  de  conclure 
une  nouvelle  convention  collective,  ce  qu'elles  sont  en- 
couragees  a  faire. 

Nouvelle  convention  collective  conclue  par  les  parties 

(2)  Si  elles  passent  une  nouvelle  convention  collective 
avant  qu'une  sentence  arbitrale  ne  soit  rendue,  les  parties 
en  avisent  le  mediateur-arbitre  et  la  procedure  de  media- 
tion-arbitrage prend  alors  fin. 

PASSATION  DE  LA  NOUVELLE 
CONVENTION  COLLECTIVE 

Passation  de  la  nouvelle  convention  collective 

19.  (1)  Au  plus  tard  sept  jours  apres  que  le  mediateur- 
arbitre  a  rendu  sa  sentence,  les  parties  preparent  et  passent 
les  documents  lui  donnant  effet. 

Idem 

(2)  Les  documents  exiges  par  le  paragraphe  ( 1 )  consti- 
tuent la  nouvelle  convention  collective  entre  les  parties. 

Prorogation 

(3)  Le  mediateur-arbitre  peut  proroger  le  delai  vise  au 
paragraphe  (1).  Toutefois,  le  delai  proroge  doit  se  ter- 
miner au  plus  tard  30  jours  apres  que  le  mediateur-arbitre 
a  rendu  sa  sentence. 

Preparation  des  documents  par  le  mediateur-arbitre 

(4)  Si  les  parties  ne  preparent  pas  les  documents  ou  ne 
les  passent  pas  comme  l'exigent  les  paragraphes  (1)  et 
(3),  le  mediateur-arbitre  prepare  les  documents  necessai- 
res  et  les  remet  aux  parties  aux  fins  de  passation. 

Defaut  de  passation 

(5)  Si  l'une  ou  l'autre  partie  omet  de  passer  les  docu- 
ments que  le  mediateur-arbitre  a  prepares  au  plus  tard 
sept  jours  apres  les  avoir  recus,  ceux-ci  entrent  en  vigueur 
comme  s'ils  avaient  ete  passes  par  les  parties  et  consti- 
tuent la  nouvelle  convention  collective  entre  les  parties. 

ABROGATION,  ENTREE  EN  VIGUEUR 
ET  TITRE  ABREGE 

Abrogation 

20.  La  presente  loi  est  abrogee  le  jour  que  le  lieute- 
nant-gouverneur  fixe  par  proclamation. 
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Commencement 

21.  This  Act  comes  into  force  on  the  day  it  receives 
Royal  Assent. 

Short  title 

22.  The  short  title  of  this  Act  is  the  Toronto  Public 
Transit  Service  Resumption  Act,  2008. 


Entree  en  vigueur 

21.  La  presente  loi  entre  en  vigueur  le  jour  oil  elle 
recoil  la  sanction  royale. 

Titre  anrege 

22.  Le  titre  abrege  de  la  presente  loi  est  Loi  de  2008 
sur  la  reprise  des  services  de  transport  en  commun  de 
Toronto. 


EXPLANATORY  NOTE 

This  Explanatory  Note  was  written  as  a  reader 's  aid  to  Bill  66 
and  does  not  form  part  of  the  law.  Bill  66  has  been  enacted  as 
Chapter  4  of  the  Statutes  of  Ontario,  2008. 

The  Bill  addresses  the  labour  disputes  between  the  Toronto 
Transit  Commission  and  Local  113,  Amalgamated  Transit 
Union,  Lodge  235,  International  Association  of  Machinists  and 
Aerospace  Workers  and  Canadian  Union  of  Public  Employees, 
Local  2.  It  requires  the  termination  of  any  strike  or  lock-out  and 
provides  a  mechanism  for  achieving  new  collective  agreements. 


NOTE  EXPLICATIVE 

La  note  explicative,  redigee  d  titre  de  service  aux  lecteurs  du 
projet  de  loi  66,  ne  fait  pas  partie  de  la  loi.  Le  projet  de  loi  66  a 
ete  edicte  et  constitue  maintenant  le  chapitre  4  des  Lois  de 
1  Ontario  de  2008. 

Le  projet  de  loi  traite  des  conflits  de  travail  qui  opposent  la 
Commission  de  transport  de  Toronto  et  la  section  locale  1 1 3  du 
Syndicat  uni  du  transport,  la  section  locale  235  de  l'Association 
internationale  des  machinistes  et  des  travailleurs  et  travailleuses 
de  l'aerospatiale  et  la  section  locale  2  du  Syndicat  canadien  de 
la  fonction  publique.  II  exige  la  cessation  de  toute  greve  ou  de 
tout  lock-out  et  prevoit  un  mecanisme  permettant  d'en  arriver  a 
de  nouvelles  conventions  collectives. 


CHAPTER  5 


CHAPITRE  5 


An  Act  to  amend  the 
Vital  Statistics  Act  in  relation  to 
adoption  information  and  to  make 
consequential  amendments  to  the 
Child  and  Family  Services  Act 


Loi  modifiant  la 
Loi  sur  les  statistiques  de  l'etat  civil 
en  ce  qui  a  trait  aux  renseignements 

sur  les  adoptions  et  apportant 
des  modifications  correlatives  a  la 
Loi  sur  les  services  a  l'enfance 
et  a  la  famille 


Assented  to  May  14,  2008 

Note:  This  Act  amends  or  repeals  more  than  one  Act.  For 
the  legislative  history  of  these  Acts,  see  the  Table  of  Con- 
solidated Public  Statutes  -  Detailed  Legislative  History 
on  www.e-Laws.gov.on.ca. 


Her  Majesty,  by  and  with  the  advice  and  consent  of  the 
Legislative  Assembly  of  the  Province  of  Ontario,  enacts 
as  follows: 

Vital  Statistics  Act 

1.  (1)  The  definition  of  "Child  and  Family  Services 
Review  Board"  in  section  1  of  the  Vital  Statistics  Act  is 
repealed. 

(2)  Section  1  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  definition: 

"original  registration"  means  an  original  registration 
made  under  this  Act  or  a  predecessor  of  this  Act;  ("en- 
registrement  initial") 

2.  Subsection  6.1  (1)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "sections  48.1  to  48.10"  at  the  end  and  substi- 
tuting "sections  48.1  to  48.5". 

3.  Sections  48.1  and  48.2  of  the  Act  are  repealed. 

4.  The  Act  is  amended  by  adding  the  following  sec- 
tions: 

Disclosure  to  an  adopted  person 

48.1  (1)  An  adopted  person  may  apply  to  the  Registrar 
General  for  an  uncertified  copy  of  the  original  registra- 
tion, if  any,  of  the  adopted  person's  birth  and  an  uncerti- 
fied copy  of  any  registered  adoption  order  respecting  the 
adopted  person. 

Age  restriction 

(2)  The  adopted  person  is  not  entitled  to  apply  for  the 
uncertified  copies  until  he  or  she  is  at  least  1 8  years  old. 

Disclosure 

(3)  Subject  to  subsections  (5),  (6),  (7),  (9),  (10)  and 


Sanctionnee  le  14  mai  2008 

Remarque  :  La  presente  loi  modifie  ou  abroge  plus  d'une 
loi.  L'historique  legislatif  de  ces  lois  figure  aux  pages 
pertinentes  de  l'Historique  legislatif  detaille  des  lois 
d'interet  public  codifiees  sur  le  site  www.lois-en- 
ligne.gouv.on.ca. 

Sa  Majeste,  sur  l'avis  et  avec  le  consentement  de 
l'Assemblee  legislative  de  la  province  de  l'Ontario, 
edicte  : 

Loi  sur  les  statistiques  de  l'etat  civil 

1.  (1)  La  definition  de  «Commission  de  revision  des 
services  a  l'enfance  et  a  la  famille»  a  1'article  1  de  la 

Loi  sur  les  statistiques  de  l'etat  civil  est  abrogee. 

(2)  L'article  1  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonction 
de  la  definition  suivante  : 

«enregistrement  initial»  Enregistrement  initial  fait  en  ap- 
plication de  la  presente  loi  ou  d'une  loi  qu'elle  rem- 
place.  («original  registration))) 

2.  Le  pa  rag  raphe  6.1  (1)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «les  articles  48.1  a  48. 5»  a  «les  articles 
48.1  a  48.10». 

3.  Les  articles  48.1  et  48.2  de  la  Loi  sont  abroges. 

4.  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  des  articles 
suivants  : 

Divulgation  a  une  personne  adoptee 

48.1  (1)  Une  personne  adoptee  peut  demander  au  re- 
gistraire  general  de  l'etat  civil  une  copie  non  certifiee 
conforme  de  l'enregistrement  initial,  le  cas  echeant,  de  sa 
naissance  et  une  copie  non  certifiee  conforme  de  toute 
ordonnance  d'adoption  enregistree  a  son  egard. 

Restriction  relative  a  Page 

(2)  La  personne  adoptee  n'a  le  droit  de  demander  les 
copies  non  certifiees  conformes  que  si  elle  a  au  moins  18 
ans. 

Divulgation 

(3)  Sous  reserve  des  paragraphes  (5),  (6),  (7),  (9),  (10) 
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(11),  the  applicant  may  obtain  the  uncertified  copies  from 
the  Registrar  General  upon  payment  of  any  required  fee 
and  upon  production  of  any  evidence  of  the  applicant's 
identity  and  age  that  may  be  required  by  the  Registrar 
General. 

Effect  of  notice  of  preferred  manner  of  contact 

(4)  If  a  notice  submitted  by  a  birth  parent  under  sub- 
section 48.3  (2)  is  in  effect,  the  Registrar  General  shall 
give  the  applicant  a  copy  of  the  notice  when  the  Registrar 
General  gives  the  applicant  the  uncertified  copies. 

Effect  of  notice  of  wish  not  to  be  contacted 

(5)  If  there  is  only  one  birth  parent  and  a  notice  sub- 
mitted by  the  birth  parent  under  subsection  48.4  (3)  is  in 
effect,  the  Registrar  General  shall  not  give  the  uncertified 
copies  to  the  applicant  unless  the  applicant  agrees  in  writ- 
ing not  to  contact  or  attempt  to  contact  the  birth  parent, 
either  directly  or  indirectly. 


Same 

(6)  If  there  are  two  birth  parents  and  notices  submitted 
by  both  birth  parents  under  subsection  48.4  (3)  are  in  ef- 
fect, the  Registrar  General  shall  not  give  the  uncertified 
copies  to  the  applicant  unless  the  applicant  agrees  in  writ- 
ing not  to  contact  or  attempt  to  contact  the  birth  parents, 
either  directly  or  indirectly. 


Same 

(7)  If  there  are  two  birth  parents  and  only  one  notice 
submitted  by  a  birth  parent  under  subsection  48.4  (3)  is  in 
effect,  the  Registrar  General  shall, 

(a)  give  the  applicant  the  uncertified  copies  if  the  ap- 
plicant agrees  in  writing  not  to  contact  or  attempt 
to  contact  that  birth  parent,  either  directly  or  indi- 
rectly; or 

(b)  if  the  applicant  refuses  to  agree  in  writing  not  to 
contact  or  attempt  to  contact  that  birth  parent,  ei- 
ther directly  or  indirectly,  delete  any  identifying  in- 
formation relating  to  that  birth  parent  from  the  un- 
certified copies  and  give  the  applicant  the  redacted 
uncertified  copies. 

Copy  of  notice 

(8)  Where  the  Registrar  General  gives  the  applicant  the 
uncertified  copies  under  subsection  (5)  or  (6)  or  clause  (7) 
(a),  he  or  she  shall  also  give  the  applicant  a  copy  of  the 
notice  that  was  submitted  under  subsection  48.4  (3)  by 
either  or  both  of  the  birth  parents,  as  the  case  may  be. 

Effect  of  disclosure  veto 

(9)  If  there  is  only  one  birth  parent  and  a  disclosure 
veto  submitted  by  the  birth  parent  under  subsection  48.5 


et  (1 1),  fauteur  de  la  demande  peut  obtenir  les  copies  non 
certifiees  conformes  du  registraire  general  de  l'etat  civil 
apres  acquittement  de  tout  droit  exige  et  sur  presentation 
de  toute  preuve  de  son  identite  et  de  son  age  que  peut 
exiger  le  registraire. 

Effet  de  I'avis  du  mode  de  communication  prefere 

(4)  Si  un  avis  presente  par  un  pere  ou  une  mere  de 
sang  en  vertu  du  paragraphe  48.3  (2)  est  en  vigueur,  le 
registraire  general  de  l'etat  civil  en  donne  une  copie  a 
fauteur  de  la  demande  lorsqu'il  lui  donne  les  copies  non 
certifiees  conformes. 

Effet  de  I'avis  du  desir  de  non-communication 

(5)  S'il  y  a  uniquement  soit  un  pere  soit  une  mere  de 
sang  et  qu'un  avis  presente  par  ce  pere  ou  cette  mere  de 
sang  en  vertu  du  paragraphe  48.4  (3)  est  en  vigueur,  le 
registraire  general  de  l'etat  civil  ne  doit  pas  donner  les 
copies  non  certifiees  conformes  a  fauteur  de  la  demande 
a  moins  que  celui-ci  ne  consente  par  ecrit  a  ne  pas  com- 
muniquer  ou  tenter  de  communiquer  avec  le  pere  ou  la 
mere  de  sang,  directement  ou  non. 

Idem 

(6)  S'il  y  a  a  la  fois  un  pere  et  une  mere  de  sang  et  que 
des  avis  presentes  par  chacun  d'eux  en  vertu  du  paragra- 
phe 48.4  (3)  sont  en  vigueur,  le  registraire  general  de 
fetat  civil  ne  doit  pas  donner  les  copies  non  certifiees 
conformes  a  fauteur  de  la  demande  a  moins  que  celui-ci 
ne  consente  par  ecrit  a  ne  pas  communiquer  ou  tenter  de 
communiquer  avec  le  pere  et  la  mere  de  sang,  directement 
ou  non. 

Idem 

(7)  S'il  y  a  a  la  fois  un  pere  et  une  mere  de  sang  et 
qu'un  seul  avis  presente  par  fun  d'eux  en  vertu  du  para- 
graphe 48.4  (3)  est  en  vigueur,  le  registraire  general  de 
l'etat  civil  fait  ce  qui  suit  : 

a)  il  donne  les  copies  non  certifiees  conformes  a 
fauteur  de  la  demande  si  celui-ci  consent  par  ecrit 
a  ne  pas  communiquer  ou  tenter  de  communiquer, 
directement  ou  non,  avec  le  pere  ou  la  mere  de 
sang  dont  I'avis  est  en  vigueur; 

b)  si  fauteur  de  la  demande  refuse  de  consentir  par 
ecrit  a  ne  pas  communiquer  ou  tenter  de  communi- 
quer, directement  ou  non,  avec  le  pere  ou  la  mere 
de  sang  dont  I'avis  est  en  vigueur,  il  supprime  les 
renseignements  identificatoires  concernant  ce  pere 
ou  cette  mere  de  sang  des  copies  non  certifiees 
conformes  et  lui  donne  les  copies  ainsi  epurees. 

Copie  de  I'avis 

(8)  S'il  donne  les  copies  non  certifiees  conformes  a 
fauteur  de  la  demande  selon  le  paragraphe  (5)  ou  (6)  ou 
falinea  (7)  a),  le  registraire  general  de  l'etat  civil  lui 
donne  egalement  une  copie  de  I'avis  qui  a  ete  presente  en 
vertu  du  paragraphe  48.4  (3)  par  le  pere  ou  la  mere  de 
sang  ou  les  deux,  selon  le  cas. 

Effet  du  veto  sur  la  divulgation 

(9)  S'il  y  a  uniquement  soit  un  pere  soit  une  mere  de 
sang  et  qu'un  veto  sur  la  divulgation  presente  par  ce  pere 
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(5)  is  in  effect,  the  Registrar  General  shall  not  give  the 
uncertified  copies  to  the  applicant. 


Same 

(10)  If  there  are  two  birth  parents  and  disclosure  ve- 
toes submitted  by  both  birth  parents  under  subsection 
48.5  (5)  are  in  effect,  the  Registrar  General  shall  not  give 
the  uncertified  copies  to  the  applicant. 

Same 

(11)  If  there  are  two  birth  parents  and  only  one  disclo- 
sure veto  submitted  by  a  birth  parent  under  subsection 
48.5  (5)  is  in  effect,  the  Registrar  General  shall  delete  any 
identifying  information  relating  to  that  birth  parent  from 
the  uncertified  copies  and  give  the  applicant  the  redacted 
uncertified  copies. 


Copy  of  statement 

(12)  If  a  disclosure  veto  is  in  effect,  the  Registrar  Gen- 
eral shall  advise  the  applicant  that  a  disclosure  veto  is  in 
effect  and  give  the  applicant  a  copy  of  any  statement  that 
may  have  been  included  in  the  disclosure  veto  under  sub- 
section 48.5  (7). 

Same 

(13)  If,  at  the  time  of  application,  a  disclosure  veto  has 
ceased  to  be  in  effect  under  subsection  48.5  (13),  the  Reg- 
istrar General  shall  advise  the  applicant  of  this  fact  and 
give  the  applicant  a  copy  of  any  statement  that  may  have 
been  included  in  the  disclosure  veto  under  subsection 
48.5  (7). 

Definition,  identifying  information 

(14)  In  subsections  (7)  and  (11), 

"identifying  information"  means  information  whose  dis- 
closure, alone  or  in  combination  with  other  informa- 
tion, will  in  the  circumstances  reveal  the  identity  of  the 
person  to  whom  it  relates. 

Disclosure  to  a  birth  parent 

48.2  (1)  A  birth  parent  of  an  adopted  person  may  ap- 
ply to  the  Registrar  General  for  all  the  information  con- 
tained in  the  following  documents,  with  the  exception  of 
information  about  persons  other  than  the  applicant,  the 
adopted  person  and  a  person  whose  name  appears  in  the 
documents  because  of  their  involvement,  in  a  professional 
capacity,  in  the  adoption  or  birth  registration: 


1.  The  original  registration,  if  any,  of  the  adopted 
person's  birth. 

2.  Any  birth  registration  respecting  the  adopted  per- 
son that  was  substituted  in  accordance  with  subsec- 
tion 28  (2). 


ou  cette  mere  de  sang  en  vertu  du  paragraphe  48.5  (5)  est 
en  vigueur,  le  registraire  general  de  l'etat  civil  ne  doit  pas 
donner  les  copies  non  certifiees  conformes  a  l'auteur  de  la 
demande. 

Idem 

(10)  S'il  y  a  a  la  fois  un  pere  et  une  mere  de  sang  et 
que  des  vetos  sur  la  divulgation  presentes  par  chacun 
d  eux  en  vertu  du  paragraphe  48.5  (5)  sont  en  vigueur,  le 
registraire  general  de  Fetat  civil  ne  doit  pas  donner  les 
copies  non  certifiees  conformes  a  l'auteur  de  la  demande. 

Idem 

(11)  S'il  y  a  a  la  fois  un  pere  et  une  mere  de  sang  et 
qu'un  seul  veto  sur  la  divulgation  presente  par  fun  d'eux 
en  vertu  du  paragraphe  48.5  (5)  est  en  vigueur,  le  regis- 
traire general  de  l'etat  civil  supprime  des  copies  non  certi- 
fiees conformes  les  renseignements  identificatoires  con- 
cernant  le  pere  ou  la  mere  de  sang  dont  le  veto  est  en  vi- 
gueur et  donne  a  l'auteur  de  la  demande  les  copies  ainsi 
epurees. 

Copie  de  I'enonce 

(12)  Si  qn  veto  sur  la  divulgation  est  en  vigueur,  le 
registraire  general  de  l'etat  civil  en  avise  l'auteur  de  la 
demande  et  lui  donne  une  copie  de  tout  enonce  qui  peut 
avoir  ete  inclus  dans  le  veto  en  vertu  du  paragraphe  48.5 
(7). 

Idem 

(13)  Si,  au  moment  ou  la  demande  est  presentee,  un 
veto  sur  la  divulgation  a  cesse  d'etre  en  vigueur  en  appli- 
cation du  paragraphe  48.5  (13),  le  registraire  general  de 
l'etat  civil  en  avise  l'auteur  de  la  demande  et  lui  donne 
une  copie  de  tout  enonce  qui  peut  avoir  ete  inclus  dans  le 
veto  en  vertu  du  paragraphe  48.5  (7). 

Definition  :  renseignements  identificatoires 

(14)  La  definition  qui  suit  s'applique  aux  paragraphes 
(7)  et(ll). 

«renseignements  identificatoires»  Renseignements  dont  la 
divulgation,  isolement  ou  avec  d'autres  renseigne- 
ments, revelera  dans  les  circonstances  l'identite  de  la 
personne  a  laquelle  ils  ont  trait. 

Divulgation  au  pere  ou  a  la  mere  de  sang 

48.2  (1)  Le  pere  ou  la  mere  de  sang  d'une  personne 
adoptee  peut  demander  au  registraire  general  de  l'etat 
civil  tous  les  renseignements  que  contiennent  les  docu- 
ments suivants,  sauf  si  les  renseignements  concernent 
d'autres  personnes  que  l'auteur  de  la  demande,  la  per- 
sonne adoptee  et  toute  personne  dont  le  nom  figure  dans 
les  documents  en  raison  de  sa  participation,  a  titre  profes- 
sionnel,  au  processus  d'adoption  ou  a  l'enregistrement  de 
la  naissance  : 

1.  L'enregistrement  initial,  le  cas  echeant,  de  la  nais- 
sance de  la  personne  adoptee. 

2.  Tout  enregistrement  de  naissance  concernant  la 
personne  adoptee  qui  a  ete  substitue  conformement 
au  paragraphe  28  (2). 
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3.  Any  registered  adoption  order  respecting  the 
adopted  person. 

Age  restriction 

(2)  The  birth  parent  is  not  entitled  to  apply  for  the  in- 
formation described  in  subsection  (1)  until  the  adopted 
person  is  at  least  19  years  old. 

Disclosure 

(3)  Subject  to  subsections  (5)  and  (7),  the  applicant 
may  obtain  the  information  described  in  subsection  (1) 
from  the  Registrar  General  upon  payment  of  any  required 
fee  and  upon  production  of  any  evidence  of  the  appli- 
cant's identity  and  of  the  adopted  person's  age  that  may 
be  required  by  the  Registrar  General. 

Effect  of  notice  of  preferred  manner  of  contact 

(4)  If  a  notice  submitted  under  subsection  48.3  (1)  is  in 
effect  and  sets  out  the  manner  in  which  the  adopted  per- 
son wishes  to  be  contacted  by  the  applicant,  the  Registrar 
General  shall  give  the  applicant  a  copy  of  the  notice  when 
the  Registrar  General  gives  the  applicant  the  information 
described  in  subsection  (1). 

Effect  of  notice  of  wish  not  to  be  contacted 

(5)  If  a  notice  submitted  under  subsection  48.4  (1)  is  in 
effect  and  states  that  the  adopted  person  does  not  wish  to 
be  contacted  by  the  applicant,  the  Registrar  General  shall 
not  give  the  information  described  in  subsection  ( 1 )  to  the 
applicant  unless  the  applicant  agrees  in  writing  not  to 
contact  or  attempt  to  contact  the  adopted  person,  either 
directly  or  indirectly. 

Copy  of  notice  of  wish  not  to  be  contacted 

(6)  The  Registrar  General  shall  give  the  applicant  a 
copy  of  a  notice  described  in  subsection  (5)  when  the 
Registrar  General  gives  the  applicant  the  information  de- 
scribed in  subsection  (1). 

Effect  of  disclosure  veto 

(7)  If  a  disclosure  veto  submitted  by  an  adopted  person 
under  subsection  48.5  (2)  is  in  effect,  the  Registrar  Gen- 
eral shall  not  give  the  information  described  in  subsection 
(Dto, 

(a)  any  birth  parent  who  applies  for  the  information 
under  subsection  (1),  if  the  disclosure  veto  does  not 
specify  a  birth  parent  against  whom  it  is  effective; 
or 

(b)  if  the  adopted  person  specifies  in  the  disclosure 
veto  that  it  is  to  be  effective  only  against  a  particu- 
lar birth  parent,  the  birth  parent  specified  in  the 
disclosure  veto. 

Copy  of  statement 

(8)  If  a  disclosure  veto  submitted  by  an  adopted  person 
is  in  effect  and  prohibits  the  disclosure  of  information  to 
the  applicant,  the  Registrar  General  shall, 

(a)  advise  the  applicant  that  a  disclosure  veto  is  in 
effect;  and 


3.  Toute  ordonnance  d'adoption  enregistree  concer- 
nant  la  personne  adoptee. 

Restriction  relative  a  Page 

(2)  Le  pere  ou  la  mere  de  sang  n'a  le  droit  de  deman- 
der  les  renseignements  vises  au  paragraphe  ( 1 )  que  si  la 
personne  adoptee  a  au  moins  19  ans. 

Divulgation 

(3)  Sous  reserve  des  paragraphes  (5)  et  (7),  l'auteur  de 
la  demande  peut  obtenir  les  renseignements  vises  au  pa- 
ragraphe (1)  du  registraire  general  de  l'etat  civil  apres 
acquittement  de  tout  droit  exige  et  sur  presentation  de 
toute  preuve  de  son  identite  et  de  l'age  de  la  personne 
adoptee  que  peut  exiger  le  registraire. 

Effet  de  Pavis  du  mode  de  communication  preTeYe 

(4)  Si  un  avis  presente  en  vertu  du  paragraphe  48.3  (1) 
est  en  vigueur  et  qu'il  precise  les  preferences  de  la  per- 
sonne adoptee  quant  a  la  facon  dont  l'auteur  de  la  de- 
mande peut  communiquer  avec  elle,  le  registraire  general 
de  l'etat  civil  en  donne  une  copie  a  l'auteur  de  la  de- 
mande lorsqu'il  lui  donne  les  renseignements  vises  au 
paragraphe  ( 1 ). 

Effet  de  Pavis  du  desir  de  non-communication 

(5)  Si  un  avis  presente  en  vertu  du  paragraphe  48.4  (1) 
est  en  vigueur  et  qu'il  indique  que  la  personne  adoptee  ne 
desire  pas  de  communication  avec  l'auteur  de  la  de- 
mande, le  registraire  general  de  l'etat  civil  ne  doit  pas 
donner  les  renseignements  vises  au  paragraphe  (1)  a 
l'auteur  de  la  demande  a  moins  que  celui-ci  ne  consente 
par  ecrit  a  ne  pas  communiquer  ou  tenter  de  communi- 
quer avec  la  personne  adoptee,  directement  ou  non. 

Copie  de  Pavis  du  desir  de  non-communication 

(6)  Le  registraire  general  de  l'etat  civil  donne  une  co- 
pie de  l'avis  vise  au  paragraphe  (5)  a  l'auteur  de  la  de- 
mande lorsqu'il  lui  donne  les  renseignements  vises  au 
paragraphe  (1). 

Effet  du  veto  sur  la  divulgation 

(7)  Si  un  veto  sur  la  divulgation  presente  par  une  per- 
sonne adoptee  en  vertu  du  paragraphe  48.5  (2)  est  en  vi- 
gueur, le  registraire  general  de  l'etat  civil  ne  doit  pas 
donner  les  renseignements  vises  au  paragraphe  (1)  : 

a)  ni  au  pere  ni  a  la  mere  de  sang  qui  demande  ces 
renseignements  en  vertu  du  paragraphe  (1),  si  le 
veto  sur  la  divulgation  ne  precise  pas  la  personne  a 
l'egard  de  laquelle  il  a  effet; 

b)  au  pere  ou  a  la  mere  de  sang  qui  est  precise  si  le 
veto  sur  la  divulgation  precise  qu'il  a  effet  uni- 
quement  a  l'egard  de  l'un  d'eux. 

Copie  de  P£nonce 

(8)  Si  un  veto  sur  la  divulgation  presente  par  une  per- 
sonne adoptee  est  en  vigueur  et  qu'il  interdit  la  divulga- 
tion de  renseignements  a  l'auteur  de  la  demande,  le  regis- 
traire general  de  l'etat  civil  fait  ce  qui  suit : 

a)  il  en  avise  l'auteur  de  la  demande; 
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(b)  give  the  applicant  a  copy  of  any  statement  intended 
for  the  applicant  that  may  have  been  included  in 
the  disclosure  veto  under  subsection  48.5  (7). 

Same 

(9)  If,  at  the  time  of  the  application,  a  disclosure  veto 
prohibiting  disclosure  to  the  applicant  has  ceased  to  be  in 
effect  under  subsection  48.5  (13),  the  Registrar  General 
shall, 

(a)  advise  the  applicant  of  this  fact;  and 

(b)  give  the  applicant  a  copy  of  any  statement  intended 
for  the  applicant  that  may  have  been  included  in 
the  disclosure  veto  under  subsection  48.5  (7). 

5.  (1)  Subsections  48.3  (1)  and  (2)  of  the  Act  are 
repealed  and  the  following  substituted: 

Notice,  preferred  manner  of  contact 
Adopted  person 

(1)  An  adopted  person  who  is  at  least  18  years  old  may 
submit  to  the  Registrar  General  a  notice  specifying  his  or 
her  preferences  concerning  the  manner  in  which  a  birth 
parent  may  contact  him  or  her. 

Proof  of  identity  and  age 

(1.1)  A  notice  submitted  under  subsection  (1)  shall  not 
be  registered  until  the  applicant  provides  the  Registrar 
General  with  such  evidence  of  his  or  her  identity  and  age 
as  may  be  required  by  the  Registrar  General. 

Birth  parent 

(2)  A  birth  parent  may  submit  to  the  Registrar  General 
a  notice  specifying  his  or  her  preferences  concerning  the 
manner  in  which  an  adopted  person  may  contact  him  or 
her. 

Proof  of  identity 

(2.1)  A  notice  described  in  subsection  (2)  shall  not  be 
registered  until  the  applicant  provides  the  Registrar  Gen- 
eral with  such  evidence  of  his  or  her  identity  as  may  be 
required  by  the  Registrar  General. 

(2)  Subsection  48.3  (3)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "A  notice  is  registered  and  in  effect"  at 
the  beginning  and  substituting  "A  notice  shall  be  reg- 
istered by  the  Registrar  General  and  is  in  effect"". 


(3)  Subsection  48.3  (4)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "a  notice  registered"  and  substituting  "a 
notice  submitted". 

(4)  Subsection  48.3  (5)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "a  notice  registered"  and  substituting  "a 
notice  submitted". 

6.  (1)  Subsections  48.4  (1),  (2)  and  (3)  of  the  Act  are 
repealed  and  the  following  substituted: 


b)  il  donne  a  l'auteur  de  la  demande  une  copie  de  tout 
enonce  redige  a  son  intention  qui  peut  avoir  ete  in- 
clus  dans  le  veto  en  vertu  du  paragraphe  48.5  (7). 

Idem 

(9)  Si,  au  moment  ou  la  demande  est  presentee,  un 
veto  sur  la  divulgation  interdisant  la  divulgation  a  l'auteur 
de  la  demande  a  cesse  d'etre  en  vigueur  en  application  du 
paragraphe  48.5  (13),  le  registraire  general  de  l'etat  civil 
fait  ce  qui  suit : 

a)  il  en  avise  l'auteur  de  la  demande; 

b)  il  donne  a  l'auteur  de  la  demande  une  copie  de  tout 
enonce  redige  a  son  intention  qui  peut  avoir  ete  in- 
clus  dans  le  veto  en  vertu  du  paragraphe  48.5  (7). 

5.  (1)  Les  paragraphes  48.3  (1)  et  (2)  de  la  Loi  sont 
abroges  et  remplaces  par  ce  qui  suit : 

Avis  :  mode  de  communication  prefere 

Personne  adoptee 

(1)  Une  personne  adoptee  qui  a  au  moins  18  ans  peut 
presenter  au  registraire  general  de  l'etat  civil  un  avis  pre- 
cisant  ses  preferences  quant  a  la  facon  dont  son  pere  ou  sa 
mere  de  sang  peut  communiquer  avec  elle. 

Preuve  d'identite  et  d'age 

(1.1)  L'avis  presente  en  vertu  du  paragraphe  (1)  ne 
doit  pas  etre  enregistre  avant  que  l'auteur  de  la  demande 
n'ait  fourni  au  registraire  general  de  l'etat  civil  les  preu- 
ves  de  son  identite  et  de  son  age  que  peut  exiger  le  regis- 
traire. 

Pere  ou  mere  de  sang 

(2)  Un  pere  ou  une  mere  de  sang  peut  presenter  au 
registraire  general  de  l'etat  civil  un  avis  precisant  ses  pre- 
ferences quant  a  la  facon  dont  une  personne  adoptee  peut 
communiquer  avec  lui  ou  elle. 

Preuve  d'identite 

(2.1)  L'avis  vise  au  paragraphe  (2)  ne  doit  pas  etre 
enregistre  avant  que  l'auteur  de  la  demande  n'ait  fourni 
au  registraire  general  de  l'etat  civil  les  preuves  de  son 
identite  que  peut  exiger  le  registraire. 

(2)  Le  paragraphe  48.3  (3)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «L'avis  est  enregistre  par  le  registraire 
general  de  l'etat  civil  et  entre  en  vigueur  lorsque  celui- 
ci»  a  «L'avis  est  enregistre  et  entre  en  vigueur  lorsque 
le  registraire  general  de  l'etat  civil»  au  debut  du  para- 
graphe. 

(3)  Le  paragraphe  48.3  (4)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «l'avis  que  presente»  a  «l'avis 
qu'enregistre». 

(4)  Le  paragraphe  48.3  (5)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «l'avis  que  presente»  a  «l'avis 
qu'enregistre». 

6.  (1)  Les  paragraphes  48.4  (1),  (2)  et  (3)  de  la  Loi 
sont  abroges  et  remplaces  par  ce  qui  suit : 
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Notice,  wish  not  to  be  contacted 
Adopted  person 

( 1 )  An  adopted  person  who  is  at  least  1 8  years  old  may 
submit  to  the  Registrar  General  a  notice  that  he  or  she 
wishes  not  to  be  contacted  by  a  birth  parent. 

Proof  of  identity  and  age 

(2)  A  notice  described  in  subsection  (1)  shall  not  be 
registered  until  the  applicant  has  provided  the  Registrar 
General  with  such  evidence  of  his  or  her  identity  and  age 
as  may  be  required  by  the  Registrar  General. 

Birth  parent 

(3)  A  birth  parent  may  submit  to  the  Registrar  General 
a  notice  that  he  or  she  wishes  not  to  be  contacted  by  the 
adopted  person. 

Proof  of  identity 

(3.1)  A  notice  described  in  subsection  (3)  shall  not  be 
registered  until  the  applicant  provides  the  Registrar  Gen- 
eral with  such  evidence  of  his  or  her  identity  as  may  be 
required  by  the  Registrar  General. 

(2)  Subsection  48.4  (5)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "A  notice  is  registered  and  in  effect"  at 
the  beginning  and  substituted  "A  notice  shall  be  regis- 
tered by  the  Registrar  General  and  is  in  effect". 


(3)  Subsection  48.4  (6)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "a  notice  registered"  and  substituting  "a 
notice  submitted". 

(4)  Subsection  48.4  (7)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "a  notice  registered"  and  substituting  "a 
notice  submitted". 

7.  Sections  48.5,  48.6,  48.7,  48.8,  48.9,  48.10,  48.11 
and  48.12  of  the  Act  are  repealed. 

8.  The  Act  is  amended  by  adding  the  following  sec- 
tion: 

Disclosure  veto 
Application 

48.5  (1)  This  section  applies  to  an  adopted  person  and 
to  the  birth  parents  of  an  adopted  person  only  if  the  regis- 
tered adoption  order  relating  to  the  adopted  person  was 
made  before  September  1 ,  2008. 

Adopted  person 

(2)  An  adopted  person  who  is  at  least  1 8  years  old  may 
submit  to  the  Registrar  General  a  disclosure  veto  to  pro- 
hibit the  disclosure  of  information  under  section  48.2  to  a 
birth  parent. 

Same 

(3)  If  there  are  two  birth  parents,  the  adopted  person 
may  specify  in  the  disclosure  veto  that  it  is  to  be  effective 
only  against  one  of  the  birth  parents. 


Avis  :  desir  de  non-communication 
Personne  adoptee 

(1)  Une  personne  adoptee  qui  a  au  moins  18  ans  peut 
presenter  au  registraire  general  de  l'etat  civil  un  avis  indi- 
quant  qu'elle  ne  desire  pas  de  communication  avec  son 
pere  ou  sa  mere  de  sang. 

Preuve  d'identite  et  d'age 

(2)  L'avis  vise  au  paragraphe  ( 1 )  ne  doit  pas  etre  enre- 
gistre avant  que  1'auteur  de  la  demande  n'ait  fourni  au 
registraire  general  de  l'etat  civil  les  preuves  de  son  identi- 
te  et  de  son  age  que  peut  exiger  le  registraire. 

Pere  ou  mere  de  sang 

(3)  Un  pere  ou  une  mere  de  sang  peut  presenter  au 
registraire  general  de  l'etat  civil  un  avis  indiquant  qu'il  ou 
elle  ne  desire  pas  de  communication  avec  la  personne 
adoptee. 

Preuve  d'identite 

(3.1)  L'avis  vise  au  paragraphe  (3)  ne  doit  pas  etre 
enregistre  avant  que  l'auteur  de  la  demande  n'ait  fourni 
au  registraire  general  de  l'etat  civil  les  preuves  de  son 
identite  que  peut  exiger  le  registraire. 

(2)  Le  paragraphe  48.4  (5)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «L'avis  est  enregistre  par  le  registraire 
general  de  l'etat  civil  et  entre  en  vigueur  lorsque  celui- 
ci»  a  «L'avis  est  enregistre  et  entre  en  vigueur  lorsque 
le  registraire  general  de  l'etat  civil»  au  debut  du  para- 
graphe. 

(3)  Le  paragraphe  48.4  (6)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «l'avis  que  presente»  a  «Pavis 
qu'enregistre». 

(4)  Le  paragraphe  48.4  (7)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «l'avis  que  presente»  a  «l'avis 
qu'enregistre». 

7.  Les  articles  48.5,  48.6,  48.7,  48.8,  48.9,  48.10, 
48.11  et  48.12  de  la  Loi  sont  abroges. 

8.  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  de  Tarticle 
suivant : 

Veto  sur  la  divulgation 
Champ  d'application 

48.5  (1)  Le  present  article  ne  s'applique  a  une  per- 
sonne adoptee  et  au  pere  et  a  la  mere  de  sang  d'une  per- 
sonne adoptee  que  si  l'ordonnance  d'adoption  enregistree 
a  son  egard  a  ete  rendue  avant  le  ler  septembre  2008. 

Personne  adoptee 

(2)  Une  personne  adoptee  qui  a  au  moins  18  ans  peut 
presenter  au  registraire  general  de  l'etat  civil  un  veto  sur 
la  divulgation  pour  interdire  la  divulgation  de  renseigne- 
ments  en  application  de  Particle  48.2  a  son  pere  ou  a  sa 
mere  de  sang. 

Idem 

(3)  S'il  y  a  a  la  fois  un  pere  et  une  mere  de  sang,  la 
personne  adoptee  peut  preciser  dans  le  veto  sur  la  divul- 
gation qu'il  a  effet  uniquement  a  l'egard  de  Tun  d'eux. 
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Proof  of  identity  and  age 

(4)  A  disclosure  veto  submitted  under  subsection  (2) 
shall  not  be  registered  until  the  adopted  person  provides 
the  Registrar  General  with  such  evidence  of  his  or  her 
identity  and  age  as  may  be  required  by  the  Registrar  Gen- 
eral. 

Birth  parent 

(5)  A  birth  parent  of  an  adopted  person  may  submit  to 
the  Registrar  General  a  disclosure  veto  to  prohibit  the 
disclosure  of  information  under  section  48.1  to  the 
adopted  person. 

Proof  of  identity 

(6)  A  disclosure  veto  submitted  under  subsection  (5) 
shall  not  be  registered  until  the  birth  parent  provides  the 
Registrar  General  with  such  evidence  of  his  or  her  iden- 
tity as  may  be  required  by  the  Registrar  General. 

Additional  statement 

(7)  A  disclosure  veto  submitted  under  subsection  (2)  or 
(5)  may  include  a  brief  statement  concerning  the  person's 
reasons  for  prohibiting  the  disclosure  of  information  and 
a  brief  statement  of  any  information  about  the  person's 
medical  and  family  history  that,  despite  the  disclosure 
veto,  the  person  wishes  to  have  disclosed  to  an  applicant 
under  section  48.1  or  48.2. 

When  veto  is  registered  and  in  effect 

(8)  A  disclosure  veto  shall  be  registered  by  the  Regis- 
trar General  and  is  in  effect  when  the  Registrar  General 
has  matched  it  with  the  original  registration,  if  any,  of  the 
adopted  person's  birth  or,  if  there  is  no  original  registra- 
tion, when  the  Registrar  General  has  matched  it  with  the 
registered  adoption  order. 

Exception 

(9)  Despite  subsection  (8),  a  disclosure  veto  submitted 
by  an  adopted  person  with  respect  to  one  or  two  birth 
parents  does  not  come  into  effect  with  respect  to  any  birth 
parent  to  whom  the  Registrar  General  has  already  given 
the  information  described  in  subsection  48.2  (1)  before 
the  match  is  made. 

Same 

(10)  Despite  subsection  (8),  a  disclosure  veto  submit- 
ted by  a  birth  parent  does  not  come  into  effect  if,  before 
the  match  is  made,  the  Registrar  General  has  already 
given  the  adopted  person  the  uncertified  copies  of  the 
documents  described  in  subsection  48.1  (1). 

Withdrawal  of  veto 

(11)  Upon  application,  the  adopted  person  or  birth 
parent,  as  the  case  may  be,  may  withdraw  a  disclosure 
veto. 

When  withdrawal  takes  effect 

(12)  If  an  application  to  withdraw  a  disclosure  veto  is 


Preuve  d'identite  et  d'age 

(4)  Le  veto  sur  la  divulgation  presente  en  vertu  du  pa- 
ragraphe  (2)  ne  doit  pas  etre  enregistre  avant  que  la  per- 
sonne  adoptee  n'ait  fourni  au  registraire  general  de  l'etat 
civil  les  preuves  de  son  identite  et  de  son  age  que  peut 
exiger  le  registraire. 

Pere  ou  mere  de  sang 

(5)  Le  pere  ou  la  mere  de  sang  d'une  personne  adoptee 
peut  presenter  au  registraire  general  de  l'etat  civil  un  veto 
sur  la  divulgation  pour  interdire  la  divulgation  de  rensei- 
gnements  en  application  de  l'article  48.1  a  la  personne 
adoptee. 

Preuve  d'identite 

(6)  Le  veto  sur  la  divulgation  presente  en  vertu  du  pa- 
ragraphs (5)  ne  doit  pas  etre  enregistre  avant  que  le  pere 
ou  la  mere  de  sang  n'ait  fourni  au  registraire  general  de 
l'etat  civil  les  preuves  de  son  identite  que  peut  exiger  le 
registraire. 

Enonces 

(7)  Le  veto  sur  la  divulgation  presente  en  vertu  du  pa- 
ragraphe  (2)  ou  (5)  peut  comprendre  un  bref  enonce 
concernant  les  motifs  pour  lesquels  la  personne  interdit  la 
divulgation  de  renseignements  et  un  bref  enonce  des  ren- 
seignements  sur  ses  antecedents  medicaux  et  familiaux 
qu'elle  desire  faire  divulguer,  malgre  le  veto,  a  l'auteur 
d'une  demande  en  application  de  l'article  48.1  ou  48.2. 

Enregistrement  et  entree  en  vigueur  du  veto 

(8)  Le  veto  sur  la  divulgation  est  enregistre  par  le  re- 
gistraire general  de  l'etat  civil  et  entre  en  vigueur  lorsque 
celui-ci  l'a  apparie  a  l'enregistrement  initial  de  la  nais- 
sance  de  la  personne  adoptee  ou,  faute  d'enregistrement 
initial,  a  l'ordonnance  d'adoption  enregistree. 

Exception 

(9)  Malgre  le  paragraphe  (8),  le  veto  sur  la  divulgation 
que  presente  une  personne  adoptee  a  l'egard  de  son  pere 
ou  de  sa  mere  de  sang  ou  de  chacun  d'eux  n'entre  pas  en 
vigueur  a  l'egard  du  pere  ou  de  la  mere  de  sang  a  qui  le 
registraire  general  de  l'etat  civil  a  deja  donne  les  rensei- 
gnements vises  au  paragraphe  48.2  (1)  avant  que  l'ap- 
pariement  ne  soit  effectue. 

Idem 

(10)  Malgre  le  paragraphe  (8),  le  veto  sur  la  divulga- 
tion que  presente  un  pere  ou  une  mere  de  sang  n'entre  pas 
en  vigueur  si,  avant  que  l'appariement  ne  soit  effectue,  le 
registraire  general  de  l'etat  civil  a  deja  donne  a  la  per- 
sonne adoptee  les  copies  non  certifiees  conformes  des 
documents  vises  au  paragraphe  48.1  (1 ). 

Retrait  du  veto 

(11)  Apres  en  avoir  fait  la  demande,  la  personne  adop- 
tee ou  le  pere  ou  la  mere  de  sang,  selon  le  cas,  peut  retirer 
son  veto  sur  la  divulgation. 

Prise  d'effet  du  retrait 

(12)  Si  une  demande  de  retrait  d'un  veto  sur  la  divul- 
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made  under  subsection  (11),  the  disclosure  veto  ceases  to 
be  in  effect  when  the  Registrar  General  has  matched  the 
application  with  the  disclosure  veto. 

Death  of  person  who  submitted  veto 

(13)  If  an  adopted  person  or  a  birth  parent  who  submit- 
ted a  disclosure  veto  under  this  section  dies  and  the  dis- 
closure veto  is  in  effect,  the  disclosure  veto  ceases  to  be 
in  effect  when  the  Registrar  General  has  received  evi- 
dence of  the  death  and  the  date  of  the  death  that  is  satis- 
factory to  the  Registrar  General  and  has  matched  that 
information  with  the  disclosure  veto. 

Administration 

(14)  Subsections  2  (2)  to  (4)  do  not  apply  to  disclosure 
vetoes  registered  under  this  section. 

9.  The  Act  is  amended  by  adding  the  following  sec- 
tion: 

Unsealing  of  files 

48.6  For  the  purposes  of  sections  48.1  to  48.5,  the 
Registrar  General  may  unseal  any  file  that  was  sealed 
under  this  Act  or  a  predecessor  of  this  Act. 

10.  The  Act  is  amended  by  adding  the  following 
section: 

Review  re:  disclosure  of  adoption  information 

48.7  The  Lieutenant  Governor  in  Council  shall  ensure 
that  a  review  of  the  operation  of  sections  48.1  to  48.6  and 
section  56.1  is  conducted  within  five  years  after  section  4 
of  the  Access  to  Adoption  Records  Act  (Vital  Statistics 
Statute  Law  Amendment),  2008  comes  into  force. 

11.  (1)  Clauses  60  (1)  (r.l)  and  (r.2)  of  the  Act  are 
repealed  and  the  following  substituted: 

(r.l)  respecting  the  rules  that  apply  where  an  adopted 
person  or  birth  parent  has  submitted  more  than  one 
notice  under  sections  48.3  and  48.4  or  one  such  no- 
tice and  a  disclosure  veto  under  section  48.5,  or 
any  other  combination  of  such  documents,  includ- 
ing providing  whether  a  notice  or  disclosure  veto 
prevails  and  terminating  the  effect  of  a  notice  or  of 
a  disclosure  veto; 

(r.2)  governing  the  disclosure  of  information  in  relation 
to  adoption  in  situations  where  an  individual  has 
been  the  subject  of  more  than  one  registered  adop- 
tion order,  including  providing  that  all  or  part  of 
sections  48.1,  48.2,  48.3,  48.4  and  48.5  do  not  ap- 
ply to  an  adopted  person  or  a  birth  parent  or  classes 
of  adopted  persons  or  birth  parents; 


(2)  Subsections  60  (2)  and  (3)  of  the  Act  are  re- 
pealed and  the  following  substituted: 

Transitional  matters 

(2)  The  Lieutenant  Governor  in  Council  may  make 
regulations  providing  for  transitional  matters  which,  in 


gation  est  presentee  en  vertu  du  paragraphe  (11),  celui-ci 
cesse  d'etre  en  vigueur  lorsque  le  registraire  general  de 
I'etat  civil  fa  apparie  a  la  demande  de  retrait. 

Diets  de  la  personne  qui  a  pr6sente  le  veto 

(13)  Si  une  personne  adoptee  ou  un  pere  ou  une  mere 
de  sang  qui  a  presente  un  veto  sur  la  divulgation  en  vertu 
du  present  article  decede  et  que  le  veto  est  en  vigueur, 
celui-ci  cesse  d'etre  en  vigueur  lorsque  le  registraire  ge- 
neral de  I'etat  civil  a  recu  une  preuve  du  deces  et  de  la 
date  du  deces  qu'il  estime  satisfaisante  et  qu'il  a  apparie 
ces  renseignements  au  veto  sur  la  divulgation. 

Administration 

(14)  Les  paragraphes  2  (2)  a  (4)  ne  s'appliquent  pas 
aux  vetos  sur  la  divulgation  enregistres  en  application  du 
present  article. 

9.  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  de  Particle 
suivant : 

Descellements  des  dossiers 

48.6  Pour  l'application  des  articles  48.1  a  48.5,  le  re- 
gistraire general  de  I'etat  civil  peut  desceller  tout  dossier 
scelle  en  application  de  la  presente  loi  ou  d'une  loi  qu'elle 
remplace. 

10.  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  de  Particle 
suivant : 

Examen  :  divulgation  de  renseignements  sur  les  adoptions 

48.7  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  veille  a  ce 
qu'un  examen  de  l'effet  des  articles  48. 1  a  48.6  et  de  Par- 
ticle 56.1  soit  effectue  au  plus  tard  cinq  ans  apres  Pentree 
en  vigueur  de  Particle  4  de  la  Loi  de  2008  sur  I'acces  aux 
dossiers  d' adoption  (modification  de  lois  en  ce  qui 
concerne  les  statist iques  de  I'etat  civil). 

11.  (1)  Les  alineas  60  (1)  r.l)  et  r.2)  de  la  Loi  sont 
abroges  et  remplaces  par  ce  qui  suit : 

r.l )  prevoir  les  regies  qui  s'appliquent  lorsqu'une  per- 
sonne adoptee  ou  un  pere  ou  une  mere  de  sang  a 
presente  plus  d'un  avis  en  vertu  des  articles  48.3  et 
48.4  ou  un  tel  avis  et  un  veto  sur  la  divulgation  en 
vertu  de  Particle  48.5,  ou  toute  autre  combinaison 
de  tels  documents,  y  compris  prevoir  si  un  avis  ou 
un  veto  sur  la  divulgation  Pemporte  ainsi  que  pre- 
voir la  cessation  d'effet  de  ces  documents; 

r.2)  regir  la  divulgation  de  renseignements  concernant 
une  adoption  dans  les  cas  ou  un  particulier  a  fait 
l'objet  de  plus  d'une  ordonnance  d'adoption  enre- 
gistree,  notamment  prevoir  que  la  totalite  ou  une 
partie  des  articles  48.1,  48.2,  48.3,  48.4  et  48.5  ne 
s'appliquent  pas  a  une  personne  adoptee  ou  a  un 
pere  ou  une  mere  de  sang  ou  a  des  categories  de 
personnes  adoptees  ou  de  peres  et  de  meres  de 
sang; 

(2)  Les  paragraphes  60  (2)  et  (3)  de  la  Loi  sont 
abroges  et  remplaces  par  ce  qui  suit : 

Questions  transitoires 

(2)  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  peut,  par  re- 
glement,  prevoir  les  questions  transitoires  qui,  a  son  avis, 
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the  opinion  of  the  Lieutenant  Governor  in  Council,  are 
necessary  or  desirable  in  connection  with  the  enactment 
of  sections  48.1,  48.2,  48.5,  48.6  and  48.7  by  the  Access 
to  Adoption  Records  Act  (Vital  Statistics  Statute  Law 
Amendment),  2008  and  the  amendment  or  repeal  of  other 
sections  of  this  Act  by  that  Act. 

Child  and  Family  Services  Act 

12.  Subsection  162.1  (4)  of  the  Child  and  Family 
Services  Act  is  repealed. 

13.  Subsection  165  (1)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Confidentiality  of  adoption  information 

(1)  Despite  any  other  Act,  after  an  adoption  order  is 
made,  no  person  shall  inspect,  remove,  alter  or  disclose 
information  that  relates  to  the  adoption  and  is  kept  by  the 
Ministry,  a  society,  a  licensee  or  a  designated  custodian 
under  section  162.1  and  no  person  shall  permit  it  to  be 
inspected,  removed,  altered  or  disclosed  unless  the  in- 
spection, removal,  alteration  or  disclosure  is, 

(a)  necessary  for  the  maintenance  or  updating  of  the 
information  by  the  Ministry,  society,  licensee  or 
designated  custodian  or  their  staff;  or 

(b)  authorized  under  this  Act. 

14.  Section  225  of  the  Act  is  repealed  and  the  fol- 
lowing substituted: 

Review  re  disclosure  of  adoption  information 

225.  The  Lieutenant  Governor  in  Council  shall  ensure 
that  a  review  of  the  operation  of  sections  161  to  165  and 
section  176.1  is  conducted  within  five  years  after  section 
4  of  the  Access  to  Adoption  Records  Act  (Vital  Statistics 
Statute  Law  Amendment),  2008  comes  into  force. 

Commencement 

15.  (1)  Subject  to  subsection  (2),  this  Act  conies 
into  force  on  the  day  it  receives  Royal  Assent. 

(2)  Sections  2,  4,  8,  9,  10  and  11  come  into  force  on 
a  day  to  be  named  by  proclamation  of  the  Lieutenant 
Governor. 

Short  title 

16.  The  short  title  of  this  Act  is  the  Access  to  Adop- 
tion Records  Act  (Vital  Statistics  Statute  Law  Amend- 
ment), 2008. 


sont  necessaires  ou  souhaitables  en  ce  qui  concerne 
l'ediction  des  articles  48.1,  48.2,  48.5,  48.6  et  48.7  par  la 
Loi  de  2008  sur  Vacces  aux  dossiers  d 'adoption  (modifi- 
cation de  lois  en  ce  qui  concerne  les  statistiques  de  I  'etat 
civil)  et  la  modification  ou  1'abrogation  d'autres  articles 
de  la  presente  loi  par  cette  loi. 

LOI  SUR  LES  SERVICES  A  L'ENFANCE 
ET  A  LA  FAMILLE 

12.  Le  paragraphe  162.1  (4)  de  la  Loi  sur  les  services 
a  Venfance  et  a  la  famille  est  abroge. 

13.  Le  paragraphe  165  (1)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Caractere  confidentiel  des  renseignements  sur  les  adoptions 

(1)  Malgre  toute  autre  loi,  une  fois  qu'une  ordonnance 
d' adoption  est  rendue,  nul  ne  doit  examiner,  retrancher, 
modifier  ni  divulguer  les  renseignements  ayant  trait  a 
1" adoption  qui  sont  conserves  par  le  ministere,  une  society 
ou  un  titulaire  de  permis  ou  par  un  depositaire  designe 
vise  a  l'article  162.1  ni  autoriser  ces  actes,  sauf  si,  selon 
le  cas  : 

a)  ils  sont  necessaires  pour  que  le  ministere,  la  socie- 
te,  le  titulaire  de  permis  ou  le  depositaire  designe 
ou  leur  personnel  tienne  a  jour  les  renseignements; 

b)  la  presente  loi  l'autorise. 

14.  L'article  225  de  la  Loi  est  abroge  et  remplace 
par  ce  qui  suit : 

Examen  :  divulgation  de  renseignements  sur  les  adoptions 

225.  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  veille  a  ce 
qu'un  examen  de  l'effet  des  articles  161  a  165  et  de 
l'article  176.1  soit  effectue  au  plus  tard  cinq  ans  apres 
l'entree  en  vigueur  de  l'article  4  de  la  Loi  de  2008  sur 
Vacces  aux  dossiers  d "adoption  (modification  de  lois  en 
ce  qui  concerne  les  statistiques  de  I  'etat  civil). 

Entree  en  vigueur 

15.  (1)  Sous  reserve  du  paragraphe  (2),  la  presente 
loi  entre  en  vigueur  le  jour  ou  elle  recoit  la  sanction 
royale. 

(2)  Les  articles  2,  4,  8,  9,  10  et  11  entrent  en  vigueur 
le  jour  que  le  lieutenant-gouverneur  fixe  par  procla- 
mation. 

Titre  abrege 

16.  Le  titre  abrege  de  la  presente  loi  est  Loi  de  2008 
sur  Vacces  aux  dossiers  d'adoption  (modification  de  lois 
en  ce  qui  concerne  les  statistiques  de  Vetat  civil). 


34 


ACCESS  TO  ADOPTION  RECORDS  ACT  (VITAL  STATISTICS  STATUTE  LAW  AMENDMENT),  2008 


Chap.  5 


EXPLANATORY  NOTE 

This  Explanatory  Note  was  written  as  a  reader's  aid  to  Bill  12 
and  does  not  form  part  of  the  law.  Bill  12  has  been  enacted  as 
Chapter  5  of  the  Statutes  of  Ontario,  2008. 

The  Bill  amends  sections  48. 1  to  48. 1 2  of  the  Vital  Statistics  Act 
in  relation  to  the  disclosure  of  information  relating  to  adoptions. 

Currently,  sections  48.1  and  48.2  of  the  Act  provide  for  the 
disclosure  by  the  Registrar  General,  to  adopted  persons  and 
birth  parents,  of  certain  information  relating  to  adoptions.  The 
Bill  provides  for  the  registration  of  disclosure  vetoes  to  prevent 
the  disclosure  of  this  information.  An  adopted  person  may  reg- 
ister a  disclosure  veto  to  prevent  the  disclosure  of  information  to 
a  birth  parent  under  section  48.2.  A  birth  parent  may  register  a 
disclosure  veto  to  prevent  the  disclosure  of  information  to  an 
adopted  person  under  section  48. 1 .  The  right  to  register  a  dis- 
closure veto  is  only  available  in  relation  to  adoptions  that  were 
the  result  of  adoption  orders  made  before  September  1,  2008. 


The  Bill  repeals  sections  48.1  and  48.2  of  the  Act  as  of  the  day 
the  Bill  receives  Royal  Assent  and  re-enacts  them  at  a  later  time 
to  be  determined  by  proclamation  of  the  Lieutenant  Governor  to 
ensure  that  information  will  not  be  disclosed  until  after  the  dis- 
closure veto  provisions  have  been  in  effect.  This  is  to  allow 
adopted  persons  and  birth  parents  the  opportunity  to  register 
their  disclosure  vetoes  before  information  can  be  obtained  under 
the  disclosure  provisions. 

The  Bill  also  repeals  the  existing  sections  48.5  to  48.10  of  the 
Act.  Sections  48.5  to  48.8  of  the  Act  currently  allow  adopted 
persons  and  birth  parents  to  apply  to  the  Child  and  Family  Ser- 
vices Review  Board  for  an  order  prohibiting  the  disclosure  of 
information  under  sections  48.1  and  48.2.  The  circumstances  in 
which  such  an  order  will  be  made  by  the  Board  are  restricted 
and  it  is  for  the  applicant  to  demonstrate  that  he  or  she  qualifies 
for  the  order.  Section  48.9  prohibits  the  Registrar  General  from 
disclosing  information  about  an  adopted  person  to  a  birth  parent 
under  section  48.2  of  the  Act  if  the  Registrar  General  is  notified 
by  a  children's  aid  society  that  the  adopted  person  in  question 
was  the  victim  of  abuse  by  the  birth  parent.  Section  48.10  al- 
lows an  adopted  person  to  register  a  notice  that  he  or  she  waives 
the  protection  of  any  prohibition  under  section  48.9. 


Section  48.1 1  of  the  Act  is  repealed.  That  section  allowed  the 
Registrar  General  to  unseal  files  for  purposes  of  the  provisions 
relating  to  adoption  information  disclosure.  The  substance  of 
that  section  is  re-enacted,  with  minor  changes,  in  a  new  section 
48.6. 

Section  48. 1 2  of  the  Act  is  repealed.  That  section  provided  for  a 
review  of  the  adoption  information  disclosure  provisions  set  out 
in  the  Act  within  five  years  after  the  day  section  1 1  of  the  Adop- 
tion Information  Disclosure  Act,  2005  comes  into  force.  A  new 
section  48.7  extends  the  five-year  period  until  five  years  after 
the  day  section  4  of  the  Bill  comes  into  force. 


NOTE  EXPLICATIVE 

La  note  explicative,  redigee  a  litre  de  service  aux  lecteurs  du 
projet  de  hi  12,  ne  fait  pas  partie  de  la  hi.  Le  projet  de  hi  12  a 
ete  edicte  et  constitue  maintenant  le  chapitre  5  des  Lois  de 
I  'Ontario  de  2008. 

Le  projet  de  loi  modi  fie  les  articles  48. 1  a  48. 1 2  de  la  Loi  sur  les 
statistiques  de  l'etat  civil  en  ce  qui  a  trait  a  la  divulgation  de 
renseignements  sur  les  adoptions. 

A  I'heure  actuelle,  les  articles  48.1  et  48.2  de  la  Loi  prevoient  la 
divulgation,  par  le  registraire  general  de  l'etat  civil,  de  certains 
renseignements  sur  les  adoptions  aux  personnes  adoptees  et  aux 
peres  et  meres  de  sang.  Le  projet  de  loi  prevoit  I'enregistrement 
de  vetos  sur  la  divulgation  pour  empecher  la  divulgation  de  ces 
renseignements.  Ainsi,  une  personne  adoptee  peut  enregistrer  un 
veto  sur  la  divulgation  pour  empecher  la  divulgation  de  rensei- 
gnements a  son  pere  ou  a  sa  mere  de  sang  en  application  de 
Particle  48.2,  et  un  pere  ou  une  mere  de  sang  peut  faire  de 
meme  pour  empecher  la  divulgation  de  renseignements  a  une 
personne  adoptee  en  application  de  l'article  48.1.  Le  droit 
d'enregistrer  un  veto  sur  la  divulgation  ne  peut  etre  invoque 
qu'a  l'egard  des  adoptions  decoulant  d'ordonnances  d'adoption 
rendues  avant  le  ler  septembre  2008. 

Le  projet  de  loi  abroge  les  articles  48.1  et  48.2  de  la  Loi  le  jour 
ou  il  recoit  la  sanction  royale  et  les  reedicte  a  une  date  ulterieure 
que  fixe  le  lieutenant-gouverneur  par  proclamation  pour  eviter 
que  des  renseignements  soient  divulgues  avant  l'entree  en  vi- 
gueur  des  dispositions  ayant  trait  au  veto  sur  la  divulgation.  Ceci 
afin  de  permettre  aux  personnes  adoptees  et  aux  peres  et  meres 
de  sang  d'enregistrer  leurs  vetos  sur  la  divulgation  avant  que  les 
renseignements  ne  puissent  etre  obtenus  en  vertu  des  disposi- 
tions ayant  trait  a  la  divulgation. 

Le  projet  de  loi  abroge  aussi  les  articles  48.5  a  48.10  de  la  Loi. 
Les  articles  48.5  a  48.8  de  la  Loi  permettent  a  I'heure  actuelle 
aux  personnes  adoptees  et  aux  peres  et  meres  de  sang  de  de- 
mander,  par  voie  de  requete,  a  la  Commission  de  revision  des 
services  a  l'enfance  et  a  la  famille  de  rendre  une  ordonnance 
interdisant  la  divulgation  de  renseignements  en  application  des 
articles  48.1  et  48.2.  Les  circonstances  dans  lesquelles  la  Com- 
mission rend  une  telle  ordonnance  sont  restreintes  et  il  incombe 
a  1'auteur  de  la  demande  de  prouver  qu'il  a  droit  a  l'ordonnance. 
L'article  48.9  interdit  au  registraire  general  de  l'etat  civil  de 
divulguer  des  renseignements  sur  une  personne  adoptee  a  son 
pere  ou  a  sa  mere  de  sang  en  application  de  l'article  48.2  de  la 
Loi  si  celui-ci  est  avise  par  une  societe  d'aide  a  l'enfance  que  la 
personne  adoptee  en  question  a  ete  victime  de  mauvais  traite- 
ments  de  la  part  du  pere  ou  de  la  mere  de  sang.  L'article  48.10 
permet  a  une  personne  adoptee  d'enregistrer  un  avis  indiquant 
qu'elle  renonce  a  la  protection  decoulant  de  toute  interdiction 
visee  a  l'article  48.9. 

L'article  48.1 1  de  la  Loi  est  abroge.  Cet  article  autorisait  le  re- 
gistraire general  de  l'etat  civil  a  desceller  des  dossiers  pour 
l'application  des  dispositions  ayant  trait  a  la  divulgation  de  ren- 
seignements sur  les  adoptions.  La  substance  de  cet  article  est 
reprise  presque  integralement  dans  le  nouvel  article  48.6. 

L'article  48.12  de  la  Loi  est  abroge.  Cet  article  prevoyait  un 
examen  des  dispositions  ayant  trait  a  la  divulgation  de  rensei- 
gnements sur  les  adoptions  au  plus  tard  cinq  ans  apres  l'entree 
en  vigueur  de  l'article  1 1  de  la  Loi  de  2005  sur  la  divulgation  de 
renseignements  sur  les  adoptions.  Le  nouvel  article  48.7  pro- 
roge  ce  delai  d'une  duree  maximale  de  cinq  ans  a  compter  de 
l'entree  en  vigueur  de  l'article  4  du  projet  de  loi. 
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The  Bill  makes  other  minor  amendments  to  the  Act,  including 
amendments  to  subsection  60  ( 1 )  of  the  Act  to  provide  that  the 
Lieutenant  Governor  in  Council  can  make  regulations  to  deal 
with  the  disclosure  of  adoption  information  in  specified  circum- 
stances not  addressed  by  the  Act. 

Consequential  amendments  are  made  to  the  Child  and  Family 
Services  Act. 


Le  projet  de  loi  apporte  d'autres  modifications  mineures  a  la 
Loi,  notamment  au  paragraphe  60  (1)  de  celle-ci  pour  prevoir 
que  le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  peut,  par  reglement, 
traiter  de  la  divulgation  de  renseignements  sur  les  adoptions 
dans  des  circonstances  precisees  qui  ne  sont  pas  prevues  par  la 
Loi. 

Des  modifications  correlatives  sont  apportees  a  la  Loi  sur  les 
services  a  1  'enfance  et  a  la  famille. 


CHAPTER  6 


CHAPITRE  6 


An  Act  to  authorize  the 
Minister  of  Finance  to  make  payments 
to  eligible  recipients  out  of  money 
appropriated  by  the  Legislature  and 
to  amend  the  Fiscal  Transparency  and 
Accountability  Act,  2004, 
the  Ministry  of  Treasury  and 
Economics  Act  and  the 
Treasury  Board  Act,  1991 


Loi  autorisant  le  ministre 
des  Finances  a  faire  des  versements 
aux  beneficiaires  admissibles 
sur  les  credits  affectes  par  la 
Legislature  et  modifiant  la 
Loi  de  2004  sur  la  transparence 
et  la  responsabilite  financieres, 
la  Loi  sur  le  ministere  du  Tresor 
et  de  PEconomie  et  la  Loi  de  1991 
sur  le  Conseil  du  Tresor 


Assented  to  May  14,  2008 

This  Act  amends  or  repeals  more  than  one  Act.  For  the 
legislative  history  of  these  Acts,  see  the  Table  of  Con- 
solidated Public  Statutes  -  Detailed  Legislative  History 
on  www.e-Laws.gov.on.ca. 


Her  Majesty,  by  and  with  the  advice  and  consent  of  the 
Legislative  Assembly  of  the  Province  of  Ontario,  enacts 
as  follows: 

Interpretation 

1.  (1)  A  word  or  expression  that  is  defined  in  section  1 
of  the  Financial  Administration  Act  or  section  1  of  the 
Fiscal  Transparency  and  Accountability  Act,  2004  has  the 
same  meaning  in  this  Act. 

Eligible  recipient 

(2)  In  this  Act, 

"eligible  recipient"  means  a  person  or  entity,  other  than 
an  individual  but  including  a  partnership  whose  mem- 
bers may  be  individuals,  that  does  not  carry  on  activi- 
ties for  the  purpose  of  gain  or  profit. 

Province's  consolidated  financial  statements 

(3)  In  this  Act,  a  reference  to  the  province's  consoli- 
dated financial  statements  for  a  fiscal  year  is  a  reference 
to  the  summary  financial  statements  set  out  in  the  Public 
Accounts  for  the  fiscal  year  prepared  in  accordance  with 
section  13  of  the  Ministry  of  Treasury  and  Economics 
Act. 

Authorized  payments 

2.  (1)  The  Minister  of  Finance  may,  out  of  money 
appropriated  therefor  by  the  Legislature  and  in  accor- 
dance with  this  Act  and  the  regulations,  make  payments 
in  respect  of  a  fiscal  year  beginning  on  or  after  April  1 , 
2007  to  eligible  recipients  on  such  terms  and  conditions 
as  the  Minister  considers  advisable. 


Sanctionnee  le  14  mai  2008 

Remarque  :  La  presente  loi  modifie  ou  abroge  plus  d'une 
loi.  L'historique  legislatif  de  ces  lois  figure  aux  pages 
pertinentes  de  l'Historique  legislatif  detaille  des  lois 
d'interet  public  codifiees  sur  le  site  www.lois-en- 
ligne.gouv.on.ca. 

Sa  Majeste,  sur  l'avis  et  avec  le  consentement  de 
l'Assemblee  legislative  de  la  province  de  fOntario, 
edicte  : 

Interpretation 

1.  (1)  Les  termes  de  la  presente  loi  qui  sont  definis  a 
Particle  1  de  la  Loi  sur  I 'administration  financiere  ou  a 
Particle  1  de  la  Loi  de  2004  sur  la  transparence  et  la  res- 
ponsabilite financieres  s'entendent  au  sens  de  ces  lois. 

Beneficiaire  admissible 

(2)  La  definition  qui  suit  s'applique  a  la  presente  loi. 

«beneficiaire  admissible»  Personne  ou  entite,  a  Pexclu- 
sion  d'un  particulier  mais  y  compris  une  societe  de  per- 
sonnes  dont  les  associes  peuvent  etre  des  particuliers, 
qui  exerce  ses  activites  sans  but  lucratif. 

Etats  financiers  consolides  de  la  province 

(3)  La  mention  dans  la  presente  loi  des  etats  financiers 
consolides  d'un  exercice  de  la  province  vaut  mention  des 
etats  financiers  sommaires  qui  figurent  dans  les  comptes 
publics  de  Pexercice  prepares  conformement  a  Particle  13 

de  la  Loi  sur  le  ministere  du  Tresor  et  de  I  'Economic 

Autorisation  de  faire  des  versements 

2.  (1)  Le  ministre  des  Finances  peut,  sur  les  credits 
affectes  a  cette  fin  par  la  Legislature  et  conformement  a  la 
presente  loi  et  aux  reglements,  faire  des  versements  a 
Pegard  d'un  exercice  qui  commence  le  lei  avril  2007  ou 
par  la  suite  aux  beneficiaires  admissibles  aux  conditions 
qu'il  estime  souhaitables. 
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Maximum  amount 

(2)  The  maximum  amount  that  may  be  paid  to  eligible 
recipients  under  this  Act  in  respect  of  a  fiscal  year  shall 
not  exceed  the  lesser  of  the  amount  appropriated  by  the 
Legislature  for  the  purposes  of  this  Act  in  respect  of  the 
fiscal  year  and  the  amount,  if  any,  by  which  "A"  exceeds 
"B",  where, 

"A"  is  the  amount  that,  but  for  the  payments  made  un- 
der this  Act  in  respect  of  the  fiscal  year,  would  be 
the  surplus  for  the  fiscal  year  as  provided  in  the 
province's  consolidated  financial  statements,  and 

"B"  is  the  amount,  if  any,  prescribed  in  the  regulations 
that  represents  the  amount  of  the  surplus  referred 
to  in  "A"  that  is  to  be  allocated  to  the  reduction  of 
the  accumulated  deficit. 

Regulations 

3.  (1)  The  Lieutenant  Governor  in  Council  may  make 
regulations, 

(a)  prescribing  eligible  recipients  and  classes  of  eligi- 
ble recipients  for  the  purposes  of  this  Act; 

(b)  prescribing  the  purposes  for  which  payments  may 
be  made  under  this  Act; 

(c)  prescribing  the  method  of  and  the  basis  for  calcu- 
lating payments  to  be  made  under  this  Act; 

(d)  prescribing  activities  in  which  the  Minister  of  Fi- 
nance may  engage  in  furtherance  of  the  purposes 
of  this  Act; 

(e)  prescribing,  for  the  purposes  of  the  definition  of 
"B"  in  subsection  2  (2),  the  amount,  if  any,  of  the 
surplus  for  a  fiscal  year  to  be  allocated  to  the  re- 
duction of  the  accumulated  deficit  shown  in  the 
province's  consolidated  financial  statements  for  the 
fiscal  year. 

Retroactive  regulations 

(2)  A  regulation  is,  if  it  so  provides,  effective  with 
reference  to  a  period  before  it  is  filed. 

Complementary  Amendments 

4.  The  Fiscal  Transparency  and  Accountability  Act, 
2004  is  amended  by  adding  the  following  section: 

Expenditures  under  the  Investing  in  Ontario  Act,  2008 

14.1  An  expenditure  incurred  by  the  Government  of 
Ontario  in  respect  of  a  fiscal  year  under  the  Investing  in 
Ontario  Act,  2008  shall  be  considered  to  be  an  expense  of 
the  Government  of  Ontario  for  that  fiscal  year  for  the 
purposes  of  this  Act. 

5.  (1)  Subsection  13  (1)  of  the  Ministry  of  Treasury 
and  Economics  Act  is  repealed. 

(2)  Section  13  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsection: 


Plafond 

(2)  La  somme  maximale  qui  peut  etre  versee  aux  bene- 
ficiaires  admissibles  au  titre  de  la  presente  loi  a  l'egard 
d'un  exercice  ne  doit  pas  exceder  les  credits  affectes  par 
la  Legislature  pour  l'application  de  la  presente  loi  a 
l'egard  de  l'exercice  ou,  s'il  est  moins  eleve,  l'excedent 
eventuel  de  «A»  sur  «B»,  oil  : 

«A»  represente  la  somme  qui,  sans  les  versements  faits 
au  titre  de  la  presente  loi  a  l'egard  de  l'exercice, 
correspondrait  a  l'excedent  budgetaire  de  l'exer- 
cice selon  les  etats  financiers  consolides  de  la  pro- 
vince; 

«B»  represente  la  portion  eventuel le  prescrite  par  re- 
glement  de  l'excedent  budgetaire  vise  a  l'element 
«A»  qui  doit  etre  affectee  a  la  reduction  du  deficit 
accumule. 

Reglements 

3.  (1)  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  peut,  par 
reglement : 

a)  prescrire  des  beneficiaires  admissibles  et  des  cate- 
gories de  beneficiaires  admissibles  pour  l'applica- 
tion de  la  presente  loi; 

b)  prescrire  les  fins  auxquelles  des  versements  peu- 
vent  etre  faits  au  titre  de  la  presente  loi; 

c)  prescrire  le  mode  et  la  base  de  calcul  des  verse- 
ments a  faire  au  titre  de  la  presente  loi; 

d)  prescrire  les  mesures  que  peut  prendre  le  ministre 
des  Finances  pour  realiser  les  objets  de  la  presente 
loi; 

e)  prescrire,  pour  l'application  de  la  definition  de 
l'element  «B»  au  paragraphe  2  (2),  la  portion  even- 
tuelle  de  l'excedent  budgetaire  d'un  exercice  a  af- 
fecter  a  la  reduction  du  deficit  accumule  indique 
dans  les  etats  financiers  consolides  de  l'exercice  de 
la  province. 

Reglements  retroactifs 

(2)  Les  reglements  qui  component  une  disposition  en 
ce  sens  ont  un  effet  retroactif. 

Modifications  complementaires 

4.  La  Loi  de  2004  sur  la  transparence  et  la  responsa- 
bilite  financieres  est  modifiee  par  adjonction  de  Par- 
ticle suivant : 

Depenses  visies  par  la  Loi  de  2008 permettant  d'investir  dans 
I  'Ontario 

14.1  Les  depenses  engagees  par  le  gouvemement  de 
l'Ontario  a  l'egard  d'un  exercice  en  vertu  de  la  Loi  de 
2008  permettant  d'investir  dans  l'Ontario  sont  conside- 
rees  comme  des  depenses  du  gouvemement  de  l'Ontario  a 
l'egard  de  cet  exercice  pour  l'application  de  la  presente 
loi. 

5.  (1)  Le  paragraphe  13  (1)  de  la  Loi  sur  le  minis- 
tire  du  Tresor  et  de  VEconomie  est  abroge. 

(2)  I. 'article  13  de  la  Loi  est  modi  lie  par  adjonction 
du  paragraphe  suivant : 
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Expenditures  under  the  Investing  in  Ontario  Act,  2008 

(2.0.1)  An  expenditure  incurred  by  the  Government  of 
Ontario  in  respect  of  a  fiscal  year  under  the  Investing  in 
Ontario  Act,  2008  shall  be  recorded  as  an  expense  of  the 
Government  of  Ontario  for  that  fiscal  year  in  the  sum- 
mary financial  statements  set  out  in  the  Public  Accounts 
for  that  fiscal  year. 

6.  Section  8  of  the  Treasury  Board  Act,  1991  is 
amended  by  adding  the  following  subsection: 

Exception 

(7)  An  amount  authorized  under  any  Act  to  be  ex- 
pended for  payments  under  the  Investing  in  Ontario  Act, 
2008  may  not  be  reduced  as  an  offset  under  subsection 
(4). 

Commencement  and  Short  Title 

Commencement 

7.  This  Act  is  deemed  to  have  come  into  force  on 
March  18,  2008. 

Short  title 

8.  The  short  title  of  this  Act  is  the  Investing  in  On- 
tario Act,  2008. 


Depenses  visees  par  la  Loi  de  2008  permettant  d'investir  dans 
I  'Ontario 

(2.0.1)  Les  depenses  engagees  par  le  gouvernement  de 
l'Ontario  a  l'egard  d'un  exercice  en  vertu  de  la  Loi  de 
2008 permettant  d'investir  dans  l'Ontario  sont  comptabi- 
lisees  comme  des  depenses  du  gouvernement  de  l'Ontario 
a  l'egard  de  cet  exercice  dans  les  etats  financiers  sommai- 
res  qui  figurent  dans  les  comptes  publics  du  meme  exer- 
cice. 

6.  L'article  8  de  la  Loi  de  1991  sur  le  Conseil  du 
Tresor  est  modifie  par  adjonction  du  paragraphe  sui- 
vant : 

Exception 

(7)  Les  depenses  autorisees  par  une  loi  au  titre  des 
versements  vises  par  la  Loi  de  2008  permettant  d'investir 
dans  I  'Ontario  ne  peuvent  etre  reduites  a  titre  de  compen- 
sation comme  le  prevoit  le  paragraphe  (4). 

Entree  en  vigueur  et  titre  abrege 

Entree  en  vigueur 

7.  La  presente  loi  est  reputee  etre  entree  en  vigueur 
le  18  mars  2008. 

Titre  abrege 

8.  Le  titre  abrege  de  la  presente  loi  est  Loi  de  2008 
permettant  d'investir  dans  I  'Ontario. 
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EXPLANATORY  NOTE 

This  Explanatory  Note  was  written  as  a  reader 's  aid  to  Bill  35 
and  docs  not  form  part  of  the  law.  Bill  35  has  been  enacted  as 
Chapter  6  of  the  Statutes  of  Ontario,  2008. 

The  Investing  in  Ontario  Act,  2008  authorizes  the  Minister  of 
Finance  to  make  payments  out  of  money  appropriated  by  the 
Legislature  to  certain  persons  and  entities  that  do  not  carry  on 
their  activities  for  the  purpose  of  gain  or  profit. 

The  total  payments  made  under  the  new  Act  in  each  fiscal  year 
shall  not  exceed  the  lesser  of, 

(a)  the  amount  appropriated  by  the  Legislature;  and 

(b)  the  amount  that  would  otherwise  be  the  annual  surplus 
for  that  fiscal  year  less  the  prescribed  amount,  if  any,  of 
that  surplus  allocated  to  the  reduction  of  the  accumu- 
lated deficit. 

The  new  Act  authorizes  the  Minister  of  Finance  to  determine  the 
terms  and  conditions  on  which  payments  may  be  made. 

The  Lieutenant  Governor  in  Council  is  authorized  to  prescribe 
by  regulation  the  recipients  to  whom  payments  may  be  made, 
the  purposes  for  which  payments  may  be  made,  the  method  of 
and  basis  for  calculating  the  payments,  the  activities  in  which 
the  Minister  of  Finance  may  engage  in  furtherance  of  the  pur- 
poses of  this  Act  and  the  amount  of  the  surplus,  if  any,  for  a 
fiscal  year  that  must  be  allocated  to  the  reduction  of  the  prov- 
ince's accumulated  deficit. 

Complementary  amendments  are  made  to  the  Fiscal  Transpar- 
ency and  Accountability  Act,  2004,  the  Ministry  of  Treasury  and 
Economics  Act  and  the  Treasury  Board  Act,  1991. 


NOTE  EXPLICATIVE 

La  note  explicative,  redigee  a  litre  de  service  aux  lecteurs  du 
projet  de  loi  35,  ne  fait  pas  partie  de  la  lot.  Le  projet  de  loi  35  a 
ete  edicte  et  constitue  maintenant  le  chapitre  6  des  Lois  de 
I 'Ontario  de  2008. 

La  Loi  de  2008  permettant  d'investir  dans  VOntario  autorise  le 
ministre  des  Finances  a  faire  des  versements,  sur  les  credits 
affectes  par  la  Legislature,  a  certaines  personnes  et  entites  qui 
exercent  des  activites  sans  but  lucratif. 

Le  plafond  des  versements  faits  en  vertu  de  la  nouvelle  loi  au 
cours  d'un  meme  exercice  ne  doit  pas  depasser  la  moins  elevee 
des  sommes  suivantes  : 

a)  les  credits  affectes  par  la  Legislature; 

b)  la  difference  entre  la  somme  qui  correspondrait  par  ail- 
leurs  a  l'excedent  budgetaire  de  cet  exercice  et  la  portion 
eventuelle  prescrite  de  cet  excedent  qui  est  affectee  a  la 
reduction  du  deficit  accumule. 

La  nouvelle  loi  autorise  le  ministre  des  Finances  a  assortir  les 
versements  de  conditions. 

Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  est  autorise  a  prescrire,  par 
reglement,  les  beneficiaires  des  versements,  les  fins  de  ces  ver- 
sements, le  mode  et  la  base  de  leur  calcul,  les  mesures  que  peut 
prendre  le  ministre  des  Finances  pour  realiser  les  objets  de  la  loi 
et  la  portion  eventuelle  de  l'excedent  budgetaire  d'un  exercice 
qui  doit  etre  affectee  a  la  reduction  du  deficit  accumule  de  la 
province. 

Des  modifications  complementaires  sont  apportees  a  la  Loi  de 

2004  sur  la  transparence  et  la  responsahilite  fmancieres,  a  la 
Loi  sur  le  minis tere  du  Tresor  et  de  I'Economie  et  a  la  Loi  de 
1991  sur  le  Conseil  du  Tresor. 


CHAPTER  7 


CHAPITRE  7 


An  Act  respecting  Loi  concernant 

Budget  measures,  interim  les  mesures  budgetaires, 

appropriations  and  other  matters  Paffectation  anticipee  de  credits 

et  d'autres  questions 


Assented  to  May  14,  2008 


Sanctionnee  le  14  mai  2008 


Note:  This  Act  amends  or  repeals  more  than  one  Act.  For 
the  legislative  history  of  these  Acts,  see  the  Table  of  Con- 
solidated Public  Statutes  -  Detailed  Legislative  History 
on  www.e-Laws.gov.on.ca. 


Remarque  :  La  presente  loi  modifie  ou  abroge  plus  d'une 
loi.  L'historique  legislatif  de  ces  lois  figure  aux  pages 
pertinentes  de  FHistorique  legislatif  detaille  des  lois 
d'interet  public  codifiees  sur  le  site  www.lois-en- 
ligne.gouv.on.ca. 
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Her  Majesty,  by  and  with  the  advice  and  consent  of  the 
Legislative  Assembly  of  the  Province  of  Ontario,  enacts 
as  follows: 

Contents  of  this  Act 

1.  This  Act  consists  of  this  section,  sections  2  and  3 
and  the  Schedules  to  this  Act. 

Commencement 

2.  (1)  Subject  to  subsections  (2)  and  (3),  this  Act 


Sa  Majeste,  sur  Favis  et  avec  le  consentement  de 
FAssemblee  legislative  de  la  province  de  FOntario, 
edicte  : 

Contenu  de  la  presente  loi 

1.  La  presente  loi  est  constitute  du  present  article, 
des  articles  2  et  3  et  de  ses  annexes. 

Entree  en  vigueur 

2.  (1)  Sous  reserve  des  paragraphes  (2)  et  (3),  la 
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comes  into  force  on  the  day  it  receives  Royal  Assent. 
Same 

(2)  The  Schedules  to  this  Act  come  into  force  as 
provided  in  each  Schedule. 

Same 

(3)  If  a  Schedule  to  this  Act  provides  that  any  pro- 
visions are  to  come  into  force  on  a  day  to  be  named  by 
proclamation  of  the  Lieutenant  Governor,  a  procla- 
mation may  apply  to  one  or  more  of  those  provisions, 
and  proclamations  may  be  issued  at  different  times 
with  respect  to  any  of  those  provisions. 

Short  title 

3.  The  short  title  of  this  Act  is  the  Budget  Measures 
and  Interim  Appropriation  Act,  2008. 


presente  loi  entre  en  vigueur  le  jour  oil  elle  recoit  la 
sanction  royale. 

Idem 

(2)  Les  annexes  de  la  presente  loi  entrent  en  vi- 
gueur comme  le  prevoit  chacune  d'elles. 

Idem 

(3)  Si  une  annexe  de  la  presente  loi  prevoit  que 
Tune  ou  Pautre  de  ses  dispositions  entre  en  vigueur  le 
jour  que  le  lieutenant-gouverneur  fixe  par  procla- 
mation, la  proclamation  peut  s'appliquer  a  une  ou  a 
plusieurs  d'entre  elles.  En  outre,  des  proclamations 
peuvent  etre  prises  a  des  dates  differentes  en  ce  qui 
concerne  n'importe  lesquelles  de  ces  dispositions. 

Titre  abrege 

3.  Le  titre  abrege  de  la  presente  loi  est  Loi  de  2008 
sur  les  mesures  budgetaires  et  raffectation  anticipee  de 
credits. 


chap.  7,  annexe  A  LOi  de  2008  sur  les  mesures  budgetaires 
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ET 
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SCHEDULE  A 
ASSESSMENT  ACT  AND 
CONSEQUENTIAL  AMENDMENTS 

1.  (1)  The  definition  of  "classification"  in  section  1 
of  the  Assessment  Act  is  repealed  and  the  following 
substituted: 

"classification"  means  a  determination  of  the  class  or 
subclass  of  real  property  that  land  is  in,  including  a 
class  of  property  prescribed  under  clause  257.12  (1)  (a) 
of  the  Education  Act,  and  "classified"  has  a  cor- 
responding meaning;  ("classification",  "classe") 

(2)  Section  1  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  definition: 

"general  reassessment"  means  the  updating  of  assess- 
ments as  a  result  of  the  application  of  a  new  valuation 
day  under  subsection  19.2  (1);  ("reevaluation  ge- 
nerate") 

(3)  Section  1  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsection: 

Interpretation,  appeal 

(2)  In  this  Act  and  in  any  other  Act,  and  in  the  regula- 
tions made  under  this  Act  and  under  any  other  Act,  a  ref- 
erence to  an  appeal  under  section  40  includes  a  complaint 
in  respect  of  a  taxation  year  before  2009  made  under  sec- 
tion 40  as  it  read  before  the  day  section  1 1  of  Schedule  A 
to  the  Budget  Measures  and  Interim  Appropriation  Act, 
2008  came  into  force. 

2.  (1)  Subsection  2  (3.2)  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

Restriction  on  timing  of  option 

(3.2)  If  a  regulation  prescribing  classes  of  real  property 
requires,  for  land  in  a  municipality  to  be  in  a  class,  that 
the  municipality  opt  to  have  the  class  apply,  the  munici- 
pality may  not  opt  to  have  the  class  apply  or  cease  to  ap- 
ply with  respect  to  a  taxation  year  after  October  3 1  of  the 
previous  year  or  such  later  deadline  as  the  Minister  may 
prescribe  either  before  or  after  the  October  31  deadline 
has  passed. 

(2)  Subsection  2  (3.3)  of  the  Act  is  repealed. 

(3)  Subsection  2  (3.3.1)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "clause  (3.2)  (e)"  and  substituting  "sub- 
section (3.2)". 

3.  Paragraph  18  of  subsection  3  (1)  of  the  Act  is 
amended  by  striking  out  "for  sale  to  the  general  pub- 
he". 

4.  (1)  The  definition  of  "general  reassessment"  in 
subsection  19.1  (1)  of  the  Act  is  repealed. 

(2)  Clause  19.1  (4)  (b)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

(b)  adjustments  resulting  from  a  request  for  reconsid- 
eration, an  appeal  or  an  application  under  section 
39.1,40  or  46; 


ANNEXE  A 
LOI  SUR  L'EVALUATION  FONCIERE 
ET  MODIFICATIONS  CORRELATIVES 

1.  (1)  La  definition  de  «classification»  a  Particle  1 
de  la  Loi  sur  {'evaluation  fonciere  est  abrogee  et  rem- 
placee  par  ce  qui  suit : 

«classification»  Determination  de  la  categorie  ou  sous- 
categorie  de  biens  immeubles  a  laquelle  appartient  un 
bien-fonds,  y  compris  une  categorie  de  biens  prescrite 
en  vertu  de  l'alinea  257.12  (1)  a)  de  la  Loi  sur  Vedu- 
cation.  Le  terme  «classe»  a  un  sens  correspondant. 
(«classification»,  ((classified))) 

(2)  L'article  1  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonction 
de  la  definition  suivante  : 

((reevaluation  generale»  La  mise  a  jour  des  evaluations 
par  suite  de  Femploi  d'un  nouveau  jour  devaluation 
dans  le  cadre  du  paragraphe  19.2  (1).  (((general  re- 
assessment») 

(3)  L'article  1  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonction 
du  paragraphe  suivant : 

Interpretation  :  appel 

(2)  La  mention,  dans  la  presente  loi,  dans  toute  autre 
loi  et  'dans  leurs  reglements  d'application,  d'un  appel  in- 
terjete  en  vertu  de  l'article  40  vaut  mention  d'une  plainte 
presentee  a  l'egard  d'une  annee  d'imposition  anterieure  a 
2009  en  vertu  de  l'article  40  tel  qu'il  existait  avant  le  jour 
de  l'entree  en  vigueur  de  l'article  1 1  de  l'annexe  A  de  la 
Loi  de  2008  sur  les  mesures  budgetaires  et  I 'affectation 
anticipee  de  credits. 

2.  (1)  Le  paragraphe  2  (3.2)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Restriction  :  moment  du  choix 

(3.2)  Si  un  reglement  qui  present  des  categories  de 
biens  immeubles  exige,  pour  que  des  biens-fonds  situes 
dans  une  municipalite  appartiennent  a  une  categorie,  que 
la  municipalite  choisisse  que  la  categorie  s'applique,  la 
municipalite  ne  peut  choisir  que  la  categorie  s'applique 
ou  cesse  de  s'appliquer  a  l'egard  d'une  annee  d'imposi- 
tion apres  le  31  octobre  de  1' annee  precedente  ou  apres  la 
date  ulterieure  que  prescrit  le  ministre  avant  ou  apres  ce 
31  octobre. 

(2)  Le  paragraphe  2  (3.3)  de  la  Loi  est  abroge. 

(3)  Le  paragraphe  2  (3.3.1)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  <de  paragraphe  (3.2)»  a  (d'alinea  (3.2) 
e)». 

3.  La  disposition  18  du  paragraphe  3  (1)  de  la  Loi 
est  modifiee  par  suppression  de  «destinee  a  etre  ven- 
due au  public  en  general,)). 

4.  (1)  La  definition  de  ((reevaluation  generale»  au 
paragraphe  19.1  (1)  de  la  Loi  est  abrogee. 

(2)  L'alinea  19.1  (4)  b)  de  la  Loi  est  abroge  et  rem- 
place par  ce  qui  suit : 

b)  les  redressements  decoulant  d'une  demande  de 
reexamen,  d'un  appel  ou  d'une  requete  vise  a 
l'article  39.1,  40  ou  46; 
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5.  Clause  31  (5)  (a)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

(a)  the  last  day  for  making  a  request  for  reconsidera- 
tion or  appealing  to  the  Assessment  Review  Board, 
as  the  case  may  be; 

6.  Subsection  32  (1)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Correction  of  errors,  etc.,  in  assessment  roll 

(1)  Despite  the  delivery  of  any  notice  provided  for  by 
section  3 1 ,  the  assessment  corporation  at  any  time  before 
the  time  fixed  for  the  return  of  the  assessment  roll  may 
correct  any  defect,  error,  omission  or  misstatement  in  any 
assessment  and  alter  the  roll  accordingly. 

Same,  factual  error  only 

(1.1)  Despite  the  delivery  of  any  notice  provided  for 
by  section  31,  for  2009  and  subsequent  taxation  years,  the 
assessment  corporation  may,  at  any  time  during  the  taxa- 
tion year,  correct  any  error  in  the  assessment  or  classifica- 
tion of  a  property  that  has  resulted  from  incorrect  factual 
information  about  the  property,  and  not  from  a  change  in 
opinion  as  to  current  value,  and  the  following  rules  apply: 

1 .  If  the  land  is  located  in  a  municipality,  the  clerk  of 
the  municipality  shall  alter  the  tax  roll  upon  receiv- 
ing notice  of  the  correction,  and  the  municipality 
shall, 

i.  refund  or  credit  to  the  owner  the  amount  of 
any  overpayment  of  taxes  and  any  interest 
paid  by  the  owner  on  the  amount  of  the  over- 
payment, or 

ii.  levy  and  collect  from  the  owner  any  addi- 
tional taxes  that  have  become  payable  as  a  re- 
sult of  the  correction. 

2.  If  the  land  is  located  in  non-municipal  territory,  the 
Minister  shall  alter  the  tax  roll  upon  receiving  no- 
tice of  the  correction,  and  shall, 

i.  refund  or  credit  to  the  owner  the  amount  of 
any  overpayment  of  taxes  and  any  interest 
paid  by  the  owner  on  the  amount  of  the  over- 
payment, or 

ii.  levy  and  collect  from  the  owner  any  addi- 
tional taxes  that  have  become  payable  as  a  re- 
sult of  the  correction. 

7.  Subsections  35  (2.1)  and  (5)  of  the  Act  are  re- 
pealed. 

8.  Paragraph  3  of  subsection  36  (4)  of  the  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted: 

3.  The  notice  must  state  the  date  on  which  the  roll 
will  be  returned  and  the  last  date  for  making  a  re- 
quest for  reconsideration  or  appealing  to  the  As- 
sessment Review  Board. 

9.  Subsection  37  (6)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 


5.  L'alinea  31  (5)  a)  de  la  Loi  est  abroge  et  remplace 
par  ce  qui  suit  : 

a)  la  date  limite  pour  presenter  une  demande  de  re- 
examen  ou  pour  intcrjeter  appel  devant  la  Com- 
mission de  revision  de  1'evaluation  fonciere,  selon 
le  cas; 

6.  Le  paragraphe  32  (1)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Correction  d'erreurs  ou  autres  dans  le  role  devaluation 

(1)  Malgre  la  remise  d'un  avis  prevu  par  Particle  31,  la 
societe  devaluation  fonciere  peut,  a  tout  moment  avant  la 
date  fixee  pour  le  depot  du  role  devaluation,  corriger  un 
defaut,  une  erreur,  une  omission  ou  un  renseignement 
inexact  dans  toute  evaluation  et  porter  au  role  les  cor- 
rections appropriees. 

Idem  :  erreur  de  fait  seulement 

(1.1)  Malgre  la  remise  d'un  avis  prevu  par  Particle  31, 
pour  les  annees  d'imposition  2009  et  suivantes,  la  societe 
devaluation  fonciere  peut,  a  tout  moment  au  cours  de 
Pannee  d'imposition,  corriger  une  erreur  dans  Pevalua- 
tion  ou  la  classification  d'un  bien  qui  decoule  de  Pinexac- 
titude  d'un  renseignement  factuel  concernant  le  bien  et 
non  d'un  changement  d'opinion  quant  a  sa  valeur  ac- 
tuelle.  Les  regies  suivantes  s'appliquent  alors  : 

1 .  Si  le  bien-fonds  est  situe  dans  une  municipality, 
son  secretaire  modifie  le  role  d'imposition  des 
qu'il  est  avise  de  la  correction  et,  selon  le  cas  : 

i.  elle  rembourse  au  proprietaire  ou  porte  a  son 
credit  tout  trop-percu  d'impot  et  les  interets 
qu'il  a  payes  sur  celui-ci, 

ii.  elle  preleve  et  percoit  aupres  du  proprietaire 
les  impots  supplementaires  qui  sont  exigibles 
par  suite  de  la  correction. 

2.  Si  le  bien-fonds  est  situe  en  territoire  non  muni- 
cipalise, le  ministre  modifie  le  role  d'imposition 
des  qu'il  est  avise  de  la  correction  et,  selon  le  cas  : 

i.  il  rembourse  au  proprietaire  ou  porte  a  son 
credit  tout  trop-percu  d'impot  et  les  interets 
qu'il  a  payes  sur  celui-ci, 

ii.  il  preleve  et  percoit  aupres  du  proprietaire  les 
impots  supplementaires  qui  sont  exigibles  par 
suite  de  la  correction. 

7.  Les  paragraphes  35  (2.1)  et  (5)  de  la  Loi  sont 
abroges. 

8.  La  disposition  3  du  paragraphe  36  (4)  de  la  Loi 
est  abrogee  et  remplacee  par  ce  qui  suit : 

3.  L'avis  indique  la  date  de  depot  du  role  et  la  date 
limite  pour  presenter  une  demande  de  reexamen  ou 
pour  interjeter  appel  devant  la  Commission  de  re- 
vision de  1'evaluation  fonciere. 

9.  Le  paragraphe  37  (6)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 
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Adjustment  of  taxes  as  result  of  appeal 

(6)  No  assessment  shall  be  increased,  reduced  or  other- 
wise altered  until  all  complaints,  reconsiderations,  ap- 
peals or  proceedings  concerning  the  assessment  have 
been  finally  determined  and  disposed  of  and,  where  the 
result  of  the  final  determination  and  disposition  of  the 
complaints,  reconsiderations,  appeals  or  proceedings  in- 
creases, reduces  or  otherwise  alters  the  assessment,  the 
taxes  levied  and  payable  with  respect  to  the  assessment 
shall  be  adjusted  accordingly  and  any  overpayment  result- 
ing from  the  adjustment  shall  be  refunded  by  the  munici- 
pality or  the  Minister,  as  the  case  may  be. 

10.  Section  39.1  of  the  Act  is  repealed  and  the  fol- 
lowing substituted: 

Reconsideration  of  assessment 

39.1  (1)  For  2009  and  subsequent  taxation  years,  the 
owner  of  a  property  or  a  person  who  has  received  or 
would  be  entitled  to  receive  a  notice  of  assessment  under 
this  Act  may  request  the  assessment  corporation  to  recon- 
sider any  matter  relating  to  the  assessment  or  classifica- 
tion of  the  property,  including  any  matter  that  could  form 
the  basis  of  an  appeal  under  subsection  40  (1),  no  later 
than  March  3 1  of  the  taxation  year  in  respect  of  which  the 
request  is  made. 

Exception,  if  time  for  returning  roll  is  extended 

(2)  Despite  subsection  (1),  if  the  assessment  corpora- 
tion extends  the  time  for  returning  the  assessment  roll  for 
a  taxation  year,  the  last  day  for  making  a  request  for  re- 
consideration in  respect  of  a  taxation  year  after  2008  is  90 
days  after  the  return  of  the  assessment  roll  or  March  3 1  of 
the  taxation  year,  whichever  is  later. 

Omitted  or  supplementary  assessment 

(3)  Despite  subsections  (1)  and  (2),  a  person  who  has 
received  a  notice  of  assessment  under  subsection  35  (1) 
may  request  the  assessment  corporation  to  reconsider  the 
assessment  within  90  days  of  the  mailing  date  of  the  no- 
tice of  assessment. 

Contents  of  the  request 

(4)  The  request  must  set  out  the  basis  for  the  person's 
request  and  all  relevant  facts. 

Reconsideration  by  assessment  corporation 

(5)  The  assessment  corporation  shall  consider  the  re- 
quest and,  for  this  purpose,  may  request  further  informa- 
tion from  the  person. 

Disclosure 

(6)  The  Minister  may  make  regulations  governing  the 
disclosure  of  information  by  the  assessment  corporation 
and  a  person  making  a  request  under  this  section. 

Notice  of  reconsideration 

(7)  For  2009  and  subsequent  taxation  years,  the  as- 
sessment corporation  shall  mail  to  the  person  making  a 
request  under  subsection  ( 1 )  the  results  of  its  reconsidera- 
tion by  September  30  of  the  taxation  year  or,  if  the  as- 


Redressement  des  impots  suite  a  un  appel 

(6)  Une  evaluation  ne  peut  etre  modifiee,  notamment 
par  augmentation  ou  reduction  de  son  montant,  tant  que 
toutes  les  plaintes,  tous  les  reexamens,  tous  les  appels  ou 
toutes  les  instances  la  concernant  n'ont  pas  fait  l'objet 
d'une  decision  definitive.  Si  cette  decision  a  pour  effet  de 
la  modifier,  notamment  par  augmentation  ou  reduction  de 
son  montant,  les  impots  percus  et  exigibles  a  son  egard 
sont  redresses  en  consequence.  La  municipalite  ou  le  mi- 
nistre,  selon  le  cas,  rembourse  tout  trop-percu  d'impot. 


10.  L'article  39.1  de  la  Loi  est  abroge  et  remplace 
par  ce  qui  suit : 

Reexamen  de  revaluation 

39.1  (1)  Pour  les  annees  d'imposition  2009  et  sui- 
vantes,  le  proprietaire  d'un  bien  ou  la  personne  qui  a  recu 
ou  qui  aurait  le  droit  de  recevoir  un  avis  devaluation  pre- 
vu  par  la  presente  loi  peut,  au  plus  tard  le  31  mars  de 
l'annee  d'imposition  visee  par  la  demande,  demander  a  la 
societe  devaluation  fonciere  de  reexaminer  toute  ques- 
tion portant  sur  1'evaluation  ou  la  classification  du  bien,  y 
compris  une  question  qui  pourrait  fonder  un  appel  inter- 
jete  en  vertu  du  paragraphe  40  ( 1 ). 

Exception  en  cas  de  prorogation 

(2)  Malgre  le  paragraphe  ( 1 ),  'si  la  societe  devaluation 
fonciere  proroge  le  delai  de  depot  du  role  devaluation 
d'une  annee  d'imposition,  la  date  limite  pour  presenter 
une  demande  de  reexamen  a  l'egard  d'une  annee  d'im- 
position posterieure  a  2008  est  le  31  mars  de  l'annee  ou, 
s'il  est  posterieur  a  cette  date,  le  90e  jour  qui  suit  le  depot 
du  role. 

Evaluation  omise  ou  evaluation  supplementaire 

(3)  Malgre  les  paragraphes  (1)  et  (2),  la  personne  qui  a 
recu  l'avis  devaluation  prevu  au  paragraphe  35  (1)  peut 
demander  a  la  societe  devaluation  fonciere  de  reexa- 
miner 1'evaluation  au  plus  tard  90  jours  apres  la  date  de 
mise  a  la  poste  de  l'avis. 

Contenu  de  la  demande 

(4)  La  demande  indique  les  motifs  sur  lesquels  elle  se 
fonde  ainsi  que  tous  les  faits  pertinents. 

Reexamen  par  la  societe  devaluation  fonciere 

(5)  La  societe  devaluation  fonciere  examine  la  de- 
mande. Ce  faisant,  elle  peut  demander  des  renseigne- 
ments  supplementaires  a  la  personne. 

Divulgation 

(6)  Le  ministre  peut,  par  reglement,  regir  la  divulga- 
tion de  renseignements  par  la  societe  devaluation  fon- 
ciere et  par  l'auteur  d'une  demande  visee  au  present  ar- 
ticle. 

Avis  de  reexamen 

(7)  Pour  les  annees  d'imposition  2009  et  suivantes,  la 
societe  devaluation  fonciere  envoie  les  resultats  de  son 
reexamen  par  la  poste  a  l'auteur  d'une  demande  visee  au 
paragraphe  (1)  au  plus  tard  le  30  septembre  ou,  s'ils  s'en- 
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sessment  corporation  and  the  person  agree  to  an  exten- 
sion, by  November  30  of  the  taxation  year. 

Same,  omitted  or  supplementary  assessment 

(8)  For  2009  and  subsequent  taxation  years,  the  as- 
sessment corporation  shall  mail  to  the  person  making  a 
request  under  subsection  (3)  the  results  of  its  reconsidera- 
tion within  180  days  of  the  request  being  made. 

Notice  of  settlement 

(9)  If  the  assessment  corporation  and  the  person  mak- 
ing the  request  agree  to  a  settlement,  the  assessment  cor- 
poration shall  give  notice  of  the  settlement  to  the  clerk  of 
the  municipality  in  which  the  land  is  located  or  to  the 
Minister,  if  the  land  is  located  in  non-municipal  territory. 

Alteration  of  tax  roll 

(10)  Upon  receiving  notice  of  the  settlement,  the  clerk 
or  the  Minister,  as  the  case  may  be,  shall  alter  the  tax  roll 
accordingly  and  taxes  shall  be  levied  in  accordance  with 
the  amended  assessment. 

Objection  to  settlement 

(11)  The  following  rules  apply  if  the  municipality  or 
the  Minister,  as  the  case  may  be,  objects  to  the  settlement: 

1 .  The  municipality  or  the  Minister,  as  the  case  may 
be,  may  appeal  to  the  Assessment  Review  Board 
within  90  days  after  receiving  notice  of  the  settle- 
ment. 

2.  Section  40  applies,  with  necessary  modifications, 
as  though  the  assessment  roll  had  been  changed  to 
reflect  the  settlement  and  the  municipality  or  the 
Minister  appealed  the  change. 

Rights  of  way 

(12)  With  respect  to  land  referred  to  in  subsection  3  (4) 
or  (5),  the  only  matter  a  person  may  request  the  assess- 
ment corporation  to  reconsider  under  this  section  is  the 
number  of  acres  or  other  measure  showing  the  extent  of 
the  land. 

Deadlines,  2008  taxation  year 

(13)  The  following  rules  apply  for  the  2008  taxation 
year: 

1.  The  owner  of  a  property  or  a  person  who  has  re- 
ceived or  would  be  entitled  to  receive  a  notice  of 
assessment  under  this  Act  may  request  the  assess- 
ment corporation  to  reconsider  any  matter  relating 
to  the  assessment  or  classification  of  the  property, 
including  any  matter  that  could  form  the  basis  of 
an  appeal  under  subsection  40  (1),  no  later  than 
December  31,  2008. 

2.  Despite  paragraph  1,  a  person  who  has  received  a 
notice  of  assessment  under  subsection  35  (1)  may 
request  the  assessment  corporation  to  reconsider 
the  assessment  within  90  days  of  the  mailing  date 
of  the  notice  of  assessment  or  by  December  31, 
2008,  whichever  is  later. 


tendent  pour  proroger  ce  delai,  au  plus  tard  le  30  novem- 
bre  de  l'annee  d'imposition. 

Idem  :  evaluation  omise  ou  evaluation  supplementaire 

(8)  Pour  les  annees  d'imposition  2009  et  suivantes,  la 
societe  devaluation  fonciere  envoie  les  resultats  de  son 
reexamen  par  la  poste  a  l'auteur  d'une  demande  visee  au 
paragraphe  (3)  dans  les  180  jours  de  la  presentation  de 
celle-ci. 

Avis  de  reglement 

(9)  Si  l'auteur  de  la  demande  et  la  societe  devaluation 
fonciere  s'entendent  sur  un  reglement,  cette  derniere  en 
avise  le  secretaire  de  la  municipality  dans  laquelle  est 
situe  le  bien-fonds  ou,  s'il  est  situe  en  territoire  non  mu- 
nicipalise, le  ministre. 

Modification  du  role  d'imposition 

(10)  Des  qu'il  est  avise  du  reglement,  le  secretaire  ou 
le  ministre,  selon  le  cas,  modifie  le  role  d'imposition  en 
consequence  et  les  impots  sont  preleves  conformement  a 
1'evaluation  modifiee. 

Opposition  au  reglement 

(11)  Les  regies  suivantes  s'appliquent  si  la  municipa- 
lity ou  le  ministre,  selon  le  cas,  s'oppose  au  reglement : 

1.  La  municipality  ou  le  ministre,  selon  le  cas,  peut 
interjeter  appel  devant  la  Commission  de  revision 
de  1'evaluation  fonciere  dans  les  90  jours  qui  sui- 
vent  la  reception  de  l'avis  du  reglement. 

2.  L'article  40  s'applique,  avec  les  adaptations  neces- 
saires,  comme  si  le  role  devaluation  avait  ete  mo- 
difie pour  tenir  compte  du  reglement  et  comme  si 
la  municipality  ou  le  ministre  avait  interjete  appel 
de  la  modification. 

Droits  de  passage 

(12)  En  ce  qui  concerne  un  bien-fonds  vise  au  para- 
graphe 3  (4)  ou  (5),  la  seule  question  qu'une  personne 
peut  demander  a  la  societe  devaluation  fonciere  de  re- 
examiner  en  vertu  du  present  article  est  la  superficie  du 
bien-fonds  exprimee  en  acres  ou  en  une  autre  unite  de 
mesure. 

Dates  limites  :  annee  d'imposition  2008 

(13)  Les  regies  suivantes  s'appliquent  pour  l'annee 
d'imposition  2008  : 

1 .  Le  proprietaire  d'un  bien  ou  la  personne  qui  a  recu 
ou  qui  aurait  le  droit  de  recevoir  un  avis  deva- 
luation prevu  par  la  presente  loi  peut,  au  plus  tard 
le  31  decembre  2008,  demander  a  la  societe  deva- 
luation fonciere  de  reexaminer  toute  question  por- 
tant  sur  1'evaluation  ou  la  classification  du  bien,  y 
compris  une  question  qui  pourrait  fonder  un  appel 
interjete  en  vertu  du  paragraphe  40  (1). 

2.  Malgre  la  disposition  I,  la  personne  qui  a  recu 
l'avis  devaluation  prevu  au  paragraphe  35  (1)  peut 
demander  a  la  societe  devaluation  fonciere  de  re- 
examiner  1'evaluation  au  plus  tard  90  jours  apres  la 
date  de  mise  a  la  poste  de  l'avis  ou  au  plus  tard  le 
31  decembre  2008,  si  cette  date  est  posterieure. 
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11.  Section  40  of  the  Act  is  repealed  and  the  follow- 
ing substituted: 

Appeal  to  Assessment  Review  Board 

40.  (1)  Any  person,  including  a  municipality,  a  school 
board  or,  in  the  case  of  land  in  non-municipal  territory, 
the  Minister,  may  appeal  in  writing  to  the  Assessment 
Review  Board, 

(a)  on  the  basis  that, 

(i)  the  current  value  of  the  person's  land  or  an- 
other person's  land  is  incorrect, 

(ii)  the  person  or  another  person  was  wrongly 
placed  on  or  omitted  from  the  assessment  roll, 

(iii)  the  person  or  another  person  was  wrongly 
placed  on  or  omitted  from  the  roll  in  respect 
of  school  support, 

(iv)  the  classification  of  the  person's  land  or  an- 
other person's  land  is  incorrect,  or 

(v)  for  land,  portions  of  which  are  in  different 
classes  of  real  property,  the  determination  of 
the  share  of  the  value  of  the  land  that  is  at- 
tributable to  each  class  is  incorrect;  or 

(b)  on  such  other  basis  as  the  Minister  may  prescribe. 
Appeal  requirements,  fee 

(2)  .A  notice  of  appeal  shall  be  delivered  or  mailed  to 
the  Assessment  Review  Board  on  or  before  the  last  day 
for  appealing  under  subsection  (5),  (6),  (7)  or  (8),  as  the 
case  may  be,  shall  state  a  name  and  address  where  notices 
can  be  given  to  the  appellant  and  shall  be  accompanied  by 
any  fee  required  by  the  Board. 

Precondition  of  appeal 

(3)  For  2009  and  subsequent  taxation  years,  if  a  prop- 
erty is  in  the  residential,  farm  or  managed  forests  property 
class,  or  in  such  other  circumstances  as  the  Minister  may 
prescrbe,  no  appeal  may  be  brought  to  the  Assessment 
Review  Board  under  subsection  (1)  by  a  person  who  is 
entitled  to  make  a  request  for  reconsideration  under  sec- 
tion 39.1  in  respect  of  the  property,  if  the  person  has  not 
made  the  request  within  the  time  required  under  that  sec- 
tion. 

Extenuating  circumstances 

(4)  If,  in  the  Board's  opinion,  there  are  extenuating 
circumstances  explaining  why  a  request  for  reconsidera- 
tion in  respect  of  a  property  was  not  made  within  the  time 
required  under  section  39.1  by  a  person  who  was  required 
to  do  so  as  a  precondition  of  appeal  under  subsection  (3), 
the  Board  may,  on  an  application  by  the  person  during  the 
taxation  year,  extend  the  deadline  for  making  a  request 
under  that  section. 

Last  day  for  appealing,  if  request  made  under  s.  39.1 

(5)  For  2009  and  subsequent  taxation  years,  if  a  person 
has  made  a  request  for  reconsideration  in  respect  of  a 


11.  L'article  40  de  la  Loi  est  abroge  et  remplace  par 
ce  qui  suit : 

Appel  devant  la  Commission  de  revision  de  ('evaluation  fonciere 

40.  (1)  Toute  personne,  y  compris  une  municipality, 
un  conseil  scolaire  ou,  dans  le  cas  d'un  bien-fonds  situe 
en  territoire  non  municipalise,  le  ministre,  peut  interjeter 
appel  par  ecrit  devant  la  Commission  de  revision  de 
1'evaluation  fonciere  en  se  fondant : 

a)  soit  sur  l'un  des  motifs  suivants  : 

(i)  la  valeur  actuelle  de  son  bien-fonds  ou  de 
celui  d'une  autre  personne  est  erronee, 

(ii)  elle-meme  ou  une  autre  personne  a  fait  l'objet 
d'une  inscription  erronee  au  role  d'evaluation 
ou  en  a  ete  omise  par  erreur, 

(iii)  elle-meme  ou  une  autre  personne  a  fait  l'objet 
d'une  inscription  erronee  au  role  d'evaluation 
ou  en  a  ete  omise  par  erreur  en  ce  qui  a  trait 
au  soutien  scolaire, 

(iv)  la  classification  de  son  bien-fonds  ou  de  celui 
d'une  autre  personne  est  erronee, 

(v)  la  fixation,  dans  le  cas  d'un  bien-fonds  dont 
des  parties  appartiennent  a  differentes  cate- 
gories de  biens  immeubles,  de  la  fraction  de 
sa  valeur  qui  correspond  a  chaque  categorie 
est  erronee; 

b)  soit  sur  tout  autre  motif  que  prescrit  le  ministre. 
Exigences  relatives  a  Pappel  et  droits  applicables 

(2)  L'avis  d'appel  est  remis  ou  envoye  par  la  poste  a  la 
Commission  de  revision  de  1'evaluation  fonciere  au  plus 
tard  a  la  date  limite  pour  interjeter  appel,  prevue  au  para- 
graphs (5),  (6),  (7)  ou  (8),  selon  le  cas.  II  indique  le  nom 
et  l'adresse  auxquels  les  avis  peuvent  etre  donnes  a  1'ap- 
pelant  et  est  accompagne  des  droits  exiges  par  la  Com- 
mission. 

Condition  prealable  a  I'appel 

(3)  Pour  les  annees  d'imposition  2009  et  suivantes,  si 
un  bien  appartient  a  la  categorie  des  biens  residentiels, 
des  biens  agricoles  ou  des  forets  amenagees,  ou  dans  les 
autres  circonstances  que  prescrit  le  ministre,  la  personne 
qui  a  le  droit  de  presenter  une  demande  de  reexamen  en 
vertu  de  l'article  39.1  a  l'egard  de  ce  bien  et  qui  ne  l'a  pas 
fait  dans  le  delai  imparti  a  cet  article  ne  peut  interjeter 
appel  devant  la  Commission  de  revision  de  1'evaluation 
fonciere  en  vertu  du  paragraphe  (1). 

Circonstances  attenuantes 

(4)  La  Commission  peut,  sur  requete  presentee  par  la 
personne  en  cause  pendant  l'annee  d'imposition,  reporter 
la  date  limite  pertinente  si  elle  est  d'avis  que  des  circons- 
tances attenuantes  expliquent  pourquoi  une  personne  n'a 
pas  presente  de  demande  de  reexamen  a  l'egard  d'un  bien 
dans  le  delai  imparti  a  l'article  39.1  alors  qu'elle  etait 
tenue  de  le  faire  comme  condition  prealable  a  l'appel 
dans  le  cadre  du  paragraphe  (3). 

Date  limite  pour  interjeter  appel :  demande  visee  a  Tart.  39.1 

(5)  Pour  les  annees  d'imposition  2009  et  suivantes,  la 
date  limite  pour  interjeter  appel  a  l'egard  d'une  annee 
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property  under  section  39. 1 ,  whether  or  not  the  person  is 
required  to  do  so  as  a  precondition  of  appeal  under  sub- 
section (3),  the  last  day  for  the  person  to  appeal  for  a 
taxation  year  is  90  days  after  the  notice  by  the  assessment 
corporation  under  subsection  39.1  (7)  or  (8)  has  been 
mailed. 

Same,  if  precondition  under  subs.  (3)  does  not  apply 

(6)  For  2009  and  subsequent  taxation  years,  if  a  person 
has  not  made  a  request  for  reconsideration  in  respect  of  a 
property  under  section  39.1  and  is  not  required  to  do  so  as 
a  precondition  of  appeal  under  subsection  (3),  the  last  day 
for  the  person  to  appeal  for  a  taxation  year  is  March  3 1  of 
the  taxation  year. 

Exception,  if  time  for  returning  roll  is  extended 

(7)  If  the  assessment  corporation  extends  the  time  for 
returning  the  assessment  roll  for  a  taxation  year  after 
2008,  the  last  day  for  appealing  in  respect  of  a  property 
for  a  person  to  whom  the  precondition  of  appeal  in  sub- 
section (3)  does  not  apply  is  90  days  after  the  return  of 
the  assessment  roll  or  March  31  of  the  taxation  year, 
whichever  is  later. 

Omitted  or  supplementary  assessment 

(8)  If  a  notice  of  assessment  has  been  mailed  under 
subsection  35  ( 1 )  for  a  property,  the  last  day  for  appealing 
for  a  taxation  year  for  a  person  who  has  not  made  a  re- 
quest for  reconsideration  in  respect  of  the  property  under 
section  39.1  and  is  not  required  to  do  so  as  a  precondition 
of  appeal  under  subsection  (3)  is  90  days  after  the  notice 
is  mailed. 


Where  appeal  concerns  another  person 

(9)  Where  the  appeal  concerns  the  assessment  of  an- 
other person, 

(a)  the  notice  of  appeal  shall  state  a  name  and  address 
where  notices  can  be  given  to  the  person;  and 

(b)  the  appellant  shall  deliver  or  mail  a  copy  of  the 
notice  of  appeal  to  the  person  within  the  time  lim- 
ited by  subsection  (6),  (7)  or  (8),  as  the  case  may 
be. 

Copy  to  assessment  corporation 

(10)  When  the  Assessment  Review  Board  receives  a 
notice  of  appeal,  it  shall  forthwith  transmit  a  copy  to  the 
assessment  corporation. 

Parties 

(11)  The  following  persons  are  parties  to  an  appeal: 

1 .  The  assessment  corporation. 

2.  All  persons  appealing  and  all  persons  whose  as- 
sessment is  the  subject  of  the  appeal. 

3.  The  municipality  in  which  the  land  is  located  or,  if 
the  land  is  located  in  non-municipal  territory,  the 
Minister. 


d'imposition  est  le  90°  jour  qui  suit  la  mise  a  la  poste  de 
1'avis  prevu  au  paragraphe  39.1  (7)  ou  (8)  par  la  societe 
devaluation  fonciere  dans  le  cas  de  la  personne  qui  a 
presente  une  demande  de  reexamen  a  l'egard  d'un  bien  en 
vertu  de  Particle  39.1,  qu'elle  soit  ou  non  tenue  de  le  faire 
comme  condition  prealable  a  l'appel  dans  le  cadre  du 
paragraphe  (3). 

Idem  :  cas  oil  le  par.  (3)  ne  s'applique  pas 

(6)  Pour  les  annees  d'imposition  2009  et  suivantes,  la 
date  limite  pour  interjeter  appel  a  l'egard  d'une  annee 
d'imposition  est  le  31  mars  de  cette  annee  dans  le  cas  de 
la  personne  qui  n'a  pas  presente  de  demande  de  reexamen 
a  l'egard  d'un  bien  en  vertu  de  l'article  39.1  et  qui  n'est 
pas  tenue  de  le  faire  comme  condition  prealable  a  l'appel 
dans  le  cadre  du  paragraphe  (3). 

Exception  en  cas  de  prorogation 

(7)  Si  la  societe  devaluation  fonciere  proroge  le  delai 
de  depot  du  role  devaluation  d'une  annee  d'imposition 
posterieure  a  2008,  la  date  limite  pour  interjeter  appel  a 
l'egard  d'un  bien  dans  le  cas  de  la  personne  a  qui  ne 
s'applique  pas  la  condition  prealable  a  l'appel  prevue  au 
paragraphe  (3)  est  le  31  mars  de  l'annee  ou,  s'il  est  poste- 
rieur  a  cette  date,  le  90e  jour  qui  suit  le  depot  du  role. 

Evaluation  omise  ou  evaluation  supplemental 

(8)  Si  un  bien  fait  l'objet  d'un  avis  devaluation  en- 
voye  par  la  poste  en  application  du  paragraphe  35  (1),  la 
date  limite  pour  interjeter  appel  a  l'egard  d'une  annee 
d'imposition  est  le  90e  jour  qui  suit  la  mise  a  la  poste  de 
l'avis  dans  le  cas  de  la  personne  qui  n'a  pas  presente  de 
demande  de  reexamen  a  l'egard  du  bien  en  vertu  de 
l'article  39.1  et  qui  n'est  pas  tenue  de  le  faire  comme 
condition  prealable  a  l'appel  dans  le  cadre  du  paragraphe 
(3). 

Appel  concernant  une  autre  personne 

(9)  Si  l'appel  concerne  1'evaluation  visant  une  autre 
personne  que  1 'appelant : 

a)  l'avis  d'appel  indique  le  nom  et  l'adresse  a  laquelle 
les  avis  peuvent  etre  donnes  a  la  personne  visee: 

b)  l'appelant  remet  a  la  personne  visee  ou  lui  envoie 
par  la  poste  une  copie  de  l'avis  d'appel  dans  le  de- 
lai prevu  au  paragraphe  (6),  (7)  ou  (8),  selon  le  cas. 

Copie  envoyee  a  la  societe  devaluation  fonciere 

(10)  Lorsqu'elle  recoit  un  avis  d'appel,  la  Commission 
de  revision  de  1'evaluation  fonciere  en  fait  parvenir  sans 
delai  une  copie  a  la  societe  devaluation  fonciere. 

Parties 

(11)  Les  personnes  suivantes  sont  parties  a  l'appel  : 

1.  La  societe  devaluation  fonciere. 

2.  Les  appelants  et  les  personnes  visees  par  1'eva- 
luation qui  fait  l'objet  de  l'appel. 

3.  La  municipality  dans  laquelle  est  situe  le  bien- 
fonds  ou,  s'il  est  situe  en  territoire  non  municipali- 
se, le  ministre. 
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Notice  of  hearing 

(12)  The  Assessment  Review  Board  shall  give  the  par- 
ties notice  of  any  hearing  at  least  14  days  before  the  date 
fixed  for  the  hearing. 

Disclosure 

(13)  The  Minister  may  make  regulations  governing  the 
disclosure  of  information  by  parties  to  an  appeal. 

Adding  party 

(14)  If,  before  or  during  the  hearing,  it  appears  that 
another  person  should  be  a  party  to  the  appeal,  the  Board 
shall  add  the  person  as  a  party;  if  the  hearing  has  already 
begun,  the  Board  shall  adjourn  it  if  necessary  and  give  the 
person  notice  of  the  hearing. 

Closing  statement 

(15)  At  any  hearing,  the  person  or  persons  whose  as- 
sessment is  the  subject  of  the  appeal  shall  be  given  the 
opportunity  to  make  a  closing  statement  after  all  other 
parties  have  made  their  submissions. 

Time  for  determination  of  school  support 

(16)  Liability  in  respect  of  public  or  separate  school 
support  shall  be  determined  in  accordance  with  the  cir- 
cumstances existing  at  the  time  the  appeal  was  brought. 

Burden  of  proof 

(17)  For  2009  and  subsequent  taxation  years,  where 
value  is  a  ground  of  appeal,  the  burden  of  proof  as  to  the 
correctness  of  the  current  value  of  the  land  rests  with  the 
assessment  corporation. 

Same,  non-co-operation 

(18)  Despite  subsection  (17),  the  burden  of  proof  as  to 
the  correctness  of  the  current  value  of  the  land  rests  with 
the  appellant  where  he  or  she  fails  or  refuses, 

(a)  to  give  the  assessment  corporation  reasonable  op- 
portunity to  inspect  the  property  under  section  10; 
or 

(b)  to  comply  with  a  request  for  information  and 
documentation  under  section  1 1 . 

Board  to  make  determination 

(19)  After  hearing  the  evidence  and  the  submissions  of 
the  parties,  the  Board  shall  determine  the  matter. 

Alteration  of  assessment  roll,  municipality 

(20)  If  the  land  is  located  in  a  municipality,  the  Board 
shall  forward  its  decision  to  the  clerk  of  the  municipality 
and  the  clerk  shall  forthwith, 

(a)  alter  the  assessment  roll  in  accordance  with  the 
decisions  of  the  Board  from  which  no  further  ap- 
peal is  taken; 

(b)  indicate  on  the  roll  that  the  alteration  has  been 
made;  and 


Avis  d'audience 

(12)  La  Commission  de  revision  de  1'evaluation  fon- 
ciere donne  avis  de  l'audience  aux  parties  au  moins 
14  jours  avant  la  date  fixee  pour  la  tenue  de  l'audience. 

Divulgation 

(13)  Le  ministre  peut,  par  reglement,  regir  la  divulga- 
tion de  renseignements  par  les  parties  a  l'appel. 

Autres  parties 

(14)  Si,  avant  ou  pendant  l'audience,  il  semble  qu'une 
autre  personne  devrait  etre  partie  a  l'appel,  la  Commis- 
sion ajoute  cette  personne  comme  partie;  si  l'audience  est 
deja  en  cours,  la  Commission  l'ajourne  au  besoin  et 
donne  avis  de  l'audience  a  cette  personne. 

Conclusions  finales 

(15)  A  l'audience,  la  ou  les  personnes  visees  par  1'eva- 
luation qui  fait  l'objet  de  l'appel  doivent  avoir  l'occasion 
de  presenter  leurs  conclusions  finales  apres  que  toutes  les 
autres  parties  ont  presente  leurs  arguments. 

Moment  oil  est  determine  le  soutien  scolaire 

(16)  La  question  de  la  responsabilite  en  ce  qui  con- 
cerne  le  soutien  scolaire  aux  ecoles  publiques  ou  separees 
est  tranchee  en  fonction  de  la  situation  existant  au  mo- 
ment de  l'interjection  de  l'appel. 

Fardeau  de  la  preuve 

(17)  Pour  les  annees  d'imposition  2009  et  suivantes,  si 
la  valeur  est  un  motif  de  l'appel,  le  fardeau  de  la  preuve 
quant  a  l'exactitude  de  la  valeur  actuelle  du  bien-fonds 
incombe  a  la  societe  devaluation  fonciere. 

Idem  :  manque  de  collaboration 

(18)  Malgre  le  paragraphe  (17),  le  fardeau  de  la  preuve 
quant  a  l'exactitude  de  la  valeur  actuelle  du  bien-fonds 
incombe  a  l'appelant  s'il  omet  ou  refuse  : 

a)  soit  de  donner  a  la  societe  d'evaluation  fonciere 
une  possibility  raisonnable  d'inspecter  le  bien  en 
question  comme  le  prevoit  l'article  10; 

b)  soit  de  se  conformer  a  une  demande  de  renseigne- 
ments et  de  documents  formulee  en  vertu  de  l'ar- 
ticle 11. 

Decision  de  la  Commission 

(19)  La  Commission  tranche  la  question  apres  avoir 
entendu  la  preuve  et  les  arguments  des  parties. 

Modification  du  role  d'evaluation  :  municipality 

(20)  Si  le  bien-fonds  est  situe  dans  une  municipality,  la 
Commission  fait  parvenir  sa  decision  au  secretaire  de 
celle-ci  et  ce  dernier  prend  sans  delai  les  mesures  sui- 
vantes : 

a)  il  modifie  le  role  d'evaluation  conformement  aux 
decisions  de  la  Commission  qui  ne  font  l'objet 
d'aucun  autre  appel; 

b)  il  indique  sur  le  role  que  la  modification  a  ete  ap- 
portee; 
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(c)  complete  the  roll  by  totalling  the  amounts  of  the 
assessments  in  the  roll  and  inserting  the  total. 

Same,  non-municipal  territory 

(21)  If  the  land  is  located  in  non-municipal  territory, 
the  Board  shall  forward  its  decision  to  the  Minister  and 
the  Minister  shall  alter  the  assessment  roll  in  accordance 
with  the  decisions  of  the  Board  from  which  no  further 
appeal  is  taken,  indicate  on  the  roll  that  the  alteration  has 
been  made  and  complete  the  roll  by  totalling  the  amounts 
of  the  assessments  in  the  roll  and  inserting  the  total. 

Power  to  determine  law  and  fact 

(22)  The  Assessment  Review  Board,  as  to  all  matters 
within  its  jurisdiction  under  this  section,  has  authority  to 
hear  and  determine  all  questions  of  law  or  of  fact  and  a 
decision  of  the  Board  under  this  section  is  final  and  bind- 
ing unless  it  is  appealed  under  section  43. 1 . 


Rights  of  way 

(23)  With  respect  to  land  referred  to  in  subsection  3  (4) 
or  (5),  the  only  matter  that  may  form  the  basis  of  an  ap- 
peal to  the  Assessment  Review  Board  under  this  section 
is  the  correctness  of  the  number  of  acres  or  other  measure 
showing  the  extent  of  the  land. 

Deemed  appeals,  2006,  etc. 

(24)  If  an  appeal  relates  to  the  2006  taxation  year,  the 
appellant  shall  be  deemed  to  have  brought  the  same  ap- 
peal, 

(a)  in  relation  to  assessments  under  sections  33  and  34 
for  the  2006  taxation  year; 

(b)  in  relation  to  the  assessment,  including  assess- 
ments under  sections  33  and  34,  for  the  2007  taxa- 
tion year  if  the  2006  appeal  is  not  finally  disposed 
of  before  the  last  day  for  appealing  with  respect  to 
the  2007  taxation  year;  and 

(c)  in  relation  to  the  assessment,  including  assess- 
ments under  sections  33  and  34,  for  the  2008  taxa- 
tion year  if  the  2006  appeal  is  not  finally  disposed 
of  before  March  3 1 ,  2008  or,  if  an  assessment  has 
been  made  under  section  33  or  34,  before  the  90th 
day  after  the  notice  of  assessment  was  mailed. 

Deemed  appeals,  2007,  etc. 

(25)  If  an  appeal  relates  to  the  2007  taxation  year  and 
subsection  (24)  does  not  apply,  the  appellant  shall  be 
deemed  to  have  brought  the  same  appeal, 

(a)  in  relation  to  assessments  under  sections  33  and  34 
for  the  2007  taxation  year;  and 

(b)  in  relation  to  the  assessment,  including  assess- 
ments under  sections  33  and  34,  for  the  2008  taxa- 
tion year  if  the  2007  appeal  is  not  finally  disposed 
of  before  March  31,  2008  or,  if  an  assessment  has 


c)  il  complete  le  role  en  faisant  le  total  des  montants 
des  evaluations  qui  y  figurent  et  en  y  inscrivant  ce 
total. 

Idem  :  territoire  non  municipalise 

(21)  Si  le  bien-fonds  est  situe  en  territoire  non  muni- 
cipalise, la  Commission  fait  parvenir  sa  decision  au  mi- 
nistre  et  ce  dernier  modifie  le  role  devaluation  confor- 
mement  aux  decisions  de  la  Commission  qui  ne  font 
l'objet  d'aucun  autre  appel,  y  indique  que  la  modification 
a  ete  apportee  et  le  complete  en  faisant  le  total  des  mon- 
tants des  evaluations  qui  y  figurent  et  en  y  inscrivant  ce 
total. 

Pouvoir  de  connaitre  des  questions  de  droit  et  de  fait 

(22)  La  Commission  de  revision  de  1'evaluation  fon- 
ciere a  le  pouvoir,  a  1'egard  des  questions  qui  relevent  de 
sa  competence  aux  termes  du  present  article,  de  connaitre 
de  toutes  les  questions  de  droit  ou  de  fait,  et  les  decisions 
qu'elle  rend  en  vertu  du  present  article  sont  definitives,  a 
moins  qu'elles  ne  soient  portees  en  appel  en  vertu  de 
l'article  43.1 . 

Droits  de  passage 

(23)  En  ce  qui  concerne  un  bien-fonds  vise  au  para- 
graphs 3  (4)  ou  (5),  la  seule  question  qui  peut  fonder  un 
appel  devant  la  Commission  de  revision  de  1'evaluation 
fonciere  en  vertu  du  present  article  est  1'exactitude  de  la 
superficie  du  bien-fonds  exprimee  en  acres  ou  en  une 
autre  unite  de  mesure. 

Appels  presumes  :  2006  et  autres 

(24)  Si  l'appel  concerne  l'annee  d'imposition  2006, 
l'appelant  est  repute  avoir  interjete  le  meme  appel  a 
l'egard  des  evaluations  suivantes  : 

a)  les  evaluations  prevues  aux  articles  33  et  34  et  ap- 
plicables  a  l'annee  d'imposition  2006; 

b)  1'evaluation,  y  compris  celles  prevues  aux  articles 
33  et  34,  applicable  a  l'annee  d'imposition  2007,  si 
l'appel  concernant  2006  n'est  pas  tranche  avant  la 
date  limite  pour  interjeter  appel  a  l'egard  de  l'an- 
nee d'imposition  2007; 

c)  1'evaluation,  y  compris  celles  prevues  aux  articles 
33  et  34,  applicable  a  l'annee  d'imposition  2008,  si 
l'appel  concernant  2006  n'est  pas  tranche  avant  le 
31  mars  2008  ou,  s'il  s'agit  d'une  evaluation  pre- 
vue  a  l'article  33  ou  34,  avant  le  90e  jour  qui  suit  la 
mise  a  la  poste  de  l'avis  devaluation. 

Appels  presumes  :  2007  et  autres 

(25)  Si  l'appel  concerne  l'annee  d'imposition  2007  et 
que  le  paragraphe  (24)  ne  s'applique  pas,  l'appelant  est 
repute  avoir  interjete  le  meme  appel  a  l'egard  des  evalua- 
tions suivantes  : 

a)  les  evaluations  prevues  aux  articles  33  et  34  et  ap- 
plicables  a  l'annee  d'imposition  2007; 

b)  1'evaluation,  y  compris  celles  prevues  aux  articles 
33  et  34,  applicable  a  l'annee  d'imposition  2008,  si 
l'appel  concernant  2007  n'est  pas  tranche  avant  le 
31  mars  2008  ou,  s'il  s'agit  d'une  evaluation  pre- 
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been  made  under  section  33  or  34,  before  the  90th 
day  after  the  notice  of  assessment  was  mailed. 

Deemed  appeals,  2009  and  subsequent  years 

(26)  For  2009  and  subsequent  taxation  years,  an  appel- 
lant shall  be  deemed  to  have  brought  the  same  appeal  in 
respect  of  a  property, 

(a)  in  relation  to  assessments  under  sections  33  and  34 
for  the  year;  and 

(b)  in  relation  to  the  assessment,  including  assess- 
ments under  sections  33  and  34,  for  a  subsequent 
taxation  year  to  which  the  same  general  reassess- 
ment applies,  if  the  appeal  is  not  finally  disposed 
of  before  March  3 1  of  the  subsequent  taxation  year 
or,  if  an  assessment  has  been  made  under  section 
33  or  34,  before  the  90th  day  after  the  notice  of  as- 
sessment was  mailed. 

Deemed  appeals,  notice  requirement 

(27)  If  the  appeal  concerns  the  assessment  of  another 
person,  the  appellant  is  required  to  comply  with  subsec- 
tion (9)  only  at  the  time  of  bringing  the  original  appeal, 
not  each  time  the  appeal  is  deemed  to  be  brought  again. 

Change  of  ownership 

(28)  For  the  purposes  of  subsections  (24),  (25)  and 
(26),  if  an  appeal  is  brought  in  respect  of  a  property,  the 
appellant  is  the  owner  of  the  property  and  there  is  a 
change  of  ownership  before  the  appeal  for  the  year  is  fi- 
nally disposed  of,  the  reference  to  the  appellant  in  the 
subsection  shall  be  deemed  to  be  a  reference  to  the  owner 
of  the  property  at  the  relevant  time. 

12.  Clause  40.1  (b)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

(b)  if  alteration  of  assessed  values  or  classification  of 
land  is  involved,  the  Board  may  extend  the  time  for 
bringing  appeals  and  direct  the  assessment  corpo- 
ration to  be  the  appellant. 

13.  Subsection  44  (2)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Reference  to  similar  lands  in  vicinity 

(2)  For  taxation  years  before  2009,  in  determining  the 
value  at  which  any  land  shall  be  assessed,  reference  shall 
be  had  to  the  value  at  which  similar  lands  in  the  vicinity 
are  assessed. 

Same,  2009  and  subsequent  years 

(3)  For  2009  and  subsequent  taxation  years,  in  deter- 
mining the  value  at  which  any  land  shall  be  assessed,  the 
Board  shall, 

(a)  determine  the  current  value  of  the  land;  and 

(b)  have  reference  to  the  value  at  which  similar  lands 
in  the  vicinity  are  assessed  and  adjust  the  assess- 
ment of  the  land  to  make  it  equitable  with  that  of 
similar  lands  in  the  vicinity  if  such  an  adjustment 
would  result  in  a  reduction  of  the  assessment  of  the 
land. 


vue  a  Particle  33  ou  34,  avant  le  90e  jour  qui  suit  la 
mise  a  la  poste  de  l'avis  devaluation. 

Appels  presumes  :  2009  et  suivantes 

(26)  Pour  les  annees  d'imposition  2009  et  suivantes, 
l'appelant  est  repute  avoir  interjete  le  meme  appel  pour  ce 
qui  est  d'un  bien  a  l'egard  des  evaluations  suivantes  : 

a)  les  evaluations  prevues  aux  articles  33  et  34  et  ap- 
plicables  a  l'annee  d'imposition; 

b)  1'evaluation,  y  compris  celles  prevues  aux  articles 
33  et  34,  applicable  a  une  annee  d'imposition  sui- 
vante  visee  par  la  meme  devaluation  generate,  si 
l'appel  n'est  pas  tranche  avant  le  31  mars  de  cette 
annee  ou,  s'il  s'agit  d'une  evaluation  prevue  a 
l'article  33  ou  34,  avant  le  90e  jour  qui  suit  la  mise 
a  la  poste  de  l'avis  devaluation. 

Appels  presumes  :  avis  exige 

(27)  Si  l'appel  concerne  une  evaluation  visant  une 
autre  personne,  l'appelant  n'est  tenu  de  se  conformer  au 
paragraphe  (9)  que  lorsqu'il  interjette  l'appel  initial,  et 
non  chaque  fois  que  l'appel  est  repute  etre  interjete  de 
nouveau. 

Changement  de  proprietaire 

(28)  Pour  l'application  des  paragraphes  (24),  (25)  et 
(26),  si  le  proprietaire  d'un  bien  interjette  un  appel  a 
l'egard  de  celui-ci  et  que  le  bien  change  de  proprietaire 
avant  le  reglement  definitif  de  l'appel  concernant  l'annee, 
la  mention  de  l'appelant  a  l'un  ou  Fautre  paragraphe  est 
reputee  une  mention  du  proprietaire  du  bien  au  moment 
pertinent. 

12.  L'alinea  40.1  b)  de  la  Loi  est  abroge  et  remplace 
par  ce  qui  suit : 

b)  la  Commission  peut  proroger  le  delai  imparti  pour 
interjeter  appel  et  enjoindre  a  la  societe  devalua- 
tion fonciere  d'etre  l'appelant  s'il  s'agit  de  modi- 
fier la  valeur  imposable  ou  la  classification  d'un 
bien-fonds. 

13.  Le  paragraphe  44  (2)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Prise  en  consideration  des  biens-fonds  semblables  situes  a  proximite 

(2)  Pour  les  annees  d'imposition  anterieures  a  2009, 
dans  le  calcul  du  montant  de  1'evaluation  d'un  bien-fonds, 
il  est  tenu  compte  du  montant  auquel  des  biens-fonds 
semblables  situes  a  proximite  sont  evalues. 

Idem  :  annees  2009  et  suivantes 

(3)  Pour  les  annees  d'imposition  2009  et  suivantes, 
dans  le  calcul  du  montant  de  1'evaluation  d'un  bien-fonds, 
la  Commission  : 

a)  d'une  part,  calcule  la  valeur  actuelle  du  bien-fonds; 

b)  d'autre  part,  tient  compte  du  montant  auquel  des 
biens-fonds  semblables  situes  a  proximite  sont  eva- 
lues et  redresse  1'evaluation  du  bien-fonds  pour  la 
rendre  equitable  par  rapport  a  celle  de  ces  biens- 
fonds  si  ce  redressement  a  pour  effet  de  la  reduire. 


52  BUDGET  MEASURES  AND  INTERIM  APPROPRIATION  ACT,  2008  Chap.  7,  Sched.  A 

Assessment  Act  and  Consequential  Amendments  Loi  sur  I  'evaluation  fonciere  et  modifications  correlatives 


14.  Section  45  of  the  Act  is  repealed  and  the  follow- 
ing substituted: 

Powers  and  functions  of  Assessment  Review  Board 

45.  Upon  an  appeal  with  respect  to  an  assessment,  the 
Assessment  Review  Board  may  review  the  assessment 
and,  for  the  purpose  of  the  review,  has  all  the  powers  and 
functions  of  the  assessment  corporation  in  making  an 
assessment,  determination  or  decision  under  this  Act,  and 
any  assessment,  determination  or  decision  made  on  re- 
view by  the  Assessment  Review  Board  shall  be  deemed 
to  be  an  assessment,  determination  or  decision  of  the  as- 
sessment corporation  and  has  the  same  force  and  effect. 

15.  Subsection  46  (1.1)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "a  complaint"  and  substituting  "an  ap- 
peal". 

16.  Section  49  of  the  Act  is  repealed  and  the  follow- 
ing substituted: 

Defence  limited  in  actions  to  collect  taxes,  etc. 

49.  No  matter  that  could  have  been  raised  by  way  of 
appeal  to  the  Assessment  Review  Board  or  in  a  proceed- 
ing with  respect  to  an  assessment  in  a  court  within  the 
times  limited  for  bringing  the  appeal  or  proceeding  under 
this  Act  shall  be  raised  by  way  of  defence  in  any  proceed- 
ing brought  by  or  on  behalf  of  a  municipality  or,  in  the 
case  of  land  in  non-municipal  territory,  by  the  Minister. 


Consequential  Amendments 

Assessment  Review  Board  Act 

17.  (1)  Section  8.2  of  the  Assessment  Review  Board 
Act  is  repealed  and  the  following  substituted: 

Dismissal 

8.2  ( 1 )  The  Board,  on  its  own  motion  or  on  the  motion 
of  any  party,  may  dismiss  a  complaint  or  appeal  brought 
before  it  if, 

(a)  the  Board  is  of  the  opinion  that  the  proceeding  is 
frivolous  or  vexatious,  is  commenced  in  bad  faith 
or  is  commenced  only  for  the  purpose  of  delay; 

(b)  the  Board  is  of  the  opinion  that  the  reasons  set  out 
in  the  complaint  or  appeal  do  not  disclose  any  ap- 
parent statutory  ground  on  which  the  Board  can 
make  a  decision;  or 

(c)  the  complainant  or  appellant  has  not  responded  to  a 
request  by  the  Board  for  further  information  within 
the  time  specified  by  the  Board. 

Opportunity  to  respond 

(2)  Before  dismissing  a  complaint  or  an  appeal  under 
clause  (1)  (a)  or  (b),  the  Board  shall  notify  the  complain- 
ant or  appellant  and  give  the  complainant  or  appellant  an 
opportunity  to  make  representations  in  respect  of  the  pro- 
posed dismissal. 


14.  L'article  45  de  la  Loi  est  abroge  et  remplace  par 
ce  qui  suit : 

Pouvoirs  et  fonctions  de  la  Commission  de  revision  de  revaluation 
fonciere 

45.  La  Commission  de  revision  de  1'evaluation  fon- 
ciere peut  reviser  toute  evaluation  visee  par  un  appel  et,  a 
cette  fin,  elle  exerce  les  pouvoirs  et  les  fonctions  de  la 
societe  devaluation  fonciere  lorsqu'elle  effectue  une  eva- 
luation, regie  une  question  ou  prend  une  decision  en  vertu 
de  la  presente  loi.  La  mesure  qifelle  prend  ainsi  dans  le 
cadre  de  la  revision  est  reputee  constituer  une  mesure  de 
la  societe  devaluation  fonciere  et  a  la  meme  valeur. 

15.  Le  paragraphe  46  (1.1)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «d'un  appel»  a  «d'une  plainte». 

16.  L'article  49  de  la  Loi  est  abroge  et  remplace  par 
ce  qui  suit : 

Restrictions  relatives  a  la  defense  dans  les  instances  introduites  en 
vuc  de  recouvrer  des  impots 

49.  Une  question  qui  aurait  pu  etre  soulevee  par  voie 
d'appel  devant  la  Commission  de  revision  de  1'evaluation 
fonciere  ou  dans  une  instance  intentee  a  1'egard  d'une 
evaluation  devant  un  tribunal  dans  les  delais  impartis 
pour  interjeter  appel  ou  introduire  une  instance  en  vertu 
de  la  presente  loi  ne  doit  pas  l'etre  par  voie  de  defense 
dans  une  instance  introduite  par  une  municipality  ou  pour 
le  compte  de  celle-ci  ou,  dans  le  cas  d'un  bien-fonds  situe 
en  territoire  non  municipalise,  par  le  ministre. 

Modifications  correlatives 

Loi  sur  la  Commission  de  revision  de  1'evaluation  fonciere 

17.  (1)  L'article  8.2  de  la  Loi  sur  la  Commission  de 
revision  de  revaluation  fonciere  est  abroge  et  remplace 
par  ce  qui  suit : 

Rejet  d'une  plainte  ou  d'un  appel 

8.2  ( 1 )  La  Commission  peut,  de  sa  propre  initiative  ou 
sur  motion  d'une  partie,  rejeter  une  plainte  ou  un  appel 
dont  elle  est  saisie  si,  selon  le  cas  : 

a)  elle  est  d'avis  que  l'instance  est  frivole  ou  vexa- 
toire,  qu'elle  est  intentee  de  mauvaise  foi  ou 
qu'elle  est  intentee  uniquement  a  des  fins  dila- 
toires; 

b)  elle  est  d'avis  que  la  plainte  ou  1'appel  ne  revele 
aucun  motif  apparent  que  prevoit  une  loi  et  qu'elle 
peut  invoquer  pour  rendre  une  decision; 

c)  le  plaignant  ou  l'appelant  n'a  pas  foumi  a  la  Com- 
mission, dans  le  delai  qu'elle  a  precise,  les  rensei- 
gnements  supplementaires  qu'elle  lui  a  demandes. 

Possibility  de  repondre 

(2)  Avant  de  rejeter  une  plainte  ou  un  appel  en  vertu  de 
l'alinea  (1)  a)  ou  b),  la  Commission  avise  le  plaignant  ou 
l'appelant  et  lui  donne  la  possibilite  de  presenter  des  ob- 
servations a  l'egard  du  rejet  envisage. 
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Same 

(3)  Before  dismissing  a  complaint  or  appeal  under 
clause  ( 1 )  (c),  the  Board  shall  notify  the  complainant  or 
appellant  and  give  the  complainant  or  appellant  an  oppor- 
tunity to  respond  to  the  request  for  further  information. 

No  hearing  required 

(4)  Despite  the  Statutory  Powers  Procedure  Act,  the 
Board  may  dismiss  a  complaint  or  appeal  in  accordance 
with  this  section  after  holding  a  hearing  or  without  hold- 
ing a  hearing,  as  the  Board  considers  appropriate. 

(2)  Section  9  of  the  Act,  as  re-enacted  by  the  Stat- 
utes of  Ontario,  2006,  chapter  33,  Schedule  Z.3,  sec- 
tion 3,  is  repealed  and  the  following  substituted: 

Sittings  of  the  Board 

9.  The  Board  shall  hold  sittings  at  such  place  or  places 
in  a  county  or  district  or  a  metropolitan,  regional  or  dis- 
trict municipality  or  in  territory  without  municipal  or- 
ganization as  the  chair  from  time  to  time  may  designate 
for  the  purpose  of  hearing  and  deciding  all  complaints 
and  appeals  relating  to  assessments  in  municipalities 
within  the  county  or  district  or  the  metropolitan,  regional 
or  district  municipality  or  in  the  territory  without  munici- 
pal organization  in  respect  of  which  a  person  may  com- 
plain or  appeal  to  the  Board  under  the  Assessment  Act  or 
any  other  Act. 

Condominium  Act,  1998 

18.  Subsections  56  (4)  and  (5)  of  the  Condominium 
Act,  1998  are  repealed  and  the  following  substituted: 

Assessment  appeal 

(4)  If  the  board  has  made  a  by-law  under  clause  (1)  (f), 
the  corporation  shall  have  the  capacity  and  authority  to 
appeal  under  section  40  of  the  Assessment  Act  on  behalf 
of  owners  but  shall  not  be  liable  for  an  alteration  in  the 
assessment  of  a  unit  or  for  any  other  matter  relating  to  the 
appeal,  except  for  the  costs  of  the  appeal. 


Same 

(5)  Despite  a  by-law  made  under  clause  (1)  (f),  on 
written  notice  to  the  board  and  to  the  Assessment  Review 
Board  given  before  the  hearing  of  an  appeal  under  section 
40  of  the  Assessment  Act,  an  owner  may  withdraw  an 
appeal  that  the  corporation  has  made  on  the  owner's  be- 
half. 

Conservation  Authorities  Act 

19.  Subsections  33  (5)  and  (6)  of  the  Conservation 
Authorities  Act  are  repealed  and  the  following  substi- 
tuted: 

Appeal  to  the  Assessment  Review  Board 

(5)  The  authority  or  the  municipality  may  appeal  to  the 
Assessment  Review  Board  under  section  40  of  the  As- 


Idem 

(3)  Avant  de  rejeter  une  plainte  ou  un  appel  en  vertu  de 
l'alinea  (1)  c),  la  Commission  avise  le  plaignant  ou 
1'appelant  et  lui  donne  la  possibility  de  fournir  les  rensei- 
gnements  supplementaires  demandes. 

Audience  non  obligatoire 

(4)  Malgre  la  Loi  sur  I'exercice  des  competences  le- 
gates, la  Commission  peut  rejeter  une  plainte  ou  un  appel 
conformement  au  present  article  apres  avoir  tenu  une  au- 
dience ou  sans  en  tenir  une,  selon  ce  qu'elle  juge  appro- 
prie. 

(2)  L'article  9  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  reedicte  par 
Particle  3  de  Tannexe  Z.3  du  chapitre  33  des  Lois  de 
TOntario  de  2006,  est  abroge  et  t  emplate  par  ce  qui 
suit : 

Audiences  de  la  Commission 

9.  La  Commission  tient  ses  audiences  aux  endroits, 
situes  dans  un  comte,  un  district,  une  municipalite  regio- 
nale,  de  district  ou  de  communaute  urbaine  ou  en  terri- 
toire  non  erige  en  municipalite,  que  le  president  designe 
pour  connaitre  des  plaintes  et  des  appels  relatifs  aux  eva- 
luations foncieres  qui  sont  effectuees  soit  dans  les  muni- 
cipalites  situees  dans  le  comte,  le  district  ou  la  municipa- 
lite regionale  ou  la  municipalite  de  district  ou  de  commu- 
naute urbaine,  soit  en  territoire  non  erige  en  municipalite 
et  qui  peuvent  faire  l'objet  d'une  plainte  ou  d'un  appel 
dont  elle  est  saisie  aux  termes  de  la  Loi  sur  I 'evaluation 
fonciere  ou  de  toute  autre  loi. 

Loi  de  1998  sur  les  condominiums 

18.  Les  paragraphes  56  (4)  et  (5)  de  la  Loi  de  1998 
sur  les  condominiums  sont  abroges  et  remplaces  par  ce 
qui  suit : 

Appel  portant  sur  revaluation  fonciere 

(4)  Si  le  conseil  a  adopte  un  reglement  administratif  en 
vertu  de  l'alinea  (1)  f),  l'association  a  la  capacite  et  le 
pouvoir  d'interjeter  appel  en  vertu  de  l'article  40  de  la  Loi 
sur  I  'evaluation  fonciere  au  nom  des  proprietaires,  mais 
elle  ne  doit  etre  tenue  responsable  d'aucune  modification 
de  1'evaluation  fonciere  touchant  une  partie  privative  ni 
d'aucune  autre  question  ayant  trait  a  l'appel,  exception 
faite  des  frais  engages  pour  l'appel. 

Idem 

(5)  Malgre  l'adoption  d'un  reglement  administratif  en 
vertu  de  l'alinea  (1)  f),  un  proprietaire  peut,  sur  avis  ecrit 
remis  au  conseil  et  a  la  Commission  de  revision  de  1'eva- 
luation fonciere  avant  l'audition  d'un  appel  interjete  en 
vertu  de  l'article  40  de  la  Loi  sur  1'evaluation  fonciere, 
retirer  l'appel  que  l'association  a  interjete  en  son  nom. 

Loi  sur  les  offices  de  protection  de  la  nature 

19.  Les  paragraphes  33  (5)  et  (6)  de  la  Loi  sur  les 
offices  de  protection  de  la  nature  sont  abroges  et  rem- 
places par  ce  qui  suit : 

Appel  devant  la  Commission  de  revision  de  revaluation  fonciere 

(5)  L'office  ou  la  municipalite  peut  interjeter  appel 
devant  la  Commission  de  revision  de  1'evaluation  fon- 
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sessment  Act  and  the  last  day  for  appealing  is  the  day  that 
is  90  days  after  the  authority  or  the  clerk  of  the  munici- 
pality, as  applicable,  is  notified. 

Assessment  Act  to  apply 

(6)  The  Assessment  Act  applies,  with  necessary  modi- 
fications, with  respect  to  a  request  for  a  reconsideration  or 
an  appeal. 

Provincial  Land  Tax  Act,  2006 

20.  Section  18  of  the  Provincial  Land  Tax  Act,  2006 
is  amended  by  striking  out  "a  complaint"  in  the  por- 
tion before  clause  (a)  and  substituting  "an  appeal". 

Commencement 

Commencement 

'21.  (1)  Subject  to  subsections  (2)  and  (3),  this 
Schedule  comes  into  force  on  the  day  the  Budget 
Measures  and  Interim  Appropriation  Act,  2008  receives 
Royal  Assent. 

Same 

(2)  Subsection  1  (1)  is  deemed  to  have  come  into 
force  on  January  1,  2007. 

Same 

(3)  Subsection  17  (2)  and  section  20  come  into  force 
on  January  1,  2009. 


ciere  en  vertu  de  Particle  40  de  la  Loi  sur  I 'evaluation 
fonciere  au  plus  tard  90  jours  apres  que  I'office  ou  le  se- 
cretaire de  la  municipalite,  selon  le  cas,  a  recu  l'avis. 

Application  de  la  Loi  sur  /'evaluation  fonciere 

(6)  La  Loi  sur  revaluation  fonciere  s'applique,  avec 
les  adaptations  necessaires,  aux  demandes  de  reexamen  et 
aux  appels. 

Loi  de  2006  sur  I'impot  fancier  provincial 

20.  L'article  18  de  la  Loi  de  2006  sur  Vimpot  fancier 
provincial  est  modifie  par  substitution  de  «d'un  appel 
interjete»  a  «d,une  plainte  presentee»  dans  le  passage 
qui  precede  Talinea  a). 

Entree  en  vigueur 

Entree  en  vigueur 

21.  (1)  Sous  reserve  des  paragraphes  (2)  et  (3),  la 
presente  annexe  entre  en  vigueur  le  jour  oil  la  Loi  de 
2008  sur  les  mesures  budgetaires  et  V affectation  anti- 
cipee  de  credits  recoit  la  sanction  royale. 

Idem 

(2)  Le  paragraphe  1  (1)  est  repute  etre  entre  en  vi- 
gueur le  ler  janvier  2007. 

Idem 

(3)  Le  paragraphe  17  (2)  et  Particle  20  entrent  en 
vigueur  le  ler  janvier  2009. 
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SCHEDULE  B 
CAPITAL  INVESTMENT  PLAN  ACT,  1993 

1.  Sections  66  and  67  of  the  Capital  Investment  Plan 
Act,  1993  are  repealed  and  the  following  substituted: 

Expenditures 

66.  Except  as  otherwise  provided  in  this  or  another 
Act,  the  expenditures  of  the  Ministry  of  Finance  shall  be 
paid  out  of  money  appropriated  for  them  by  the  Legisla- 
ture. 

Grants 

67.  (1)  The  Minister  of  Finance  may  make  a  grant  to 
an  organization,  agency  or  other  entity  for  the  purpose  of 
improving  the  process  of  managing  the  flow  of  goods  and 
services,  information  and  funds  within  the  broader  public 
sector. 

Same 

(2)  For  the  purposes  of  this  section,  the  broader  public 
sector  consists  of, 

(a)  every  district  school  board  as  defined  in  subsection 
1  (1)  of  the  Education  Act; 

(b)  every  person  or  entity  that  is  a  health  service  pro- 
vider for  the  purposes  of  the  Local  Health  System 
Integration  Act,  2006; 

(c)  every  college  of  applied  arts  and  technology  estab- 
lished under  the  Ontario  Colleges  of  Applied  Arts 
and  Technology  Act,  2002; 

(d)  every  university  in  Ontario,  including  its  affiliated 
and  federated  colleges,  that  receives  operating 
grants  from  the  Government  of  Ontario; 

(e)  every  municipality  as  defined  in  section  1  of  the 
Municipal  Act,  2001;  and 

(f)  every  children's  aid  society  that  is  designated  in 
accordance  with  the  Child  and  Family  Services 
Act. 

Commencement 

2.  This  Schedule  conies  into  force  on  the  day  the 
Budget  Measures  and  Interim  Appropriation  Act,  2008 
receives  Royal  Assent. 


ANNEXE  B 

LOI  DE  1993  SUR  LE  PLAN  DTNVESTISSEMENT 

1.  Les  articles  66  et  67  de  la  Loi  de  1993  sur  le  plan 
d 'investissement  sont  abroges  et  remplaces  par  ce  qui 
suit : 

Depenses 

66.  Sauf  disposition  contraire  de  la  presente  loi  ou 
d'une  autre  loi,  les  depenses  du  ministere  des  Finances 
sont  payees  sur  les  credits  affectes  a  cette  fin  par  la  Le- 
gislature. 

Subventions 

67.  (1)  Le  ministre  des  Finances  peut  accorder  des 
subventions  a  des  organisations,  a  des  organismes  ou  a 
d'autres  entites  dans  le  but  d'ameliorer  la  gestion  de  la 
circulation  des  biens  et  des  services,  des  renseignements 
et  des  fonds  au  sein  du  secteur  parapublic. 

Idem 

(2)  Pour  fapplication  du  present  article,  le  secteur  pa- 
rapublic est  constitue  de  ce  qui  suit : 

a)  les  conseils  scolaires  de  district  au  sens  du  para- 
graphe  1  ( 1 )  de  la  Loi  sur  I  'education; 

b)  les  personnes  ou  les  entites  qui  sont  des  fournis- 
seurs  de  services  de  sante  pour  Fapplication  de  la 
Loi  de  2006  sur  I  'integration  du  systeme  de  sante 
local; 

c)  les  colleges  d'arts  appliques  et  de  technologie  ou- 
verts  sous  le  regime  de  la  Loi  de  2002  sur  les  col- 
leges d'arts  appliques  et  de  technologie  de 
I  Ontario; 

d)  les  universites  de  l'Ontario,  y  compris  leurs  col- 
leges affilies  ou  federes,  qui  recoivent  des  subven- 
tions de  fonctionnement  du  gouvernement  de  l'On- 
tario; 

e)  les  municipalites  au  sens  de  l'article  1  de  la  Loi  de 
2001  sur  les  municipalites; 

f)  les  societes  d'aide  a  l'enfance  qui  sont  designees 
conformement  a  la  Loi  sur  les  services  a  l'enfance 
et  a  la  famille. 

Entree  en  vigueur 

2.  La  presente  annexe  entre  en  vigueur  le  jour  ou  la 

Loi  de  2008  sur  les  mesures  budgetaires  et  l'affectation 
anticipee  de  credits  recoit  la  sanction  royale. 
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SCHEDULE C 
CITY  OF  TORONTO  ACT,  2006 

1.  Subsections  282  (15)  and  (16)  of  the  City  of  To- 
ronto Act,  2006  are  amended  by  striking  out  "a  com- 
plaint" wherever  it  appears  and  substituting  in  each 
case  "an  appeal". 

2.  Paragraph  2  of  subsection  291  (4)  of  the  Act  is 
amended  by  striking  out  "A  complaint"  at  the  begin- 
ning and  substituting  "An  appeal". 

3.  Subsection  294  (13)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Deemed  appeal  under  s.  40  of  Assessment  Act 

(13)  Section  40  of  the  Assessment  Act  applies  to  a 
complaint  under  subsection  (1 1)  or  (12)  as  if  it  were  an 
appeal  under  subsection  40  ( 1 )  of  that  Act. 

4.  Clause  309  (3)  (a)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

(a)  prescribing  information  that  must  or  that  may  be 
included  on  or  with  tax  bills  under  section  308  and 
prohibiting  other  information  from  being  included 
on  the  tax  bill  without  the  express  authorization  of 
the  Minister; 

5.  (1)  Subsection  325  (5)  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

Restriction 

(5)  Despite  subsection  (3),  an  application  shall  not  be 
made  for  taxes  levied  in  a  year  if  the  assessment  on  the 
land  for  that  year  was  subject  to  an  appeal  or  application 
under  section  40  or  46  of  the  Assessment  Act  unless, 


(a)  the  error  is  made  subsequent  to  the  commencement 
of  all  appeals  or  applications; 

(b)  the  appeal  or  application, 

(i)  is  made  by  a  person  other  than  the  taxpayer, 

(ii)  is  withdrawn  before  the  appeal  or  application 
is  actually  heard, 

(iii)  is  made  in  respect  of  a  change  to  or  the  addi- 
tion of  the  school  support  of  the  taxpayer  on 
or  to  the  assessment  roll,  or 

(iv)  is  made  in  respect  of  a  change  to  the  name  or 
mailing  address  of  the  taxpayer  on  the  as- 
sessment roll;  or 

(c)  the  appeal  or  application  is  in  a  prescribed  class  of 
appeals  or  applications. 

(2)  Subsection  325  (13)  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

Regulations 

(13)  The  Minister  of  Municipal  Affairs  and  Housing 
may  make  regulations  prescribing  classes  of  appeals  or 
applications  for  the  purpose  of  clause  (5)  (c). 


ANNEXE C 
LOI  DE  2006  SLR  LA  CITE  DE  TORONTO 

1.  Les  paragraphes  282  (15)  et  (16)  de  la  Loi  de  2006 
sur  la  cite  de  Toronto  sont  modifies  par  substitution  de 
«d'un  appel  interjete»  a  «d'une  plainte  presentee» 
partout  oil  figure  cette  expression. 

2.  La  disposition  2  du  paragraphe  291  (4)  de  la  Loi 
est  modifiee  par  substitution  de  «Un  appel  interjete»  a 
«Une  plainte  presentee»  au  debut  de  la  disposition. 

3.  Le  paragraphe  294  (13)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Application  de  Tart.  40  de  la  Loi  sur /'evaluation  fonciere 

(13)  L'article  40  de  la  Loi  sur  {'evaluation  fonciere 
s'applique  aux  plaintes  visees  au  paragraphe  (1 1)  ou  (12) 
comme  s'il  s'agissait  d'appels  vises  au  paragraphe  40  (1) 
de  cette  loi. 

4.  L'alinea  309  (3)  a)  de  la  Loi  est  abroge  et  rem- 
place par  ce  qui  suit : 

a)  prescrire  les  renseignements  qui  doivent  ou  qui 
peuvent  figurer  dans  les  releves  d' imposition  pre- 
vus  a  l'article  308  ou  y  etre  joints  et  interdire  que 
d'autres  renseignements  y  figurent  sans  son  autori- 
sation  expresse; 

5.  (1)  Le  paragraphe  325  (5)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Restriction 

(5)  Malgre  le  paragraphe  (3),  aucune  demande  ne  doit 
etre  presentee  a  1'egard  des  impots  preleves  au  cours 
d'une  annee  si  revaluation  du  bien-fonds  pour  cette 
annee-la  a  fait  l'objet  d'un  appel  ou  d'une  requete  vise  a 
l'article  40  ou  46  de  la  Loi  sur  ('evaluation  fonciere,  sauf 
si,  selon  le  cas  : 

a)  l'erreur  est  commise  apres  l'interjection  de  tous  les 
appels  ou  la  presentation  de  toutes  les  requetes; 

b)  l'appel  ou  la  requete,  selon  le  cas : 

(i)  emane  d'une  personne  autre  que  le  contri- 
buable, 

(ii)  est  retire  avant  son  audition, 

(iii)  vise  la  modification  du  soutien  scolaire  accor- 
de  par  le  contribuable  qui  figure  au  role  deva- 
luation, ou  l'ajout  de  ce  soutien  a  ce  role, 

(iv)  vise  le  changement  du  nom  ou  de  l'adresse 
postale  du  contribuable  qui  figure  au  role 
devaluation; 

c)  l'appel  ou  la  requete  appartient  a  une  categorie 
prescrite  d'appels  ou  de  requetes. 

(2)  Le  paragraphe  325  (13)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Reglements 

(13)  Le  ministre  des  Affaires  municipales  et  du  Loge- 
ment  peut,  par  reglement,  prescrire  des  categories  d'ap- 
pels ou  de  requetes  pour  1'application  de  l'alinea  (5)  c). 
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6.  Subsection  329  (10)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "a  complaint"  in  the  portion  before  para- 
graph 1  and  substituting  "an  appeal". 

7.  Subsection  331  (17)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Same 

(17)  Section  40  of  the  Assessment  Act  applies  to  a 
complaint  under  subsection  (14),  (15)  or  (24)  as  if  it  were 
an  appeal  under  subsection  40  ( 1 )  of  that  Act,  except  that 
the  assessment  corporation  shall  not  be  a  party  for  the 
purposes  of  subsection  40  ( 1 1 )  of  that  Act. 

8.  Section  335  of  the  Act  is  amended  by  striking  out 
"a  complaint"  and  substituting  "an  appeal". 

Commencement 

9.  This  Schedule  comes  into  force  on  the  day  the 
Budget  Measures  and  Interim  Appropriation  Act,  2008 
receives  Royal  Assent. 


6.  Le  paragraphe  329  (10)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «d'un  appel  interjete»  a  «d'une  plainte 
presentee»  dans  le  passage  qui  precede  la  disposition 
1. 

7.  Le  paragraphe  331  (17)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Idem 

(17)  L'article  40  de  la  Loi  sur  I 'evaluation  fonciere 
s'applique  aux  plaintes  visees  au  paragraphe  (14),  (15)  ou 
(24)  comme  s'il  s'agissait  d'appels  vises  au  paragraphe 
40  (1)  de  cette  loi,  sauf  que  la  societe  devaluation  fon- 
ciere n'est  pas  une  partie  pour  l'application  du  paragraphe 
40  (1 1)  de  la  meme  loi. 

8.  L'article  335  de  la  Loi  est  modifie  par  substi- 
tution de  «d'un  appel  interjete»  a  «d'une  plainte  pre- 

sentee». 

Entree  en  vigueur 

9.  La  presente  annexe  entre  en  vigueur  le  jour  ou 
Loi  de  2008  sur  les  mesures  budgetaires  et  I 'affectation 
anticipee  de  credits  recoit  la  sanction  royale. 
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Community  Small  Business  Loi  sur  les  fonds  communautaires  de  placement 

Investment  Funds  Act  dans  les  petites  entreprises 


SCHEDULE  D 
COMMUNITY  SMALL  BUSINESS 
INVESTMENT  FUNDS  ACT 

1.  Subsection  16.1  (7)  of  the  Community  Small  Busi- 
ness Investment  Funds  Act  is  repealed  and  the  follow- 
ing substituted: 

Definition 

(7)  In  this  section, 

"eligible  year"  means  a  calendar  year  after  2000  and  be- 
fore 2013. 

2.  (1)  Subsection  17  (1.2)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "December  31  of  each  year  after  2004  and 
before  2012"  in  the  portion  before  the  definition  of 
"A"  and  substituting  "December  31  of  each  year  after 
2004  and  before  2013". 

(2)  Subsection  17  (1.3)  of  the  Act  is  amended, 

(a)  by  striking  out  "December  31  of  each  year  after 
201 1"  in  the  portion  before  the  definition  of  "A" 
and  substituting  "December  31  of  each  year  af- 
ter 2012";  and 

(b)  by  striking  out  "before  the  61st  day  of  2011"  in 
the  definition  of  "A"  and  substituting  "before 
the  61st  day  of  2012". 

3.  (1)  Subsection  25  (3)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "2011"  and  substituting  "2012". 

(2)  Paragraph  7  of  subsection  25  (4)  of  the  Act  is 
amended  by  striking  out  "2009"  in  the  portion  before 
subparagraph  i  and  substituting  "2007". 

(3)  Subsection  25  (4)  of  the  Act  is  amended  by  add- 
ing the  following  paragraph: 

7.0.1  If  the  corporation  is  a  research  oriented  investment 
fund  during  the  calendar  year  in  which  it  issues  the 
Class  A  shares  referred  to  in  subsection  (3),  the 
amount  of  the  tax  credit  deductible  in  determining 
the  amount  of  tax  payable  under  the  Income  Tea 
Act  for  any  taxation  year  that  is  after  2006  but  ends 
before  2010  is  the  lesser  of, 


i.  $1,500,  and 

ii.  an  amount  equal  to  20  per  cent  of  the  equity 
capital  received  by  the  corporation  from  the 
eligible  investor,  or  from  a  qualifying  trust  for 
the  eligible  investor,  for  Class  A  shares  issued 
by  the  corporation  that  are  purchased  after  the 
end  of  the  preceding  taxation  year  and  before 
the  day  that  is  61  days  after  the  end  of  the 
taxation  year,  excluding  any  portion  of  the 
equity  capital  that  was  taken  into  considera- 
tion in  determining  the  amount  of  a  tax  credit 
for  the  preceding  year. 

(4)  Paragraph  7.1  of  subsection  25  (4)  of  the  Act  is 
amended  by  striking  out  "2009"  in  the  portion  before 
subparagraph  i  and  substituting  "2010". 


ANNEXE  D 

LOI  SUR  LES  FONDS  COMMUNAUTAIRES  DE 
PLACEMENT  DANS  LES  PETITES  ENTREPRISES 

1.  Le  paragraphe  16.1  (7)  de  la  Loi  sur  les  fonds 
communautaires  de  placement  dans  les  petites  entre- 
prises est  abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit : 

Definition 

(7)  La  definition  qui  suit  s'applique  au  present  article. 

«annee  admissible»  Annee  civile  posterieure  a  2000  et 
anterieure  a  2013. 

2.  (1)  Le  paragraphe  17  (1.2)  de  la  Loi  est  modifie 
par  substitution  de  «Ie  31  decembre  de  chaque  annee 
posterieure  a  2004  et  anterieure  a  2013»  a  «le  31  de- 
cembre de  chaque  annee  posterieure  a  2004  et  ante- 
rieure a  201 2»  dans  le  passage  qui  precede  la  defini- 
tion de  Felement  «A». 

(2)  Le  paragraphe  17  (1.3)  de  la  Loi  est  modifie  : 

a)  par  substitution  de  «le  31  decembre  de  chaque 
annee  posterieure  a  2012»  a  «le  31  decembre  de 
chaque  annee  posterieure  a  2(11 1 »  dans  le  pas- 
sage qui  precede  la  definition  de  Felement  «A»; 

b)  par  substitution  de  «avant  le  61 1  jour  de  2012»  a 
«avant  le  61'  jour  de  201 1»  dans  la  definition  de 
Felement  «A». 

3.  (1)  Le  paragraphe  25  (3)  de  la  Loi  est  modifie 
par  substitution  de  «2012»  a  «2011». 

(2)  La  disposition  7  du  paragraphe  25  (4)  de  la  Loi 
est  modifiee  par  substitution  de  «2007»  a  «2009»  dans 
le  passage  qui  precede  la  sous-disposition  i. 

(3)  Le  paragraphe  25  (4)  de  la  Loi  est  modifie  par 
adjonction  de  la  disposition  suivante  : 

7.0.1  Si  le  fonds  est  un  fonds  de  placement  axe  sur  la 
recherche  pendant  1' annee  civile  au  cours  de  la- 
quelle  il  emet  les  actions  de  categorie  A  visees  au 
paragraphe  (3),  le  montant  du  credit  d'impot  de- 
ductible lors  du  calcul  de  l'impot  payable  en  appli- 
cation de  la  Loi  de  l'impot  sur  le  revenu  pour  une 
annee  d'imposition  posterieure  a  2006  mais  qui  se 
termine  avant  2010  est  le  moindre  des  montants 
suivants  : 

i.  1  500  $, 

ii.  le  montant  egal  a  20  pour  cent  des  capitaux 
propres  que  le  fonds  a  recus  de  l'investisseur 
admissible,  ou  d'une  fiducie  admissible  pour 
lui,  apres  la  fin  de  l'annee  d'imposition  pre- 
cedente  et  avant  le  61e  jour  suivant,  pour  des 
actions  de  categorie  A  qu'il  a  emises,  a 
l'exclusion  de  la  fraction  de  ces  capitaux  qui 
est  entree  dans  le  calcul  du  montant  du  credit 
d'impot  pour  l'annee  precedente. 


(4)  La  disposition  7.1  du  paragraphe  25  (4)  de  la 
Loi  est  modifiee  par  substitution  de  «2010»  a  «2009» 
dans  le  passage  qui  precede  la  sous-disposition  i. 
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(5)  Subparagraph  7.1  i  of  subsection  25  (4)  of  the 
Act  is  amended  by  striking  out  "$750"  and  substitut- 
ing "$1,125". 

(6)  Paragraph  7.2  of  subsection  25  (4)  of  the  Act  is 
amended  by  striking  out  "2010"  in  the  portion  before 
subparagraph  i  and  substituting  "2011". 

(7)  Subparagraph  7.2  i  of  subsection  25  (4)  of  the 
Act  is  amended  by  striking  out  "$500"  and  substitut- 
ing "$750". 

(8)  Paragraph  8  of  subsection  25  (4)  of  the  Act  is 
amended  by  striking  out  "2009"  in  the  portion  before 
subparagraph  i  and  substituting  "2007". 

(9)  Subsection  25  (4)  of  the  Act  is  amended  by  add- 
ing the  following  paragraph: 

8.0.1  If  the  corporation  is  not  a  research  oriented  in- 
vestment fund  during  the  calendar  year  in  which  it 
issues  the  Class  A  shares  referred  to  in  subsection 
(3),  the  amount  of  the  tax  credit  deductible  in  de- 
termining the  amount  of  tax  payable  under  the  In- 
come Tax  Act  for  any  taxation  year  that  is  after 
2006  but  ends  before  2010  is  the  lesser  of, 


i.  $1,125,  and 

ii.  an  amount  equal  to  15  per  cent  of  the  equity 
capital  received  by  the  corporation  from  the 
eligible  investor,  or  from  a  qualifying  trust  for 
the  eligible  investor,  for  Class  A  shares  issued 
by  the  corporation  that  are  purchased  after  the 
end  of  the  preceding  taxation  year  and  before 
the  day  that  is  61  days  after  the  end  of  the 
taxation  year,  excluding  any  portion  of  the 
equity  capital  that  was  taken  into  considera- 
tion in  determining  the  amount  of  a  tax  credit 
for  the  preceding  year. 

(10)  Paragraph  8.1  of  subsection  25  (4)  of  the  Act  is 
amended  by  striking  out  "2009"  in  the  portion  before 
subparagraph  i  and  substituting  "2010". 

(11)  Subparagraph  8.1  i  of  subsection  25  (4)  of  the 
Act  is  amended  by  striking  out  "$500"  and  substitut- 
ing "$750". 

(12)  Paragraph  8.2  of  subsection  25  (4)  of  the  Act  is 
amended  by  striking  out  "2010"  in  the  portion  before 
subparagraph  i  and  substituting  "2011". 

(13)  Subparagraph  8.2  i  of  subsection  25  (4)  of  the 
Act  is  amended  by  striking  out  "$250"  and  substitut- 
ing "$375". 

Commencement 

4.  (1)  Subject  to  subsection  (2),  this  Schedule  comes 
into  force  on  the  day  the  Budget  Measures  and  Interim 
Appropriation  Act,  2008  receives  Royal  Assent. 

Same 

(2)  Section  3  is  deemed  to  have  come  into  force  on 
January  1,  2007. 


(5)  La  sous-disposition  7.1  i  du  paragraphe  25  (4) 
de  la  Loi  est  modifiee  par  substitution  de  «1  125  $»  a 
«750  $». 

(6)  La  disposition  7.2  du  paragraphe  25  (4)  de  la 
Loi  est  modifiee  par  substitution  de  «2011»  a  «2010» 
dans  le  passage  qui  precede  la  sous-disposition  i. 

(7)  La  sous-disposition  7.2  i  du  paragraphe  25  (4) 
de  la  Loi  est  modifiee  par  substitution  de  «750  $»  a 
«500  $». 

(8)  La  disposition  8  du  paragraphe  25  (4)  de  la  Loi 
est  modifiee  par  substitution  de  «2007»  a  «2009»  dans 
le  passage  qui  precede  la  sous-disposition  i. 

(9)  Le  paragraphe  25  (4)  de  la  Loi  est  modi  fie  par 
adjonction  de  la  disposition  suivante  : 

8.0.1  Si  le  fonds  n'est  pas  un  fonds  de  placement  axe  sur 
la  recherche  pendant  l'annee  civile  au  cours  de  la- 
quelle  il  emet  les  actions  de  categorie  A  visees  au 
paragraphe  (3),  le  montant  du  credit  d'impot  de- 
ductible lors  du  calcul  de  l'impot  payable  en  appli- 
cation de  la  Loi  de  I  'impot  sur  le  revenu  pour  une 
annee  d' imposition  posterieure  a  2006  mais  qui  se 
termine  avant  2010  est  le  moindre  des  montants 
suivants  : 

i.  1  125  $, 

ii.  le  montant  egal  a  15  pour  cent  des  capitaux 
propres  que  le  fonds  a  recus  de  l'investisseur 
admissible,  ou  d'une  fiducie  admissible  pour 
lui,  apres  la  fin  de  l'annee  d'imposition  pre- 
cedente  et  avant  le  61e  jour  suivant,  pour  des 
actions  de  categorie  A  qu'il  a  emises,  a 
l'exclusion  de  la  fraction  de  ces  capitaux  qui 
est  entree  dans  le  calcul  du  montant  du  credit 
d'impot  pour  l'annee  precedente. 


(10)  La  disposition  8.1  du  paragraphe  25  (4)  de  la 
Loi  est  modifiee  par  substitution  de  «2010»  a  «2009» 
dans  le  passage  qui  precede  la  sous-disposition  i. 

(11)  La  sous-disposition  8.1  i  du  paragraphe  25  (4) 
de  la  Loi  est  modifiee  par  substitution  de  «750  $»  a 
«500  $». 

(12)  La  disposition  8.2  du  paragraphe  25  (4)  de  la 
Loi  est  modifiee  par  substitution  de  «2011»  a  «2010» 
dans  le  passage  qui  precede  la  sous-disposition  i. 

(13)  La  sous-disposition  8.2  i  du  paragraphe  25  (4) 
de  la  Loi  est  modifiee  par  substitution  de  «375  $»  a 
«250  $». 

Entree  en  vigueur 

4.  (1)  Sous  reserve  du  paragraphe  (2),  la  presente 
annexe  entre  en  vigueur  le  jour  ou  la  Loi  de  2008  sur 
les  mesures  budgetaires  et  I  'affectation  anticipee  de  cre- 
dits recoil  la  sanction  royale. 

Idem 

(2)  L'article  3  est  repute  etre  entre  en  vigueur  le 
ler  janvier  2007. 
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SCHEDULE E 
CORPORATIONS  TAX  ACT 

1.  Clause  1  (1)  (a)  of  the  Corporations  Tax  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted: 

(a)  each  of  the  provisions  contained  in  Part  XVII  of 
the  Income  Tax  Act  (Canada)  applies  for  the  pur- 
poses of  this  Act  unless  otherwise  provided  in  this 
Act; 

2.  Subsection  41  (3.2)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "and"  at  the  end  of  clause  (d)  and  by 
striking  out  clause  (e)  and  substituting  the  following: 

(e)  $400,000  multiplied  by  the  ratio  of  the  number  of 
days  in  the  taxation  year  that  are  after  December 
31,  2003  and  before  January  1,  2007  to  the  total 
number  of  days  in  the  taxation  year;  and 

(f)  $500,000  multiplied  by  the  ratio  of  the  number  of 
days  in  the  taxation  year  that  are  after  December 
31,  2006  and  before  January  1,  2009  to  the  total 
number  of  days  in  the  taxation  year. 

3.  Clause  41.1  (3)  (f)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

(f)  4.667  per  cent  multiplied  by  the  ratio  of  the  num- 
ber of  days  in  the  taxation  year  that  are  after  De- 
cember 31,  2002  and  before  January  1,  2007  to  the 
total  number  of  days  in  the  taxation  year;  and 

(g)  4.25  per  cent  multiplied  by  the  ratio  of  the  number 
of  days  in  the  taxation  year  that  are  after  December 
31,  2006  and  before  January  1,  2009  to  the  total 
number  of  days  in  the  taxation  year. 

4.  (1)  Subsection  43.3  (3.2)  of  the  Act  is  amended 
by  striking  out  "without  the  application  of  this  subsec- 
tion" in  the  portion  before  the  formula  and  substitut- 
ing "without  the  application  of  paragraph  125  (5)  (b) 
of  the  Income  Tax  Act  (Canada)  and  this  subsection". 

(2)  The  definition  of  "C"  in  subsection  43.3  (3.2)  of 
the  Act  is  amended  by  striking  out  "without  the  appli- 
cation of  this  subsection"  and  substituting  "without 
the  application  of  paragraph  125  (5)  (b)  of  the  Income 
Tax  Act  (Canada)  and  this  subsection". 

5.  (1)  Subsection  43.5  (4.1)  of  the  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted: 

Eligible  credit  for  first-time  production 

(4.1)  A  qualifying  production  company's  eligible 
credit  for  a  taxation  year  in  respect  of  a  first-time  produc- 
tion for  which  principal  photography  commences  after 
October  31,  1997  is  the  sum  of  the  amounts  determined 
under  subsections  (4.2),  (4.3)  and  (4.3.1)  in  respect  of  the 
production. 

(2)  Subsection  43.5  (4.2)  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

Same,  expenditures  incurred  before  2005 

(4.2)  The  amount  determined  under  this  subsection  in 
respect  of  a  first-time  production  for  the  purposes  of  sub- 


ANNEXE  E 
LOI  SUR  LTMPOSITION  DES  SOCIETES 

1.  L'alinea  1  (1)  a)  de  la  Loi  sur  I'imposition  des 
societes  est  abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit : 

a)  chacune  des  dispositions  contenues  dans  la  partie 
XVII  de  la  Loi  de  I'impot  sur  le  revenu  (Canada) 
s'applique  dans  le  cadre  de  la  presente  loi,  sauf 
disposition  contraire  de  celle-ci; 

2.  Le  paragraphe  41  (3.2)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  ce  qui  suit  a  Palinea  e)  : 

e)  400  000  $  multiplie  par  le  rapport  entre  le  nombre 
de  jours  de  l'annee  d'imposition  qui  tombent  apres 
le  31  decembre  2003  mais  avant  le  ler  janvier  2007 
et  le  nombre  total  de  jours  compris  dans  l'annee; 

0  500  000  $  multiplie  par  le  rapport  entre  le  nombre 
de  jours  de  l'annee  d'imposition  qui  tombent  apres 
le  31  decembre  2006  mais  avant  le  ler  janvier  2009 
et  le  nombre  total  de  jours  compris  dans  l'annee. 

3.  L'alinea  41.1  (3)  f)  de  la  Loi  est  abroge  et  rem- 
place par  ce  qui  suit : 

f)  4,667  pour  cent  multiplie  par  le  rapport  entre  le 
nombre  de  jours  de  l'annee  qui  tombent  apres  le 
31  decembre  2002  mais  avant  le  ler  janvier  2007  et 
le  nombre  total  de  jours  compris  dans  l'annee; 

g)  4,25  pour  cent  multiplie  par  le  rapport  entre  le 
nombre  de  jours  de  l'annee  qui  tombent  apres  le 
31  decembre  2006  mais  avant  le  ler  janvier  2009  et 
le  nombre  total  de  jours  compris  dans  l'annee. 

4.  (1)  Le  paragraphe  43.3  (3.2)  de  la  Loi  est  modifie 
par  substitution  de  «sans  Papplication  de  Palinea  125 
(5)  b)  de  la  Loi  de  I'impot  sur  le  revenu  (Canada)  et  du 
present  paragraphe»  a  «sans  Papplication  du  present 
paragraphe»  dans  le  passage  qui  precede  la  formule. 

(2)  La  definition  de  Pelement  «C»  au  paragraphe 
43.3  (3.2)  de  la  Loi  est  modifiee  par  substitution  de 
«sans  Papplication  de  Palinea  125  (5)  b)  de  la  Loi  de 
I'impot  sur  le  revenu  (Canada)  et  du  present  para- 
graphe»  a  «sans  Papplication  du  present  paragraphe» 
a  la  fin  de  la  definition. 

5.  (1)  Le  paragraphe  43.5  (4.1)  de  la  Loi  est  abroge 
et  remplace  par  ce  qui  suit : 

Credit  autorise  :  premiere  production 

(4.1)  Le  credit  autorise  d'une  societe  de  production 
admissible  pour  une  annee  d'imposition  a  I'egard  d'une 
premiere  production  dont  les  principaux  travaux  de  prise 
de  vues  commencent  apres  le  31  octobre  1997  est  le  total 
des  montants  calcules  en  application  des  paragraphes 
(4.2),  (4.3)  et  (4.3. 1 )  a  I'egard  de  la  production. 

(2)  Le  paragraphe  43.5  (4.2)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Idem  :  depenses  engagees  avant  2005 

(4.2)  Le  montant  calcule  en  application  du  present 
paragraphe  a  I'egard  d'une  premiere  production  pour 
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section  (4.1)  is  the  sum  of  the  amounts  determined  under 
the  following  paragraphs  for  the  portion  of  the  qualifying 
production  company's  qualifying  labour  expenditure  for 
the  production  that  relates  to  expenditures  incurred  before 
January  1,  2005: 

1 .  30  per  cent  of  the  lesser  of, 

i.  the  amount,  if  any,  by  which  $240,000  ex- 
ceeds the  total  of  the  company's  qualifying 
labour  expenditures  for  the  production  for 
previous  taxation  years,  and 

ii.  the  company's  qualifying  labour  expenditure 
for  the  taxation  year  for  the  production. 

2.  20  per  cent  of  the  amount,  if  any,  by  which  the 
company's  qualifying  labour  expenditure  for  the 
taxation  year  for  the  production  exceeds  the  lesser 
of  the  amounts,  if  any,  determined  under  subpara- 
graphs 1  i  and  ii. 

3.  If  the  production  is  a  regional  Ontario  production, 
10  per  cent  of  the  company's  qualifying  labour  ex- 
penditure for  the  taxation  year  for  the  production 
incurred  after  May  2,  2000. 

(3)  Subsection  43.5  (4.3)  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

Same,  expenditures  incurred  after  2004  and  before  2008 

(4.3)  The  amount  determined  under  this  subsection  in 
respect  of  a  first-time  production  for  the  purposes  of  sub- 
section (4.1)  is  the  sum  of  the  amounts  determined  under 
the  following  paragraphs  for  the  portion  of  the  qualifying 
production  company's  qualifying  labour  expenditure  for 
the  production  that  relates  to  expenditures  incurred  after 
December  31,  2004  and  before  January  1,  2008: 

1 .  40  per  cent  of  the  lesser  of, 

i.  the  amount,  if  any,  by  which  $240,000  ex- 
ceeds the  sum  of, 

A.  the  total  of  the  company's  qualifying 
labour  expenditures  for  the  production 
for  previous  taxation  years,  and 

B.  the  lesser  of  the  amounts,  if  any,  deter- 
mined under  subparagraphs  1  i  and  ii  of 
subsection  (4.2)  for  the  production  for 
the  taxation  year,  and 

ii.  the  company's  qualifying  labour  expenditure 
for  the  taxation  year  for  the  production. 

2.  30  per  cent  of  the  amount,  if  any,  by  which  the 
company's  qualifying  labour  expenditure  for  the 
taxation  year  for  the  production  exceeds  the  lesser 
of  the  amounts,  if  any,  determined  under  subpara- 
graphs 1  i  and  ii. 


l'application  du  paragraphe  (4.1)  est  le  total  des  montants 
calcules  en  application  des  dispositions  suivantes  pour  la 
partie  de  la  depense  de  main-d'oeuvre  admissible  pour  la 
production  engagee  par  la  societe  de  production  admis- 
sible qui  se  rapporte  aux  depenses  engagees  avant  le 
lerjanvier2005  : 

1 .  30  pour  cent  du  moindre  des  montants  suivants  : 

i.  l'excedent  eventuel  de  240  000  $  sur  le  total 
des  depenses  de  main-d'oeuvre  admissibles 
de  la  societe  pour  la  production  pour  les  an- 
nees  d'imposition  anterieures, 

ii.  la  depense  de  main-d'oeuvre  admissible  de  la 
societe  pour  la  production  pour  l'annee  d'im- 
position. 

2.  20  pour  cent  de  l'excedent  eventuel  de  la  depense 
de  main-d'oeuvre  admissible  de  la  societe  pour 
la  production  pour  l'annee  d'imposition  sur  le 
moindre  des  montants  eventuels  calcules  en  appli- 
cation des  sous-dispositions  1  i  et  ii. 

3.  Si  la  production  est  une  production  regionale  on- 
tarienne,  10  pour  cent  de  la  depense  de  main- 
d'oeuvre  admissible  de  la  societe  pour  la  produc- 
tion pour  l'annee  d'imposition  qui  est  engagee 
apres  le  2  mai  2000. 

(3)  Le  paragraphe  43.5  (4.3)  de  la  Loi  est  abroge  et 
rem  place  par  ce  qui  suit : 

Idem  :  depenses  engagees  apres  2004  mais  avant  2008 

(4.3)  Le  montant  calcule  en  application  du  present 
paragraphe  a  l'egard  d'une  premiere  production  pour 
l'application  du  paragraphe  (4.1)  est  le  total  des  montants 
calcules  en  application  des  dispositions  suivantes  pour  la 
partie  de  la  depense  de  main-d'oeuvre  admissible  pour  la 
production  engagee  par  la  societe  de  production  admis- 
sible qui  se  rapporte  aux  depenses  engagees  apres  le 
31  decembre  2004  mais  avant  le  ler  janvier  2008  : 

1 .  40  pour  cent  du  moindre  des  montants  suivants  : 

i.  l'excedent  eventuel  de  240  000  $  sur  le  total 
de  ce  qui  suit : 

A.  le  total  des  depenses  de  main-d'oeuvre 
admissibles  de  la  societe  pour  la  pro- 
duction pour  les  annees  d'imposition 
anterieures, 

B.  le  moindre  des  montants  eventuels  cal- 
cules en  application  des  sous-disposi- 
tions 1  i  et  ii  du  paragraphe  (4.2)  a 
l'egard  de  la  production  pour  l'annee 
d'imposition, 

ii.  la  depense  de  main-d'oeuvre  admissible  de  la 
societe  pour  la  production  pour  l'annee  d'im- 
position. 

2.  30  pour  cent  de  l'excedent  eventuel  de  la  depense 
de  main-d'oeuvre  admissible  de  la  societe  pour 
la  production  pour  l'annee  d'imposition  sur  le 
moindre  des  montants  eventuels  calcules  en  appli- 
cation des  sous-dispositions  1  i  et  ii. 
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3.  If  the  production  is  a  regional  Ontario  production, 
10  per  cent  of  the  company's  qualifying  labour  ex- 
penditure for  the  taxation  year  for  the  production. 

(4)  Section  43.5  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsection: 

Same,  expenditures  incurred  after  2007 

(4.3.1)  The  amount  determined  under  this  subsection 
in  respect  of  a  first-time  production  for  the  purposes  of 
subsection  (4.1)  is  the  sum  of  the  amounts  determined 
under  the  following  paragraphs  for  the  portion  of  the 
qualifying  production  company's  qualifying  labour  ex- 
penditure for  the  production  that  relates  to  expenditures 
incurred  after  December  31,  2007  and  in  a  taxation  year 
that  ends  before  January  1,  2009: 

1 .  40  per  cent  of  the  lesser  of, 

i.  the  amount,  if  any,  by  which  $240,000  ex- 
ceeds the  sum  of, 

A.  the  total  of  the  company's  qualifying 
labour  expenditures  for  the  production 
for  previous  taxation  years,  and 

B.  the  lesser  of  the  amounts,  if  any,  deter- 
mined under  subparagraphs  1  i  and  ii  of 
subsection  (4.3)  for  the  production  for 
the  taxation  year,  and 

ii.  the  company's  qualifying  labour  expenditure 
for  the  taxation  year  for  the  production. 

2.  35  per  cent  of  the  amount,  if  any,  by  which  the 
company's  qualifying  labour  expenditure  for  the 
taxation  year  for  the  production  exceeds  the  lesser 
of  the  amounts,  if  any,  determined  under  subpara- 
graphs 1  i  and  ii. 

3.  If  the  production  is  a  regional  Ontario  production, 
10  per  cent  of  the  company's  qualifying  labour  ex- 
penditure for  the  taxation  year  for  the  production. 

(5)  Subsection  43.5  (4.4)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "paragraph  1,  2  or  3  of  subsection  (4.2)  or 
paragraph  1,  2  or  3  of  subsection  (4.3)"  and  substitut- 
ing "paragraph  1,  2  or  3  of  subsection  (4.3.1)". 

(6)  Subsections  43.5  (6.1)  and  (6.1.1)  of  the  Act  are 
repealed  and  the  following  substituted: 

Productions  commenced  after  October  31,  1997  other  than 
first-time  productions 

(6.1)  Subject  to  subsection  (6.1.1),  the  eligible  credit 
of  a  qualifying  production  company  for  a  taxation  year  in 
respect  of  an  eligible  Ontario  production  that  is  not  a 
first-time  production  and  for  which  principal  photography 
commences  after  October  31,1 997  is  the  sum  of, 


3.  Si  la  production  est  une  production  regionale  on- 
tarienne,  10  pour  cent  de  la  depense  de  main- 
d'oeuvre  admissible  de  la  societe  pour  la  produc- 
tion pour  l'annee  d'imposition. 

(4)  L'article  43.5  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonc- 
tion  du  paragraphe  suivant : 

Idem  :  defenses  engagees  apres  2007 

(4.3.1)  Le  montant  calcule  en  application  du  present 
paragraphe  a  l'egard  d'une  premiere  production  pour 
l'application  du  paragraphe  (4.1)  est  le  total  des  montants 
calcules  en  application  des  dispositions  suivantes  pour  la 
partie  de  la  depense  de  main-d'oeuvre  admissible  pour  la 
production  engagee  par  la  societe  de  production  admissi- 
ble qui  se  rapporte  aux  depenses  engagees  apres  le  3 1 
decembre  2007  mais  pendant  une  annee  d'imposition  qui 
se  termine  avant  le  ler  janvier  2009  : 

1 .  40  pour  cent  du  moindre  des  montants  suivants  : 

i.  l'excedent  eventuel  de  240  000  $  sur  le  total 
de  ce  qui  suit : 

A.  le  total  des  depenses  de  main-d'oeuvre 
admissibles  de  la  societe  pour  la  pro- 
duction pour  les  annees  d'imposition 
anterieures, 

B.  le  moindre  des  montants  eventuels  cal- 
cules en  application  des  sous-disposi- 
tions 1  i  et  ii  du  paragraphe  (4.3)  a 
l'egard  de  la  production  pour  l'annee 
d'imposition, 

ii.  la  depense  de  main-d'oeuvre  admissible  de  la 
societe  pour  la  production  pour  l'annee  d'im- 
position. 

2.  35  pour  cent  de  l'excedent  eventuel  de  la  depense 
de  main-d'oeuvre  admissible  de  la  societe  pour 
la  production  pour  l'annee  d'imposition  sur  le 
moindre  des  montants  eventuels  calcules  en  appli- 
cation des  sous-dispositions  1  i  et  ii. 

3.  Si  la  production  est  une  production  regionale  on- 
tarienne,  10  pour  cent  de  la  depense  de  main- 
d'oeuvre  admissible  de  la  societe  pour  la  produc- 
tion pour  l'annee  d'imposition. 

(5)  Le  paragraphe  43.5  (4.4)  de  la  Loi  est  modifie 
par  substitution  de  «a  la  disposition  1,  2  ou  3  du  para- 
graphe (4.3.1 )»  a  «a  la  disposition  1,  2  ou  3  du  pa- 
ragraphe (4.2)  ou  a  la  disposition  1,  2  ou  3  du  para- 
graphe (4.3)». 

(6)  Les  paragraphes  43.5  (6.1)  et  (6.1.1)  de  la  Loi 
sont  abroges  et  remplaces  par  ce  qui  suit : 

Productions,  autres  que  des  premieres  productions,  commences 
apres  le  31  octobre  1997 

(6.1)  Sous  reserve  du  paragraphe  (6.1.1),  le  credit  au- 
torise  d'une  societe  de  production  admissible  pour  une 
annee  d'imposition  a  l'egard  d'une  production  ontarienne 
admissible  qui  n'est  pas  une  premiere  production  et  dont 
les  principaux  travaux  de  prise  de  vues  commencent  apres 
le  3 1  octobre  1 997  correspond  au  total  des  montants  sui- 
vants : 
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(a)  20  per  cent  of  the  company's  qualifying  labour 
expenditure  for  the  year  in  respect  of  the  produc- 
tion, as  determined  in  relation  to  expenditures  that 
are  incurred  before  January  1 ,  2005  and  included  in 
the  Ontario  labour  expenditure  for  the  year  in  re- 
spect of  the  production; 

(b)  30  per  cent  of  the  company's  qualifying  labour 
expenditure  for  the  year  in  respect  of  the  produc- 
tion, as  determined  in  relation  to  expenditures  in- 
curred after  December  31,  2004  and  before  January 
1 ,  2008  that  are  included  in  the  Ontario  labour  ex- 
penditure for  the  year  in  respect  of  the  production; 
and 

(c)  35  per  cent  of  the  company's  qualifying  labour 
expenditure  for  the  year  in  respect  of  the  produc- 
tion, as  determined  in  relation  to  expenditures  in- 
curred after  December  3 1 ,  2007  and  in  a  year  that 
ends  before  January  1,  2009  that  are  included  in 
the  Ontario  labour  expenditure  for  the  year  in  re- 
spect of  the  production. 

Same,  regional  Ontario  production 

(6.1.1)  The  eligible  credit  of  a  qualifying  production 
company  for  a  taxation  year  that  ends  after  May  2,  2000 
in  respect  of  an  eligible  Ontario  production  that  is  a  re- 
gional Ontario  production  but  is  not  a  first-time  produc- 
tion is  the  sum  of, 

(a)  30  per  cent  of  the  company's  qualifying  labour 
expenditure  for  the  year  for  the  production,  as  de- 
termined in  relation  to  expenditures  incurred  after 
May  2,  2000  and  before  January  1,  2005  that  are 
included  in  the  Ontario  labour  expenditure  for  the 
year  in  respect  of  the  production; 

(b)  40  per  cent  of  the  company's  qualifying  labour 
expenditure  for  the  year  for  the  production,  as  de- 
termined in  relation  to  expenditures  incurred  after 
December  31,  2004  and  before  January  1,  2008 
that  are  included  in  the  Ontario  labour  expenditure 
for  the  taxation  year  in  respect  of  the  production; 
and 

(c)  45  per  cent  of  the  company's  qualifying  labour 
expenditure  for  the  year  for  the  production,  as  de- 
termined in  relation  to  expenditures  incurred  after 
December  31,  2007  and  in  a  year  that  ends  before 
January  1 ,  2009  that  are  included  in  the  Ontario  la- 
bour expenditure  for  the  year  in  respect  of  the  pro- 
duction. 

(7)  Subsection  43.5  (22)  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

Regulations 

(22)  The  Lieutenant  Governor  in  Council  may  make 
regulations, 

(a)  prescribing  a  percentage  for  the  purposes  of  para- 
graph 1,  2  or  3  of  subsection  (4.3.1)  for  2008  or 
any  period  of  time  in  2008; 


a)  20  pour  cent  de  la  depense  de  main-d'oeuvre  ad- 
missible de  la  societe  pour  la  production  pour  l'an- 
nee,  calculee  en  fonction  des  depenses  qu'elle  en- 
gage avant  le  ler  janvier  2005  et  qui  sont  incluses 
dans  sa  depense  de  main-d'oeuvre  en  Ontario  pour 
l'annee  a  l'egard  de  la  production; 

b)  30  pour  cent  de  la  depense  de  main-d'oeuvre  ad- 
missible de  la  societe  pour  la  production  pour 
l'annee,  calculee  en  fonction  des  depenses  qu'elle 
engage  apres  le  31  decembre  2004,  mais  avant  le 
ler  janvier  2008,  et  qui  sont  incluses  dans  sa  de- 
pense de  main-d'oeuvre  en  Ontario  pour  l'annee  a 
l'egard  de  la  production; 

c)  35  pour  cent  de  la  depense  de  main-d'oeuvre  ad- 
missible de  la  societe  pour  la  production  pour  l'an- 
nee, calculee  en  fonction  des  depenses  qu'elle  en- 
gage apres  le  3 1  decembre  2007,  mais  pendant  une 
annee  qui  se  termine  avant  le  ler  janvier  2009,  et 
qui  sont  incluses  dans  sa  depense  de  main-d'oeuvre 
en  Ontario  pour  l'annee  a  l'egard  de  la  production. 

Idem  :  production  regionale  ontarienne 

(6.1.1)  Le  credit  autorise  d'une  societe  de  production 
admissible  pour  une  annee  d'imposition  qui  se  termine 
apres  le  2  mai  2000  a  l'egard  d'une  production  ontarienne 
admissible  qui  est  une  production  regionale  ontarienne 
mais  non  une  premiere  production  correspond  a  la  somme 
de  ce  qui  suit : 

a)  30  pour  cent  de  la  depense  de  main-d'oeuvre  ad- 
missible de  la  societe  pour  la  production  pour 
l'annee,  calculee  en  fonction  des  depenses  qu'elle 
engage  apres  le  2  mai  2000,  mais  avant  le  ler  jan- 
vier 2005,  et  qui  sont  incluses  dans  sa  depense  de 
main-d'oeuvre  en  Ontario  pour  l'annee  a  l'egard  de 
la  production; 

b)  40  pour  cent  de  la  depense  de  main-d'oeuvre  ad- 
missible de  la  societe  pour  la  production  pour 
l'annee,  calculee  en  fonction  des  depenses  qu'elle 
engage  apres  le  31  decembre  2004,  mais  avant  le 
ler  janvier  2008,  et  qui  sont  incluses  dans  sa  de- 
pense de  main-d'oeuvre  en  Ontario  pour  l'annee  a 
l'egard  de  la  production; 

c)  45  pour  cent  de  la  depense  de  main-d'oeuvre  ad- 
missible de  la  societe  pour  la  production  pour  l'an- 
nee, calculee  en  fonction  des  depenses  qu'elle  en- 
gage apres  le  3 1  decembre  2007,  mais  pendant  une 
annee  qui  se  termine  avant  le  ler  janvier  2009,  et 
qui  sont  incluses  dans  sa  depense  de  main-d'oeuvre 
en  Ontario  pour  l'annee  a  l'egard  de  la  production. 

(7)  Le  paragraphe  43.5  (22)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Reglements 

(22)  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  peut,  par  re- 
glement : 

a)  prescrire  un  pourcentage  pour  l'application  de  la 
disposition  1,  2  ou  3  du  paragraphe  (4.3.1)  pour 
2008  ou  toute  periode  qui  se  situe  en  2008; 


64 


BUDGET  MEASURES  AND  INTERIM  APPROPRIATION  ACT,  2008  Chap.  7,  Sched.  E 

Corporations  Tax  Act  Lot  sur  I  'imposition  des  societes 


(b)  prescribing  a  percentage  for  the  purposes  of  clause 
(6. 1 )  (c)  for  2008  or  any  period  of  time  in  2008; 

(c)  prescribing  a  percentage  for  the  purposes  of  clause 
(6. 1 . 1 )  (c)  for  2008  or  any  period  of  time  in  2008. 

6.  (1)  Clauses  43.10  (4)  (b)  and  (c)  of  the  Act  are 
repealed  and  the  following  substituted: 

(b)  18  per  cent  of  the  portion  of  its  qualifying  Ontario 
labour  expenditure  in  respect  of  the  production  for 
the  taxation  year  that  relates  to  expenditures  in- 
curred after  December  3 1 ,  2004  and  before  January 
1,2008; 

(c)  25  per  cent  of  the  portion  of  its  qualifying  Ontario 
labour  expenditure  in  respect  of  the  production  for 
the  taxation  year  that  relates  to  expenditures  in- 
curred after  December  31,  2007  and  in  a  taxation 
year  that  ends  before  January  1,  2009;  and 

(2)  Subsection  43.10  (4.1)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "clause  (4)  (b)  or  (4)  (c)"  and  substituting 
"clause  (4)  (c)". 

(3)  Subsection  43.10  (15.1)  of  the  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted: 

Regulations 

(15.1)  The  Lieutenant  Governor  in  Council  may  make 
regulations  prescribing  a  percentage  for  the  purposes  of 
clause  (4)  (c)  and  the  period  of  time  after  December  31, 
2007  and  before  January  1,  2009  to  which  it  applies. 

7.  (1)  Subsection  43.11  (3)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "and"  at  the  end  of  clause  (a)  and  by  re- 
pealing clause  (b)  and  substituting  the  following: 

(b)  if  the  corporation  is  a  qualifying  small  corporation, 
the  sum  of, 

(i)  10  per  cent  of  the  amount  that  would  be  de- 
termined under  subclause  (4)  (b)  (i)  for  the 
taxation  year  if  the  amounts  referred  to  in  that 
subclause  were  determined  by  reference  only 
to  expenditures  incurred  after  March  23,  2006 
and  before  January  1 ,  2009,  and 

(ii)  5  per  cent  of  the  amount  that  would  be  deter- 
mined under  clause  (4)  (a)  for  the  taxation 
year  if  the  amounts  referred  to  in  that  clause 
were  determined  by  reference  only  to  expen- 
ditures incurred  after  March  25,  2008  and  be- 
fore January  1 , 2009; and 

(c)  if  the  corporation  is  not  a  qualifying  small  corpora- 
tion, 5  per  cent  of  the  amount  that  would  be  deter- 
mined under  subsection  (4)  if  the  amounts  referred 
to  in  that  subsection  were  determined  by  reference 
only  to  expenditures  incurred  after  March  25,  2008 
and  before  January  1,  2009. 

(2)  Clause  43.11  (4)  (a)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "January  1,  2010"  and  substituting 
"January  1,  2009". 


b)  prescrire  un  pourcentage  pour  l'application  de 
I'alinea  (6.1)  c)  pour  2008  ou  toute  periode  qui  se 
situe  en  2008; 

c)  prescrire  un  pourcentage  pour  l'application  de 
I'alinea  (6.1.1)  c)  pour  2008  ou  toute  periode  qui  se 
situe  en  2008. 

6.  (1)  Les  alineas  43.10  (4)  b)  et  c)  de  la  Loi  sont 
abroges  et  remplaces  par  ce  qui  suit : 

b)  18  pour  cent  de  la  portion  de  sa  depense  de  main- 
d'oeuvre  admissible  en  Ontario  a  l'egard  de  la  pro- 
duction pour  l'annee  qui  se  rapporte  aux  depenses 
engagees  apres  le  3 1  decembre  2004  mais  avant  le 
lerjanvier  2008; 

c)  25  pour  cent  de  la  portion  de  sa  depense  de  main- 
d'oeuvre  admissible  en  Ontario  a  l'egard  de  la  pro- 
duction pour  l'annee  qui  se  rapporte  aux  depenses 
engagees  apres  le  3 1  decembre  2007  mais  pendant 
une  annee  d' imposition  qui  se  termine  avant  le 
Tjanvier  2009; 

(2)  Le  paragraphe  43.10  (4.1)  de  la  Loi  est  modifie 
par  substitution  de  «ralinea  (4)  c)»  a  "I'alinea  (4)  b) 

ou  c)». 

(3)  Le  paragraphe  43.10  (15.1)  de  la  Loi  est  abroge 
et  remplaee  par  ce  qui  suit : 

Reglements 

(15.1)  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  peut,  par 
reglement,  prescrire  un  pourcentage  pour  l'application  de 
I'alinea  (4)  c)  et  la  periode  posterieure  au  31  decembre 
2007  mais  anterieure  au  ler  janvier  2009  a  laquelle  il  s'ap- 
plique. 

7.  (1)  Le  paragraphe  43.11  (3)  de  la  Loi  est  modifie 
par  substitution  de  ce  qui  suit  a  I'alinea  b) : 

b)  si  la  societe  est  une  petite  societe  admissible,  le 
total  de  ce  qui  suit : 

(i)  10  pour  cent  du  montant  qui  serait  determine 
en  application  du  sous-alinea  (4)  b)  (i)  pour 
l'annee  si  les  montants  vises  a  ce  sous-alinea 
etaient  fixes  uniquement  en  fonction  des  de- 
penses engagees  apres  le  23  mars  2006,  mais 
avant  le  ler  janvier  2009, 

(ii)  5  pour  cent  du  montant  qui  serait  determine 
en  application  de  I'alinea  (4)  a)  pour  l'annee 
si  les  montants  vises  a  cet  alinea  etaient  fixes 
uniquement  en  fonction  des  depenses  enga- 
gees apres  le  25  mars  2008,  mais  avant  le  ler 
janvier  2009; 

c)  si  la  societe  n'est  pas  une  petite  societe  admissible, 
5  pour  cent  du  montant  qui  serait  determine  en  ap- 
plication du  paragraphe  (4)  si  les  montants  vises  a 
ce  paragraphe  etaient  fixes  uniquement  en  fonction 
des  depenses  engagees  apres  le  25  mars  2008,  mais 
avant  le  ler  janvier  2009. 

(2)  I. "alinea  43.11  (4)  a)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «lcr  janvier  2009»  a  «ler  janvier  2010» 
a  la  fin  de  I'alinea. 
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(3)  Subclause  43.11  (4)  (b)  (ii)  of  the  Act  is  amended 
by  striking  out  "January  1,  2010"  and  substituting 
"January  1,  2009". 

(4)  The  definition  of  "C"  in  the  definition  of  "B"  in 
subsection  43.11  (5)  of  the  Act  is  repealed  and  the  fol- 
lowing substituted: 

"C"  is  the  total  of  all  amounts,  if  any,  each  of 
which  is  the  Ontario  labour  expenditure  in- 
curred for  the  eligible  product  by  the  qualify- 
ing corporation  in  a  previous  taxation  year  or 
by  a  qualifying  predecessor  corporation  be- 
fore the  disposition,  merger  or  wind-up,  as  the 
case  may  be,  to  the  extent  that, 

(a)  if  development  of  the  eligible  product  is 
completed  before  March  26,  2008,  the 
expenditure  is  incurred  in  the  25-month 
period  ending  at  the  end  of  the  month  in 
which  development  of  the  eligible 
product  is  completed,  or 

(b)  if  development  of  the  eligible  product  is 
completed  after  March  25,  2008,  the 
expenditure  is  incurred  in  the  37-month 
period  ending  at  the  end  of  the  month  in 
which  development  of  the  eligible 
product  is  completed,  and 

8.  (1)  Subsection  57.1  (1)  of  the  Act  is  amended  by 
adding  the  following  definitions: 

"excluded  mark-to-market  property"  means,  in  respect  of 
a  corporation,  property,  other  than  specified  mark-to- 
market  property,  held  by  the  corporation  and  in  respect 
of  which, 

(a)  any  mark-to-market  changes  recognized  under 
generally  accepted  accounting  principles  from  the 
beginning  to  the  end  of  a  taxation  year  of  the  cor- 
poration would  be  reflected  in  the  calculation  of 
the  corporation's  income  for  the  taxation  year  for 
the  purposes  of  Part  II  if  the  property  were  held  by 
the  corporation  throughout  the  taxation  year,  or 

(b)  if  the  property  is  denominated  in  a  foreign  cur- 
rency, any  change  under  generally  accepted  ac- 
counting principles  in  the  value  of  that  currency 
relative  to  Canadian  currency  from  the  beginning 
to  the  end  of  a  taxation  year  of  the  corporation 
would  be  reflected  in  the  calculation  of  the  corpo- 
ration's income  for  the  taxation  year  for  the  pur- 
poses of  Part  II  if  the  property  were  held  by  the 
corporation  throughout  the  taxation  year;  ("bien 
evalue  a  la  valeur  du  marche  qui  est  exclu") 

"fair  value"  means,  in  respect  of  property  of  a  corpora- 
tion, the  amount  determined  in  accordance  with  gener- 
ally accepted  accounting  principles  that  is  the  fair  value 
of  the  property  to  the  corporation,  expressed  in  Cana- 
dian currency;  ("juste  valeur") 

"mark-to-market  changes"  means,  with  respect  to  a  speci- 
fied mark-to-market  property  or  excluded  mark-to- 


(3)  Le  sous-alinea  43.11  (4)  b)  (ii)  de  la  Loi  est  mo- 
difie  par  substitution  de  «ler  janvier  2009»  a  «ler  jan- 
vier  2010». 

(4)  La  definition  de  felement  «C»  dans  la  definition 
de  felement  «B»  au  paragraphe  43.11  (5)  de  la  Loi  est 
abrogee  et  remplacee  par  ce  qui  suit : 

«C»  represente  le  total  de  tous  les  montants  even- 
tuels  dont  chacun  represente  la  depense  de 
main-d'oeuvre  en  Ontario  engagee  a  l'egard 
du  produit  admissible  par  la  societe  pendant 
une  annee  d' imposition  anterieure,  ou  par  une 
societe  remplacee  admissible  avant  la  disposi- 
tion, la  fusion  ou  la  liquidation,  selon  le  cas, 
dans  la  mesure  oil  : 

a)  si  le  developpement  du  produit  admis- 
sible est  acheve  avant  le  26  mars  2008, 
la  depense  est  engagee  au  cours  de  la 
periode  de  25  mois  qui  se  termine  a  la 
fin  du  mois  au  cours  duquel  le  deve- 
loppement du  produit  admissible  est 
acheve, 

b)  si  le  developpement  du  produit  admis- 
sible est  acheve  apres  le  25  mars  2008, 
la  depense  est  engagee  au  cours  de  la 
periode  de  37  mois  qui  se  termine  a  la 
fin  du  mois  au  cours  duquel  le  deve- 
loppement du  produit  admissible  est 
acheve; 

8.  (1)  Le  paragraphe  57.1  (1)  de  la  Loi  est  modifie 
par  adjonction  des  definitions  suivantes  : 

«bien  evalue  a  la  valeur  du  marche  qui  est  determine)) 
Relativement  a  une  societe,  bien  -  autre  qu'un  bien 
evalue  a  la  valeur  du  marche  qui  est  exclu  -  qu'elle  de- 
tient  et  a  l'egard  duquel  l'une  ou  l'autre  des  conditions 
suivantes  est  remplie  : 

a)  toute  variation  de  1'evaluation  a  la  valeur  du  mar- 
che, comptabilisee  conformement  aux  principes 
comptables  generalement  reconnus,  du  debut  a  la 
fin  d'une  annee  d'imposition  de  la  societe  entrerait 
dans  le  calcul  de  son  revenu  net  pour  cette  annee 
pour  l'application  de  la  presente  partie  si  elle  dete- 
nait  le  bien  tout  au  long  de  cette  annee; 

b)  si  le  bien  est  libelle  en  monnaie  etrangere,  toute 
variation,  conforme  aux  principes  comptables  ge- 
neralement reconnus,  de  la  valeur  de  cette  monnaie 
relativement  a  la  monnaie  canadienne  du  debut  a  la 
fin  d'une  annee  d'imposition  de  la  societe  entrerait 
dans  le  calcul  de  son  revenu  net  pour  cette  annee 
pour  l'application  de  la  presente  partie  si  elle  dete- 
nait  le  bien  tout  au  long  de  cette  annee.  («specified 
mark-to-market  property ») 

«bien  evalue  a  la  valeur  du  marche  qui  est  exclu»  Rela- 
tivement a  une  societe,  bien  -  autre  qu'un  bien  evalue  a 
la  valeur  du  marche  qui  est  determine  -  qu'elle  detient 
et  a  l'egard  duquel  l'une  ou  l'autre  des  conditions  sui- 
vantes est  remplie  : 

a)  toute  variation  de  1'evaluation  a  la  valeur  du  mar- 
che, comptabilisee  conformement  aux  principes 
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market  property  held  by  a  corporation,  changes  in  the 
fair  value  of  the  property  that  occur  after  the  corpora- 
tion acquires  the  property  and  before  the  corporation 
disposes  of  the  property;  ("variation  de  1 'evaluation  a  la 
valeur  du  marche") 

"specified  mark-to-market  property"  means,  in  respect  of 
a  corporation,  property,  other  than  excluded  mark-to- 
market  property,  held  by  the  corporation  and  in  respect 
of  which, 

(a)  any  mark-to-market  changes  recognized  under 
generally  accepted  accounting  principles  from  the 
beginning  to  the  end  of  a  taxation  year  of  the  cor- 
poration would  be  reflected  in  the  calculation  of 
the  corporation's  net  income  for  the  taxation  year 
for  the  purposes  of  this  Part  if  the  property  were 
held  by  the  corporation  throughout  the  taxation 
year,  or 

(b)  if  the  property  is  denominated  in  a  foreign  cur- 
rency, any  change  under  generally  accepted  ac- 
counting principles  in  the  value  of  that  currency 
relative  to  Canadian  currency  from  the  beginning 
to  the  end  of  a  taxation  year  of  the  corporation 
would  be  reflected  in  the  calculation  of  the  corpo- 
ration's net  income  for  the  taxation  year  for  the 
purposes  of  this  Part  if  the  property  were  held  by 
the  corporation  throughout  the  taxation  year; 
("bien  evalue  a  la  valeur  du  marche  qui  est  deter- 
mine") 

(2)  The  definition  of  "total  assets"  in  subsection 
57.1  (1)  of  the  Act  is  repealed  and  the  following  substi- 
tuted: 

"total  assets"  means,  subject  to  subsection  (1.1),  the 
amount  that  would  be  shown  on  a  corporation's  bal- 
ance sheet  at  the  end  of  a  taxation  year  as  the  corpora- 
tion's total  assets  if  the  balance  sheet  were  prepared  in 
accordance  with  generally  accepted  accounting  princi- 
ples, except  that  the  consolidation  and  equity  methods 
of  accounting  are  not  to  be  used;  ("actif  total") 

(3)  Section  57.1  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsection: 

Adjustment  to  total  assets  re:  specified  mark-to-market  property 

(1.1)  The  amount  in  respect  of  a  specified  mark-to- 
market  property  to  be  included  in  the  total  assets  of  a  cor- 
poration for  a  taxation  year  for  the  purposes  of  this  Part  is 
determined  without  reference  to  mark-to-market  changes 
with  respect  to  the  specified  mark-to-market  property  if, 

(a)  the  taxation  year  ends  after  March  22,  2007;  or 

(b)  the  taxation  year  begins  after  June  30,  2004  and 
ends  before  March  23,  2007,  and  the  corporation 
made  an  election  before  February  26,  2008  to  have 
section  1  of  Ontario  Regulation  509/07  (Corporate 
Minimum  Tax)  made  under  this  Act  apply  to  all  of 
the  corporation's  taxation  years  beginning  after 
June  30,  2004  and  ending  before  March  23,  2007. 


comptables  generalement  reconnus,  du  debut  a  la 
fin  d'une  annee  d' imposition  de  la  societe  entrerait 
dans  le  calcul  de  son  revenu  pour  cette  annee  pour 
1'application  de  la  partie  II  si  elle  detenait  le  bien 
tout  au  long  de  cette  annee; 

b)  si  le  bien  est  libelle  en  monnaie  etrangere,  toute 
variation,  conforme  aux  principes  comptables  ge- 
neralement reconnus,  de  la  valeur  de  cette  monnaie 
relativement  a  la  monnaie  canadienne  du  debut  a  la 
fin  d'une  annee  d'imposition  de  la  societe  entrerait 
dans  le  calcul  de  son  revenu  pour  cette  annee  pour 
1'application  de  la  partie  II  si  elle  detenait  le  bien 
tout  au  long  de  cette  annee.  («excluded  mark-to- 
market  property») 

«juste  valeur»  Relativement  a  un  bien  d'une  societe,  la 
somme  calculee  conformement  aux  principes  comp- 
tables generalement  reconnus  qui  constitue  la  juste  va- 
leur de  ce  bien,  exprimee  en  monnaie  canadienne. 
(«fair  value») 

«variation  de  1'evaluation  a  la  valeur  du  marche»  Rela- 
tivement a  un  bien  que  detient  une  societe  et  qui  est  un 
bien  evalue  a  la  valeur  du  marche  qui  est  determine  ou 
un  bien  evalue  a  la  valeur  du  marche  qui  est  exclu,  va- 
riation de  la  juste  valeur  du  bien  qui  se  produit  apres 
que  la  societe  a  acquis  le  bien,  mais  avant  qu'elle  en 
dispose.  («mark-to-market  changes))) 


(2)  La  definition  de  «actif  total))  au  paragraphe  57.1 
(1)  de  la  Loi  est  abrogee  et  remplacee  par  ce  qui  suit : 

«actif  total»  Sous  reserve  du  paragraphe  (1.1),  s'entend 
du  montant  qui  serait  inscrit  comme  actif  total  dans  le 
bilan  d'une  societe  a  la  fin  d'une  annee  d'imposition  si 
le  bilan  etait  dresse  conformement  aux  principes  comp- 
tables generalement  reconnus  sans  utiliser  la  methode 
de  comptabilisation  a  la  valeur  de  consolidation  ni  la 
methode  de  consolidation.  («total  assets») 

(3)  L'article  57.1  de  la  Loi  est  modifie  par  adjunc- 
tion du  paragraphe  suivant : 

Rajustement  de  I'actif  total :  bien  lvalue  a  la  valeur  du  marche  qui 
est  determine 

(1.1)  La  somme  a  inclure,  au  titre  d'un  bien  evalue  a  la 
valeur  du  marche  qui  est  determine,  dans  I'actif  total 
d'une  societe  pour  une  annee  d'imposition  pour  1'appli- 
cation de  la  presente  partie  est  caiculee  independamment 
des  variations  de  1'evaluation  a  la  valeur  du  marche  a 
l'egard  du  bien  si,  selon  le  cas  : 

a)  l'annee  d'imposition  se  termine  apres  le  22  mars 

2007; 

b)  l'annee  d'imposition  commence  apres  le  30  juin 
2004  et  se  termine  avant  le  23  mars  2007  et  la  so- 
ciete a  choisi,  avant  le  26  fevrier  2008,  1'appli- 
cation de  l'article  1  du  Reglement  de  l'Ontario 
509/07  (Corporate  Minimum  Tax),  pris  en  applica- 
tion de  la  presente  loi,  a  toutes  ses  annees  d'im- 
position qui  commencent  apres  le  30  juin  2004  et 
se  terminent  avant  le  23  mars  2007. 
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(4)  Subsection  57.1  (5)  of  the  Act  is  amended  by 
adding  "Subject  to  subsection  (5.1)"  at  the  beginning. 

(5)  Section  57.1  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsections: 

Exception  for  total  assets 

(5.1)  The  amount  in  respect  of  a  specified  mark-to- 
market  property  to  be  included  in  the  total  assets  of  a 
partnership  for  a  fiscal  period  for  the  purposes  of  apply- 
ing subsection  (4)  to  a  corporation  for  a  taxation  year  is 
determined  without  reference  to  any  mark-to-market 
change  with  respect  to  the  specified  mark-to-market 
property  if, 

(a)  the  taxation  year  of  the  corporation  ends  after 
March  22,  2007;  or 

(b)  the  taxation  year  of  the  corporation  begins  after 
June  30,  2004  and  ends  before  March  23,  2007  and 
the  corporation  made  an  election  before  February 
26,  2008  to  have  section  1  of  Ontario  Regulation 
509/07  (Corporate  Minimum  Tax)  made  under  this 
Act  apply  to  all  of  the  corporation's  taxation  years 
beginning  after  June  30,  2004  and  ending  before 
March  23,  2007. 

Same 

(5.2)  For  the  purposes  of  subsection  (5.1),  any  mark- 
to-market  changes  with  respect  to  property  of  a  partner- 
ship are  determined  as  if  the  partnership  were  a  corpora- 
tion and  its  fiscal  period  were  a  taxation  year. 

9.  (1)  Subsection  57.4  (1)  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

Adjusted  net  income  or  loss 

(1)  In  this  Part,  a  corporation's  adjusted  net  income  for 
a  taxation  year  is  the  amount,  if  any,  by  which,  "A"  ex- 
ceeds "B"  and  its  adjusted  net  loss  for  a  taxation  year  is 
the  amount,  if  any,  by  which  "B"  exceeds  "A",  where, 

"A"  is  the  sum  of, 

(a)  the  amount  of  the  corporation's  net  income,  if 
any,  for  the  taxation  year, 

(b)  if  the  corporation  would  have  been  entitled  to 
exclude  a  gain  from  its  taxable  income  earned 
in  Canada  under  subsection  37  (2)  in  respect 
of  the  disposition  of  taxable  Canadian  prop- 
erty, the  amount  of  any  loss  in  respect  of  the 
disposition  to  the  extent  the  loss  has  been 
taken  into  consideration  in  the  calculation  of 
the  corporation's  net  income  or  net  loss,  as 
the  case  may  be,  for  the  taxation  year, 

(c)  all  amounts  included  in  the  computation  of 
the  corporation's  income  for  the  purposes  of 
Part  II  by  reason  of  section  135  of  the  Income 
Tax  Act  (Canada),  as  made  applicable  by  Part 
II,  to  the  extent  the  amounts  have  not  been 
taken  into  consideration  in  the  calculation  of 
the  corporation's  net  income  or  net  loss,  as 
the  case  may  be,  for  the  taxation  year  or  a 
prior  taxation  year,  and 


(4)  Le  paragraphe  57.1  (5)  de  la  Loi  est  modifie  par 
insertion  de  «Sous  reserve  du  paragraphe  (5.1),»  au 
debut  du  paragraphe. 

(5)  L'article  57.1  de  la  Loi  est  modifie  par  adjunc- 
tion des  paragraphes  suivants  : 

Exception  applicable  a  l'actif  total 

(5.1)  La  somme  a  inclure,  au  titre  d'un  bien  evalue  a  la 
valeur  du  marche  qui  est  determine,  dans  l'actif  total 
d'une  societe  de  personnes  pour  un  exercice  pour  l'ap- 
plication  du  paragraphe  (4)  a  une  societe  pour  une  annee 
d'imposition  est  calculee  independamment  des  variations 
de  1'evaluation  a  la  valeur  du  marche  a  l'egard  du  bien  si, 
selon  le  cas  : 

a)  l'annee  d'imposition  de  la  societe  se  termine  apres 
le  22  mars  2007; 

b)  l'annee  d'imposition  de  la  societe  commence  apres 
le  30  juin  2004  et  se  termine  avant  le  23  mars  2007 
et  la  societe  a  choisi,  avant  le  26  fevrier  2008,  l'ap- 
plication  de  l'article  1  du  Reglement  de  l'Ontario 
509/07  (Corporate  Minimum  Tax),  pris  en  applica- 
tion de  la  presente  loi,  a  toutes  ses  annees  d'im- 
position qui  commencent  apres  le  30  juin  2004  et 
se  terminent  avant  le  23  mars  2007. 

Idem 

(5.2)  Pour  l'application  du  paragraphe  (5.1),  les  varia- 
tions de  1'evaluation  a  la  valeur  du  marche  a  l'egard  d'un 
bien  d'une  societe  de  personnes  sont  calculees  comme  si 
la  societe  de  personnes  etait  une  societe  et  que  son  exer- 
cice etait  une  annee  d'imposition. 

9.  (1)  Le  paragraphe  57.4  (1)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Revenu  net  rajuste  ou  perte  nette  rajustee 

(1)  Dans  la  presente  partie,  le  revenu  net  rajuste  d'une 
societe  pour  une  annee  d'imposition  represente  l'excedent 
eventuel  de  «A»  sur  «B»  et  sa  perte  nette  rajustee,  l'exce- 
dent eventuel  de  «B»  sur  «A»,  ou  : 

«A»  represente  le  total  des  montants  suivants  : 

a)  le  revenu  net  eventuel  de  la  societe  pour  l'an- 
nee d'imposition; 

b)  si  la  societe  avait  eu  le  droit  d'exclure  un  gain 
de  son  revenu  imposable  gagne  au  Canada  en 
vertu  du  paragraphe  37  (2)  a  l'egard  de  la  dis- 
position d'un  bien  canadien  imposable,  la 
perte  subie  a  l'egard  de  la  disposition  dans  la 
mesure  ou  il  en  a  ete  tenu  compte  dans  le  cal- 
cul  de  son  revenu  net  ou  de  sa  perte  nette,  se- 
lon le  cas,  pour  l'annee  d'imposition; 

c)  tous  les  montants  qui  sont  entres  dans  le  cal- 
cul  du  revenu  de  la  societe  pour  l'application 
de  la  partie  II  en  raison  de  l'article  135  de  la 
Loi  de  I'impot  sur  le  revenu  (Canada),  tel 
qu'il  s'applique  par  l'effet  de  la  partie  II,  dans 
la  mesure  ou  il  n'en  a  pas  ete  tenu  compte 
dans  le  calcul  de  son  revenu  net  ou  de  sa  perte 
nette,  selon  le  cas,  pour  l'annee  d'imposition 
ou  pour  une  annee  d'imposition  anterieure; 
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(d)  such  other  amounts  as  may  be  determined  in 
accordance  with  the  regulations,  and 

is  the  sum  of. 

(a)  the  amount  of  the  corporation's  net  loss,  if 
any,  for  the  taxation  year, 

(b)  the  total  amount  of  the  payments  made  pursu- 
ant to  allocations  in  proportion  to  patronage 
to  the  extent  that  the  amount  is  deductible  un- 
der section  135  of  the  Income  Tax  Act  (Can- 
ada) in  computing  the  corporation's  income 
for  the  taxation  year  for  the  purposes  of  that 
Act,  and  has  not  been  deducted  in  computing 
the  corporation's  net  income  or  net  loss,  as 
the  case  may  be,  for  the  taxation  year, 

(c)  each  of  the  following  amounts  to  the  extent  it 
has  been  included  in  the  computation  of  the 
corporation's  net  income  or  net  loss,  as  the 
case  may  be,  for  the  year: 

(i)  an  amount  received  or  receivable  by  the 
corporation  during  the  taxation  year  that 
is  deductible  as  an  amount  in  respect  of 
a  dividend  under  section  1 12  or  1 13  or 
subsection  138(6)  of  the  Income  Tax 
Act  (Canada),  as  made  applicable  under 
Part  II,  in  determining  the  corporation's 
taxable  income  for  the  taxation  year  in 
which  the  amount  is  received  by  the 
corporation, 

(ii)  an  amount  in  respect  of  a  dividend  re- 
ceived or  receivable  by  the  corporation 
during  the  taxation  year  that  is  excluded 
under  subsection  83  (2)  of  the  Income 
Tax  Act  (Canada)  in  the  computation  of 
the  income  of  the  corporation  for  the 
purposes  of  Part  I  of  that  Act, 

(iii)  if  the  corporation  is  entitled  to  exclude 
an  amount  from  its  taxable  income 
earned  in  Canada  under  subsection 
37  (2)  in  respect  of  the  disposition  of 
taxable  Canadian  property,  the  amount 
of  any  gain  in  respect  of  the  disposition, 

(iv)  the  amount,  if  any,  of  the  corporation's 
income  for  the  taxation  year  described 
in  paragraph  81  (1)  (c)  of  the  Income 
Tax  Act  (Canada),  and 

(v)  the  amount  of  any  gain  in  respect  of  the 
disposition  of  property  by  the  corpora- 
tion after  May  1,  2006,  if  the  disposi- 
tion is  described  in  subparagraph  38 
(a.l)  (i)  or  (a. 2)  (i)  of  the  Income  Tax 
Act  (Canada), 

(d)  an  amount  equal  to  9/4  of  the  amount  of  tax 
payable  by  the  corporation  for  the  taxation 
year  under  subsection  191.1  ( 1 )  of  the  Income 
Tax  Act  (Canada)  if  the  taxation  year  ends  be- 
fore January  1,  2003, 


d)  les  autres  montants  calcules  conformement 
aux  reglements; 

«B»  represente  le  total  des  montants  suivants  : 

a)  la  perte  nette  eventuelle  de  la  societe  pour 
l'annee  d'imposition; 

b)  le  total  des  paiements  effectues  conforme- 
ment aux  repartitions  proportionnelles  a  Pap- 
port  commercial  dans  la  mesure  oil  la  somme 
est  deductible  en  vertu  de  Particle  135  de  la 
Loi  de  I'impot  sur  le  revenu  (Canada)  dans  le 
calcul  du  revenu  de  la  societe  pour  l'annee 
d'imposition  pour  Papplication  de  cette  loi  et 
oil  il  n'a  pas  ete  deduit  dans  le  calcul  du  re- 
venu net  ou  de  la  perte  nette,  selon  le  cas,  de 
la  societe  pour  l'annee; 

c)  chacun  des  montants  suivants  dans  la  mesure 
oil  il  est  entre  dans  le  calcul  du  revenu  net  ou 
de  la  perte  nette,  selon  le  cas,  de  la  societe 
pour  l'annee  : 

(i)  le  montant  recu  ou  a  recevoir  par  la 
societe  pendant  l'annee  qui  est  deducti- 
ble comme  montant  a  l'egard  d'un  divi- 
dende  en  vertu  de  Particle  112  ou  113 
ou  du  paragraphe  138  (6)  de  la  Loi  de 
I'impot  sur  le  revenu  (Canada),  tel  qu'il 
s'applique  par  Peffet  de  la  partie  II, 
dans  le  calcul  de  son  revenu  imposable 
pour  l'annee  d'imposition  pendant  la- 
quelle  elle  recoit  le  montant, 

(ii)  le  montant  a  l'egard  d'un  dividende 
recu  ou  a  recevoir  par  la  societe  pendant 
l'annee  d'imposition  qui  est  exclu,  en 
application  du  paragraphe  83  (2)  de  la 
Loi  de  I'impot  sur  le  revenu  (Canada), 
dans  le  calcul  du  revenu  de  la  societe 
pour  Papplication  de  la  partie  I  de  cette 
loi, 

(iii)  si  la  societe  a  le  droit  d'exclure  un  mon- 
tant de  son  revenu  imposable  gagne  au 
Canada  en  vertu  du  paragraphe  37  (2)  a 
l'egard  de  la  disposition  d'un  bien  ca- 
nadien  imposable,  le  gain  realise  a 
l'egard  de  la  disposition, 

(iv)  le  revenu  eventuel  de  la  societe  pour 
l'annee  d'imposition  vise  a  Palinea  81 
( 1 )  c)  de  la  Loi  de  I  'impot  sur  le  revenu 
(Canada), 

(v)  le  gain  realise  par  la  societe  a  l'egard  de 
la  disposition  d'un  bien  apres  le  ler  mai 
2006,  si  la  disposition  est  visee  au  sous- 
alinea  38  a.l)  (i)  ou  a.2)  (i)  de  la  Loi  de 
I  'impot  sur  le  revenu  (Canada); 

d)  un  montant  egal  a  9/4  de  I'impot  payable  par 
la  societe  pour  l'annee  d'imposition  en  appli- 
cation du  paragraphe  191.1  (1)  de  la  Loi  de 
I'impot  sur  le  revenu  (Canada)  si  cette  annee 
se  termine  avant  le  lcr  janvier  2003; 
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(e)  an  amount  equal  to  three  times  the  amount  of 
tax  payable  by  the  corporation  for  the  taxation 
year  under  subsection  191.1  (1)  of  the  Income 
Tax  Act  (Canada)  if  the  taxation  year  ends  af- 
ter December  3 1 ,  2002,  and 

(f)  such  other  amounts  as  may  be  determined  in 
accordance  with  the  regulations. 

(2)  Subsection  57.4  (2)  of  the  Act  is  repealed. 

10.  (1)  Section  57.5  of  the  Act  is  amended  by  add- 
ing the  following  subsection: 

Exception 

(8.1)  If  an  amalgamation  of  two  or  more  predecessor 
corporations  occurs  after  March  21,  2007,  subsection  (8) 
does  not  apply  in  determining  for  the  purposes  of  the 
amalgamated  corporation  an  amount  in  respect  of  one  of 
the  predecessor  corporations  if  that  predecessor  corpora- 
tion was  controlled  at  any  time  before  the  amalgamation 
by  any  of  the  other  predecessor  corporations. 

(2)  Subsection  57.5  (9)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  the  portion  before  clause  (a)  and  substi- 
tuting the  following: 

Winding-up 

(9)  If  the  rules  in  subsection  88(1)  of  the  Income  Tax 
Act  (Canada)  apply  to  the  winding-up  of  a  subsidiary  cor- 
poration that  was  completed  before  March  22,  2007,  the 
parent  corporation  is  deemed  to  be  the  same  corporation 
as  and  a  continuation  of  the  subsidiary  corporation  for  the 
purposes  of  determining  the  amount  of  the  parent  corpo- 
ration's, 


e)  un  montant  egal  au  triple  de  l'impot  payable 
par  la  societe  pour  l'annee  d' imposition  en 
application  du  paragraphe  191.1  (1)  de  la  Loi 
de  I  'impot  sur  le  revenu  (Canada)  si  cette  an- 
nee  se  termine  apres  le  31  decembre  2002; 

f)  les  autres  montants  calcules  conformement 
aux  reglements. 

(2)  Le  paragraphe  57.4  (2)  de  la  Loi  est  abroge. 

10.  (1)  L'article  57.5  de  la  Loi  est  modifie  par  ad- 
jonction  du  paragraphe  suivant : 

Exception 

(8.1)  Si  la  fusion  de  deux  societes  remplacees  ou  plus 
a  lieu  apres  le  21  mars  2007,  le  paragraphe  (8)  ne  s'ap- 
plique  pas  au  calcul,  pour  les  besoins  de  la  societe  issue 
de  la  fusion,  d'un  montant  a  Tegard  d'une  des  societes 
remplacees  qui  etait  controlee,  a  un  moment  donne  avant 
la  fusion,  par  l'une  des  autres  societes  remplacees. 

(2)  Le  paragraphe  57.5  (9)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  ce  qui  suit  au  passage  qui  precede 
Talinea  a) : 

Liquidation 

(9)  Si  les  regies  du  paragraphe  88  (1)  de  la  Loi  de 
l'impot  sur  le  revenu  (Canada)  s'appliquent  a  la  liquida- 
tion d'une  filiale  qui  s'est  terminee  avant  le  22  mars 
2007,  la  societe  mere  de  celle-ci  est  reputee  etre  la  meme 
societe  qu'elle  et  en  etre  la  continuation  aux  fins  du  calcul 
des  montants  suivants  de  la  societe  mere  : 


11.  (1)  Subsection  66  (1.1)  of  the  Act  is  amended  by 
adding  "and"  at  the  end  of  clause  (a)  and  by  striking 
out  clauses  (a.l),  (b)  and  (c)  and  substituting  the  fol- 
lowing: 

(b)  0.225  per  cent  multiplied  by  the  ratio  of  the  num- 
ber of  days  in  the  taxation  year  that  are  after  De- 
cember 31,  2006  and  before  January  1,  2009  to  the 
total  number  of  days  in  the  taxation  year. 

(2)  Subsection  66  (1.2)  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

No  tax  payable  after  December  31,  2008 

(1.2)  No  tax  is  payable  under  this  Part  by  a  corporation 
that  is  not  a  financial  institution  for  a  taxation  year  ending 
after  December  31,  2008. 

(3)  The  definition  of  "G"  in  subsection  66  (4.1)  of 
the  Act  is  repealed  and  the  following  substituted: 

"G"  is  the  sum  of, 

(a)  0.6  per  cent  multiplied  by  the  ratio  of  the 
number  of  days  in  the  taxation  year  that  are 
before  January  1 ,  2007  to  the  total  number  of 
days  in  the  taxation  year,  and 


11.  (1)  Le  paragraphe  66  (1.1)  de  la  Loi  est  modifie 
par  substitution  de  ce  qui  suit  aux  alineas  a.l),  b)  et 
c): 

b)  0,225  pour  cent  multiplie  par  le  rapport  entre  le 
nombre  de  jours  de  l'annee  qui  tombent  apres  le 
31  decembre  2006  mais  avant  le  ler  janvier  2009  et 
le  nombre  total  de  jours  compris  dans  l'annee. 

(2)  Le  paragraphe  66  (1.2)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Aucun  impot  payable  apres  le  31  decembre  2008 

(1.2)  Aucun  impot  prevu  par  la  presente  partie  n'est 
payable  par  la  societe  qui  n'est  pas  une  institution  finan- 
ciere  pour  une  annee  d'imposition  qui  se  termine  apres  le 
31  decembre  2008. 

(3)  La  definition  de  Telement  «G»  au  paragraphe 
66  (4.1)  de  la  Loi  est  abrogee  et  remplacee  par  ce  qui 
suit : 

«G»  represente  le  total  de  ce  qui  suit  : 

a)  0,6  pour  cent  multiplie  par  le  rapport  entre  le 
nombre  de  jours  de  l'annee  d'imposition  qui 
tombent  avant  le  ler  janvier  2007  et  le  nombre 
total  de  jours  compris  dans  l'annee, 
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(b)  0.45  per  cent  multiplied  by  the  ratio  of  the 
number  of  days  in  the  taxation  year  that  are 
after  December  31,  2006  and  before  January 
1,  2009  to  the  total  number  of  days  in  the 
taxation  year,  and 

(4)  The  definition  of  "J"  in  subsection  66  (4.2)  of 
the  Act  is  repealed  and  the  following  substituted: 

"J"  is  the  sum  of, 

(a)  0.9  per  cent  multiplied  by  the  ratio  of  the 
number  of  days  in  the  taxation  year  that  are 
before  January  1 ,  2007  to  the  total  number  of 
days  in  the  taxation  year,  and 

(b)  0.675  per  cent  multiplied  by  the  ratio  of  the 
number  of  days  in  the  taxation  year  that  are 
after  December  31,  2006  and  before  January 
1,  2009  to  the  total  number  of  days  in  the 
taxation  year,  and 

(5)  The  definition  of  "L"  in  subsection  66  (4.3)  of 
the  Act  is  repealed  and  the  following  substituted: 

"L"  is  the  sum  of, 

(a)  0.72  per  cent  multiplied  by  the  ratio  of  the 
number  of  days  in  the  taxation  year  that  are 
before  January  1,  2007  to  the  total  number  of 
days  in  the  taxation  year,  and 

(b)  0.54  per  cent  multiplied  by  the  ratio  of  the 
number  of  days  in  the  taxation  year  that  are 
after  December  31,  2006  and  before  January 
1,  2009  to  the  total  number  of  days  in  the 
taxation  year,  and 

(6)  Subsection  66  (4.4)  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

No  tax  payable  after  December  31,  2008  by  financial  institution 

(4.4)  No  tax  is  payable  under  this  Part  by  a  financial 
institution  for  a  taxation  year  ending  after  December  31, 
2008. 

12.  The  definition  of  "D"  in  clause  66.1  (3.2)  (b)  of 
the  Act  is  repealed  and  the  following  substituted: 

"D"  is  the  sum  of, 

(a)  0.9  per  cent  multiplied  by  the  ratio  of 
the  number  of  days  in  the  taxation  year 
that  are  before  January  1,  2007  to  the 
total  number  of  days  in  the  taxation 
year,  and 

(b)  0.675  per  cent  multiplied  by  the  ratio  of 
the  number  of  days  in  the  taxation  year 
that  are  after  December  31,  2006  and 
before  January  1,  2009  to  the  total 
number  of  days  in  the  taxation  year. 

13.  Section  72  of  the  Act  is  amended  by  striking  out 
the  portion  before  the  clauses  and  substituting  the 
following: 


b)  0,45  pour  cent  multiplie  par  le  rapport  entre  le 
nombre  de  jours  de  Pannee  d' imposition  qui 
tombent  apres  le  31  decembre  2006  mais 
avant  le  ler  janvier  2009  et  le  nombre  total  de 
jours  compris  dans  Pannee; 

(4)  La  definition  de  Pelement  «.!»  au  paragraphe  66 

(4.2)  de  la  Loi  est  abrogee  et  remplacee  par  ce  qui 
suit : 

«J»  represente  le  total  de  ce  qui  suit  : 

a)  0,9  pour  cent  multiplie  par  le  rapport  entre  le 
nombre  de  jours  de  Pannee  qui  tombent  avant 
le  ler  janvier  2007  et  le  nombre  total  de  jours 
compris  dans  Pannee, 

b)  0,675  pour  cent  multiplie  par  le  rapport  entre 
le  nombre  de  jours  de  Pannee  qui  tombent 
apres  le  31  decembre  2006  mais  avant  le 
ler  janvier  2009  et  le  nombre  total  de  jours 
compris  dans  Pannee; 

(5)  La  definition  de  Pelement  «L»  au  paragraphe  66 

(4.3)  de  la  Loi  est  abrogee  et  remplacee  par  ce  qui 
suit : 

«L»  represente  le  total  de  ce  qui  suit : 

a)  0,72  pour  cent  multiplie  par  le  rapport  entre  le 
nombre  de  jours  de  Pannee  qui  tombent  avant 
le  ler  janvier  2007  et  le  nombre  total  de  jours 
compris  dans  Pannee, 

b)  0,54  pour  cent  multiplie  par  le  rapport  entre  le 
nombre  de  jours  de  Pannee  qui  tombent  apres 
le  31  decembre  2006  mais  avant  le  ler  janvier 
2009  et  le  nombre  total  de  jours  compris  dans 
Pannee; 

(6)  Le  paragraphe  66  (4.4)  de  la  Loi  est  abroge  et 
template  par  ce  qui  suit : 

Aucun  impot  payable  par  une  institution  financier  e  apres  le 
31  decembre  2008 

(4.4)  Aucun  impot  prevu  par  la  presente  partie  n'est 
payable  par  une  institution  financiere  pour  une  annee 
d' imposition  qui  se  termine  apres  le  31  decembre  2008. 

12.  La  definition  de  Pelement  «D»  a  Palinea  66.1 
(3.2)  b)  de  la  Loi  est  abrogee  et  remplacee  par  ce  qui 
suit : 

«D»  represente  le  total  de  ce  qui  suit : 

a)  0,9  pour  cent  multiplie  par  le  rapport 
entre  le  nombre  de  jours  de  Pannee  qui 
tombent  avant  le  ler  janvier  2007  et  le 
nombre  total  de  jours  compris  dans 
Pannee, 

b)  0,675  pour  cent  multiplie  par  le  rapport 
entre  le  nombre  de  jours  de  Pannee  qui 
tombent  apres  le  3 1  decembre  2006  mais 
avant  le  1  janvier  2009  et  le  nombre 
total  de  jours  compris  dans  Pannee. 

13.  L'artiele  72  de  la  Loi  est  modifie  par  substitu- 
tion de  ce  qui  suit  au  passage  qui  precede  les  alineas  : 
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Apportionment  of  capital  tax,  short  year 

72.  Where  a  corporation  has  a  taxation  year  of  less 
than  365  days,  the  amount  of  tax  payable  by  it  under  this 
Part  for  the  year  shall  be  determined  by  multiplying  the 
amount  of  tax  that  would  otherwise  be  determined  for  the 
year  before  the  application  of  section  72.1  by  the  ratio  of 
the  number  of  days  in  the  taxation  year  to  365,  except  that 
this  section  does  not  apply, 


Repartition  de  Pimpot  sur  le  capital :  annees  d'imposition  de  moins 
de  365  jours 

72.  Si  une  annee  d' imposition  d'une  societe  compte 
moins  de  365  jours,  Pimpot  payable  en  application  de  la 
presente  partie  pour  l'annee  est  calcule  en  multipliant 
Pimpot  qui  serait  par  ailleurs  calcule  pour  l'annee  avant 
F  application  de  Particle  72.1  par  le  rapport  entre  le 
nombre  de  jours  de  l'annee  d'imposition  et  365.  Le  pre- 
sent article  ne  s'applique  toutefois  pas  aux  societes  sui- 
vantes  : 


14.  The  Act  is  amended  by  adding  the  following 
section: 

Capital  tax  relief  for  manufacturers 
Application 

72.1  (1)  This  section  applies  to  a  corporation  for  a 
taxation  year  despite  any  other  provision  of  this  Part  if, 


(a)  the  taxation  year  ends  after  December  3 1 ,  2006  and 
before  January  1 ,  2009; 

(b)  the  corporation  would,  but  for  this  section,  be  li- 
able to  tax  determined  under  this  Part  for  the  year 
because  it  is  a  corporation  whose  taxable  paid-up 
capital  or  its  taxable  paid-up  capital  employed  in 
Canada,  as  the  case  may  be,  for  the  year  is  deter- 
mined under  Division  B  or  C;  and 

(c)  the  corporation's  Ontario  manufacturing  labour 
cost  for  the  taxation  year  is  more  than  20  per  cent 
of  its  total  Ontario  labour  cost  for  the  year. 

Capital  tax  exemption 

(2)  If  the  corporation's  Ontario  manufacturing  labour 
cost  for  the  year  is  at  least  50  per  cent  of  its  total  Ontario 
labour  cost  for  the  year,  its  total  liability  for  tax  under  this 
Part  for  the  year  is  calculated  using  the  formula: 


D 

in  which, 

"A"  is  the  amount  of  tax  that  would,  but  for  this  sec- 
tion, be  payable  by  the  corporation  under  this  Part 
for  the  year, 

"B"  is  the  number  of  days  in  the  taxation  year  that  are 
before  January  1,  2007, 

"C"  is, 

(a)  nil  if, 

(i)  the  corporation  has  a  permanent  estab- 
lishment in  Ontario  on  March  25,  2008 
to  which  employees  of  the  corporation 
report,  or 

(ii)  the  corporation  is  a  designated  corpora- 
tion with  respect  to  a  particular  corpora- 


14.  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  de  Particle 
suivant : 

Allegement  de  Pimpot  sur  le  capital  payable  par  les  fabricants 
Application 

72.1  (1)  Le  present  article  s'applique  a  une  societe 
pour  une  annee  d' imposition  malgre  toute  autre  disposi- 
tion de  la  presente  partie  si  les  conditions  suivantes  sont 
remplies  : 

a)  l'annee  d'imposition  se  termine  apres  le  31  decem- 
bre  2006  mais  avant  le  ler  janvier  2009; 

b)  la  societe  serait,  sans  le  present  article,  assujettie  a 
l'impot  calcule  en  application  de  la  presente  partie 
pour  l'annee  du  fait  qu'elle  est  une  societe  dont  le 
capital  verse  imposable  ou  le  capital  verse  imposa- 
ble  utilise  au  Canada,  selon  le  cas,  pour  l'annee  est 
calcule  en  application  de  la  section  B  ou  C; 

c)  le  cout  en  main-d'oeuvre  de  fabrication  en  Ontario 
de  la  societe  pour  l'annee  represente  plus  de  20 
pour  cent  du  total  de  son  cout  en  main-d'oeuvre  en 
Ontario  pour  l'annee. 

Exoneration  de  Pimpot  sur  le  capital 

(2)  Si  le  cout  en  main-d'oeuvre  de  fabrication  en  On- 
tario de  la  societe  pour  l'annee  represente  au  moins 
50  pour  cent  du  total  de  son  cout  en  main-d'oeuvre  en 
Ontario  pour  l'annee,  l'impot  total  payable  par  elle  en 
application  de  la  presente  partie  pour  l'annee  est  calcule 
selon  la  formule  suivante  : 

D 

oil : 

«A»  represente  l'impot  qui,  sans  le  present  article,  serait 
payable  par  la  societe  en  application  de  la  presente 
partie  pour  l'annee; 

«B»  represente  le  nombre  de  jours  de  l'annee  qui  tom- 
bent  avant  le  ler  janvier  2007; 

«C»  represente  : 

a)  zero,  si  : 

(i)  soit  la  societe  a,  le  25  mars  2008,  un 
etablissement  stable  en  Ontario  ou  se 
presentent  ses  employes, 

(ii)  soit  la  societe  est  une  societe  designee  a 
Pegard  d'une  societe  donnee  qui.  le 
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tion  and,  on  March  25,  2008,  the  par- 
ticular corporation  has  a  permanent  es- 
tablishment in  Ontario  to  which  em- 
ployees of  the  particular  corporation  re- 
port, or 

(b)  the  number  of  days  in  the  taxation  year  that 
are  after  December  3 1 ,  2006  and  before  Janu- 
ary I,  2008  in  any  other  case,  and 

"D"  is  the  total  number  of  days  in  the  taxation  year. 

Capital  lax  reduction 

(3)  If  the  corporation's  Ontario  manufacturing  labour 
cost  for  the  year  is  less  than  50  per  cent  but  more  than  20 
per  cent  of  its  total  Ontario  labour  cost  for  the  year,  its 
liability  for  tax  under  this  Part  for  the  year  is  reduced  by 
the  amount  calculated  using  the  formula: 


E-0.2      F  +  (GxH) 

A  x    x   

0.3  D 

in  which, 

"A"  is  the  amount  of  tax  that  would,  but  for  this  sec- 
tion, be  payable  by  the  corporation  under  this  Part 
for  the  year, 

"E"  is  the  percentage  that  its  Ontario  manufacturing 
labour  cost  for  the  year  is  of  its  total  Ontario  labour 
cost  for  the  year,  expressed  in  decimals, 


"F"  is  the  number  of  days  in  the  taxation  year  that  are 
after  December  31,  2007, 

"G"  is  the  number  of  days  in  the  taxation  year  that  are 
in  2007, 

"H"  is, 

(a)  one  if, 

(i)  the  corporation  has  a  permanent  estab- 
lishment in  Ontario  on  March  25,  2008 
to  which  employees  of  the  corporation 
report,  or 

(ii)  the  corporation  is  a  designated  corpora- 
tion with  respect  to  a  particular  corpora- 
tion and,  on  March  25,  2008,  the  par- 
ticular corporation  has  a  permanent  es- 
tablishment in  Ontario  to  which  em- 
ployees of  the  particular  corporation  re- 
port, or 

(b)  nil,  in  any  other  case,  and 

"D"  is  the  total  number  of  days  in  the  taxation  year. 

Designated  corporation 

(4)  For  the  purposes  of  subsections  (2)  and  (3),  a  cor- 
poration is  a  designated  corporation  with  respect  to  a  par- 
ticular corporation  if  it  is, 


25  mars  2008,  a  un  etablissement  stable 
en  Ontario  ou  se  presentent  ses  em- 
ployes, 


b)  le  nombre  de  jours  de  l'annee  qui  tombent 
apres  le  31  decembre  2006  mais  avant  le 
lcr  janvier  2008,  dans  les  autres  cas; 

«D»  represente  le  nombre  total  de  jours  compris  dans 
l'annee. 

Reduction  de  I'impot  sur  le  capital 

(3)  Si  le  cout  en  main-d'oeuvre  de  fabrication  en  On- 
tario de  la  societe  pour  l'annee  represente  moins  de 
50  pour  cent,  mais  plus  de  20  pour  cent,  du  total  de  son 
cout  en  main-d'oeuvre  en  Ontario  pour  l'annee,  I'impot 
payable  par  elle  en  application  de  la  presente  partie  pour 
l'annee  est  reduit  du  montant  calcule  selon  la  formule 
suivante  : 

E  -  0,2     F  +  (G  x  H) 
A  x    x   

0,3  D 

ou  : 

«A»  represente  I'impot  qui,  sans  le  present  article,  serait 
payable  par  la  societe  en  application  de  la  presente 
partie  pour  l'annee; 

«E»  represente  le  pourcentage  qui  correspond  au  rap- 
port existant  entre  son  cout  en  main-d'oeuvre  de 
fabrication  en  Ontario  et  le  total  de  son  cout  en 
main-d'oeuvre  en  Ontario  pour  l'annee,  exprime  en 
decimales; 

«F»  represente  le  nombre  de  jours  de  l'annee  qui  tom- 
bent apres  le  3 1  decembre  2007; 

«G»  represente  le  nombre  de  jours  de  l'annee  qui  tom- 
bent en  2007; 

«H»  represente  : 

a)  un,  si  : 

(i)  soit  la  societe  a,  le  25  mars  2008,  un 
etablissement  stable  en  Ontario  ou  se 
presentent  ses  employes, 

(ii)  soit  la  societe  est  une  societe  designee  a 
l'egard  d'une  societe  donnee  qui,  le 
25  mars  2008,  a  un  etablissement  stable 
en  Ontario  ou  se  presentent  ses  em- 
ployes, 


b)  zero,  dans  les  autres  cas; 

«D»  represente  le  nombre  total  de  jours  compris  dans 
l'annee. 

Societe  designee 

(4)  Pour  l'application  des  paragraphes  (2)  et  (3),  est 
une  societe  designee  a  l'egard  d'une  societe  donnee  la 
societe  qui  : 
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(a)  a  corporation  that  amalgamated  with  one  or  more 
other  corporations  to  form  the  particular  corpora- 
tion, if  section  87  of  the  Income  Tax  Act  (Canada) 
applies  to  the  amalgamation; 

(b)  a  corporation  that  wound  up  into  the  particular 
corporation,  if  subsection  88  ( 1 )  of  the  Income  Tax 
Act  (Canada)  applies  to  the  winding-up;  or 

(c)  a  corporation  that  is  a  designated  corporation  with 
respect  to  a  corporation  that  is  itself  a  designated 
corporation  with  respect  to  the  particular  corpora- 
tion. 

Ontario  manufacturing  labour  cost 

(5)  For  the  purposes  of  this  section,  a  corporation's 
Ontario  manufacturing  labour  cost  for  a  taxation  year  is 
the  amount  that  would  be  its  cost  of  manufacturing  and 
processing  labour  for  the  year  under  Part  LII  (Canadian 
Manufacturing  and  Processing  Profits)  of  the  regulations 
made  under  the  Income  Tax  Act  (Canada)  if. 


(a)  the  activities  described  in  paragraphs  (a),  (b),  (e), 
(f),  (g)  and  (1)  of  the  definition  of  "manufacturing 
or  processing"  in  subsection  125.1  (3)  of  that  Act 
were  included  in  determining  what  constituted 
qualified  activities  under  Part  LII  of  those  regula- 
tions; 

(b)  references  in  Part  LII  of  those  regulations  to  quali- 
fied activities  carried  out  in  Canada  were  read  in- 
stead as  references  to  qualified  activities  carried 
out  in  Ontario; 

(c)  section  5203  of  those  regulations  did  not  apply; 
and 

(d)  paragraph  (f)  of  the  definition  of  "cost  of  labour" 
in  section  5204  of  those  regulations  did  not  apply. 

Total  Ontario  labour  cost 

(6)  For  the  purposes  of  this  section,  a  corporation's 
total  Ontario  labour  cost  for  a  taxation  year  is  the  amount 
that  would  be  its  cost  of  labour  for  the  year  under  Part  LII 
(Canadian  Manufacturing  and  Processing  Profits)  of  the 
regulations  made  under  the  Income  Tax  Act  (Canada)  if, 


(a)  the  only  salaries  and  wages  taken  into  account  for 
the  purposes  of  paragraphs  (a)  and  (b)  of  the  defi- 
nitions of  "cost  of  labour"  in  sections  5202  and 
5204  of  those  regulations  and  for  the  purposes  of 
paragraph  (a)  of  the  definitions  of  "cost  of  manu- 
facturing and  processing  labour"  in  those  sections 
were  salaries  and  wages  paid  or  payable  to  em- 
ployees of  permanent  establishments  situated  in 
Ontario; 

(b)  the  reference  in  paragraph  (d)  of  the  definition  of 
"cost  of  labour"  in  section  5202  of  those  regula- 
tions to  an  active  business  carried  on  outside  Can- 
ada were  read  instead  as  a  reference  to  an  active 
business  carried  on  outside  Ontario;  and 


a)  soit  a  fusionne  avec  une  ou  plusieurs  autres  so- 
cietes en  vue  de  former  la  societe  donnee,  si  Par- 
ticle 87  de  la  Loi  de  I'impot  sur  le  revenu  (Canada) 
s'applique  a  la  fusion; 

b)  soit  est  liquidee  et  absorbee  par  la  societe  donnee, 
si  le  paragraphe  88  ( 1 )  de  la  Loi  de  I  'impot  sur  le 
revenu  (Canada)  s'applique  a  la  liquidation; 

c)  soit  est  une  societe  designee  a  l'egard  d'une  societe 
qui  est  elle-meme  une  societe  designee  a  l'egard  de 
la  societe  donnee. 

Cout  en  main-d'oeuvre  de  fabrication  en  Ontario 

(5)  Pour  l'application  du  present  article,  le  cout  en 
main-d'oeuvre  de  fabrication  en  Ontario  d'une  societe 
pour  une  annee  d'imposition  represente  le  montant  qui 
serait  son  cout  en  main-d'oeuvre  de  fabrication  et  de 
transformation  pour  l'annee  au  sens  de  la  partie  LII  (Be- 
nefices de  fabrication  et  de  transformation  au  Canada)  du 
reglement  pris  en  application  de  la  Loi  de  I'impot  sur  le 
revenu  (Canada)  si  : 

a)  les  activites  visees  aux  alineas  a),  b),  e),  f),  g)  et  1) 
de  la  definition  de  ((fabrication  ou  transformation)) 
au  paragraphe  125.1  (3)  de  cette  loi  etaient  incluses 
lorsqu'il  s'agit  de  determiner  ce  qui  constitue  des 
activites  admissibles  au  sens  de  la  partie  LII  de  ce 
reglement; 

b)  la  mention,  dans  la  partie  LII  de  ce  reglement, 
d'actiyites  admissibles  exercees  au  Canada  valait 
mention  d'activites  admissibles  exercees  en  On- 
tario; 

c)  Particle  5203  de  ce  reglement  ne  s'appliquait  pas; 

d)  l'alinea  f)  de  la  definition  de  «cout  en  main- 
d'oeuvre»  a  Particle  5204  de  ce  reglement  ne  s'ap- 
pliquait pas. 

Total  du  cout  en  main-d'oeuvre  en  Ontario 

(6)  Pour  l'application  du  present  article,  le  total  du 
cout  en  main-d'oeuvre  en  Ontario  d'une  societe  pour  une 
annee  d'imposition  represente  le  montant  qui  serait  son 
cout  en  main-d'oeuvre  au  sens  de  la  partie  LII  (Benefices 
de  fabrication  et  de  transformation  au  Canada)  du  regle- 
ment pris  en  application  de  la  Loi  de  I  'impot  sur  le  revenu 
(Canada)  si  : 

a)  les  seuls  traitements  et  salaires  dont  il  etait  tenu 
compte  pour  l'application  des  alineas  a)  et  b)  de  la 
definition  de  «coiit  en  main-d'oeuvre»  aux  articles 
5202  et  5204  de  ce  reglement  et  pour  l'application 
de  l'alinea  a)  de  la  definition  de  «cout  en  main- 
d'oeuvre  de  fabrication  et  de  transformation))  a  ces 
articles  etaient  les  traitements  et  les  salaires  payes 
ou  payables  aux  employes  d'etablissements  stables 
situes  en  Ontario; 

b)  la  mention,  a  l'alinea  d)  de  la  definition  de  «cout 
en  main-d'oeuvre»  a  Particle  5202  de  ce  regle- 
ment, d'une  entreprise  exploitee  activement  hors 
du  Canada  valait  mention  d'une  entreprise  exploi- 
tee activement  hors  de  l'Ontario; 
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(c)  the  reference  in  paragraph  (e)  of  the  definition  of 
"cost  of  labour"  in  section  5204  of  those  regula- 
tions to  an  active  business  carried  on  outside  Can- 
ada were  read  instead  as  a  reference  to  an  active 
business  carried  on  outside  Ontario. 

Employees  reporting  to  permanent  establishment  in  Ontario 

(7)  For  the  purposes  of  this  section,  a  corporation  is 
deemed  to  have  no  employees  reporting  to  a  permanent 
establishment  of  the  corporation  in  Ontario  on  March  25, 
2008  unless,  before  that  date,  the  corporation  or  another 
corporation  that  is  a  designated  corporation  with  respect 
to  the  corporation  remitted  to  the  Receiver  General  for 
Canada  amounts  deducted  or  withheld  under  subsection 
153  (1)  of  the  Income  Tea  Act  (Canada)  from  payments 
made  in  February  or  March  of  2008  to  its  employees  of 
that  permanent  establishment. 

Commencement 

15.  (1)  Subject  to  subsections  (2)  to  (10),  this 
Schedule  comes  into  force  on  the  day  the  Budget 
Measures  and  Interim  Appropriation  Act,  2008  receives 
Royal  Assent. 

Same 

(2)  Section  1  is  deemed  to  have  come  into  force  on 
December  31,  1991. 

Same 

(3)  Sections  2,  3,  11,  12,  13  and  14  are  deemed  to 
have  come  into  force  on  January  1,  2007. 

Same 

(4)  Section  4  is  deemed  to  have  come  into  force  on 
May  5, 1999. 

Same 

(5)  Subsections  5  (1),  (4)  and  (5)  and  6  (1)  and  (2) 
are  deemed  to  have  come  into  force  on  January  1, 
2008. 

Same 

(6)  Subsections  5  (2),  (3)  and  (6)  are  deemed  to  have 
come  into  force  on  May  11,  2005. 

Same 

(7)  Section  7  comes  into  force  on  March  26,  2008. 

Same 

(8)  Section  8  is  deemed  to  have  come  into  force  on 
June  30,  2004. 

Same 

(9)  Section  9  is  deemed  to  have  come  into  force  on 
January  1,  2003. 

Same 

(10)  Section  10  is  deemed  to  have  come  into  force 
on  March  21,  2007. 


c)  la  mention,  a  I'alinea  e)  de  la  definition  de  «cout  en 
main-d'oeuvre»  a  Particle  5204  de  ce  reglement, 
d'une  entreprise  exploitee  activement  hors  du  Ca- 
nada valait  mention  d'une  entreprise  exploitee  ac- 
tivement hors  de  l'Ontario. 

Employes  qui  se  presentent  a  un  etablissement  stable  en  Ontario 

(7)  Pour  l'application  du  present  article,  une  societe  est 
reputee  ne  pas  avoir  d'employes  qui  se  presentent  a  un 
etablissement  stable  en  Ontario  le  25  mars  2008  sauf  si, 
avant  cette  date,  elle-meme  ou  une  autre  societe  qui  est 
une  societe  designee  a  son  egard  a  remis  au  receveur  ge- 
neral du  Canada  des  sommes  deduites  ou  retenues,  en 
application  du  paragraphe  1 53  ( 1 )  de  la  Loi  de  I  'impot  sur 
le  revenu  (Canada),  de  paiements  faits  en  fevrier  ou  mars 
2008  a  ses  employes  de  cet  etablissement  stable. 

Entree  en  vigueur 

15.  (1)  Sous  reserve  des  paragraphes  (2)  a  (10),  la 
presente  annexe  entre  en  vigueur  le  jour  oil  la  Loi  de 
2008  sur  les  mesures  budget  aires  et  I 'affectation  antici- 
pee  de  credits  recoit  la  sanction  royale. 

Idem 

(2)  L'article  1  est  repute  etre  entre  en  vigueur  le 
31  decembre  1991. 

Idem 

(3)  Les  articles  2,  3,  11,  12,  13  et  14  sont  reputes 
etre  entres  en  vigueur  le  ler  janvier  2007. 

Idem 

(4)  L'article  4  est  repute  etre  entre  en  vigueur  le 
5  mai  1999. 

Idem 

(5)  Les  paragraphes  5  (1),  (4)  et  (5)  et  6  (1)  et  (2) 
sont  reputes  etre  entres  en  vigueur  le  ler  janvier  2008. 

Idem 

(6)  Les  paragraphes  5  (2),  (3)  et  (6)  sont  reputes 
etre  entres  en  vigueur  le  11  mai  2005. 

Idem 

(7)  L'article  7  entre  en  vigueur  le  26  mars  2008. 
Idem 

(8)  L'article  8  est  repute  etre  entre  en  vigueur  le 
30juin  2004. 

Idem 

(9)  L'article  9  est  repute  etre  entre  en  vigueur  le 
lcr  janvier  2003. 

Idem 

(10)  L'article  10  est  repute  etre  entre  en  vigueur  le 
21  mars  2007. 
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SCHEDULE  F 
EDUCATION  ACT 

1.  (1)  Clause  (b)  of  the  definition  of  "business 
property"  in  section  257.5  of  the  Education  Act  is  re- 
pealed and  the  following  substituted: 

(b)  property  in  a  class  of  real  property  prescribed  by 
the  regulations,  or 

(2)  Clause  (b)  of  the  definition  of  "residential  prop- 
erty" in  section  257.5  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

(b)  property  in  a  class  of  real  property  prescribed  by 
the  regulations. 

2.  Clause  257.12  (1)  (a)  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

(a)  prescribing  classes  of  real  properly  for  the  pur- 
poses of  clause  (b)  of  the  definition  of  "business 
property"  in  section  257.5  or  for  the  purposes  of 
clause  (b)  of  the  definition  of  "residential  property" 
in  that  section; 

Commencement 

3.  (1)  Subject  to  subsection  (2),  this  Schedule  conies 
into  force  on  the  day  the  Budget  Measures  and  Interim 
Appropriation  Act,  2008  receives  Royal  Assent. 

Same 

(2)  Section  1  is  deemed  to  have  come  into  force  on 
January  1,  2007. 


ANNEXE  F 
LOI  SUR  L'EDUCATION 

1.  (1)  L'alinea  b)  de  la  definition  de  «bien 
d'entreprise»  a  Particle  257.5  de  la  Loi  sur  {'education 
est  abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit : 

b)  soit  d'un  bien  qui  appartient  a  une  categorie  de 
biens  immeubles  prescrite  par  les  reglements; 

(2)  L'alinea  b)  de  la  definition  de  «bien  residentiel» 
a  Particle  257.5  de  la  Loi  est  abroge  et  remplace  par  ce 
qui  suit : 

b)  soit  d'un  bien  qui  appartient  a  une  categorie  de 
biens  immeubles  prescrite  par  les  reglements. 

2.  L'alinea  257.12  (1)  a)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

a)  prescrire  des  categories  de  biens  immeubles  pour 
l'application  de  l'alinea  b)  de  la  definition  de  «bien 
d'entreprise»  a  Particle  257.5  ou  de  l'alinea  b)  de 
la  definition  de  «bien  residentiel»  au  meme  article; 

Entree  en  vigueur 

3.  (1)  Sous  reserve  du  paragraphe  (2),  la  presente 
annexe  entre  en  vigueur  le  jour  ou  la  Loi  de  2008  sur 
les  mesures  budgetaires  et  l'affectation  anticipee  de  cre- 
dits recoit  la  sanction  royale. 

Idem 

(2)  L'article  1  est  repute  etre  entre  en  vigueur  le 
ler  janvier  2007. 
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SCHEDULE G 
ELECTRICITY  ACT,  1998 

1.  (1)  Subsection  2  (I)  of  the  Electricity  Act,  1998  is 
amended  by  adding  the  following  detlnition: 

"reliability  standard"  means  a  standard  or  criterion,  in- 
cluding an  amendment  to  a  standard  or  criterion,  relat- 
ing to  the  reliable  operation  of  the  integrated  power 
system  that  is  approved  by  a  standards  authority; 
("norme  de  fiabilite") 

(2)  The  definition  of  "standards  authority"  in  sub- 
section 2  (1)  of  the  Act  is  repealed  and  the  following 
substituted: 

"standards  authority"  means  the  North  American  Electric 
Reliability  Corporation  or  any  successor  thereof,  or  any 
other  agency  or  body  designated  by  regulation  that  ap- 
proves standards  or  criteria  applicable  both  in  and  out- 
side Ontario  relating  to  the  reliability  of  transmission 
systems;  ("organisme  de  normalisation") 

2.  Section  20.1  of  the  Act  is  amended  by  striking  out 
"Provincial  Auditor"  and  substituting  "Auditor  Gen- 
eral". 

3.  Section  25.24  of  the  Act  is  amended  by  striking 
out  "Provincial  Auditor"  and  substituting  "Auditor 
General". 

4.  Part  III  of  the  Act  is  amended  by  adding  the  fol- 
lowing sections  immediately  before  the  heading  "In- 
vestigations": 

Reliability  Standards 

Reliability  standards 
Posting  the  standard 

36.2  (1)  Within  seven  days  after  the  IESO  receives 
notification  of  the  approval  of  a  reliability  standard  by  a 
standards  authority,  the  IESO  shall  post  the  standard  on 
its  public  website  together  with  any  other  information  and 
materials  that  may  be  prescribed  by  regulation. 

Other  notice 

(2)  If  required  by  regulation,  the  IESO  shall  give  addi- 
tional notice  of  the  standard  and  of  any  information  and 
materials  that  may  be  prescribed  by  regulation  in  such 
other  manner  and  at  the  time  or  times  prescribed  by  regu- 
lation. 

Application  for  review 

(3)  Any  person  may  apply  to  the  Board  for  review  of  a 
reliability  standard  by  filing  an  application  with  the  Board 
within  21  days  after  the  standard  is  posted  under  subsec- 
tion (1). 

Board-initiated  review 

(4)  The  Board  on  its  own  motion  may  initiate  a  review 
of  a  reliability  standard  within  21  days,  or  such  longer 
period  of  time  as  may  be  prescribed  by  regulation,  after 
the  standard  is  posted  under  subsection  ( 1 ). 


ANNEXE  G 
LOI  DE  1998  SUR  L'ELECTRICITE 

1.  (1)  Le  paragraphe  2  (1)  de  la  Loi  de  1998  sur 
V  electricite  est  modi  tie  par  adjonction  de  la  definition 
suivante  : 

«norme  de  fiabilite»  Norme  ou  critere,  y  compris  toute 
modification  qui  y  est  apportee,  qui  a  trait  au  fonction- 
nement  fiable  du  reseau  d'electricite  integre  et  qui  est 
approuve  par  un  organisme  de  normalisation.  («reli- 
ability  standard») 

(2)  La  definition  de  «organisme  de  normalisations 
au  paragraphe  2  (1)  de  la  Loi  est  abrogee  et  remplacee 
par  ce  qui  suit : 

«organisme  de  normalisation»  La  societe  appelee  North 
American  Electric  Reliability  Corporation  ou  tout  or- 
ganisme qui  la  remplace,  ou  tout  autre  organisme  de- 
signe  par  reglement  qui  approuve  des  normes  ou  des 
criteres  de  fiabilite  applicables  en  Ontario  et  ailleurs  a 
l'egard  des  reseaux  de  transport.  («standards  author- 
ity^ 

2.  I. 'article  20.1  de  la  Loi  est  modifie  par  substitu- 
tion de  «verificateur  general»  a  «verificateur  provin- 
cial». 

3.  L'article  25.24  de  la  Loi  est  modifie  par  substitu- 
tion de  «verificateur  general»  a  «verificateur  provin- 
cial». 

4.  La  partie  III  de  la  Loi  est  modifier  par  adjonc- 
tion des  articles  suivants  immediatement  avant 
l'intertitre  «Enquetes»  : 

NORMES  DE  FIABILITE 

Normes  de  fiabilite 
Affiehage  de  la  norme 

36.2  ( 1 )  Au  plus  tard  sept  jours  apres  avoir  recu  avis 
de  V approbation  d'une  norme  de  fiabilite  par  un  orga- 
nisme de  normalisation,  la  SIERE  affiche  la  norme  sur 
son  site  Web  public,  ainsi  que  les  autres  renseignements 
et  documents  prescrits  par  reglement. 

Avis  supplementaire 

(2)  Si  les  reglements  l'exigent,  la  SIERE  donne  un  avis 
supplementaire  de  la  norme  et  des  renseignements  et  do- 
cuments prescrits  par  reglement  de  toute  autre  maniere  et 
aux  moments  prescrits  par  reglement. 

Demande  d'examen 

(3)  Toute  personne  peut,  par  voie  de  requete,  de- 
mander  a  la  Commission  d'examiner  une  norme  de  fiabi- 
lite dans  les  21  jours  qui  en  suivent  f  affiehage  confor- 
mement  au  paragraphe  ( 1 ). 

Examen  entrepris  a  I'initiative  de  la  Commission 

(4)  La  Commission  peut,  de  sa  propre  initiative,  entre- 
prendre  f  examen  d'une  norme  de  fiabilite  dans  les  21 
jours  qui  en  suivent  faffichage  conformement  au  para- 
graphe (1),  ou  dans  le  delai  plus  long  present  par  regle- 
ment. 
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Stay  pending  Board  review 

(5)  No  application  for  review  under  subsection  (3)  or 
initiation  of  a  review  by  the  Board  under  subsection  (4) 
shall  stay  the  operation  of  the  reliability  standard  pending 
the  completion  of  the  Board's  review  of  the  standard 
unless  the  Board  orders  otherwise. 

Same 

(6)  In  determining  whether  to  stay  the  operation  of  a 
reliability  standard,  the  Board  shall  consider, 

(a)  the  public  interest; 

(b)  the  merits  of  the  application; 

(c)  the  possibility  of  irreparable  harm  to  any  person; 

(d)  the  impact  on  consumers; 

(e)  the  balance  of  convenience; 

(f)  the  need  to  co-ordinate  the  implementation  of  the 
standard  in  Ontario  with  other  jurisdictions; 

(g)  the  need  to  co-ordinate  the  review  of  the  standard 
in  Ontario  with  regulatory  bodies  in  other  jurisdic- 
tions that  have  reviewed,  are  reviewing  or  may  re- 
view the  standard  and  that  have  the  authority  to  re- 
fer the  standard  back  to  the  standards  authority  for 
further  consideration;  and 

(h)  any  other  matter  that  may  be  prescribed  by  regula- 
tion. 

Order  re  inconsistency  or  discrimination 

(7)  If,  on  completion  of  its  review,  the  Board  finds  that 
the  standard  is  inconsistent  with  the  purposes  of  this  Act 
or  unjustly  discriminates  against  or  in  favour  of  a  market 
participant  or  class  of  market  participants,  the  Board  shall 
make  an  order, 

(a)  revoking  the  operation  of  the  standard  in  Ontario, 
if  it  is  already  operational,  or  disallowing  the  future 
operation  of  the  standard  in  Ontario,  on  a  date 
specified  by  the  Board;  and 

(b)  referring  the  standard  back  to  the  standards  author- 
ity for  further  consideration. 

Order  re  co-ordination  with  other  jurisdictions 

(8)  The  Board  may  also  make  the  order  described  in 
subsection  (7)  if,  on  completion  of  its  review,  the  Board 
finds  that  there  is  a  need  to  co-ordinate  with  other  juris- 
dictions or  with  regulatory  bodies  in  other  jurisdictions 
regarding  the  reliability  standard. 

Order  on  prescribed  grounds 

(9)  The  Lieutenant  Governor  in  Council  may  make 
regulations  prescribing  additional  grounds  on  which  the 
Board  shall  or  may  make  the  order  described  in  subsec- 
tion (7). 


Suspension  d'effet  en  attendant  I'examen 

(5)  Aucune  demande  d'examen  presentee  en  vertu  du 
paragraphe  (3)  ni  aucun  examen  effectue  par  la  Commis- 
sion en  vertu  du  paragraphe  (4)  ne  suspend  l'application 
de  la  norme  de  fiabilite  en  attendant  Tissue  de  I'examen 
de  la  Commission,  sauf  ordonnance  contraire  de  celle-ci. 

Idem 

(6)  Lorsqu'elle  decide  si  elle  doit  suspendre  l'applica- 
tion d'une  norme  de  fiabilite,  la  Commission  tient  compte 
des  elements  suivants  : 

a)  l'interet  public; 

b)  le  bien-fonde  de  la  requete; 

c)  la  possibility  qu'une  personne  subisse  un  tort  irre- 
parable; 

d)  T impact  sur  les  consommateurs; 

e)  la  preponderance  des  inconvenients; 

f)  la  necessite  de  coordonner  la  mise  en  oeuvre  de  la 
norme  en  Ontario  avec  d'autres  autorites  legisla- 
tives; 

g)  la  necessite  de  coordonner  I'examen  de  la  norme 
en  Ontario  avec  des  organismes  de  reglementation 
d'autres  autorites  legislatives  qui  l'ont  examinee, 
l'examinent  ou  pourraient  l'examiner  et  qui  ont  le 
pouvoir  de  la  renvoyer  a  l'organisme  de  normalisa- 
tion pour  etude  plus  approfondie; 

h)  tout  autre  element  present  par  reglement. 

Ordonnance  :  incompatibility  ou  traitement  injuste 

(7)  Si  elle  conclut,  a  Tissue  de  son  examen,  que  la 
norme  est  incompatible  avec  les  objets  de  la  presente  loi 
ou  qu'elle  avantage  ou  desavantage  injustement  un  inter- 
venant  du  marche  ou  une  categorie  d'intervenants  du 
marche,  la  Commission  rend  une  ordonnance  : 

a)  annulant  l'application  de  la  norme  en  Ontario,  si 
elle  s'y  applique  deja,  ou  interdisant  qu'elle  s'y  ap- 
plique a  l'avenir,  a  la  date  que  la  Commission  pre- 
cise; 

b)  renvoyant  la  norme  a  1'organisme  de  normalisation 
pour  etude  plus  approfondie. 

Ordonnance  :  coordination  avec  d'autres  autorites  legislatives 

(8)  La  Commission  peut  egalement  rendre  l'ordon- 
nance  visee  au  paragraphe  (7)  si  elle  conclut,  a  Tissue  de 
son  examen,  qu'il  est  necessaire  d'assurer  la  coordination 
avec  d'autres  autorites  legislatives  ou  avec  les  organismes 
de  reglementation  d'autres  autorites  legislatives  en  ce  qui 
concerne  la  norme  de  fiabilite. 

Ordonnance  pour  des  motifs  prescrits 

(9)  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  peut,  par  re- 
glement, prescrire  d'autres  motifs  pour  lesquels  la  Com- 
mission doit  ou  peut  rendre  l'ordonnance  visee  au  para- 
graphe (7). 
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Application 

(10)  This  section  does  not  apply  to  a  reliability  stan- 
dard approved  by  a  standards  authority  before  the  day  this 
section  comes  into  force,  but  does  apply  to  an  amendment 
to  a  reliability  standard,  whether  the  reliability  standard 
being  amended  was  approved  before,  on  or  after  the  day 
this  section  comes  into  force,  if  the  amendment  to  the 
reliability  standard  is  approved  on  or  after  the  day  this 
section  comes  into  force. 

Appeals  from  sanction  orders 

36.3  (1)  The  IESO  may  appeal  to  the  Board  an  order, 
finding  or  remedial  action  made  or  taken  by  a  standards 
authority  in  respect  of  a  violation  of  a  reliability  standard 
in  Ontario,  subject  to  such  limitations  as  may  be  pre- 
scribed by  regulation. 

Other  options  to  appeal 

(2)  An  appeal  shall  not  be  commenced  under  subsec- 
tion (1)  unless  the  IESO  has  commenced  all  other  reviews 
and  appeals  available  to  it  and  such  reviews  and  appeals 
have  been  finally  determined. 

Time  for  appeal 

(3)  The  appeal  must  be  filed  within  the  time  prescribed 
by  the  rules  of  the  Board. 

Stay  of  order 

(4)  An  appeal  does  not  stay  the  operation  of  the  order, 
finding  or  remedial  action  pending  the  determination  of 
the  appeal  unless  the  Board  orders  otherwise. 

Same 

(5)  In  determining  whether  to  stay  the  operation  of  an 
order,  finding  or  remedial  action,  the  Board  shall  con- 
sider, 

(a)  the  public  interest; 

(b)  the  merits  of  the  appeal; 

(c)  the  possibility  of  irreparable  harm  to  any  person; 
and 

(d)  the  balance  of  convenience. 

Powers  of  Board 

(6)  After  considering  the  appeal,  the  Board  may  make 
an  order, 

(a)  dismissing  the  appeal; 

(b)  revoking  or  amending  the  order,  finding  or  reme- 
dial action  appealed  from;  or 

(c)  making  any  other  order,  finding  or  decision  or  tak- 
ing any  other  remedial  action  that  the  standards  au- 
thority could  have  made  or  taken. 

Same 

(7)  In  addition  to  its  powers  under  subsection  (6),  the 
Board  may  also  make  an  order, 


Application 

(10)  Le  present  article  ne  s'applique  pas  aux  normes 
de  fiabilite  approuvees  par  un  organisme  de  normalisation 
avant  le  jour  de  son  entree  en  vigueur.  II  s'applique  toute- 
fois  aux  modifications  apportees  a  une  norme  de  fiabilite, 
que  celle-ci  ait  ete  approuvee  le  jour  de  l'entree  en  vi- 
gueur du  present  article  ou  avant  ou  apres  ce  jour,  si  les 
modifications  sont  approuvees  le  jour  de  l'entree  en  vi- 
gueur du  present  article  ou  apres  ce  jour. 

Appel 

36.3  (1)  La  SIERE  peut  interjeter  appel  devant  la 
Commission  d'une  ordonnance,  d'une  conclusion  ou 
d'une  mesure  corrective  rendue,  tiree  ou  prise  par  un  or- 
ganisme de  normalisation  au  sujet  de  la  violation  d'une 
norme  de  fiabilite  en  Ontario,  sous  reserve  des  restrictions 
prescrites  par  reglement. 

Autres  voies  de  recours 

(2)  II  ne  peut  etre  interjete  appel  en  vertu  du  para- 
graphs ( 1 )  que  si  la  SIERE  a  precede  a  tous  les  autres 
examens  et  a  interjete  tous  les  autres  appels  dont  elle  peut 
se  prevaloir  et  que  ces  examens  et  appels  ont  fait  l'objet 
d'une  decision  definitive. 

Delai  d'appel 

(3)  L'appel  est  interjete  dans  le  delai  que  prescrivent 
les  regies  de  la  Commission. 

Suspension  d'effet  de  l'ordonnance 

(4)  Un  appel  ne  suspend  pas  l'effet  de  l'ordonnance, 
de  la  conclusion  ou  de  la  mesure  corrective  en  attendant 
qu'il  soit  statue  sur  l'appel,  sauf  ordonnance  contraire  de 
la  Commission. 

Idem 

(5)  Lorsqu'elle  decide  si  elle  doit  suspendre  l'effet 
d'une  ordonnance,  d'une  conclusion  ou  d'une  mesure 
corrective,  la  Commission  tient  compte  des  elements  sui- 
vants  : 

a)  l'interet  public; 

b)  le  bien-fonde  de  l'appel; 

c)  la  possibilite  qu'une  personne  subisse  un  tort  irre- 
parable; 

d)  la  preponderance  des  inconvenients. 

Pouvoirs  de  la  Commission 

(6)  Apres  avoir  examine  l'appel,  la  Commission  peut, 
par  ordonnance : 

a)  rejeter  l'appel; 

b)  revoquer  ou  modifier  l'ordonnance,  la  conclusion 
ou  la  mesure  corrective  portee  en  appel; 

c)  rendre  toute  autre  ordonnance  ou  decision,  tirer 
toute  autre  conclusion  ou  prendre  toute  autre  me- 
sure corrective  que  l'organisme  de  normalisation 
aurait  pu  rendre,  tirer  ou  prendre. 

Idem 

(7)  Outre  les  pouvoirs  vises  au  paragraphe  (6),  la 
Commission  peut,  par  ordonnance  : 
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(a)  revoking  or  suspending  a  condition  of  the  IESO's 
licence; 

(b)  amending  a  condition  of  the  IESO's  licence;  or 

(c)  adding  a  condition  to  the  IESO's  licence. 

Statutory  powers  of  decision 

36.4  The  powers  of  the  Board  to  make  orders  under 
sections  36.2  and  36.3  shall  be  deemed  to  be  statutory 
powers  of  decision  for  the  purpose  of  the  Statutory  Pow- 
ers Procedure  Act. 

5.  (1)  Subsection  114  (1)  of  the  Act  is  amended  by 
adding  the  following  clause: 

(h.0. 1  Respecting  reliability  standards; 

(2)  Subsection  114  (1.1)  of  the  Act  is  amended  by 
adding  the  following  clause: 

(c)  designating  an  agency  or  body  as  a  standards  au- 
thority for  the  purpose  of  the  definition  of  "stan- 
dards authority"  in  subsection  2  (1). 

(3)  Section  114  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsection: 

Regulations,  Part  III 

(1.4)  The  Lieutenant  Governor  in  Council  may  make 
regulations, 

(a)  prescribing  any  other  information  or  material  to  be 
posted  under  subsection  36.2  (1); 

(b)  requiring  additional  notice  for  the  purpose  of  sub- 
section 36.2  (2)  and  prescribing  any  other  informa- 
tion or  material  to  be  included  with  that  notice  and 
the  manner  and  time  or  times  of  giving  it; 

(c)  prescribing  the  period  of  time  within  which  the 
Board  may  initiate  a  review  of  a  reliability  stan- 
dard under  subsection  36.2  (4); 

(d)  prescribing  other  matters  to  be  considered  for  the 
purposes  of  subsection  36.2  (6); 

(e)  prescribing  limitations  for  the  purposes  of  subsec- 
tion 36.3  (1). 

Commencement 

6.  This  Schedule  comes  into  force  on  the  day  the 
Budget  Measures  and  Interim  Appropriation  Act,  2008 
receives  Royal  Assent. 


a)  revoquer  ou  suspendre  une  condition  du  permis  de 
la  SIERE; 

b)  modifier  une  condition  du  permis  de  la  SIERE; 

c)  ajouter  une  condition  au  permis  de  la  SIERE. 

Competences  legates  de  decision 

36.4  Les  pouvoirs  de  la  Commission  de  rendre  des 
ordonnances  en  vertu  des  articles  36.2  et  36.3  sont  reputes 
des  competences  legales  de  decision  pour  l'application  de 

la  Loi  sur  I  'exercice  des  competences  legales. 

5.  (1)  Le  paragraphe  114  (1)  de  la  Loi  est  modifie 
par  adjunction  de  l'alinea  suivant : 

h.0.1 )  traiter  des  normes  de  fiabilite; 

(2)  Le  paragraphe  114  (1.1)  de  la  Loi  est  modifie 
par  adjonction  de  l'alinea  suivant : 

c)  designer  un  organisme  comme  organisme  de  nor- 
malisation pour  l'application  de  la  definition  de 
«organisme  de  normalisation))  au  paragraphe  2(1). 

(3)  L'article  114  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonc- 
tion du  paragraphe  suivant : 

Reglements  :  partie  III 

(1.4)  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  peut,  par 
reglement : 

a)  prescrire  les  autres  renseignements  ou  documents 
dont  le  paragraphe  36.2  (1)  exige  l'affichage; 

b)  exiger  un  avis  supplemental  pour  l'application  du 
paragraphe  36.2  (2)  et  prescrire  les  autres  rensei- 
gnements ou  documents  qui  doivent  l'accom- 
pagner,  ainsi  que  la  maniere  et  les  moments  de  le 
donner; 

c)  prescrire  le  delai  dans  lequel  la  Commission  peut 
entreprendre  l'examen  d'une  norme  de  fiabilite  en 
vertu  du  paragraphe  36.2  (4); 

d)  prescrire  les  autres  elements  dont  la  Commission 
doit  tenir  compte  pour  l'application  du  paragraphe 
36.2  (6); 

e)  prescrire  des  restrictions  pour  l'application  du  pa- 
ragraphe 36.3  (1). 

Entree  en  vigueur 

6.  La  presente  annexe  entre  en  vigueur  le  jour  oil  la 

Loi  de  2008  sur  les  mesures  budgetaires  et  l'affectation 
anticipee  de  credits  recoit  la  sanction  royale. 
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SCHEDULE H 
FINANCIAL  ADMINISTRATION  ACT 

1.  The  Financial  Administration  Act  is  amended  by 
adding  the  following  section: 

Application  of  accounting  principles 

16.0.2  For  the  purposes  of  this  Part,  the  following  mat- 
ters shall  be  determined  in  accordance  with  the  account- 
ing principles  set  out  in  the  Public  Accounts  for  the  rele- 
vant fiscal  year: 

1.  Whether  a  ministry  has  incurred  a  liability  during 
the  fiscal  year. 

2.  Any  other  matter  prescribed  by  the  regulations. 

2.  Section  38  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  clause: 

(c.2.1)prescribing  matters  for  the  purposes  of  section 
16.0.2; 

Commencement 

3.  This  Schedule  comes  into  force  on  the  day  the 
Budget  Measures  and  Interim  Appropriation  Act,  2008 
receives  Royal  Assent. 


ANNEXE  H 

LOI  SUR  L' ADMINISTRATION  FINANCIERE 

1.  La  Loi  sur  I 'administration  financiere  est  modifiee 
par  adjonction  de  Particle  suivant  : 

Application  des  principes  comptables 

16.0.2  Pour  l'application  de  la  presente  partie,  les 
questions  suivantes  sont  determinees  conformement  aux 
principes  comptables  enonces  dans  les  comptes  publics  de 
l'exercice  pertinent : 

1 .  La  question  de  savoir  si  un  ministere  a  contracte 
une  dette  au  cours  de  l'exercice. 

2.  Les  questions  prescrites  par  reglement. 

2.  L'article  38  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonction 
de  Falinea  suivant : 

c.2.1)  prescrire  des  questions  pour  l'application  de  Par- 
ticle 16.0.2; 

Entree  en  vigueur 

3.  La  presente  annexe  entre  en  vigueur  le  jour  oil  la 
Loi  de  2008  sur  les  mesures  budgetaires  et  I'affectation 
anticipee  de  credits  recoit  la  sanction  royale. 
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SCHEDULE  I 
INCOME  TAX  ACT 

1.  Paragraph  18  of  subsection  4  (3.1)  of  the  Income 
Tax  Act  is  repealed  and  the  following  substituted: 

18.  A  credit  for  charitable  and  other  gifts  if  the  in- 
dividual is  entitled  to  a  deduction  under  subsection 
118.1  (3)  of  the  Federal  Act  for  the  year  and 
deducts  an  amount  under  that  subsection  for  the 
year. 

2.  (1)  The  definition  of  "G"  in  subsection  4.0.1  (24) 
of  the  Act  is  repealed  and  the  following  substituted: 

"G"  is  the  lesser  of  $200  and  that  part  of  the  individ- 
ual's total  gifts  for  the  year  under  section  1 18.1  of 
the  Federal  Act  that  was  used  to  determine  the 
amount  deducted  by  the  individual  for  the  year  un- 
der subsection  1 18.1  (3)  of  that  Act, 

(2)  The  definition  of  "J"  in  subsection  4.0.1  (24)  of 
the  Act  is  repealed  and  the  following  substituted: 

"J"  is  that  part  of  the  individual's  total  gifts  for  the 
year  under  section  118.1  of  the  Federal  Act  that 
was  used  to  determine  the  amount  deducted  by  the 
individual  for  the  year  under  subsection  118.1  (3) 
of  that  Act. 

3.  (1)  Clause  8  (8.1.1)  (f)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "2009"  in  the  portion  before  subclause  (i) 
and  substituting  "2007". 

(2)  Clauses  8  (8.1.1)  (g)  and  (h)  of  the  Act  are  re- 
pealed and  the  following  substituted: 

(g)  for  each  taxation  year  ending  after  2006  and  before 
2009,  unless  otherwise  prescribed,  the  amount 
equal  to  the  total  of, 

(i)  the  lesser  of  $1,125  and  the  amount  equal  to 
1 5  per  cent  of  the  equity  capital  received  from 
the  taxpayer  during  that  taxation  year  or  dur- 
ing the  first  60  days  of  the  following  year  by 
the  corporations  on  the  issue  of  Class  A 
shares,  and 

(ii)  the  lesser  of  $375  and  the  amount  equal  to  5 
per  cent  of  the  equity  capital  received  from 
the  taxpayer  during  that  taxation  year  or  dur- 
ing the  first  60  days  of  the  following  year  by 
the  corporations  on  the  issue  of  Class  A 
shares,  if  the  shares  were  issued  by  the  corpo- 
rations as  research  oriented  investment  funds 
under  subsection  16.1  (2)  of  the  Community 
Small  Business  Investment  Funds  Act. 

4.  Section  8.5  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsection: 


ANNEXE  I 
LOI  DE  LTMPOT  SUR  LE  REVENU 

1.  La  disposition  18  du  paragraphe  4  (3.1)  de  la  Loi 
de  I 'impot  sur  le  revenu  est  abrogee  et  remplacee  par 
ce  qui  suit : 

18.  Le  credit  d'impot  pour  dons,  si  le  particulier  a  droit 
a  la  deduction  prevue  par  le  paragraphe  118.1  (3) 
de  la  loi  federate  pour  l'annee  et  qu'il  deduit  un 
montant  en  vertu  de  ce  paragraphe  pour  l'annee. 

2.  (1)  La  definition  de  ('element  «G»  au  paragra- 
phe 4.0.1  (24)  de  la  Loi  est  abrogee  et  remplacee  par  ce 
qui  suit : 

«G»  represente  le  moins  eleve  de  200  $  et  de  la  partie 
du  total  des  dons  du  particulier  pour  l'annee,  cal- 
cule  en  application  de  l'article  1 18.1  de  la  loi  fede- 
rale.  qui  a  servi  a  calculer  le  montant  deduit  par  le 
particulier  pour  l'annee  en  vertu  du  paragraphe 
118.1  (3)  de  cette  loi; 

(2)  La  definition  de  I'element  «J»  au  paragraphe 
4.0.1  (24)  de  la  Loi  est  abrogee  et  remplacee  par  ce  qui 
suit : 

«J»  represente  la  partie  du  total  des  dons  du  particulier 
pour  l'annee,  calcule  en  application  de  l'article 
118.1  de  la  loi  federate,  qui  a  servi  a  calculer  le 
montant  deduit  par  le  particulier  pour  l'annee  en 
vertu  du  paragraphe  1 18.1  (3)  de  cette  loi. 

3.  (1)  L'alinea  8  (8.1.1)  f)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «2007»  a  «2009»  dans  le  passage  qui 
precede  le  sous-alinea  (i). 

(2)  Les  alineas  8  (8.1.1)  g)  et  h)  de  la  Loi  sont  abro- 
ges  et  remplaces  par  ce  qui  suit : 

g)  pour  chaque  annee  d'imposition  qui  se  termine 
apres  2006  mais  avant  2009,  sauf  disposition  pres- 
erve a  l'effet  contraire,  le  total  des  sommes  sui- 
vantes  : 

(i)  le  moindre  de  1  125  $  et  de  la  somme  egale  a 
1 5  pour  cent  des  capitaux  propres  que  ces  so- 
cietes  ont  recus  du  contribuable  pendant  l'an- 
nee d'imposition  ou  pendant  les  60  premiers 
jours  de  l'annee  suivante  a  remission  d'ac- 
tions  de  categorie  A, 

(ii)  le  moindre  de  375  $  et  de  la  somme  egale  a  5 
pour  cent  des  capitaux  propres  que  ces  socie- 
tes  ont  recus  du  contribuable  pendant  l'annee 
d'imposition  ou  pendant  les  60  premiers  jours 
de  l'annee  suivante  a  remission  des  actions 
de  categorie  A  qu'elles  ont  emises  en  tant  que 
fonds  de  placement  axes  sur  la  recherche  au 
sens  du  paragraphe  16.1  (2)  de  la  Loi  sur  les 
fonds  communautaires  de  placement  dans  les 
petites  entreprises. 

4.  L'article  8.5  de  la  Loi  est  modifie  par  adjunction 
du  paragraphe  suivant : 
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Money  appropriated  by  the  Legislature 

(33.1)  The  money  required  for  the  purposes  of  this 
section  shall  be  paid  out  of  the  money  appropriated  for 
those  purposes  by  the  Legislature. 

5.  (1)  Subsection  8.6.2  (2)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "Subsection  122.61  (2)"  at  the  beginning. 

(2)  Section  8.6.2  of  the  Act  is  amended  by  adding 
the  following  subsections: 

Small  amounts 

(9.1)  If  the  total  amount  of  an  individual's  adjusted 
Ontario  child  benefit  for  the  12-month  period  commenc- 
ing July  1,  2008  and  ending  June  30,  2009,  as  determined 
under  subsection  (9.2),  is  $2  or  less,  the  total  amount  of 
the  individual's  Ontario  child  benefit  for  the  six-month 
period  commencing  July  1,  2008  is  deemed  to  be  nil. 

Adjusted  Ontario  child  benefit 

(9.2)  An  individual's  adjusted  Ontario  child  benefit  for 
the  12-month  period  commencing  July  1,  2008  and  end- 
ing June  30,  2009  is  the  sum  of, 

(a)  the  individual's  total  Ontario  child  benefit  for  the 
six-month  period  commencing  July  1,  2008,  de- 
termined without  reference  to  subsection  (9.1);  and 

(b)  the  individual's  total  Ontario  child  benefit  under 
section  104  of  the  Taxation  Act,  2007  for  the  six- 
month  period  commencing  January  1,  2009,  de- 
termined without  reference  to  subsection  104  (6.1) 
of  that  Act. 


Money  appropriated  by  the  Legislature 

(17)  The  money  required  for  the  purposes  of  this  sec- 
tion shall  be  paid  out  of  the  money  appropriated  for  those 
purposes  by  the  Legislature. 

Commencement 

6.  (1)  Subject  to  subsections  (2)  and  (3),  this 
Schedule  comes  into  force  on  the  day  the  Budget 
Measures  and  Interim  Appropriation  Act,  2008  receives 
Royal  Assent. 

Same 

(2)  Section  3  is  deemed  to  have  come  into  force  on 
January  1,  2007. 

Same 

(3)  Section  5  is  deemed  to  have  come  into  force  on 
January  1,  2008. 


Credits  affectes  par  la  Legislature 

(33.1)  Les  sommes  necessaires  a  1'application  du  pre- 
sent article  sont  prelevees  sur  les  credits  affectes  a  cette 
fin  par  la  Legislature. 

5.  (1)  Le  paragraphe  8.6.2  (2)  de  la  Loi  est  modi  Tie 
par  suppression  de  «Le  paragraphe  122.61  (2),»  au 
debut  du  paragraphe. 

(2)  L'article  8.6.2  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonc- 
tion  des  paragraphes  suivants  : 

Montants  minimes 

(9.1)  Si  le  montant  total  de  la  prestation  ontarienne 
pour  enfants  rajustee  d'un  particulier  pour  la  periode  de 
12  mois  commencant  le  ler  juillet  2008  et  se  terminant  le 
30  juin  2009,  calculee  conformement  au  paragraphe  (9.2), 
est  de  2  $  ou  moins,  ce  montant  est  repute  nul  pour  la 
periode  de  six  mois  commencant  le  1 er  juillet  2008. 

Prestation  ontarienne  pour  enfants  rajustee 

(9.2)  La  prestation  ontarienne  pour  enfants  rajustee 
d'un  particulier  pour  la  periode  de  12  mois  commencant 
le  ler  juillet  2008  et  se  terminant  le  30  juin  2009  corres- 
pond au  total  de  ce  qui  suit : 

a)  sa  prestation  ontarienne  pour  enfants  totale  pour  la 
periode  de  six  mois  commencant  le  1 er  juillet  2008, 
calculee  sans  egard  au  paragraphe  (9.1); 

b)  sa  prestation  ontarienne  pour  enfants  totale  pour  la 
periode  de  six  mois  commencant  le  ler  janvier 
2009,  calculee  en  application  de  Particle  104  de  la 
Loi  de  2007  sur  les  impots,  sans  egard  au  para- 
graphe 104  (6.1)  de  cette  loi. 


Credits  affected  par  la  Legislature 

(17)  Les  sommes  necessaires  a  1'application  du  present 
article  sont  prelevees  sur  les  credits  affectes  a  cette  fin  par 
la  Legislature. 

Entree  en  vigueur 

6.  (1)  Sous  reserve  des  paragraphes  (2)  et  (3),  la 
presente  annexe  entre  en  vigueur  le  jour  ou  la  Loi  de 
2008  sur  les  mesures  budgetaires  et  V affectation  anti- 
cipee  de  credits  recoit  la  sanction  royale. 

Idem 

(2)  L'article  3  est  repute  etre  entre  en  vigueur  le 
ler  janvier  2007. 

Idem 

(3)  L'article  5  est  repute  etre  entre  en  vigueur  le 
ler  janvier  2008. 
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SCHEDULE  J 
INTERIM  APPROPRIATION  ACT,  2008 


Interpretation 

1.  (1)  Expressions  used  in  this  Act  have  the  same 
meaning  as  in  the  Supply  Act,  2007  unless  the  context 
requires  otherwise. 

Same 

(2)  In  this  Act,  a  reference  to  the  estimates  and  sup- 
plementary estimates  for  2008-09  means  the  estimates 
and  supplementary  estimates  for  the  fiscal  year  ending  on 
March  31,  2009  as  tabled  in  the  Assembly  on  or  before 
March  31,  2009. 

Expenses  of  the  public  service 

2.  For  the  fiscal  year  ending  on  March  31,  2009, 
amounts  not  exceeding  a  total  of  $55  billion  may  be  paid 
out  of  the  Consolidated  Revenue  Fund  or  incurred  as  non- 
cash expenses  to  be  applied  to  the  expenses  of  the  public 
service  that  are  not  otherwise  provided  for  and  the  money 
shall  be  applied  in  accordance  with  the  votes  and  items 
set  out  in  the  estimates  and  supplementary  estimates  for 
2008-09. 

Investments  of  the  public  service 

3.  For  the  fiscal  year  ending  on  March  31,  2009, 
amounts  not  exceeding  a  total  of  $1.5  billion  may  be  paid 
out  of  the  Consolidated  Revenue  Fund  to  be  applied  to 
the  investments  of  the  public  service  in  capital  assets, 
loans  and  other  investments  that  are  not  otherwise  pro- 
vided for  and  the  money  shall  be  applied  in  accordance 
with  the  votes  and  items  set  out  in  the  estimates  and  sup- 
plementary estimates  for  2008-09. 

Expenses  of  the  Legislative  Offices 

4.  For  the  fiscal  year  ending  on  March  31,  2009, 
amounts  not  exceeding  a  total  of  $133  million  may  be 
paid  out  of  the  Consolidated  Revenue  Fund  to  be  applied 
to  the  expenses  of  the  Legislative  Offices  that  are  not 
otherwise  provided  for  and  the  money  shall  be  applied  in 
accordance  with  the  votes  and  items  set  out  in  the  esti- 
mates and  supplementary  estimates  for  2008-09. 

Expenditures  of  the  public  service 

5.  An  expenditure  in  the  votes  and  items  set  out  in  the 
estimates  and  supplementary  estimates  for  2008-09  may 
be  incurred  by  the  Crown  through  any  ministry  to  which, 
during  the  fiscal  year  ending  on  March  3 1 ,  2009,  respon- 
sibility has  been  given  for  the  program  or  activity  that 
includes  that  expenditure. 

Commencement 

6.  The  Act  set  out  in  this  Schedule  comes  into  force 
on  April  1,  2008. 

Short  title 

7.  The  short  title  of  the  Act  set  out  in  this  Schedule 
is  the  Interim  Appropriation  Act,  2008. 


ANNEXE  J 
LOI  DE  2008  PORTANT  AFFECTATION 
ANTICIPEE  DE  CREDITS 

Interpretation 

1.  (1)  Les  expressions  figurant  dans  la  presente  loi 
s'entendent  au  sens  de  la  Loi  de  credits  de  2007,  sauf 
indication  contraire  du  contexte. 

Idem 

(2)  Toute  mention  du  budget  des  depenses  et  du  bud- 
get supplementaire  des  depenses  de  2008-2009  dans  la 
presente  loi  s'entend  du  budget  des  depenses  et  du  budget 
supplementaire  des  depenses  de  fexercice  se  terminant  le 
31  mars  2009  qui  sont  deposes  a  l'Assemblee  le  31  mars 
2009  ou  avant  cette  date. 

Depenses  de  la  fonction  publique 

2.  Pour  fexercice  se  terminant  le  31  mars  2009,  une 
somme  maximale  de  55  milliards  de  dollars  peut  etre  pre- 
levee  sur  le  Tresor  ou  engagee  a  titre  de  frais  hors  caisse 
et  affectee,  conformement  aux  credits  et  postes  du  budget 
des  depenses  et  du  budget  supplementaire  des  depenses 
de  2008-2009,  aux  depenses  de  la  fonction  publique  aux- 
quelles  il  n'est  pas  autrement  pourvu. 

Sommes  employees  par  la  fonction  publique 

3.  Pour  fexercice  se  terminant  le  31  mars  2009,  une 
somme  maximale  de  1,5  milliard  de  dollars  peut  etre  pre- 
levee  sur  le  Tresor  et  affectee,  conformement  aux  credits 
et  postes  du  budget  des  depenses  et  du  budget  supplemen- 
taire des  depenses  de  2008-2009,  aux  sommes  employees 
par  la  fonction  publique  au  titre  d' immobilisations,  de 
prets  et  d'autres  placements  auxquelles  il  n'est  pas  autre- 
ment pourvu. 

Depenses  des  bureaux  des  fonctionnaires  de  l'Assemblee 

4.  Pour  fexercice  se  terminant  le  31  mars  2009,  une 
somme  maximale  de  133  millions  de  dollars  peut  etre 
prelevee  sur  le  Tresor  et  affectee,  conformement  aux  cre- 
dits et  postes  du  budget  des  depenses  et  du  budget  sup- 
plementaire des  depenses  de  2008-2009,  aux  depenses 
des  bureaux  des  fonctionnaires  de  l'Assemblee  aux- 
quelles il  n'est  pas  autrement  pourvu. 

Depenses  de  la  fonction  publique 

5.  Une  depense  figurant  aux  credits  et  postes  du  budget 
des  depenses  et  du  budget  supplementaire  des  depenses 
de  2008-2009  peut  etre  engagee  par  la  Couronne  par 
l'intermediaire  du  ministere  auquel  a  ete  confiee,  pendant 
fexercice  se  terminant  le  31  mars  2009,  la  responsabilite 
du  programme  ou  de  l'activite  auquel  s'applique  la  de- 
pense. 

Entree  en  vigueur 

6.  La  loi  figurant  a  la  presente  annexe  entre  en  vi- 
gueur le  ler  avril  2008. 

Titre  abrege 

7.  Le  titre  abrege  de  la  loi  figurant  a  la  presente 
annexe  est  Loi  de  2008  portant  affectation  anticipee  de 
credits. 
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SCHEDULE K 
LAND  TRANSFER  TAX  ACT 

1.  The  Land  Transfer  Tax  Act  is  amended  by  adding 
the  following  section: 

Agreement  to  exchange  information  with  City  of  Toronto 

5.4  (1)  The  Minister  and  the  City  of  Toronto  may  en- 
ter into  an  agreement  under  which, 

(a)  the  Minister  may  disclose  to  the  City  of  Toronto 
information  collected  by  the  Minister  in  the  ad- 
ministration of  this  Act  or  the  regulations;  and 

(b)  the  City  of  Toronto  may  disclose  to  the  Minister 
information  collected  by  the  City  of  Toronto  in  the 
administration  and  enforcement  of  a  by-law  made 
under  section  267  of  the  City  of  Toronto  Act,  2006 
that  imposes  a  municipal  land  transfer  tax. 


Scope  of  information 

(2)  An  agreement  described  in  subsection  ( 1 )  may  au- 
thorize the  disclosure  of  any  information  collected  by  the 
Minister,  by  the  City  of  Toronto  or  by  an  agent  of  either 
or  both  of  them  that  relates  to  a  conveyance  or  a  disposi- 
tion on  or  after  February  1 ,  2008. 

Minister  may  disclose  information 

(3)  Despite  any  other  Act,  the  Minister  may  disclose 
information  to  the  City  of  Toronto  in  accordance  with  an 
agreement  described  in  subsection  (1). 

City  of  Toronto  may  collect  and  use  information 

(4)  Despite  any  other  Act,  the  City  of  Toronto  may 
collect  and  use  information  disclosed  to  it  by  the  Minister 
in  accordance  with  an  agreement  described  in  subsection 
(1),  but  shall  use  it  only  for  the  purposes  of  administering 
or  enforcing  a  by-law  made  under  section  267  of  the  City 
of  Toronto  Act,  2006  that  imposes  a  municipal  land  trans- 
fer tax. 

City  of  Toronto  may  disclose  information 

(5)  Despite  any  other  Act,  the  City  of  Toronto  may 
disclose  information  to  the  Minister  in  accordance  with 
an  agreement  described  in  subsection  (1). 

Minister  may  collect  and  use  information 

(6)  Despite  any  other  Act,  the  Minister  may  collect  and 
use  information  disclosed  by  the  City  of  Toronto  in  ac- 
cordance with  an  agreement  described  in  subsection  (1) 
for  the  purposes  of  administering  and  enforcing  any  Act 
and  any  portion  of  any  Act  administered  by  the  Minister. 

Deemed  collection 

(7)  Despite  any  other  Act,  all  information  collected  by 
the  Minister  from  the  City  of  Toronto  under  an  agreement 
described  in  subsection  (1)  is  deemed  to  be  information 
collected  directly  by  the  Minister  from  the  person  or  en- 


ANNEXE  K 
LOI  SLR  LES  DROITS  DE  CESSION 
IMMOBILIERE 

1.  La  Loi  sur  les  droits  de  cession  immobiliere  est 
modifiee  par  adjonction  de  Particle  suivant  : 

Accord  d'echange  de  renseignements  avec  la  cite  de  Toronto 

5.4  ( 1 )  Le  ministre  et  la  cite  de  Toronto  peuvent  con- 
clure  un  accord  en  vertu  duquel  : 

a)  d'une  part,  le  ministre  peut  communiquer  a  la  cite 
de  Toronto  des  renseignements  qu'il  a  recueillis 
dans  le  cadre  de  l'application  de  la  presente  loi  ou 
des  reglements; 

b)  d'autre  part,  la  cite  de  Toronto  peut  communiquer 
au  ministre  des  renseignements  qu'elle  a  recueillis 
dans  le  cadre  de  Papplication  et  de  l'execution 
d'un  reglement  municipal  adopte  en  vertu  de  Par- 
ticle 267  de  la  Loi  de  2006  sur  la  cite  de  Toronto 
qui  fixe  des  droits  municipaux  de  cession  immobi- 
liere. 

Ported  des  renseignements 

(2)  L'accord  vise  au  paragraphe  (1)  peut  autoriser  la 
communication  de  renseignements  recueillis  par  le  mi- 
nistre, la  cite  de  Toronto  ou  un  mandataire  de  Tun  d'eux 
ou  des  deux  qui  portent  sur  une  cession  ou  une  alienation 
survenant  le  ler  fevrier  2008  ou  par  la  suite. 

Communication  de  renseignements  par  le  ministre 

(3)  Malgre  toute  autre  loi,  le  ministre  peut  commu- 
niquer des  renseignements  a  la  cite  de  Toronto  confor- 
mement a  un  accord  vise  au  paragraphe  ( 1 ). 

Collecte  et  utilisation  de  renseignements  par  la  cite  de  Toronto 

(4)  Malgre  toute  autre  loi,  la  cite  de  Toronto  peut  re- 
cueillir  et  utiliser  des  renseignements  que  le  ministre  lui  a 
communiques  conformement  a  un  accord  vise  au  para- 
graphe (1).  Toutefois,  elle  ne  peut  utiliser  ces  renseigne- 
ments qu'aux  fins  de  Papplication  ou  de  l'execution  d'un 
reglement  municipal  adopte  en  vertu  de  Particle  267  de  la 
Loi  de  2006  sur  la  cite  de  Toronto  qui  fixe  des  droits  mu- 
nicipaux de  cession  immobiliere. 

Communication  de  renseignements  par  la  cite  de  Toronto 

(5)  Malgre  toute  autre  loi,  la  cite  de  Toronto  peut  com- 
muniquer des  renseignements  au  ministre  conformement 
a  un  accord  vise  au  paragraphe  (1). 

Collecte  et  utilisation  de  renseignements  par  le  ministre 

(6)  Malgre  toute  autre  loi,  le  ministre  peut  recueillir  et 
utiliser  des  renseignements  que  la  cite  de  Toronto  lui  a 
communiques  conformement  a  un  accord  vise  au  para- 
graphe (1)  aux  fins  de  Papplication  et  de  l'execution 
d'une  loi  ou  d'une  partie  d'une  loi  dont  Papplication  re- 
leve  du  ministre. 

Renseignements  reputes  recueillis  par  le  ministre 

(7)  Malgre  toute  autre  loi,  les  renseignements  recueillis 
par  le  ministre  aupres  de  la  cite  de  Toronto  en  vertu  d'un 
accord  vise  au  paragraphe  (1)  sont  reputes  avoir  ete  re- 
cueillis directement  par  le  ministre  aupres  de  la  personne 
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tity  from  whom  the  City  of  Toronto  collected  the  infor- 
mation. 

2.  The  French  version  of  clauses  (a)  and  (b)  of  the 
definition  of  "total  purchase  price  of  a  qualifying  eli- 
gible home"  in  subsection  9  (3)  of  the  Act  is  amended 
by  striking  out  "logement  admissible"  wherever  it 
appears  and  substituting  in  each  case  "logement  re- 
connu". 

3.  (1)  The  definition  of  "purchaser"  in  subsection 
9.2  (1)  of  the  Act  is  amended  by  striking  out  "as  de- 
fined in  the  Ontario  Home  Ownership  Savings  Plan 
Act\ 

(2)  Subsection  9.2  (1)  of  the  Act  is  amended  by  add- 
ing the  following  definition: 

"qualifying  home"  means, 

(a)  for  agreements  of  purchase  and  sale  entered  into 
before  December  14,  2007,  a  newly  constructed 
home,  and 

(b)  for  agreements  of  purchase  and  sale  entered  into 
after  December  13,  2007,  an  eligible  home,  ("loge- 
ment admissible") 

(3)  Section  9.2  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsection: 

Eligible  home 

(1.1)  For  the  purposes  of  this  section,  an  eligible  home 

is, 

(a)  a  detached  house; 

(b)  a  semi-detached  house,  including  a  dwelling  house 
that  is  joined  to  another  dwelling  house  at  the  foot- 
ing or  foundation  by  a  wall  above  or  below  grade 
or  both  above  and  below  grade; 

(c)  a  townhouse; 

(d)  a  share  or  shares  of  the  capital  stock  of  a  co- 
operative corporation  if  the  share  or  shares  are  ac- 
quired for  the  purpose  of  acquiring  the  right  to  in- 
habit a  housing  unit  owned  by  the  corporation; 

(e)  a  mobile  home  that  complies  with  the  Canadian 
Standards  Association  Standard  CAN/CSA-Z240 
Mobile  Homes  and  is  suitable  for  year  round  per- 
manent residential  occupation; 

(f)  a  condominium  unit; 

(g)  a  residential  dwelling  that  is  a  duplex,  triplex  or 
fourplex; 

(h)  a  partial  ownership  interest  as  a  tenant  in  common 
of  real  property  if  the  ownership  interest  was  ac- 
quired for  the  purpose  of  acquiring  the  right  to  in- 
habit a  housing  unit  forming  part  of  the  real  prop- 
erty; 

(i)  a  manufactured  home  that  is  manufactured  in 
whole  or  in  part  at  an  offsite  location,  that  is  in- 
tended for  basement  installation,  that  is  suitable  for 
year  round  permanent  residential  occupation  and 
that  complies  with, 


ou  de  1'entite  aupres  de  laquelle  la  cite  de  Toronto  les  a 
recueillis. 

2.  La  version  francaise  des  alineas  a)  et  b)  de  la  de- 
finition de  «prix  d'achat  total  d'un  logement  reconnu 
admissible))  au  paragraphe  9  (3)  de  la  Loi  est  modifiee 
par  substitution  de  «logement  reconnu))  a  «logement 
admissible))  partout  ou  figurent  ces  mots. 

3.  (1)  La  definition  de  «acheteur»  au  paragraphe 
9.2  (1)  de  la  Loi  est  modifiee  par  suppression  de  «au 
sens  de  la  Loi  sur  le  regime  d'epargne-logement  de 
i'Ontario». 

(2)  Le  paragraphe  9.2  (1)  de  la  Loi  est  modifie  par 
adjonction  de  la  definition  suivante  : 

«logement  admissible)) 

a)  Dans  le  cas  des  conventions  de  vente  conclues 
avant  le  14  decembre  2007,  un  logement  neuf; 

b)  dans  le  cas  des  conventions  de  vente  conclues 
apres  le  13  decembre  2007,  un  logement  reconnu. 
(«qualifying  home») 

(3)  L'article  9.2  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonction 
du  paragraphe  suivant : 

Logement  reconnu 

(1.1)  Pour  l'application  du  present  article,  constitue  un 
logement  reconnu  : 

a)  une  maison  individuelle; 

b)  une  maison  jumelee,  y  compris  une  maison  d'habi- 
tation  jointe  a  une  autre  maison  d'habitation  a  la 
semelle  ou  a  la  fondation  par  un  mur  au-dessus  ou 
au-dessous  du  niveau  moyen  du  sol  ou  a  la  fois  au- 
dessus  et  au-dessous  du  niveau  moyen  du  sol; 

c)  une  maison  en  rangee; 

d)  une  ou  plusieurs  parts  du  capital  social  d'une  coo- 
perative, si  l'acquisition  de  la  ou  des  parts  a  pour 
objet  l'acquisition  du  droit  d'occuper  un  logement 
dont  la  cooperative  est  proprietaire; 

e)  une  maison  mobile  conforme  a  la  norme 
CAN/CSA-Z240  Maisons  mobiles  de  V Association 
canadienne  de  normalisation  et  propre  a  servir 
d'habitation  permanente  toute  l'annee; 

f)  une  unite  condominiale; 

g)  un  logement  en  duplex,  triplex  ou  quadruplex; 

h)  le  droit  de  propriete  partiel  d'un  tenant  commun 
d'un  bien  immeuble,  si  l'acquisition  du  droit  de 
propriete  a  pour  objet  l'acquisition  du  droit  d'oc- 
cuper un  logement  faisant  partie  du  bien  immeuble; 

i)  un  logement  prefabrique  qui  est  prefabrique  en  tout 
ou  en  partie  en  dehors  du  lieu  ou  il  est  installe,  qui 
est  destine  a  etre  installe  sur  un  soubassement,  qui 
est  propre  a  servir  d'habitation  permanente  toute 
Tannee  et  qui  est  conforme,  selon  le  cas  : 
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(i)  the  Building  Code  made  under  the  Building 
Code  Act,  1992, 

(ii)  if  the  manufactured  home  is  constructed  in 
sections  that  are  not  wider  than  4.3  metres, 
Canadian  Standards  Association  Standard 
Z240.2.1  Structural  Requirements  for  Mobile 
Homes  and  Canadian  Standards  Association 
Standard  Z240.8.1  Windows  for  Use  in  Mo- 
bile Homes,  or 

(iii)  if  the  manufactured  home  is  constructed  in 
sections  that  are  4.3  metres  or  wider,  Cana- 
dian Standards  Association  Standard  A277 
Procedure  for  Certification  of  Factory  Built 
Houses;  or 

(j)  any  other  residential  property  as  may  be  pre- 
scribed. 

(4)  Subsection  9.2  (2)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "newly  constructed  home"  in  the  portion 
before  clause  (a)  and  substituting  "qualifying  home". 

(5)  Subsection  9.2  (2.1)  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

Maximum  refund 

(2.1)  The  maximum  amount  of  tax  refundable  under 
subsection  (2)  in  respect  of  the  acquisition  of  a  qualifying 
home  is  $2,000  if  the  agreement  of  purchase  and  sale  is 
entered  into  by  the  purchaser  after  March  31,  1999. 

Commencement 

4.  (1)  Subject  to  subsection  (2),  this  Schedule  comes 
into  force  on  the  day  the  Budget  Measures  and  Interim 
Appropriation  Act,  2008  receives  Royal  Assent. 

Same 

(2)  Sections  2  and  3  are  deemed  to  have  come  into 
force  on  December  14,  2007. 


(i)  au  code  du  batiment  pris  en  application  de  la 
Loi  de  1992  sur  le  code  du  batiment, 

(ii)  si  le  logement  prefabrique  est  construit  en 
sections  qui  n'ont  pas  plus  de  4,3  metres  de 
large,  a  la  norme  Z240.2.1  Exigences  structu- 
relles  pour  maisons  mobiles  et  a  la  norme 
Z240.8.1  Fenetres  destinees  aux  maisons  mo- 
biles, toutes  deux  de  1'Association  canadienne 
de  normalisation, 

(iii)  si  le  logement  prefabrique  est  construit  en 
sections  qui  ont  4,3  metres  de  large  ou  plus,  a 
la  norme  A277  Procedure  de  certification  de 
maisons  prefabriquees  de  1'Association  cana- 
dienne de  normalisation; 

j)  tout  autre  immeuble  d'habitation,  selon  ce  qui  peut 
etre  prescrit. 

(4)  Le  paragraphe  9.2  (2)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «logement  admissible»  a  «logement 
neuf»  dans  le  passage  qui  precede  I'alinea  a). 

(5)  Le  paragraphe  9.2  (2.1)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Remboursement  maximal 

(2.1)  Le  montant  maximal  qui  peut  etre  rembourse  aux 
termes  du  paragraphe  (2)  a  regard  de  l'achat  d'un  loge- 
ment admissible  est  de  2  000  $  si  l'acheteur  a  conclu  la 
convention  de  vente  apres  le  31  mars  1999. 

Entree  en  vigueur 

4.  (1)  Sous  reserve  du  paragraphe  (2),  la  presente 
annexe  entre  en  vigueur  le  jour  oil  la  Loi  de  2008  sur 
les  mesures  budgetaires  et  V affectation  anticipee  de  cre- 
dits recoit  la  sanction  royale. 

Idem 

(2)  Les  articles  2  et  3  sont  reputes  etre  entres  en 
vigueur  le  14  decembre  2007. 
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SCHEDULE  L 
LIQUOR  CONTROL  ACT 

1.  (1)  Section  3  of  the  Liquor  Control  Act  is 
amended  by  adding  the  following  subsections: 

Power  of  Board  to  borrow 

(3)  The  Board  has  the  power  to  borrow  money  on  its 
credit,  subject  to  the  approval  in  writing  of  the  Minister 
and  the  Minister  of  Finance. 

Terms  and  conditions 

(4)  An  approval  under  subsection  (3)  may  be  subject  to 
such  terms  and  conditions  as  the  Minister  and  the  Minis- 
ter of  Finance  consider  advisable. 

(2)  Section  3  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsections: 

Borrowing,  capital  expenditures 

(5)  Despite  subsection  5  (1),  if  the  Board  proposes  to 
undertake  a  major  capital  expenditure,  it  shall  borrow  the 
necessary  funds  in  accordance  with  this  section. 

Major  capital  expenditure 

(6)  An  expenditure  is  a  major  capital  expenditure  for 
the  purposes  of  this  section  in  either  of  the  following  cir- 
cumstances: 

1 .  If  it  satisfies  the  prescribed  criteria. 

2.  If  the  Minister  notifies  the  Board  in  writing  that  the 
expenditure  is  a  major  capital  expenditure  for  the 
purposes  of  this  Act. 

2.  Subsection  8  (1)  of  the  Act  is  amended  by  adding 
the  following  clause: 

(h)  prescribing  criteria  for  the  purposes  of  paragraph  1 
of  subsection  3  (6); 

Commencement 

3.  (1)  Subject  to  subsection  (2),  this  Schedule  comes 
into  force  on  the  day  the  Budget  Measures  and  Interim 
Appropriation  Act,  2008  receives  Royal  Assent. 

Same 

(2)  Subsection  1  (2)  comes  into  force  on  a  day  to  be 
named  by  proclamation  of  the  Lieutenant  Governor. 


ANNEXE  L 
LOI  SUR  LES  ALCOOLS 

1.  (1)  L'article  3  de  la  Loi  sur  les  alcools  est  modifie 
par  adjonction  des  paragraphes  suivants  : 

Pouvoir  d'emprunt  de  la  Regie 

(3)  La  Regie  a  le  pouvoir  de  contracter  des  emprunts 
fondes  sur  son  credit,  sous  reserve  de  l'approbation  ecrite 
du  ministre  et  du  ministre  des  Finances. 

Conditions 

(4)  L'approbation  visee  au  paragraphe  (3)  peut  etre 
assortie  des  conditions  que  le  ministre  et  le  ministre  des 
Finances  estiment  souhaitables. 

(2)  L'article  3  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonction 
des  paragraphes  suivants  : 

Emprunts  :  depenses  en  immobilisations 

(5)  Malgre  le  paragraphe  5  (1),  si  elle  envisage  d'en- 
gager  une  depense  en  immobilisations  importante,  la  Re- 
gie emprunte  les  fonds  necessaires  conformement  au  pre- 
sent article. 

Depense  en  immobilisations 

(6)  Une  depense  est  une  depense  en  immobilisations 
importante  pour  Fapplication  du  present  article  dans  Fun 
ou  Fautre  des  cas  suivants  : 

1 .  Elle  remplit  les  criteres  presents. 

2.  Le  ministre  avise  la  Regie  par  ecrit  qu'il  s'agit 
d'une  depense  en  immobilisations  importante  pour 
Fapplication  de  la  presente  loi. 

2.  Le  paragraphe  8  (1)  de  la  Loi  est  modifie  par 
adjonction  de  l'alinea  suivant : 

h)  prescrire  des  criteres  pour  Fapplication  de  la  dispo- 
sition 1  du  paragraphe  3  (6); 

Entree  en  vigueur 

3.  (1)  Sous  reserve  du  paragraphe  (2),  la  presente 
annexe  entre  en  vigueur  le  jour  ou  Loi  de  2008  sur  les 
mesures  budgetaires  et  1' affectation  anticipee  de  credits 
recoit  la  sanction  royale. 

Idem 

(2)  Le  paragraphe  1  (2)  entre  en  vigueur  le  jour  que 
le  lieutenant-gouverneur  fixe  par  proclamation. 
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SCHEDULE M 
MINISTRY  OF  REVENUE  ACT 

1.  The  Ministry  of  Revenue  Act  is  amended  by  add- 
ing the  following  section: 

Pension  matters,  certain  former  employees 

Definitions 

6.1  (1)  In  this  section, 

"OPSEU  Pension  Plan  (Ontario)"  has  the  same  meaning 
as  "OPSEU  Plan"  in  section  2  of  the  Ontario  Public 
Service  Employees'  Union  Pension  Act,  1994;  ("Re- 
gime de  retraite  du  SEFPO  (Ontario)") 

"Public  Service  Pension  Plan  (Ontario)"  means  the  Public 
Service  Pension  Plan  continued  by  section  3  of  the 
Public  Service  Pension  Act;  ("Regime  de  retraite  des 
fonctionnaires  (Ontario)") 

"Public  Service  Superannuation  Plan  (Canada)"  means 
the  pension  plan  established  under  the  Public  Service 
Superannuation  Act  (Canada).  ("Regime  de  pension  de 
retraite  de  la  fonction  publique  (Canada)") 


Interpretation,  pension  terminology 

(2)  Words  and  expressions  used  in  this  section  have 
the  same  meaning  as  under  the  Pension  Benefits  Act 
unless  the  context  requires  otherwise. 

Scope  and  nature  of  transaction 

(3)  This  section  governs  the  transfer  of  assets  from  the 
Public  Service  Pension  Plan  (Ontario)  and  from  the 
OPSEU  Pension  Plan  (Ontario)  to  the  Public  Service  Su- 
perannuation Plan  (Canada)  in  respect  of  eligible  former 
employees  in  the  Ministry  who  become  employees  of  the 
Canada  Revenue  Agency  in  connection  with  the  transfer 
of  the  administration  of  certain  Ontario  corporate  tax 
statutes  from  the  Ministry  to  the  Agency  beginning  in 
April  2008  and,  for  the  purposes  of  the  Pension  Benefits 
Act,  the  transfer  of  the  administration  of  those  tax  statutes 
and  the  associated  transfer  of  the  employees  is  deemed  to 
be  a  transaction  described  in  subsection  80  (1)  of  that  Act. 

Eligible  former  employees 

(4)  A  person  who  ceases  to  be  employed  in  the  Minis- 
try is  an  eligible  former  employee  if  he  or  she  becomes  an 
employee  of  the  Canada  Revenue  Agency  on  or  after 
April  3,  2008  by  accepting  an  offer  of  employment  that 
refers  to  the  "CTAO/CTAR  Human  Resources  Agree- 
ment" between  the  Canada  Revenue  Agency  and  the 
Crown  in  right  of  Ontario. 

Notice  about  pension  benefits 

(5)  When  an  eligible  former  employee  ceases  to  be 
employed  in  the  Ministry,  the  administrator  of  the  Public 
Service  Pension  Plan  (Ontario)  or  the  OPSEU  Pension 
Plan  (Ontario),  as  the  case  may  be,  shall  give  him  or  her  a 
notice, 


ANNEXE  M 
LOI  SUR  LE  MINISTERE  DU  REVENU 

1.  La  Loi  sur  le  ministere  du  Revenu  est  modifiee 
par  adjonction  de  Particle  suivant  : 

Questions  liees  aux  regimes  de  retraite  :  certains  anciens  employes 
Definitions 

6.1  (1)  Les  definitions  qui  suivent  s'appliquent  au  pre- 
sent article. 

((Regime  de  pension  de  retraite  de  la  fonction  publique 
(Canada)»  Le  regime  de  retraite  constitue  sous  le  re- 
gime de  la  Loi  sur  la  pension  de  la  fonction  publique 
(Canada).  («Public  Service  Superannuation  Plan  (Ca- 
nada)») 

«Regime  de  retraite  des  fonctionnaires  (Ontario)»  Le 
Regime  de  retraite  des  fonctionnaires  maintenu  par 
Particle  3  de  la  Loi  sur  le  Regime  de  retraite  des  fonc- 
tionnaires. (((Public  Service  Pension  Plan  (Ontario)») 

((Regime  de  retraite  du  SEFPO  (Ontario)»  S'entend  au 
sens  de  ((Regime  du  SEFPO»  a  Particle  2  de  la  Loi  de 
1994  sur  le  Regime  de  retraite  du  Syndicat  des  em- 
ployes de  la  fonction  publique  de  1' Ontario.  (((OPSEU 
Pension  Plan  (Ontario)») 

Interpretation  :  terminologie  des  regimes  de  retraite 

(2)  Sauf  indication  contraire  du  contexte,  les  termes  et 
expressions  du  present  article  s'entendent  au  sens  de  la 

Loi  sur  les  regimes  de  retraite. 

Portee  et  nature  de  l'operation 

(3)  Le  present  article  regit  le  transfert  d'elements 
d'actif  du  Regime  de  retraite  des  fonctionnaires  (Ontario) 
et  du  Regime  de  retraite  du  SEFPO  (Ontario)  au  Regime 
de  pension  de  retraite  de  la  fonction  publique  (Canada)  a 
Pegard  des  anciens  employes  admissibles  du  ministere 
qui  deviennent  des  employes  de  PAgence  du  revenu  du 
Canada  dans  le  cadre  du  transfert,  du  ministere  a 
PAgence,  des  fonctions  d'application  de  certaines  lois 
ontariennes  portant  sur  P  imposition  des  societes,  a  partir 
d'avril  2008.  Pour  Papplication  de  la  Loi  sur  les  regimes 
de  retraite,  ce  transfert  et  la  mutation  connexe  des  em- 
ployes sont  reputes  constituer  une  operation  visee  au  pa- 
ragraphe  80  ( 1 )  de  cette  loi. 

Anciens  employes  admissibles 

(4)  La  personne  qui  cesse  d'etre  employee  dans  le  mi- 
nistere est  un  ancien  employe  admissible  si  elle  devient 
un  employe  de  PAgence  du  revenu  du  Canada  le  3  avril 
2008  ou  par  la  suite  en  acceptant  une  offre  d'emploi  qui 
mentionne  Paccord  intitule  ((CTAO/CTAR  Human  Re- 
sources Agreement»  conclu  entre  cette  agence  et  la  Cou- 
ronne  du  chef  de  POntario. 

Avis  concernant  les  prestations  de  retraite 

(5)  Lorsqu'un  ancien  employe  admissible  cesse  d'etre 
employe  dans  le  ministere,  Padministrateur  du  Regime  de 
retraite  des  fonctionnaires  (Ontario)  ou  du  Regime  de 
retraite  du  SEFPO  (Ontario),  selon  le  cas,  lui  donne  un 
avis  contenant  ce  qui  suit : 
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(a)  setting  out  such  information  as  may  be  prescribed 
by  regulation;  and 

(b)  including  a  statement  indicating  that  the  Pension 
Benefits  Act  does  not  apply  to  the  Public  Service 
Superannuation  Plan  (Canada)  or  to  assets  trans- 
ferred to  it  from  the  Public  Service  Pension  Plan 
(Ontario)  or  from  the  OPSEU  Pension  Plan  (On- 
tario), as  the  case  may  be. 

Effect  of  election  to  transfer  assets 

(6)  If  an  eligible  former  employee  elects  in  accordance 
with  the  applicable  reciprocal  transfer  agreement  to  trans- 
fer his  or  her  accrued  pension  credits  under  the  Public 
Service  Pension  Plan  (Ontario)  or  under  the  OPSEU  Pen- 
sion Plan  (Ontario),  as  the  case  may  be,  to  the  Public  Ser- 
vice Superannuation  Plan  (Canada), 

(a)  the  administrator  is  authorized  to  transfer  assets  in 
respect  of  the  eligible  former  employee  to  the  Pub- 
lic Service  Superannuation  Plan  (Canada)  in  ac- 
cordance with  the  applicable  reciprocal  transfer 
agreement; 

(b)  subsections  80  (1),  (4),  (5),  (6)  and  (7)  of  the  Pen- 
sion Benefits  Act  do  not  apply  with  respect  to  the 
eligible  former  employee  or  the  transfer  of  assets; 
and 

(c)  the  administrator  is  discharged  upon  transferring 
the  assets  in  accordance  with  this  section  and  the 
applicable  reciprocal  transfer  agreement  if  the  ad- 
ministrator has  given  the  eligible  former  employee 
the  notice  required  by  subsection  (5). 

Effect  if  no  election  made 

(7)  If  an  eligible  former  employee  does  not  make  the 
election  described  in  subsection  (6), 

(a)  the  Canada  Revenue  Agency  is  the  successor  em- 
ployer of  the  eligible  former  employee  for  the  pur- 
poses of  clauses  80  (1)  (a)  and  (c)  of  the  Pension 
Benefits  Act;  and 

(b)  the  Canada  Revenue  Agency  is  deemed  not  to  be 
the  successor  employer  of  the  eligible  former  em- 
ployee for  the  purposes  of  clause  80  ( 1 )  (b)  of  the 
Pension  Benefits  Act. 

Consequential  amendments  to  the  pension  plans 

(8)  Sections  14  and  26  of  the  Pension  Benefits  Act  do 
not  apply  with  respect  to  any  amendment  to  the  Public 
Service  Pension  Plan  (Ontario)  or  the  OPSEU  Pension 
Plan  (Ontario)  that  relates  to  the  enactment  of  this  section 
or  that  relates  to  a  transfer  of  assets  authorized  by  this 
section. 

Applicable  reciprocal  transfer  agreements 

(9)  A  reference  in  this  section  to  the  "applicable  recip- 
rocal transfer  agreement"  means,  in  relation  to  an  eligible 
former  employee,  the  reciprocal  transfer  agreement  filed 
under  the  Pension  Benefits  Act  governing  the  transfer  of 
assets  from  the  Public  Service  Pension  Plan  (Ontario)  or 
the  OPSEU  Pension  Plan  (Ontario),  as  the  case  may  be,  to 


a)  les  renseignements  que  prescrivent  les  reglements; 

b)  une  declaration  indiquant  que  la  Loi  sur  les  re- 
gimes de  retraite  ne  s'applique  pas  au  Regime  de 
pension  de  retraite  de  la  fonction  publique  (Ca- 
nada) ou  aux  elements  d'actif  qui  y  sont  transferes 
du  Regime  de  retraite  des  fonctionnaires  (Ontario) 
ou  du  Regime  de  retraite  du  SEFPO  (Ontario),  se- 
lon  le  cas. 

Effet  du  choix  de  transferer  des  elements  d'actif 

(6)  Si  un  ancien  employe  admissible  choisit,  confor- 
mement  a  l'accord  reciproque  de  transfert  applicable,  de 
transferer  ses  droits  a  pension  accumules  aux  termes  du 
Regime  de  retraite  des  fonctionnaires  (Ontario)  ou  du 
Regime  de  retraite  du  SEFPO  (Ontario),  selon  le  cas,  au 
Regime  de  pension  de  retraite  de  la  fonction  publique 
(Canada)  : 

a)  Fadministrateur  est  autorise  a  transferer  des  ele- 
ments d'actif  a  Fegard  de  Fancien  employe  admis- 
sible au  Regime  de  pension  de  retraite  de  la  fonc- 
tion publique  (Canada)  conformement  a  l'accord 
reciproque  de  transfert  applicable; 

b)  les  paragraphes  80  (1),  (4),  (5),  (6)  et  (7)  de  la  Loi 
sur  les  regimes  de  retraite  ne  s'appliquent  pas  a 
Fegard  de  Fancien  employe  admissible  ou  du 
transfert  d'elements  d'actif; 

c)  Fadministrateur  s'acquitte  de  ses  obligations  des 
qu'il  fait  le  transfert  des  elements  d'actif  confor- 
mement au  present  article  et  a  l'accord  reciproque 
de  transfert  applicable,  s'il  a  donne  a  Fancien  em- 
ploye admissible  Favis  exige  par  le  paragraphe  (5). 

Effet  de  l'absence  de  choix 

(7)  Si  un  ancien  employe  admissible  ne  fait  pas  le 
choix  vise  au  paragraphe  (6) : 

a)  FAgence  du  revenu  du  Canada  est  Femployeur 
subsequent  de  Fancien  employe  admissible  pour 
Fapplication  des  alineas  80  ( 1 )  a)  et  c)  de  la  Loi  sur 

les  regimes  de  retraite; 

b)  FAgence  du  revenu  du  Canada  est  reputee  ne  pas 
etre  Femployeur  subsequent  de  Fancien  employe 
admissible  pour  Fapplication  de  Falinea  80  (1)  b) 

de  la  Loi  sur  les  regimes  de  retraite. 

Modifications  correlatives  apportees  aux  regimes  de  retraite 

(8)  Les  articles  14  et  26  de  la  Loi  sur  les  regimes  de 
retraite  ne  s'appliquent  pas  a  Fegard  d'une  modification 
du  Regime  de  retraite  des  fonctionnaires  (Ontario)  ou  du 
Regime  de  retraite  du  SEFPO  (Ontario)  qui  se  rapporte  a 
Fediction  du  present  article  ou  a  un  transfert  d'elements 
d'actif  autorise  par  le  present  article. 

Accords  reciproques  de  transfert  applicables 

(9)  La  mention,  au  present  article,  de  l'«accord  reci- 
proque de  transfert  applicable»  vaut  mention,  relative- 
ment  a  un  ancien  employe  admissible,  de  l'accord  reci- 
proque de  transfert,  depose  en  application  de  la  Loi  sur 
les  regimes  de  retraite,  qui  regit  le  transfert  d'elements 
d'actif  du  Regime  de  retraite  des  fonctionnaires  (Ontario) 
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the  Public  Service  Superannuation  Plan  (Canada)  that  is 
in  effect  if  and  when  the  eligible  former  employee  makes 
the  election  referred  to  in  subsection  (6). 


Regulations 

(10)  The  Minister  may  make  regulations  prescribing 
the  information  to  be  set  out  in  the  notice  required  by 
subsection  (5). 

Commencement 

2.  This  Schedule  comes  into  force  on  the  day  the 
Budget  Measures  and  Interim  Appropriation  Act,  2008 
receives  Royal  Assent. 


ou  du  Regime  de  retraite  du  SEFPO  (Ontario),  selon  le 
cas,  au  Regime  de  pension  de  retraite  de  la  fonction  pu- 
blique  (Canada)  et  qui  est  en  vigueur  lorsque  l'ancien 
employe  admissible  fait  le  choix  eventuel  vise  au  para- 
graphs (6). 

Reglements 

(10)  Le  ministre  peut,  par  reglement,  prescrire  les  ren- 
seignements  que  doit  contenir  l'avis  exige  par  le  para- 
graphe  (5). 

Entree  en  vigueur 

2.  La  presente  annexe  entre  en  vigueur  le  jour  oil  la 
Loi  de  2008  sur  les  mesures  budgetaires  et  V affectation 
anticipee  de  credits  recoit  la  sanction  royale. 
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SCHEDULE  N 
MINISTRY  OF  TREASURY 
AND  ECONOMICS  ACT 

1.  Subsection  10  (2)  of  the  Ministry  of  Treasury  and 
Economics  Act  is  amended  by  striking  out  "the  Man- 
agement Board  of  Cabinet"  and  substituting  "Trea- 
sury Board". 

Commencement 

2.  This  Schedule  comes  into  force  on  the  day  the 
Budget  Measures  and  Interim  Appropriation  Act,  2008 
receives  Royal  Assent. 


ANNEXE  N 
LOI  SUR  LE  MINISTERE  DU  TRESOR 
ET  DE  L'ECONOMIE 

1.  Le  paragraphe  10  (2)  de  la  Loi  sur  le  ministere  du 
Tresor  et  de  I 'Economie  est  modi  fie  par  substitution  de 
«Conseil  du  Tresor»  a  «Conseil  de  gestion  du  gouver- 
nement». 

Entree  en  vigueur 

2.  La  presente  annexe  entre  en  vigueur  le  jour  oil  la 
Loi  de  2008  sur  les  mesures  budgetaires  et  l'affectation 
anticipee  de  credits  recoit  la  sanction  royale. 
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SCHEDULE  O 
MUNICIPAL  ACT,  2001 

1.  Subsections  318  (19)  and  (20)  of  the  Municipal 
Act,  2001  are  amended  by  striking  out  "a  complaint" 
wherever  it  appears  and  substituting  in  each  case  "an 
appeal". 

2.  Paragraph  2  of  subsection  329  (4)  of  the  Act  is 
amended  by  striking  out  "A  complaint"  at  the  begin- 
ning and  substituting  "An  appeal". 

3.  Subsection  331  (13)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Deemed  appeal  under  s.  40  of  Assessment  Act 

(13)  Section  40  of  the  Assessment  Act  applies  to  a 
complaint  under  subsection  (1 1)  or  (12)  as  if  it  were  an 
appeal  under  subsection  40  ( 1 )  of  that  Act. 

4.  Clause  344  (3)  (a)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

(a)  prescribing  information  that  must  or  that  may  be 
included  on  or  with  tax  bills  under  section  343  and 
prohibiting  other  information  from  being  included 
on  the  tax  bill  without  the  express  authorization  of 
the  Minister  of  Finance; 

5.  (1)  Subsection  358  (5)  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

Restriction 

(5)  Despite  subsection  (3),  an  application  shall  not  be 
made  for  taxes  levied  in  a  year  if  the  assessment  on  the 
land  for  that  year  was  subject  to  an  appeal  or  application 
under  section  40  or  46  of  the  Assessment  Act  unless, 


(a)  the  error  is  made  subsequent  to  the  commencement 
of  all  appeals  or  applications; 

(b)  the  appeal  or  application, 

(i)  is  made  by  a  person  other  than  the  taxpayer, 

(ii)  is  withdrawn  before  the  appeal  or  application 
is  actually  heard, 

(iii)  is  made  in  respect  of  a  change  to  or  the  addi- 
tion of  the  school  support  of  the  taxpayer  on 
or  to  the  assessment  roll,  or 

(iv)  is  made  in  respect  of  a  change  to  the  name  or 
mailing  address  of  the  taxpayer  on  the  as- 
sessment roll;  or 

(c)  the  appeal  or  application  is  in  a  class  of  appeals  or 
applications  prescribed  by  the  Minister. 

(2)  Subsection  358  (14)  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

Regulations 

(14)  The  Minister  may  make  regulations  prescribing 
classes  of  appeals  or  applications  for  the  purpose  of 
clause  (5)  (c). 


ANNEXE  O 
LOI  DE  2001  SUR  LES  MUNICIPALITES 

1.  Les  paragraphes  318  (19)  et  (20)  de  la  Loi  de  2001 
sur  les  municipalites  sont  modifies  par  substitution  de 
«d'un  appel  interjete»  a  «d'une  plainte  presentee» 
partout  ou  figure  cette  expression. 

2.  La  disposition  2  du  paragraphe  329  (4)  de  la  Loi 
est  modifiee  par  substitution  de  «Un  appel  interjete»  a 
«Une  plainte  presentee»  au  debut  de  la  disposition. 

3.  Le  paragraphe  331  (13)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Application  de  Tart.  40  de  la  Loi  sur  /'evaluation  fonciere 

(13)  L'article  40  de  la  Loi  sur  I 'evaluation  fonciere 
s'applique  aux  plaintes  visees  au  paragraphe  (1 1  j  ou  (12) 
comme  s'il  s'agissait  d'appels  vises  au  paragraphe  40  (1) 
de  cette  loi. 

4.  L'alinea  344  (3)  a)  de  la  Loi  est  abroge  et  rem- 
place par  ce  qui  suit : 

a)  prescrire  les  renseignements  qui  doivent  ou  qui 
peuvent  figurer  dans  les  releves  d' imposition  pre- 
vus  a  l'article  343  ou  y  etre  joints  et  interdire  que 
d'autres  renseignements  y  figurent  sans  son  autori- 
sation  expresse; 

5.  (1)  Le  paragraphe  358  (5)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Restriction 

(5)  Malgre  le  paragraphe  (3),  aucune  demande  ne  doit 
etre  presentee  a  l'egard  des  impots  preleves  au  cours 
d'une  annee  si  1'evaluation  du  bien-fonds  pour  cette 
annee-la  a  fait  l'objet  d'un  appel  ou  d'une  requete  vise  a 
l'article  40  ou  46  de  la  Loi  sur  I 'evaluation  fonciere,  sauf 
si,  selon  le  cas  : 

a)  l'erreur  est  commise  apres  l'interjection  de  tous  les 
appels  ou  la  presentation  de  toutes  les  requetes; 

b)  l'appel  ou  la  requete,  selon  le  cas  : 

(i)  emane  d'une  personne  autre  que  le  contri- 
buable, 

(ii)  est  retire  avant  son  audition, 

(iii)  vise  la  modification  du  soutien  scolaire  ac- 
corde  par  le  contribuable  qui  figure  au  role 
devaluation,  ou  l'ajout  de  ce  soutien  a  ce 
role, 

(iv)  vise  le  changement  du  nom  ou  de  l'adresse 
postale  du  contribuable  qui  figure  au  role 
devaluation; 

c)  l'appel  ou  la  requete  appartient  a  une  categorie  que 
present  le  ministre. 

(2)  Le  paragraphe  358  (14)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Reglements 

(14)  Le  ministre  peut,  par  reglement,  prescrire  des 
categories  d'appels  ou  de  requetes  pour  l'application  de 
l'alinea  (5)  c). 
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6.  Subsection  361  (10.1)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "a  complaint"  in  the  portion  before  para- 
graph 1  and  substituting  "an  appeal". 

7.  Subsection  364  (17)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Same 

(17)  Section  40  of  the  Assessment  Act  applies  to  a 
complaint  under  subsection  (14),  (15)  or  (24)  as  if  it  were 
an  appeal  under  subsection  40  ( 1 )  of  that  Act,  except  the 
assessment  corporation  shall  not  be  a  party  for  purposes 
of  subsection  40  ( 1 1 )  of  that  Act. 

8.  Section  365.3  of  the  Act  is  amended  by  striking 
out  "a  complaint"  and  substituting  "an  appeal". 

Commencement 

9.  This  Schedule  comes  into  force  on  the  day  the 
Budget  Measures  and  Interim  Appropriation  Act,  2008 
receives  Royal  Assent. 


6.  Le  paragraphe  361  (10.1)  de  la  Loi  est  modifie 
par  substitution  de  wd'un  appel  interjete»  a  «d'une 
plainte  presentee»  dans  le  passage  qui  precede  la  dis- 
position 1. 

7.  Le  paragraphe  364  (17)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Idem 

(17)  L'article  40  de  la  Loi  sur  revaluation  fonciere 
s'applique  aux  plaintes  visees  au  paragraphe  (14),  (15)  ou 
(24)  comme  s'il  s'agissait  d'appels  vises  au  paragraphe 
40  (1)  de  cette  loi,  sauf  que  la  societe  devaluation  fon- 
ciere n'est  pas  une  partie  pour  P  application  du  paragraphe 
40  ( 1 1 )  de  la  meme  loi. 

8.  L'article  365.3  de  la  Loi  est  modifie  par  substi- 
tution de  «d'un  appel  interjete»  a  «d'une  plainte  pre- 
sented. 

Entree  en  vigueur 

9.  La  presente  annexe  entre  en  vigueur  le  jour  ou 
Loi  de  2008  sur  les  mesures  budgetaires  et  I  'affectation 
anticipee  de  credits  recoit  la  sanction  royale. 
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BUDGET  MEASURES  AND  INTERIM  APPROPRIATION  ACT,  2008  Chap.  7,  Sched.  P 

Ontario  Loan  Act,  2008  Lot  de  2008  sur  les  emprunts  de  I  Ontario 


SCHEDULE  P 
ONTARIO  LOAN  ACT,  2008 


Borrowing  authorized 

1.  (1)  The  Lieutenant  Governor  in  Council  may  bor- 
row in  any  manner  provided  by  the  Financial  Administra- 
tion Act  such  sums,  not  exceeding  a  total  aggregate 
amount  of  $6.2  billion,  as  are  considered  necessary  to 
discharge  any  indebtedness  or  obligation  of  Ontario  or  to 
make  any  payment  authorized  or  required  by  any  Act  to 
be  made  out  of  the  Consolidated  Revenue  Fund. 

Other  Acts 

(2)  The  authority  to  borrow  conferred  by  this  Act  is  in 
addition  to  that  conferred  by  any  other  Act. 

Expiry 

2.  (1)  No  order  in  council  authorizing  borrowing  un- 
der this  Act  shall  be  made  after  December  3 1 ,  20 1 0. 

Same 

(2)  The  Crown  shall  not  borrow  money  after  Decem- 
ber 31,  2011  under  an  order  in  council  that  authorizes 
borrowing  under  this  Act  unless,  on  or  before  December 
31,2011, 

(a)  the  Crown  has  entered  into  an  agreement  to  borrow 
the  money  under  the  order  in  council;  or 

(b)  the  Crown  has  entered  into  an  agreement  respect- 
ing a  borrowing  program  and  the  agreement  en- 
ables the  Crown  to  borrow  up  to  a  specified  limit 
under  the  order  in  council. 

Commencement 

3.  The  Act  set  out  in  this  Schedule  comes  into  force 
on  the  day  the  Budget  Measures  and  Interim  Appro- 
priation Act,  2008  receives  Royal  Assent. 

Short  title 

4.  The  short  title  of  the  Act  set  out  in  this  Schedule 
is  the  Ontario  Loan  Act,  2008. 


ANNEXE  P 
LOI  DE  2008  SUR  LES  EMPRUNTS 
DE  L'ONTARIO 

Autorisation  d'emprunter 

L  (1)  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  peut,  con- 
formement  a  la  Loi  sur  I  'administration  financiere  et  pour 
un  montant  total  ne  depassant  pas  6,2  milliards  de  dollars, 
contracter  les  emprunts  juges  necessaires  afin  d'acquitter 
une  dette  ou  un  engagement  de  I'Ontario  ou  d'effectuer 
un  paiement  preleve  sur  le  Tresor  qui  est  autorise  ou  re- 
quis  par  une  loi. 

Autres  lois 

(2)  L'autorisation  d'emprunter  que  confere  la  presente 
loi  s'ajoute  aux  autorisations  conferees  par  d'autres  lois. 

Cessation  d'effet 

2.  (1)  Nul  decret  autorisant  un  emprunt  en  vertu  de  la 
presente  loi  ne  doit  etre  pris  apres  le  31  decembre  2010. 

Idem 

(2)  La  Couronne  ne  doit  pas  contracter,  apres  le  3 1  de- 
cembre 2011,  des  emprunts  qu'un  decret  autorise  a  faire 
en  vertu  de  la  presente  loi  sauf  si,  au  plus  tard  a  cette 
date  : 

a)  soit  elle  a  conclu  une  convention  a  cet  effet; 

b)  soit  elle  a  conclu  une  convention  concernant  un 
programme  d'emprunt  et  celle-ci  lui  permet  de 
contracter  des  emprunts  jusqu' a  concurrence  d'une 
somme  determinee  en  vertu  du  decret. 

Entree  en  vigueur 

3.  La  loi  figurant  a  la  presente  annexe  entre  en  vi- 
gueur le  jour  oil  la  Loi  de  2008  sur  les  mesures  budge- 
taires  et  raffectation  anticipee  de  credits  recoit  la  sanc- 
tion royale. 

Titre  abrege 

4.  Le  titre  abrege  de  la  loi  figurant  a  la  presente 
annexe  est  Loi  de  2008  sur  les  emprunts  de  I'Ontario. 
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SCHEDULE  Q 
ONTARIO  LOTTERY  AND  GAMING 
CORPORATION  ACT,  1999 

1.  Section  4  of  the  Ontario  Lottery  and  Gaming  Cor- 
poration Act,  1999  is  amended  by  adding  the  following 
subsection: 

Borrowing,  approval 

(3.1)  An  approval  under  subsection  (3)  may  be  subject 
to  such  terms  and  conditions  as  the  Minister  and  the  Min- 
ister of  Finance  consider  advisable. 

2.  The  Act  is  amended  by  adding  the  following  sec- 
tion after  the  heading  "General": 

Funding  of  major  capital  expenditures 

13.1  (1)  If  the  Corporation  proposes  to  undertake  a 
major  capital  expenditure,  the  Corporation  shall  borrow 
the  necessary  funds  with  the  approval  required  by  subsec- 
tion 4  (3). 

Major  capital  expenditure 

(2)  An  expenditure  is  a  major  capital  expenditure  for 
the  purposes  of  this  section  in  either  of  the  following  cir- 
cumstances: 

1.  If  it  satisfies  the  prescribed  criteria  for  a  major 
capital  expenditure  or  any  class  of  major  capital 
expenditure. 

2.  If  the  Minister  notifies  the  Corporation  in  writing 
that  the  expenditure  is  a  major  capital  expenditure 
for  the  purposes  of  this  Act. 

3.  (1)  Section  14  of  the  Act  is  amended  by  adding 
the  following  subsection: 

Same,  certain  capital  expenditures 

(1.1)  After  making  the  payments  required  by  subsec- 
tion (1),  the  Corporation  may  make  payments  out  of  the 
remaining  revenue  described  in  that  subsection  for  capital 
expenditures  in  relation  to  lottery  tickets,  charity  casinos 
or  slot  machine  facilities  other  than  major  capital  expen- 
ditures referred  to  in  section  13.1. 

(2)  Subsection  14  (2)  of  the  Act  is  amended  by  add- 
ing "or  permitted  by  subsection  (1.1)"  after  "required 
by  subsection  (1)"  in  the  portion  before  clause  (a). 

(3)  Section  14  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsection: 

Same,  certain  capital  expenditures 

(4.1)  After  making  the  payments  required  by  subsec- 
tion (4),  the  Corporation  may  make  payments  out  of  the 
remaining  revenue  described  in  that  subsection  for  capital 
expenditures  in  relation  to  the  operation  of  casinos  other 
than  major  capital  expenditures  referred  to  in  section 
13.1. 

(4)  Subsection  14  (5)  of  the  Act  is  amended  by  add- 
ing "or  permitted  by  subsection  (4.1)"  after  "required 
by  subsection  (4)". 


ANNEXE  Q 

LOI  DE  1999  SUR  LA  SOCIETE  DES  LOTERIES 
ET  DES  JEUX  DE  L'ONTARIO 

1.  L'article  4  de  la  Loi  de  1999  sur  la  Societe  des 
loteries  et  des  jeux  de  VOntario  est  modifie  par  adjonc- 
tion  du  paragraphe  suivant : 

Emprunts  :  approbation 

(3.1)  L'approbation  visee  au  paragraphe  (3)  peut  etre 
assortie  des  conditions  que  le  ministre  et  le  ministre  des 
Finances  estiment  souhaitables. 

2.  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  de  l'article 
suivant  apres  l'intertitre  «Dispositions  generales»  : 

Financement  des  depenses  en  immobilisations  importantes 

13.1  (1)  Si  elle  envisage  d'engager  une  depense  en 
immobilisations  importante,  la  Societe  emprunte  les  fonds 
necessaires  avec  l'approbation  exigee  par  le  paragraphe  4 
(3). 

Depense  en  immobilisations  importante 

(2)  Une  depense  est  une  depense  en  immobilisations 
importante  pour  l'application  du  present  article  dans  l'un 
ou  F  autre  des  cas  suivants  : 

1.  Elle  remplit  les  criteres  presents  pour  une  depense 
en  immobilisations  importante  ou  une  categorie  de 
depenses  en  immobilisations  importantes. 

2.  Le  ministre  avise  la  Societe  par  ecrit  qu'il  s'agit 
d'une  depense  en  immobilisations  importante  pour 
l'application  de  la  presente  loi. 

3.  (1)  L'article  14  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonc- 
tion du  paragraphe  suivant : 

Idem  :  certaines  depenses  en  immobilisations 

(1.1)  Apres  avoir  fait  les  paiements  exiges  par  le  para- 
graphe ( 1 ),  la  Societe  peut  faire  des  paiements  sur  le  reste 
des  recettes  mentionnees  a  ce  paragraphe  au  titre  de  de- 
penses en  immobilisations  relatives  aux  billets  de  loterie, 
aux  casinos  de  bienfaisance  ou  aux  salles  d'appareils  a 
sous,  a  l'exclusion  des  depenses  en  immobilisations  im- 
portantes visees  a  l'article  13.1. 

(2)  Le  paragraphe  14  (2)  de  la  Loi  est  modifie  par 
insertion  de  «ou  permis  par  le  paragraphe  (1.1)»  apres 
«exiges  par  le  paragraphe  (1)»  dans  le  passage  qui 
precede  l'alinea  a). 

(3)  L'article  14  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonction 
du  paragraphe  suivant : 

Idem  :  certaines  depenses  en  immobilisations 

(4.1)  Apres  avoir  fait  les  paiements  exiges  par  le  para- 
graphe (4),  la  Societe  peut  faire  des  paiements  sur  le  reste 
des  recettes  mentionnees  a  ce  paragraphe  au  titre  de  de- 
penses en  immobilisations  relatives  a  l'exploitation  de  ca- 
sinos, a  l'exclusion  des  depenses  en  immobilisations  im- 
portantes visees  a  l'article  13.1. 

(4)  Le  paragraphe  14  (5)  de  la  Loi  est  modifie  par 
insertion  de  «ou  permis  par  le  paragraphe  (4.1)»  apres 
«exiges  par  le  paragraphe  (4)». 
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4.  Subsection  15  (1)  of  the  Act  is  amended  by  add- 
ing the  following  clause: 

(f.  1 )  prescribing  criteria  for  determining  whether  an  ex- 
penditure or  class  of  expenditures  is  a  major  capital 
expenditure  for  the  purposes  of  section  13.1 ; 

Commencement 

5.  (1)  Subject  to  subsection  (2),  this  Schedule  comes 
into  force  on  the  day  the  Budget  Measures  and  Interim 
Appropriation  Act,  2008  receives  Royal  Assent. 

Same 

(2)  Sections  2  and  3  come  into  force  on  a  day  to  be 
named  by  proclamation  of  the  Lieutenant  Governor. 


4.  Le  paragraphe  15  (1)  de  la  Loi  est  modifie  par 
adjunction  de  Talinea  suivant : 

f.l)  prescrire  les  criteres  servant  a  determiner  si  une 
depense  ou  une  categorie  de  depenses  est  une  de- 
pense  en  immobilisations  importante  pour  l'appli- 
cation  de  l'article  13.1; 

Entree  en  vigueur 

5.  (1)  Sous  reserve  du  paragraphe  (2),  la  presente 
annexe  entre  en  vigueur  le  jour  oil  Loi  de  2008  sur  les 
mesures  budgetaires  et  V affectation  anticipee  de  credits 
recoit  la  sanction  royale. 

Idem 

(2)  Les  articles  2  et  3  entrent  en  vigueur  le  jour  que 
le  lieutenant-gouverneur  fixe  par  proclamation. 


chap.  7,  annexe  R  loi  de  2008  sur  les  mesures  budgetaires  et  l'affectation  anticipee  de  credits 

Retail  Sales  Tax  Act  Loi  sur  la  taxe  de  vente  ait  detail 


97 


SCHEDULE  R 
RETAIL  SALES  TAX  ACT 

1.  (1)  The  definition  of  "automobile  insurance"  in 
subsection  1  (1)  of  the  Retail  Sales  Tax  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted: 

"automobile  insurance"  means,  with  respect  to  a  motor 
vehicle  required  to  be  insured  under  the  Compulsory 
Automobile  Insurance  Act,  automobile  insurance  that 
satisfies  the  requirements  of  that  Act;  ("assurance- 
automobile") 

(2)  The  definition  of  "returnable  container"  in  sub- 
section 1  (1)  of  the  Act  is  repealed  and  the  following 
substituted: 

"returnable  container"  means  a  container  or  other  tangible 
personal  property, 

(a)  that  is  used  in  the  packaging,  storage  or  shipping  of 
tangible  personal  property,  and 

(b)  that  is  intended  to  be  returned,  directly  or  indi- 
rectly, to  a  person  for  reuse  in  the  packaging,  stor- 
age or  shipping  of  tangible  personal  property; 
("contenant  reutilisable") 

(3)  Subsection  1  (1.1)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "July  1,  2008"  in  the  portion  before  para- 
graph 1  and  substituting  "July  1,  2010". 

2.  (1)  Subsections  2.1  (5),  (6),  (6.1),  (6.2),  (6.3)  and 
(7)  of  the  Act  are  repealed. 

(2)  Clause  2.1  (8)  (b)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "other  than  contracts  of  automobile  insurance 
as  described  in  subsections  (5)  and  (6)"  at  the  end. 

(3)  Subsection  2.1  (8)  of  the  Act  is  amended  by  add- 
ing the  following  clause: 

(c.l)  contracts  of  automobile  insurance  with  respect  to 
motor  vehicles  required  to  be  insured  under  the 
Compulsory  Automobile  Insurance  Act; 

3.  Section  6  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsection: 

Certificate  does  not  affect  liability  of  seller 

(3)  The  issuance  of  a  certificate  by  the  Minister  under 
subsection  (1)  does  not  affect  any  liability  under  this  Act 
of  the  person  in  respect  of  whom  the  certificate  is  issued. 

4.  (1)  Paragraph  41  of  subsection  7  (1)  of  the  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted: 

41.  Tangible  personal  property  purchased  for  the  pur- 
pose of  being  processed,  fabricated  or  manufac- 
tured into,  attached  to  or  incorporated  into  other 
tangible  personal  property  for  the  purpose  of  sale, 
but  this  exemption  does  not  apply  with  respect  to, 

i.  a  returnable  container  for  use  or  sale  in  On- 
tario, 


ANNEXE  R 
LOI  SUR  LA  TAXE  DE  VENTE  AU  DETAIL 

1.  (1)  La  definition  de  «assurance-automobile»  au 
paragraphe  1  (1)  de  la  Loi  sur  la  taxe  de  vente  au  detail 
est  abrogee  et  remplacee  par  ce  qui  suit : 

«assurance-automobile»  S'agissant  d'un  vehicule  auto- 
mobile qui  doit  etre  assure  aux  termes  de  la  Loi  sur 
I  'assurance-automobile  obligatoire,  s'entend  de  P assu- 
rance-automobile qui  satisfait  aux  exigences  de  cette 
loi.  («automobile  insurance») 

(2)  La  definition  de  «contenant  reutilisable»  au  pa- 
ragraphe 1  (1)  de  la  Loi  est  abrogee  et  remplacee  par 
ce  qui  suit : 

«contenant  reutilisable»  Contenant  ou  autre  bien  meuble 
corporel  qui  remplit  les  conditions  suivantes  : 

a)  il  est  utilise  dans  femballage,  fentreposage  ou 
l'expedition  d'un  bien  meuble  corporel; 

b)  il  est  destine  a  etre  retourne,  directement  ou  indi- 
rectement,  a  une  personne  pour  etre  reutilise  dans 
femballage,  fentreposage  ou  l'expedition  d'un 
bien  meuble  corporel.  («returnable  container))) 

(3)  Le  paragraphe  1  (1.1)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «ler  juillet  2010))  a  «ler  juillet  2008» 
dans  le  passage  qui  precede  la  disposition  1. 

2.  (1)  Les  paragraphes  2.1  (5),  (6),  (6.1),  (6.2),  (6.3) 
et  (7)  de  la  Loi  sont  abroges. 

(2)  L'alinea  2.1  (8)  b)  de  la  Loi  est  modifie  par  sup- 
pression de  «,  a  l'exclusion  des  contrats  d'assurance- 
automobile  decrits  aux  paragraphes  (5)  et  (6)»  a  la  fin 
de  l'alinea. 

(3)  Le  paragraphe  2.1  (8)  de  la  Loi  est  modifie  par 
adjonction  de  l'alinea  suivant : 

c.l)  les  contrats  d'assurance-automobile,  a  l'egard  des 
vehicules  automobiles  qui  doivent  etre  assures  aux 
termes  de  la  Loi  sur  I  'assurance-automobile  obli- 
gatoire; 

3.  L'article  6  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonction 
du  paragraphe  suivant : 

Obligation  du  vendeur 

(3)  La  delivrance  d'un  certificat  par  le  ministre  aux 
termes  du  paragraphe  (1)  n'a  aucune  incidence  sur  une 
obligation  qu'impose  la  presente  loi  a  la  personne  a 
l'egard  de  laquelle  le  certificat  est  delivre. 

4.  (1)  La  disposition  41  du  paragraphe  7  (1)  de  la 
Loi  est  abrogee  et  remplacee  par  ce  qui  suit : 

41.  Les  biens  meubles  corporels  achetes  en  vue  de  leur 
transformation  en  d'autres  biens  meubles  corporels 
destines  a  la  vente  ou  de  leur  fixation  ou  de  leur 
incorporation  a  de  tels  biens  meubles  corporels. 
Toutefois,  la  presente  exemption  ne  s'applique  pas 
a  l'egard  de  ce  qui  suit : 

i.  les  contenants  reutilisables  destines  a  etre 
utilises  ou  vendus  en  Ontario, 
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ii.  a  computer  program  used  to  produce  another 
computer  program  that  may  be  purchased  ex- 
empt from  tax  under  paragraph  62,  or 

iii.  tangible  personal  property  that  is  to  be  pro- 
vided by  way  of  a  promotional  distribution. 

(2)  Subsection  7  (1)  of  the  Act  is  amended  by  add- 
ing the  following  paragraphs: 

69.  Bicycles,  as  defined  in  the  Highway  Traffic  Act, 
purchased  after  November  30,  2007  and  before 
January  1,  201 1  at  a  price  of  $1,000  or  less,  and  bi- 
cycle safety  equipment,  including  bicycle  helmets, 
purchased  after  November  30,  2007  and  before 
January  1,  201 1. 

70.  Non-commercial  refrigerators,  dishwashers,  freez- 
ers, dehumidifiers,  room  air  conditioners  and 
clothes  washers,  including  inseparable  clothes 
washer-dryer  combinations,  that  at  the  time  of  pur- 
chase are  qualified  as  Energy  Star®  by  the  Office 
of  Energy  Efficiency,  Natural  Resources  Canada 
and  in  respect  of  which, 

i.  the  contract  for  sale  is  entered  into  after  July 
19,  2007  and  before  September  1 ,  2009, 

ii.  the  sale  is  the  first  sale  of  the  appliance  to  any 
purchaser, 

iii.  if  the  sale  is  a  rental  or  lease,  the  term  of  the 
rental  or  lease  is  at  least  365  days,  and 

iv.  delivery  to  the  purchaser  occurs  before  Octo- 
ber 1,2009. 

7 1 .  Light  bulbs  and  decorative  light  strings, 

i.  that,  at  the  time  of  purchase,  are  qualified  as 
Energy  Star®  by  the  Office  of  Energy  Effi- 
ciency, Natural  Resources  Canada,  and 

ii.  that  are  purchased  after  July  19,  2007  and 
before  September  1,  2009. 

72.  Nicotine  replacement  therapies  designed  solely  to 
assist  persons  to  stop  smoking  that, 

i.  if  purchased  after  August  12,  2007  and  before 
March  26,  2008,  have  been  assigned  a  drug 
identification  number  by  Health  Canada,  or 

ii.  if  purchased  after  March  25,  2008,  have  been 
assigned  by  Health  Canada  either  a  drug  iden- 
tification number  or  a  natural  product  num- 
ber. 

5.  Section  9  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsections: 

Exemption  from  tax  on  admissions  to  live  theatres 

(2.1)  The  tax  imposed  by  subsection  2  (5)  is  not  pay- 
able in  respect  of  the  price  of  admission  to  a  theatre,  in- 
cluding a  dinner  theatre,  if, 


ii.  les  programmes  informatiques  qui  servent  a 
produire  d'autres  programmes  informatiques 
qui  peuvent  etre  achetes  exoneres  de  taxe  aux 
termes  de  la  disposition  62, 

iii.  les  biens  meubles  corporels  qui  doivent  etre 
fournis  par  voie  de  distribution  promotion- 
nelle. 

(2)  Le  paragraphe  7  (1)  de  la  Loi  est  modifie  par 
adjonction  des  dispositions  suivantes  : 

69.  Les  bicyclettes,  au  sens  du  Code  de  la  route, 
achetees  apres  le  30  novembre  2007,  mais  avant  le 
ler  janvier  201 1,  a  un  prix  maximal  de  1  000  $,  et 
les  accessoires  de  securite  pour  cyclistes,  y  com- 
pris  les  casques  protecteurs,  achetes  pendant  cette 
periode. 

70.  Les  refrigerateurs,  lave-vaisselle,  congelateurs,  des- 
humidificateurs,  climatiseurs  et  laveuses  (y  com- 
pris  les  ensembles  laveuse-secheuse  inseparables)  a 
utilisation  non  commerciale  qui,  au  moment  de 
fachat,  sont  homologues  Energy  Star®  par  l'Of- 
fice  de  l'efficacite  energetique  de  Ressources  natu- 
relles  Canada  et  a  regard  desquels  les  conditions 
suivantes  s'appliquent  : 

i.  le  contrat  de  vente  est  conclu  apres  le  19  juil- 
let  2007,  mais  avant  le  ler  septembre  2009, 

ii.  il  s'agit  de  la  premiere  vente  de  l'appareil  a 
un  acheteur, 

iii.  dans  le  cas  d'une  location,  a  bail  ou  non,  sa 
duree  est  d'au  moins  365  jours, 

iv.  la  livraison  a  l'acheteur  se  produit  avant  le 
ler  octobre2009. 

71.  Les  ampoules  electriques  et  guirlandes  d'ampoules 

decoratives  : 

i.  qui,  au  moment  de  fachat,  sont  homologuees 
Energy  Star®  par  l'Office  de  f efficacite  ener- 
getique de  Ressources  naturelles  Canada, 

ii.  qui  sont  achetees  apres  le  19  juillet  2007, 
mais  avant  le  ler  septembre  2009. 

72.  Les  therapies  de  remplacement  de  la  nicotine 
concues  uniquement  pour  aider  les  gens  a  arreter 
de  fumer  et : 

i.  auxquelles  un  numero  d'identification  de  me- 
dicament a  ete  attribue  par  Sante  Canada,  si 
elles  sont  achetees  apres  le  12  aout  2007, 
mais  avant  le  26  mars  2008, 

ii.  auxquelles  un  numero  d'identification  de  me- 
dicament ou  un  numero  de  produit  naturel  a 
ete  attribue  par  Sante  Canada,  si  elles  sont 
achetees  apres  le  25  mars  2008. 

5.  [/article  9  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonction 
des  paragraphes  suivants  : 

Exemption  de  la  taxe  sur  le  prix  d'entree  aux  theatres 

(2.1)  La  taxe  imposee  par  le  paragraphe  2  (5)  n'est  pas 
payable  a  l'egard  du  prix  d'entree  a  un  theatre,  y  compris 
un  cafe-theatre,  si  les  conditions  suivantes  sont  remplies  : 
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(a)  the  theatre  has  not  more  than  3,200  seats;  and 

(b)  the  price  of  admission  is  for  a  live  dramatic,  come- 
dic,  choreographic  or  musical  performance,  includ- 
ing a  live  theatrical  play  and  a  live  ballet,  orches- 
tral or  operatic  performance. 

Exception 

(2.2)  Subsection  (2.1)  does  not  apply  in  respect  of  the 
price  of  admission  to  a  nightclub,  tavern,  cocktail  lounge, 
bar,  striptease  club  or  similar  establishment,  or  in  respect 
of  any  amount  paid  by  a  purchaser  that  is  reasonably  at- 
tributable to  the  sale  of  tangible  personal  property  or  a 
taxable  service. 

6.  Subsection  48  (2)  of  the  Act  is  amended  by  add- 
ing the  following  clause: 

(m)  prescribing  additional  circumstances  in  which  in- 
terest is  payable  under  this  Act  and  the  rate  of  the 
interest,  a  formula  for  computing  the  rate  of  inter- 
est or  a  method  of  calculating  the  interest. 

Commencement 

7.  (1)  Subject  to  subsections  (2)  and  (3),  this 
Schedule  conies  into  force  on  the  day  the  Budget 
Measures  and  Interim  Appropriation  Act,  2008  receives 
Royal  Assent. 

Same 

(2)  Subsections  1  (2)  and  4  (1)  are  deemed  to  have 
come  into  force  on  May  7, 1997. 

Same 

(3)  Subsections  1  (3)  and  4  (2)  and  section  5  come 
into  force  on  March  26,  2008. 


a)  le  theatre  ne  contient  pas  plus  de  3  200  places; 

b)  il  s'agit  du  prix  d'entree  pour  une  representation 
theatrale  ou  un  spectacle  de  comedie,  de  danse  ou 
de  musique  devant  public,  y  compris  une  piece  de 
theatre,  un  ballet,  un  concert  avec  orchestre  ou  un 
opera. 

Exception 

(2.2)  Le  paragraphe  (2.1)  ne  s'applique  pas  a  l'egard 
du  prix  d'entree  a  une  boite  de  nuit,  une  taverne,  un  bar- 
salon,  un  bar,  un  bar  d'effeuilleuses  ou  un  etablissement 
semblable  ou  a  l'egard  de  toute  somme  payee  par  un 
acheteur  qui  est  raisonnablement  attribuable  a  la  vente 
d'un  bien  meuble  corporel  ou  d'un  service  taxable. 

6.  Le  paragraphe  48  (2)  de  la  Loi  est  modifie  par 
adjonction  de  Talinea  suivant : 

m)  prescrire  les  autres  circonstances  dans  lesquelles 
des  interets  sont  payables  en  application  de  la  pre- 
sente  loi  et  le  taux  des  interets,  une  formule  de  cal- 
cul  de  ce  taux  ou  un  mode  de  calcul  de  ces  interets. 

Entree  en  vigueur 

7.  (1)  Sous  reserve  des  paragraphes  (2)  et  (3),  la 
presente  annexe  entre  en  vigueur  le  jour  ou  la  Loi  de 
2008  sur  les  mesures  budgetaires  et  l'affectation  anti- 
cipee de  credits  recoit  la  sanction  royale. 

Idem 

(2)  Les  paragraphes  1  (2)  et  4  (1)  sont  reputes  etre 
entres  en  vigueur  le  7  mai  1997. 

Idem 

(3)  Les  paragraphes  1  (3)  et  4  (2)  et  Particle  5  en- 
trent  en  vigueur  le  26  mars  2008. 
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SCHEDULE  S 
TAXATION  ACT,  2007 

1.  (1)  The  definition  of  "Canadian-controlled  pri- 
vate corporation"  in  subsection  1  (1)  of  the  Taxation 
Act,  2007  is  repealed  and  the  following  substituted: 

"Canadian-controlled  private  corporation"  means  a  corpo- 
ration that  would  be  a  Canadian-controlled  private  cor- 
poration for  the  purposes  of  the  Federal  Act  if  the  defi- 
nition of  that  expression  in  subsection  125  (7)  of  that 
Act  were  read  without  reference  to  clause  (d)  of  the 
definition;  ("societe  privee  sous  controle  canadien") 

(2)  Subsection  1  (1)  of  the  Act  is  amended  by  add- 
ing the  following  definition: 

"designated  corporation"  means,  with  respect  to  a  particu- 
lar corporation, 

(a)  a  corporation  that  amalgamated  with  one  or  more 
other  corporations  to  form  the  particular  corpora- 
tion, if  section  87  of  the  Federal  Act  applies  to  the 
amalgamation, 

(b)  a  corporation  that  winds  up  into  the  particular  cor- 
poration, if  subsection  88  (1)  of  the  Federal  Act 
applies  to  the  winding-up,  or 

(c)  a  corporation  that  is  a  designated  corporation  with 
respect  to  a  corporation  that  is  itself  a  designated 
corporation  with  respect  to  the  particular  corpora- 
tion; ("societe  designee") 

2.  Subsection  9  (21)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Charitable  donation  tax  credit 

(21)  If  an  individual  is  entitled  to  a  deduction  under 
subsection  1 18.1  (3)  of  the  Federal  Act  for  a  taxation  year 
and  deducts  an  amount  under  that  subsection,  the  individ- 
ual is  entitled  to  a  tax  credit  for  the  year  for  charitable  and 
other  gifts  calculated  using  the  formula, 

(A  x  HH)  +  [II  *  (JJ-HH)] 

in  which, 

"A"  is  the  lowest  tax  rate  for  the  year, 

"HH"  is  the  lesser  of  $200  and  that  part  of  the  individ- 
ual's total  gifts  for  the  year  under  section  1 18.1  of 
the  Federal  Act  that  was  used  to  determine  the 
amount  deducted  by  the  individual  for  the  year  un- 
der subsection  118.1  (3)  of  that  Act, 

"II"  is  the  highest  tax  rate  for  the  year,  and 

"JJ"  is  that  part  of  the  individual's  total  gifts  for  the 
year  under  section  118.1  of  the  Federal  Act  that 
was  used  to  determine  the  amount  deducted  by  the 
individual  for  the  year  under  subsection  1 18.1  (3) 
of  the  Federal  Act. 


ANNEXE  S 
LOI  DE  2007  SUR  LES  IMPOTS 

L  (1)  La  definition  de  «societe  privee  sous  controle 
canadien»  au  paragraphe  1  (1)  de  la  Loi  de  2007  sur 
les  impots  est  abrogee  et  remplacee  par  ce  qui  suit : 

«societe  privee  sous  controle  canadien»  Societe  qui  serait 
une  societe  privee  sous  controle  canadien  pour  l'ap- 
plication  de  la  loi  federale  s'il  n'etait  pas  tenu  compte 
de  l'alinea  d)  de  la  definition  de  cette  expression  au  pa- 
ragraphe 125  (7)  de  cette  loi.  («Canadian-controlled 
private  corporation))) 

(2)  Le  paragraphe  1  (1)  de  la  Loi  est  modifie  par 
adjonction  de  la  definition  suivante  : 

«societe  designee))  Relativement  a  une  societe  donnee, 
s'entend  : 

a)  soit  d'une  societe  qui  a  fusionne  avec  une  ou  plu- 
sieurs  autres  societes  en  vue  de  former  la  societe 
donnee,  si  Particle  87  de  la  loi  federale  s'applique 
a  la  fusion; 

b)  soit  d'une  societe  qui  est  liquidee  et  absorbee  par  la 
societe  donnee,  si  le  paragraphe  88  (1)  de  la  loi  fe- 
derale s'applique  a  la  liquidation; 

c)  soit  d'une  societe  qui  est  une  societe  designee  a 
l'egard  d'une  societe  qui  est  elle-meme  une  societe 
designee  a  l'egard  de  la  societe  donnee.  («desig- 
nated  corporation))) 

2.  Le  paragraphe  9  (21)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Credit  d'impot  pour  dons  de  bienfaisance 

(21)  Le  particulier  qui  a  droit  a  une  deduction  en  vertu 
du  paragraphe  118.1  (3)  de  la  loi  federale  pour  l'annee 
d' imposition  et  qui  deduit  un  montant  en  vertu  de  ce  pa- 
ragraphe a  droit,  pour  l'annee,  a  un  credit  d'impot  pour 
dons  de  bienfaisance  et  autres  dons,  calcule  selon  la  for- 
mule  suivante  : 

(A  x  HH)  +  [II  x  (JJ-HH)] 

oil  : 

«A»  represents  le  taux  d'imposition  le  moins  eleve  pour 
l'annee; 

«HH»  represente  le  moins  eleve  de  200  $  et  de  la  partie 
du  total  des  dons  du  particulier  pour  l'annee,  calcu- 
le en  application  de  V article  118.1  de  la  loi  fede- 
rale, qui  a  servi  a  calculer  le  montant  deduit  par  le 
particulier  pour  l'annee  en  vertu  du  paragraphe 
118.1  (3)de  cette  loi; 

represente  le  taux  d'imposition  le  plus  eleve  pour 
l'annee; 

«JJ»  represente  la  partie  du  total  des  dons  du  particulier 
pour  l'annee,  calcule  en  application  de  Particle 
118.1  de  la  loi  federale,  qui  a  servi  a  calculer  le 
montant  deduit  par  le  particulier  pour  l'annee  en 
vertu  du  paragraphe  118.1  (3)  de  cette  loi. 
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3.  Clause  15  (1)  (a)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "subdivision  c"  and  substituting  "subdivision 
b". 

4.  (1)  Clause  20  (7)  (a)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "or  (12)"  and  substituting  "or  (13)". 

(2)  Clause  20  (7)  (b)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "subsection  9  (12)"  and  substituting  "subsec- 
tion 9 (13)". 

(3)  Clause  20  (7)  (c)  of  the  Act  is  amended, 

(a)  by  striking  out  "subsection  9  (11)"  and  substi- 
tuting "subsection  9  (12)";  and 

(b)  by  striking  out  "subsection  9  (16)"  at  the  end 
and  substituting  "subsection  9  (17)". 

(4)  Subsection  20  (8)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "subsection  9  (6)  or  (12)"  in  the  portion  before 
paragraph  1  and  substituting  "subsection  9  (6)  or 
(13)". 

(5)  Paragraph  1  of  subsection  20  (8)  of  the  Act  is 
amended  by  striking  out  "subsection  9  (6)  or  (12)"  and 
substituting  "subsection  9  (6)  or  (13)". 

(6)  Paragraph  2  of  subsection  20  (8)  of  the  Act  is 
amended  by  striking  out  "subsection  9  (6)  or  (12)"  and 
substituting  "subsection  9  (6)  or  (13)". 

5.  Subsection  22  (2)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Interpretation,  maximum  tax  credit 

(2)  The  maximum  tax  credit  permitted  for  a  taxation 
year  in  respect  of  investments  made  by  an  individual  in 
corporations  registered  under  Part  III  of  the  Community 
Small  Business  Investment  Funds  Act  is, 

(a)  for  the  2009  taxation  year,  unless  otherwise  pre- 
scribed, the  sum  of, 

(i)  the  lesser  of  $1,125  and  the  amount  equal  to 
15  per  cent  of  the  equity  capital  received  from 
the  individual  during  2009  or  during  the  first 
60  days  of  2010  by  the  corporations  on  the  is- 
sue of  Class  A  shares,  and 

(ii)  the  lesser  of  $375  and  the  amount  equal  to  5 
per  cent  of  the  equity  capital  received  from 
the  individual  during  2009  or  during  the  first 
60  days  of  2010  by  the  corporations  on  the  is- 
sue of  Class  A  shares,  if  the  shares  were  is- 
sued by  the  corporations  as  research  oriented 
investment  funds  under  subsection  16.1  (2)  of 
the  Community  Small  Business  Investment 
Funds  Act; 

(b)  for  the  2010  taxation  year,  unless  otherwise  pre- 
scribed, the  sum  of, 

(i)  the  lesser  of  $750  and  the  amount  equal  to  10 
per  cent  of  the  equity  capital  received  from 
the  individual  during  2010  or  during  the  first 


3.  L'alinea  15  (1)  a)  de  la  Loi  est  modifie  par  substi- 
tution de  «sous-section  b»  a  «sous-section  c». 

4.  (1)  L'alinea  20  (7)  a)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «ou  (13)»  a  «ou  (12)». 

(2)  L'alinea  20  (7)  b)  de  la  Loi  est  modifie  par  sub- 
stitution de  «paragraphe  9  (13)»  a  «paragraphe  9 

(12)  ». 

(3)  L'alinea  20  (7)  c)  de  la  Loi  est  modifie  : 

a)  par  substitution  de  «paragraphe  9  (12)»  a  «pa- 
ragraphe  9 (11)»; 

b)  par  substitution  de  «paragraphe  9  (17)»  a  «pa- 
ragraphe  9  (16)»  a  la  fin  de  l'alinea. 

(4)  Le  paragraphe  20  (8)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «paragraphe  9  (6)  ou  (13)»  a  «para- 
graphe  9  (6)  ou  (12)»  dans  le  passage  qui  precede  la 
disposition  1. 

(5)  La  disposition  1  du  paragraphe  20  (8)  de  la  Loi 
est  modifiee  par  substitution  de  «paragraphe  9  (6)  ou 

(13)  »  a  «paragraphe  9  (6)  ou  (12)». 

(6)  La  disposition  2  du  paragraphe  20  (8)  de  la  Loi 
est  modifiee  par  substitution  de  «paragraphe  9  (6)  ou 
(13)»  a  «paragraphe  9  (6)  ou  (12)». 

5.  Le  paragraphe  22  (2)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Interpretation  :  credit  d'impot  maximal 

(2)  Le  credit  d'impot  maximal  permis  pour  fannee 
d'imposition  a  l'egard  des  placements  que  fait  le  particu- 
lier  dans  des  societes  agreees  en  application  de  la  partie 
III  de  la  Loi  sur  les  fonds  communautaires  de  placement 
dans  les  petites  entreprises  est  le  suivant : 

a)  pour  fannee  d'imposition  2009,  sauf  disposition 
prescrite  a  f  effet  contraire,  le  total  des  sommes 
suivantes  : 

(i)  le  moindre  de  1  125  $  et  de  la  somme  egale  a 
1 5  pour  cent  des  capitaux  propres  que  ces  so- 
cietes ont  recus  du  particulier  en  2009  ou 
pendant  les  60  premiers  jours  de  2010  a 
f  emission  d'actions  de  categorie  A, 

(ii)  le  moindre  de  375  $  et  de  la  somme  egale  a  5 
pour  cent  des  capitaux  propres  que  ces  so- 
cietes ont  recus  du  particulier  en  2009  ou  pen- 
dant les  60  premiers  jours  de  2010  a  f  emis- 
sion des  actions  de  categorie  A  qu'elles  ont 
emises  en  tant  que  fonds  de  placement  axes 
sur  la  recherche  au  sens  du  paragraphe  16.1 
(2)  de  la  Loi  sur  les  fonds  communautaires  de 
placement  dans  les  petites  entreprises; 

b)  pour  fannee  d'imposition  2010,  sauf  disposition 
prescrite  a  I 'effet  contraire,  le  total  des  sommes 
suivantes  : 

(i)  le  moindre  de  750  $  et  de  la  somme  egale  a 
1 0  pour  cent  des  capitaux  propres  que  ces  so- 
cietes ont  recus  du  particulier  en  2010  ou  pen- 
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60  days  of  201 1  by  the  corporations  on  the  is- 
sue of  Class  A  shares,  and 

(ii)  the  lesser  of  $375  and  the  amount  equal  to  5 
per  cent  of  the  equity  capital  received  from 
the  individual  during  2010  or  during  the  first 
60  days  of  201 1  by  the  corporations  on  the  is- 
sue of  Class  A  shares,  if  the  shares  were  is- 
sued by  the  corporations  as  research  oriented 
investment  funds  under  subsection  16.1  (2)  of 
the  Community  Small  Business  Investment 
Funds  Act;  or 

(c)  for  the  2011  taxation  year,  unless  otherwise  pre- 
scribed, the  sum  of, 

(i)  the  lesser  of  $375  and  the  amount  equal  to  5 
per  cent  of  the  equity  capital  received  from 
the  individual  during  201 1  or  during  the  first 
60  days  of  2012  by  the  corporations  on  the  is- 
sue of  Class  A  shares,  and 

(ii)  the  lesser  of  $375  and  the  amount  equal  to  5 
per  cent  of  the  equity  capital  received  from 
the  individual  during  201 1  or  during  the  first 
60  days  of  2012  by  the  corporations  on  the  is- 
sue of  Class  A  shares,  if  the  shares  were  is- 
sued by  the  corporations  as  research  oriented 
investment  funds  under  subsection  16.1  (2)  of 
the  Community  Small  Business  Investment 
Funds  Act. 

6.  Subsection  31  (5)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Ontario  business  limit 

(5)  The  amount  of  a  corporation's  Ontario  business 
limit  for  a  taxation  year  is  the  amount  that  would  be  the 
corporation's  business  limit  under  paragraph  125  (1)  (c) 
of  the  Federal  Act  for  the  year  if, 

(a)  the  references  to  $400,000  in  subsections  125  (2) 
and  (3)  of  that  Act  were  read  as  references  to 
$500,000;  and 

(b)  the  Federal  Act  were  read  without  reference  to 
subsection  125  (5.1)  of  that  Act. 

Specified  partnership  income 

(6)  In  applying  subparagraph  125  (1)  (a)  (ii)  of  the 
Federal  Act  for  the  purposes  of  this  section,  the  reference 
to  "specified  partnership  income"  in  that  subparagraph 
shall  be  read  as  a  reference  to  the  amount  that  would  be 
determined  under  the  definition  of  "specified  partnership 
income"  in  subsection  125  (7)  of  that  Act  in  respect  of  a 
partnership  if,  in  the  description  of  "M"  in  that  definition, 

(a)  the  reference  to  $400,000  were  read  as  $500,000; 
and 

(b)  the  reference  to  $  1 ,096  were  read  as  $  1 ,370. 

7.  (1)  Clause  32  (1)  (b)  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

(b)  the  amount  calculated  using  the  formula, 


dant  les  60  premiers  jours  de  201 1  a  remis- 
sion d'actions  de  categorie  A, 

(ii)  le  moindre  de  375  $  et  de  la  somme  egale  a  5 
pour  cent  des  capitaux  propres  que  ces  so- 
cietes  ont  recus  du  particulier  en  2010  ou  pen- 
dant les  60  premiers  jours  de  201 1  a  remis- 
sion des  actions  de  categorie  A  qu'elles  ont 
emises  en  tant  que  fonds  de  placement  axes 
sur  la  recherche  au  sens  du  paragraphe  16.1 
(2)  de  la  Loi  sur  les  fonds  communautaires  de 
placement  dans  les  petites  entreprises; 

c)  pour  I'annee  d'imposition  2011,  sauf  disposition 
prescrite  a  l'effet  contraire,  le  total  des  sommes 
suivantes  : 

(i)  le  moindre  de  375  $  et  de  la  somme  egale  a  5 
pour  cent  des  capitaux  propres  que  ces  so- 
cietes  ont  recus  du  particulier  en  201 1  ou  pen- 
dant les  60  premiers  jours  de  2012  a  remis- 
sion d'actions  de  categorie  A, 

(ii)  le  moindre  de  375  $  et  de  la  somme  egale  a  5 
pour  cent  des  capitaux  propres  que  ces  so- 
cietes  ont  recus  du  particulier  en  201 1  ou  pen- 
dant les  60  premiers  jours  de  2012  a  remis- 
sion des  actions  de  categorie  A  qu'elles  ont 
emises  en  tant  que  fonds  de  placement  axes 
sur  la  recherche  au  sens  du  paragraphe  16.1 
(2)  de  la  Loi  sur  les  fonds  communautaires  de 
placement  dans  les  petites  entreprises. 

6.  Le  paragraphe  31  (5)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Plafond  des  affaires  en  Ontario 

(5)  Le  plafond  des  affaires  en  Ontario  de  la  societe 
pour  une  annee  d'imposition  correspond  au  montant  qui 
serait  son  plafond  des  affaires  en  application  de  l'alinea 
1 25  ( 1 )  c)  de  la  loi  federale  pour  I'annee  si  : 

a)  d'une  part,  la  mention  de  400  000  $  aux  para- 
graphes  125  (2)  et  (3)  de  cette  loi  valait  mention  de 

500  000  $; 

b)  d'autre  part,  il  n'etait  pas  tenu  compte  du  paragra- 
phe 125  (5.1)  de  cette  loi. 

Revenu  de  societe  de  personnes  determine 

(6)  Pour  l'application  du  sous-alinea  125  (1)  a)  (ii)  de 
la  loi  federale  dans  le  cadre  du  present  article,  la  mention 
de  «revenu  de  societe  de  personnes  determine))  a  ce  sous- 
alinea  vaut  mention  du  montant  qui  serait  calcule  en  ap- 
plication de  la  definition  de  «revenu  de  societe  de  per- 
sonnes determine))  au  paragraphe  125  (7)  de  cette  loi  a 
l'egard  d'une  societe  de  personnes  si,  dans  l'enonce  de 
1' element  «M»  de  cette  definition  : 

a)  d'une  part,  la  mention  de  400  000  $  valait  mention 

de  500  000  $; 

b)  d'autre  part,  la  mention  de  1  096  $  valait  mention 

de  1  370  $. 

7.  (1)  L'alinea  32  (1)  b)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

b)  la  somme  calculee  selon  la  formule  suivante  : 
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A  x  (B  +  C  -  $500,000)  x  D/$500,000 
in  which, 

"A"  is  the  corporation's  small  business  surtax  rate 
for  the  year  as  set  out  in  subsection  (3), 

"B"  is  the  amount  of  the  corporation's  adjusted 
taxable  income  for  the  year, 

"C"  is  the  sum  of  all  amounts  each  of  which  is  the 
adjusted  taxable  income  of  another  corpora- 
tion with  which  the  corporation  was  associ- 
ated at  any  time  during  the  year,  for  the  last 
taxation  year  of  that  associated  corporation 
that  ended  at  or  before  the  end  of  the  corpora- 
tion's taxation  year,  and 

"D"  is  the  amount  of  the  corporation's  Ontario 
small  business  income  for  the  year. 

(2)  Subsection  32  (3)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Small  business  surtax  rate 

(3)  A  corporation's  small  business  surtax  rate  for  a 
taxation  year  is  4.25  per  cent. 

8.  (1)  Subsection  34  (2)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "Ontario  allocation  factor"  in  the  portion 
before  the  definition  of  "A"  and  substituting  "Ontario 
domestic  factor". 

(2)  Section  34  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsection: 

Authorized  foreign  bank 

(3.1)  For  the  purposes  of  this  section,  an  authorized 
foreign  bank  is  deemed  to  be  resident  in  Canada  for  a 
taxation  year  with  respect  to  its  Canadian  banking  busi- 
ness for  the  year  and  may  deduct  a  foreign  tax  credit  un- 
der subsection  ( 1 )  that  is  calculated, 

(a)  as  if  the  reference  in  the  definition  of  "A"  in  sub- 
section (2)  to  "foreign  investment  income  of  the 
corporation"  were  a  reference  to  only  that  part  of 
the  bank's  foreign  investment  income  that  relates 
to  its  Canadian  banking  business;  and 

(b)  as  if  the  references  to  "country  other  than  Canada" 
in  the  definition  of  "A"  in  subsection  (2)  and  in  the 
definition  of  "foreign  investment  income"  in  sub- 
section (5)  were  references  to  a  country  that  is  nei- 
ther Canada  nor  any  country  in  which  the  bank  was 
resident  at  any  time  in  the  year. 

9.  (1)  Clauses  (e)  and  (0  of  the  definition  of  "eligi- 
ble amalgamation"  in  subsection  46  (1)  of  the  Act  are 
amended  by  striking  out  "the  amalgamation"  at  the 
beginning  of  each  clause  and  substituting  in  each  case 
"the  amalgamation  or  merger". 


A  x  (B  +  C  -  500  000  $)  x  D/500  000  $ 
oil : 

«A»  represente  le  taux  de  la  surtaxe  des  petites 
entreprises  applicable  a  la  societe  pour  l'an- 
nee,  fixe  au  paragraphe  (3  ), 

«B»  represente  le  revenu  imposable  rajuste  de  la 
societe  pour  l'annee, 

«C»  represente  le  total  de  tous  les  montants  dont 
chacun  est  le  revenu  imposable  rajuste  d'une 
autre  societe  a  laquelle  la  societe  a  ete  asso- 
ciee  a  un  moment  donne  au  cours  de  l'annee, 
pour  la  derniere  annee  d'imposition  de  cette 
societe  associee  qui  s'est  terminee  au  plus 
tard  a  la  fin  de  l'annee  d'imposition  de  la  so- 
ciete, 

«D»  represente  le  revenu  que  la  societe  a  tire  d'une 
petite  entreprise  exploitee  en  Ontario  pour 
l'annee. 

(2)  Le  paragraphe  32  (3)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Taux  de  la  surtaxe  des  petites  entreprises 

(3)  Le  taux  de  la  surtaxe  des  petites  entreprises  appli- 
cable a  une  societe  pour  une  annee  d'imposition  est  de 
4,25  pour  cent. 

8.  (1)  Le  paragraphe  34  (2)  de  la  Loi  est  modifie 
par  substitution  de  coefficient  de  revenu  ontarien»  a 
coefficient  de  repartition  de  l'Ontario»  dans  le  pas- 
sage qui  precede  la  definition  de  1'element  «A». 

(2)  L'article  34  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonction 
du  paragraphe  suivant : 

Banque  etrangere  autorisee 

(3.1)  Pour  l'application  du  present  article,  une  banque 
etrangere  autorisee  est  reputee  resider  au  Canada  pour  une 
annee  d'imposition  a  l'egard  de  son  entreprise  bancaire 
canadienne  pour  l'annee  et  peut  deduire  le  credit  pour 
impot  etranger  prevu  au  paragraphe  ( 1 ),  calcule  : 

a)  comme  si  la  mention,  dans  la  definition  de  1'ele- 
ment «A»  au  paragraphe  (2),  de  «son  revenu  de 
placements  a  l'etranger»  ne  valait  mention  que  de 
la  partie  du  revenu  de  placements  a  l'etranger  de  la 
banque  qui  se  rapporte  a  son  entreprise  bancaire 
canadienne; 

b)  comme  si  la  mention  de  «pays  etranger»  dans  la 
definition  de  1'element  «A»  au  paragraphe  (2)  et 
dans  la  definition  de  «revenu  de  placements  a 
l'etranger»  au  paragraphe  (5)  valait  mention  d'un 
pays  qui  n'est  ni  le  Canada  ni  un  pays  dans  lequel 
la  banque  a  reside  a  un  moment  donne  au  cours  de 
l'annee. 

9.  (1)  Les  alineas  e)  et  f)  de  la  definition  de  «fusion 
admissible»  au  paragraphe  46  (1)  de  la  Loi  sont  modi- 
fies par  substitution  de  «la  fusion  ou  runification»  a 
«la  fusion»  au  debut  de  chacun  des  alineas. 
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(2)  The  definition  of  "transition  time"  in  subsection 
46  (1)  of  the  Act  is  repealed  and  the  following  substi- 
tuted: 

"transition  time"  means,  in  respect  of  a  corporation, 

(a)  the  beginning  of  the  corporation's  first  taxation 
year  that  begins  after  2008  if  the  previous  taxation 
year  is  deemed  under  subsection  249  (3)  of  the 
Federal  Act  to  end  on  the  last  day  of  2008,  or 

(b)  the  beginning  of  the  corporation's  taxation  year 
that  includes  the  beginning  of  2009  in  any  other 
case;  ("date  de  transition") 

(3)  Sub-subclause  46  (2)  (b)  (v)  (A)  of  the  Act  is  re- 
pealed and  the  following  substituted: 

(A)  the  corporation  or  another  corporation 
that  is  a  designated  corporation  with  re- 
spect to  it  was  a  party  to  a  transaction  or 
event  at  any  time  before  the  beginning 
of  the  corporation's  reference  period, 
and 

(4)  Paragraph  2  of  subsection  46  (5)  of  the  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted: 

2.  Unless  a  taxation  year  of  the  corporation  is  deemed 
under  subsection  249  (3)  of  the  Federal  Act  to  end 
on  the  last  day  of  2008,  the  corporation  has  a  taxa- 
tion year  that  ends  before  2009  and  a  taxation  year 
that  includes  the  beginning  of  2009. 

2.1  If  a  taxation  year  of  the  corporation  is  deemed  un- 
der subsection  249  (3)  of  the  Federal  Act  to  end  on 
the  last  day  of  2008,  the  corporation  has  a  taxation 
year  that  begins  after  December  3 1 ,  2008. 

10.  (1)  Clause  (a)  of  the  definition  of  "A"  in  subsec- 
tion 48  (1)  of  the  Act  is  repealed  and  the  following 
substituted: 

(a)  nil,  if  the  corporation's  amortization  period 
ends  before  the  taxation  year, 

(a.  1)  the  total  number  of  days  in  the  corporation's 
reference  period  that  are  on  or  after  the  first 
day  of  the  taxation  year,  if  the  corporation's 
amortization  period  ends  in  the  taxation  year 
by  reason  of  subclause  46  (2)  (b)  (ii),  (iii), 
(iv),  (v)  or  (vi),  or 

(2)  Sub-subparagraph  1  ii  B  of  subsection  48  (2)  of 
the  Act  is  repealed  and  the  following  substituted: 

B.  the  greatest  of  all  amounts  each  of 
which  is  the  Ontario  allocation  factor  of 
another  corporation  that  is  a  designated 
corporation  with  respect  to  it,  for  a 
taxation  year  of  the  designated  corpora- 
tion that  ends  in  the  calendar  year  in 
which  the  corporation's  particular  year 
ends  or  in  the  previous  calendar  year. 


(2)  La  definition  de  «date  de  transition))  au  para- 
graphe  46  ( I )  de  la  Loi  est  abrogee  et  remplacee  par  ce 
qui  suit  : 

«date  de  transition»  Relativement  a  une  societe,  s'entend  : 

a)  du  debut  de  sa  premiere  annee  d'imposition  qui 
commence  apres  2008,  si  1'annee  d'imposition  pre- 
cedente  est  reputee,  selon  le  paragraphe  249  (3)  de 
la  loi  federale,  se  terminer  le  dernier  jour  de  2008; 

b)  du  debut  de  son  annee  d'imposition  qui  comprend 
le  debut  de  2009,  dans  les  autres  cas.  («transition 
time») 

(3)  Le  sous-sous-alinea  46  (2)  b)  (v)  (A)  de  la  Loi  est 
abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit : 

(A)  la  societe  ou  une  autre  societe  qui  est 
une  societe  designee  a  son  egard  etait 
une  partie  a  une  operation  ou  a  un  eve- 
nement  a  un  moment  donne  avant  le 
debut  de  sa  periode  de  reference, 

(4)  La  disposition  2  du  paragraphe  46  (5)  de  la  Loi 
est  abrogee  et  remplacee  par  ce  qui  suit  : 

2.  A  moins  qu'une  de  ses  annees  d'imposition  ne  soit 
reputee,  selon  le  paragraphe  249  (3)  de  la  loi  fede- 
rale, se  terminer  le  dernier  jour  de  2008,  elle  a  une 
annee  d'imposition  qui  se  termine  avant  2009  et 
une  annee  d'imposition  qui  comprend  le  debut  de 
2009. 

2.1  Si  une  de  ses  annees  d'imposition  est  reputee,  se- 
lon le  paragraphe  249  (3)  de  la  loi  federale,  se  ter- 
miner le  dernier  jour  de  2008,  elle  a  une  annee 
d'imposition  qui  commence  apres  le  31  decembre 

2008. 

10.  (1)  L'alinea  a)  de  la  definition  de  Telement  «A» 
au  paragraphe  48  (1)  de  la  Loi  est  abroge  et  remplace 
par  ce  qui  suit : 

a)  zero,  si  la  periode  d'amortissement  de  la  so- 
ciete se  termine  avant  1'annee  d'imposition, 

a.  1)  le  nombre  total  de  jours  de  la  periode  de  refe- 
rence de  la  societe  qui  tombent  le  premier 
jour  de  1'annee  d'imposition  ou  par  la  suite,  si 
sa  periode  d'amortissement  se  termine  pen- 
dant 1'annee  d'imposition  par  l'effet  du  sous- 
alinea  46  (2)  b)  (ii),  (iii),  (iv),  (v)  ou  (vi), 

(2)  La  sous-sous-disposition  1  ii  B  du  paragraphe  48 
(2)  de  la  Loi  est  abrogee  et  remplacee  par  ce  qui  suit : 

B.  le  plus  eleve  de  tous  les  montants  dont 
chacun  est  le  coefficient  de  repartition 
de  l'Ontario  d'une  autre  societe  qui  est 
une  societe  designee  a  son  egard.  pour 
une  annee  d'imposition  de  la  societe  de- 
signee qui  se  termine  au  cours  de  1'an- 
nee civile  pendant  laquelle  se  termine 
1'annee  donnee  ou  au  cours  de  1'annee 
civile  precedente. 
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(3)  Subparagraph  2  iii  of  subsection  48  (2)  of  the 
Act  is  repealed  and  the  following  substituted: 

iii.  all  amounts  each  of  which  is  the  Ontario  allo- 
cation factor  of  a  corporation  that  is  a  desig- 
nated corporation  with  respect  to  it  for  a  taxa- 
tion year  of  the  designated  corporation  that 
ends  in  a  calendar  year  described  in  subpara- 
graph ii. 

(4)  Subclause  (b)  (ii)  of  the  definition  of  "G"  in 
paragraph  1  of  subsection  48  (4)  of  the  Act  is  amended 
by  striking  out  "paragraphs  110.1  (1)  (b),  (c)  and  (d) 
of  the  Federal  Act"  and  substituting  "paragraphs 
110.1  (1)  (a.l),  (b),  (c)  and  (d)  of  the  Federal  Act". 

(5)  Subclause  (b)  (ii)  of  the  definition  of  "U"  in 
paragraph  1  of  subsection  48  (6)  of  the  Act  is  amended 
by  striking  out  "paragraph  110.1  (1)  (b),  (c)  or  (d)  of 
the  Federal  Act"  and  substituting  "paragraph  110.1 
(1)  (a.l),  (b),  (c)  or  (d)  of  the  Federal  Act". 

11.  (1)  Clause  49  (5)  (c)  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

(c)  the  greatest  of  all  amounts  each  of  which  is  the 
weighted  Ontario  allocation  factor  for  2006,  2007 
or  2008  of  the  corporation  and  every  corporation,  if 
any,  that  is  a  designated  corporation  with  respect  to 
it. 

(2)  Section  49  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsection: 

Exception 

(5.1)  Despite  subsection  (5),  if  a  corporation  does  not 
have  a  taxation  year  that  includes  the  beginning  of  2009, 
its  relevant  Ontario  allocation  factor  is  its  Ontario  alloca- 
tion factor  for  its  first  taxation  year  ending  after  Decem- 
ber 31,  2008. 

12.  (1)  Subsection  51  (1)  of  the  Act  is  amended  by 
adding  the  following  paragraphs: 

3.1  If  a  new  corporation  is  formed  as  a  result  of  an 
amalgamation  or  merger  to  which  paragraph  3  does 
not  apply,  and  the  amalgamation  or  merger  would 
be  an  eligible  amalgamation  in  respect  of  at  least 
one  of  the  predecessor  corporations  (referred  to  as 
an  "eligible  predecessor  corporation")  if  clauses  (e) 
to  (g)  of  the  definition  of  "eligible  amalgamation" 
in  subsection  46  ( 1 )  were  not  taken  into  account, 

i.  the  new  corporation  is  deemed  to  be  a  speci- 
fied corporation,  and 

ii.  there  shall  be  added  in  computing  the  new 
corporation's  federal  SR  &  ED  transitional 
balance  the  sum  of  all  amounts  each  of  which 
is  the  amount  that  would  have  been  the  fed- 
eral SR  &  ED  transitional  balance  of  an  eligi- 
ble predecessor  corporation  at  the  time  of  the 
amalgamation  or  merger  if  the  eligible  prede- 
cessor corporation  had  had  a  taxation  year 
beginning  at  that  time. 


(3)  La  sous-disposition  2  iii  du  paragraphe  48  (2)  de 
la  Loi  est  abrogee  et  remplacee  par  ce  qui  suit : 

iii.  tous  les  montants  dont  chacun  est  le  coeffi- 
cient de  repartition  de  l'Ontario  d'une  societe 
qui  est  une  societe  designee  a  son  egard,  pour 
line  annee  d' imposition  de  la  societe  designee 
qui  se  termine  au  cours  d'une  annee  civile  vi- 
see  a  la  sous-disposition  ii. 

(4)  Le  sous-alinea  b)  (ii)  de  la  definition  de  1'ele- 
ment  «G»  a  la  disposition  1  du  paragraphe  48  (4)  de  la 
Loi  est  modifie  par  substitution  de  «alineas  110.1  (1) 
a.l),  b),  c)  et  d)  de  la  loi  federale»  a  «alineas  110.1  (1) 
b),  c)  et  d)  de  la  loi  federale». 

(5)  Le  sous-alinea  b)  (ii)  de  la  definition  de  1'ele- 
ment  «U»  a  la  disposition  1  du  paragraphe  48  (6)  de  la 
Loi  est  modifie  par  substitution  de  «ralinea  110.1  (1) 
a.l),  b),  c)  ou  d)  de  la  loi  federale»  a  «l'alinea  110.1  (1) 
b),  c)  ou  d)  de  la  loi  federale». 

11.  (1)  L'alinea  49  (5)  c)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

c)  le  plus  eleve  de  tous  les  montants  dont  chacun  est 
le  coefficient  de  repartition  de  l'Ontario  pondere 
pour  2006,  2007  ou  2008  de  la  societe  et  de  chaque 
societe  eventuelle  qui  est  une  societe  designee  a 
son  egard. 

(2)  L'article  49  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonction 
du  paragraphe  suivant : 

Exception 

(5.1)  Malgre  le  paragraphe  (5),  si  une  societe  n'a  pas 
d'annee  d'imposition  qui  comprend  le  debut  de  2009,  son 
coefficient  de  repartition  de  l'Ontario  pertinent  corres- 
pond a  son  coefficient  de  repartition  de  l'Ontario  pour  sa 
premiere  annee  d'imposition  qui  se  termine  apres  le 
31  decembre  2008. 

12.  (1)  Le  paragraphe  51  (1)  de  la  Loi  est  modifie 
par  adjonction  des  dispositions  suivantes  : 

3.1  Si  une  nouvelle  societe  est  issue  d'une  fusion  ou 
d'une  unification  a  laquelle  la  disposition  3  ne 
s'applique  pas  et  que  la  fusion  ou  l'unification  se- 
rait  une  fusion  admissible  a  1' egard  d'au  moins  une 
des  societes  remplacees  (appelee  «societe  rem- 
placee admissible»)  s'il  n'etait  pas  tenu  compte  des 
alineas  e)  a  g)  de  la  definition  de  «fusion  admis- 
sible»  au  paragraphe  46  ( 1 )  : 

i.  d'une  part,  la  nouvelle  societe  est  reputee  une 
societe  determinee, 

ii.  d'autre  part,  entre  dans  le  calcul  du  solde 
transitoire  au  titre  de  la  recherche  et  du  deve- 
loppement  selon  les  regies  federates  de  la 
nouvelle  societe  le  total  de  tous  les  montants 
dont  chacun  correspond  au  solde  qui  aurait 
ete  celui  d'une  societe  remplacee  admissible  a 
la  date  de  la  fusion  ou  de  l'unification  si  une 
annee  d'imposition  de  cette  societe  avait  com- 
mence a  cette  date. 
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4.1  If  property  of  a  subsidiary  corporation  is  distrib- 
uted in  the  course  of  a  winding-up  to  which  para- 
graph 4  does  not  apply,  and  the  winding-up  would 
be  an  eligible  post-2008  winding-up  if  clause  (e)  of 
the  definition  of  "eligible  post-2008  winding-up" 
in  subsection  46  ( 1 )  were  not  taken  into  account, 

i.  the  parent  corporation  is  deemed,  after  the 
completion  time  of  the  winding-up,  to  be  a 
specified  corporation,  and 

ii.  there  shall  be  added  in  computing  the  parent 
corporation's  federal  SR  &  ED  transitional 
balance  after  the  completion  time  of  the  wind- 
ing-up the  amount  that  would  be  the  subsidi- 
ary corporation's  federal  SR  &  ED  transi- 
tional balance  immediately  after  the  comple- 
tion time  if  the  subsidiary  corporation  had 
continued  to  exist. 

(2)  Subsection  51  (6)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "and"  at  the  end  of  clause  (a),  by  adding  "and" 
at  the  end  of  clause  (b)  and  by  adding  the  following 
clause: 

(c)  as  if  any  property  that  is  deemed  under  paragraph 
88  (1)  (a. 2)  of  the  Federal  Act  not  to  have  been 
disposed  of  had  been  retained  until  the  completion 
time. 

(3)  Subsection  51  (7)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "and"  at  the  end  of  clause  (a),  by  adding  "and" 
at  the  end  of  clause  (b)  and  by  adding  the  following 
clause: 

(c)  as  if  any  property  that  is  deemed  under  paragraph 
88  (1)  (a. 2)  of  the  Federal  Act  not  to  have  been 
disposed  of  had  been  retained  until  the  completion 
time. 

13.  (1)  Subsection  52  (1)  of  the  Act  is  amended  by 
adding  the  following  definitions: 

"adjusted  cost"  means, 

(a)  with  respect  to  property  of  a  transferee  that  is  eli- 
gible capital  property  for  the  purposes  of  the  Fed- 
eral Act,  three-quarters  of  the  cost  amount  to  the 
transferee  of  the  property,  as  determined  for  the 
purposes  of  the  Federal  Act  or  the  Corporations 
Tax  Act,  as  the  case  may  be,  and 

(b)  with  respect  to  any  other  property  of  the  transferee, 
the  cost  amount  to  the  transferee  of  the  property,  as 
determined  for  the  purposes  of  the  Federal  Act  or 
the  Corporations  Tax  Act,  as  the  case  may  be; 
("cout  rajuste") 

"adjusted  proceeds"  means, 

(a)  with  respect  to  property  of  a  transferor  that  is  eligi- 
ble capital  property  for  the  purposes  of  the  Federal 
Act,  three-quarters  of  the  transferor's  proceeds  of 
disposition  in  respect  of  the  property,  as  deter- 
mined for  the  purposes  of  the  Federal  Act  or  the 
Corporations  Tax  Act,  as  the  case  may  be,  and 


4.1  Si  des  biens  d'une  filiale  sont  attribues  dans  le  ca- 
dre d'une  liquidation  a  laquelle  la  disposition  4  ne 
s'applique  pas  et  que  la  liquidation  serait  une  li- 
quidation posterieure  a  2008  admissible  s'il  n'etait 
pas  tenu  compte  de  l'alinea  e)  de  la  definition  de 
«liquidation  posterieure  a  2008  admissible»  au  pa- 
ragraphs 46  ( 1 ) : 

i.  d'une  part,  la  societe  mere  est  reputee,  apres 
la  date  de  realisation  de  la  liquidation,  une  so- 
ciete determinee, 

ii.  d'autre  part,  entre  dans  le  calcul  du  solde 
transitoire  au  titre  de  la  recherche  et  du  deve- 
loppement  selon  les  regies  federates  de  la  so- 
ciete mere  apres  la  date  de  realisation  de  la  li- 
quidation le  solde  qui  serait  celui  de  la  filiale 
immediatement  apres  la  date  de  realisation  si 
la  filiale  avait  continue  d'exister. 

(2)  Le  paragraphe  51  (6)  de  la  Loi  est  modifie  par 
suppression  de  « d'une  part,»  au  debut  de  l'alinea  a), 
par  suppression  de  «d'autre  part,»  au  debut  de  l'ali- 
nea b)  et  par  adjonction  de  l'alinea  suivant : 

c)  comme  si  tout  bien  qui  est  repute,  selon  l'alinea  88 
(1)  a.2)  de  la  loi  federale,  ne  pas  avoir  fait  l'objet 
d'une  disposition  avait  ete  conserve  jusqu'a  la  date 
de  realisation. 

(3)  Le  paragraphe  51  (7)  de  la  Loi  est  modifie  par 
suppression  de  «d  une  part,»  au  debut  de  l'alinea  a), 
par  suppression  de  «d'autre  part,»  au  debut  de  l'ali- 
nea b)  et  par  adjonction  de  l'alinea  suivant : 

c)  comme  si  tout  bien  qui  est  repute,  selon  l'alinea  88 
(1)  a.2)  de  la  loi  federale,  ne  pas  avoir  fait  l'objet 
d'une  disposition  avait  ete  conserve  jusqu'a  la  date 
de  realisation. 

13.  (1)  Le  paragraphe  52  (1)  de  la  Loi  est  modifie 
par  adjonction  des  definitions  suivantes  : 

«cout  rajuste» 

a)  Relativement  a  un  bien  d'un  cessionnaire  qui  est 
une  immobilisation  admissible  pour  l'application 
de  la  loi  federale,  les  trois  quarts  du  cout  indique 
du  bien  pour  le  cessionnaire,  calcule  en  application 
de  la  loi  federale  ou  de  la  Loi  sur  I 'imposition  des 
societes,  selon  le  cas; 

b)  relativement  a  tout  autre  bien  du  cessionnaire,  le 
cout  indique  du  bien  pour  le  cessionnaire,  calcule 
en  application  de  la  loi  federale  ou  de  la  Loi  sur 
I 'imposition  des  societes,  selon  le  cas.  («adjusted 
cost») 

«produit  rajuste» 

a)  Relativement  a  un  bien  d'un  cedant  qui  est  une 
immobilisation  admissible  pour  l'application  de  la 
loi  federale,  les  trois  quarts  du  produit  de  la  dispo- 
sition du  bien  pour  le  cedant,  calcule  en  application 
de  la  loi  federale  ou  de  la  Loi  sur  I  imposition  des 
societes,  selon  le  cas; 
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(b)  with  respect  to  any  other  property  of  the  transferor, 
the  transferor's  proceeds  of  disposition  in  respect 
of  the  property,  as  determined  for  the  purposes  of 
the  Federal  Act  or  the  Corporations  Tax  Act,  as  the 
case  may  be;  ("produit  rajuste") 

(2)  Clauses  52  (2)  (a)  and  (b)  of  the  Act  are  repealed 
and  the  following  substituted: 

(a)  add  the  amount  of  the  transferor's  adjusted  pro- 
ceeds in  respect  of  the  property,  as  determined  un- 
der the  Federal  Act,  in  determining  its  total  federal 
balance  at  the  relevant  time;  and 

(b)  add  the  amount  of  the  transferor's  adjusted  pro- 
ceeds in  respect  of  the  property,  as  determined  un- 
der the  Corporations  Tax  Act,  in  determining  its 
total  Ontario  balance  at  the  relevant  time. 

(3)  Clauses  52  (4)  (a)  and  (b)  of  the  Act  are  repealed 
and  the  following  substituted: 

(a)  subtract  the  property's  adjusted  cost  to  the  trans- 
feree at  the  relevant  time,  as  determined  under  the 
Federal  Act,  in  determining  its  total  federal  balance 
at  the  relevant  time;  and 

(b)  subtract  the  property's  adjusted  cost  to  the  trans- 
feree at  the  relevant  time,  as  determined  under  the 
Corporations  Tax  Act,  in  determining  its  total  On- 
tario balance  at  the  relevant  time. 

14.  (1)  Subsection  54  (1)  of  the  Act  is  amended  by 
adding  the  following  definitions: 

"excluded  mark-to-market  property"  means,  in  respect  of 
a  corporation,  property,  other  than  specified  mark-to- 
market  property,  held  by  the  corporation,  and  in  respect 
of  which, 

(a)  any  mark-to-market  changes  recognized  under 
generally  accepted  accounting  principles  from  the 
beginning  to  the  end  of  a  taxation  year  of  the  cor- 
poration would  be  reflected  in  the  calculation  of 
the  corporation's  income  for  the  taxation  year  for 
the  purposes  of  Division  B  of  Part  III  if  the  prop- 
erty were  held  by  the  corporation  throughout  the 
taxation  year,  or 

(b)  if  the  property  is  denominated  in  a  foreign  cur- 
rency, any  change  under  generally  accepted  ac- 
counting principles  in  the  value  of  that  currency 
relative  to  Canadian  currency  from  the  beginning 
to  the  end  of  a  taxation  year  of  the  corporation 
would  be  reflected  in  the  calculation  of  the  corpo- 
ration's income  for  the  taxation  year  for  the  pur- 
poses of  Division  B  of  Part  III  if  the  property  were 
held  by  the  corporation  throughout  the  taxation 
year;  ("bien  evalue  a  la  valeur  du  marche  qui  est 
exclu") 

"fair  value"  means,  in  respect  of  property  of  a  corpora- 
tion, the  amount  determined  in  accordance  with  gener- 
ally accepted  accounting  principles  that  is  the  fair  value 
of  the  property  to  the  corporation,  expressed  in  Cana- 
dian currency;  ("juste  valeur") 

"mark-to-market  changes"  means,  with  respect  to  a  speci- 
fied mark-to-market  property  or  excluded  mark-to- 


b)  relativement  a  tout  autre  bien  du  cedant,  le  produit 
de  la  disposition  du  bien  pour  le  cedant,  calcule  en 
application  de  la  loi  federale  ou  de  la  Loi  sur  I  'im- 
position des  societes,  selon  le  cas.  («adjusted  pro- 
ceeds») 

(2)  Les  alineas  52  (2)  a)  et  b)  de  la  Loi  sont  abroges 
et  remplaces  par  ce  qui  suit : 

a)  fait  entrer  le  produit  rajuste  a  l'egard  du  bien  pour 
le  cedant,  calcule  en  application  de  la  loi  federale, 
dans  le  calcul  de  son  solde  federal  total  au  moment 
pertinent; 

b)  fait  entrer  le  produit  rajuste  a  l'egard  du  bien  pour 
le  cedant,  calcule  en  application  de  la  Loi  sur  Vim- 
position  des  societes,  dans  le  calcul  de  son  solde 
ontarien  total  au  moment  pertinent. 

(3)  Les  alineas  52  (4)  a)  et  b)  de  la  Loi  sont  abroges 
et  remplaces  par  ce  qui  suit : 

a)  soustrait  le  cout  rajuste  du  bien  pour  le  cession- 
naire  au  moment  pertinent,  calcule  en  application 
de  la  loi  federale,  dans  le  calcul  de  son  solde  fede- 
ral total  a  ce  moment; 

b)  soustrait  le  cout  rajuste  du  bien  pour  le  cession- 
naire  au  moment  pertinent,  calcule  en  application 
de  la  Loi  sur  I  'imposition  des  societes,  dans  le  cal- 
cul de  son  solde  ontarien  total  a  ce  moment. 

14.  (1)  Le  paragraphe  54  (1)  de  la  Loi  est  modifie 
par  adjonction  des  definitions  suivantes  : 

«bien  evalue  a  la  valeur  du  marche  qui  est  determine)) 
Relativement  a  une  societe,  bien  -  autre  qu'un  bien 
evalue  a  la  valeur  du  marche  qui  est  exclu  -  qu'elle  de- 
tient  et  a  l'egard  duquel  l'une  ou  l'autre  des  conditions 
suivantes  est  remplie  : 

a)  toute  variation  de  1'evaluation  a  la  valeur  du  mar- 
che, comptabilisee  conformement  aux  principes 
comptables  generalement  reconnus,  du  debut  a  la 
fin  d'une  annee  d' imposition  de  la  societe  entrerait 
dans  le  calcul  de  son  revenu  net  pour  cette  annee 
pour  l'application  de  la  presente  section  si  elle  de- 
tenait  le  bien  tout  au  long  de  cette  annee; 

b)  si  le  bien  est  libelle  en  monnaie  etrangere,  toute 
variation,  conforme  aux  principes  comptables  ge- 
neralement reconnus,  de  la  valeur  de  cette  monnaie 
relativement  a  la  monnaie  canadienne  du  debut  a  la 
fin  d'une  annee  d'imposition  de  la  societe  entrerait 
dans  le  calcul  de  son  revenu  net  pour  cette  annee 
pour  l'application  de  la  presente  section  si  elle  de- 
tenait  le  bien  tout  au  long  de  cette  annee.  ^speci- 
fied mark-to-market  property))) 

«bien  evalue  a  la  valeur  du  marche  qui  est  exclu»  Relati- 
vement a  une  societe,  bien  -  autre  qu'un  bien  evalue  a 
la  valeur  du  marche  qui  est  determine  -  qu'elle  detient 
et  a  l'egard  duquel  l'une  ou  l'autre  des  conditions  sui- 
vantes est  remplie  : 

a)  toute  variation  de  1'evaluation  a  la  valeur  du  mar- 
che, comptabilisee  conformement  aux  principes 
comptables  generalement  reconnus,  du  debut  a  la 
fin  d'une  annee  d'imposition  de  la  societe  entrerait 
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market  property  held  by  a  corporation,  changes  in  the 
fair  value  of  the  property  that  occur  after  the  corpora- 
tion acquires  the  property  and  before  the  corporation 
disposes  of  the  property;  ("variation  de  revaluation  a  la 
valeur  du  marche") 

"specified  mark-to-market  property"  means,  in  respect  of 
a  corporation,  property,  other  than  excluded  mark-to- 
market  property,  held  by  the  corporation  and  in  respect 
of  which, 

(a)  any  mark-to-market  changes  recognized  under 
generally  accepted  accounting  principles  from  the 
beginning  to  the  end  of  a  taxation  year  of  the  cor- 
poration would  be  reflected  in  the  calculation  of 
the  corporation's  net  income  for  the  taxation  year 
for  the  purposes  of  this  Division  if  the  property 
were  held  by  the  corporation  throughout  the  taxa- 
tion year,  or 

(b)  if  the  property  is  denominated  in  a  foreign  cur- 
rency, any  change  under  generally  accepted  ac- 
counting principles  in  the  value  of  that  currency 
relative  to  Canadian  currency  from  the  beginning 
to  the  end  of  a  taxation  year  of  the  corporation 
would  be  reflected  in  the  calculation  of  the  corpo- 
ration's net  income  for  the  taxation  year  for  the 
purposes  of  this  Division  if  the  property  were  held 
by  the  corporation  throughout  the  taxation  year; 
("bien  evalue  a  la  valeur  du  marche  qui  est  deter- 
mine") 

(2)  The  definition  of  "total  assets"  in  subsection  54 
(1)  of  the  Act  is  repealed  and  the  following  substi- 
tuted: 

"total  assets"  means,  subject  to  subsection  (1.1),  the 
amount  that  would  be  shown  on  a  corporation's  bal- 
ance sheet  at  the  end  of  a  taxation  year  as  the  corpora- 
tion's total  assets  if  the  balance  sheet  were  prepared  in 
accordance  with  generally  accepted  accounting  princi- 
ples, except  that  the  consolidation  and  equity  methods 
of  accounting  are  not  to  be  used;  ("actif  total") 

(3)  Section  54  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsection: 

Adjustment  to  total  assets  re:  specified  mark-to-market  property 

(1.1)  The  amount  in  respect  of  a  specified  mark-to- 
market  property  to  be  included  in  the  total  assets  of  a  cor- 
poration for  a  taxation  year  for  the  purposes  of  this  Divi- 
sion is  determined  without  reference  to  mark-to-market 
changes  with  respect  to  the  specified  mark-to-market 
property. 

(4)  Subsection  54  (5)  of  the  Act  is  amended  by  add- 
ing "Subject  to  subsection  (6)"  at  the  beginning. 

(5)  Section  54  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsections: 

Exception  for  total  assets 

(6)  The  amount  in  respect  of  a  specified  mark-to- 
market  property  to  be  included  in  the  total  assets  of  a 
partnership  for  a  fiscal  period  for  the  purposes  of  apply- 


dans  le  calcul  de  son  revenu  pour  cette  annee  pour 
1'application  de  la  section  B  de  la  partie  III  si  elle 
detenait  le  bien  tout  au  long  de  cette  annee; 

b)  si  le  bien  est  libelle  en  monnaie  etrangere,  toute 
variation,  conforme  aux  principes  comptables  ge- 
neralement reconnus,  de  la  valeur  de  cette  monnaie 
relativement  a  la  monnaie  canadienne  du  debut  a  la 
fin  d'une  annee  d'imposition  de  la  societe  entrerait 
dans  le  calcul  de  son  revenu  pour  cette  annee  pour 
1'application  de  la  section  B  de  la  partie  111  si  elle 
detenait  le  bien  tout  au  long  de  cette  annee.  ("ex- 
cluded mark-to-market  property») 

«juste  valeur»  Relativement  a  un  bien  d'une  societe,  la 
somme  calculee  conformement  aux  principes  comp- 
tables generalement  reconnus  qui  constitue  la  juste  va- 
leur de  ce  bien,  exprimee  en  monnaie  canadienne. 
(«fair  value») 

«variation  de  1'evaluation  a  la  valeur  du  marche»  Relati- 
vement a  un  bien  que  detient  une  societe  et  qui  est  un 
bien  evalue  a  la  valeur  du  marche  qui  est  determine  ou 
un  bien  evalue  a  la  valeur  du  marche  qui  est  exclu,  va- 
riation de  la  juste  valeur  du  bien  qui  se  produit  apres 
que  la  societe  a  acquis  le  bien,  mais  avant  qu'elle  en 
dispose.  («mark-to-market  changes») 


(2)  La  definition  de  «actif  total»  au  paragraphe  54 
(1)  de  la  Loi  est  abrogee  et  remplacee  par  ce  qui  suit : 

«actif  total»  Sous  reserve  du  paragraphe  (1.1),  s'entend 
du  montant  qui  serait  inscrit  comme  actif  total  dans  le 
bilan  d'une  societe  a  la  fin  d'une  annee  d'imposition  si 
le  bilan  etait  dresse  conformement  aux  principes  comp- 
tables generalement  reconnus  sans  utiliser  la  methode 
de  comptabilisation  a  la  valeur  de  consolidation  ni  la 
methode  de  consolidation.  («total  assets») 

(3)  L'article  54  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonction 
du  paragraphe  suivant : 

Rajustement  de  I'actif  total  :  bien  evalue  a  la  valeur  du  marche  qui 
est  determine 

(1.1)  La  somme  a  inclure,  au  titre  d'un  bien  evalue  a  la 
valeur  du  marche  qui  est  determine,  dans  I'actif  total 
d'une  societe  pour  une  annee  d'imposition  pour  1'appli- 
cation de  la  presente  section  est  calculee  independamment 
des  variations  de  1'evaluation  a  la  valeur  du  marche  a 
l'egard  du  bien. 

(4)  Le  paragraphe  54  (5)  de  la  Loi  est  modifie  par 
insertion  de  «Sous  reserve  du  paragraphe  (6),»  au  de- 
but du  paragraphe. 

(5)  L'article  54  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonction 
des  paragraphes  suivants  : 

Exception  applicable  a  I'actif  total 

(6)  La  somme  a  inclure,  au  titre  d'un  bien  evalue  a  la 
valeur  du  marche  qui  est  determine,  dans  I'actif  total 
d'une  societe  de  personnes  pour  un  exercice  pour  l'appli- 
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ing  subsection  (4)  to  a  corporation  for  a  taxation  year  is 
determined  without  reference  to  any  mark-to-market 
change  with  respect  to  the  specified  mark-to-market 
property. 

Same 

(7)  For  the  purposes  of  subsection  (6),  any  mark-to- 
market  changes  with  respect  to  property  of  a  partnership 
are  determined  as  if  the  partnership  were  a  corporation 
and  its  fiscal  period  were  a  taxation  year. 

15.  (1)  Clauses  (c)  and  (d)  of  the  definition  of  "B" 
in  subsection  57  (1)  of  the  Act  are  repealed  and  the 
following  substituted: 

(c)  all  amounts  included  in  the  computation  of 
the  corporation's  income  by  reason  of  section 
135  of  the  Federal  Act,  to  the  extent  that  the 
amounts  have  not  been  taken  into  considera- 
tion in  the  calculation  of, 

(i)  the  corporation's  net  income  or  net  loss, 
as  the  case  may  be,  for  the  taxation  year 
or  a  previous  taxation  year  ending  after 
December  31,  2008,  or 

(ii)  the  corporation's  net  income  or  net  loss, 
as  the  case  may  be,  as  determined  under 
Part  II.  1  of  the  Corporations  Tax  Act, 
for  a  previous  taxation  year  ending  be- 
fore January  1 ,  2009,  and 

(2)  Clause  (d)  of  the  definition  of  "C"  in  subsection 
57  (1)  of  the  Act  is  repealed. 

16.  (1)  Section  58  of  the  Act  is  amended  by  adding 
the  following  subsection: 

Exception 

(4.1)  If  an  amalgamation  of  two  or  more  predecessor 
corporations  occurs  after  March  21,  2007,  subsection  (4) 
does  not  apply  in  determining  for  the  purposes  of  the 
amalgamated  corporation  an  amount  in  respect  of  one  of 
the  predecessor  corporations  if  that  predecessor  corpora- 
tion was  controlled  at  any  time  before  the  amalgamation 
by  any  of  the  other  predecessor  corporations. 

(2)  Subsection  58  (5)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  the  portion  before  clause  (a)  and  substituting 
the  following: 

Winding-up 

(5)  If  the  rules  in  subsection  88  (1)  of  the  Federal  Act 
apply  to  the  winding-up  of  a  subsidiary  corporation  that 
was  completed  before  March  22,  2007,  the  parent  corpo- 
ration is  deemed  to  be  the  same  corporation  as  and  a  con- 
tinuation of  the  subsidiary  corporation  for  the  purposes  of 
determining  the  amount  of, 


17.  Subsection  64  (1)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "January  1,  2012"  at  the  end  of  the  por- 
tion before  clause  (a)  and  substituting  "July  1,  2010". 


cation  du  paragraphe  (4)  a  une  societe  pour  une  annee 
d'imposition  est  calculee  independamment  des  variations 
de  1'evaluation  a  la  valeur  du  marche  a  l'egard  du  bien. 

Idem 

(7)  Pour  l'application  du  paragraphe  (6),  les  variations 
de  1'evaluation  a  la  valeur  du  marche  a  l'egard  d'un  bien 
d'une  societe  de  personnes  sont  calculees  comme  si  la 
societe  de  personnes  etait  une  societe  et  que  son  exercice 
etait  une  annee  d'imposition. 

15.  (1)  Les  alineas  c)  et  d)  de  la  definition  de  l'ele- 
ment  «B»  au  paragraphe  57  (1)  de  la  Loi  sont  abroges 
et  remplaces  par  ce  qui  suit : 

c)  tous  les  montants  qui  sont  entres  dans  le  cal- 
cul  du  revenu  de  la  societe  par  l'effet  de  Par- 
ticle 135  de  la  loi  federate,  dans  la  mesure  ou 
il  n'en  a  pas  ete  tenu  compte  dans  le  calcul : 

(i)  soit  de  son  revenu  net  ou  de  sa  perte 
nette,  selon  le  cas,  pour  l'annee  d'impo- 
sition ou  pour  une  annee  d'imposition 
anterieure  qui  se  termine  apres  le  3 1  de- 
cembre  2008, 

(ii)  soit  de  son  revenu  net  ou  de  sa  perte 
nette,  selon  le  cas,  calcule  en  applica- 
tion de  la  partie  II.  1  de  la  Loi  sur  Vim- 
position  des  societes,  pour  une  annee 
d'imposition  anterieure  qui  se  termine 
avant  le  ler  janvier  2009, 

(2)  L'alinea  d)  de  la  definition  de  felement  «C»  au 
paragraphe  57  (1)  de  la  Loi  est  abroge. 

16.  (1)  L'article  58  de  la  Loi  est  modifie  par  ad- 
jonction  du  paragraphe  suivant : 

Exception 

(4.1)  Si  la  fusion  de  deux  societes  remplacees  ou  plus 
a  lieu  apres  le  21  mars  2007,  le  paragraphe  (4)  ne  s'ap- 
plique  pas  au  calcul,  pour  les  besoins  de  la  societe  issue 
de  la  fusion,  d'un  montant  a  l'egard  d'une  des  societes 
remplacees  qui  etait  controlee,  a  un  moment  donne  avant 
la  fusion,  par  l'une  des  autres  societes  remplacees. 

(2)  Le  paragraphe  58  (5)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  ce  qui  suit  au  passage  qui  precede 
l'alinea  a) : 

Liquidation 

(5)  Si  les  regies  du  paragraphe  88  (1)  de  la  loi  federale 
s'appliquent  a  la  liquidation  d'une  filiale  qui  s'est  termi- 
nee  avant  le  22  mars  2007,  la  societe  mere  de  celle-ci  est 
reputee  etre  la  meme  societe  qu'elle  et  en  etre  la  continua- 
tion aux  fins  du  calcul  des  montants  suivants  de  la  societe 
mere  : 


17.  Le  paragraphe  64  (1)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «ler  juillet  2010»  a  «ler  janvier  201 2» 
dans  le  passage  qui  precede  l'alinea  a). 
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18.  (1)  Clauses  72  (2)  (a),  (b)  and  (c)  of  the  Act  are 
repealed  and  the  following  substituted: 

(a)  0.45  per  cent  multiplied  by  the  ratio  of  the  number 
of  days  in  the  year  that  are  before  January  1,  2010 
to  the  total  number  of  days  in  the  year;  and 

(b)  0.3  per  cent  multiplied  by  the  ratio  of  the  number 
of  days  in  the  year  that  are  after  December  31, 
2009  and  before  July  1,  2010  to  the  total  number  of 
days  in  the  year. 

(2)  Subparagraphs  1  i,  ii  and  iii  of  subsection  72  (4) 
of  the  Act  are  repealed  and  the  following  substituted: 

i.  0.675  per  cent  multiplied  by  the  ratio  of  the 
number  of  days  in  the  year  that  are  before 
January  1,  2010  to  the  total  number  of  days  in 
the  year,  and 

ii.  0.45  per  cent  multiplied  by  the  ratio  of  the 
number  of  days  in  the  year  that  are  after  De- 
cember 31,  2009  and  before  July  1,  2010  to 
the  total  number  of  days  in  the  year. 

(3)  Subparagraphs  2  i,  ii  and  iii  of  subsection  72  (4) 
of  the  Act  are  repealed  and  the  following  substituted: 

i.  0.54  per  cent  multiplied  by  the  ratio  of  the 
number  of  days  in  the  year  that  are  before 
January  1,  2010  to  the  total  number  of  days  in 
the  year,  and 

ii.  0.36  per  cent  multiplied  by  the  ratio  of  the 
number  of  days  in  the  year  that  are  after  De- 
cember 31,  2009  and  before  July  1,  2010  to 
the  total  number  of  days  in  the  year. 

19.  The  definition  of  "D"  in  subsection  73  (4)  of  the 
Act  is  repealed  and  the  following  substituted: 

"D"  is  the  sum  of, 

(a)  0.675  per  cent  multiplied  by  the  ratio  of  the 
number  of  days  in  the  year  that  are  before 
January  1,  2010  to  the  total  number  of  days  in 
the  year,  and 

(b)  0.45  per  cent  multiplied  by  the  ratio  of  the 
number  of  days  in  the  year  that  are  after  De- 
cember 31,  2009  and  before  July  1,  2010  to 
the  total  number  of  days  in  the  year. 

20.  (1)  Subsection  82  (1)  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

Capital  tax,  corporations  other  than  financial  institutions 

(1)  The  amount  of  capital  tax  payable  under  this  Divi- 
sion by  a  corporation  other  than  a  financial  institution  for 
a  taxation  year  commencing  before  July  1,  2010  is  the 
amount  calculated  using  the  formula, 


18.  (1)  Les  alineas  72  (2)  a),  b)  et  c)  de  la  Loi  sont 
abroges  et  remplaces  par  ce  qui  suit : 

a)  0,45  pour  cent  multiplie  par  le  rapport  entre  le 
nombre  de  jours  de  l'annee  qui  tombent  avant  le 
ler  janvier  2010  et  le  nombre  total  de  jours  compris 
dans  l'annee; 

b)  0,3  pour  cent  multiplie  par  le  rapport  entre  le  nom- 
bre de  jours  de  l'annee  qui  tombent  apres  le  31  de- 
cembre  2009,  mais  avant  le  ler  juillet  2010,  et  le 
nombre  total  de  jours  compris  dans  l'annee. 

(2)  Les  sous-dispositions  1  i,  ii  et  iii  du  paragraphe 
72  (4)  de  la  Loi  sont  abrogees  et  remplacees  par  ce  qui 
suit : 

i.  0,675  pour  cent  multiplie  par  le  rapport  entre 
le  nombre  de  jours  de  l'annee  qui  tombent 
avant  le  ler  janvier  2010  et  le  nombre  total  de 
jours  compris  dans  l'annee, 

ii.  0,45  pour  cent  multiplie  par  le  rapport  entre  le 
nombre  de  jours  de  l'annee  qui  tombent  apres 
le  31  decembre  2009,  mais  avant  le  1 er  juillet 
2010,  et  le  nombre  total  de  jours  compris  dans 
l'annee. 

(3)  Les  sous-dispositions  2  i,  ii  et  iii  du  paragraphe 

72  (4)  de  la  Loi  sont  abrogees  et  remplacees  par  ce  qui 
suit : 

i.  0,54  pour  cent  multiplie  par  le  rapport  entre  le 
nombre  de  jours  de  l'annee  qui  tombent  avant 
le  ler  janvier  2010  et  le  nombre  total  de  jours 
compris  dans  l'annee, 

ii.  0,36  pour  cent  multiplie  par  le  rapport  entre  le 
nombre  de  jours  de  l'annee  qui  tombent  apres 
le  31  decembre  2009,  mais  avant  le  ler  juillet 
2010,  et  le  nombre  total  de  jours  compris  dans 
l'annee. 

19.  La  definition  de  Pelement  «D»  au  paragraphe 

73  (4)  de  la  Loi  est  abrogee  et  remplacee  par  ce  qui 
suit : 

«D»  represente  le  total  de  ce  qui  suit : 

a)  0,675  pour  cent  multiplie  par  le  rapport  entre 
le  nombre  de  jours  de  l'annee  qui  tombent 
avant  le  ler  janvier  2010  et  le  nombre  total  de 
jours  compris  dans  l'annee, 

b)  0,45  pour  cent  multiplie  par  le  rapport  entre  le 
nombre  de  jours  de  l'annee  qui  tombent  apres 
le  31  decembre  2009,  mais  avant  le  1 er  juillet 
2010,  et  le  nombre  total  de  jours  compris  dans 
l'annee. 

20.  (1)  Le  paragraphe  82  (1)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Impot  sur  le  capital  payable  par  une  societe  qui  n'est  pas  une 
institution  financiere 

(1)  L'impot  sur  le  capital  payable  par  une  societe  qui 
n'est  pas  une  institution  financiere  en  application  de  la 
presente  section  pour  une  annee  d' imposition  commen- 
cant  avant  le  ler  juillet  2010  est  calcule  selon  la  formule 
suivante  : 
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[A  x  B  x  (C  -  D)  x  E/365]  -  F 

in  which, 

"A"  is  the  corporation's  Ontario  allocation  factor  for 
the  year, 

"B"  is  the  corporation's  capital  tax  rate  for  the  year, 
"C"  is, 

(a)  the  amount  of  the  corporation's  taxable  capi- 
tal for  the  year  if  the  corporation  is  resident  in 
Canada,  or 

(b)  the  amount  of  the  corporation's  taxable  capi- 
tal employed  in  Canada  for  the  year  if  the 
corporation  is  non-resident, 

"D"  is  the  corporation's  capital  deduction  for  the  year, 

"E"  is, 

(a)  365  days  if  there  are  at  least  5 1  weeks  in  the 
year,  or 

(b)  the  number  of  days  in  the  year,  in  any  other 
case,  and 

"F"  is  the  amount,  if  any,  of  the  corporation's  capital 
tax  credit  for  manufacturers  for  the  year,  as  deter- 
mined under  section  83. 1 . 

(2)  Clauses  82  (2)  (a),  (b)  and  (c)  of  the  Act  are  re- 
pealed and  the  following  substituted: 

(a)  0.225  per  cent  multiplied  by  the  ratio  of  the  num- 
ber of  days  in  the  year  that  are  before  January  1, 
2010  to  the  total  number  of  days  in  the  year;  and 

(b)  0. 1 5  per  cent  multiplied  by  the  ratio  of  the  number 
of  days  in  the  year  that  are  after  December  31, 
2009  and  before  July  1 ,  2010  to  the  total  number  of 
days  in  the  year. 

21.  Part  III  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  section: 

Capital  tax  credit  for  manufacturers 
Application 

83.1  (1)  This  section  applies  to  a  corporation  for  a 
taxation  year  if  the  corporation's  Ontario  manufacturing 
labour  cost  for  the  taxation  year  is  more  than  20  per  cent 
of  its  total  Ontario  labour  cost  for  the  year. 

Credit  equal  to  the  amount  of  tax 

(2)  If  the  corporation's  Ontario  manufacturing  labour 
cost  for  the  year  is  at  least  50  per  cent  of  its  total  Ontario 
labour  cost  for  the  year,  its  capital  tax  credit  for  manufac- 
turers for  the  year  is  the  total  amount  of  tax  that  would, 
but  for  this  section,  be  payable  by  the  corporation  under 
this  Division  for  the  year. 

Deduction  from  tax 

(3)  If  the  corporation's  Ontario  manufacturing  labour 
cost  for  the  year  is  less  than  50  per  cent  but  more  than  20 


[A  x  B  x  (C  -  D)  x  E/365]  -  F 

ou  : 

«A»  represente  son  coefficient  de  repartition  de  l'On- 
tario  pour  l'annee; 

«B»  represente  le  taux  d' imposition  sur  le  capital  qui  lui 
est  applicable  pour  l'annee; 

«C»  represente  : 

a)  son  capital  imposable  pour  l'annee,  si  elle 
reside  au  Canada, 

b)  son  capital  imposable  utilise  au  Canada  pour 
l'annee,  si  elle  est  non-residente; 

«D»  represente  son  abattement  de  capital  pour  l'annee; 
«E»  represente  : 

a)  365  jours,  si  l'annee  comprend  au  moins  51 
semaines, 

b)  le  nombre  de  jours  compris  dans  l'annee, 
dans  les  autres  cas; 

«F»  represente  le  montant  eventuel  de  son  credit  d'im- 
pot sur  le  capital  pour  fabricants  pour  l'annee,  cal- 
cule  en  application  de  l'article  83.1. 

(2)  Les  alineas  82  (2)  a),  b)  et  c)  de  la  Loi  sont  abro- 
ges  et  remplaces  par  ce  qui  suit : 

a)  0,225  pour  cent  multiplie  par  le  rapport  entre  le 
nombre  de  jours  de  l'annee  qui  tombent  avant  le 
ler  janvier  2010  et  le  nombre  total  de  jours  compris 
dans  l'annee; 

b)  0,15  pour  cent  multiplie  par  le  rapport  entre  le 
nombre  de  jours  de  l'annee  qui  tombent  apres  le 
31  decembre  2009,  mais  avant  le  ler  juillet  2010,  et 
le  nombre  total  de  jours  compris  dans  l'annee. 

21.  La  partie  III  de  la  Loi  est  modifiee  par  adjonc- 
tion  de  Particle  suivant : 

Credit  d'impot  sur  le  capital  pour  fabricants 
Application 

83.1  (1)  Le  present  article  s'applique  a  une  societe 
pour  une  annee  d'imposition  si  son  cout  en  main- 
d'oeuvre  de  fabrication  en  Ontario  pour  l'annee  repre- 
sente plus  de  20  pour  cent  du  total  de  son  cout  en  main- 
d'oeuvre  en  Ontario. 

Credit  egal  au  montant  de  l'impot 

(2)  Si  le  cout  en  main-d'oeuvre  de  fabrication  en  Onta- 
rio de  la  societe  pour  l'annee  represente  au  moins  50  pour 
cent  du  total  de  son  cout  en  main-d'oeuvre  en  Ontario 
pour  l'annee,  son  credit  d'impot  sur  le  capital  pour  fabri- 
cants pour  l'annee  correspond  a  l'impot  total  qui,  sans  le 
present  article,  serait  payable  par  elle  en  application  de  la 
presente  section  pour  l'annee. 

Deduction  de  l'impot 

(3)  Si  le  cout  en  main-d'oeuvre  de  fabrication  en  Onta- 
rio de  la  societe  pour  l'annee  represente  moins  de  50  pour 
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per  cent  of  its  total  Ontario  labour  cost  for  the  year,  its 
capital  tax  credit  for  manufacturers  for  the  year  is  calcu- 
lated using  the  formula, 

B-0.2 
A  x   

0.3 

in  which, 

"A"  is  the  amount  of  tax  that  would,  but  for  this  sec- 
tion, be  payable  by  the  corporation  under  this  Divi- 
sion for  the  year,  and 

"B"  is  the  percentage  that  its  Ontario  manufacturing 
labour  cost  for  the  year  is  of  its  total  Ontario  labour 
cost  for  the  year,  expressed  in  decimals. 


Ontario  manufacturing  labour  cost 

(4)  For  the  purposes  of  this  section,  a  corporation's 
Ontario  manufacturing  labour  cost  for  a  taxation  year  is 
the  amount  that  would  be  its  cost  of  manufacturing  and 
processing  labour  for  the  year  under  Part  LII  (Canadian 
Manufacturing  and  Processing  Profits)  of  the  Federal 
regulations  if, 

(a)  the  activities  described  in  paragraphs  (a),  (b),  (e), 
(0,  (g)  and  (1)  of  the  definition  of  "manufacturing 
or  processing"  in  subsection  125.1  (3)  of  the  Fed- 
eral Act  were  included  in  determining  what  consti- 
tuted qualified  activities  under  Part  LII  of  those 
regulations; 

(b)  references  in  Part  LII  of  those  regulations  to  quali- 
fied activities  carried  out  in  Canada  were  read  in- 
stead as  references  to  qualified  activities  carried 
out  in  Ontario; 

(c)  section  5203  of  those  regulations  did  not  apply; 
and 

(d)  paragraph  (f)  of  the  definition  of  "cost  of  labour" 
in  section  5204  of  those  regulations  did  not  apply. 

Total  Ontario  labour  cost 

(5)  For  the  purposes  of  this  section,  a  corporation's 
total  Ontario  labour  cost  for  a  taxation  year  is  the  amount 
that  would  be  its  cost  of  labour  for  the  year  under  Part  LII 
(Canadian  Manufacturing  and  Processing  Profits)  of  the 
Federal  regulations  if, 

(a)  the  only  salaries  and  wages  taken  into  account  for 
the  purposes  of  paragraphs  (a)  and  (b)  of  the  defi- 
nitions of  "cost  of  labour"  in  sections  5202  and 
5204  of  those  regulations  and  for  the  purposes  of 
paragraph  (a)  of  the  definitions  of  "cost  of  manu- 
facturing and  processing  labour"  in  those  sections 
were  salaries  and  wages  paid  or  payable  to  em- 
ployees of  permanent  establishments  situated  in 
Ontario; 

(b)  the  reference  in  paragraph  (d)  of  the  definition  of 
"cost  of  labour"  in  section  5202  of  those  regula- 


cent,  mais  plus  de  20  pour  cent,  du  total  de  son  cout  en 
main-d'oeuvre  en  Ontario  pour  I'annee,  son  credit  d'im- 
pot  sur  le  capital  pour  fabricants  pour  I'annee  correspond 
au  montant  calcule  selon  la  formule  suivante  : 

B-0,2 
A  x   

0,3 

ou  : 

«A»  represente  l'impot  qui,  sans  le  present  article,  serait 
payable  par  la  societe  en  application  de  la  presente 
section  pour  I'annee; 

«B»  represente  le  pourcentage  qui  correspond  au  rap- 
port existant  entre  son  cout  en  main-d'oeuvre  de 
fabrication  en  Ontario  pour  I'annee  et  le  total  de 
son  cout  en  main-d'oeuvre  en  Ontario  pour  I'an- 
nee, exprime  en  decimales. 

Cout  en  main-d'oeuvre  de  fabrication  en  Ontario 

(4)  Pour  l'application  du  present  article,  le  cout  en 
main-d'oeuvre  de  fabrication  en  Ontario  d'une  societe 
pour  une  annee  d'imposition  represente  le  montant  qui 
serait  son  cout  en  main-d'oeuvre  de  fabrication  et  de 
transformation  pour  I'annee  au  sens  de  la  partie  LII  (Be- 
nefices de  fabrication  et  de  transformation  au  Canada)  du 
reglement  federal  si  : 

a)  les  activites  visees  aux  alineas  a),  b),  e),  f),  g)  et  1) 
de  la  definition  de  «fabrication  ou  transformation)) 
au  paragraphe  125.1  (3)  de  la  loi  federate  etaient 
incluses  lorsqu'il  s'agit  de  determiner  ce  qui  cons- 
titue  des  activites  admissibles  au  sens  de  la  partie 
LII  de  ce  reglement; 

b)  la  mention,  dans  la  partie  LII  de  ce  reglement, 
d'activites  admissibles  exercees  au  Canada  valait 
mention  d'activites  admissibles  exercees  en  On- 
tario; 

c)  Particle  5203  de  ce  reglement  ne  s'appliquait  pas; 

d)  l'alinea  f)  de  la  definition  de  «cout  en  main- 
d'oeuvre»  a  Particle  5204  de  ce  reglement  ne  s'ap- 
pliquait pas. 

Total  du  cout  en  main-d'oeuvre  en  Ontario 

(5)  Pour  l'application  du  present  article,  le  total  du 
cout  en  main-d'oeuvre  en  Ontario  d'une  societe  pour  une 
annee  d'imposition  represente  le  montant  qui  serait  son 
cout  en  main-d'oeuvre  au  sens  de  la  partie  LII  (Benefices 
de  fabrication  et  de  transformation  au  Canada)  du  regle- 
ment federal  si  : 

a)  les  seuls  traitements  et  salaires  dont  il  etait  tenu 
compte  pour  l'application  des  alineas  a)  et  b)  de  la 
definition  de  «cout  en  main-d'oeuvre»  aux  articles 
5202  et  5204  de  ce  reglement  et  pour  l'application 
de  l'alinea  a)  de  la  definition  de  «cout  en  main- 
d'oeuvre  de  fabrication  et  de  transformation))  a  ces 
articles  etaient  les  traitements  et  les  salaires  payes 
ou  payables  aux  employes  d'etablissements  stables 
situes  en  Ontario; 

b)  la  mention,  a  l'alinea  d)  de  la  definition  de  «cout 
en  main-d'oeuvre»  a  Particle  5202  de  ce  regie- 
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tions  to  an  active  business  carried  on  outside  Can- 
ada were  read  instead  as  a  reference  to  an  active 
business  carried  on  outside  Ontario;  and 

(c)  the  reference  in  paragraph  (e)  of  the  definition  of 
"cost  of  labour"  in  section  5204  of  those  regula- 
tions to  an  active  business  carried  on  outside  Can- 
ada were  read  instead  as  a  reference  to  an  active 
business  carried  on  outside  Ontario. 

22.  (1)  Subsection  91  (3)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "subsections  (4)  and  (5)"  and  substituting 
"subsections  (4),  (4.1)  and  (5)". 

(2)  Subsection  91  (4)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  the  portion  before  paragraph  1  and  substitut- 
ing the  following: 

Pre-2008  expenditures 

(4)  The  amount  determined  under  this  subsection  in 
respect  of  a  first-time  production  for  the  purposes  of  sub- 
section (3)  is  the  sum  of  the  amounts  determined  under 
the  following  paragraphs  for  the  portion  of  the  qualifying 
production  company's  qualifying  labour  expenditure  for 
the  production  that  relates  to  expenditures  incurred  after 
December  31,  2004  and  before  January  1,  2008: 


ment,  d'une  entreprise  exploitee  activement  hors 
du  Canada  valait  mention  d'une  entreprise  exploi- 
tee activement  hors  de  1' Ontario; 

c)  la  mention,  a  l'alinea  e)  de  la  definition  de  «cout  en 
main-d'oeuvre»  a  l'article  5204  de  ce  reglement, 
d'une  entreprise  exploitee  activement  hors  du  Ca- 
nada valait  mention  d'une  entreprise  exploitee  ac- 
tivement hors  de  l'Ontario. 

22.  (1)  Le  paragraphe  91  (3)  de  la  Loi  est  modifie 
par  substitution  de  «paragraphes  (4),  (4.1)  et  (5)»  a 
«paragraphes  (4)  et  (5)». 

(2)  Le  paragraphe  91  (4)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  ce  qui  suit  au  passage  qui  precede  la 
disposition  1  : 

Depenses  anterieures  a  2008 

(4)  Le  montant  calcule  en  application  du  present  para- 
graphe a  l'egard  d'une  premiere  production  pour  l'appli- 
cation  du  paragraphe  (3)  est  le  total  des  montants  calcules 
en  application  des  dispositions  suivantes  pour  la  partie  de 
la  depense  de  main-d'oeuvre  admissible  pour  la  produc- 
tion engagee  par  la  societe  de  production  admissible  qui 
se  rapporte  aux  depenses  engagees  apres  le  31  decembre 
2004  mais  avant  le  ler  janvier  2008  : 


(3)  Section  91  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsection: 

2008  and  2009  expenditures 

(4.1)  The  amount  determined  under  this  subsection  in 
respect  of  a  first-time  production  for  the  purposes  of  sub- 
section (3)  is  the  sum  of  the  amounts  determined  under 
the  following  paragraphs  for  the  portion  of  the  qualifying 
production  company's  qualifying  labour  expenditure  for 
the  production  that  relates  to  expenditures  incurred  after 
December  31,  2007  and  before  January  1,  2010: 

1 .  40  per  cent  of  the  lesser  of, 

i.  the  amount,  if  any,  by  which  $240,000  ex- 
ceeds the  sum  of, 

A.  the  total  of  the  company's  qualifying 
labour  expenditures  for  the  production 
for  previous  taxation  years,  and 

B.  the  lesser  of  the  amounts,  if  any,  deter- 
mined under  subparagraphs  1  i  and  ii  of 
subsection  (4)  in  respect  of  the  produc- 
tion for  the  taxation  year,  and 

ii.  the  company's  qualifying  labour  expenditure 
for  the  taxation  year  for  the  production. 

2.  35  per  cent  of  the  amount,  if  any,  by  which  the 
company's  qualifying  labour  expenditure  for  the 
taxation  year  for  the  production  exceeds  the  lesser 
of  the  amounts,  if  any,  determined  under  subpara- 
graphs 1  i  and  ii. 


(3)  L'article  91  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonction 
du  paragraphe  suivant : 

Depenses  pour  2008  et  2009 

(4.1)  Le  montant  calcule  en  application  du  present  pa- 
ragraphe a  l'egard  d'une  premiere  production  pour  l'ap- 
plication  du  paragraphe  (3)  est  le  total  des  montants  cal- 
cules en  application  des  dispositions  suivantes  pour  la 
partie  de  la  depense  de  main-d'oeuvre  admissible  pour  la 
production  engagee  par  la  societe  de  production  admis- 
sible qui  se  rapporte  aux  depenses  engagees  apres  le 
31  decembre  2007  mais  avant  le  ler  janvier  2010  : 

1 .  40  pour  cent  du  moindre  des  montants  suivants  : 

i.  l'excedent  eventuel  de  240  000  $  sur  le  total 
de  ce  qui  suit : 

A.  le  total  des  depenses  de  main-d'oeuvre 
admissibles  de  la  societe  pour  la  pro- 
duction pour  les  annees  d' imposition 
anterieures, 

B.  le  moindre  des  montants  eventuels  cal- 
cules en  application  des  sous-disposi- 
tions 1  i  et  ii  du  paragraphe  (4)  a  l'egard 
de  la  production  pour  l'annee  d'imposi- 
tion, 

ii.  la  depense  de  main-d'oeuvre  admissible  de  la 
societe  pour  la  production  pour  l'annee  d' im- 
position. 

2.  35  pour  cent  de  l'excedent  eventuel  de  la  depense 
de  main-d'oeuvre  admissible  de  la  societe  pour  la 
production  pour  l'annee  d' imposition  sur  le  moin- 
dre des  montants  eventuels  calcules  en  application 
des  sous-dispositions  1  i  et  ii. 
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3.  If  the  production  is  a  regional  Ontario  production, 
10  per  cent  of  the  company's  qualifying  labour  ex- 
penditure for  the  taxation  year  for  the  production. 

(4)  Subparagraph  1  i  of  subsection  91  (5)  of  the  Act 
is  amended  by  striking  out  "and"  at  the  end  of  sub- 
subparagraph  1  i  A  and  by  adding  the  following  sub- 
subparagraph: 

C.  the  lesser  of  the  amounts,  if  any,  deter- 
mined under  subparagraphs  1  i  and  ii  of 
subsection  (4.1)  in  respect  of  the  pro- 
duction for  the  taxation  year,  and 

(5)  Subsection  91  (6)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "paragraph  1,  2  or  3  of  subsection  (4)"  and 
substituting  "paragraph  1,  2  or  3  of  subsection  (4.1)". 

(6)  Clause  91  (9)  (a)  of  the  Act  is  amended, 

(a)  by  striking  out  "January  1,  2010"  and  substitut- 
ing "January  1, 2008";  and 

(b)  by  striking  out  "and"  at  the  end. 

(7)  Subsection  91  (9)  of  the  Act  is  amended  by  add- 
ing the  following  clause: 

(a.l)  35  per  cent  of  the  company's  qualifying  labour 
expenditure  for  the  year  in  respect  of  the  produc- 
tion, as  determined  in  relation  to  expenditures  in- 
curred after  December  3 1 ,  2007  and  before  January 
1,  2010  that  are  included  in  the  Ontario  labour  ex- 
penditure for  the  year  in  respect  of  the  production; 
and 

(8)  Clause  91  (10)  (a)  of  the  Act  is  amended, 

(a)  by  striking  out  "January  1,  2010"  and  substitut- 
ing "January  1, 2008";  and 

(b)  by  striking  out  "and"  at  the  end. 

(9)  Subsection  91  (10)  of  the  Act  is  amended  by 
adding  the  following  clause: 

(a.l)  45  per  cent  of  the  company's  qualifying  labour 
expenditure  for  the  year  for  the  production,  as  de- 
termined in  relation  to  expenditures  incurred  after 
December  31,  2007  and  before  January  1,  2010 
that  are  included  in  the  Ontario  labour  expenditure 
for  the  year  in  respect  of  the  production;  and 

23.  (1)  Clause  92  (3)  (a)  of  the  Act  is  amended, 

(a)  by  striking  out  "April  1,  2008"  and  substituting 
"January  1,2008";  and 

(b)  by  striking  out  "and"  at  the  end. 

(2)  Subsection  92  (3)  of  the  Act  is  amended  by  add- 
ing the  following  clause: 

(a.l)  25  per  cent  of  the  portion  of  its  qualifying  Ontario 
labour  expenditure  in  respect  of  the  production  for 


3.  Si  la  production  est  une  production  regionale  on- 
tarienne,  10  pour  cent  de  la  depense  de  main- 
d'oeuvre  admissible  de  la  societe  pour  la  produc- 
tion pour  l'annee  d'imposition. 

(4)  La  sous-disposition  1  i  du  paragraphe  91  (5)  de 
la  Loi  est  modifiee  par  adjonction  de  la  sous-sous- 
disposition  suivante : 

C.  le  moindre  des  montants  eventuels  cal- 
cules  en  application  des  sous-disposi- 
tions 1  i  et  ii  du  paragraphe  (4.1)  a 
l'egard  de  la  production  pour  l'annee 
d'imposition, 

(5)  Le  paragraphe  91  (6)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  ((disposition  1,  2  ou  3  du  paragraphe 
(4.1)»  a  «d  is  posit  ion  1,  2  ou  3  du  paragraphe  (4)». 

(6)  L'alinea  91  (9)  a)  de  la  Loi  est  modifie  : 

a)  par  substitution  de  «ler  janvier  2008»  a  «ler  jan- 
vier  201 0»; 

b)  par  suppression  de  «and»  a  la  fin  de  l'alinea 
dans  la  version  anglaise. 

(7)  Le  paragraphe  91  (9)  de  la  Loi  est  modifie  par 
adjonction  de  l'alinea  suivant : 

a.l)  35  pour  cent  de  la  depense  de  main-d'oeuvre  ad- 
missible de  la  societe  pour  la  production  pour 
l'annee,  calculee  en  fonction  des  depenses  qu'elle 
engage  apres  le  31  decembre  2007,  mais  avant  le 
ler  janvier  2010,  et  qui  sont  incluses  dans  sa  de- 
pense de  main-d'oeuvre  en  Ontario  pour  l'annee  a 
l'egard  de  la  production; 

(8)  L'alinea  91  (10)  a)  de  la  Loi  est  modifie  : 

a)  par  substitution  de  «ler  janvier  2008»  a  «ler  jan- 
vier 2010»; 

b)  par  suppression  de  «and»  a  la  fin  de  l'alinea 
dans  la  version  anglaise. 

(9)  Le  paragraphe  91  (10)  de  la  Loi  est  modifie  par 
adjonction  de  l'alinea  suivant : 

a.l)  45  pour  cent  de  la  depense  de  main-d'oeuvre  ad- 
missible de  la  societe  pour  la  production  pour 
l'annee,  calculee  en  fonction  des  depenses  qu'elle 
engage  apres  le  31  decembre  2007,  mais  avant  le 
ler  janvier  2010,  et  qui  sont  incluses  dans  sa  de- 
pense de  main-d'oeuvre  en  Ontario  pour  l'annee  a 
l'egard  de  la  production; 

23.  (1)  L'alinea  92  (3)  a)  de  la  Loi  est  modifie  : 

a)  par  substitution  de  «ler  janvier  2008»  a 
«ler  avril  2008»; 

b)  par  suppression  de  «and»  a  la  fin  de  l'alinea 
dans  la  version  anglaise. 

(2)  Le  paragraphe  92  (3)  de  la  Loi  est  modifie  par 
adjonction  de  l'alinea  suivant : 

a.l)  25  pour  cent  de  la  portion  de  sa  depense  de  main- 
d'oeuvre  admissible  en  Ontario  a  l'egard  de  la  pro- 
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the  year  that  relates  to  expenditures  incurred  after 
December  31,  2007  and  before  January  1,  2010; 
and 

(3)  Clause  92  (3)  (b)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "March  31,  2008"  and  substituting  "December 
31,  2009". 

(4)  Subsection  92  (4)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "clause  (3)  (a)  or  (b)"  and  substituting  "clause 
(3)  (a.l)or(b)". 

24.  (1)  Subsection  93  (2)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "and"  at  the  end  of  clause  (a)  and  by  re- 
pealing clause  (b)  and  substituting  the  following: 

(b)  if  the  corporation  is  a  qualifying  small  corporation, 
the  sum  of, 

(i)  10  per  cent  of  the  amount  that  would  be  de- 
termined under  subclause  (3)  (b)  (i)  for  the 
year  if  the  amounts  referred  to  in  that  sub- 
clause were  determined  by  reference  only  to 
expenditures  incurred  after  March  23,  2006 
and  before  January  1,  2012,  and 

(ii)  5  per  cent  of  the  amount  that  would  be  deter- 
mined under  clause  (3)  (a)  for  the  year  if  the 
amounts  referred  to  in  that  clause  were  de- 
termined by  reference  only  to  expenditures 
incurred  after  March  25,  2008  and  before 
January  1,  2012;  and 

(c)  if  the  corporation  is  not  a  qualifying  small  corpora- 
tion, 5  per  cent  of  the  amount  that  would  be  deter- 
mined under  subsection  (3)  if  the  amounts  referred 
to  in  that  subsection  were  determined  by  reference 
only  to  expenditures  incurred  after  March  25,  2008 
and  before  January  1,  2012. 

(2)  Clause  93  (3)  (a)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "January  1,  2010"  and  substituting  "January 
1,  2012". 

(3)  Subclause  93  (3)  (b)  (ii)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "January  1,  2010"  and  substituting 
"January  1,  2012". 

(4)  The  definition  of  "C"  in  the  definition  of  "B"  in 
subsection  93  (4)  of  the  Act  is  repealed  and  the  follow- 
ing substituted: 

"C"  is  the  sum  of  all  amounts,  if  any,  each  of 
which  is  the  Ontario  labour  expenditure  in- 
curred for  the  eligible  product  by  the  qualify- 
ing corporation  in  a  previous  taxation  year  or 
by  a  qualifying  predecessor  corporation  be- 
fore the  disposition,  merger  or  wind-up,  as  the 
case  may  be,  to  the  extent  that, 

(a)  if  development  of  the  product  is  com- 
pleted before  March  26,  2008,  the  ex- 
penditure is  incurred  in  the  2  5 -month 
period  ending  at  the  end  of  the  month  in 
which  development  of  the  eligible 
product  is  completed,  or 

(b)  if  development  of  the  product  is  com- 
pleted after  March  25,  2008,  the  expen- 


duction  pour  l'annee  qui  se  rapporte  aux  depenses 
engagees  apres  le  3 1  decembre  2007,  mais  avant  le 
lerjanvier2010; 

(3)  L'alinea  92  (3)  b)  de  la  Loi  est  modifie  par  sub- 
stitution de  «31  decembre  2009»  a  «31  mars  2008». 

(4)  Le  paragraphe  92  (4)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «l'alinea  (3)  a.l)  ou  b)»  a  <d'alinea  (3) 
a)  ou  b)». 

24.  (1)  Le  paragraphe  93  (2)  de  la  Loi  est  modifie 
par  substitution  de  ce  qui  suit  a  l'alinea  b) : 

b)  si  la  societe  est  une  petite  societe  admissible,  le 
total  de  ce  qui  suit : 

(i)  10  pour  cent  du  montant  qui  serait  fixe  en 
application  du  sous-alinea  (3)  b)  (i)  pour  l'an- 
nee si  les  montants  vises  a  ce  sous-alinea 
etaient  fixes  uniquement  en  fonction  des  de- 
penses engagees  apres  le  23  mars  2006,  mais 
avant  le  ler  janvier  2012, 

(ii)  5  pour  cent  du  montant  qui  serait  fixe  en  ap- 
plication de  l'alinea  (3)  a)  pour  l'annee  si  les 
montants  vises  a  cet  alinea  etaient  fixes  uni- 
quement en  fonction  des  depenses  engagees 
apres  le  25  mars  2008,  mais  avant  le  ler  jan- 
vier 2012; 

c)  si  la  societe  n'est  pas  une  petite  societe  admissible, 
5  pour  cent  du  montant  qui  serait  fixe  en  applica- 
tion du  paragraphe  (3)  si  les  montants  vises  a  ce 
paragraphe  etaient  fixes  uniquement  en  fonction 
des  depenses  engagees  apres  le  25  mars  2008,  mais 
avant  le  ler  janvier  2012. 

(2)  L'alinea  93  (3)  a)  de  la  Loi  est  modifie  par  sub- 
stitution de  «ler  janvier  2012»  a  «ler  janvier  2010»  a  la 
fin  de  Palinea. 

(3)  Le  sous-alinea  93  (3)  b)  (ii)  de  la  Loi  est  modifie 
par  substitution  de  «ler  janvier  2012»  a  «ler  janvier 
2010». 

(4)  La  definition  de  l'element  «C»  dans  la  definition 
de  relement  «B»  au  paragraphe  93  (4)  de  la  Loi  est 
abrogee  et  remplacee  par  ce  qui  suit : 

«C»  represente  le  total  de  tous  les  montants  even- 
tuels  dont  chacun  represente  la  depense  de 
main-d'oeuvre  en  Ontario  engagee  a  l'egard 
du  produit  admissible  par  la  societe  pendant 
une  annee  d' imposition  anterieure,  ou  par  une 
societe  remplacee  admissible  avant  la  disposi- 
tion, la  fusion  ou  la  liquidation,  selon  le  cas, 
dans  la  mesure  ou  : 

a)  si  le  developpement  du  produit  est 
acheve  avant  le  26  mars  2008,  la  de- 
pense est  engagee  au  cours  de  la  pe- 
riode  de  25  mois  qui  se  termine  a  la  fin 
du  mois  au  cours  duquel  le  developpe- 
ment du  produit  admissible  est  acheve, 

b)  si  le  developpement  du  produit  est 
acheve  apres  le  25  mars  2008,  la  de- 
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diture  is  incurred  in  the  37-month  pe- 
riod ending  at  the  end  of  the  month  in 
which  development  of  the  eligible 
product  is  completed,  and 

25.  The  definition  of  "A"  in  subsection  96  (4)  of  the 
Act  is  repealed  and  the  following  substituted: 

"A"  is  the  sum  of  the  amounts  that  would  be  the  On- 
tario business  limits  for  the  particular  year  for  the 
corporation  and  every  other  corporation  associated 
with  the  corporation  in  the  particular  year  (in  this 
subsection  referred  to  as  an  "associated  corpora- 
tion") if  the  Ontario  business  limits  were  deter- 
mined under  subsection  31  (5)  as  if  paragraph  125 
(5)  (b)  of  the  Federal  Act  and  clause  31  (5)  (a)  did 
not  apply,  and 

26.  Subsection  99  (3)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  the  portion  before  the  definition  of  "A" 
and  substituting  the  following: 

Amount  of  tax  credit 

(3)  Subject  to  section  101,  the  amount  of  a  qualifying 
individual's  property  and  sales  tax  credits  under  this  sec- 
tion for  a  taxation  year  is  the  lesser  of  $1,000  and  the 
amount,  if  any,  calculated  using  the  formula, 

(A  +  B)  -  [0.02  x  (C  -  $4,000)] 

in  which, 


27.  (1)  Subsection  100  (4)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  the  portion  before  the  definition  of  "A" 
and  substituting  the  following: 

Amount  for  purposes  of  cl.  (3)  (a) 

(4)  For  the  purposes  of  clause  (3)  (a),  the  amount  is  the 
lesser  of  $1,125  and  the  amount,  if  any,  calculated  using 
the  formula, 

(A  +  B)  -  [0.04  x  (C  -  $22,000)] 

in  which, 


(2)  Subsection  100  (5)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  the  portion  before  the  definition  of  "A" 
and  substituting  the  following: 

Amount  for  purposes  of  cl.  (3)  (b) 

(5)  For  the  purposes  of  clause  (3)  (b),  the  amount  is  the 
lesser  of  $1,125  and  the  amount,  if  any,  calculated  using 
the  formula, 

(A  +  B)-[0.04  x  (C- $23,090)] 

in  which, 


28.  (1)  The  English  version  of  clause  102  (4)  (a)  of 
the  Act  is  amended  by  striking  out  "Chief  Election 
Officer"  and  substituting  "Chief  Electoral  Officer". 


pense  est  engagee  au  cours  de  la  pe- 
riode  de  37  mois  qui  se  termine  a  la  fin 
du  mois  au  cours  duquel  le  developpe- 
ment  du  produit  admissible  est  acheve; 

25.  La  definition  de  I'element  «A»  au  paragraphe 
96  (4)  de  la  Loi  est  abrogee  et  remplacee  par  ce  qui 
suit : 

«A»  represente  le  total  des  montants  qui  seraient  les 
plafonds  des  affaires  en  Ontario  pour  l'annee  don- 
nee  de  la  societe  et  de  chaque  autre  societe  qui  lui 
est  associee  au  cours  de  l'annee  donnee  (appelee 
«societe  associee»  au  present  paragraphe)  si  ces 
plafonds  etaient  fixes  en  application  du  paragraphe 
31  (5)  comme  si  l'alinea  125  (5)  b)  de  la  loi  fede- 
rale  et  l'alinea  3 1  (5)  a)  ne  s'appliquaient  pas; 

26.  Le  paragraphe  99  (3)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  ce  qui  suit  au  passage  qui  precede  la 
definition  de  I'element  «A»  : 

Montant  des  credits  d'impot 

(3)  Sous  reserve  de  Particle  101,  le  montant  des  credits 
d'impots  fonciers  et  de  taxe  de  vente  auxquels  a  droit  un 
particulier  admissible  pour  l'annee  d'imposition  en  vertu 
du  present  article  correspond  au  moindre  de  1  000  $  et  du 
montant  eventuel  calcule  selon  la  formule  suivante  : 

(A  +  B)-[0,02  x  (C-4  000$)] 

oil  : 


27.  (1)  Le  paragraphe  100  (4)  de  la  Loi  est  modifie 
par  substitution  de  ce  qui  suit  au  passage  qui  precede 
la  definition  de  I'element  «A»  : 

Montant  pour  ('application  de  Pal.  (3)  a) 

(4)  Le  montant  vise  a  l'alinea  (3)  a)  correspond  au 
moindre  de  1  125  $  et  du  montant  eventuel  calcule  selon 
la  formule  suivante  : 

(A  +  B)  -  [0,04  x  (C  -  22  000  $)] 

ou  : 


(2)  Le  paragraphe  100  (5)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  ce  qui  suit  au  passage  qui  precede  la 
definition  de  I'element  «A»  : 

Montant  pour  I'application  de  Pal.  (3)  b) 

(5)  Le  montant  vise  a  l'alinea  (3)  b)  correspond  au 
moindre  de  1  125  $  et  du  montant  eventuel  calcule  selon 
la  formule  suivante  : 

(A  +  B)  -  [0,04  x  (C  -  23  090  $)] 

ou  : 


28.  (1)  La  version  anglaise  de  l'alinea  102  (4)  a)  de 
la  Loi  est  modifiee  par  substitution  de  «Chief  Electo- 
ral Officer»  a  «Chief  Election  Officer». 
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(2)  Subsection  102  (6)  of  the  Act  is  amended  by 
adding  the  following  definition: 

"recorded  agent"  means  a  person  on  record  with  the  Chief 
Electoral  Officer  as  being  authorized  to  accept  contri- 
butions on  behalf  of  a  political  party,  constituency  as- 
sociation or  candidate  registered  under  the  Election  Fi- 
nances Act;  ("agent  designe") 

29.  (1)  Subsection  104  (2)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "Subsection  122.61  (2)"  at  the  beginning. 

(2)  Section  104  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsections: 

Small  amounts 

(6.1)  If  the  total  amount  of  an  individual's  adjusted 
Ontario  child  benefit  for  the  12-month  period  commenc- 
ing July  1,  2008,  as  determined  under  subsection  8.6.2 
(9.2)  of  the  Income  Tax  Act,  is  less  than  $2.01,  the  total 
amount  of  the  individual's  Ontario  child  benefit  for  the  6- 
month  period  beginning  on  January  1,  2009  is  nil. 

Same 

(6.2)  If  the  total  amount  of  an  individual's  Ontario 
child  benefit  is  less  than  $2.01  for  a  12-month  period 
commencing  on  July  1  in  a  calendar  year  that  begins  after 
2008  and  in  relation  to  which  a  particular  taxation  year  is 
the  base  taxation  year,  the  total  amount  of  the  individual's 
Ontario  child  benefit  for  the  12-month  period  is  deemed 
to  be  nil. 

(3)  Section  104  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsection: 

Money  appropriated  by  the  Legislature 

(10.1)  The  money  required  for  the  purposes  of  this 
section  shall  be  paid  out  of  the  money  appropriated  for 
those  purposes  by  the  Legislature. 

30.  The  Act  is  amended  by  adding  the  following 
Part: 

PART  V.l 

SENIOR  HOMEOWNERS'  PROPERTY  TAX  GRANT 

Senior  homeowners'  property  tax  grant 
Definitions 

104.1  (1)  In  this  section, 

"adjusted  income"  has  the  meaning  assigned  by  subsec- 
tion 98  (1);  ("revenu  rajuste") 

"cohabiting  spouse  or  common-law  partner"  means,  in 
respect  of  an  eligible  senior  for  a  taxation  year,  the  per- 
son who,  on  December  3 1  of  the  previous  year,  was  the 
individual's  qualifying  spouse  or  qualifying  common- 
law  partner  under  subsection  98  (6);  ("conjoint  ou 
conjoint  de  fait  vise") 

"designated  principal  residence"  means,  in  respect  of  an 
eligible  senior,  a  principal  residence  of  the  eligible  sen- 
ior, the  eligible  senior's  cohabiting  spouse  or  common- 


(2)  Le  paragraphe  102  (6)  de  la  Loi  est  modifie  par 
adjonction  de  la  definition  suivante  : 

«agent  designe»  Personne  dont  le  nom  figure  aux  dossiers 
du  directeur  general  des  elections  comme  etant  auto- 
risee  a  accepter  des  contributions  pour  le  compte  d'un 
parti  politique,  d'une  association  de  circonscription  ou 
d'un  candidat  inscrits  en  application  de  la  Loi  sur  le  fi- 
nancement  des  elections.  («recorded  agent») 

29.  (1)  Le  paragraphe  104  (2)  de  la  Loi  est  modifie 
par  suppression  de  «Le  paragraphe  122.61  (2),»  au 
debut  du  paragraphe. 

(2)  L'article  104  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonc- 
tion des  paragraphes  suivants  : 

Montants  minimes 

(6.1)  Si  le  montant  total  de  la  prestation  ontarienne 
pour  enfants  rajustee  d'un  particulier  pour  la  periode  de 
12  mois  commencant  le  ler  juillet  2008,  calculee  confor- 
mement  au  paragraphe  8.6.2  (9.2)  de  la  Loi  de  Vimpot  sur 
le  revenu,  est  inferieur  a  2,01  $,  ce  montant  est  nul  pour  la 
periode  de  six  mois  commencant  le  ler  janvier  2009. 

Idem 

(6.2)  Si  le  montant  total  de  la  prestation  ontarienne 
pour  enfants  d'un  particulier  est  inferieur  a  2,01  $  pour 
une  periode  de  12  mois  commencant  le  ler  juillet  d'une 
annee  civile  qui  commence  apres  2008  et  par  rapport  a 
laquelle  une  annee  d'imposition  donnee  est  l'annee  d'im- 
position  de  base,  ce  montant  est  repute  nul  pour  cette  pe- 
riode de  12  mois. 

(3)  L'article  104  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonc- 
tion du  paragraphe  suivant : 

Credits  affectes  par  la  Legislature 

(10.1)  Les  sommes  necessaires  a  l'application  du  pre- 
sent article  sont  prelevees  sur  les  credits  affectes  a  cette 
fin  par  la  Legislature. 

30.  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  de  la  partie 
suivante : 

PARTIE  V.l 
SUBVENTION  AUX  PERSONNES  AGEES 
PROPRIETAIRES  POUR  LTMPOT  FONCIER 

Subvention  aux  personnes  agees  proprietaires  pour  Pimpot  foncier 

Definitions 

104.1  (1)  Les  definitions  qui  suivent  s'appliquent  au 
present  article. 

«conjoint  ou  conjoint  de  fait  vise»  A  l'egard  d'une  per- 
sonne agee  admissible  pour  une  annee  d'imposition,  la 
personne  qui,  le  31  decembre  de  l'annee  precedente, 
etait  son  conjoint  ou  conjoint  de  fait  admissible  au  sens 
du  paragraphe  98  (6).  («cohabiting  spouse  or  common- 
law  partner») 

«impot  foncier»  Somme  qui  constitue  des  impots  muni- 
cipaux  aux  fins  du  calcul  du  credit  d'impots  fonciers  et 
de  taxe  de  vente  prevu  a  l'article  100.  («property  tax») 

«particulier»  Exclut  une  personne  visee  a  l'alinea  84  (2) 
c).  («individual») 
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law  partner  or  both  of  them,  that  is  designated  by  the 
individual  in  the  prescribed  manner;  ("residence  prin- 
cipal designee") 

"eligible  senior"  means  an  individual  who  is  an  eligible 
senior  under  subsection  (2);  ("personne  agee  admissi- 
ble") 

"individual"  does  not  include  a  person  described  in  clause 
84  (2)  (c);  ("particulier") 

"principal  residence"  has  the  meaning  assigned  by  sub- 
section 98  (1);  ("residence  principale") 

"property  tax"  means  an  amount  that  is  municipal  tax  for 
the  purposes  of  determining  the  amount  of  a  property 
and  sales  tax  credit  under  section  100.  ("impot  fon- 
der") 

Eligible  senior 

(2)  An  individual  is  an  eligible  senior  for  the  purposes 
of  this  section  for  a  taxation  year  if  the  following  condi- 
tions are  satisfied: 

1 .  The  individual  was  at  least  64  years  old  on  De- 
cember 3 1  of  the  previous  taxation  year. 

2.  The  individual  was  resident  in  Ontario  on  Decem- 
ber 3 1  of  the  previous  taxation  year. 

3.  A  return  of  income  for  the  previous  taxation  year 
was  filed  in  respect  of  the  individual  for  the  pur- 
poses of  this  Act. 

4.  The  individual  or  his  or  her  cohabiting  spouse  or 
common-law  partner  paid  in  the  previous  taxation 
year  property  tax  for  that  year  in  respect  of  one  or 
more  principal  residences  that  are  designated  prin- 
cipal residences  for  that  year. 

5.  The  individual  or  his  or  her  cohabiting  spouse  or 
common-law  partner  owned  and  occupied  a  desig- 
nated principal  residence  on  December  31  of  the 
previous  taxation  year. 

6.  The  individual  has  not  been  confined  to  a  prison  or 
similar  institution  for  a  total  of  more  than  180  days 
during  the  previous  taxation  year. 

7.  The  Ontario  Minister  has  not  made  a  payment  un- 
der this  section  for  the  taxation  year  to  the  individ- 
ual's cohabiting  spouse  or  common-law  partner. 

Amount  of  senior  homeowners'  property  tax  grant 

(3)  An  individual  who  is  an  eligible  senior  for  a  taxa- 
tion year  and  complies  with  the  requirements  of  this  sec- 
tion is  entitled  to  a  senior  homeowners'  property  tax  grant 
for  the  taxation  year  in  the  amount  calculated  using  the 
formula, 

A  -  (B  x  C  ) 

in  which, 

"A"  is  the  lesser  of, 


«personne  agee  admissible»  Particulier  qui  est  une  per- 
sonne agee  admissible  au  titre  du  paragraphe  (2).  ^eli- 
gible senior») 

«residence  principale»  S'entend  au  sens  du  paragraphe 
98  (1).  («principal  residence») 

((residence  principale  designee))  A  l'egard  d'une  per- 
sonne agee  admissible,  s'entend  d'une  residence  prin- 
cipale de  celle-ci  ou  de  son  conjoint  ou  conjoint  de  fait 
vise,  ou  des  deux,  que  le  particulier  designe  de  la  ma- 
niere  prescrite.  (((designated  principal  residence))) 

«revenu  rajuste»  S'entend  au  sens  du  paragraphe  98  (1). 
(((adjusted  income») 


Personne  agee  admissible 

(2)  Est  une  personne  agee  admissible  pour  l'annee 
d'imposition  pour  l'application  du  present  article  le  parti- 
culier qui  remplit  les  conditions  suivantes  : 

1 .  Le  particulier  etait  age  d'au  moins  64  ans  le  31  de- 
cembre  de  l'annee  d'imposition  precedente. 

2.  Le  particulier  residait  en  Ontario  le  31  decembre 
de  l'annee  d'imposition  precedente. 

3.  Une  declaration  de  revenu  pour  l'annee  d'impo- 
sition precedente  a  ete  produite  a  l'egard  du  parti- 
culier pour  l'application  de  la  presente  loi. 

4.  L'annee  d'imposition  precedente,  le  particulier  ou 
son  conjoint  ou  conjoint  de  fait  vise  a  paye  des  im- 
pots fonciers  pour  cette  annee  a  l'egard  d'une  ou 
de  plusieurs  residences  principales  qui  sont  des  re- 
sidences principales  designees  pour  la  meme  an- 
nee. 

5.  Le  31  decembre  de  l'annee  d'imposition  prece- 
dente, le  particulier  ou  son  conjoint  ou  conjoint  de 
fait  vise  etait  proprietaire  d'une  residence  princi- 
pale designee  qu'il  occupait. 

6.  Le  particulier  n'a  pas  ete  detenu  dans  une  prison  ou 
dans  un  etablissement  semblable  pendant  plus  de 
180  jours  au  total  au  cours  de  l'annee  d'imposition 
precedente. 

7.  Le  ministre  ontarien  n'a  pas  fait  de  versement  au 
conjoint  ou  conjoint  de  fait  vise  du  particulier  en 
application  du  present  article  pour  l'annee  d'impo- 
sition. 

Montant  de  la  subvention  aux  personnes  agees  proprietaires  pour 
I'impot  foncier 

(3)  Le  particulier  qui  est  une  personne  agee  admissible 
pour  une  annee  d'imposition  et  qui  remplit  les  exigences 
du  present  article  a  droit,  pour  l'annee,  a  la  subvention 
aux  personnes  agees  proprietaires  pour  I'impot  foncier 
dont  le  montant  est  calcule  selon  la  formule  suivante  : 

A-(B  x  C) 

ou  : 

«A»  represente  le  moins  eleve  des  montants  suivants  : 
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(a)  the  total  amount  of  property  tax  for  the  previ- 
ous taxation  year  that  was  paid  in  that  year  by 
the  eligible  senior  and  his  or  her  cohabiting 
spouse  or  common-law  partner  in  respect  of 
all  of  their  designated  principal  residences  for 
that  year,  and 

(b)  the  amount  of, 

(i)  $250  if  the  taxation  year  ends  after  De- 
cember 3 1 ,  2008  and  before  January  1 , 
2010,  or 

(ii)  $500  if  the  taxation  year  ends  after  De- 
cember 3 1 ,  2009, 

"B"  is, 

(a)  0.0166  if  the  taxation  year  ends  after  Decem- 
ber 31,  2008  and  before  January  1,  2010,  or 

(b)  0.0333  if  the  taxation  year  ends  after  Decem- 
ber 3 1 ,  2009,  and 

"C"  is  the  amount,  if  any,  by  which,  the  eligible  sen- 
ior's adjusted  income  for  the  previous  taxation  year 
exceeds, 

(a)  $35,000  if  the  eligible  senior  has  no  cohabit- 
ing spouse  or  common-law  partner  on  De- 
cember 3 1  of  the  previous  taxation  year,  or 

(b)  $45,000  if  the  eligible  senior  has  a  cohabiting 
spouse  or  common-law  partner  on  December 
3 1  of  the  previous  taxation  year. 

Application  for  grant 

(4)  In  order  to  receive  a  grant  under  this  section  for  a 
taxation  year,  an  eligible  senior  shall  apply  for  the  grant 
in  the  manner  and  at  the  time  directed  by  the  Ontario 
Minister  no  later  than  three  years  after  the  beginning  of 
the  taxation  year. 

If  both  spouses  would  qualify 

(5)  If  an  eligible  senior  and  his  or  her  cohabiting 
spouse  or  common-law  partner  are  each  entitled  to  a  grant 
under  this  section,  only  one  of  them  may  apply  for  the 
grant  for  both  of  them. 

Notice  and  payment 

(6)  If  the  Ontario  Minister  determines  that  an  eligible 
senior  is  entitled  to  a  grant  under  this  section,  the  Ontario 
Minister, 

(a)  shall  send  a  notice  to  the  eligible  senior  setting  out 
the  amount  of  the  grant  to  which  he  or  she  is  enti- 
tled; and 

(b)  pay  the  grant  to  the  eligible  senior. 

Minimum  grant 

(7)  Despite  subsection  (3),  if  the  amount  of  an  eligible 
senior's  grant  under  this  section  for  a  taxation  year,  as 
otherwise  calculated,  is  greater  than  $1  but  less  than  $25, 
the  amount  of  the  grant  for  the  year  is  $25. 


a)  le  montant  total  des  impots  fonciers  de  l'an- 
nee  d' imposition  precedente  que  la  personne 
agee  admissible  et  son  conjoint  ou  conjoint  de 
fait  vise  ont  paye  cette  annee-la  a  l'egard  de 
toutes  leurs  residences  principales  designees 
pour  la  meme  annee, 

b)  le  montant  suivant : 

(i)  250  $,  si  l'annee  d'imposition  se  ter- 
mine  apres  le  31  decembre  2008,  mais 
avant  le  ler  janvier  2010, 

(ii)  500  $,  si  l'annee  d'imposition  se  ter- 
mine  apres  le  3 1  decembre  2009; 

«B»  represente  : 

a)  0,0166,  si  l'annee  d'imposition  se  termine 
apres  le  31  decembre  2008,  mais  avant  le 
ler  janvier  2010, 

b)  0,0333,  si  l'annee  d'imposition  se  termine 
apres  le  31  decembre  2009; 

«C»  represente  l'excedent  eventuel  du  revenu  rajuste  de 
la  personne  agee  admissible  pour  l'annee  d'impo- 
sition precedente  sur  le  montant  suivant : 

a)  35  000  $,  si  la  personne  agee  admissible  n'a 
pas  de  conjoint  ou  conjoint  de  fait  vise  le 
3 1  decembre  de  cette  annee, 

b)  45  000  $,  si  la  personne  agee  admissible  a  un 
conjoint  ou  conjoint  de  fait  vise  le  31  de- 
cembre de  cette  annee. 

Demande  de  subvention 

(4)  Pour  recevoir  la  subvention  prevue  au  present  ar- 
ticle pour  l'annee  d'imposition,  la  personne  agee  admis- 
sible doit  en  faire  la  demande  de  la  maniere  et  au  moment 
indiques  par  le  ministre  ontarien,  au  plus  tard  trois  ans 
apres  le  debut  de  l'annee  d'imposition. 

Admissibility  des  deux  conjoints 

(5)  Si  la  personne  agee  admissible  et  son  conjoint  ou 
conjoint  de  fait  vise  ont  chacun  droit  a  la  subvention  pre- 
vue au  present  article,  un  seul  d'entre  eux  peut  la  de- 
mander  pour  les  deux. 

Avis  et  versement 

(6)  S'il  decide  que  la  personne  agee  admissible  a  droit 
a  la  subvention  prevue  au  present  article,  le  ministre  on- 
tarien fait  ce  qui  suit : 

a)  il  lui  envoie  un  avis  qui  indique  le  montant  auquel 
elle  a  droit; 

b)  il  lui  verse  la  subvention. 
Subvention  minimale 

(7)  Malgre  le  paragraphe  (3),  si  le  montant  de  la  sub- 
vention prevue  au  present  article  auquel  a  droit  une  per- 
sonne agee  admissible  pour  l'annee  d'imposition,  calcule 
par  ailleurs,  est  superieur  a  1  $  mais  inferieur  a  25  $,  le 
montant  de  la  subvention  est  de  25  $. 
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Small  amount 

(8)  Despite  subsection  (3),  if  the  amount  of  an  eligible 
senior's  grant  under  this  section  for  a  taxation  year,  as 
otherwise  calculated,  is  $1  or  less,  no  grant  is  payable 
under  this  section. 

Application  of  other  provisions 

(9)  Sections  112,  124  and  125  apply  with  all  necessary 
modifications  to  a  notice  referred  to  in  clause  (6)  (a)  as  if 
the  notice  were  a  notice  of  assessment. 

Death 

(10)  The  following  rules  apply  if  an  eligible  senior  is 
entitled  to  a  grant  under  this  section  for  a  taxation  year 
but  dies  after  submitting  an  application  for  the  grant  and 
before  receiving  the  grant: 

1.  If  the  eligible  senior  leaves  a  surviving  cohabiting 
spouse  or  common-law  partner,  the  cohabiting 
spouse  or  common-law  partner,  as  the  case  may  be, 
is  entitled  to  receive  and  retain  the  grant  for  the 
year. 

2.  In  any  other  case,  no  person  is  entitled  to  receive  or 
retain  the  deceased's  grant  and  any  grant  paid  after 
the  death  of  the  eligible  senior  is  a  debt  due  to  the 
Crown  in  right  of  Ontario  and  may  be  recovered  in 
accordance  with  subsection  (15). 

No  set  off 

(11)  Except  as  permitted  under  subsection  (15),  no 
portion  of  a  grant  under  this  section  shall  be  retained  by 
the  Ontario  Minister  and  applied  to  reduce  any  debt  to  the 
Crown  in  right  of  Ontario  or  in  right  of  Canada. 

Amount  not  to  he  charged 

(12)  A  grant  under  this  section  or  an  entitlement  to  a 
grant  under  this  section,  as  the  case  may  be, 

(a)  shall  not  be  assigned,  charged,  attached  or  given  as 
security;  and 

(b)  shall  not  be  garnished. 
Repayment 

(13)  If,  after  a  grant  is  paid  to  an  individual  under  this 
section,  it  is  determined  that  the  individual  received  a 
grant  to  which  he  or  she  is  not  entitled  or  received  an 
amount  greater  than  the  amount  to  which  he  or  she  is  enti- 
tled, the  individual  shall  repay  the  amount  or  the  excess 
amount,  as  the  case  may  be,  to  the  Ontario  Minister. 

Exception 

(14)  Subsection  (13)  does  not  apply  if  the  amount  that 
is  repayable  in  respect  of  a  taxation  year  is  not  more  than 
$2. 

Collection 

(15)  An  amount  payable  to  the  Ontario  Minister  under 
paragraph  2  of  subsection  (10)  or  subsection  (13)  consti- 
tutes a  debt  to  the  Crown  and  may  be  recovered  by  way 


Montant  minime 

(8)  Malgre  le  paragraphe  (3),  si  le  montant  de  la  sub- 
vention prevue  au  present  article  auquel  a  droit  une  per- 
sonne  agee  admissible  pour  l'annee  d  imposition,  calcule 
par  ailleurs,  est  d'au  plus  1  $,  aucune  subvention  n'est 
payable  au  titre  du  present  article. 

Application  d'autres  dispositions 

(9)  Les  articles  112,  124  et  125  s'appliquent,  avec  les 
adaptations  necessaires,  a  l'avis  vise  a  l'alinea  (6)  a) 
comme  s'il  s'agissait  d'un  avis  de  cotisation. 

Deces 

(10)  Les  regies  suivantes  s'appliquent  si  une  personne 
agee  admissible  a  droit  a  la  subvention  prevue  au  present 
article  pour  l'annee  d'imposition,  mais  qu'elle  decede 
apres  en  avoir  fait  la  demande  et  avant  d'avoir  recu  la 
subvention  : 

1.  Le  conjoint  ou  conjoint  de  fait  vise  qui  survit  a  la 
personne  agee  admissible  a  le  droit  de  recevoir  et 
de  garder  la  subvention  pour  l'annee. 


2.  Dans  les  autres  cas,  nul  n'a  le  droit  de  recevoir  ou 
de  garder  la  subvention  du  defunt  et  toute  subven- 
tion versee  apres  le  deces  de  la  personne  agee  ad- 
missible constitue  une  creance  de  la  Couronne  du 
chef  de  1 'Ontario  et  peut  etre  recouvree  conforme- 
ment  au  paragraphe  (15). 

Aucune  compensation 

(11)  Sauf  dans  le  cas  prevu  au  paragraphe  (15),  aucune 
partie  de  la  subvention  prevue  au  present  article  ne  doit 
etre  retenue  par  le  ministre  ontarien  et  imputee  a  la  reduc- 
tion d'une  creance  de  la  Couronne  du  chef  de  l'Ontario  ou 
du  Canada. 

Incessibilite 

(12)  La  subvention  prevue  au  present  article  et  tout 
droit  a  cette  subvention  sont  soumis  aux  regies  suivantes  : 

a)  ils  sont  incessibles,  insaisissables  et  ne  peuvent  pas 
etre  greves  ni  donnes  pour  surete; 

b)  ils  ne  constituent  pas  des  sommes  saisissables. 

Remboursement 

(13)  Si,  apres  qu'une  subvention  est  versee  a  un  parti- 
culier  en  application  du  present  article,  il  est  decide  que  le 
particulier  a  recu  une  subvention  sans  y  avoir  droit  ou  une 
somme  superieure  a  celle  a  laquelle  il  a  droit,  le  parti- 
culier rembourse  au  ministre  ontarien  la  somme  ou  la 
somme  excedentaire,  selon  le  cas. 

Exception 

(14)  Le  paragraphe  (13)  ne  s'applique  pas  si  la  somme 
a  rembourser  a  l'egard  d'une  annee  d'imposition  n'est  pas 
superieure  a  2  $. 

Recouvrement 

(15)  Une  somme  payable  au  ministre  ontarien  en  ap- 
plication de  la  disposition  2  du  paragraphe  (10)  ou  en 
application  du  paragraphe  (13)  constitue  une  creance  de  la 
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of  deduction  or  set-off  or  may  be  recovered  in  any  court 
of  competent  jurisdiction  in  proceedings  commenced  at 
any  time. 

Bankruptcy 

(16)  If  an  individual  who  is  an  eligible  senior  for  a 
taxation  year  was  bankrupt  at  any  time  in  the  previous 
taxation  year, 

(a)  the  eligible  senior  is  deemed  to  have  only  one  taxa- 
tion year  in  that  previous  year,  beginning  on  Janu- 
ary 1  and  ending  on  December  3 1 ;  and 

(b)  the  eligible  senior's  adjusted  income  for  that  previ- 
ous taxation  year  is  deemed  to  be  the  total  amount 
of  the  eligible  senior's  adjusted  income  for  the  cal- 
endar year  ending  at  the  end  of  that  taxation  year. 

31.  Subclause  114  (6)  (b)  (i)  of  the  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted: 

(i)  the  latest  of  all  days  each  of  which  is  the  last 
day  of  a  normal  reassessment  period  for  a 
taxation  year  ending  in  2008,  as  determined 
under  section  80  of  the  Corporations  Tax  Act, 
of  the  corporation  or  of  a  corporation  that  is  a 
designated  corporation  with  respect  to  it,  or 

32.  (1)  Subsection  116  (1)  of  the  Act  is  amended  by 
adding  "Subject  to  subsections  (1.1)  and  (1.5)"  at  the 
beginning. 

(2)  Section  116  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsections: 

Exception,  small-CCPC 

(1.1)  A  Canadian-controlled  private  corporation  that  is 
a  small-CCPC  may,  in  respect  of  each  of  its  taxation 
years,  pay  its  taxes  under  this  Act  to  the  Ontario  Minister 
in  the  following  manner: 

1.  The  corporation  shall  pay  instalments  on  account 
of  tax  payable  under  this  Act  for  the  year  in  accor- 
dance with  one  of  the  following  subparagraphs: 

i.  on  or  before  the  last  day  of  each  three-month 
period  in  the  taxation  year  (or,  if  the  period 
that  remains  in  the  taxation  year  after  the  end 
of  the  last  three-month  period  is  less  than 
three  months,  on  or  before  the  last  day  of  that 
remaining  period),  an  amount  equal  to  one- 
quarter  of  the  amount  estimated  by  it  to  be  the 
total  taxes  payable  by  it  under  this  Act  for  the 
year, 

ii.  on  or  before  the  last  day  of  each  three-month 
period  in  the  taxation  year  (or,  if  the  period 
that  remains  in  the  taxation  year  after  the  end 
of  the  last  three-month  period  is  less  than 
three  months,  on  or  before  the  last  day  of  that 
remaining  period),  an  amount  equal  to  one- 
quarter  of  its  first  instalment  base  for  the  year, 
or 


Couronne  et  peut  etre  recouvree  par  voie  de  retenue,  de 
compensation  ou  d'instance  introduite  aupres  d'un  tribu- 
nal competent  a  n'importe  quel  moment. 

Faillite 

(16)  Si  le  particulier  qui  est  une  personne  agee  admis- 
sible pour  une  annee  d'imposition  etait  un  failli  a  un  mo- 
ment donne  au  cours  de  l'annee  d'imposition  precedente  : 

a)  d'une  part,  la  personne  agee  admissible  est  reputee 
n'avoir,  pendant  l'annee  d'imposition  precedente, 
qu'une  seule  annee  d'imposition  qui  commence  le 
ler  janvier  et  se  termine  le  31  decembre; 

b)  d'autre  part,  le  revenu  rajuste  de  la  personne  agee 
admissible  pour  cette  annee  d'imposition  prece- 
dente est  repute  son  revenu  rajuste  total  pour  l'an- 
nee civile  se  terminant  a  la  fin  de  cette  annee  d'im- 
position. 

31.  Le  sous-alinea  114  (6)  b)  (i)  de  la  Loi  est  abroge 
et  remplace  par  ce  qui  suit : 

(i)  le  dernier  des  jours  dont  chacun  est  le  dernier 
jour  d'une  periode  normale  de  nouvelle  coti- 
sation  pour  une  annee  d'imposition  qui  se 
termine  en  2008,  determinee  en  application  de 
Particle  80  de  la  Loi  sur  I 'imposition  des  so- 
cietes,  de  la  societe  ou  d'une  societe  qui  est 
une  societe  designee  a  son  egard, 

32.  (1)  Le  paragraphe  116  (1)  de  la  Loi  est  modi  lie 
par  insertion  de  «Sous  reserve  des  paragraphes  (1.1) 
et  (1.5),»  au  debut  du  paragraphe. 

(2)  L'article  116  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonc- 
tion  des  paragraphes  suivants  : 

Exception  :  petite  societe  privee  sous  controle  canadien 

(1.1)  Toute  societe  privee  sous  controle  canadien  qui 
est  une  petite  societe  privee  sous  controle  canadien  peut 
verser  au  ministre  ontarien,  pour  chacune  de  ses  annees 
d'imposition,  ses  impots  payables  en  application  de  la 
presente  loi  selon  les  modalites  suivantes  : 

1.  La  societe  verse  des  acomptes  provisionnels  au 
titre  de  l'impot  payable  en  application  de  la  pre- 
sente loi  pour  l'annee,  conformement  a  l'une  ou 
l'autre  des  sous-dispositions  suivantes  : 

i.  le  quart  du  total  des  montants  qu'elle  estime 
etre  ses  impots  payables  pour  l'annee  en  ap- 
plication de  la  presente  loi,  au  plus  tard  le 
dernier  jour  de  chaque  trimestre  de  l'annee 
ou,  s'il  reste  moins  de  trois  mois  a  l'annee 
d'imposition  apres  l'expiration  du  dernier 
trimestre,  au  plus  tard  le  dernier  jour  de  la  pe- 
riode restante, 

ii.  le  quart  de  sa  premiere  base  des  acomptes 
provisionnels  pour  l'annee,  au  plus  tard  le 
dernier  jour  de  chaque  trimestre  de  l'annee 
ou,  s'il  reste  moins  de  trois  mois  a  l'annee 
d'imposition  apres  l'expiration  du  dernier 
trimestre,  au  plus  tard  le  dernier  jour  de  la  pe- 
riode restante, 
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iii.  on  or  before  the  last  day  of  the  first  period  in 
the  taxation  year  not  exceeding  three  months, 
an  amount  equal  to  one-quarter  of  its  second 
instalment  base  for  the  year  and  on  or  before 
the  last  day  of  each  of  the  following  three- 
month  periods  in  the  taxation  year  (or,  if  the 
period  that  remains  in  the  taxation  year  after 
the  end  of  the  last  three-month  period  is  less 
than  three  months,  on  or  before  the  last  day  of 
that  remaining  period),  an  amount  equal  to 
one-third  of  the  amount  by  which  its  first  in- 
stalment base  for  the  year  exceeds  the  amount 
payable  on  or  before  the  last  day  of  the  first 
period  in  the  year. 

2.  The  corporation  shall  pay  the  remainder  of  the 
taxes  payable  by  it  under  this  Act  for  the  year  on  or 
before  its  balance-due  day  for  the  year. 

Interpretation,  small-CCPC 

(1.2)  For  the  purpose  of  subsection  (1.1),  a  Canadian- 
controlled  private  corporation  is  a  small-CCPC  at  a  par- 
ticular time  during  a  taxation  year  if  the  following  condi- 
tions are  satisfied: 

1.  The  amount  determined  under  subsection  (1.3)  in 
respect  of  the  corporation  for  the  taxation  year  or 
for  the  previous  taxation  year  does  not  exceed 
$400,000. 

2.  The  amount  determined  under  subsection  (1.4)  in 
respect  of  the  corporation  for  the  taxation  year  or 
for  the  previous  taxation  year  does  not  exceed  $10 
million. 

3.  An  amount  is  deducted  under  section  125  of  the 
Federal  Act  in  computing  the  corporation's  tax 
payable  under  the  Federal  Act  for  the  taxation  year 
or  for  the  previous  taxation  year. 

4.  Throughout  the  12-month  period  that  ends  at  the 
time  its  last  remittance  under  this  section  is  due, 
the  corporation  has, 

i.  remitted  all  amounts  required  to  be  remitted 
under  subsection  153  (1)  of  the  Federal  Act, 
Part  IX  of  the  Excise  Tax  Act  (Canada),  sub- 
section 82  (1)  of  the  Employment  Insurance 
Act  (Canada)  or  subsection  21  ( 1 )  of  the  Can- 
ada Pension  Plan  (Canada),  on  or  before  the 
day  on  or  before  which  each  amount  was  re- 
quired to  be  remitted,  and 

ii.  filed  all  returns  that  were  required  to  be  filed 
under  the  Federal  Act  or  Part  IX  of  the  Excise 
Tax  Act  (Canada)  on  or  before  the  day  each  of 
them  was  required  to  be  filed. 


Taxable  income,  small-CCPC 

(1.3)  For  the  purposes  of  paragraph  1  of  subsection 
(1.2),  the  amount  is, 


iii.  le  quart  de  sa  deuxieme  base  des  acomptes 
provisionnels  pour  Fannee,  au  plus  tard  le 
dernier  jour  de  la  premiere  periode  de  Fannee 
dont  la  duree  n'excede  pas  trois  mois  et  le 
tiers  de  l'excedent  de  sa  premiere  base  des 
acomptes  provisionnels  pour  Fannee  sur  le 
montant  payable  au  plus  tard  le  dernier  jour 
de  la  premiere  periode  de  Fannee,  au  plus  tard 
le  dernier  jour  de  chacun  des  trimestres  sub- 
sequents  de  Fannee  ou,  s'il  reste  moins  de 
trois  mois  a  Fannee  d'imposition  apres  l'expi- 
ration  du  dernier  trimestre,  au  plus  tard  le 
dernier  jour  de  la  periode  restante. 

2.  La  societe  verse  le  solde  de  ses  impots  payables 
pour  Fannee  en  application  de  la  presente  loi,  au 
plus  tard  a  la  date  d'exigibilite  du  solde  qui  lui  est 
applicable  pour  Fannee. 

Interpretation  :  petite  societe  privee  sous  contrdle  canadien 

(1.2)  Pour  Fapplication  du  paragraphe  (1.1),  une  so- 
ciete privee  sous  controle  canadien  est  une  petite  societe 
privee  sous  controle  canadien  au  cours  d'une  annee  d'im- 
position si  les  conditions  suivantes  sont  remplies  : 

1 .  Le  montant  determine  a  son  egard  selon  le  para- 
graphe (1.3)  pour  Fannee  d'imposition  ou  pour 
Fannee  d'imposition  precedente  n'excede  pas 
400  000  $. 

2.  Le  montant  determine  a  son  egard  selon  le  para- 
graphe (1.4)  pour  Fannee  d'imposition  ou  pour 
Fannee  d'imposition  precedente  n'excede  pas 
10  000  000$. 

3.  Un  montant  est  deduit  a  son  egard  en  vertu  de 
1 'article  125  de  la  loi  federate  dans  le  calcul  de  son 
impot  payable  en  application  de  la  loi  federale  pour 
Fannee  d'imposition  ou  pour  Fannee  d'imposition 
precedente. 

4.  Tout  au  long  de  la  periode  de  12  mois  se  terminant 
a  Fecheance  de  son  dernier  versement  effectue  en 
application  du  present  article,  la  societe  : 

i.  d'une  part,  a  verse  tous  les  montants  qu'elle 
etait  tenue  de  remettre  ou  de  verser  en  appli- 
cation du  paragraphe  153  (1)  de  la  loi  fede- 
rale, de  la  partie  IX  de  la  Loi  sur  la  taxe  d'ac- 
cise  (Canada),  du  paragraphe  82  ( 1 )  de  la  Loi 
sur  I'assurance-emploi  (Canada)  ou  du  para- 
graphe 21  (1)  du  Regime  de  pensions  du 
Canada  (Canada),  au  plus  tard  a  la  date 
d'echeance  de  chaque  montant, 

ii.  d'autre  part,  a  produit  toutes  les  declarations 
qu'elle  etait  tenue  de  produire  en  application 
de  la  loi  federale  ou  de  la  partie  IX  de  la  Loi 
sur  la  taxe  d'accise  (Canada),  au  plus  tard  a  la 
date  limite  de  production  de  chaque  declara- 
tion. 

Revenu  imposable  :  petite  societe  privee  sous  controle  canadien 

(1.3)  Le  montant  vise  a  la  disposition  1  du  paragraphe 
(1.2)  est  le  suivant  : 
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(a)  if  the  corporation  is  not  associated  with  another 
corporation  in  the  particular  taxation  year,  the 
amount  that  is  the  corporation's  taxable  income  for 
the  particular  taxation  year;  or 

(b)  if  the  corporation  is  associated  with  another  corpo- 
ration in  the  particular  taxation  year,  the  sum  of  all 
amounts  each  of  which  is  the  taxable  income  of  the 
corporation  for  the  particular  taxation  year  or  the 
taxable  income  of  a  corporation  with  which  it  is  as- 
sociated in  the  particular  taxation  year  for  a  taxa- 
tion year  of  that  other  corporation  that  ends  in  the 
particular  taxation  year. 

Taxable  capital,  small-CCPC 

(1.4)  For  the  purposes  of  paragraph  2  of  subsection 
(1.2),  the  amount  is, 

(a)  if  the  corporation  is  not  associated  with  another 
corporation  in  the  particular  taxation  year,  the 
amount  that  is  the  corporation's  taxable  capital 
employed  in  Canada,  within  the  meaning  assigned 
by  section  181.2  of  the  Federal  Act,  for  the  particu- 
lar taxation  year;  or 

(b)  if  the  corporation  is  associated  with  another  corpo- 
ration in  the  particular  taxation  year,  the  amount 
that  is  the  sum  of  all  amounts  each  of  which  is  the 
taxable  capital  employed  in  Canada,  within  the 
meaning  assigned  by  section  181.2  of  the  Federal 
Act,  of  the  corporation  for  the  particular  taxation 
year  or  of  a  corporation  with  which  it  is  associated 
in  the  particular  taxation  year  for  a  taxation  year  of 
that  other  corporation  that  ends  in  the  particular 
taxation  year. 

Ceases  to  be  a  small-CCPC  during  taxation  year 

(1.5)  Despite  subsection  (1),  if  a  corporation  has  remit- 
ted amounts  in  accordance  with  subsection  (1.1)  and 
ceases  at  any  time  in  a  taxation  year  to  be  eligible  to  remit 
amounts  in  accordance  with  subsection  ( 1 . 1 ),  the  corpora- 
tion shall  pay  to  the  Ontario  Minister, 

(a)  the  amount  determined  under  subsection  (1.6)  on 
or  before  the  last  day  of  each  month  that  ends  in 
the  taxation  year  and  after  the  time  it  ceased  to  be 
eligible  to  remit  amounts  under  subsection  (1.1); 
and 

(b)  the  remainder  of  the  taxes  payable  by  it  under  this 
Act  for  the  year  on  or  before  its  balance-due  day 
for  the  year. 

Same 

(1.6)  For  the  purposes  of  clause  (1.5)  (a),  the  amount  is 
determined  using  either  of  the  following  formulae: 

A-B 

C 

or, 

D-B 


a)  si  la  societe  n'est  associee  a  aucune  autre  societe 
au  cours  de  l'annee  d'imposition  donnee,  son  reve- 
nu  imposable  pour  cette  annee; 

b)  si  elle  est  associee  a  une  autre  societe  au  cours  de 
l'annee  d'imposition  donnee,  le  total  des  montants 
representant  chacun  son  revenu  imposable  pour 
cette  annee  ou  le  revenu  imposable  d'une  societe  a 
laquelle  elle  est  associee  au  cours  de  cette  meme 
annee  pour  l'annee  d'imposition  de  cette  derniere 
se  terminant  dans  l'annee  donnee. 

Capital  imposable  :  petite  societe  privee  sous  controle  canadien 

(1.4)  Le  montant  vise  a  la  disposition  2  du  paragraphe 
(1.2)  est  le  suivant : 

a)  si  la  societe  n'est  associee  a  aucune  autre  societe 
au  cours  de  l'annee  d'imposition  donnee,  son  capi- 
tal imposable  utilise  au  Canada,  au  sens  de  Particle 
181.2  de  la  loi  federale,  pour  cette  annee; 


b)  si  elle  est  associee  a  une  autre  societe  au  cours  de 
l'annee  d'imposition  donnee,  le  total  des  montants 
representant  chacun  son  capital  imposable  utilise 
au  Canada,  au  sens  de  Particle  181.2  de  la  loi  fede- 
rale, pour  cette  annee  ou  le  capital  imposable  uti- 
lise au  Canada  d'une  societe  a  laquelle  elle  est  as- 
sociee au  cours  de  cette  meme  annee  pour  une  an- 
nee d'imposition  de  cette  derniere  se  terminant 
dans  l'annee  donnee. 

Societe  qui  cesse  d'etre  une  petite  societe  privee  sous  controle 
canadien 

(1.5)  Malgre  le  paragraphe  (1),  la  societe  qui  a  verse 
des  montants  conformement  au  paragraphe  (1.1),  mais 
qui,  a  un  moment  donne  d'une  annee  d'imposition,  ne 
remplit  plus  les  conditions  pour  ce  faire  est  tenue  de 
verser  au  ministre  ontarien  les  montants  suivants  : 

a)  le  montant  calcule  en  application  du  paragraphe 
(1.6)  au  plus  tard  le  dernier  jour  de  chaque  mois 
qui  se  termine  dans  l'annee  et  apres  le  moment  ou 
elle  ne  remplit  plus  ces  conditions; 

b)  le  solde  de  ses  impots  payables  pour  l'annee  en 
application  de  la  presente  loi  au  plus  tard  a  la  date 
d'exigibilite  du  solde  qui  lui  est  applicable  pour 
l'annee. 

Idem 

(1.6)  Pour  l'application  de  l'alinea  (1.5)  a),  le  montant 
est  calcule  selon  l'une  ou  l'autre  des  formules  suivantes  : 

A-B 
C 

ou 

D-B 


C 


C 
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in  which, 

"A"  is  the  sum  of  the  amounts  estimated  by  the  corpo- 
ration to  be  the  taxes  payable  by  it  under  this  Act 
for  the  year, 

"B"  is  the  sum  of  all  amounts  payable  by  the  corpora- 
tion for  the  year  in  accordance  with  subsection 
(1.1), 

"C"  is  the  number  of  months  that  end  in  the  taxation 
year  and  after  the  time  it  ceased  to  be  eligible  to 
remit  amounts  under  subsection  (1.1),  and 

"D"  is  the  corporation's  first  instalment  base  for  the 
taxation  year. 

(3)  Subsection  1 16  (4)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Payments  if  collection  agreement  in  effect 

'  (4)  If  a  collection  agreement  is  in  effect  and  a  corpora- 
tion pays  amounts  for  a  taxation  year  pursuant  to  a 
method  described  in  subsection  157  (1),  (1.1)  or  (1.5)  of 
the  Federal  Act,  the  corporation  shall  use  the  correspond- 
ing method  in  paragraph  1  of  subsection  ( 1 ),  paragraph  1 
of  subsection  (1.1)  or  clause  (1.5)  (a),  as  the  case  may  be, 
in  determining  the  amounts  payable  for  the  year  under 
subsection  (1),  (1.1)  or  (1.5)  for  the  taxation  year. 

(4)  Subsection  116  (5)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  the  portion  before  paragraph  1  and  sub- 
stituting the  following: 

When  no  instalments  required 

(5)  Instead  of  paying  the  instalments  required  for  a 
taxation  year  under  paragraph  1  of  subsection  ( 1 )  or  para- 
graph 1  of  subsection  ( 1 . 1 ) ,  a  corporation  may  pay  to  the 
Ontario  Minister  under  paragraph  2  of  subsection  (1)  the 
total  of  the  taxes  payable  by  it  under  this  Act  for  the  year 
if  either  of  the  following  amounts  is  not  more  than 
$3,000: 


(5)  Subsection  116  (6)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  the  portion  before  clause  (a)  and  substi- 
tuting the  following: 

Adjustments  to  instalment  payments 

(6)  Despite  subsections  (1),  (1.1),  (1.5)  and  (4),  a  cor- 
poration may  reduce  the  amount  otherwise  payable  by  it 
under  paragraph  1  of  subsection  ( 1 ),  paragraph  1  of  sub- 
section (1.1)  or  clause  (1.5)  (a)  on  or  before  the  last  day 
of  a  period  in  a  taxation  year  by  the  amount  determined 
by  multiplying  the  fraction  determined  under  subsection 
(7)  by  the  sum  of, 


(6)  Section  1 16  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsection: 


ou  : 

«A»  represente  le  total  des  montants  que  la  societe  es- 
time  etre  ses  impots  payables  pour  1'annee  en  ap- 
plication de  la  presente  loi; 

«B»  represente  le  total  des  montants  payables  par  la 
societe  pour  1'annee  conformement  au  paragraphe 

d.i); 

«C»  represente  le  nombre  de  mois  se  terminant  dans 
1'annee  et  apres  le  moment  oil  la  societe  ne  remplit 
plus  les  conditions  pour  verser  des  montants  con- 
formement au  paragraphe  (1.1); 

«D»  represente  la  premiere  base  des  acomptes  provi- 
sionnels  de  la  societe  pour  1'annee. 

(3)  Le  paragraphe  116  (4)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Paiement :  accord  de  perception  en  vigueur 

(4)  Si  un  accord  de  perception  est  en  vigueur  et  qu'une 
societe  paie  des  montants  pour  une  annee  d' imposition 
conformement  aux  modalites  prevues  au  paragraphe  157 
(1),  (1.1)  ou  (1.5)  de  la  loi  federale,  la  societe  determine, 
selon  les  modalites  correspondantes  prevues  a  la  disposi- 
tion 1  du  paragraphe  (1),  a  la  disposition  1  du  paragraphe 
(1.1)  ou  a  l'alinea  (1.5)  a),  selon  le  cas,  les  montants 
payables  pour  1'annee  en  application  du  paragraphe  (1), 
(1.1)  ou  (1.5)  pour  1'annee. 

(4)  Le  paragraphe  116  (5)  de  la  Loi  est  modi  tie  par 
substitution  de  ce  qui  suit  au  passage  qui  precede  la 
disposition  1  : 

Cas  ou  des  acomptes  provisionnels  ne  sont  pas  exiges 

(5)  Au  lieu  de  payer,  pour  une  annee  d' imposition,  les 
acomptes  provisionnels  prevus  a  la  disposition  1  du  para- 
graphe ( 1 )  ou  a  la  disposition  1  du  paragraphe  (1.1),  une 
societe  peut  payer  au  ministre  ontarien,  en  application  de 
la  disposition  2  du  paragraphe  (1),  le  total  de  ses  impots 
payables  pour  1'annee  en  application  de  la  presente  loi  si 
l'un  ou  l'autre  des  montants  suivants  ne  depasse  pas 
3  000  $  : 


(5)  Le  paragraphe  116  (6)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  ce  qui  suit  au  passage  qui  precede 
l'alinea  a)  : 

Rajustement  des  acomptes  provisionnels 

(6)  Malgre  les  paragraphes  (1),  (1.1),  (1.5)  et  (4),  une 
societe  peut  reduire  le  montant  qu'elle  doit  payer  par  ail- 
leurs  en  application  de  la  disposition  1  du  paragraphe  (1), 
de  la  disposition  1  du  paragraphe  ( 1 . 1 )  ou  de  l'alinea  ( 1 .5) 
a),  au  plus  tard  le  dernier  jour  d'une  periode  donnee  d'une 
annee  d'imposition,  du  montant  determine  en  multipliant 
la  fraction  determinee  en  application  du  paragraphe  (7) 
par  la  somme  des  montants  suivants  : 


(6)  L'article  116  de  la  Loi  est  modifie  par  adjunc- 
tion du  paragraphe  suivant : 
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Same 

(7)  For  the  purposes  of  subsection  (6),  the  fraction  is, 

(a)  one-twelfth  if  paragraph  1  of  subsection  ( 1 )  or 
clause  (1.5)  (a)  applies  in  respect  of  the  period;  or 

(b)  one-quarter  if  paragraph  1  of  subsection  (1.1)  ap- 
plies in  respect  of  the  period. 

33.  Paragraph  1  of  subsection  125  (2)  of  the  Act  is 
amended  by  striking  out  "'and"  at  the  end  of  subpara- 
graph Hi,  by  adding  "and"  at  the  end  of  subparagraph 
iv  and  by  adding  the  following  subparagraph: 

v.  the  amount  of  the  taxpayer's  senior  home- 
owners' property  tax  grant  under  section 
104.1. 

34.  (1)  Subclause  144  (1)  (b)  (ii)  of  the  Act  is  re- 
pealed and  the  following  substituted: 

(ii)  attempting  to  obtain  for  the  benefit  of  the 
person  or  another  person  an  amount  in  respect 
of  a  tax  credit  under  Part  IV,  an  Ontario  child 
benefit  under  section  104  or  a  senior  home- 
owners' property  tax  grant  under  section 
104.1  in  excess  of  the  amount  to  which  the 
person  or  other  person  is  entitled; 


(2)  Clause  144  (2)  (a)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

(a)  to  a  fine  of  not  less  than  50  per  cent  and  not  more 
than  200  per  cent  of  the  amount  of  the  tax  that  was 
sought  to  be  evaded  or  the  amount  that  was  sought 
in  excess  of  the  tax  credit  under  Part  IV,  the  On- 
tario child  benefit  under  section  104  or  the  senior 
homeowners'  property  tax  grant  under  section 
104. 1  to  which  the  person  or  the  other  person  is  en- 
titled; or 

35.  (1)  Clauses  172  (1)  (a)  and  (b)  of  the  Act  are 
repealed  and  the  following  substituted: 

(a)  prescribing  a  percentage  for  the  purposes  of  para- 
graph 1,  2  or  3  of  subsection  91  (4.1)  or  paragraph 
1,  2  or  3  of  subsection  91  (5)  and  the  period  of  time 
after  December  31,  2007  to  which  it  applies; 

(b)  prescribing  a  percentage  for  the  purposes  of  clause 

91  (9)  (a.l)  or  (10)  (a.l)  or  both  and  the  period  of 
time  after  December  31,  2007  and  before  January 
1,  2010  to  which  it  applies; 

(2)  Clauses  172  (1)  (d)  and  (e)  of  the  Act  are  re- 
pealed and  the  following  substituted: 

(d)  prescribing  a  percentage  for  the  purposes  of  clause 

92  (3)  (a.l)  and  the  period  of  time  after  December 
31,  2007  and  before  January  1,  2010  to  which  it 
applies; 

(e)  prescribing  a  percentage  for  the  purposes  of  clause 
92  (3)  (b)  and  the  period  of  time  after  December 
31,  2009  to  which  it  applies; 


Idem 

(7)  La  fraction  visee  au  paragraphe  (6)  est  la  suivante  : 

a)  un  douzieme,  si  la  disposition  1  du  paragraphe  ( 1 ) 
ou  l'alinea  (1.5)  a)  s'applique  a  l'egard  de  la  pe- 
riode; 

b)  un  quart,  si  la  disposition  1  du  paragraphe  (1.1) 
s'applique  a  l'egard  de  la  periode. 

33.  La  disposition  1  du  paragraphe  125  (2)  de  la  Loi 
est  modifiee  par  adjonction  de  la  sous-disposition  sui- 
vante : 

v.  le  montant  de  la  subvention  aux  personnes 
agees  proprietaires  pour  l'impot  foncier  pre- 
vue  a  l'article  104.1. 

34.  (1)  Le  sous-alinea  144  (1)  b)  (ii)  de  la  Loi  est 
abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit : 

(ii)  de  tenter  d'obtenir  pour  elle-meme  ou  une 
autre  personne  un  montant  relatif  a  un  credit 
d'impot  prevu  a  la  partie  IV,  a  une  prestation 
ontarienne  pour  enfants  prevue  a  l'article  104 
ou  a  une  subvention  aux  personnes  agees  pro- 
prietaires pour  l'impot  foncier  prevue  a  {'ar- 
ticle 104.1  qui  soit  superieur  a  celui  auquel  a 
droit  la  personne  en  question  ou  l'autre  per- 
sonne; 

(2)  L'alinea  144  (2)  a)  de  la  Loi  est  abroge  et  rem- 
place par  ce  qui  suit : 

a)  soit  d'une  amende  de  50  pour  cent  a  200  pour  cent 
de  l'impot  que  cette  personne  a  tente  d'eluder  ou 
du  montant  superieur  au  credit  d'impot  prevu  a  la 
partie  IV,  a  la  prestation  ontarienne  pour  enfants 
prevue  a  l'article  104  ou  a  la  subvention  aux  per- 
sonnes agees  proprietaires  pour  l'impot  foncier 
prevue  a  l'article  104.1  auquel  a  droit  la  personne 
ou  l'autre  personne  et  qu'elle  a  tente  d'obtenir; 

35.  (1)  Les  alineas  172  (1)  a)  et  b)  de  la  Loi  sont 
abroges  et  remplaces  par  ce  qui  suit : 

a)  prescrire  un  pourcentage  pour  l'application  de  la 
disposition  1,  2  ou  3  du  paragraphe  91  (4.1)  ou  de 
la  disposition  1,  2  ou  3  du  paragraphe  91  (5)  et  la 
periode  posterieure  au  3 1  decembre  2007  a  laquelle 
il  s'applique; 

b)  prescrire  un  pourcentage  pour  l'application  de 
l'alinea  91  (9)  a.l)  ou  (10)  a.l),  ou  des  deux,  et  la 
periode  posterieure  au  3 1  decembre  2007  mais  an- 
terieure  au  ler  janvier  2010  a  laquelle  il  s'applique; 

(2)  Les  alineas  172  (1)  d)  et  e)  de  la  Loi  sont  abroges 
et  remplaces  par  ce  qui  suit : 

d)  prescrire  un  pourcentage  pour  l'application  de 
l'alinea  92  (3)  a.l)  et  la  periode  posterieure  au 
31  decembre  2007  mais  anterieure  au  ler  janvier 
2010  a  laquelle  il  s'applique; 

e)  prescrire  un  pourcentage  pour  l'application  de 
l'alinea  92  (3)  b)  et  la  periode  posterieure  au 
31  decembre  2009  a  laquelle  il  s'applique; 
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Commencement 

36.  (1)  Subject  to  subsections  (2),  (3)  and  (4),  this 
Schedule  conies  into  force  on  the  day  the  Budget 
Measures  and  Interim  Appropriation  Act,  2008  receives 
Royal  Assent. 

Same 

(2)  Sections  1,  5  to  23,  25,  31  and  32  are  deemed  to 
have  come  into  force  on  January  1,  2008. 

Same 

(3)  Sections  2,  3,  4,  26  to  30,  33  and  34  come  into 
force  on  January  1,  2009. 

Same 

(4)  Section  24  comes  into  force  on  March  26,  2008. 


Entree  en  vigueur 

36.  (1)  Sous  reserve  des  paragraphes  (2),  (3)  et  (4), 
la  presente  annexe  entre  en  vigueur  le  jour  ou  la  Loi 
de  2008  sur  les  mesures  budgetaires  et  raffectation  an- 
ticipee  de  credits  recoit  la  sanction  royale. 

Idem 

(2)  Les  articles  1,  5  a  23,  25,  31  et  32  sont  reputes 
etre  entres  en  vigueur  le  ler  janvier  2008. 

Idem 

(3)  Les  articles  2,  3,  4,  26  a  30,  33  et  34  entrent  en 
vigueur  le  ler  janvier  2009. 

Idem 

(4)  L'article  24  entre  en  vigueur  le  26  mars  2008. 
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SCHEDULE  T 
TOBACCO  TAX  ACT 

1.  Section  32  of  the  Tobacco  Tax  Act  is  amended  by 
adding  the  following  subsection: 

Regulatory  Modernization  Act,  2007 

(4.1)  If  this  Act  or  a  part  of  it  is  designated  for  the  pur- 
poses of  section  7  or  14  of  the  Regulatory  Modernization 
Act,  2007, 

(a)  nothing  in  this  Act  prohibits  the  Minister  from  dis- 
closing information  in  accordance  with  the  Regula- 
tory Modernization  Act,  2007;  and 

(b)  the  requirement  in  subsection  (4)  that  the  commu- 
nication of  information  be  on  a  reciprocal  basis 
does  not  apply  in  respect  of  the  disclosure  by  the 
Minister  of  information  in  accordance  with  the 
Regulatory  Modernization  Act,  2007. 

Commencement 

2.  This  Schedule  conies  into  force  on  the  day  the 
Budget  Measures  and  Interim  Appropriation  Act,  2008 
receives  Royal  Assent. 


ANNEXE  T 
LOI  DE  LA  TAXE  SUR  LE  TABAC 

1.  L'article  32  de  la  Loi  de  la  taxe  sur  le  tabac  est 
modifie  par  adjonction  du  paragraphe  suivant : 

Loi  de  2007  sur  la  modernisation  de  la  reglementation 

(4.1)  Si  la  totalite  ou  une  partie  de  la  presente  loi  est 
designee  pour  l'application  de  Particle  7  ou  14  de  la  Loi 

de  2007  sur  la  modernisation  de  la  reglementation  : 

a)  d'une  part,  la  presente  loi  n'a  pas  pour  effet  d'in- 
terdire  au  ministre  de  divulguer  des  renseigne- 
ments  conformement  a  cette  autre  loi; 

b)  d'autre  part,  l'exigence,  formulee  au  paragraphe 
(4),  selon  laquelle  les  renseignements  doivent  etre 
communiques  a  titre  reciproque  ne  s'applique  pas  a 
la  divulgation  de  renseignements  par  le  ministre 
conformement  a  cette  autre  loi. 

Entree  en  vigueur 

2.  La  presente  annexe  entre  en  vigueur  le  jour  ou  la 
Loi  de  2008  sur  les  mesures  budgetaires  et  raffectation 
anticipee  de  credits  recoit  la  sanction  royale. 
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EXPLANATORY  NOTE 

I  his  I  \planaton  \<>ic  was  written  as  a  reader  \  aid  to  Bill  44 
and  does  not  form  part  of  the  law.  Bill  44  has  been  enacted  as 
Chapter  7  of  the  Statutes  of  Ontario,  2008. 

SCHEDULE  A 
ASSESSMENT  ACT  AND 
CONSEQUENTIAL  AMENDMENTS 

The  definition  of  "classification"  in  section  1  of  the  Assessment 
Act  is  re-enacted  to  acknowledge  that  real  property  may  be  in- 
cluded in  a  particular  class  of  property  by  reason  of  a  regulation 
made  under  clause  257.12  (1)  (a)  of  the  Education  Act.  The 
amendment  is  retroactive  to  January  1,  2007  to  parallel  related 
amendments  to  section  257.5  of  the  Education  Act. 


Currently,  paragraph  1 8  of  subsection  3  ( 1 )  of  the  Act  provides 
an  exemption  from  taxation  for  machinery  and  equipment  used 
for  producing  electric  power  for  sale  to  the  general  public.  The 
provision  is  amended  to  remove  the  "sale  to  the  general  public" 
restriction. 

A  new  subsection  32  (1.1)  is  enacted  to  provide  that,  for  2009 
and  subsequent  taxation  years,  errors  in  the  assessment  or  classi- 
fication of  the  property  that  result  from  incorrect  factual  infor- 
mation (and  not  from  a  change  in  opinion  as  to  current  value) 
may  be  corrected  at  any  time  during  the  taxation  year. 

Section  39.1  of  the  Act  is  re-enacted  to  provide  that,  for  2009 
and  subsequent  taxation  years,  a  request  for  reconsideration  of 
an  assessment  must  be  made  to  the  Municipal  Property  Assess- 
ment Corporation  ("MPAC")  by  March  3 1  of  the  taxation  year. 
For  supplementary  or  omitted  assessments,  a  request  must  be 
made  within  90  days  of  the  mailing  of  the  notice  of  assessment. 
Where  a  request  for  reconsideration  is  made,  MPAC  must  mail  a 
notice  of  decision  by  September  30  of  the  taxation  year,  unless 
the  parties  agree  to  an  extension  to  November  30.  For  supple- 
mentary or  omitted  assessments,  MPAC  must  mail  a  notice  of 
decision  within  180  days  of  the  request.  The  Minister  of  Fi- 
nance may  make  regulations  governing  the  disclosure  of  infor- 
mation on  a  request  for  reconsideration. 


Section  40  of  the  Act  is  re-enacted  so  that  "complaints"  to  the 
Assessment  Review  Board  are  termed  "appeals".  Consequential 
amendments  are  made  to  the  Assessment  Review  Board  Act,  the 
Condominium  Act,  1998,  the  Conservation  Authorities  Act  and 
the  Provincial  Land  Tax  Act,  2006.  An  appeal  to  the  Assess- 
ment Review  Board  may  be  made  within  90  days  of  the  mailing 
of  MPAC's  notice  of  decision  on  a  request  for  reconsideration 
under  section  39.1  of  the  Act.  For  properties  that  are  in  the 
residential,  farm  and  managed  forests  property  classes,  as  well 
as  in  such  other  circumstances  as  the  Minister  may  prescribe,  a 
request  for  reconsideration  is  a  prerequisite  to  appealing.  The 
Minister  may  make  regulations  governing  the  disclosure  of  in- 
formation on  an  appeal. 


At  any  hearing,  the  person  whose  assessment  is  the  subject  of 
the  appeal  is  given  the  opportunity  to  make  a  closing  statement 
after  all  other  parties  have  made  their  submissions.  For  2009 
and  subsequent  taxation  years,  where  value  is  a  ground  of  ap- 
peal, the  burden  of  proof  as  to  the  correctness  of  the  current 
value  of  the  land  rests  with  MPAC. 


NOTE  EXPLICATIVE 

La  note  explicative,  redigee  a  litre  de  service  aux  lecteurs  du 
projet  de  loi  44,  ne  fait  pas  partie  de  la  loi.  Le  projet  de  hi  44  a 
ete  edicte  et  constitue  maintenant  le  chapitre  7  des  Lois  de 
V Ontario  de  2008. 

ANNEXE  A 
LOI  SUR  L'E VALUATION  FONCIERE 
ET  MODIFICATIONS  CORRELATIVES 

La  definition  de  «classification»  a  Particle  I  de  la  Loi  sur  reva- 
luation fonciere  est  reedictee  afin  de  preciser  qu'un  bien  im- 
meuble  peut  etre  classe  dans  une  categorie  donnee  de  biens  en 
raison  d'un  reglement  pris  en  vertu  de  l'alinea  257.12  (1)  a)  de 
la  Loi  sur  V education.  Cette  modification  est  retroactive  au 
ler  janvier  2007,  par  souci  d'harmonisation  avec  les  modifi- 
cations correspondantes  apportees  a  Particle  257.5  de  la  Loi  sur 
I  'education. 

A  l'heure  actuelle,  la  disposition  18  du  paragraphe  3  (1)  de  la 
Loi  prevoit  une  exemption  d'impot  dans  le  cas  des  machines  et 
du  materiel  qui  sont  utilises  pour  la  production  d'energie  elec- 
trique  destinee  a  etre  vendue  au  public  en  general.  La  disposi- 
tion est  modifiee  pour  y  supprimer  la  notion  de  vente  au  public 
en  general. 

Le  nouveau  paragraphe  32  (1.1)  est  edicte  afin  de  prevoir  que, 
pour  les  annees  d' imposition  2009  et  suivantes,  il  est  possible  de 
corriger,  a  tout  moment  au  cours  de  l'annee  d'imposition,  les 
erreurs  devaluation  ou  de  classification  d'un  bien  qui  decoulent 
de  1'inexactitude  d'un  renseignement  factuel  (et  non  d'un  chan- 
gement  d'opinion  quant  a  sa  valeur  actuelle). 

L'article  39.1  de  la  Loi  est  reedicte  afin  de  prevoir  que,  pour  les 
annees  d'imposition  2009  et  suivantes,  les  demandes  de  reexa- 
men  d'une  evaluation  doivent  etre  presentees  a  la  Societe  deva- 
luation fonciere  des  municipality  au  plus  tard  le  31  mars  de 
l'annee  d'imposition.  Les  demandes  portant  sur  une  evaluation 
omise  ou  une  evaluation  supplemental  doivent  etre  presentees 
au  plus  tard  90  jours  apres  la  date  de  mise  a  la  poste  de  l'avis 
devaluation.  La  Societe  doit  poster  un  avis  de  sa  decision  con- 
cernant  une  demande  de  reexamen  au  plus  tard  le  30  septembre 
de  l'annee  d'imposition,  a  moins  que  les  parties  s'entendent 
pour  proroger  le  delai  jusqu'au  30  novembre.  Elle  doit  le  faire 
dans  les  180  jours  de  la  presentation  de  la  demande  si  celle-ci 
porte  sur  une  evaluation  omise  ou  une  evaluation  supplemen- 
tal. Le  ministre  des  Finances  peut,  par  reglement,  regir  la  di- 
vulgation de  renseignements  dans  le  cadre  des  demandes  de 
reexamen. 

L'article  40  de  la  Loi  est  reedicte  de  facon  que  le  recours  a  la 
Commission  de  revision  de  1'evaluation  financiere  se  fasse  par 
voie  d'appel  plutot  que  de  plainte.  Des  modifications  cor- 
relatives sont  apportees  a  la  Loi  sur  la  Commission  de  revision 
de  1'evaluation  fonciere,  a  la  Loi  de  1998  sur  les  condominiums, 
a  la  Loi  sur  les  offices  de  protection  de  la  nature  et  a  la  Loi  de 
2006  sur  limpot  fancier  provincial.  II  peut  etre  interjete  appel 
devant  la  Commission  de  revision  de  1'evaluation  fonciere  dans 
les  90  jours  de  la  mise  a  la  poste  de  l'avis  de  la  decision  de  la 
Societe  concernant  une  demande  de  reexamen  presentee  en 
vertu  de  l'article  39.1  de  la  Loi.  Pour  les  biens  appartenant  a  la 
categorie  des  biens  residentiels,  des  biens  agricoles  ou  des  forets 
amenagees  ou  dans  les  autres  circonstances  que  present  le  mi- 
nistre, cette  demande  de  reexamen  est  une  condition  prealable  a 
l'appel.  Le  ministre  peut,  par  reglement.  regir  la  divulgation  de 
renseignements  dans  le  cadre  des  appels. 

A  l'audience,  la  personne  visee  par  1'evaluation  qui  fait  l'objet 
de  l'appel  a  l'occasion  de  presenter  ses  conclusions  finales  apres 
que  les  autres  parties  ont  presente  leurs  arguments.  Pour  les 
annees  d'imposition  2009  et  suivantes.  si  la  valeur  est  un  motif 
de  l'appel,  le  fardeau  de  la  preuve  quant  a  l'exactitude  de  la 
valeur  actuelle  du  bien-fonds  incombe  a  la  Societe. 
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SCHEDULE B 
CAPITAL  INVESTMENT  PLAN  ACT,  1993 

The  re-enactment  of  section  66  of  the  Capital  Investment  Plan 
Act,  1993  provides  that  the  expenditures  of  the  Ministry  of  Fi- 
nance are  to  be  paid  out  of  the  annual  appropriation  of  money 
for  that  purpose  by  the  Legislature. 

The  re-enactment  of  section  67  of  the  Act  authorizes  the  Minis- 
ter of  Finance  to  make  grants  to  organizations,  agencies  and 
entities  for  the  purpose  of  improving  the  process  of  managing 
the  flow  of  goods  and  services,  information  and  funds  within  the 
broader  public  sector. 

SCHEDULE  C 
CITY  OF  TORONTO  ACT,  2006 

Currently,  clause  309  (3)  (a)  of  the  City  of  Toronto  Act,  2006 
provides  that  the  Minister  of  Finance  may  make  regulations 
prescribing  information  that  must  or  that  may  be  included  on 
property  tax  bills.  The  clause  is  amended  to  provide  that  the 
Minister  may  prescribe  information  that  must  be  included  with 
property  tax  bills  as  well. 

Elsewhere  in  the  Act,  amendments  are  made  to  change  property 
tax  assessment  "complaints"  to  "appeals".  These  amendments 
are  consequential  to  amendments  to  section  40  of  the  Assess- 
ment Act. 

SCHEDULE  D 
COMMUNITY  SMALL  BUSINESS 
INVESTMENT  FUNDS  ACT 

Under  the  current  Community  Small  Business  Investment  Funds 
Act,  labour  sponsored  investment  fund  tax  credits  are  available 
for  investments  that  qualify  for  the  2010  or  an  earlier  taxation 
year.  The  amendments  to  the  Act  extend  the  eligible  period  in 
which  to  make  investments  for  an  additional  year  to  include 
investments  that  will  qualify  for  the  201 1  taxation  year. 

Under  current  legislation,  labour  sponsored  investment  fund  tax 
credits  are  phased  out  by  reductions  in  the  tax  credit  rate  begin- 
ning in  the  2009  taxation  year,  with  no  tax  credit  available  for 
the  201 1  or  later  taxation  years.  The  Act  is  amended  to  provide 
that  the  reduction  in  the  tax  credit  rate  will  not  begin  until  the 
2010  taxation  year,  with  no  tax  credit  available  for  the  2012  or 
later  taxation  years. 

The  amendments  relating  to  the  2007  and  later  taxation  years 
also  increase  the  maximum  investment  that  qualifies  for  the  tax 
credit  to  $7,500  per  year. 

Consequential  amendments  are  made  to  provisions  of  the  Act  to 
extend  current  deadlines  for  an  additional  year  to  reflect  the 
extension  of  the  tax  credit  program. 

SCHEDULE  E 
CORPORATIONS  TAX  ACT 

The  amendments  to  the  Corporations  Tax  Act  in  this  Schedule 
are  to  provisions  of  the  Act  that  apply  to  corporations  for  taxa- 
tion years  ending  before  January  1,  2009.  Where  applicable, 
amendments  are  made  in  Schedule  S  to  the  Taxation  Act,  2007 
which  applies  for  taxation  years  ending  after  December  31, 
2008. 

The  amendments  to  subsection  41  (3.2)  of  the  Act  increase  the 
annual  amount  of  active  business  income  of  a  Canadian- 
controlled  private  corporation  that  is  eligible  for  the  small  busi- 
ness deduction  from  $400,000  to  $500,000,  starting  January  1, 
2007. 

The  amendment  to  subsection  41.1  (3)  of  the  Act  reduces  the 
rate  of  surtax  on  Canadian-controlled  private  corporations  from 


ANNEXE  B 

LOI  DE  1993  SUR  LE  PLAN  DTNVESTISSEMENT 

L'article  66  de  la  Loi  de  1993  sur  le  plan  d'investissement,  tel 
qu'il  est  reedicte,  prevoit  que  les  depenses  du  ministere  des 
Finances  doivent  etre  payees  sur  les  credits  annuels  affectes  a 
cette  fin  par  la  Legislature. 

L'article  67  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  reedicte,  autorise  le  ministre 
des  Finances  a  accorder  des  subventions  a  des  organisations,  a 
des  organismes  et  a  des  entites  dans  le  but  d'ameliorer  la  gestion 
de  la  circulation  des  biens  et  des  services,  des  renseignements  et 
des  fonds  au  sein  du  secteur  parapublic. 

ANNEXE  C 
LOI  DE  2006  SUR  LA  CITE  DE  TORONTO 

Dans  sa  version  actuelle,  l'alinea  309  (3)  a)  de  la  Loi  de  2006 
sur  la  cite  de  Toronto  prevoit  que  le  ministre  des  Finances  peut, 
par  reglement,  prescrire  les  renseignements  qui  doivent  ou  qui 
peuvent  figurer  dans  les  releves  d'imposition  fonciere.  Cet  ali- 
nea  est  modifie  afin  de  prevoir  que  le  ministre  peut  prescrire 
aussi  les  renseignements  qui  doivent  etre  joints  a  ces  releves. 

D'autres  dispositions  de  la  Loi  sont  modifiees  pour  que  les 
«plaintes»  portant  sur  les  evaluations  foncieres  soient  mainte- 
nant  des  «appels».  Ces  modifications  decoulent  de  celles  appor- 
tees a  l'article  40  de  la  Loi  sur  revaluation  fonciere. 

ANNEXE  D 
LOI  SUR  LES  FONDS  COMMUNAUTAIRES 
DE  PLACEMENT  DANS  LES  PETITES  ENTREPRISES 

Actuellement,  la  Loi  sur  les  fonds  communautaires  de  place- 
ment dans  les  petites  ent reprises  accorde  des  credits  d'impots 
relatifs  aux  fonds  de  placement  des  travailleurs  au  titre  des  pla- 
cements admissibles  pour  les  annees  d'imposition  2010  et  ante- 
rieures.  Les  modifications  apportees  a  la  Loi  prolongent  d'un  an 
la  periode  d'admissibilite  afin  d'inclure  les  placements  admis- 
sibles pour  l'annee  d'imposition  201 1 . 

Selon  la  loi  actuelle,  les  credits  d'impot  relatifs  aux  fonds  de 
placement  des  travailleurs  seront  elimines  progressivement  par 
des  reductions  du  taux  de  credit  d'impot  a  partir  de  l'annee 
d'imposition  2009,  pour  etre  supprimes  completement  pour  les 
annees  2011  et  suivantes.  La  Loi  est  modifiee  pour  prevoir  que 
la  reduction  du  taux  de  credit  d'impot  ne  commencera  pas  avant 
l'annee  d'imposition  2010,  les  credits  d'impot  etant  abolis  pour 
les  annees  2012  et  suivantes. 

Par  ailleurs,  les  modifications  relatives  aux  annees  d'imposition 
2007  et  suivantes  augmentent  le  placement  maximal  admissible, 
qui  est  desormais  de  7  500  $  par  annee. 

Des  modifications  correlatives  sont  apportees  a  d'autres  disposi- 
tions de  la  Loi  pour  prolonger  d'un  an  les  delais  prevus  afin  de 
tenir  compte  de  la  prolongation  du  programme  de  credit  d'im- 
pot. 

ANNEXE  E 
LOI  SUR  LTMPOSITION  DES  SOCIETES 

Les  modifications  apportees  a  la  Loi  sur  I  'imposition  des  so- 
cietes  dans  la  presente  annexe  concernent  des  dispositions  de  la 
Loi  qui  s'appliquent  aux  societes  pour  les  annees  d'imposition 
se  terminant  avant  le  ler  janvier  2009.  Le  cas  echeant,  des  modi- 
fications sont  apportees  a  l'annexe  S  de  la  Loi  de  2007  sur  les 
impots,  laquelle  s'applique  pour  les  annees  d'imposition  se  ter- 
minant apres  le  3 1  decembre  2008. 

Les  modifications  apportees  au  paragraphe  41  (3.2)  de  la  Loi 
portent  de  400  000  $  a  500  000  $,  a  partir  du  1  "janvier  2007,  le 
montant  annuel  de  revenu  tire  d'une  entreprise  exploitee  ac- 
tivement  par  une  societe  privee  sous  controle  canadien  qui 
donne  droit  a  la  deduction  accordee  aux  petites  entreprises. 

La  modification  apportee  au  paragraphe  41.1  (3)  de  la  Loi  reduit 
de  4,667  a  4,25  pour  cent,  a  partir  du  ler  janvier  2007,  le  taux  de 
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4.667  per  cent  to  4.25  per  cent,  starting  January  1 ,  2007. 

The  amendments  to  section  43.5  of  the  Act  increase  the  general 
tax  credit  rate  for  the  Ontario  film  and  television  tax  credit  from 
30  per  cent  to  35  per  cent,  starting  January  1 ,  2008. 

The  amendments  to  section  43.10  of  the  Act  increase  the  tax 
credit  rate  for  the  Ontario  production  services  tax  credit  from  1 8 
per  cent  to  25  per  cent  for  the  period  of  January  1,  2008  to 
March  31,  2008  and  from  1 1  per  cent  to  25  per  cent,  starting 
April  1,2008. 

The  amendments  to  subsection  43.1 1  (3)  of  the  Act  increase  the 
Ontario  interactive  digital  media  tax  credit  rate  from  20  per  cent 
to  25  per  cent  for  corporations  with  total  assets  that  exceed  $10 
million  or  total  revenues  that  exceed  $20  million  and  for  corpo- 
rations that  develop  specified  products. 

The  amendment  to  subsection  43.1 1  (5)  of  the  Act  extends  the 
period  of  time  during  which  eligible  labour  expenditures  qualify 
for  the  Ontario  interactive  digital  media  tax  credit  from  24 
months  before  product  completion  to  36  months  before  product 
completion. 

The  amendments  to  sections  57.1,  57.4  and  57.5  of  the  Act  im- 
plement changes  related  to  Ontario's  corporate  minimum  tax. 
Amendments  to  section  57.1  of  the  Act  exclude  accounting 
gains  and  losses  in  determining  the  total  assets  of  a  corporation 
for  corporate  minimum  tax  purposes  if  the  accounting  gains  and 
losses  are  attributable  to  changes  in  the  fair  value  of  property 
during  the  period  the  corporation  holds  the  property. 

The  amendments  to  section  57.5  of  the  Act  provide  that  the 
continuation  of  losses  for  corporate  minimum  tax  purposes  does 
not  apply  after  certain  amalgamations  or  windings-up  of  corpo- 
rations, in  order  to  prevent  double  counting  of  those  losses. 

Currently,  capital  tax  rates  are  scheduled  to  be  reduced  as  of 
January  1,  2009.  The  amendments  to  sections  66  and  66.1  of 
the  Act  change  the  effective  date  for  the  capital  tax  rate  reduc- 
tion to  January  1,  2007.  The  re-enactment  of  subsections  66 
(1.2)  and  (4.4)  of  the  Act  is  required  because  capital  tax  is  not 
imposed  under  the  Act  for  taxation  years  ending  after  December 
31,2008. 

The  amendment  to  section  72  of  the  Act  is  required  by  reason  of 
the  enactment  of  section  72.1  of  the  Act. 

The  enactment  of  section  72.1  of  the  Act  provides  a  capital  tax 
exemption,  starting  January  1,  2007,  for  a  corporation  whose 
Ontario  manufacturing  labour  cost  for  a  taxation  year  is  at  least 
50  per  cent  of  its  total  Ontario  labour  cost  for  the  year.  A 
phased-out  capital  tax  reduction  is  available  if  a  corporation's 
Ontario  manufacturing  labour  cost  for  the  year  is  less  than  50 
per  cent  but  more  than  20  per  cent  of  its  total  Ontario  labour 
cost  for  the  year. 


Minor  technical  amendments  are  made  to  the  Act. 


SCHEDULE  F 
EDUCATION  ACT 

Currently,  the  Education  Act  authorizes  the  Minister  of  Finance 
to  prescribe  classes  of  business  property  and  classes  of  residen- 
tial property  for  education  tax  purposes  that  are  classes  of  prop- 
erty prescribed  under  the  Assessment  Act,  other  than  classes 
listed  in  subsection  7  (2)  of  that  Act.  The  amendments  will 
authorize  the  Minister  to  prescribe  classes  of  business  property 
and  classes  of  residential  property  for  education  tax  purposes  for 


la  surtaxe  applicable  aux  societes  privees  sous  controle  cana- 
dien. 

Les  modifications  apportees  a  Particle  43.5  de  la  Loi  portent  le 
taux  general  du  credit  d'impot  pour  la  production  cinematogra- 
phique  et  televisuelle  ontarienne  de  30  a  35  pour  cent  a  partir  du 
lerjanvier  2008. 

Les  modifications  apportees  a  Particle  43.10  de  la  Loi  portent  le 
taux  du  credit  d'impot  de  POntario  pour  les  services  de  produc- 
tion de  18  a  25  pour  cent  pour  la  periode  du  1"  janvier  2008  au 
31  mars  2008  et  de  1 1  a  25  pour  cent  a  partir  du  1 er  avril  2008. 

Les  modifications  apportees  au  paragraphe  43.1 1  (3)  de  la  Loi 
portent  le  credit  d'impot  de  POntario  pour  les  produits  multi- 
medias  interactifs  numeriques  de  20  a  25  pour  cent  pour  les 
societes  dont  Pactif  total  depasse  10  000  000$  ou  dont  les  re- 
cettes  totales  depassent  20  000  000  $  et  pour  les  societes  qui 
developpent  des  produits  determines. 

La  modification  apportee  au  paragraphe  43.11  (5)  de  la  Loi 
prolonge  le  delai  pendant  lequel  les  depenses  de  main-d'oeuvre 
admissibles  donnent  droit  au  credit  d'impot  de  POntario  pour 
les  produits  multimedias  interactifs  numeriques.  Ce  delai  passe 
de  24  mois  a  36  mois  avant  Pachevement  du  produit. 

Les  modifications  apportees  aux  articles  57.1,  57.4  et  57.5  de  la 
Loi  appliquent  des  changements  relatifs  a  Pimpot  minimum  sur 
les  societes  de  POntario.  Les  modifications  apportees  a  Particle 
57.1  excluent  les  gains  et  pertes  comptables  du  calcul  de  Pactif 
total  d'une  societe  aux  fins  de  Pimpot  minimum  sur  les  societes 
si  ces  gains  et  pertes  sont  imputables  a  des  variations  de  la  juste 
valeur  d'un  bien  pendant  que  la  societe  le  detient. 

Les  modifications  apportees  a  Particle  57.5  de  la  Loi  prevoient 
que  le  maintien  des  pertes  aux  fins  de  Pimpot  minimum  sur  les 
societes  ne  s'applique  pas  apres  certaines  fusions  ou  liquidations 
de  societes  afin  d'eviter  la  double  comptabilisation  de  ces 
pertes. 

Actuellement,  le  taux  d'impot  payable  sur  le  capital  est  cense 
etre  reduit  a  partir  du  lerjanvier  2009.  Les  modifications  appor- 
tees aux  articles  66  et  66. 1  de  la  Loi  remplacent  la  date  de  prise 
d'effet  de  cette  reduction  par  celle  du  lerjanvier  2007.  Les  para- 
graphes  66  (1.2)  et  (4.4)  de  la  Loi  sont  reedictes  parce  qu'aucun 
impot  sur  le  capital  ne  sera  payable  en  application  de  la  Loi  pour 
les  annees  d'imposition  qui  se  terminent  apres  le  31  decembre 
2008. 

La  modification  apportee  a  Particle  72  de  la  Loi  deccule  de 
Pediction  de  Particle  72.1  de  la  Loi. 

Le  nouvel  article  72.1  de  la  Loi  prevoit  une  exoneration  de 
Pimpot  sur  le  capital,  a  partir  du  1  r  janvier  2007,  pour  les  so- 
cietes dont  le  cout  en  main-d'oeuvre  de  fabrication  en  Ontario 
pour  une  annee  d'imposition  represente  au  moins  50  pour  cent 
du  total  de  leur  cout  en  main-d'oeuvre  en  Ontario  pour  Pannee. 
Une  societe  peut  se  prevaloir  d'une  reduction  progressive  de  cet 
impot  si  son  cout  en  main-d'oeuvre  de  fabrication  en  Ontario 
pour  Pannee  represente  moins  de  50  pour  cent,  mais  plus  de 
20  pour  cent,  du  total  de  son  cout  en  main-d'oeuvre  en  Ontario 
pour  Pannee. 

Des  modifications  de  forme  mineures  sont  egalement  apportees 
a  la  Loi. 

ANNEXE  F 
LOI  SUR  L  EDUCATION 

Actuellement,  la  Loi  sur  1'education  autorise  le  ministre  des 
Finances  a  prescrire,  aux  fins  des  impots  scolaires,  des  cate- 
gories de  biens  d'entreprise  et  de  biens  residentiels  qui  sont  des 
categories  de  biens  prescrites  aux  termes  de  la  Loi  sur  I'eva- 
luation  fonciere,  autres  que  les  categories  qui  figurent  au  para- 
graphe 7  (2)  de  cette  loi.  Les  modifications  Pautorisent  a  pres- 
crire a  ces  fins,  pour  les  annees  2007  et  suivantes,  des  categories 
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2007  and  later  years  that  are  not  necessarily  prescribed  classes 
of  property  for  municipal  tax  or  provincial  land  tax  purposes. 


SCHEDULE  G 
ELECTRICITY  ACT,  1998 

Schedule  G  amends  the  Electricity  Act,  1998  to  provide  a  pro- 
cess for  reviewing  reliability  standards  set  by  the  North  Ameri- 
can Electric  Reliability  Corporation  and  other  standards  authori- 
ties. 

In  new  section  36.2  of  the  Act,  the  Independent  Electricity  Sys- 
tem Operator  is  required  to  give  public  notice  of  a  reliability 
standard  within  seven  days  after  it  is  notified  that  the  standard 
has  been  approved  by  the  standards  authority.  Any  person  may 
apply  to  the  Ontario  Energy  Board  for  a  review  of  the  standard 
within  21  days  after  its  publication  and  the  Board  may  initiate  a 
review  of  the  standard  in  the  same  time  period,  or  later  if  a 
longer  time  period  is  permitted  by  regulation.  Upon  completion 
of  its  review,  the  Board  shall  make  an  order  cancelling  the  op- 
eration of  the  standard  in  Ontario  and  sending  it  back  to  the 
standards  authority  for  further  consideration  if  it  finds  that  the 
standard  is  inconsistent  with  the  purposes  of  the  Act  or  unjustly 
discriminates  against  or  in  favour  of  a  market  participant  or 
class  of  market  participants.  The  Board  may  make  the  same 
order  if  it  is  necessary  to  do  so  in  order  to  co-ordinate  with  other 
jurisdictions  in  North  America  that  implement  the  standards 
authority's  reliability  standards.  The  Lieutenant  Governor  in 
Council  may  make  regulations  prescribing  additional  grounds 
on  which  the  Board  shall  or  may  make  this  order. 


In  new  section  36.3  of  the  Act,  the  Independent  Electricity  Sys- 
tem Operator  may  appeal  to  the  Ontario  Energy  Board  an  order, 
finding  or  remedial  action  made  or  taken  by  a  standards  author- 
ity. The  Board  may  make  an  order  revoking  or  amending  the 
order,  finding  or  remedial  action  or  may  make  any  other  order, 
finding  or  decision  or  take  any  other  remedial  action  that  the 
standards  authority  could  have  made  or  taken.  The  Board  may 
also  make  an  order  revoking,  suspending,  adding  or  amending  a 
condition  of  the  Independent  Electricity  System  Operator's  li- 
cence. 


Housekeeping  amendments  are  made  to  change  obsolete  refer- 
ences to  the  Provincial  Auditor  to  the  Auditor  General. 


SCHEDULE  H 
FINANCIAL  ADMINISTRATION  ACT 

New  section  16.0.2  of  the  Financial  Administration  Act  permits 
the  determination  of  whether  a  ministry  has  incurred  a  liability 
in  a  particular  fiscal  year  to  be  determined  in  accordance  with 
the  accounting  principles  set  out  in  the  Public  Accounts  for  that 
year.  Additional  matters  to  be  determined  in  a  similar  manner 
may  be  prescribed  by  the  Lieutenant  Governor  in  Council  under 
new  clause  38  (c.2.1)  of  the  Act. 

SCHEDULE  I 
INCOME  TAX  ACT 

Section  8  of  the  Income  Tax  Act  provides  a  tax  credit  in  respect 
of  investments  made  by  individuals  in  labour  sponsored  invest- 
ment fund  corporations  registered  under  Part  III  of  the  Commu- 
nity Small  Business  Investment  Funds  Act.  The  amendments 
relating  to  taxation  years  ending  in  2007  and  2008  reflect  the 
increase  in  the  maximum  investment  that  qualifies  for  the  tax 
credit  to  $7,500  per  year  under  the  amendments  to  the  Commu- 
nity Small  Business  Investment  Funds  Act  in  Schedule  D. 
Amendments  are  made  to  the  Taxation  Act,  2007  in  Schedule  S 
for  taxation  years  ending  after  December  3 1 ,  2008. 


de  biens  d'entreprise  et  de  biens  residentiels  qui  ne  sont  pas 
necessairement  des  categories  de  biens  prescrites  aux  fins  des 
impots  municipaux  ou  de  l'impot  foncier  provincial. 

ANNEXE  G 
LOI  DE  1998  SUR  L'ELECTRICITE 

L'annexe  G  modifie  la  Loi  de  1998  sur  I ' electricite  afin  de  pre- 
voir  un  processus  d'examen  des  normes  de  fiabilite  fixees  par  la 
North  American  Electric  Reliability  Corporation  et  par  d'autres 
organismes  de  normalisation. 

Aux  termes  du  nouvel  article  36.2  de  la  Loi,  la  Societe  indepen- 
dante  d'exploitation  du  reseau  d'electricite  est  tenue  de  donner 
avis  public  d'une  norme  de  fiabilite  dans  les  sept  jours  qui  sui- 
vent  sa  reception  d'un  avis  l'informant  que  la  norme  a  ete  ap- 
prouvee  par  l'organisme  de  normalisation.  Toute  personne  peut, 
par  voie  de  requete,  demander  a  la  Commission  de  l'energie  de 
FOntario  d'examiner  la  norme  dans  les  21  jours  qui  suivent  sa 
publication,  et  la  Commission  peut,  de  sa  propre  initiative,  en- 
treprendre  l'examen  de  la  norme  dans  le  meme  delai,  ou  dans  un 
delai  plus  long  si  cela  est  permis  par  reglement.  A  Tissue  de  son 
examen,  la  Commission  rend  une  ordonnance  annulant  ['appli- 
cation de  la  norme  en  Ontario  et  renvoyant  celle-ci  a  l'orga- 
nisme de  normalisation  pour  etude  plus  approfondie  si  elle 
conclut  que  la  norme  est  incompatible  avec  les  objets  de  la  Loi 
ou  qu'elle  avantage  ou  desavantage  injustement  un  intervenant 
du  marche  ou  une  categorie  d'intervenants  du  marche.  Elle  peut 
rendre  la  meme  ordonnance  si  cela  est  necessaire  pour  assurer  la 
coordination  avec  d'autres  autorites  legislatives  en  Amerique  du 
Nord  qui  mettent  en  oeuvre  les  normes  de  fiabilite  de  l'orga- 
nisme de  normalisation.  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil 
peut,  par  reglement,  prescrire  d'autres  motifs  pour  lesquels  la 
Commission  doit  ou  peut  rendre  cette  ordonnance. 

En  vertu  du  nouvel  article  36.3  de  la  Loi,  la  Societe  indepen- 
dante  d'exploitation  du  reseau  d'electricite  peut  interjeter  appel 
devant  la  Commission  d'une  ordonnance,  d'une  conclusion  ou 
d'une  mesure  corrective  rendue,  tiree  ou  prise  par  un  organisme 
de  normalisation.  La  Commission  peut  alors  annuler  ou  modifier 
l'ordonnance,  la  conclusion  ou  la  mesure  corrective  ou  peut 
rendre  toute  autre  ordonnance,  tirer  toute  autre  conclusion  ou 
prendre  toute  autre  mesure  corrective  que  l'organisme  de  nor- 
malisation aurait  pu  rendre,  tirer  ou  prendre.  Elle  peut  egalement 
rendre  une  ordonnance  qui  revoque,  suspend  ou  modifie  une 
condition  du  permis  de  la  Societe  ou  qui  ajoute  une  condition  au 
permis. 

Des  modifications  d'ordre  administratif  sont  apportees  pour 
substituer  «verificateur  general»  a  «verificateur  provincial,  titre 
perime. 

ANNEXE  H 

LOI  SUR  L' ADMINISTRATION  FINANCIERE 

Le  nouvel  article  16.0.2  de  la  Loi  sur  V administration  financiere 
permet  de  determiner  si  un  ministere  a  contracte  une  dette,  pen- 
dant un  exercice  donne,  suivant  les  principes  comptables  enon- 
ces  dans  les  comptes  publics  de  cet  exercice.  D'autres  questions 
a  determiner  selon  un  mode  semblable  peuvent  etre  prescrites 
par  le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  en  vertu  du  nouvel  ali- 
nea  38  c.2.1)  de  la  Loi. 

ANNEXE  I 
LOI  DE  LTMPOT  SUR  LE  REVENU 

L'article  8  de  la  Loi  de  l'impot  sur  le  revenu  prevoit  un  credit 
d'impot  au  titre  des  placements  que  font  les  particuliers  dans  des 
fonds  de  placement  des  travailleurs  agrees  en  application  de  la 
partie  III  de  la  Loi  sur  les  fonds  communautaires  de  placement 
dans  les  petites  entreprises.  Les  modifications  relatives  aux  an- 
nees  d'imposition  qui  se  terminent  en  2007  et  en  2008  tiennent 
compte  de  l'augmentation  du  placement  maximal  qui  donne 
droit  a  ce  credit,  lequel  passe  a  7  500  $  par  annee  par  suite  des 
modifications  apportees  a  cette  derniere  loi  a  l'annexe  D.  Des 
modifications  sont  apportees  a  la  Loi  de  2007  sur  les  impots  a 
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Technical  amendments  are  made  to  sections  4,  4.0.1,  8.5  and 
8.6.2  of  the  Act. 

SCHEDULE  J 
INTERIM  APPROPRIATION  ACT,  2008 

The  Schedule  enacts  the  Interim  Appropriation  Act,  2008,  which 
authorizes  expenditures  for  the  fiscal  year  ending  on  March  31, 
2009  up  to  specified  maximum  amounts.  The  expenditures  are 
to  be  applied  in  accordance  with  the  votes  and  items  set  out  in 
the  estimates  and  supplementary  estimates  for  the  fiscal  year 
ending  on  March  31,  2009  that  are  tabled  in  the  Assembly. 


SCHEDULE  K 
LAND  TRANSFER  TAX  ACT 

Section  5.4  of  the  Land  Transfer  Tax  Act  permits  the  Minister 
and  the  City  of  Toronto  to  enter  into  an  agreement  to  exchange 
information  on  a  reciprocal  basis  relating  to  land  transfer  tax 
imposed  under  this  Act  and  by  the  City  under  a  by-law  made 
under  section  267  of  the  City  of  Toronto  Act,  2006. 

Currently,  section  9.2  of  the  Act  provides  for  a  refund  of  land 
transfer  tax  of  up  to  $2,000  to  first-time  home  purchasers  if  the 
home  is  a  newly  constructed  home.  An  amendment  to  the  sec- 
tion extends  the  refund  to  homes  which  are  not  newly  con- 
structed homes.  To  qualify,  the  agreement  of  purchase  and  sale 
in  respect  of  the  home  must  be  entered  into  after  December  1 3, 
2007. 

SCHEDULE  L 
LIQUOR  CONTROL  ACT 

Section  3  of  the  Liquor  Control  Act  is  amended  to  provide  the 
Liquor  Control  Board  with  the  power  to  borrow,  subject  to  the 
approval  of  the  Minister  and  the  Minister  of  Finance.  The 
Board  is  required  to  borrow  to  pay  for  major  capital  expendi- 
tures in  accordance  with  section  3. 


SCHEDULE  M 
MINISTRY  OF  REVENUE  ACT 

A  new  section  6. 1  is  added  to  the  Ministry  of  Revenue  Act  in 
connection  with  the  transfer  to  the  Canada  Revenue  Agency  of 
the  administration  of  certain  Ontario  statutes  that  impose  taxes 
on  corporations  and  the  associated  transfer  of  certain  Ministry 
employees  ("eligible  former  employees")  to  the  Agency  begin- 
ning in  April  2008. 

Section  6.1  of  the  Act  governs  pension  arrangements  for  the 
eligible  former  employees  of  the  Ministry.  Provision  is  made 
for  them  to  be  given  information  about  their  entitlements  under 
the  Public  Service  Pension  Plan  (Ontario)  or  the  OPSEU  Pen- 
sion Plan  (Ontario),  as  the  case  may  be.  If  an  eligible  former 
employee  of  the  Ministry  elects  to  transfer  his  or  her  accrued 
pension  credits  from  the  Ontario  pension  plan  to  the  Public  Ser- 
vice Superannuation  Plan  (Canada),  the  administrator  of  the 
Ontario  pension  plan  is  authorized  to  transfer. the  assets  to  the 
federal  pension  plan  in  accordance  with  the  existing  reciprocal 
transfer  agreements  filed  under  the  Pension  Benefits  Act.  If  an 
eligible  former  employee  elects  to  make  such  a  transfer,  certain 
provisions  of  the  Pension  Benefits  Act  governing  the  rights  of 
transferred  employees  in  successorship  situations  cease  to  apply 
to  him  or  her. 


I'annexe  S  pour  les  annees  d'imposition  qui  se  terminent  apres 
le  3 1  decembre  2008. 

Des  modifications  de  forme  sont  apportees  aux  articles  4,  4.0.1, 
8.5  et  8.6.2  de  la  Loi. 

ANNEXE  J 

LOI  DE  2008  PORTANT  AFFECTATION  ANTICIPEE 
DE  CREDITS 

L' annexe  edicte  la  Loi  de  2008  portant  affectation  anticipee  de 
credits,  qui  autorise  l'engagement  de  depenses,  jusqu'a  con- 
currence de  plafonds  determines,  pour  l'exercice  se  terminant  le 
31  mars  2009.  Ces  depenses  doivent  etre  affectees  conforme- 
ment  aux  credits  et  postes  du  budget  des  depenses  et  du  budget 
supplemental  des  depenses  de  cet  exercice  qui  sont  deposes  a 
l'Assemblee. 

ANNEXE  K 

LOI  SUR  LES  DROITS  DE  CESSION  IMMOBILIERE 

L'article  5.4  de  la  Loi  sur  les  droits  de  cession  immobiliere  au- 
torise le  ministre  et  la  cite  de  Toronto  a  conclure  un  accord  per- 
mettant  l'echange,  a  titre  reciproque,  des  renseignements  relatifs 
aux  droits  de  cession  immobiliere  fixes  par  cette  loi  et  par  la  cite 
en  vertu  d'un  reglement  municipal  adopte  en  vertu  de  l'article 
267  de  la  Loi  de  2006  sur  la  cite  de  Toronto. 

Actuellement,  Particle  9.2  de  la  Loi  prevoit  le  remboursement 
des  droits  de  cession  immobiliere,  jusqu'a  concurrence  de 
2  000  $,  aux  accedants  a  la  propriete  qui  achetent  un  logement 
neuf.  Une  modification  apportee  a  cet  article  etend  le  rembour- 
sement aux  logements  qui  ne  sont  pas  des  logements  neufs.  Pour 
qu'un  logement  soit  admissible,  la  convention  de  vente  doit  etre 
conclue  apres  le  13  decembre  2007. 

ANNEXE  L 
LOI  SUR  LES  ALCOOLS 

L'article  3  de  la  Loi  sur  les  alcools  est  modifie  afin  de  conferer 
a  la  Regie  des  alcools  le  pouvoir  de  contracter  des  emprunts, 
sous  reserve  de  l'approbation  du  ministre  et  du  ministre  des 
Finances.  La  Regie  doit  contracter  des  emprunts,  conformement 
a  Particle  3,  pour  payer  les  depenses  en  immobilisations  impor- 
tantes. 

ANNEXE  M 
LOI  SUR  LE  MINISTERE  DU  REVENU 

Le  nouvel  article  6.1  est  ajoute  a  la  Loi  sur  le  ministere  du  Re- 
venu  par  suite  du  transfert  a  l'Agence  du  revenu  du  Canada  des 
fonctions  d'application  de  certaines  lois  ontariennes  portant  sur 
l'imposition  des  societes  et  de  la  mutation  connexe  d'employes 
du  ministere  («anciens  employes  admissibles»)  a  l'Agence,  a 
partir  d'avril  2008. 

L'article  6.1  de  la  Loi  regit  les  arrangements  relatifs  aux  regi- 
mes de  retraite  des  anciens  employes  admissibles.  II  est  prevu 
qu'ils  doivent  recevoir  des  renseignements  au  sujet  de  leurs 
droits  aux  termes  du  Regime  de  retraite  des  fonctionnaires  (On- 
tario) ou  du  Regime  de  retraite  du  SEFPO  (Ontario),  selon  le 
cas.  Si  un  ancien  employe  admissible  choisit  de  transferer  ses 
droits  a  pension  accumules  du  regime  de  retraite  ontarien  au 
Regime  de  pension  de  retraite  de  la  fonction  publique  (Canada), 
l'administrateur  du  regime  de  retraite  ontarien  est  autorise  a 
transferer  les  elements  d'actif  au  regime  de  retraite  federal  con- 
formement aux  accords  reciproques  de  transfert  existants  depo- 
ses en  application  de  la  Loi  sur  les  regimes  de  retraite.  Si  un 
ancien  employe  admissible  fait  ce  choix,  certaines  dispositions 
de  la  Loi  sur  les  regimes  de  retraite  qui  regissent  les  droits  des 
employes  mutes  dans  le  cadre  d'une  succession  d'employeur 
cessent  de  s'appliquer  a  l'employe. 
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SCHEDULE  N 
MINISTRY  OF  TREASURY  AND  ECONOMICS  ACT 

Subsection  1 0  (2)  of  the  Ministry  of  Treasury  and  Economics 
Act  refers  to  the  Management  Board  of  Cabinet.  The  amend- 
ment to  that  section  corrects  the  reference  which  should  be  to 
Treasury  Board. 

SCHEDULE  O 
MUNICIPAL  ACT,  2001 

Currently,  clause  344  (3)  (a)  of  the  Municipal  Act,  2001  pro- 
vides that  the  Minister  of  Finance  may  make  regulations  pre- 
scribing information  that  must  or  that  may  be  included  on  prop- 
erty tax  bills.  The  clause  is  amended  to  provide  that  the  Minis- 
ter may  prescribe  information  that  must  be  included  with  prop- 
erty tax  bills  as  well. 

Elsewhere  in  the  Act,  amendments  are  made  to  change  property 
tax  assessment  "complaints"  to  "appeals".  These  amendments 
are  consequential  to  amendments  to  section  40  of  the  Assess- 
ment Act. 

SCHEDULE  P 
ONTARIO  LOAN  ACT,  2008 

The  Ontario  Loan  Act,  2008  is  enacted.  It  authorizes  the  Crown 
to  borrow  a  maximum  of  $6.2  billion. 


SCHEDULE  Q 
ONTARIO  LOTTERY  AND  GAMING  CORPORATION 
ACT,  1999 

Section  4  of  the  Ontario  Lottery  and  Gaming  Corporation  Act, 
1999  is  amended  to  make  borrowing  by  the  Corporation  subject 
to  such  terms  and  conditions  as  the  Minister  and  the  Minister  of 
Finance  consider  advisable.  Section  13.1  is  added  to  the  Act.  It 
provides  that  if  the  Corporation  proposes  to  undertake  a  major 
capital  expenditure,  it  shall  borrow  the  necessary  funds  with  the 
approval  of  the  Minister  and  the  Minister  of  Finance. 


SCHEDULE  R 
RETAIL  SALES  TAX  ACT 

The  definition  of  "automobile  insurance"  in  subsection  1  (T)  of 
the  Retail  Sales  Tax  Act  is  re-enacted  to  refer  to  automobile 
insurance  required  for  motor  vehicles  required  to  be  insured 
under  the  Compulsory  Automobile  Insurance  Act.  The  amend- 
ments to  section  2.1  of  the  Act  are  consequential  upon  the 
phase-in  of  the  tax  exemption  relating  to  automobile  insurance. 

The  definition  of  "returnable  container"  in  subsection  1  (1)  of 
the  Act  is  re-enacted  to  include  tangible  personal  property  used 
in  the  packaging,  storage  or  shipping  of  other  tangible  personal 
property  if  it  is  intended  that  the  tangible  personal  property  used 
in  the  packaging,  storing  or  shipping  is  to  be  returned  for  reuse. 

Subsection  1  (1.1)  of  the  Act  is  amended  to  extend  the  current 
exemption  for  destination  marketing  fees  to  June  30,  2010. 

The  enactment  of  subsection  6  (3)  of  the  Act  provides  that  a 
seller  of  tangible  personal  property  in  a  sale  in  bulk  remains 
liable  for  any  amount  owing  under  the  Act  despite  the  issuance 
of  a  clearance  certificate  under  section  6  of  the  Act. 

The  amendment  to  paragraph  41  of  subsection  7  (T)  of  the  Act 
provides  that  no  tax  exemption  is  available  in  respect  of  tangible 
personal  properly  that  is  attached  to  other  tangible  personal 
property  and  that  is  provided  to  a  person  by  way  of  a  promo- 
tional distribution. 


ANNEXE  N 
LOI  SUR  LE  MINISTERE  DU  TRESOR 
ET  DE  L'ECONOMIE 

Le  paragraphe  10  (2)  de  la  Loi  sur  le  ministere  du  Tresor  et  de 
I'Economie  fait  mention  du  Conseil  de  gestion  du  gouverne- 
ment.  La  modification  apportee  a  ce  paragraphe  remplace  cette 
mention  par  celle  du  Conseil  du  Tresor. 

ANNEXE  O 
LOI  DE  2001  SUR  LES  MUNICIPALITIES 

Dans  sa  version  actuelle,  l'alinea  344  (3)  a)  de  la  Loi  de  2001 
sur  les  municipal ites  prevoit  que  le  ministre  des  Finances  peut, 
par  reglement,  prescrire  les  renseignements  qui  doivent  ou  qui 
peuvent  figurer  dans  les  releves  d' imposition  fonciere.  Cet  ali- 
nea  est  modifie  afin  de  prevoir  que  le  ministre  peut  prescrire 
aussi  les  renseignements  qui  doivent  etre  joints  a  ces  releves. 

D'autres  dispositions  de  la  Loi  sont  modifiees  pour  que  les 
«plaintes»  portant  sur  les  evaluations  foncieres  soient  mainte- 
nant  des  «appels».  Ces  modifications  decoulent  de  celles  appor- 
tees  a  l'article  40  de  la  Loi  sur  /  'evaluation  fonciere. 

ANNEXE  P 

LOI  DE  2008  SUR  LES  EMPRUNTS  DE  L'ONTARIO 

La  Loi  de  2008  sur  les  emprunts  de  I  'Ontario  est  edictee.  Elle 
autorise  la  Couronne  a  emprunter  jusqu'a  6,2  milliards  de  dol- 
lars. 

ANNEXE  Q 

LOI  DE  1999  SUR  LA  SOCIETE  DES  LOTERIES 
ET  DES  JEUX  DE  L'ONTARIO 

L'article  4  de  la  Loi  de  1999  sur  la  Societe  des  loteries  et  des 
jeux  de  I 'Ontario  est  modifie  afin  d'assujettir  les  emprunts  de  la 
Societe  aux  conditions  que  le  ministre  et  le  ministre  des  Fi- 
nances estiment  souhaitables.  L'article  13.1,  ajoute  a  la  Loi,  pre- 
voit que  la  Societe  doit  emprunter,  avec  l'approbation  du  mi- 
nistre et  du  ministre  des  Finances,  les  fonds  necessaires  aux 
depenses  en  immobilisations  importantes  qu'elle  envisage  d'en- 
gager. 

ANNEXE  R 
LOI  SUR  LA  TAXE  DE  VENTE  AU  DETAIL 

La  definition  de  «assurance-automobile»  au  paragraphe  1  ( 1 )  de 
la  Loi  sur  la  taxe  de  vente  au  detail  est  reedictee  pour  parler  de 
Fassurance-automobile  exigee  pour  les  vehicules  automobiles 
qui  doivent  etre  assures  aux  termes  de  la  Loi  sur  I  'assurance- 
automobile  obligatoire.  Les  modifications  apportees  a  l'article 
2.1  de  la  Loi  decoulent  de  l'introduction  progressive  de 
l'exemption  de  taxe  dont  beneficie  rassurance-automobile. 

La  definition  de  «contenant  reutilisable»  au  paragraphe  1  ( 1 )  de 
la  Loi  est  reedictee  pour  inclure  les  biens  meubles  corporels 
utilises  dans  l'emballage,  l'entreposage  ou  l'expedition  d'autres 
biens  meubles  corporels  s'ils  sont  destines  a  etre  retournes  pour 
etre  reutilises. 

Le  paragraphe  1  (1.1)  de  la  Loi  est  modifie  pour  reporter  au 
30  juin  2010  l'exemption  actuelle  pour  frais  de  marketing  de 
destinations. 

L'ediction  du  paragraphe  6  (3)  de  la  Loi  prevoit  que  le  vendeur 
d'un  bien  meuble  corporel  compris  dans  line  vente  en  bloc  de- 
meure  tenu  de  payer  les  montants  dus  en  application  de  la  Loi 
malgre  la  delivrance  du  certificat  d'attestation  de  paiement  de  la 
taxe  vise  a  l'article  6  de  la  Loi. 

La  modification  apportee  a  la  disposition  41  du  paragraphe  7(1) 
de  la  Loi  prevoit  qu'aucune  exemption  de  la  taxe  ne  s'applique  a 
l'egard  des  biens  meubles  corporels  qui  sont  fixes  a  d'autres 
biens  meubles  corporels  et  qui  sont  fournis  a  une  personne  par 
voie  de  distribution  promotionnelle. 
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Paragraph  69  of  subsection  7  (1)  of  the  Act  authorizes  a  tax 
exemption  on  the  purchase  after  November  30,  2007  and  before 
January  1,  201 1  of  bicycles  at  a  price  of  $1,000  or  less  and  bicy- 
cle safety  equipment,  including  bicycle  helmets. 


Paragraph  70  of  subsection  7  (1)  of  the  Act  provides  a  tax  ex- 
emption on  the  purchase  of  new  non-commercial  Energy  Star® 
appliances  after  July  19,  2007  and  before  September  1,  2009,  as 
long  as  delivery  to  the  purchaser  is  before  October  1,  2009. 

Paragraph  7 1  of  subsection  7  ( 1 )  of  the  Act  provides  a  tax  ex- 
emption on  the  purchase  of  Energy  Star®  light  bulbs  and  deco- 
rative lighting  after  July  19,  2007  and  before  September  1,  2009. 

Paragraph  72  of  subsection  7  ( 1 )  of  the  Act  provides  a  tax  ex- 
emption on  the  purchase  of  nicotine  replacement  therapies  for 
which  a  drug  identification  number  or  natural  product  number 
has  been  issued  by  Health  Canada. 

Subsection  9  (2. 1 )  of  the  Act  provides  a  tax  exemption  on  the 
purchase  of  admission  to  a  live  performance  at  a  theatre,  includ- 
ing a  dinner  theatre,  that  seats  not  more  than  3,200  people. 

Clause  48  (2)  (m)  of  the  Act  authorizes  the  Lieutenant  Governor 
in  Council  to  prescribe  additional  circumstances  in  which  inter- 
est is  payable  under  the  Act  and  the  rate  of  interest  or  the 
method  of  determining  the  amount  of  the  interest. 

SCHEDULE  S 
TAXATION  ACT,  2007 

The  Taxation  Act,  2007  applies  to  individuals  and  corporations 
in  respect  of  taxation  years  ending  after  December  31,  2008. 
Amendments  required  for  taxation  years  ending  before  January 
1 ,  2009  are  included  in  Schedule  E  which  amends  the  Corpora- 
tions Tax  Act  and  in  Schedule  I  which  amends  the  Income  Tax 
Act. 

Section  22  of  the  Act  provides  a  personal  income  tax  credit  in 
respect  of  investments  made  by  individuals  in  labour  sponsored 
investment  fund  corporations  registered  under  Part  III  of  the 
Community  Small  Business  Investment  Funds  Act.  Under  the 
current  Taxation  Act,  2007,  the  tax  credits  are  phased  out 
through  a  reduction  in  the  tax  credit  rates,  starting  with  the  2009 
taxation  year.  The  amendment  to  section  22  of  the  Act  delays 
the  start  of  the  reduction  in  the  tax  credit  rate  until  the  2010 
taxation  year  and  increases  the  maximum  amount  of  the  tax 
credit  for  2009,  2010  and  2011  to  reflect  the  increase  in  the 
maximum  investment  that  qualifies  for  the  tax  credit  to  $7,500 
per  year  under  the  amendments  to  the  Community  Small  Busi- 
ness Investment  Funds  Act  in  Schedule  D. 


The  amendment  to  section  31  of  the  Act  increases  the  annual 
amount  of  active  business  income  of  a  Canadian-controlled 
private  corporation  that  is  eligible  for  the  small  business  deduc- 
tion from  $400,000  to  $500,000. 

The  amendments  to  section  32  of  the  Act  reduce  the  rate  of 
surtax  on  Canadian-controlled  private  corporations  from  4.667 
per  cent  to  4.25  per  cent. 

The  amendments  to  sections  54,  57  and  58  of  the  Act  implement 
changes  related  to  Ontario's  corporate  minimum  tax.  Amend- 
ments to  section  54  of  the  Act  exclude  accounting  gains  and 
losses  in  determining  the  total  assets  of  a  corporation  for  corpo- 
rate minimum  tax  purposes  if  the  accounting  gains  and  losses 
are  attributable  to  changes  in  the  fair  value  of  property  during 
the  period  the  corporation  holds  the  property. 


La  disposition  69  du  paragraphe  7  (1)  de  la  Loi  autorise  une 
exemption  de  la  taxe  sur  I'achat  de  bicyclettes,  apres  le  30  no- 
vembre  2007,  mais  avant  le  lcr  janvier  2011,  a  un  prix  de 
1  000  $  ou  moins  et  sur  I'achat,  pendant  cette  periode,  d'acces- 
soires  de  securite  pour  cyclistes,  y  compris  les  casques  protec- 
teurs. 

La  disposition  70  du  paragraphe  7  (1)  de  la  Loi  prevoit  une 
exemption  de  la  taxe  sur  I'achat,  apres  le  19  juillet  2007,  mais 
avant  le  ler  septembre  2009,  d'appareils  neufs  Energy  Star®  a 
utilisation  non  commerciale,  pourvu  qu'ils  soient  livres  aux 
acheteurs  avant  le  1"  octobre  2009. 

La  disposition  71  du  paragraphe  7  (1)  de  la  Loi  prevoit  une 
exemption  de  la  taxe  sur  I'achat  d'ampoules  electriques  et  de 
guirlandes  d'ampoules  decoratives  Energy  Star®  apres  le 
19  juillet  2007,  mais  avant  le  ler  septembre  2009. 

La  disposition  72  du  paragraphe  7  ( 1 )  de  la  Loi  prevoit  une 
exemption  de  la  taxe  sur  I'achat  de  therapies  de  remplacement 
de  la  nicotine  auxquelles  un  numero  d'identification  de  medi- 
cament ou  un  numero  de  produit  naturel  a  ete  attribue  par  Sante 
Canada. 

Le  paragraphe  9  (2. 1 )  de  la  Loi  prevoit  une  exemption  de  la  taxe 
sur  le  prix  d'entree  a  un  theatre,  y  compris  un  cafe-theatre,  qui 
ne  contient  pas  plus  de  3  200  places. 

L'alinea  48  (2)  m)  de  la  Loi  autorise  le  lieutenant-gouvemeur  en 
conseil  a  prescrire  les  autres  circonstances  dans  lesquelles  des 
interets  sont  payables  en  application  de  la  Loi  et  le  taux  des 
interets  ou  leur  mode  de  calcul. 

ANNEXE  S 
LOI  DE  2007  SUR  LES  IMPOTS 

La  Loi  de  2007  sur  les  impots  s'applique  aux  particuliers  et  aux 
societes  a  l'egard  des  annees  d'imposition  qui  se  terminent  apres 
le  31  decembre  2008.  Des  modifications  necessaires  pour  les 
annees  d'imposition  qui  se  terminent  avant  le  ler  janvier  2009 
figurent  a  l'annexe  E,  laquelle  modifie  la  Loi  sur  {'imposition 
des  societes,  et  a  l'annexe  I,  laquelle  modifie  la  Loi  de  I'impot 
sur  le  revenu. 

L'article  22  de  la  Loi  prevoit  un  credit  d'impot  personnel  au 
titre  des  placements  que  font  les  particuliers  dans  des  fonds  de 
placement  des  travailleurs  agrees  en  application  de  la  partie  III 
de  la  Loi  sur  les  fonds  communautaires  de  placement  dans  les 
petites  entreprises.  Actuellement,  la  Loi  de  2007  sur  les  impots 
prevoit  l'elimination  progressive  de  ce  credit  d'impot  au  moyen 
d'une  reduction  des  taux  de  credit  d'impot  a  partir  de  l'annee 
d'imposition  2009.  La  modification  apportee  a  Particle  22  de  la 
Loi  reporte  a  l'annee  d'imposition  2010  le  debut  de  cette  reduc- 
tion et  augmente  le  montant  maximal  du  credit  d'impot  pour 
2009,  2010  et  2011  afin  de  tenir  compte  de  l'augmentation  du 
placement  maximal  qui  donne  droit  a  ce  credit,  lequel  passe  a 
7  500  $  par  annee  par  suite  des  modifications  apportees  a  la  Loi 
sur  les  fonds  communautaires  de  placement  dans  les  petites 
entreprises,  a  l'annexe  D. 

La  modification  apportee  a  l'article  31  de  la  Loi  porte  de 
400  000  $  a  500  000  $  le  montant  annuel  de  revenu  tire  d'une 
entreprise  exploitee  activement  par  une  societe  privee  sous 
controle  canadien  qui  donne  droit  a  la  deduction  accordee  aux 
petites  entreprises. 

Les  modifications  apportees  a  l'article  32  de  la  Loi  portent  de 
4,667  a  4,25  pour  cent  le  taux  de  la  surtaxe  applicable  aux  so- 
cietes privees  sous  controle  canadien. 

Les  modifications  apportees  aux  articles  54,  57  et  58  de  la  Loi 
appliquent  des  changements  relatifs  a  I'impot  minimum  sur  les 
societes  de  1'Ontario.  Les  modifications  apportees  a  Particle  54 
excluent  les  gains  et  pertes  comptables  du  calcul  de  l'actif  total 
d'une  societe  aux  fins  de  I'impot  minimum  sur  les  societes  si 
ces  gains  et  pertes  sont  imputables  a  des  variations  de  la  juste 
valeur  d'un  bien  pendant  que  la  societe  le  detient. 
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The  amendments  to  section  58  of  the  Act  provide  that  the  con- 
tinuation of  losses  for  corporate  minimum  tax  purposes  is  termi- 
nated in  certain  cases  on  an  amalgamation  or  winding-up  of  a 
corporation  to  prevent  double  counting  of  those  losses. 

The  amendment  to  subsection  64  (1)  of  the  Act  is  required  be- 
cause capital  tax  is  no  longer  imposed  after  June  30,  2010  under 
the  current  Act. 

Under  the  current  Corporations  Tax  Act,  the  capital  tax  rate  for 
corporations  is  scheduled  to  be  reduced,  starting  January  1, 
2009.  Amendments  to  that  Act  in  Schedule  E  provide  that  the 
reduction  starts  January  1,  2007.  The  amendments  to  sections 
72  and  73  and  subsection  82  (2)  of  the  Taxation  Act,  2007  im- 
plement the  capital  tax  rate  reduction  for  taxation  years  ending 
after  December  31,  2008. 

The  re-enactment  of  subsection  82  ( 1 )  of  the  Act  and  the  enact- 
ment of  section  83.1  of  the  Act  implement  a  new  capital  tax 
credit  for  corporations  carrying  on  manufacturing  or  certain 
other  specified  activities.  No  capital  tax  is  payable  by  a  corpo- 
ration for  a  taxation  year  if  its  Ontario  manufacturing  labour 
cost  is  at  least  50  per  cent  of  its  total  Ontario  labour  cost  for  the 
year.  A  phased-out  capital  tax  reduction  is  available  if  the  cor- 
poration's Ontario  manufacturing  labour  cost  is  less  than  50  per 
cent  but  more  than  20  per  cent  of  its  total  Ontario  labour  cost  for 
the  year. 


The  amendments  to  section  91  of  the  Act  increase  the  general 
tax  credit  rate  for  the  Ontario  film  and  television  tax  credit  from 
30  per  cent  to  35  per  cent  for  the  period  of  January  1 ,  2008  to 
December  31,  2009. 

The  amendments  to  section  92  of  the  Act  increase  the  tax  credit 
rate  for  the  Ontario  production  services  tax  credit  from  1 8  per 
cent  to  25  per  cent  for  the  period  of  January  1,  2008  to  March 
31,  2008  and  from  1 1  per  cent  to  25  per  cent  for  the  period  of 
April  1 ,  2008  to  December  3 1 ,  2009. 

The  amendments  to  subsection  93  (2)  of  the  Act  increase  the 
Ontario  interactive  digital  media  tax  credit  rate  from  20  per  cent 
to  25  per  cent  for  corporations  with  total  assets  that  exceed  $10 
million  or  total  revenues  that  exceed  $20  million  and  for  corpo- 
rations that  develop  specified  products.  The  increased  tax  credit 
rate  applies  to  qualifying  expenditures  incurred  after  March  25, 

2008  and  before  January  1,  2012.  The  amendments  also  extend 
the  tax  credit  rate  of  30  per  cent  for  qualifying  small  corpora- 
tions that  develop  eligible  products,  other  than  specified  prod- 
ucts, to  qualifying  expenditures  incurred  after  December  31, 

2009  and  before  January  1,  2012. 

The  amendment  to  subsection  93  (4)  of  the  Act  extends  the  pe- 
riod of  time  during  which  eligible  labour  expenditures  qualify 
for  the  Ontario  interactive  digital  media  tax  credit  from  24 
months  before  product  completion  to  36  months  before  product 
completion. 

Section  104.1  of  the  Act  implements  the  senior  homeowners' 
property  tax  grant  for  2009  and  subsequent  years.  The  maxi- 
mum grant  is  $250  for  2009  and  $500  for  2010  and  subsequent 
years.  The  grant  is  reduced  if  a  couple's  adjusted  income  for  the 
previous  year  exceeds  $45,000  in  the  case  of  a  senior  who  has  a 
cohabiting  spouse  or  common-law  partner.  In  the  case  of  a 
senior  who  has  no  cohabiting  spouse  or  common-law  partner, 
the  grant  is  reduced  if  his  or  her  adjusted  income  for  the  previ- 
ous year  exceeds  $35,000. 

The  amendments  to  section  1 16  of  the  Act  provide  that  Ontario 
corporation  tax  instalments  are  determined  on  a  consistent  basis 
with  recently  amended  federal  corporate  tax  instalment  rules. 
These  amendments  allow  eligible  small  corporations  to  remit 
instalments  on  a  quarterly  basis  instead  of  the  current  monthly 
basis.  The  tax  threshold  at  which  instalments  become  payable 


Les  modifications  apportees  a  Particle  58  de  la  Loi  mettent  fin 
au  maintien  des  pertes  aux  fins  de  l'impot  minimum  sur  les 
societes  dans  certains  cas  lors  de  la  fusion  ou  de  la  liquidation 
d'une  societe  afin  d'eviter  la  double  comptabilisation  de  ces 
pertes. 

La  modification  apportee  au  paragraphe  64  ( 1 )  de  la  Loi  est 
exigee  parce  qu'aucun  impot  sur  le  capital  ne  sera  payable  apres 
le  30  juin  2010  en  application  de  la  Loi  actuelle. 

Actuellement,  la  Loi  sur  I  'imposition  des  societes  prevoit  que  le 
taux  d'impot  sur  le  capital  payable  par  les  societes  sera  reduit  a 
partir  du  ler  janvier  2009.  Des  modifications  apportees  a  cette 
loi  dans  1' annexe  E  prevoient  que  cette  reduction  prendra  effet 
le  ler  janvier  2007.  Des  modifications  apportees  aux  articles  72 
et  73  et  au  paragraphe  82  (2)  de  la  Loi  de  2007  sur  les  impots 
instaurent  cette  reduction  pour  les  annees  d'imposition  qui  se 
terminent  apres  le  31  decembre  2008. 

Le  paragraphe  82  (1)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  reedicte,  et  le  nouvel 
article  83.1  de  la  Loi  instaurent  un  nouveau  credit  d'impot  sur  le 
capital  pour  les  societes  qui  exercent  des  activites  de  fabrication 
ou  d'autres  activites  determinees.  Aucun  impot  sur  le  capital 
n'est  payable  par  une  societe  pour  une  annee  d'imposition  si  son 
cout  en  main-d'oeuvre  de  fabrication  en  Ontario  represente  au 
moins  50  pour  cent  du  total  de  son  cout  en  main-d'oeuvre  en 
Ontario  pour  l'annee.  Une  societe  peut  se  prevaloir  d'une  reduc- 
tion progressive  de  cet  impot  si  son  cout  en  main-d'oeuvre  de 
fabrication  en  Ontario  pour  l'annee  represente  moins  de  50  pour 
cent,  mais  plus  de  20  pour  cent,  du  total  de  son  cout  en  main- 
d'oeuvre  en  Ontario  pour  l'annee. 

Les  modifications  apportees  a  l'article  91  de  la  Loi  portent  le 
taux  general  du  credit  d'impot  pour  la  production  cinematogra- 
phique  et  televisuelle  ontarienne  de  30  a  35  pour  cent  pour  la 
periode  du  ler  janvier  2008  au  3 1  decembre  2009. 

Les  modifications  apportees  a  l'article  92  de  la  Loi  portent  le 
taux  du  credit  d'impot  de  l'Ontario  pour  les  services  de  produc- 
tion de  18  a  25  pour  cent  pour  la  periode  du  ler  janvier  2008  au 
31  mars  2008  et  de  1 1  a  25  pour  cent  pour  la  periode  du  ler  avril 
2008  au31  decembre  2009. 

Les  modifications  apportees  au  paragraphe  93  (2)  de  la  Loi  por- 
tent le  credit  d'impot  de  l'Ontario  pour  les  produits  multimedias 
interactifs  numeriques  de  20  a  25  pour  cent  pour  les  societes 
dont  l'actif  total  depasse  10  000  000  $  ou  dont  les  recettes  to- 
tales  depassent  20  000  000  $  et  pour  les  societes  qui  develop- 
pent  des  produits  determines.  Le  taux  majore  s'applique  aux 
depenses  admissibles  engagees  apres  le  25  mars  2008,  mais 
avant  le  ler  janvier  2012.  De  plus,  ces  modifications  etendent  le 
taux  de  30  pour  cent  aux  depenses  admissibles  engagees  apres  le 
31  decembre  2009,  mais  avant  le  ler  janvier  2012,  dans  le  cas 
des  petites  societes  admissibles  qui  developpent  des  produits 
admissibles,  autres  que  des  produits  determines. 

La  modification  apportee  au  paragraphe  93  (4)  de  la  Loi  pro- 
longe  le  delai  pendant  lequel  les  depenses  de  main-d'oeuvre 
admissibles  donnent  droit  au  credit  d'impot  de  l'Ontario  pour 
les  produits  multimedias  interactifs  numeriques.  Ce  delai  passe 
de  24  mois  a  36  mois  avant  l'achevement  du  produit. 

L'article  104.1  de  la  Loi  instaure  la  subvention  aux  personnes 
agees  proprietaries  pour  l'impot  foncier  a  partir  de  l'annee  2009. 
La  subvention  maximale  est  de  250  $  pour  2009  et  de  500  $ 
pour  les  annees  2010  et  suivantes.  Cette  subvention  est  reduite  si 
le  revenu  rajuste  d'un  couple  pour  l'annee  precedente  depasse 
45  000  $  dans  le  cas  d'une  personne  agee  qui  a  un  conjoint  ou 
conjoint  de  fait  vise.  Si  la  personne  agee  n'a  pas  de  conjoint  ou 
conjoint  de  fait  vise,  la  subvention  est  reduite  si  son  revenu 
rajuste  pour  l'annee  precedente  depasse  35  000  $. 

Les  modifications  apportees  a  l'article  116  de  la  Loi  prevoient 
que  les  acomptes  provisionnels  d'impot  sur  les  societes  sont 
calcules  conformement  aux  regies  federales  en  la  matiere,  re- 
cemment  modifiees.  Ces  modifications  permettent  aux  petites 
societes  admissibles  de  verser  des  acomptes  provisionnels  tous 
les  trois  mois  au  lieu  de  tous  les  mois.  Le  seuil  des  acomptes 
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for  a  taxation  year  is  increased  from  $  1 ,000  in  tax  for  the  taxa- 
tion year  or  the  previous  year  to  $3,000. 

The  Schedule  contains  technical  and  housekeeping  amendments 
to  the  Act. 

SCHEDULE T 
TOBACCO  TAX  ACT 

New  subsection  32  (4. 1 )  of  the  Tobacco  Tax  Act  provides  that  if 
all  or  part  of  the  Act  is  designated  for  the  purposes  of  section  7 
or  14  of  the  Regulatory  Modernization  Act,  2007,  the  Minister 
may  disclose  information  in  accordance  with  that  Act.  The 
requirement  in  subsection  32  (4)  of  the  Tobacco  Tax  Act  that  the 
communication  of  information  be  on  a  reciprocal  basis  does  not 
apply  in  respect  of  the  disclosure  by  the  Minister  of  any  infor- 
mation in  accordance  with  the  Regulatory  Modernization  Act, 
2007. 


provisionnels  pour  une  annee  d'imposition  passe  de  1  000  S  a 
3  000  $  d'impot  pour  l'annee  d'imposition  ou  l'annee  prece- 
dente. 

L'annexe  apporte  a  la  Loi  des  modifications  de  forme  et  d'ordre 
administratif. 

ANNEXE T 
LOI  DE  LA  TAXE  SUR  LE  TABAC 

Le  nouveau  paragraphe  32  (4. 1 )  de  la  Loi  de  la  taxe  sur  le  tabac 
prevoit  que  si  la  totalite  ou  une  partie  de  la  Loi  est  designee  pour 
r application  de  Particle  7  ou  14  de  la  Loi  de  2007  sur  la  moder- 
nisation de  la  reglementation,  le  ministre  peut  divulguer  des 
renseignements  conformement  a  cette  loi.  L'exigence,  formulee 
au  paragraphe  32  (4)  de  la  Loi  de  la  taxe  sur  le  tabac,  selon 
laquelle  les  renseignements  doivent  etre  communiques  a  titre 
reciproque  ne  s'applique  pas  a  la  divulgation  de  renseignements 
par  le  ministre  conformement  a  cette  autre  loi. 
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An  Act  to  amend  the 
Highway  Traffic  Act  in  relation 
to  the  use  of  speed-limiting  systems 
in  commercial  motor  vehicles 


Loi  modifiant  le  Code  de  la  route 

relativement  a  l'utilisation 
de  systemes  limiteurs  de  vitesse 
dans  les  vehicules  utilitaires 


Assented  to  June  18,  2008 

Note:  This  Act  amends  the  Highway  Traffic  Act.  For  the 
legislative  history  of  the  Act,  see  the  Table  of  Consoli- 
dated Public  Statutes  -  Detailed  Legislative  History  on 
www.e-Laws.gov.on.ca. 

Her  Majesty,  by  and  with  the  advice  and  consent  of  the 
Legislative  Assembly  of  the  Province  of  Ontario,  enacts 
as  follows: 

1.  Part  VI  of  the  Highway  Traffic  Act  is  amended  by 
adding  the  following  section: 

Speed-limiting  systems 

Required  use  by  commercial  motor  vehicles 

68.1  (1)  No  person  shall  drive,  or  permit  the  operation 
of,  a  commercial  motor  vehicle  on  a  highway  unless  the 
vehicle  is  equipped  with  a  speed-limiting  system  that  is 
activated  and  functioning  in  accordance  with  the  regula- 
tions. 

Same 

(2)  Except  as  authorized  by  the  regulations,  no  person 
shall, 

(a)  deactivate,  or  permit  a  person  to  deactivate,  a  com- 
mercial motor  vehicle's  speed-limiting  system;  or 

(b)  modify,  or  permit  a  person  to  modify,  a  commer- 
cial motor  vehicle's  speed-limiting  system  such 
that  it  ceases  to  function  in  accordance  with  the 
regulations. 

Tampering  device  prohibited 

(3)  No  person  shall  drive,  or  permit  the  operation  of,  a 
commercial  motor  vehicle  on  a  highway  if  the  vehicle  is 
equipped  with,  has  attached  to  it  or  carries, 


(a)  a  prescribed  device  or  prescribed  equipment;  or 

(b)  another  device  or  equipment  that  is  designed  to 
disguise  the  fact  that  the  vehicle  is  not  equipped 
with  a  speed-limiting  system  that  is  activated  and 
functioning  in  accordance  with  the  regulations. 


Sanctionnee  le  18  juin  2008 

Remarque  :  La  presente  loi  modifie  le  Code  de  la  route, 
dont  Phistorique  legislatif  figure  a  la  page  pertinente  de 
l'Historique  legislatif  detaille  des  lois  d'interet  public  co- 
difiees  sur  le  site  www.lois-en-ligne.gouv.on.ca. 

Sa  Majeste,  sur  l'avis  et  avec  le  consentement  de 
FAssemblee  legislative  de  la  province  de  l'Ontario, 
edicte  : 

1.  La  partie  VI  du  Code  de  la  route  est  modifiee  par 
adjonction  de  Particle  suivant : 

Systemes  limiteurs  de  vitesse 

Utilisation  obligatoire  dans  les  vehicules  utilitaires 

68.1  ( 1 )  Nul  ne  doit  conduire  un  vehicule  utilitaire  sur 
une  voie  publique  ni  en  permettre  l'utilisation  sur  celle-ci 
a  moins  que  le  vehicule  ne  soit  muni  d'un  systeme  limi- 
teur  de  vitesse  qui  est  active  et  qui  fonctionne  conforme- 
ment  aux  reglements. 

Idem 

(2)  Sauf  selon  ce  qu'autorisent  les  reglements,  nul  ne 
doit,  selon  le  cas  : 

a)  desactiver  ou  permettre  a  quiconque  de  desactiver 
le  systeme  limiteur  de  vitesse  d'un  vehicule  utili- 
taire; 

b)  modifier  ou  permettre  a  quiconque  de  modifier  le 
systeme  limiteur  de  vitesse  d'un  vehicule  utilitaire 
de  sorte  qu'il  cesse  de  fonctionner  conformement 
aux  reglements. 

Interdiction  :  dispositifs  pour  trafiquer 

(3)  Nul  ne  doit  conduire  sur  une  voie  publique,  ni 
permettre  que  soit  utilise  sur  celle-ci,  un  vehicule  utili- 
taire qui  est  muni  de  l'un  ou  l'autre  des  dispositifs  ou 
equipements  suivants,  qui  en  transporte  un  ou  sur  lequel 
est  fixe  Fun  ou  l'autre  d'entre  eux  : 

a)  un  dispositif  present  ou  un  equipement  present; 

b)  un  autre  dispositif  ou  equipement  qui  est  concu 
pour  dissimuler  le  fait  que  le  vehicule  n'est  pas 
muni  d'un  systeme  limiteur  de  vitesse  qui  est  ac- 
tive et  qui  fonctionne  conformement  aux  regle- 
ments. 
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Verifying  compliance 

(4)  A  police  officer  or  officer  appointed  for  carrying 
out  the  provisions  of  this  Act,  in  exercising  his  or  her 
powers  under  section  82  or  216.1,  may  require  that  the 
driver  or  other  person  in  charge  of  a  commercial  motor 
vehicle, 

(a)  provide  the  officer  with  access  to  the  vehicle's 
computer  system  in  order  to  retrieve  and  read  any 
information  relevant  to  the  activation  and  function- 
ing of  the  vehicle's  speed-limiting  system; 

(b)  surrender  to  the  officer  any  device  or  equipment 
carried  in  the  vehicle  that  operates  as  part  of  the 
vehicle's  speed-limiting  system;  and 

(c)  surrender  to  the  officer  any  records  that  the  driver 
is  required  by  the  regulations  to  carry  with  him  or 
her  while  driving  the  vehicle. 

Same 

(5)  A  driver  or  other  person  in  charge  of  a  commercial 
motor  vehicle  shall  comply  with  any  requirement  made 
under  subsection  (4)  by  a  police  officer  or  officer  ap- 
pointed for  carrying  out  the  provisions  of  this  Act. 

Seizure  of  tampering  device 

(6)  If  a  police  officer  or  officer  appointed  for  carrying 
out  the  provisions  of  this  Act  finds  a  device  or  equipment 
prohibited  by  subsection  (3)  in  the  course  of  any  inspec- 
tion of  a  commercial  motor  vehicle,  he  or  she  may  detach, 
if  necessary,  and  seize  any  such  device  or  equipment. 

Sale  of  tampering  devices  prohibited 

(7)  No  person  shall  sell,  offer  or  advertise  for  sale  a 
device  or  equipment  prohibited  by  subsection  (3). 

Offence 

(8)  Every  person  who  contravenes  or  fails  to  comply 
with  subsection  (1),  (2),  (3),  (5)  or  (7),  or  a  regulation 
made  under  this  section,  is  guilty  of  an  offence  and  on 
conviction  is  liable  to  a  fine  of  not  less  than  $250  and  not 
more  than  $20,000. 

Evidentiary  presumption 

(9)  In  any  proceeding  under  this  section  and  in  the 
absence  of  evidence  to  the  contrary,  proof  that  a  commer- 
cial motor  vehicle  was  driven  on  a  highway  at  a  speed 
equal  to  or  greater  than  the  speed  prescribed  for  the  pur- 
pose of  this  subsection  is  proof  that  the  vehicle  was  not 
equipped  with  a  speed-limiting  system  that  was  activated 
and  functioning  as  required  by  subsection  (1). 

Forfeiture  of  tampering  device 

(10)  Where  a  person  is  convicted  of  an  offence  under 
subsection  (3),  any  device  or  equipment  seized  under  sub- 
section (6)  by  means  of  which  the  offence  was  committed 
is  forfeited  to  the  Crown. 


Verification  de  la  conformite 

(4)  Dans  l'exercice  des  pouvoirs  que  lui  confere  far- 
tide  82  ou  216.1,  un  agent  de  police  ou  un  agent  charge 
d'appliquer  les  dispositions  de  la  presente  loi  peut  exiger 
que  le  conducteur  ou  l'autre  personne  responsable  d'un 
vehicule  utilitaire  : 

a)  lui  donne  acces  au  systeme  informatique  du  vehi- 
cule afin  que  soient  extraits  et  lus  les  renseigne- 
ments  pertinents  quant  a  1'activation  et  au  fonc- 
tionnement  du  systeme  limiteur  de  vitesse  du  vehi- 
cule; 

b)  lui  remette  tout  dispositif  ou  equipement  que  trans- 
porte  le  vehicule  et  qui  fonctionne  comme  element 
du  systeme  limiteur  de  vitesse  du  vehicule; 

c)  lui  remette  les  dossiers  que  les  reglements  obligent 
le  conducteur  a  apporter  avec  lui  lorsqu'il  conduit 
le  vehicule. 

Idem 

(5)  Le  conducteur  ou  l'autre  personne  responsable 
d'un  vehicule  utilitaire  se  conforme  a  toute  exigence  que 
formule  en  vertu  du  paragraphe  (4)  un  agent  de  police  ou 
un  agent  charge  d'appliquer  les  dispositions  de  la  pre- 
sente loi. 

Saisie  du  dispositif 

(6)  L'agent  de  police  ou  l'agent  charge  de  faire  appli- 
quer  les  dispositions  de  la  presente  loi  qui  trouve  un  dis- 
positif ou  un  equipement  interdit  par  le  paragraphe  (3)  au 
cours  de  1 'inspection  d'un  vehicule  utilitaire  peut  detacher 
le  dispositif  ou  l'equipement,  au  besoin,  et  le  saisir. 

Interdiction  de  vendre  les  dispositifs 

(7)  Nul  ne  doit  vendre,  offrir  de  vendre  ni  annoncer  en 
vue  de  sa  vente  un  dispositif  ou  un  equipement  interdit 
par  le  paragraphe  (3). 

Infraction 

(8)  Quiconque  contrevient  ou  ne  se  conforme  pas  au 
paragraphe  (1),  (2),  (3),  (5)  ou  (7)  ou  a  un  reglement  pris 
en  application  du  present  article  est  coupable  d'une  in- 
fraction et  passible,  sur  declaration  de  culpabilite,  d'une 
amende  d'au  moins  250  $  et  d'au  plus  20  000  $. 

Presomption  en  matiere  de  preuve 

(9)  Dans  une  instance  prevue  au  present  article  et  en 
l'absence  de  preuve  contraire,  la  preuve  qu'un  vehicule 
utilitaire  etait  conduit  sur  une  voie  publique  a  une  vitesse 
egale  ou  superieure  a  la  vitesse  prescrite  pour  1 'applica- 
tion du  present  paragraphe  constitue  la  preuve  que  le  ve- 
hicule n'etait  pas  muni  d'un  systeme  limiteur  de  vitesse 
qui  etait  active  et  qui  fonctionnait  comme  l'exige  le  para- 
graphe (1). 

Confiscation  du  dispositif 

(10)  Si  une  personne  est  declaree  coupable  d'une  in- 
fraction au  paragraphe  (3),  tout  dispositif  ou  equipement 
saisi  en  vertu  du  paragraphe  (6)  et  au  moyen  duquel 
l'infraction  a  ete  commise  est  confisque  au  profit  de  la 
Couronne. 
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Regulations 

(11)  The  Lieutenant  Governor  in  Council  may  make 
regulations, 

(a)  defining  "commercial  motor  vehicle"  for  the  pur- 
poses of  this  section; 

(b)  prescribing  standards  for  speed-limiting  systems; 

(c)  governing  the  activation  and  functioning  of  speed- 
limiting  systems,  including  prescribing  and  gov- 
erning the  speed  at  which  speed-limiting  systems 
must  be  set  and  prescribing  different  speed  settings 
for  different  circumstances; 

(d)  prescribing  devices  and  equipment  for  the  purpose 
of  clause  (3)  (a); 

(e)  governing  methods  to  verify  compliance  with  this 
section  and  the  regulations,  including  prescribing 
devices  and  software  to  be  used  to  retrieve  and 
read  information  in  computer  systems; 

(f)  prescribing  the  speed  for  the  purpose  of  subsection 
(9); 

(g)  requiring  and  governing  the  inspection  and  main- 
tenance of  speed-limiting  systems; 

(h)  governing  records  to  be  kept  and  submitted  in  rela- 
tion to  the  inspection,  maintenance,  activation  and 
functioning  of  speed-limiting  systems; 

(i)  governing  records  to  be  kept  and  carried  by  drivers 
in  relation  to  the  activation  and  functioning  of 
speed-limiting  systems; 

(j)  exempting  any  person  or  class  of  persons  or  any 
commercial  motor  vehicle  or  class  of  commercial 
motor  vehicles  from  any  requirement  or  provision 
of  this  section  or  of  a  regulation  made  under  this 
section  and  prescribing  conditions  and  circum- 
stances for  any  such  exemption. 

Commencement 

2.  This  Act  comes  into  force  on  a  day  to  be  named 
by  proclamation  of  the  Lieutenant  Governor. 

Short  title 

3.  The  short  title  of  this  Act  is  the  Highway  Traffic 
Amendment  Act  (Speed-limiting  Systems),  2008. 


Reglements 

(11)  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  peut,  par  re- 
glement : 

a)  definir  «vehicule  utilitaire»  pour  l'application  du 
present  article; 

b)  prescrire  les  normes  applicables  aux  systemes  limi- 
teurs  de  vitesse; 

c)  regir  l'activation  et  le  fonctionnement  des  systemes 
limiteurs  de  vitesse,  et  notamment  prescrire  et  regir 
la  vitesse  a  laquelle  ils  doivent  etre  regies  et  pres- 
crire des  reglages  de  vitesse  differents  pour  diffe- 
rentes  circonstances; 

d)  prescrire  des  dispositifs  et  de  l'equipement  pour 
l'application  de  l'alinea  (3)  a); 

e)  regir  les  methodes  de  verification  de  la  conformite 
au  present  article  et  aux  reglements,  et  notamment 
prescrire  les  dispositifs  et  logiciels  a  utiliser  afin 
d'extraire  et  de  lire  les  renseignements  consignee 
dans  les  systemes  informatiques; 

f)  prescrire  la  vitesse  pour  fapplication  du  para- 
graphs (9); 

g)  exiger  et  regir  l'inspection  et  l'entretien  des  syste- 
mes limiteurs  de  vitesse; 

h)  regir  les  dossiers  a  tenir  et  a  presenter  relativement 
a  l'inspection,  a  l'entretien,  a  l'activation  et  au 
fonctionnement  des  systemes  limiteurs  de  vitesse; 

i)  regir  les  dossiers  que  les  conducteurs  doivent  tenir 
et  apporter  avec  eux  relativement  a  l'activation  et 
au  fonctionnement  des  systemes  limiteurs  de  vi- 
tesse; 

j)  soustraire  toute  personne  ou  categorie  de  personnes 
ou  tout  vehicule  utilitaire  ou  categorie  de  vehicules 
utilitaires  a  une  exigence  ou  a  l'application  d'une 
disposition  du  present  article  ou  des  reglements 
pris  en  application  de  celui-ci  et  prescrire  les  cir- 
constances et  conditions  d'une  telle  exemption. 

Entree  en  vigueur 

2.  La  presente  loi  entre  en  vigueur  le  jour  que  le 
lieutenant-gouverneur  fixe  par  proclamation. 

Titre  abrege 

3.  Le  titre  abrege  de  la  presente  loi  est  Loi  de  2008 
modifiant  le  Code  de  la  route  (systemes  limiteurs  de 
vitesse). 
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EXPLANATORY  NOTE 

This  Explanatory  Note  was  written  as  a  reader 's  aid  to  Bill  4 1 
and  does  not  form  part  of  the  law.  Bill  41  has  been  enacted  as 
Chapter  8  of  the  Statutes  of  Ontario,  2008. 

The  Bill  amends  the  Highway  Traffic  Act.  It  imposes  a  new 
requirement  that  commercial  motor  vehicles  driven  on  a  high- 
way must  have  a  speed-limiting  system  that  is  activated  and 
functions  in  accordance  with  the  regulations  made  under  the 
Act.  Tampering  with  a  speed-limiting  system  is  prohibited,  as  is 
the  sale  of  tampering  devices. 


NOTE  EXPLICATIVE 

La  note  explicative,  redigee  a  litre  de  service  aux  lecteurs  du 
projet  de  loi  41,  ne  fait  pas  partie  de  la  hi.  Le  prqjet  de  hi  41  a 
ete  edicte  et  constitue  maintenant  le  chapitre  8  des  Lois  de 
I  'Ontario  de  2008. 

Le  projet  de  loi  modifie  le  Code  de  la  route.  II  exige  pour  la 
premiere  fois  que  les  vehicules  utilitaires  qui  sont  conduits  sur 
une  voie  publique  soient  munis  d'un  systeme  limiteur  de  vitesse 
qui  est  active  et  qui  fonctionne  conformement  aux  reglements 
pris  en  application  du  Code.  II  interdit  en  outre  de  trafiquer  les 
systemes  limiteurs  de  vitesse  et  de  vendre  des  dispositifs  pour 
trafiquer. 


CHAPTER  9 


CHAPITRE  9 


An  Act  to  regulate 
payday  loans  and  to  make 
consequential  amendments 
to  other  Acts 


Assented  to  June  18,  2008 

Note:  This  Act  amends  or  repeals  more  than  one  Act.  For 
the  legislative  history  of  these  Acts,  see  the  Table  of  Con- 
solidated Public  Statutes  -  Detailed  Legislative  History 
on  www.e-Laws.gov.on.ca. 
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Her  Majesty,  by  and  with  the  advice  and  consent  of  the 
Legislative  Assembly  of  the  Province  of  Ontario,  enacts 
as  follows: 

PARTI 

INTERPRETATION,  APPLICATION 
AND  ADMINISTRATION 

Interpretation 

1.(1)  In  this  Act, 

"administrative  penalty"  means  an  administrative  penalty 
imposed  under  section  59;  ("penalite  administrative") 

"advance"  means  the  money  transferred  to  or  to  the  order 
of  the  borrower  under  a  payday  loan  agreement  and  any 
other  value,  as  prescribed,  that  the  borrower  receives 
under  the  agreement;  ("avance") 

"assessor"  means  a  person  designated  in  writing  by  the 
prescribed  person  as  authorized  to  make  an  order  under 
section  59  imposing  an  administrative  penalty;  ("eva- 
luateur") 

"borrower"  means  a  corporation,  partnership,  sole  pro- 
prietor, association  or  other  entity  or  individual  that  re- 
ceives a  payday  loan  or  indicates  an  interest  in  receiv- 
ing a  payday  loan;  ("emprunteur") 

"Corporation"  means  the  Ontario  Payday  Lending  Educa- 
tion Fund  Corporation  designated  under  section  68; 
("Societe") 

"cost  of  borrowing"  means  the  total  of  all  amounts  that  a 
borrower  is  required  to  pay  under,  or  as  a  condition  of 
entering  into,  a  payday  loan  agreement  and  all  amounts 


Sa  Majeste,  sur  Favis  et  avec  le  consentement  de 
l'Assemblee  legislative  de  la  province  de  FOntario, 
edicte  : 

PARTIE  I 
INTERPRETATION 
ET  APPLICATION 

Interpretation 

1.  (1)  Les  definitions  qui  suivent  s'appliquent  a  la  pre- 
sente  loi. 

«action  participante»  Relativement  a  une  personne  mo- 
rale, s'entend  d'une  action  d'une  de  ses  categories  ou 
series  d' actions  qui  sont  assorties  d'un  droit  de  vote 
en  toutes  circonstances  ou  dans  certaines  circonstances 
qui  se  sont  produites  et  qui  se  poursuivent.  («equity 
share») 

«avance»  La  somme  d'argent  transferee  a  l'emprunteur 
ou  a  son  ordre  aux  termes  d'une  convention  de  pret  sur 
salaire  et  la  valeur  prescrite  qu'il  recoit  aux  termes  de 
la  convention.  («advance») 

((convention  de  pret  sur  salaire»  Convention  aux  termes 
de  laquelle  un  preteur  consent  un  pret  sur  salaire  a  un 
emprunteur.  (((payday  loan  agreement») 

((courtier  en  prets»  Particulier  ou  personne  morale,  societe 
de  personnes,  entreprise  a  proprietaire  unique,  associa- 
tion ou  autre  entite  qui  aide  un  emprunteur  a  obtenir  un 
pret  sur  salaire  ou  qui  se  presente  comme  etant  dispose 
a  le  faire.  (((loan  broker») 

«cout  d'emprunt»  Le  total  des  sommes  qu'un  emprunteur 
est  tenu  de  payer  aux  termes  d'une  convention  de  pret 
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that  are  prescribed  as  included  in  the  cost  of  borrowing, 
but  does  not  include  default  charges  and  the  repayment 
of  the  advance;  ("cout  d'emprunt") 

"default  charge"  means  a  charge  imposed  against  a  bor- 
rower who  does  not  make  a  payment  as  it  comes  due 
under  a  payday  loan  agreement  or  who  does  not  com- 
ply with  any  other  obligation  under  a  payday  loan 
agreement,  but  does  not  include  interest  on  an  overdue 
payment;  ("frais  de  defaut") 

"Director"  means  the  person  designated  as  the  Director 
under  the  Ministry  of  Consumer  and  Business  Services 
Act;  ("directeur") 

"equity  share"  means,  in  respect  of  a  corporation,  a  share 
of  a  class  or  series  of  shares  of  a  corporation,  where  the 
class  or  series  carries  a  voting  right  either  under  all  cir- 
cumstances or  under  circumstances  that  have  occurred 
and  are  continuing;  ("action  participante") 

"Fund"  means  the  Ontario  Payday  Lending  Education 
Fund  established  in  section  66;  ("Fonds") 

"investigator"  means  an  investigator  appointed  under 
subsection  48  ( 1 );  ("enqueteur") 

"lender"  means  a  corporation,  partnership,  sole  proprie- 
tor, association  or  other  entity  or  individual  that  makes 
a  payday  loan  to  a  borrower  or  that  holds  oneself  out  as 
available  to  make  such  a  loan;  ("preteur") 

"licence"  means  a  licence  issued  under  this  Act;  ("per- 
mis") 

"licensee"  means  a  person  who  holds  a  licence  issued 
under  this  Act;  ("titulaire",  "titulaire  de  permis") 

"loan  broker"  means  a  corporation,  partnership,  sole  pro- 
prietor, association  or  other  entity  or  individual  that  as- 
sists a  borrower  in  obtaining  a  payday  loan  or  that 
holds  oneself  out  as  available  to  provide  such  assis- 
tance; ("courtier  en  prets") 

"Minister"  means  the  Minister  of  Government  and  Con- 
sumer Services  or  whatever  other  member  of  the  Ex- 
ecutive Council  to  whom  administration  for  this  Act  is 
assigned  under  the  Executive  Council  Act;  ("ministre") 

"Ministry"  means  the  ministry  of  the  Minister;  ("mi- 
nistere") 

"officer"  includes, 

(a)  with  respect  to  a  corporation,  the  chair  and  any 
vice-chair  of  the  board  of  directors,  the  president 
and  any  vice-president,  the  secretary  and  assistant 
secretary,  the  treasurer  and  assistant  treasurer  and 
the  general  manager  and  assistant  general  manager 
of  the  corporation, 

(b)  with  respect  to  a  partnership,  a  partner  or  general 
manager  and  assistant  general  manager  of  the  part- 
nership, and 

(c)  with  respect  to  a  corporation  or  partnership,  any 
other  individual  designated  as  an  officer  by  by-law 
or  resolution  or  any  other  individual  who  performs 
functions  normally  performed  by  an  individual  oc- 
cupying such  office;  ("dirigeant") 


sur  salaire,  ou  comme  condition  pour  en  conclure  une, 
et  des  sommes  prescrites  comme  faisant  partie  du  cout 
d'emprunt,  a  l'exclusion  des  frais  de  defaut  et  du  rem- 
boursement  de  favance.  («cost  of  borrowing») 

«directeun>  La  personne  designee  comme  directeur  en 
vertu  de  la  Loi  sur  le  ministere  des  Services  aux  con- 
sommateurs  et  aux  entreprises.  («Director») 

«dirigeant»  S'entend  notamment  des  personnes  sui- 
vantes  : 

a)  dans  le  cas  d'une  personne  morale,  le  president  et 
les  vice-presidents  de  son  conseil  d'administration. 
son  president,  ses  vice-presidents,  son  secretaire, 
son  secretaire  adjoint,  son  tresorier,  son  tresorier 
adjoint,  son  directeur  general  et  son  directeur  gene- 
ral adjoint; 

b)  dans  le  cas  d'une  societe  de  personnes,  ses  asso- 
cies,  son  directeur  general  et  son  directeur  general 
adjoint; 

c)  dans  le  cas  d'une  personne  morale  ou  d'une  societe 
de  personnes,  les  autres  particuliers  designes  a  titre 
de  dirigeants  par  reglement  administratif  ou  reso- 
lution et  ceux  qui  exercent  des  fonctions  nor- 
malement  exercees  par  le  titulaire  d'un  tel  poste. 
(«officer») 

«emprunteur»  Particulier  ou  personne  morale,  societe  de 
personnes,  entreprise  a  proprietaire  unique,  association 
ou  autre  entite  qui  recoit  un  pret  sur  salaire  ou  mani- 
feste  un  interet  a  en  recevoir  un.  («borrower») 

«enqueteur»  Enqueteur  nomme  en  vertu  du  paragraphe  48 
(1).  («investigator») 

«evaluateur»  Personne  designee  par  ecrit  par  la  personne 
prescrite  comme  etant  autorisee  a  prendre,  en  vertu  de 
Particle  59,  une  ordonnance  qui  impose  une  penalite 
administrative.  («assessor») 

«Fonds»  Le  Fonds  ontarien  de  sensibilisation  au  credit 
sur  salaire  cree  par  Particle  66.  («Fund») 

«frais  de  defaut»  Frais  imposes  a  Pemprunteur  qui  ne  fait 
pas  un  paiement  a  Pecheance  prevue  par  une  conven- 
tion de  pret  sur  salaire  ou  qui  ne  remplit  pas  une  autre 
obligation  qu'elle  prevoit,  a  l'exclusion  des  interets  sur 
un  paiement  en  souffrance.  («default  charge») 

«ministere»  Le  ministere  du  ministre.  («Ministry») 

«ministre»  Le  ministre  des  Services  gouvernementaux  et 
des  Services  aux  consommateurs  ou  Pautre  membre  du 
Conseil  executif  qui  est  charge  de  1 'application  de  la 
presente  loi  en  vertu  de  la  Loi  sur  le  Conseil  executif. 
(«Minister») 

«penalite  administrative))  Penalite  administrative  imposee 
en  vertu  de  Particle  59.  («administrative  penalty^) 

«permis»  Permis  delivre  en  vertu  de  la  presente  loi.  («li- 
cence») 

«prescrit»  Present  par  les  reglements.  («prescribed») 

«pret  sur  salaire»  Operation  par  laquelle  une  somme 
d'argent  est  pretee  en  echange  d'un  cheque  postdate, 
d'une  autorisation  de  prelevement  automatique  ou  d'un 
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"payday  loan"  means  an  advancement  of  money  in  ex- 
change for  a  post-dated  cheque,  a  pre-authorized  debit 
or  a  future  payment  of  a  similar  nature  but  not  for  any 
guarantee,  suretyship,  overdraft  protection  or  security 
on  property  and  not  through  a  margin  loan,  pawnbrok- 
ing,  a  line  of  credit  or  a  credit  card;  ("pret  sur  salaire") 

"payday  loan  agreement"  means  an  agreement  under 
which  a  lender  makes  a  payday  loan  to  a  borrower; 
("convention  de  pret  sur  salaire") 

"prescribed"  means  prescribed  by  the  regulations;  ("pres- 
ent") 

"regulations"  means  the  regulations  made  under  this  Act; 
("reglements") 

"Tribunal"  means  the  Licence  Appeal  Tribunal  estab- 
lished under  the  Licence  Appeal  Tribunal  Act,  1999  or 
whatever  other  tribunal  is  prescribed.  ("Tribunal") 


Associated  persons  and  entities 

(2)  For  purposes  of  this  Act,  one  person  or  entity  is 
associated  with  another  person  or  entity  in  any  of  the  fol- 
lowing circumstances: 

1 .  One  person  or  entity  is  a  corporation  of  which  the 
other  person  or  entity  is  an  officer  or  director. 

2.  One  person  or  entity  is  a  partnership  of  which  the 
other  person  or  entity  is  a  partner. 

3.  Both  persons  or  entities  are  partners  of  the  same 
partnership. 

4.  One  person  or  entity  is  a  corporation  that  is  con- 
trolled directly  or  indirectly  by  the  other  person  or 
entity. 

5.  Both  persons  or  entities  are  corporations  and  one 
corporation  is  controlled  directly  or  indirectly  by 
the  same  person  or  entity  who  controls  directly  or 
indirectly  the  other  corporation. 

6.  Both  persons  or  entities  are  members  of  the  same 
voting  trust  relating  to  shares  of  a  corporation. 

7.  Both  persons  or  entities  are  associated  within  the 
meaning  of  paragraphs  1  to  6  with  the  same  person 
or  entity. 

Application  of  Act 

2.  (1)  Subject  to  the  regulations,  this  Act  applies  in 
respect  of  all  payday  loans  if  the  borrower,  lender  or  loan 
broker  is  located  in  Ontario  when  the  loan  is  made  or  to 
be  made. 

Other  loans 

(2)  Except  for  section  32,  this  Act  applies  with  neces- 
sary modifications  to  those  loans,  other  than  payday 


paiement  futur  de  meme  nature  et  a  l'egard  de  laquelle 
ne  sont  fournis  aucun  cautionnement  ni  autre  surete  sur 
des  biens  ou  autorisation  pour  decouvert  de  compte; 
sont  toutefois  exclus  les  prets  sur  gage  ou  sur  marge, 
les  lignes  de  credit  et  les  cartes  de  credit.  («payday 
loan») 

«preteur»  Particulier  ou  personne  morale,  societe  de  per- 
sonnes,  entreprise  a  proprietaire  unique,  association  ou 
autre  entire  qui  consent  un  pret  sur  salaire  a  un  emprun- 
teur  ou  qui  se  presente  comme  etant  dispose  a  le  faire. 
(«lender») 

«reglements»  Les  reglements  pris  en  application  de  la 
presente  loi.  («regulations») 

«Societe»  La  Societe  de  gestion  du  Fonds  ontarien  de 
sensibilisation  au  credit  sur  salaire  designee  en  vertu  de 
Particle  68.  («Corporation») 

«titulaire  de  permis»  Quiconque  detient  un  permis  delivre 
en  vertu  de  la  presente  loi.  «Titulaire»  a  un  sens  corres- 
pondant.  («licensee») 

«Tribunal»  Le  Tribunal  d'appel  en  matiere  de  permis  cree 
en  application  de  la  Loi  de  1999  sur  le  Tribunal  d'ap- 
pel en  matiere  de  permis  ou  tout  autre  tribunal  qui  est 
present.  («Tribunal») 

Personnes  et  entites  associees 

(2)  Pour  Fapplication  de  la  presente  loi,  une  personne 
ou  une  entire  est  associee  avec  une  autre  dans  l'un  ou 
l'autre  des  cas  suivants  : 

1.  L'une  d'elles  est  une  personne  morale  dont  l'autre 
est  un  dirigeant  ou  un  administrateur. 

2.  L'une  d'elles  est  une  societe  de  personnes  dont 
l'autre  est  un  associe. 

3.  Les  deux  sont  des  associes  de  la  meme  societe  de 
personnes. 

4.  L'une  d'elles  est  une  personne  morale  que  l'autre 
controle  directement  ou  indirectement. 

5.  Les  deux  sont  des  personnes  morales  que  la  meme 
personne  ou  entite  controle  directement  ou  indirec- 
tement. 

6.  Les  deux  sont  parties  a  la  meme  convention  de 
vote  fiduciaire  afferente  aux  actions  d'une  per- 
sonne morale. 

7.  Les  deux  sont  associees,  au  sens  des  dispositions  1 
a  6,  avec  la  meme  personne  ou  entite. 

Champ  d'application  de  la  Loi 

2.  (1)  Sous  reserve  des  reglements,  la  presente  loi 
s'applique  a  l'egard  de  tout  pret  sur  salaire,  du  moment 
que  l'emprunteur,  le  preteur  ou  le  courtier  en  prets  se 
trouve  en  Ontario  lorsque  le  pret  est  ou  doit  etre  consenti. 

Autres  prets 

(2)  La  presente  loi,  sauf  l'article  32,  s'applique,  avec 
les  adaptations  necessaires,  aux  prets,  autres  que  les  prets 
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loans,  that  are  prescribed  and  in  that  case  the  references  to 
payday  loans  in  this  Act  shall  be  read  as  references  to 
those  other  loans. 

Exemptions 

3.  This  Act  does  not  apply  to  the  persons,  entities  or 
payday  loans  or  classes  of  persons,  entities  or  payday 
loans  that  are  prescribed. 

Anti-avoidance 

4.  In  determining  whether  this  Act  applies  to  a  person, 
entity,  agreement  or  transaction,  a  court  or  other  tribunal 
shall  consider  the  real  substance  of  the  person,  entity, 
agreement  or  transaction  and  in  so  doing  may  disregard 
the  outward  form. 

Registrar 

5.  (1)  The  Deputy  Minister  shall  appoint  a  person  as 
Registrar  for  the  purposes  of  this  Act. 

Powers  and  duties 

(2)  The  Registrar  may  exercise  the  powers  and  shall 
perform  the  duties  conferred  on  the  Registrar  under  this 
Act  under  the  supervision  of  the  Director. 

PART  II 
LICENCES 

Requirement  for  licence 

6.  (1)  No  person  or  entity  shall  act  as  a  lender  unless 
the  person  or  entity, 

(a)  is  licensed  as  a  lender  and,  subject  to  section  17, 
has  received  notice  in  writing  from  the  Registrar  of 
the  licence;  or 

(b)  is  deemed  to  be  licensed  under  section  1 8. 

Same,  loan  broker 

(2)  No  person  or  entity  shall  act  as  a  loan  broker  unless 
the  person  or  entity, 

(a)  is  licensed  as  a  loan  broker  and,  subject  to  section 
17,  has  received  notice  in  writing  from  the  Regis- 
trar of  the  licence;  or 

(b)  is  deemed  to  be  licensed  under  section  1 8. 
Consequence 

(3)  If  a  lender  who  is  not  licensed  enters  into  a  payday 
loan  agreement  with  a  borrower,  the  borrower  is  only 
required  to  repay  the  advance  to  the  lender  and  is  not  li- 
able to  pay  the  cost  of  borrowing. 

Dealings  between  lenders  and  loan  brokers 

7.  (1)  For  the  purposes  of  this  Act,  no  lender  shall  deal 
with  or  through  a  loan  broker  who  is  not  licensed. 

Same 

(2)  For  the  purposes  of  this  Act,  no  loan  broker  shall 


sur  salaire,  qui  sont  presents,  auquel  cas  la  mention  de 
pret  sur  salaire  dans  la  presente  loi  vaut  mention  de  ces 
autres  prets. 

Exemptions 

3.  La  presente  loi  ne  s'applique  pas  aux  personnes, 
entites  ou  prets  sur  salaire  ou  categories  de  personnes, 
d'entites  ou  de  prets  sur  salaire  qui  sont  presents. 

Disposition  anti-evitement 

4.  Le  tribunal  judiciaire  ou  autre  tient  compte  de  la 
nature  veritable  d'une  personne,  d'une  entite,  d'une  con- 
vention ou  d'une  operation  lorsqu'il  determine  si  elle 
entre  dans  le  champ  d'application  de  la  presente  loi  et,  ce 
faisant,  il  peut  faire  abstraction  de  sa  forme. 

Registrateur 

5.  (1)  Le  sous-ministre  nomme  un  registrateur  pour 
l'application  de  la  presente  loi. 

Pouvoirs  et  fonctions 

(2)  Le  registrateur,  sous  la  supervision  du  directeur, 
peut  exercer  les  pouvoirs  et  doit  exercer  les  fonctions  que 
lui  attribue  la  presente  loi. 

P ARTIE  II 
PERMIS 

Permis  obligatoire 

6.  (1)  Nulle  personne  ou  entite  ne  doit  agir  en  qualite 
de  preteur  a  moins  de  remplir  l'une  des  conditions  sui- 

vantes : 

a)  elle  est  titulaire  d'un  permis  de  preteur  et,  sous 
reserve  de  l'article  17,  elle  a  recu  du  registrateur  un 
avis  ecrit  du  permis; 

b)  elle  est  reputee  titulaire  d'un  permis  au  titre  de  l'ar- 
ticle 18. 

Idem  :  courtiers  en  prets 

(2)  Nulle  personne  ou  entite  ne  doit  agir  en  qualite  de 
courtier  en  prets  a  moins  de  remplir  l'une  des  conditions 
suivantes  : 

a)  elle  est  titulaire  d'un  permis  de  courtier  en  prets  et, 
sous  reserve  de  l'article  17,  elle  a  recu  du  registra- 
teur un  avis  ecrit  du  permis; 

b)  elle  est  reputee  titulaire  d'un  permis  au  titre  de  l'ar- 
ticle 18. 

Consequence 

(3)  L'emprunteur  qui  conclut  une  convention  de  pret 
sur  salaire  avec  un  preteur  qui  n'est  pas  titulaire  d'un 
permis  n'est  tenu  que  de  lui  rembourser  l'avance  et  n'est 
pas  redevable  du  cout  d'emprunt. 

Operations  entre  preteurs  et  courtiers  en  prets 

7.  (1)  Pour  l'application  de  la  presente  loi,  nul  preteur 
ne  doit  traiter  avec  un  courtier  en  prets  qui  n'est  pas  titu- 
laire d'un  permis  ni  par  l'intermediaire  d'un  tel  courtier. 

Idem 

(2)  Pour  l'application  de  la  presente  loi,  nul  courtier  en 
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deal  with  or  through  a  lender  who  is  not  licensed. 

Change  in  partnership 

8.  A  change  in  the  membership  of  a  partnership  is 
deemed  to  create  a  new  partnership  for  the  purpose  of  a 
licence. 

No  right  to  hearing 

9.  (1)  If  an  applicant  for  a  licence  or  renewal  of  a  li- 
cence does  not  meet  the  prescribed  requirements,  the 
Registrar  shall  refuse  to  issue  or  renew  the  licence,  as  the 
case  may  be. 

Non-application 

(2)  Section  13  does  not  apply  to  a  refusal  under  sub- 
section (1)  to  issue  or  renew  a  licence. 

Notice  of  refusal 

(3)  The  Registrar  shall  give  the  applicant  written  no- 
tice of  a  refusal  under  subsection  (1),  setting  out  the  rea- 
sons for  the  refusal. 

Service  of  notice 

(4)  Subsection  64  (3)  does  not  apply  to  the  notice. 
Right  to  hearing 

10.  (1)  If  an  applicant  for  a  licence  or  renewal  of  a 
licence  meets  the  prescribed  requirements,  the  applicant  is 
entitled  to  have  the  Registrar  issue  or  renew  the  licence, 
as  the  case  may  be,  unless, 

(a)  the  applicant  is  not  a  corporation  and, 

(i)  having  regard  to  the  applicant's  financial  po- 
sition or  the  financial  position  of  an  interested 
person  or  entity  in  respect  of  the  applicant, 
the  applicant  cannot  reasonably  be  expected 
to  be  financially  responsible  in  the  conduct  of 
business, 

(ii)  the  past  conduct  of  the  applicant  or  of  an  in- 
terested person  or  entity  in  respect  of  the  ap- 
plicant affords  reasonable  grounds  for  belief 
that  the  applicant  will  not  carry  on  business  in 
accordance  with  law  and  with  integrity  and 
honesty,  or 

(iii)  the  applicant  or  an  employee  or  agent  of  the 
applicant  makes  a  false  statement  or  provides 
a  false  statement  in  the  application; 

(b)  the  applicant  is  a  corporation  and, 

(i)  having  regard  to  its  financial  position  or  the 
financial  position  of  an  interested  person  or 
entity  in  respect  of  the  corporation,  the  appli- 
cant cannot  reasonably  be  expected  to  be  fi- 
nancially responsible  in  the  conduct  of  its 
business, 

(ii)  having  regard  to  the  financial  position  of  its 
officers  or  directors  or  an  interested  person  or 
entity  in  respect  of  its  officers  or  directors,  the 
applicant  cannot  reasonably  be  expected  to  be 


prets  ne  doit  traiter  avec  un  preteur  qui  n'est  pas  titulaire 
d'un  permis  ni  par  1'intermediaire  d'un  tel  preteur. 

Changement  au  sein  d'une  societe  de  personnes 

8.  Tout  changement  de  la  composition  d'une  societe  de 
personnes  est  repute  en  creer  une  nouvelle  aux  fins  d'un 
permis. 

Aucun  droit  d'audience 

9.  (1)  Si  le  demandeur  de  permis  ou  de  renouvelle- 
ment  de  permis  ne  satisfait  pas  aux  exigences  prescrites, 
le  registrateur  refuse  de  lui  delivrer  ou  de  renouveler  le 
permis,  selon  le  cas. 

Non-application 

(2)  L'article  13  ne  s'applique  pas  au  refus,  prevu  au 
paragraphe  (1),  de  delivrer  ou  de  renouveler  un  permis. 

Avis  de  refus 

(3)  Le  registrateur  remet  au  demandeur  un  avis  ecrit 
motive  du  refus  prevu  au  paragraphe  (1). 

Signification  de  l'avis 

(4)  Le  paragraphe  64  (3)  ne  s'applique  pas  a  l'avis. 
Droit  d'audience 

10.  (1)  Le  demandeur  de  permis  ou  de  renouvellement 
de  permis  qui  satisfait  aux  exigences  prescrites  a  le  droit 
de  se  voir  delivrer  un  permis  ou  de  faire  renouveler  son 
permis,  selon  le  cas,  par  le  registrateur  a  moins  que  l'une 
ou  F  autre  des  eventualites  suivantes  se  presente  : 

a)  il  ne  s'agit  pas  d'une  personne  morale  et,  selon  le 
cas  : 

(i)  compte  tenu  de  sa  situation  financiere  ou  de 
celle  d'une  personne  ou  d'une  entite  interes- 
see a  son  egard,  il  n'y  a  pas  raisonnablement 
lieu  de  s'attendre  a  ce  qu'il  pratique  une  saine 
gestion  financiere  dans  1' exploitation  de  son 
entreprise, 

(ii)  sa  conduite  anterieure  ou  celle  d'une  personne 
ou  d'une  entite  interessee  a  son  egard  offre  des 
motifs  raisonnables  de  croire  qu'il  n'exploi- 
tera  pas  son  entreprise  conformement  a  la  loi 
ni  avec  integrite  et  honnetete, 

(iii)  lui-meme  ou  un  de  ses  employes  ou  manda- 
taires  fait  ou  fournit  une  fausse  declaration 
dans  la  demande; 

b)  il  s'agit  d'une  personne  morale  et,  selon  le  cas  : 

(i)  compte  tenu  de  sa  situation  financiere  ou  de 
celle  d'une  personne  ou  d'une  entite  interes- 
see a  son  egard,  il  n'y  a  pas  raisonnablement 
lieu  de  s'attendre  a  ce  qu'il  pratique  une  saine 
gestion  financiere  dans  l'exploitation  de  son 
entreprise, 

(ii)  compte  tenu  de  la  situation  financiere  de  ses 
dirigeants  ou  administrateurs  ou  d'une  per- 
sonne ou  d'une  entite  interessee  a  leur  egard, 
il  n'y  a  pas  raisonnablement  lieu  de  s'attendre 
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financially  responsible  in  the  conduct  of  its 
business, 

(iii)  the  past  conduct  of  its  officers  or  directors  or 
of  an  interested  person  or  entity  in  respect  of 
its  officers  or  directors  or  of  an  interested  per- 
son or  entity  in  respect  of  the  corporation  af- 
fords reasonable  grounds  for  belief  that  its 
business  will  not  be  carried  on  in  accordance 
with  the  law  and  with  integrity  and  honesty, 
or 

(iv)  an  officer,  director,  employee  or  agent  of  the 
corporation  makes  a  false  statement  or  pro- 
vides a  false  statement  in  the  application; 

(c)  the  applicant  or  an  interested  person  or  entity  in 
respect  of  the  applicant  is  carrying  on  activities 
that  are,  or  will  be  if  the  applicant  is  licensed,  in 
contravention  of  this  Act  or  the  regulations; 

(d)  the  applicant  is  in  breach  of  a  condition  of  the  li- 
cence; 

(e)  the  applicant  fails  to  comply  with  a  request  made 
by  the  Registrar  under  subsection  (3);  or 

(f)  the  applicant  is  deemed  to  be  licensed  under  sec- 
tion 18  and  does  not  consent  to  having  the  Regis- 
trar apply  conditions  to  the  licence  for  which  the 
applicant  is  applying. 

Interested  person  or  entity 

(2)  For  the  purposes  of  this  section,  a  person  or  entity 
is  deemed  to  be  an  interested  person  or  entity  in  respect  of 
another  person  or  entity  if  the  person  or  entity  is  associ- 
ated with  the  other  person  or  entity  or  if,  in  the  opinion  of 
the  Registrar, 

(a)  the  person  or  entity  has  or  may  have  a  beneficial 
interest  in  the  business  of  the  other  person  or  en- 
tity; 

(b)  the  person  or  entity  exercises  or  may  exercise  con- 
trol either  directly  or  indirectly  over  the  other  per- 
son or  entity;  or 

(c)  the  person  or  entity  has  provided  or  may  have  pro- 
vided financing  either  directly  or  indirectly  to  the 
business  of  the  other  person  or  entity. 

Request  for  information 

(3)  The  Registrar  may  request  an  applicant  for  a  li- 
cence or  renewal  of  a  licence  to  provide  to  the  Registrar, 
in  the  form  and  within  the  time  period  specified  by  the 
Registrar, 

(a)  information  specified  by  the  Registrar  that  is  rele- 
vant to  the  decision  to  be  made  by  the  Registrar  as 
to  whether  or  not  to  issue  the  licence  or  renewal; 
and 

(b)  verification,  by  affidavit  or  otherwise,  of  any  in- 
formation described  in  clause  (a)  that  the  applicant 
is  providing  or  has  provided  to  the  Registrar. 

Conditions  of  licence 

11.  (1)  A  licence  is  subject  to  the  conditions  to  which 
the  applicant  for  the  licence  or  the  licensee  consents,  that 


a  ce  qu'il  pratique  une  saine  gestion  finan- 
cier dans  l'exploitation  de  son  entreprise, 

(iii)  la  conduite  anterieure  de  ses  dirigeants  ou 
administrateurs  ou  celle  d'une  personne  ou 
d'une  entite  interessee  a  leur  egard  ou  a  son 
propre  egard  offre  des  motifs  raisonnables  de 
croire  que  son  entreprise  ne  sera  pas  exploitee 
conformement  a  la  loi  ni  avec  integrite  et 
honnetete, 

(iv)  un  de  ses  dirigeants,  administrateurs,  em- 
ployes ou  mandataires  fait  ou  fournit  une 
fausse  declaration  dans  la  demande; 

c)  lui-meme  ou  une  personne  ou  une  entite  interessee 
a  son  egard  exerce  des  activites  qui  contreviennent. 
ou  qui  contreviendront  s'il  se  voit  delivrer  un  per- 
mis,  a  la  presente  loi  ou  aux  reglements; 

d)  il  enfreint  une  condition  du  permis; 

e)  il  ne  se  conforme  pas  a  une  demande  du  registra- 
teur  visee  au  paragraphe  (3); 

0  il  est  repute  titulaire  d'un  permis  au  titre  de  Par- 
ticle 18  et  il  ne  consent  pas  a  ce  que  le  registrateur 
assortisse  de  conditions  le  permis  qu'il  demande. 

Personne  ou  entite  interessee 

(2)  Pour  l'application  du  present  article,  une  personne 
ou  une  entite  est  reputee  interessee  a  V egard  d'une  autre 
si  elle  est  associee  avec  elle  ou  que,  de  l'avis  du  registra- 
teur : 

a)  soit  elle  a  ou  peut  avoir  un  interet  beneficiaire  dans 
l'entreprise  de  1 'autre; 

b)  soit  elle  controle  ou  peut  controler  l'autre,  directe- 
ment  ou  indirectement; 

c)  soit  elle  a  ou  peut  avoir  fourni  un  financement, 
directement  ou  indirectement,  a  l'entreprise  de 
l'autre. 

Demande  de  renseignements 

(3)  Le  registrateur  peut  demander  au  demandeur  de 
permis  ou  de  renouvellement  de  permis  de  lui  fournir  ce 
qui  suit,  sous  la  forme  et  dans  le  delai  qu'il  precise  : 

a)  les  renseignements  qu'il  precise  et  qui  se  rappor- 
tent  a  sa  decision  d'octroyer  le  permis  ou  le  renou- 
vellement; 

b)  1 'attestation,  notamment  par  affidavit,  de  tout  ren- 
seignement  vise  a  l'alinea  a)  que  le  demandeur  lui 
fournit  ou  lui  a  fourni. 

Conditions  du  permis 

11.  (1)  Le  permis  est  assujetti  aux  conditions  qu'ac- 
cepte  le  demandeur  ou  le  titulaire  de  permis,  dont  le  regis- 
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the  Registrar  applies  under  subsection  (2),  that  the  Tribu- 
nal orders  or  that  are  prescribed. 

Conditions  of  Registrar 

(2)  Upon  issuing  or  renewing  a  licence  or  at  any  other 
time,  the  Registrar  may  apply  to  the  licence  the  condi- 
tions that  the  Registrar  considers  appropriate. 

Licence  not  transferable 

(3)  A  licence  is  not  transferable. 
No  licence 

12.  Subject  to  section  13,  the  Registrar  may  refuse  to 
issue  a  licence  or  renewal  of  a  licence  or  may  suspend  or 
revoke  a  licence  if,  in  the  opinion  of  the  Registrar,  the 
applicant  or  the  licensee,  as  the  case  may  be,  is  not  enti- 
tled to  a  licence  under  section  10. 

Notice  of  proposal 

13.  (1)  The  Registrar  shall  notify  the  applicant  or  li- 
censee, as  the  case  may  be,  in  writing  if  the  Registrar 
proposes  to, 

(a)  refuse  to  issue  a  licence  or  renewal  of  licence; 

(b)  suspend  or  revoke  a  licence;  or 

(c)  apply  conditions  to  a  licence  to  which  the  applicant 
or  licensee  has  not  consented. 

Content  of  notice 

(2)  The  notice  of  proposal  shall  set  out  the  reasons  for 
the  proposed  action  and  shall  state  that  the  applicant  or 
licensee  is  entitled  to  a  hearing  by  the  Tribunal  if  the  ap- 
plicant or  licensee,  within  15  days  after  service  of  the 
notice,  serves  a  written  request  for  a  hearing  on  the  Regis- 
trar and  the  Tribunal. 

Service 

(3)  The  notice  of  proposal  shall  be  served  on  the  appli- 
cant or  licensee  in  accordance  with  section  64. 

If  no  request  for  hearing 

(4)  If  the  applicant  or  licensee  does  not  request  a  hear- 
ing in  accordance  with  subsection  (2),  the  Registrar  may 
carry  out  the  proposal. 

Hearing 

(5)  If  the  applicant  or  licensee  requests  a  hearing,  the 
Tribunal  shall  hold  the  hearing. 

Parties 

(6)  The  Registrar,  the  applicant  or  licensee  and  the 
other  persons  that  the  Tribunal  specifies  are  parties  to  the 
proceedings  before  the  Tribunal. 

Powers  of  Tribunal 

(7)  After  holding  the  hearing,  the  Tribunal  may, 

(a)  by  order,  direct  the  Registrar  to  carry  out  the  Reg- 
istrar's proposal  or  substitute  its  opinion  for  that  of 
the  Registrar;  and 


trateur  l'a  assorti  en  vertu  du  paragraphe  (2),  que  le  Tri- 
bunal impose  par  ordonnance  ou  qui  sont  prescrites. 

Conditions  du  registrateur 

(2)  Lorsqu'il  delivre  ou  renouvelle  un  permis  ou  a  tout 
autre  moment,  le  registrateur  peut  l'assortir  des  condi- 
tions qu'il  estime  indiquees. 

Non-transferabilite 

(3)  Les  permis  ne  sont  pas  transferables. 
Refus  de  permis 

12.  Sous  reserve  de  Particle  13,  le  registrateur  peut 
refuser  de  delivrer  ou  de  renouveler  un  permis  ou  en  sus- 
pendre  ou  en  revoquer  un  s'il  est  d'avis  que  le  demandeur 
ou  le  titulaire  de  permis,  selon  le  cas,  n'a  pas  droit  a  un 
permis  en  vertu  de  Particle  10. 

Avis  d'intention 

13.  (1)  Le  registrateur  avise  par  ecrit  le  demandeur  ou 
le  titulaire  de  permis,  selon  le  cas,  de  son  intention  : 

a)  soit  de  refuser  de  delivrer  ou  de  renouveler  le  per- 
mis; 

b)  soit  de  suspendre  ou  de  revoquer  le  permis; 

c)  soit  d'assortir  le  permis  de  conditions  que  le  de- 
mandeur ou  le  titulaire  de  permis  n'a  pas  accep- 
tees. 

Teneur  de  l'avis 

(2)  L'avis  d'intention  enonce  les  motifs  de  la  mesure 
envisagee  et  indique  que  le  demandeur  ou  le  titulaire  a 
droit  a  une  audience  devant  le  Tribunal,  a  la  condition  de 
signifier  une  demande  ecrite  d'audience  au  registrateur  et 
au  Tribunal  dans  les  15  jours  qui  suivent  la  signification 
de  l'avis. 

Signification 

(3)  L'avis  d'intention  est  signifie  au  demandeur  ou  au 
titulaire  conformement  a  l'article  64. 

Aucune  demande  d'audience 

(4)  Le  registrateur  peut  donner  suite  a  son  intention  si 
le  demandeur  ou  le  titulaire  ne  demande  pas  d'audience 
conformement  au  paragraphe  (2). 

Audience 

(5)  Le  Tribunal  doit  tenir  l'audience  si  le  demandeur 
ou  le  titulaire  en  demande  une. 

Parties 

(6)  Le  registrateur,  le  demandeur  ou  le  titulaire  et  les 
autres  personnes  que  precise  le  Tribunal  sont  parties  a 
l'instance  tenue  devant  celui-ci. 

Pouvoirs  du  Tribunal 

(7)  Apres  avoir  tenu  l'audience,  le  Tribunal  peut : 

a)  d'une  part,  par  ordonnance,  enjoindre  au  registra- 
teur de  donner  suite  a  son  intention  ou  substituer 
son  opinion  a  la  sienne; 
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(b)  may  attach  conditions  to  its  order  or  to  a  licence. 

Immediate  effect 

(8)  Even  if  a  licensee  appeals  an  order  of  the  Tribunal 
under  section  1  1  of  the  Licence  Appeal  Tribunal  Act, 
1999,  the  order  takes  effect  immediately  but  the  Tribunal 
may  grant  a  stay  until  the  disposition  of  the  appeal. 


Service  of  hearing  request 

14.  (1)  A  request  for  a  hearing  under  section  13  is 
sufficiently  served  if  delivered  personally  or  sent  by  reg- 
istered mail  to  the  Registrar  and  to  the  Tribunal. 

Registered  mail 

(2)  If  service  is  made  by  registered  mail,  it  is  deemed 
to  be  made  on  the  third  day  after  the  day  of  mailing. 

Other  methods 

(3)  Despite  subsection  (1),  the  Tribunal  may  order  any 
other  method  of  service  it  considers  appropriate  in  the 
circumstances. 

Immediate  suspension 

15.  (1)  If  the  Registrar  proposes  to  suspend  or  revoke 
a  licence  under  section  13  and  if  the  Registrar  considers  it 
in  the  public  interest  to  do  so,  the  Registrar  may,  by  or- 
der, suspend  the  licence. 

Immediate  effect 

(2)  The  order  takes  effect  immediately. 

Expiry  of  order 

(3)  If  the  licensee  requests  a  hearing  under  section  1 3, 

(a)  the  order  expires  15  days  after  the  Tribunal  re- 
ceives the  written  request  for  a  hearing;  or 

(b)  the  Tribunal  may  extend  the  time  of  expiration 
until  the  hearing  is  concluded,  if  a  hearing  is  com- 
menced within  the  15-day  period  mentioned  in 
clause  (a). 

Extension  of  order 

(4)  Despite  subsection  (3),  if  the  Tribunal  is  satisfied 
that  the  conduct  of  the  licensee  has  delayed  the  com- 
mencement of  the  hearing,  it  may  extend  the  time  of  the 
expiration  for  the  order, 

(a)  until  the  hearing  commences;  and 

(b)  once  the  hearing  commences,  until  the  hearing  is 
concluded. 

Voluntary  cancellation 

16.  The  Registrar  may  cancel  a  licence  upon  the  re- 
quest in  writing  of  the  licensee  and  section  13  does  not 
apply  to  the  cancellation. 

Continuation  pending  renewal 

17.  If,  within  the  time  prescribed  or,  if  no  time  is  pre- 


b)  d'autre  part,  assortir  son  ordonnance  ou  le  permis 
de  conditions. 

Effet  immediat 

(8)  Meme  si  le  titulaire  interjette  appel  d'une  ordon- 
nance du  Tribunal  en  vertu  de  Particle  11  de  la  Loi  de 
1999  sur  le  Tribunal  d'appel  en  matiere  de  permis,  l'or- 
donnance  entre  en  vigueur  immediatement;  toutefois,  le 
Tribunal  peut  surseoir  a  son  execution  jusqu'a  ce  qu'il 
soit  statue  sur  f  appel. 

Signification  de  la  demande  d'audience 

14.  (1)  La  demande  d'audience  visee  a  1'article  13  est 
valablement  signifiee  si  elle  est  remise  a  personne  ou  en- 
voyee  par  courrier  recommande  au  registrateur  et  au  Tri- 
bunal. 

Courrier  recommande 

(2)  La  signification  faite  par  courrier  recommande  est 
reputee  faite  le  troisieme  jour  qui  suit  la  date  de  la  mise  a 
la  poste. 

Autres  modes 

(3)  Malgre  le  paragraphe  (1),  le  Tribunal  peut  ordonner 
le  recours  a  un  autre  mode  de  signification  s'il  l'estime 
indique  dans  les  circonstances. 

Suspension  immediate 

15.  (1)  Le  registrateur  peut  ordonner  la  suspension 
d'un  permis  s'il  a  l'intention  de  le  suspendre  ou  de  le  re- 
voquer  en  vertu  de  1'article  13  et  qu'il  estime  que  cette 
mesure  est  dans  l'interet  public. 

Effet  immediat 

(2)  L'ordonnance  entre  en  vigueur  immediatement. 

Expiration  de  l'ordonnance 

(3)  Si  le  titulaire  de  permis  demande  une  audience  en 
vertu  de  1'article  13  : 

a)  l'ordonnance  expire  15  jours  apres  que  le  Tribunal 
recoit  la  demande  ecrite  d'audience; 

b)  le  Tribunal  peut  proroger  la  date  d'expiration  jus- 
qu'a la  conclusion  de  l'audience,  si  elle  a  debute 
pendant  le  delai  de  15  jours  mentionne  a  l'alinea 

a). 

Prorogation  de  l'ordonnance 

(4)  Malgre  le  paragraphe  (3),  s'il  est  convaincu  que  la 
conduite  du  titulaire  a  retarde  le  debut  de  l'audience,  le 
Tribunal  peut  proroger  la  date  d'expiration  de  l'ordon- 
nance : 

a)  jusqu'au  debut  de  l'audience; 

b)  une  fois  l'audience  commencee,  jusqu'a  sa  conclu- 
sion. 

Annulation  volontaire 

16.  Le  registrateur  peut  annuler  un  permis  a  la  de- 
mande ecrite  de  son  titulaire,  auquel  cas  1'article  13  ne 
s'applique  pas  a  l'annulation. 

Maintien  jusqu'au  renouvellement 

17.  Si,  dans  le  delai  present  ou.  a  defaut.  avant 
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scribed,  before  the  expiry  of  a  licence,  the  licensee  has 
applied  for  renewal  of  the  licence  and  paid  the  required 
fee,  the  licence  is  deemed  to  continue, 

(a)  until  the  renewal  is  issued; 

(b)  until  the  Registrar  gives  the  licensee  written  notice 
of  the  Registrar's  refusal  under  section  9  to  issue 
the  renewal;  or 

(c)  if  the  licensee  is  served  notice  that  the  Registrar 
proposes  to  refuse,  under  subsection  13  (1),  to  is- 
sue the  renewal, 

(i)  until  the  time  for  requesting  a  hearing  has 
expired,  if  the  licensee  does  not  request  a 
hearing,  or 

1  (ii)  until  the  Tribunal  makes  its  order,  if  the  licen- 
see requests  a  hearing. 

Transition,  licences 

18.  (1)  A  corporation,  partnership,  sole  proprietor, 
association  or  other  entity  or  individual  acting  as  a  lender 
or  a  loan  broker  on  the  day  this  section  comes  into  force 
is  deemed  to  be  licensed  as  a  lender  or  loan  broker,  as  the 
case  may  be,  until  the  expiry  of  the  prescribed  time. 


Application  for  licence 

(2)  If  a  corporation,  partnership,  sole  proprietor,  asso- 
ciation or  other  entity  or  individual  that  is  deemed  to  be 
licensed  under  subsection  (1)  applies  for  a  licence  and 
pays  the  required  fee  within  the  prescribed  time  men- 
tioned in  that  subsection,  the  applicant  continues  to  be 
deemed  to  be  licensed  until, 

(a)  the  Registrar  issues  the  licence  to  the  applicant; 

(b)  the  Registrar  gives  the  applicant  written  notice  of 
the  Registrar's  refusal  under  section  9  to  issue  the 
licence; 

(c)  the  time  for  requesting  a  hearing  expires,  if  the 
Registrar,  under  section  12,  has  proposed  to  refuse 
to  issue  the  licence  and  the  applicant  has  not  re- 
quested a  hearing;  or 

(d)  the  Tribunal  makes  an  order  directing  the  Registrar 
to  carry  out  the  Registrar's  proposal  to  refuse  to  is- 
sue the  licence,  if  the  Registrar,  under  section  12, 
has  proposed  to  refuse  to  issue  the  licence  and  the 
applicant  has  requested  a  hearing. 

Further  application 

19.  If  the  refusal  to  issue  a  licence  or  renewal  of  a  li- 
cence has  become  final  or  if  the  revocation  of  a  licence 
has  become  final,  the  applicant  or  licensee,  as  the  case 
may  be,  may  reapply  for  a  licence  only  if, 

(a)  the  prescribed  time  has  passed  since  the  refusal  or 
revocation;  and 


l'expiration  du  permis,  son  titulaire  en  demande  le  renou- 
vellement  et  acquitte  les  droits  exiges,  le  permis  est  repu- 
te en  vigueur : 

a)  soit  jusqu'a  ce  que  le  renouvellement  soit  accorde; 

b)  soit  jusqu'a  ce  que  le  registrateur  avise  le  titulaire 
par  ecrit  qu'il  refuse,  en  vertu  de  l'article  9,  d'ac- 
corder  le  renouvellement; 

c)  soit,  si  le  registrateur  signifie  au  titulaire  un  avis  de 
son  intention  de  refuser,  en  vertu  du  paragraphe  1 3 
(1),  d'accorder  le  renouvellement : 

(i)  jusqu'a  l'expiration  du  delai  imparti  pour 
demander  une  audience,  si  le  titulaire  ne  de- 
mande pas  d'audience, 

(ii)  jusqu'a  ce  que  le  Tribunal  rende  son  ordon- 
nance,  si  le  titulaire  demande  une  audience. 

Dispositions  transitoires  :  permis 

18.  (1)  Le  particulier  ou  la  personne  morale,  la  societe 
de  personnes,  l'entreprise  a  proprietaire  unique,  l'asso- 
ciation  ou  l'autre  entite  qui  agit  en  qualite  de  preteur  ou 
de  courtier  en  prets  le  jour  de  1' entree  en  vigueur  du  pre- 
sent article  est  repute  titulaire  d'un  permis  de  preteur  ou 
de  courtier  en  prets,  selon  le  cas,  jusqu'a  l'expiration  du 
delai  prescrit. 

Demande  de  permis 

(2)  Le  particulier  ou  la  personne  morale,  la  societe  de 
personnes,  l'entreprise  a  proprietaire  unique,  l'association 
ou  l'autre  entite  qui  est  repute  titulaire  d'un  permis  au 
titre  du  paragraphe  (1),  qui  presente  une  demande  de 
permis  et  qui  acquitte  les  droits  exiges  dans  le  delai  pres- 
crit vise  a  ce  paragraphe  reste  titulaire  : 

a)  soit  jusqu'a  ce  que  le  registrateur  lui  delivre  un 
permis; 

b)  soit  jusqu'a  ce  que  le  registrateur  l'avise  par  ecrit 
qu'il  refuse,  en  vertu  de  l'article  9,  de  delivrer  le 
permis; 

c)  soit  jusqu'a  l'expiration  du  delai  imparti  pour  de- 
mander une  audience,  s'il  n'en  demande  pas  une 
apres  que  le  registrateur  a,  en  vertu  de  l'article  12, 
manifeste  son  intention  de  refuser  de  delivrer  le 
permis; 

d)  soit,  s'il  demande  une  audience  apres  que  le  regis- 
trateur a,  en  vertu  de  l'article  12,  manifeste  l'in- 
tention  de  refuser  de  delivrer  le  permis,  jusqu'a  ce 
que  le  Tribunal  enjoigne,  par  ordonnance,  a  ce  der- 
nier de  donner  suite  a  son  intention. 

Demande  ulterieure 

19.  Lorsque  le  refus  de  delivrer  ou  de  renouveler  un 
permis  devient  definitif  ou  que  la  revocation  d'un  permis 
devient  definitive,  le  demandeur  ou  le  titulaire  de  permis, 
selon  le  cas,  ne  peut  presenter  une  nouvelle  demande  de 
permis  que  si  les  conditions  suivantes  sont  reunies  : 

a)  le  delai  prescrit  s'est  ecoule  depuis  le  refus  ou  la 
revocation; 
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(b)  new  or  other  evidence  is  available  or  it  is  clear  that 
material  circumstances  have  changed. 

PART  III 
REGULATION  OF  LICENSEES 

Disclosure  to  Registrar 

Information  on  corporation 

20.  (1)  An  applicant  for  a  licence  or  renewal  of  a  li- 
cence that  is  a  corporation  shall  disclose  to  the  Registrar 
the  identity  of, 

(a)  each  person  or  entity  that  beneficially  owns  or  con- 
trols 1 0  per  cent  or  more  of  the  equity  shares  of  the 
corporation  issued  and  outstanding  at  the  time  of 
the  application;  and 

(b)  persons  or  entities  that  are  associated  with  each 
other  and  that  together  beneficially  own  or  control 
10  per  cent  or  more  of  the  equity  shares  of  the  cor- 
poration issued  and  outstanding  at  the  time  of  the 
application. 

Calculating  number  of  shares 

(2)  In  calculating  the  total  number  of  equity  shares  of 
the  corporation  beneficially  owned  or  controlled  for  the 
purposes  of  subsection  (1),  the  total  number  shall  be  cal- 
culated as  the  total  number  of  all  shares  beneficially 
owned  or  controlled,  but  each  share  that  carries  the  right 
to  more  than  one  vote  shall  be  calculated  as  the  number  of 
shares  equalling  the  total  number  of  votes  carried. 

Notice  of  changes  in  shares 

21.  (1)  In  addition  to  the  disclosure  required  under 
section  20,  every  licensee  that  is  a  corporation  shall  notify 
the  Registrar  in  writing  within  30  days  after  the  issue  of 
any  equity  shares  of  the  corporation,  if  the  issue  results  in, 

(a)  any  person  or  entity,  or  any  persons  or  entities  that 
are  associated  with  each  other,  acquiring  or  accu- 
mulating beneficial  ownership  or  control  of  10  per 
cent  or  more  of  the  total  number  of  all  issued  and 
outstanding  equity  shares  of  the  corporation;  or 

(b)  an  increase  in  the  percentage  of  issued  and  out- 
standing equity  shares  of  the  corporation  benefi- 
cially owned  or  controlled  by  any  person  or  entity, 
or  any  persons  or  entities  that  are  associated  with 
each  other,  if  the  person,  entity  or  the  associated 
persons  or  entities  already  beneficially  owned  or 
controlled  10  per  cent  or  more  of  the  total  number 
of  all  issued  and  outstanding  equity  shares  of  the 
corporation  before  the  issue. 

Transfer  of  shares 

(2)  In  addition  to  the  disclosure  required  under  section 
20,  every  licensee  that  is  a  corporation  shall  notify  the 
Registrar  in  writing  within  30  days  after  it  comes  to  the 


b)  il  existe  de  nouvelles  preuves  ou  des  preuves  sup- 
plementaires  ou  il  est  evident  que  des  circonstances 
importantes  ont  change. 

PARTIE  III 
REGLEMENTATION  DES  TITULAIRES 
DE  PERMIS 

Divulgation  au  registrateur 

Renseignements  sur  la  personne  morale 

20.  (1)  Le  demandeur  de  permis  ou  de  renouvellement 
de  permis  qui  est  une  personne  morale  divulgue  au  regis- 
trateur l'identite  des  personnes  suivantes  : 

a)  chacune  des  personnes  ou  entites  qui  detiennent  a 
titre  beneficiaire  au  moins  10  pour  cent  de  ses  ac- 
tions participantes  emises  et  en  circulation  au  mo- 
ment de  la  demande,  ou  qui  exercent  un  controle 
sur  une  telle  tranche; 

b)  les  personnes  ou  entites  qui  sont  associees  les  unes 
avec  les  autres  et  qui,  ensemble,  detiennent  a  titre 
beneficiaire  au  moins  10  pour  cent  de  ses  actions 
participantes  emises  et  en  circulation  au  moment 
de  la  demande,  ou  qui  exercent  un  controle  sur  une 
telle  tranche. 

(  ak ul  des  actions 

(2)  Pour  l'application  du  paragraphe  (1),  il  est  tenu 
compte,  dans  le  calcul  du  nombre  total  des  actions  parti- 
cipantes de  la  personne  morale  qui  sont  detenues  a  titre 
beneficiaire  ou  sur  lesquelles  est  exerce  un  controle,  de 
toutes  les  actions  concernees.  Toutefois,  les  actions  aux- 
quelles  est  rattache  le  droit  a  plus  d'une  voix  sont  comp- 
ters comme  si  leur  nombre  etait  egal  au  nombre  total  de 
voix  qui  leur  est  rattache. 

Avis  de  changement  concernant  les  actions 

21.  (1)  Outre  la  divulgation  exigee  par  Particle  20,  le 
titulaire  de  permis  qui  est  une  personne  morale  avise  le 
registrateur  par  ecrit  dans  les  30  jours  si  une  emission 
d'actions  participantes  a  pour  resultat : 

a)  soit  qu'une  personne,  une  entite  ou  des  personnes 
ou  entites  associees  les  unes  avec  les  autres  acquie- 
rent,  d'un  seul  coup  ou  progressivement,  la  pro- 
priety beneficiaire  ou  le  controle  d'au  moins  10 
pour  cent  du  total  de  ses  actions  participantes  emi- 
ses et  en  circulation; 

b)  soit  une  augmentation  du  pourcentage  de  ses  ac- 
tions participantes  emises  et  en  circulation  qu'une 
personne,  une  entite  ou  des  personnes  ou  entites 
associees  les  unes  avec  les  autres  detiennent  a  titre 
beneficiaire  ou  sur  lesquelles  elles  exercent  un 
controle,  si  elles  detiennent  deja  a  titre  beneficiaire 
au  moins  10  pour  cent  du  total  de  ces  actions  avant 
1'emission  ou  qu'elles  exercent  alors  un  controle 
sur  une  telle  tranche. 

Transfert  d'actions 

(2)  Outre  la  divulgation  exigee  par  Particle  20,  le  titu- 
laire de  permis  qui  est  une  personne  morale  avise  le  regis- 
trateur par  ecrit  dans  les  30  jours  de  tout  transfert  de  ses 
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attention  of  any  of  its  officers  or  directors  that  a  transfer 
of  any  equity  shares  of  the  corporation  has  occurred,  if 
the  transfer  produces  either  of  the  results  described  in 
clause  (1)  (a)  or  (b). 

Calculating  number  of  shares 

(3)  In  calculating  the  total  number  of  equity  shares  of 
the  corporation  beneficially  owned  or  controlled  for  the 
purpose  of  this  section,  the  total  number  shall  be  calcu- 
lated as  the  total  of  all  the  shares  beneficially  owned  or 
controlled,  but  each  share  that  carries  the  right  to  more 
than  one  vote  shall  be  calculated  as  the  number  of  shares 
equalling  the  total  number  of  votes  it  carries. 

Notice  of  identity  of  persons  or  entities 

(4)  The  notice  required  under  subsection  (1)  or  (2) 
shall  identify  the  persons  or  entities  described  in  the  ap- 
plicable clause  of  subsection  (1)  or  in  subsection  (2),  as 
the  case  may  be. 

Notice  of  changes  to  Registrar 

22.  (1)  Every  licensee  shall,  within  five  days  after  the 
event,  notify  the  Registrar  in  writing  of, 

(a)  any  change  in  the  licensee's  address  for  service; 
and 

(b)  in  the  case  of  a  corporation  or  partnership,  any 
change  in  the  officers  or  directors  of  the  licensee. 

Timing 

(2)  The  Registrar  is  deemed  to  have  received  the  notice 
mentioned  in  subsection  (1), 

(a)  on  the  day  on  which  the  Registrar  actually  received 
it,  if  it  was  not  sent  by  mail;  or 

(b)  on  the  day  of  mailing,  if  it  was  sent  by  mail. 
Business  materials 

23.  (1)  The  Registrar  may  at  any  time  require  a  licen- 
see to  provide  the  Registrar  with  copies  of  any  letters, 
forms,  form  letters,  notices,  pamphlets,  brochures,  payday 
loan  agreements  or  other  materials,  including  prescribed 
materials,  that  the  licensee  uses  or  proposes  to  use  in  the 
course  of  conducting  business. 

Compliance 

(2)  If  the  Registrar  requires  a  licensee  to  provide  mate- 
rial to  the  Registrar  under  subsection  (1),  the  licensee 
shall  comply  with  the  requirement  as  soon  as  practicable. 

Registrar's  order 

(3)  If  the  Registrar  believes  on  reasonable  grounds  that 
any  of  the  material  mentioned  in  subsection  (1)  is  false, 
misleading  or  deceptive  or  contravenes  this  Act  or  the 
regulations,  the  Registrar  may,  by  order,  amend,  restrict 
or  prohibit  the  use  of  the  material. 

Right  to  hearing 

(4)  Section  1 3  applies  with  necessary  modifications  to 
the  order  in  the  same  manner  as  to  a  proposal  by  the  Reg- 
istrar to  refuse  to  issue  a  licence. 


actions  participantes  qui  vient  a  la  connaissance  d'un  de 
ses  dirigeants  ou  administrateurs  si  le  transfert  produit 
l'un  ou  1'autre  des  resultats  vises  a  l'alinea  ( 1)  a)  ou  b). 

Calcul  des  actions 

(3)  Pour  l'application  du  present  article,  il  est  tenu 
compte.  dans  le  calcul  du  nombre  total  des  actions  parti- 
cipantes de  la  personne  morale  qui  sont  detenues  a  titre 
beneficiaire  ou  sur  lesquelles  est  exerce  un  controle,  de 
toutes  les  actions  concernees.  Toutefois,  les  actions  aux- 
quelles  est  rattache  le  droit  a  plus  d'une  voix  sont  comp- 
ters comme  si  leur  nombre  etait  egal  au  nombre  total  de 
voix  qui  leur  est  rattache. 

Avis  de  I'identite  de  personnes  ou  d'entites 

(4)  L'avis  qu'exige  le  paragraphe  (1)  ou  (2)  indique  le 
nom  des  personnes  ou  entites  visees  a  l'alinea  applicable 
du  paragraphe  (1)  ou  au  paragraphe  (2),  selon  le  cas. 

Remise  d'un  avis  de  changement  au  registrateur 

22.  (1)  Le  titulaire  de  permis  avise  par  ecrit  le  regis- 
trateur de  ce  qui  suit,  dans  les  cinq  jours  : 

a)  tout  changement  de  son  adresse  aux  fins  de  signifi- 
cation; 

b)  tout  changement  de  ses  dirigeants  ou  administra- 
teurs, s'il  s'agit  d'une  personne  morale  ou  d'une 
societe  de  personnes. 

Date  de  remise  de  l'avis 

(2)  Le  registrateur  est  repute  avoir  recu  l'avis  prevu  au 
paragraphe  ( 1 ) : 

a)  a  la  date  de  reception  effective,  s'il  n'est  pas  en- 
voye  par  la  poste; 

b)  a  la  date  de  sa  mise  a  la  poste. 

Documents  commerciaux 

23.  (1)  Le  registrateur  peut  exiger  du  titulaire  de  per- 
mis qu'il  lui  fournisse  des  copies  des  lettres,  formules, 
lettres  types,  avis,  brochures,  prospectus,  conventions  de 
pret  sur  salaire  ou  autres  documents,  y  compris  les  docu- 
ments presents,  qu'il  utilise  ou  a  l'intention  d'utiliser 
dans  le  cadre  de  son  entreprise. 

Obligation  du  titulaire 

(2)  Le  titulaire  de  permis  a  qui  le  registrateur  demande 
de  fournir  des  documents  en  vertu  du  paragraphe  (1)  se 
conforme  a  cette  demande  le  plus  tot  possible. 

Ordonnance  du  registrateur 

(3)  S'il  a  des  motifs  raisonnables  de  croire  qu'un  do- 
cument vise  au  paragraphe  ( 1 )  est  faux,  trompeur  ou  men- 
songer  ou  qu'il  contrevient  a  la  presente  loi  ou  aux  re- 
glements,  le  registrateur  peut,  par  ordonnance,  en  modi- 
fier, en  restreindre  ou  en  interdire  l'usage. 

Droit  d'audience 

(4)  L'article  13  s'applique  a  l'ordonnance,  avec  les 
adaptations  necessaires,  comme  dans  le  cas  ou  le  registra- 
teur a  l'intention  de  refuser  de  delivrer  un  permis. 
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Immediate  effect 

(5)  The  order  takes  effect  immediately,  but  the  Tribu- 
nal may  grant  a  stay  until  the  order  becomes  final. 

Protection  of  Borrowers 

Offices  of  a  licensee 

24.  (1)  Unless  the  regulations  specify  otherwise,  in 
acting  as  a  licensee,  a  licensee  shall  not  operate  any  office 
unless  the  licence  authorizes  the  licensee  to  operate  it. 

Main  office 

(2)  If  a  licence  authorizes  the  licensee  to  operate  more 
than  one  office,  the  licence  shall  designate  one  office  as 
the  main  office  and  the  remainder  as  branch  offices. 

Business  names 

25.  (1)  Subject  to  the  regulations  and  subsections  (2) 
and  (3),  a  licensee  shall  not  carry  on  business,  including 
at  any  of  its  branch  offices,  under  a  name  other  than  the 
name  authorized  by  the  licence. 

Sole  proprietor 

(2)  A  licensee  carrying  on  business  as  a  sole  proprietor 
shall  not  use  any  description  or  device  that  would  indicate 
that  the  licensee's  business  is  being  carried  on  by  more 
than  one  individual  or  by  a  corporation  or  other  entity. 

Exception 

(3)  Despite  subsection  (2),  a  surviving  or  remaining 
partner  may  carry  on  business  in  the  name  of  the  original 
partnership  if  the  surviving  or  remaining  partner  pub- 
lishes on  all  letterhead,  circulars  and  advertisements  used 
in  connection  with  the  business  the  fact  that  the  surviving 
or  remaining  partner  is  the  sole  proprietor. 

Representations 

26.  (1)  No  licensee  shall  make  or  shall  facilitate  the 
making  of  false,  misleading  or  deceptive  statements  relat- 
ing to  a  payday  loan  or  a  payday  loan  agreement  in  any 
advertisement,  circular,  pamphlet  or  material  published 
by  any  means. 

Requirements 

(2)  No  licensee  shall  make  or  shall  facilitate  the  mak- 
ing of  representations  or  cause  representations  to  be  made 
relating  to  a  payday  loan  or  a  payday  loan  agreement, 
whether  orally,  in  writing  or  in  any  other  form,  unless  the 
representations  comply  with  the  prescribed  requirements, 
if  any. 

False  information 

27.  (1)  No  licensee  shall  falsify,  assist  in  falsifying  or 
induce  or  counsel  another  person  to  falsify  or  assist  in 
falsifying  any  information  or  document  relating  to  a  pay- 
day loan  or  a  payday  loan  agreement. 

Furnishing  false  information 

(2)  No  licensee  shall  furnish,  assist  in  furnishing  or  in- 
duce or  counsel  another  person  to  furnish  or  assist  in  fur- 


Effet  immediat 

(5)  L'ordonnance  entre  en  vigueur  immediatement, 
mais  le  Tribunal  peut  surseoir  a  son  execution  jusqu'a  ce 
qu'elle  soit  definitive. 

Protection  des  emprunteurs 

Bureaux  des  titulaires  de  permis 

24.  (1)  Sauf  disposition  contraire  des  reglements,  le 
titulaire  de  permis,  lorsqu'il  agit  en  tant  que  tel,  ne  doit 
exploiter  un  bureau  que  si  son  permis  l'y  autorise. 

Bureau  principal 

(2)  Le  permis  qui  autorise  son  titulaire  a  exploiter  plus 
d'un  bureau  designe  fun  d'eux  comme  bureau  principal 
et  les  autres  comme  succursales. 

Denominations  commerciales 

25.  ( 1 )  Sous  reserve  des  reglements  et  des  paragraphes 
(2)  et  (3),  le  titulaire  de  permis  ne  doit  pas  exploiter  son 
entreprise,  y  compris  dans  une  de  ses  succursales,  sous 
une  autre  denomination  que  celle  autorisee  par  le  permis. 

Proprietaire  unique 

(2)  Le  titulaire  de  permis  qui  exploite  une  entreprise  a 
titre  de  proprietaire  unique  ne  doit  pas  utiliser  quelque 
description  ou  autre  moyen  qui  donnerait  lieu  de  croire 
que  son  entreprise  est  exploitee  par  plus  d'un  particulier 
ou  par  une  personne  morale  ou  une  autre  entite. 

Exception 

(3)  Malgre  le  paragraphe  (2),  l'associe  qui  reste  ou 
l'associe  survivant  peut  exploiter  l'entreprise  sous  la  rai- 
son  sociale  de  la  societe  de  personnes  d'origine  s'il  divul- 
gue  le  fait  qu'il  en  est  le  proprietaire  unique  sur  les  lettres 
a  en-tete,  circulaires  et  annonces  utilisees  dans  le  cadre  de 
son  entreprise. 

Assertions 

26.  (1)  Nul  titulaire  de  permis  ne  doit  faire  ni  faciliter 
des  declarations  fausses,  trompeuses  ou  mensongeres  a 
l'egard  d'un  pret  sur  salaire  ou  d'une  convention  de  pret 
sur  salaire  dans  une  annonce,  une  circulaire,  une  brochure 
ou  un  document  publie  de  quelque  facon  que  ce  soit. 

Exigences 

(2)  Nul  titulaire  de  permis  ne  doit  faire  ni  faciliter  des 
assertions  a  l'egard  d'un  pret  sur  salaire  ou  d'une  conven- 
tion de  pret  sur  salaire,  ni  faire  en  sorte  qu'il  en  soit  fait 
sous  quelque  forme  que  ce  soit,  notamment  oralement  ou 
par  ecrit,  sans  qu'elles  satisfassent  aux  exigences  pres- 
erves, le  cas  echeant. 

Falsification  de  renseignements 

27.  (1)  Nul  titulaire  de  permis  ne  doit  falsifier  ou  aider 
a  falsifier  des  renseignements  ou  des  documents  ayant 
trait  a  un  pret  sur  salaire  ou  a  une  convention  de  pret  sur 
salaire,  ni  inciter  une  autre  personne  a  le  faire  ou  a  aider  a 
le  faire,  ni  le  lui  conseiller. 

Communication  de  faux  renseignements 

(2)  Nul  titulaire  de  permis  ne  doit  foumir  ou  aider  a 
fournir  des  renseignements  ou  des  documents  faux,  trom- 
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nishing  any  false,  misleading  or  deceptive  information  or 
documents  relating  to  a  payday  loan  or  a  payday  loan 
agreement. 

No  payments  to  loan  broker 

28.  (1)  No  loan  broker  shall  receive  or  demand  any 
payment  from  a  borrower  for  assisting  the  borrower  in 
obtaining  a  payday  loan. 

Same,  under  payday  loan  agreement 

(2)  All  payments  that  a  borrower  is  required  to  make 
under  a  payday  loan  agreement  shall  be  made  to  the 
lender,  and  not  to  any  other  person  or  entity,  including  a 
loan  broker. 

Duty  of  lender 

(3)  No  lender  shall  facilitate  a  contravention  of  subsec- 
tion (1)  or  (2). 

Consequence 

(4)  If  parties  enter  into  a  payday  loan  agreement  that 
results  in  a  contravention  of  subsection  (2),  the  borrower 
is  only  required  to  repay  the  advance  to  the  lender  and  is 
not  liable  to  pay  the  cost  of  borrowing  or  any  payment  in 
contravention  of  that  subsection. 

Requirements  for  agreements 

29.  ( 1 )  A  lender  under  a  payday  loan  agreement  shall 
ensure  that  the  agreement  is  in  writing  and  meets  the  pre- 
scribed requirements,  if  any,  and  shall  deliver  a  copy  of 
the  agreement  to  the  borrower  no  later  than  upon  entering 
into  the  agreement. 

Advance 

(2)  A  lender  under  a  payday  loan  agreement  shall  en- 
sure that  the  advance  is  delivered  to  the  borrower  no  later 
than  upon  entering  into  the  agreement. 

Duties  of  loan  broker 

(3)  No  loan  broker  shall  facilitate  a  contravention  of 
subsection  (1)  or  (2). 

Consequence 

(4)  If  parties  enter  into  a  payday  loan  agreement  that 
results  in  a  contravention  of  subsection  ( 1 )  or  (2),  the  bor- 
rower is  only  required  to  repay  the  advance  to  the  lender 
and  is  not  liable  to  pay  the  cost  of  borrowing. 

Cancellation 

30.  (1)  A  borrower  under  a  payday  loan  agreement 
may,  without  any  reason,  cancel  the  agreement  at  any 
time  up  to  the  end  of, 

(a)  the  second  day  after  the  time  that  the  lender  com- 
plies with  subsections  29  (1)  and  (2),  if  the  lender 
is  open  for  business  on  that  day;  or 

(b)  the  next  day  that  the  lender  is  open  for  business 
following  the  second  day  described  in  clause  (a),  if 
the  lender  is  not  open  for  business  on  that  second 
day. 

Notice 

(2)  To  cancel  a  payday  loan  agreement  under  subsec- 
tion (1),  the  borrower  shall  give  notice,  within  the  time 


peurs  ou  mensongers  a  1'egard  d'un  pret  sur  salaire  ou 
d'une  convention  de  pret  sur  salaire,  ni  inciter  une  autre 
personne  a  le  faire  ou  a  aider  a  le  faire,  ni  le  lui  conseiller. 

Interdiction  des  paiements  aux  courtiers  en  prets 

28.  ( 1 )  Nul  courtier  en  prets  ne  doit  recevoir  ni  exiger 
de  paiement  d'un  emprunteur  en  contrepartie  de  l'aide 
qu'il  lui  fournit  pour  obtenir  un  pret  sur  salaire. 

Idem  :  convention  de  pret  sur  salaire 

(2)  Tous  les  paiements  que  1' emprunteur  est  tenu  de 
faire  aux  termes  d'une  convention  de  pret  sur  salaire  sont 
faits  au  preteur  et  a  aucune  autre  personne  ou  entite,  y 
compris  un  courtier  en  prets. 

Obligation  du  preteur 

(3)  Nul  preteur  ne  doit  faciliter  une  contravention  au 
paragraphe  (1)  ou  (2). 

Consequence 

(4)  Si  les  parties  concluent  une  convention  de  pret  sur 
salaire  qui  est  contraire  au  paragraphe  (2),  l'emprunteur 
n'est  tenu  que  de  rembourser  l'avance  au  preteur  et  n'est 
pas  redevable  du  cout  d'emprunt  ni  d'un  paiement  con- 
traire a  ce  paragraphe. 

Exigences  relatives  aux  conventions 

29.  (1)  Le  preteur  vise  par  une  convention  de  pret  sur 
salaire  veille  a  ce  que  celle-ci  soit  ecrite  et  conforme  aux 
exigences  prescrites,  le  cas  echeant,  et  il  en  remet  un 
exemplaire  a  l'emprunteur,  au  plus  tard  a  la  conclusion  de 
la  convention. 

Avance 

(2)  Le  preteur  vise  par  une  convention  de  pret  sur  sa- 
laire veille  a  ce  que  l'avance  soit  remise  a  l'emprunteur 
au  plus  tard  a  la  conclusion  de  la  convention. 

Obligations  du  courtier  en  prets 

(3)  Nul  courtier  en  prets  ne  doit  faciliter  une  contra- 
vention au  paragraphe  ( 1 )  ou  (2). 

Consequence 

(4)  Si  les  parties  concluent  une  convention  de  pret  sur 
salaire  qui  est  contraire  au  paragraphe  (1)  ou  (2),  l'em- 
prunteur n'est  tenu  que  de  rembourser  l'avance  au  preteur 
et  n'est  pas  redevable  du  cout  d'emprunt. 

Resiliation 

30.  (1)  L'emprunteur  vise  par  une  convention  de  pret 
sur  salaire  peut,  sans  aucun  motif,  la  resilier  jusqu'a  la  fin 
de  l'un  ou  1' autre  des  jours  suivants  : 

a)  le  deuxieme  jour  qui  suit  celui  ou  le  preteur  se  con- 
forme  aux  paragraphes  29  (1)  et  (2),  s'il  s'agit  d'un 
jour  ouvrable  pour  lui; 

b)  le  premier  jour  ouvrable  pour  le  preteur  qui  suit  le 
deuxieme  jour  vise  a  l'alinea  a),  si  celui-ci  n'est 
pas  un  jour  ouvrable  pour  lui. 

Avis 

(2)  L'emprunteur  resilie  une  convention  de  pret  sur 
salaire  en  vertu  du  paragraphe  (1)  en  donnant  un  avis  a 
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required  by  that  subsection,  to  the  prescribed  person  or 
entity. 

No  deductions  from  advance 

31.  (1)  Subject  to  section  34,  a  lender  under  a  payday 
loan  agreement  shall  not  receive  or  demand  payment  of 
any  portion  of  the  cost  of  borrowing  from  the  borrower 
until  the  end  of  the  term  of  the  agreement. 

Duty  of  loan  broker 

(2)  No  loan  broker  shall  facilitate  a  contravention  of 
subsection  (1). 

Consequence 

(3)  If  parties  enter  into  a  payday  loan  agreement  that 
results  in  a  contravention  of  subsection  (1),  the  borrower 
is  only  required  to  repay  the  advance  to  the  lender  and  is 
not  liable  to  pay  the  cost  of  borrowing. 

Cost  of  borrowing 

32.  (1)  This  section  applies  to  a  payday  loan  agree- 
ment if, 

(a)  the  advance  under  the  agreement  is  $1,500  or  less 
or,  if  another  amount  is  prescribed,  that  amount  or 
less;  and 

(b)  the  term  of  the  agreement  is  62  days  or  less  or,  if 
another  number  of  days  is  prescribed,  that  number 
of  days  or  less. 

Duty  of  lender 

(2)  The  lender  under  a  payday  loan  agreement  shall 
ensure  that  the  cost  of  borrowing  under  the  agreement 
does  not  exceed  the  prescribed  limits. 

Duty  of  loan  broker 

(3)  No  loan  broker  shall  facilitate  a  contravention  of 
subsection  (2). 

Consequence 

(4)  If  the  cost  of  borrowing  under  a  payday  loan 
agreement  exceeds  the  prescribed  limits,  the  borrower  is 
only  required  to  repay  the  advance  to  the  lender  and  is  not 
liable  to  pay  the  cost  of  borrowing. 

Restriction  on  default  charges 

33.  (1)  A  lender  shall  not  impose  against  a  borrower 
under  a  payday  loan  agreement,  and  the  borrower  is  not 
liable  to  pay,  default  charges  other  than, 

(a)  reasonable  charges  in  respect  of  legal  costs  that  the 
lender  incurs  in  collecting  or  attempting  to  collect 
a  required  payment  by  the  borrower  under  the 
agreement;  or 

(b)  reasonable  charges  reflecting  the  costs  that  the 
lender  incurs  because  a  cheque  or  other  instrument 
of  payment  given  by  the  borrower  under  the  agree- 
ment has  been  dishonoured. 


cet  effet  a  la  personne  ou  a  l'entite  prescrite  dans  le  delai 
fixe  par  ce  paragraphe. 

Interdiction  d'effectuer  des  deductions  sur  I'avance 

31.  (1)  Sous  reserve  de  l'article  34,  le  preteur  vise  par 
une  convention  de  pret  sur  salaire  ne  doit  pas  recevoir  ni 
exiger  de  l'emprunteur  le  paiement  d'une  partie  quel- 
conque  du  cout  d'emprunt  avant  l'echeance  de  la  conven- 
tion. 

Obligation  du  courtier  en  prets 

(2)  Nul  courtier  en  prets  ne  doit  faciliter  une  contra- 
vention au  paragraphe  (1). 

Consequence 

(3)  Si  les  parties  concluent  une  convention  de  pret  sur 
salaire  qui  est  contraire  au  paragraphe  (1),  l'emprunteur 
n'est  tenu  que  de  rembourser  I'avance  au  preteur  et  n'est 
pas  redevable  du  cout  d'emprunt. 

Cout  d'emprunt 

32.  (1)  Le  present  article  s'applique  aux  conventions 
de  pret  sur  salaire  qui  remplissent  les  conditions  sui- 
vantes  : 

a)  I'avance  consentie  aux  termes  de  la  convention  est 
egale  ou  inferieure  a  1  500  $  ou  au  montant  pres- 
ent, le  cas  echeant; 

b)  la  duree  de  la  convention  est  egale  ou  inferieure  a 
62  jours  ou  au  nombre  de  jours  present,  le  cas 
echeant. 

Obligation  du  preteur 

(2)  Le  preteur  vise  par  la  convention  de  pret  sur  salaire 
veille  a  ce  que  le  cout  d'emprunt  qu'elle  prevoit  ne  soit 
pas  superieur  aux  plafonds  presents. 

Obligation  du  courtier  en  prets 

(3)  Nul  courtier  en  prets  ne  doit  faciliter  une  contra- 
vention au  paragraphe  (2). 

Consequence 

(4)  Si  le  cout  d'emprunt  prevu  par  la  convention  de 
pret  sur  salaire  est  superieur  aux  plafonds  presents,  l'em- 
prunteur  n'est  tenu  que  de  rembourser  I'avance  au  preteur 
et  n'est  pas  redevable  de  ce  cout. 

Restriction  :  frais  de  defaut 

33.  (1)  Le  preteur  ne  doit  pas  imposer  des  frais  de  de- 
faut autres  que  les  frais  suivants  a  l'emprunteur  vise  par 
une  convention  de  pret  sur  salaire  et  celui-ci  n'est  pas 
tenu  de  les  payer  : 

a)  les  frais  raisonnables  lies  aux  frais  de  justice  qu'il 
engage  pour  percevoir  ou  tenter  de  percevoir  un 
paiement  que  l'emprunteur  est  tenu  de  verser  aux 
termes  de  la  convention; 

b)  les  frais  raisonnables  qui  refletent  les  frais  qu'il 
engage  par  suite  du  refus  d'un  cheque  ou  d'un 
autre  effet  de  paiement  que  l'emprunteur  a  remis 
aux  termes  de  la  convention. 
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Duty  of  loan  broker 

(2)  No  loan  broker  shall  facilitate  a  contravention  of 
subsection  (1). 

Prepayment 

34.  A  borrower  is  entitled  to  pay  the  full  outstanding 
balance  under  a  payday  loan  agreement  at  any  time  with- 
out any  prepayment  charge  or  penalty. 

No  concurrent  or  replacement  payday  loan  agreements 

35.  (1)  The  lender  under  a  payday  loan  agreement 
shall  not  enter  into  a  new  payday  loan  agreement  with  the 
borrower  before, 

(a)  at  least  seven  days  have  passed  since  the  borrower 
has  paid  the  full  outstanding  balance  under  the  first 
agreement;  or 

(b)  the  borrower  has  provided  to  the  lender  proof  that 
the  borrower  has  paid  the  full  outstanding  balance 
under  the  first  agreement. 

Duty  of  loan  broker 

(2)  No  loan  broker  shall  facilitate  a  contravention  of 
subsection  (1). 

Same  loan  broker,  different  lenders 

(3)  No  loan  broker  shall  facilitate  the  making  of  more 
than  one  payday  loan  agreement  between  the  same  bor- 
rower and  different  lenders  unless, 

(a)  at  least  seven  days  have  passed  since  the  borrower 
has  paid  the  full  outstanding  balance  under  the  first 
agreement;  or 

(b)  the  borrower  has  provided  to  the  loan  broker  proof 
that  the  borrower  has  paid  the  full  outstanding  bal- 
ance under  the  first  agreement. 

Duty  of  lender 

(4)  No  lender  shall  facilitate  a  contravention  of  subsec- 
tion (3). 

Consequence 

(5)  If  parties  enter  into  a  payday  loan  agreement  that 
results  in  a  contravention  of  subsection  (1)  or  (3),  the  bor- 
rower is  only  required  to  repay  the  advance  to  the  lender 
and  is  not  liable  to  pay  the  cost  of  borrowing. 

Extensions  of  payday  loan  agreements 

36.  (1)  The  lender  under  a  payday  loan  agreement 
shall  not  extend  the  agreement  unless  the  regulations 
permit  extensions  of  payday  loan  agreements  and  the  ex- 
tension complies  with  the  prescribed  requirements. 

Duty  of  loan  broker 

(2)  No  loan  broker  shall  facilitate  a  contravention  of 
subsection  (1). 


Obligation  du  courtier  en  prets 

(2)  Nul  courtier  en  prets  ne  doit  faciliter  une  contra- 
vention au  paragraphe  (1). 

Paiement  anticipe 

34.  L'emprunteur  a  le  droit  de  payer  en  tout  temps 
l'integralite  des  sommes  impayees  dans  le  cadre  de  la 
convention  de  pret  sur  salaire,  sans  frais  ni  indemnite  de 
paiement  anticipe. 

Interdiction  de  conclure  une  nouvelle  convention  de  pret  sur  salaire 

35.  ( 1 )  Le  preteur  vise  par  une  convention  de  pret  sur 
salaire  ne  doit  pas  en  conclure  une  nouvelle  avec  l'em- 
prunteur sans  que  soit  remplie  Tune  ou  l'autre  des  condi- 
tions suivantes  : 

a)  il  s'est  ecoule  au  moins  sept  jours  depuis  que  l'em- 
prunteur a  paye  l'integralite  des  sommes  impayees 
dans  le  cadre  de  la  premiere  convention; 

b)  l'emprunteur  a  fourni  au  preteur  la  preuve  qu'il  a 
paye  l'integralite  des  sommes  impayees  dans  le  ca- 
dre de  la  premiere  convention. 

Obligation  du  courtier  en  prets 

(2)  Nul  courtier  en  prets  ne  doit  faciliter  une  contra- 
vention au  paragraphe  (1). 

Courtier  en  prets  traitant  avec  plusieurs  preteurs 

(3)  Nul  courtier  en  prets  ne  doit  faciliter  la  conclusion 
de  plus  d'une  convention  de  pret  sur  salaire  entre  le  meme 
emprunteur  et  plusieurs  preteurs  sans  que  soit  remplie 
l'une  ou  l'autre  des  conditions  suivantes  : 

a)  il  s'est  ecoule  au  moins  sept  jours  depuis  que  l'em- 
prunteur a  paye  l'integralite  des  sommes  impayees 
dans  le  cadre  de  la  premiere  convention; 

b)  l'emprunteur  a  fourni  au  preteur  la  preuve  qu'il  a 
paye  l'integralite  des  sommes  impayees  dans  le  ca- 
dre de  la  premiere  convention. 

Obligation  du  preteur 

(4)  Nul  preteur  ne  doit  faciliter  une  contravention  au 
paragraphe  (3). 

Consequence 

(5)  Si  les  parties  concluent  une  convention  de  pret  sur 
salaire  qui  est  contraire  au  paragraphe  (1)  ou  (3),  l'em- 
prunteur n'est  tenu  que  de  rembourser  l'avance  au  preteur 
et  n'est  pas  redevable  du  cout  d'emprunt. 

Prorogation  des  conventions  de  pret  sur  salaire 

36.  ( 1 )  Le  preteur  vise  par  une  convention  de  pret  sur 
salaire  ne  peut  la  proroger  que  si  les  reglements  en  autori- 
sent  la  prorogation  et  que  celle-ci  satisfait  aux  exigences 
prescrites. 

Obligation  du  courtier  en  prets 

(2)  Nul  courtier  en  prets  ne  doit  faciliter  une  contra- 
vention au  paragraphe  ( 1 ). 
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General 

Form  of  disclosure  of  information 

37.  ( 1 )  A  licensee  who  is  required  to  disclose  informa- 
tion under  this  Act  shall  ensure  that  the  disclosure  is 
clear,  comprehensible  and  prominent. 

Information  to  borrower 

(2)  A  licensee  who  is  required  to  deliver  information 
to  a  borrower  under  this  Act  shall  ensure  that  the  informa- 
tion, in  addition  to  complying  with  subsection  ( 1 ),  is  in  a 
form  that  allows  the  borrower  to  retain  it. 

PART  IV 

BORROWERS'  RIGHTS  AND  REMEDIES 

General 

Rights  reserved 

38.  Nothing  in  this  Act  shall  be  interpreted  to  limit  any 
right  or  remedy  that  a  borrower  may  have  in  law. 

No  waiver  of  rights 

39.  (1)  The  substantive  and  procedural  rights  given 
under  this  Act  apply  despite  any  agreement  or  waiver  to 
the  contrary. 

Term  requiring  arbitration 

(2)  Without  limiting  the  generality  of  subsection  (1), 
any  term  or  acknowledgment  in  a  payday  loan  agreement 
that  requires  or  has  the  effect  of  requiring  that  disputes 
arising  out  of  the  payday  loan  agreement  be  submitted  to 
arbitration  is  invalid  in  so  far  as  it  prevents  a  borrower 
from  exercising  a  right  to  commence  an  action  in  the  Su- 
perior Court  of  Justice  given  under  this  Act. 

Procedure  to  resolve  dispute 

(3)  Despite  subsections  (1)  and  (2),  after  a  dispute  over 
which  a  borrower  may  commence  an  action  in  the  Supe- 
rior Court  of  Justice  arises,  the  borrower,  the  licensee  and 
any  other  person  involved  in  the  dispute  may  agree  to 
resolve  the  dispute  using  any  procedure  that  is  available 
in  law. 

Settlements  or  decisions 

(4)  A  settlement  or  decision  that  results  from  the  pro- 
cedure agreed  to  under  subsection  (3)  is  as  binding  on  the 
parties  as  the  settlement  or  decision  would  be  if  it  were 
reached  in  respect  of  a  dispute  concerning  an  agreement 
to  which  this  Act  does  not  apply. 

Non-application  of  Arbitration  Act,  1991 

(5)  Subsection  7  (1)  of  the  Arbitration  Act,  1991  does 
not  apply  in  respect  of  any  proceeding  to  which  subsec- 
tion (2)  applies  unless,  after  the  dispute  arises,  the  bor- 
rower agrees  to  submit  the  dispute  to  arbitration. 

Class  proceedings 

40.  (1)  A  borrower  may  commence  a  proceeding  on 
behalf  of  members  of  a  class  under  the  Class  Proceedings 
Act,  1992  or  may  become  a  member  of  a  class  in  such  a 


Dispositions  generales 

Mode  de  divulgation  des  renseignements 

37.  (1)  Le  titulaire  de  permis  qui  est  tenu  de  divulguer 
des  renseignements  en  application  de  la  presente  loi  veille 
a  le  faire  de  facon  qu'ils  soient  clairs,  comprehensibles  et 
bien  en  evidence. 

Renseignements  fournis  a  l'emprunteur 

(2)  Le  titulaire  de  permis  qui  est  tenu  de  fournir  des 
renseignements  a  un  emprunteur  en  application  de  la  pre- 
sente loi  veille  a  les  lui  fournir  conformement  au  paragra- 
phe  ( 1 )  et  sous  une  forme  qui  lui  permet  de  les  conserver. 

PARTIE  IV 

DROITS  ET  RECOURS  DES  EMPRUNTEURS 

Dispositions  generales 

Autres  droits 

38.  La  presente  loi  n'a  pas  pour  effet  de  limiter  les 
droits  ou  recours  que  la  loi  accorde  a  l'emprunteur. 

Aucune  renonciation  aux  droits 

39.  (1)  Les  droits  substantiels  et  proceduraux  prevus 
par  la  presente  loi  s'appliquent  malgre  toute  convention 
ou  renonciation  a  l'effet  contraire. 

Condition  exigeant  I'arbitrage 

(2)  Sans  prejudice  de  la  portee  generale  du  paragraphe 

(1)  ,  est  invalide,  dans  la  mesure  ou  elle  empeche  l'em- 
prunteur  d'exercer  son  droit  d'introduire  une  action  de- 
vant  la  Cour  superieure  de  justice  en  vertu  de  la  presente 
loi,  la  condition  ou  la  reconnaissance,  enoncee  dans  la 
convention  de  pret  sur  salaire,  qui  exige  ou  a  pour  effet 
d'exiger  que  les  differends  relatifs  a  la  convention  soient 
soumis  a  I'arbitrage. 

Procedure  de  reglement  des  differends 

(3)  Malgre  les  paragraphes  (1)  et  (2),  l'emprunteur,  le 
titulaire  de  permis  et  les  autres  personnes  touchees  par  un 
differend  au  sujet  duquel  l'emprunteur  peut  introduire  une 
action  devant  la  Cour  superieure  de  justice  peuvent  con- 
venir  de  le  regler  au  moyen  de  toute  procedure  que  pre- 
voit  la  loi. 

Reglement  ou  decision 

(4)  Le  reglement  ou  la  decision  qui  resulte  de  la  proce- 
dure convenue  en  vertu  du  paragraphe  (3)  lie  les  parties 
dans  la  meme  mesure  que  s'il  avait  ete  atteint  a  la  suite 
d'un  differend  relatif  a  une  convention  que  ne  vise  pas  la 
presente  loi. 

Non-application  de  la  Loi  de  1991  sur  I'arbitrage 

(5)  Le  paragraphe  7  (1)  de  la  Loi  de  1991  sur  I'arbi- 
trage ne  s'applique  pas  a  l'instance  visee  au  paragraphe 

(2)  ,  sauf  si,  apres  la  naissance  du  differend,  l'emprunteur 
consent  a  le  soumettre  a  I'arbitrage. 

Recours  collectif 

40.  (1)  L'emprunteur  peut,  en  vertu  de  la  Loi  de  1992 
sur  les  recours  collectifs,  introduire  une  instance  au  nom 
des  membres  d'un  groupe  ou  devenir  membre  d  un 
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proceeding  in  respect  of  a  dispute  arising  out  of  a  payday 
loan  agreement  despite  any  term  or  acknowledgment  in 
the  payday  loan  agreement  that  purports  to  prevent  or  has 
the  effect  of  preventing  the  borrower  from  commencing 
or  becoming  a  member  of  a  class  proceeding. 

Procedure  to  resolve  dispute 

(2)  After  a  dispute  that  may  result  in  a  class  proceed- 
ing arises,  the  borrower,  the  licensee  and  any  other  person 
involved  in  it  may  agree  to  resolve  the  dispute  using  any 
procedure  that  is  available  in  law. 

Settlements  or  decisions 

(3)  A  settlement  or  decision  that  results  from  the  pro- 
cedure agreed  to  under  subsection  (2)  is  as  binding  on  the 
parties  as  the  settlement  or  decision  would  be  if  it  were 
reached  in  respect  of  a  dispute  concerning  an  agreement 
to  which  this  Act  does  not  apply. 

Non-application  of  Arbitration  Act,  1991 

(4)  Subsection  7  (1)  of  the  Arbitration  Act,  1991  does 
not  apply  in  respect  of  any  proceeding  to  which  subsec- 
tion (1)  applies  unless,  after  the  dispute  arises,  the  bor- 
rower agrees  to  submit  the  dispute  to  arbitration. 

Ambiguities  to  benefit  borrower 

41.  Any  ambiguity  that  allows  for  more  than  one  rea- 
sonable interpretation  of  a  payday  loan  agreement  that  a 
licensee  provides  to  a  borrower  or  of  any  information  that 
this  Act  or  the  regulations  require  to  be  disclosed  to  a 
borrower  shall  be  interpreted  to  the  benefit  of  the  bor- 
rower. 

Procedures 

Form  of  notice  from  borrower 

42.  ( 1 )  A  notice  that  a  borrower  is  required  to  give  to 
a  person  or  entity  under  this  Act  may  be  expressed  in  any 
way,  as  long  as  it  indicates  the  purpose  of  the  notice  and 
complies  with  the  requirements,  if  any,  that  are  pre- 
scribed. 

Means  of  giving  notice 

(2)  Unless  the  regulations  prescribe  otherwise,  the  no- 
tice may  be  oral  or  in  writing  and  may  be  given  by  any 
means. 

Timing 

(3)  If  notice  in  writing  is  given  other  than  by  personal 
service,  the  notice  is  deemed  to  be  given  when  sent. 

Address 

(4)  The  borrower  may  send  the  notice  to, 

(a)  the  address  of  the  person  or  entity  who  is  to  receive 
the  notice  as  the  address  is  set  out  in  the  payday 
loan  agreement,  if  the  address  is  set  out  in  the 
agreement;  or 

(b)  if  the  address  is  not  set  out  in  the  payday  loan 
agreement  or  if  the  borrower  did  not  receive  the 
copy  of  the  agreement  under  subsection  29(1)  to, 


groupe  dans  une  telle  instance  a  l'egard  d'un  differend 
relatif  a  la  convention  de  pret  sur  salaire  malgre  toute 
condition  ou  reconnaissance,  enoncee  dans  la  convention, 
qui  aurait  ou  a  pour  effet  de  l'empecher  d'introduire  un 
recours  collectif  ou  de  devenir  membre  d'un  tel  groupe. 

Procedure  de  reglement  des  differends 

(2)  L'emprunteur,  le  titulaire  de  permis  et  les  autres 
personnes  touchees  par  un  differend  qui  est  susceptible  de 
donner  lieu  a  un  recours  collectif  peuvent  convenir  de  le 
regler  au  moyen  de  toute  procedure  que  prevoit  la  loi. 

Reglement  ou  decision 

(3)  Le  reglement  ou  la  decision  qui  resulte  de  la  proce- 
dure convenue  en  vertu  du  paragraphe  (2)  lie  les  parties 
dans  la  meme  mesure  que  s'il  avait  ete  atteint  a  la  suite 
d'un  differend  relatif  a  une  convention  que  ne  vise  pas  la 
presente  loi. 

Non-application  de  la  Loi  de  1991  sur  V arbitrage 

(4)  Le  paragraphe  7  (1)  de  la  Loi  de  1991  sur  /  'arbi- 
trage ne  s'applique  pas  a  l'instance  visee  au  paragraphe 
(1),  sauf  si,  apres  la  naissance  du  differend,  l'emprunteur 
consent  a  le  soumettre  a  1' arbitrage. 

Interpretation  en  faveur  de  l'emprunteur 

41.  Est  levee  en  faveur  de  l'emprunteur  toute  ambi- 
gui'te  donnant  lieu  a  plus  d'une  interpretation  raisonnable 
de  la  convention  de  pret  sur  salaire  que  le  titulaire  de  per- 
mis lui  remet  ou  des  renseignements  qui  doivent  lui  etre 
divulgues  selon  la  presente  loi  ou  les  reglements. 

MARCHE  A  SUIVRE 
Forme  de  l'avis  de  l'emprunteur 

42.  (1)  Tout  avis  que  l'emprunteur  est  tenu  de  donner 
a  une  personne  ou  a  une  entite  en  application  de  la  pre- 
sente loi  peut  etre  formule  de  n'importe  quelle  maniere, 
pourvu  qu'il  indique  son  objet  et  satisfasse  aux  exigences 
prescrites,  le  cas  echeant. 

Remise  de  Pavis 

(2)  Sauf  exigence  contraire  des  reglements,  l'avis  peut 
etre  donne  oralement  ou  par  ecrit  et  etre  remis  de  n'im- 
porte quelle  maniere. 

Date  de  remise 

(3)  L'avis  ecrit  qui  n'est  pas  donne  par  signification  a 
personne  est  repute  remis  lors  de  son  envoi. 

Adresse 

(4)  L'emprunteur  peut  envoyer  l'avis  a  son  destina- 
taire,  selon  le  cas  : 

a)  a  l'adresse  qui  figure  dans  la  convention  de  pret  sur 
salaire,  le  cas  echeant; 


b)  si  l'adresse  du  destinataire  ne  figure  pas  dans  la 
convention  de  pret  sur  salaire  ou  si  l'emprunteur 
n'a  pas  recu  d'exemplaire  de  la  convention  con- 
formement  au  paragraphe  29  ( 1 ) : 
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(i)  any  address  of  the  person  or  entity  on  record 
with  the  Government  of  Ontario  or  the  Gov- 
ernment of  Canada,  or 

(ii)  an  address  of  the  person  or  entity  known  by 
the  borrower. 

Cancellation 

43.  (1)  If  a  borrower  cancels  a  payday  loan  agreement 
under  subsection  30  (1),  the  cancellation  takes  effect 
when  the  borrower  gives  the  notice  required  by  subsec- 
tion 30  (2). 

Effect  of  cancellation 

(2)  The  cancellation  operates  to  cancel  the  payday  loan 
agreement  as  if  it  had  never  existed. 

Obligations  of  parties 

(3)  If  a  borrower  cancels  a  payday  loan  agreement 
under  subsection  30  (1), 

(a)  the  lender  shall,  in  accordance  with  the  prescribed 
requirements,  if  any, 

(i)  refund  to  the  borrower  all  payments,  if  any, 
made  under  the  agreement  or  made  as  a  con- 
dition of  entering  into  the  agreement,  except 
repayments  of  any  part  of  the  advance, 

(ii)  return  to  the  borrower  all  post-dated  cheques, 
pre-authorized  debits  and  authorizations  for 
future  payments  provided  under  the  agree- 
ment, if  those  cheques,  debits  and  authoriza- 
tions are  in  tangible  form,  and 

(iii)  destroy  all  pre-authorized  debits  and  authori- 
zations for  future  payments  provided  under 
the  agreement,  if  those  debits  and  authoriza- 
tions are  created,  recorded,  transmitted  or 
stored  in  digital  form  or  in  other  intangible 
form  by  electronic,  magnetic  or  optical  means 
or  by  any  other  means  that  has  capabilities  for 
creation,  recording,  transmission  or  storage 
similar  to  those  means;  and 

(b)  the  borrower  shall,  in  accordance  with  the  pre- 
scribed requirements,  if  any, 

(i)  repay  the  advance  to  the  lender,  and 

(ii)  return  to  the  lender  all  goods,  if  any,  received 
under  the  agreement. 

Illegal  payments 

44.  (1)  If  a  licensee  has  received  a  payment  from  a 
borrower  to  which  the  licensee  is  not  entitled  under  this 
Act  or  that  the  borrower  is  not  liable  to  make  under  this 
Act,  the  borrower  may  demand  a  refund  of  the  payment 
by  giving  notice  to  the  prescribed  person  or  entity  in  ac- 
cordance with  section  42  within  one  year  after  making  the 
payment. 


(i)  soit  a  l'adresse  figurant  dans  les  dossiers  du 
gouvernement  de  l'Ontario  ou  du  gouverne- 
ment  du  Canada, 

(ii)  soit  a  l'adresse  qu'il  connait. 

Resiliation 

43.  (1)  La  resiliation  de  la  convention  de  pret  sur 
salaire  que  I'emprunteur  effectue  en  vertu  du  paragraphe 
30  (1 )  prend  effet  lorsqu'il  donne  l'avis  exige  par  le  para- 
graphe 30  (2). 

Effet  de  la  resiliation 

(2)  La  resiliation  a  pour  effet  de  resilier  la  convention 
comme  si  elle  n'avait  jamais  existe. 

Obligations  des  parties 

(3)  Si  I'emprunteur  resilie  la  convention  en  vertu  du 
paragraphe  30  (1) : 

a)  d'une  part,  le  preteur  fait  ce  qui  suit,  conforme- 
ment  aux  exigences  prescrites,  le  cas  echeant : 

(i)  il  rembourse  a  I'emprunteur  tous  les  paie- 
ments  que  celui-ci  a  faits,  le  cas  echeant,  aux 
termes  de  la  convention  ou  a  titre  de  condition 
de  la  conclusion  de  celle-ci,  sauf  les  rembour- 
sements  d'une  partie  quelconque  de  l'avance, 

(ii)  il  rend  a  I'emprunteur  tous  les  cheques  post- 
dates et  toutes  les  autorisations  de  preleve- 
ment  automatique  et  de  paiement  futur  fournis 
aux  termes  de  la  convention  qui  se  presentent 
sous  une  forme  tangible, 

(iii)  il  detruit  toutes  les  autorisations  de  preleve- 
ment  automatique  et  de  paiement  futur  four- 
nies  aux  termes  de  la  convention  qui  sont 
creees,  enregistrees,  transmises  ou  mises  en 
memoire  sous  une  forme  intangible,  notam- 
ment  numerique,  par  des  moyens  electroni- 
ques,  magnetiques  ou  optiques  ou  par  d'autres 
moyens  capables  de  creer,  d'enregistrer,  de 
transmettre  ou  de  mettre  en  memoire  d'une 
maniere  similaire; 

b)  d'autre  part,  I'emprunteur  fait  ce  qui  suit,  confor- 
mement  aux  exigences  prescrites,  le  cas  echeant : 

(i)  il  rembourse  l'avance  au  preteur, 

(ii)  il  rend  au  preteur  tous  les  biens  qu'il  a  recus, 
le  cas  echeant,  aux  termes  de  la  convention. 

Erais  illicites 

44.  (1)  Si  le  titulaire  de  permis  a  recu  de  I'emprunteur 
un  paiement  auquel  il  n'a  pas  droit,  ou  dont  I'emprunteur 
n'est  pas  redevable,  aux  termes  de  la  presente  loi,  ce  der- 
nier peut  en  demander  le  remboursement  en  donnant  un 
avis,  conformement  a  Particle  42,  a  la  personne  ou  a 
l'entite  prescrite  dans  l'annee  qui  suit  le  versement. 
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Refund 

(2)  A  person  or  entity  that  receives  a  notice  demanding 
a  refund  under  subsection  (1)  shall  take  the  prescribed 
action. 

Right  of  action 

(3)  The  borrower  may  commence  an  action  in  accor- 
dance with  section  45  to  recover  the  refund  mentioned  in 
subsection  ( 1 ). 

Non-licensed  lender 

(4)  Subsections  (1),  (2)  and  (3)  apply,  with  necessary 
modifications,  to  the  case  where  a  lender  who  is  not  li- 
censed enters  into  a  payday  loan  agreement  with  a  bor- 
rower and  receives  a  payment  from  the  borrower  to  which 
the  lender  is  not  entitled  under  subsection  6  (3)  and  that 
the  borrower  is  not  liable  to  make  under  that  subsection, 
as  if  the  lender  were  a  licensee  mentioned  in  subsection 
(1). 

Action  in  Superior  Court  of  Justice 

45.  (1)  A  borrower  who  has  a  right  to  commence  an 
action  under  this  Act  may  commence  the  action  in  the 
Superior  Court  of  Justice. 

Waiver  of  notice 

(2)  If  a  borrower  is  required  to  give  notice  under  this 
Act  in  order  to  obtain  a  remedy,  the  court  may  disregard 
the  requirement  to  give  the  notice  or  any  requirement 
relating  to  the  notice  if  it  is  in  the  interest  of  justice  to  do 
so. 

Judgment 

(3)  If  the  borrower  is  successful  in  the  action,  the 
court, 

(a)  shall  order  that  the  borrower  recover  the  full  pay- 
ment to  which  the  borrower  is  entitled  under  this 
Act,  unless  in  the  circumstances  it  would  be  ineq- 
uitable to  do  so;  and 

(b)  may  order  exemplary  or  punitive  damages  or  other 
relief  that  the  court  considers  proper. 

PART  V 
COMPLAINTS,  INSPECTIONS 
AND  ENFORCEMENT 

Complaints 

Complaints 

46.  (1)  If  the  Registrar  receives  a  complaint  about  a 
licensee,  the  Registrar  may  request  information  in  relation 
to  the  complaint  from  any  licensee. 

Request  for  information 

(2)  A  request  for  information  under  subsection  (1) 
shall  indicate  the  nature  of  the  complaint. 

Duty  to  comply 

(3)  A  licensee  who  receives  a  written  request  for  in- 


Remboursement 

(2)  La  personne  ou  Fentite  qui  recoit  l'avis  de  de- 
mande  de  remboursement  vise  au  paragraphe  (1)  prend 
les  mesures  prescrites. 

Droit  d'action 

(3)  L'emprunteur  peut  introduire,  conformement  a  Par- 
ticle 45,  une  action  en  recouvrement  du  remboursement 
vise  au  paragraphe  ( 1 ). 

Preteur  sans  permis 

(4)  Les  paragraphes  (1),  (2)  et  (3)  s'appliquent,  avec 
les  adaptations  necessaires,  dans  le  cas  oil  un  preteur  qui 
n'est  pas  titulaire  d'un  permis  conclut  une  convention  de 
pret  sur  salaire  avec  un  emprunteur  et  recoit  de  celui-ci  un 
paiement  auquel  il  n'a  pas  droit  aux  termes  du  paragraphe 
6  (3)  et  dont  l'emprunteur  n'est  pas  redevable  aux  termes 
de  ce  paragraphe,  comme  s'il  s'agissait  d'un  titulaire  de 
permis  vise  au  paragraphe  ( 1 ). 

Action  devant  la  Cour  superieure  de  justice 

45.  (1)  L'emprunteur  qui  a  le  droit  d'introduire  une 
action  en  vertu  de  la  presente  loi  peut  le  faire  devant  la 
Cour  superieure  de  justice. 

Renonciation  a  Pavis 

(2)  Si  l'emprunteur  est  tenu  de  donner  un  avis  en  ap- 
plication de  la  presente  loi  pour  obtenir  reparation,  le  tri- 
bunal peut  faire  abstraction  de  cette  obligation  ou  de  toute 
exigence  relative  a  l'avis  dans  l'interet  de  la  justice. 

Jugement 

(3)  Si  l'emprunteur  obtient  gain  de  cause  dans  Taction, 
le  tribunal  : 

a)  d'une  part,  doit  ordonner  qu'il  recouvre  l'integra- 
lite  du  paiement  auquel  il  a  droit  en  vertu  de  la  pre- 
sente loi,  a  moins  que  cela  ne  soit  inequitable  dans 
les  circonstances; 

b)  d'autre  part,  peut  accorder  des  dommages-interets 
exemplaires  ou  tout  autre  redressement  qu'il  es- 
time  indique. 

PARTIE  V 
PLAINTES,  INSPECTIONS 
ET  EXECUTION 

PLAINTES 

Plaintes 

46.  (1)  S'il  recoit  une  plainte  au  sujet  d'un  titulaire  de 
permis,  le  registrateur  peut  demander  des  renseignements 
sur  la  plainte  a  tout  titulaire  de  permis. 

Demande  de  renseignements 

(2)  La  demande  de  renseignements  prevue  au  para- 
graphe ( 1 )  indique  la  nature  de  la  plainte. 

Obligation  du  titulaire 

(3)  Le  titulaire  de  permis  qui  recoit  une  demande  ecrite 
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formation  shall  provide  the  information  as  soon  as  practi- 
cable. 

Procedures 

(4)  In  handling  complaints,  the  Registrar  may  do  any 
of  the  following,  as  appropriate: 

1 .  Attempt  to  mediate  or  resolve  the  complaint. 

2.  Give  the  licensee  a  written  warning  that,  if  the  li- 
censee continues  with  the  activity  that  led  to  the 
complaint,  the  Registrar  may  take  action  against 
the  licensee. 

3.  Take  an  action  under  section  12,  subject  to  section 
13. 

4.  Take  further  action  as  is  appropriate  in  accordance 
with  this  Act. 

Inspections  and  Investigations 

Inspection 

47.  ( 1 )  The  Registrar  or  a  person  designated  in  writing 
by  the  Registrar  may  conduct  an  inspection  and  may,  as 
part  of  the  inspection,  enter  and  inspect  at  any  reasonable 
time  the  business  premises  of  a  licensee,  other  than  any 
part  of  the  premises  used  as  a  dwelling,  for  the  purpose 
of, 

(a)  ensuring  compliance  with  this  Act  and  the  regula- 
tions; 

(b)  dealing  with  a  complaint  under  section  46;  or 

(c)  ensuring  the  licensee  remains  entitled  to  a  licence. 

Powers  on  inspection 

(2)  While  carrying  out  an  inspection,  an  inspector, 

(a)  is  entitled  to  free  access  to  all  money,  valuables, 
pre-authorized  debits  and  authorizations  for  future 
payments,  documents  and  records  of  the  licensee 
that  are  relevant  to  the  inspection; 

(b)  may  use  any  data  storage,  processing  or  retrieval 
device  or  system  used  in  carrying  on  business  in 
order  to  produce  information  that  is  relevant  to  the 
inspection  and  that  is  in  any  form;  and 

(c)  may,  upon  giving  a  receipt  for  them,  remove  for 
examination  and  may  copy  anything  relevant  to  the 
inspection,  including  any  data  storage  disk  or  other 
retrieval  device  in  order  to  produce  information, 
but  shall  promptly  return  the  thing  to  the  licensee. 


Identification 

(3)  An  inspector  shall  produce,  on  request,  evidence  of 
the  authority  to  carry  out  an  inspection. 

No  obstruction 

(4)  No  person  shall  obstruct  an  inspector  conducting 


de  renseignements  les  fournit  le  plus  tot  possible. 

Marche  a  suivre 

(4)  Lorsqu'il  traite  les  plaintes,  le  registrateur  peut 
prendre  n'importe  laquelle  des  mesures  suivantes,  selon 
ce  qui  est  indique  : 

1 .  Tenter  de  regler  la  plainte  ou  de  la  resoudre  par  la 
mediation. 

2.  Donner  au  titulaire  de  permis  un  avertissement 
ecrit  portant  que,  si  celui-ci  poursuit  l'activite  qui  a 
donne  lieu  a  la  plainte,  il  pourra  prendre  des  mesu- 
res a  son  egard. 

3.  Prendre  une  des  mesures  prevues  a  1' article  12, 
sous  reserve  de  Particle  13. 

4.  Prendre  les  autres  mesures  indiquees  conforme- 
ment  a  la  presente  loi. 

Inspections  et  enquetes 

Inspection 

47.  (1 )  Le  registrateur  ou  la  personne  qu'il  designe  par 
ecrit  peut  mener  une  inspection  et  peut,  dans  le  cadre  de 
celle-ci  et  a  toute  heure  raisonnable,  penetrer  dans  les 
locaux  commerciaux  d'un  titulaire  de  permis,  sauf  toute 
partie  qui  est  utilisee  comme  logement,  et  les  inspecter 
pour,  selon  le  cas  : 

a)  s'assurer  que  la  presente  loi  et  les  reglements  sont 

observes; 

b)  traiter  une  plainte  visee  a  Particle  46; 

c)  verifier  que  le  titulaire  de  permis  a  toujours  droit  a 
un  permis. 

Pouvoirs  de  l'inspecteur 

(2)  Dans  le  cadre  d'une  inspection,  l'inspecteur  : 

a)  a  le  droit  d'avoir  libre  acces  a  l'argent,  aux  objets 
de  valeur,  aux  autorisations  de  prelevement  auto- 
matique  ou  de  paiement  futur,  aux  documents  et 
aux  dossiers  pertinents  du  titulaire  de  permis; 

b)  peut  recourir  aux  dispositifs  ou  systemes  de 
stockage,  de  traitement  ou  d'extraction  des  don- 
nees utilises  pour  exploiter  une  entreprise  en  vue 
de  produire  des  renseignements  pertinents  sous 
quelque  forme  que  ce  soit; 

c)  peut,  apres  avoir  donne  un  recepisse  a  cet  effet,  et 
afin  de  les  examiner  et  d'en  tirer  des  copies, 
prendre  les  choses  pertinentes,  y  compris  des 
disques  de  stockage  des  donnees  ou  d'autres  dispo- 
sitifs d'extraction  des  donnees,  en  vue  de  produire 
des  renseignements,  mais  doit  ensuite  les  rendre 
promptement  au  titulaire  de  permis. 

Identification 

(3)  L'inspecteur  produit  sur  demande  une  preuve  de 
son  autorite. 

Interdiction  de  faire  entrave 

(4)  Nul  ne  doit  faire  entrave  a  l'inspecteur  qui  fait  une 
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an  inspection  or  withhold  from  the  inspector  or  conceal, 
alter  or  destroy  any  money,  valuables,  pre-authorized 
debits  or  authorizations  for  future  payments,  documents 
or  records  that  are  relevant  to  the  inspection. 

No  use  of  force 

(5)  An  inspector  shall  not  use  force  to  enter  and  in- 
spect premises  under  this  section. 

Assistance 

(6)  An  inspector  may,  in  the  course  of  an  inspection, 
require  a  person  to  produce  a  pre-authorized  debit  or  au- 
thorization for  future  payments,  document  or  record  and 
to  provide  whatever  assistance  is  reasonably  necessary, 
including  using  any  data  storage,  processing  or  retrieval 
device  or  system  to  produce  information  that  is  relevant 
to  the  inspection  and  that  is  in  any  form,  and  the  person 
shall  produce  the  pre-authorized  debit  or  authorization  for 
future  payments,  document  or  record  or  provide  the  assis- 
tance. 

Admissibility  of  copies 

(7)  A  copy  of  a  document  or  record  certified  by  an 
inspector  to  be  a  true  copy  of  the  original  is  admissible  in 
evidence  to  the  same  extent  as  the  original  and  has  the 
same  evidentiary  value. 

Appointment  of  investigators 

48.  (1)  The  Director  may  appoint  persons  to  be  inves- 
tigators for  the  purposes  of  conducting  investigations. 

Certificate  of  appointment 

(2)  The  Director  shall  issue  to  every  investigator  a 
certificate  of  appointment  bearing  the  Director's  signature 
or  a  facsimile  of  the  signature. 

Production  of  certificate  of  appointment 

(3)  Every  investigator  who  is  conducting  an  investiga- 
tion, including  under  section  49,  shall,  upon  request,  pro- 
duce the  certificate  of  appointment  as  an  investigator. 

Search  warrant 

49.  (1)  Upon  application  made  without  notice  by  an 
investigator,  a  justice  of  the  peace  may  issue  a  warrant,  if 
satisfied  on  information  under  oath  that  there  is  reason- 
able ground  for  believing  that, 

(a)  a  person  or  entity  has  contravened  or  is  contraven- 
ing this  Act  or  the  regulations  or  has  committed  an 
offence  under  the  law  of  any  jurisdiction  that  is 
relevant  to  the  fitness,  under  this  Act,  of  the  person 
or  entity  for  a  licence;  and 

(b)  there  is, 

(i)  in  any  building,  dwelling,  receptacle  or  place 
anything  relating  to  the  contravention  of  this 
Act  or  the  regulations  or  to  the  fitness,  under 
this  Act,  of  the  person  or  entity  for  a  licence, 
or 


inspection,  ni  retenir,  dissimuler,  modifier  ou  detruire  de 
fargent,  des  objets  de  valeur,  des  autorisations  de  prele- 
vement  automatique  ou  de  paiement  futur,  des  documents 
ou  des  dossiers  pertinents. 

Interdiction  de  recourir  a  la  force 

(5)  L'inspecteur  ne  doit  pas  recourir  a  la  force  pour 
penetrer  dans  des  locaux  et  les  inspecter  en  vertu  du  pre- 
sent article. 

Aide 

(6)  L'inspecteur  peut,  dans  le  cadre  d'une  inspection, 
exiger  d'une  personne  qu'elle  produise  une  autorisation 
de  prelevement  automatique  ou  de  paiement  futur,  un 
document  ou  un  dossier  et  qu'elle  fournisse  l'aide  qui  est 
raisonnablement  necessaire,  notamment  en  recourant  a  un 
dispositif  ou  systeme  de  stockage,  de  traitement  ou 
d'extraction  des  donnees  pour  produire  des  renseigne- 
ments  pertinents  sous  quelque  forme  que  ce  soit.  La  per- 
sonne doit  obtemperer. 

Admissibility  des  copies 

(7)  La  copie  d'un  document  ou  d'un  dossier  qui  est 
certifiee  conforme  a  l'original  par  un  inspecteur  est  ad- 
missible en  preuve  au  meme  titre  que  l'original  et  a  la 
meme  valeur  probante. 

Nomination  d'enqueteurs 

48.  ( 1 )  Le  directeur  peut  nommer  des  enqueteurs  pour 
mener  des  enquetes. 

Attestation  de  nomination 

(2)  Le  directeur  delivre  une  attestation  de  nomination 
portant  sa  signature,  ou  un  fac-simile  de  celle-ci,  a  chaque 
enqueteur. 

Production  de  ('attestation  de  nomination 

(3)  L'enqueteur  qui  mene  une  enquete,  notamment  en 
vertu  de  1' article  49,  produit  sur  demande  son  attestation 
de  nomination  comme  enqueteur. 

Mandat  de  perquisition 

49.  (1)  Sur  demande  sans  preavis  d'un  enqueteur,  un 
juge  de  paix  peut  delivrer  un  mandat  s'il  est  convaincu, 
sur  la  foi  d'une  denonciation  faite  sous  serment,  qu'il 
existe  des  motifs  raisonnables  de  croire  : 

a)  d'une  part,  qu'une  personne  ou  une  entite  a  contre- 
venu  ou  contrevient  a  la  presente  loi  ou  aux  regle- 
ments  ou  a  commis  une  infraction  a  une  loi  d'une 
autorite  legislative  qui  touche  son  aptitude  a  se  voir 
delivrer  un  permis  en  vertu  de  la  presente  loi; 

b)  d' autre  part : 

(i)  soit  qu'une  chose  quelconque  se  rapportant  a 
la  contravention  a  la  presente  loi  ou  aux  re- 
glements  ou  a  1' aptitude  de  la  personne  ou  de 
l'entite  a  se  voir  delivrer  un  permis  en  vertu 
de  la  presente  loi  se  trouve  dans  un  batiment, 
un  logement,  un  receptacle  ou  un  lieu, 
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(ii)  information  or  evidence  that  relates  to  the 
contravention  of  this  Act  or  the  regulations  or 
the  fitness,  under  this  Act,  of  the  person  or 
entity  for  a  licence  and  that  may  be  obtained 
through  the  use  of  an  investigative  technique 
or  procedure  or  the  doing  of  anything  de- 
scribed in  the  warrant. 

Powers  under  warrant 

(2)  Subject  to  any  conditions  contained  in  it,  a  warrant 
obtained  under  subsection  ( 1 )  authorizes  an  investigator, 

(a)  to  enter  or  access  the  building,  dwelling,  receptacle 
or  place  specified  in  the  warrant  and  examine  and 
seize  anything  described  in  the  warrant; 

(b)  to  use  any  data  storage,  processing  or  retrieval  de- 
vice or  system  used  in  carrying  on  business  in  or- 
der to  produce  information  or  evidence  described 
in  the  warrant,  in  any  form; 


(c)  to  exercise  any  of  the  powers  specified  in  subsec- 
tion (10);  and 

(d)  to  use  any  investigative  technique  or  procedure  or 
do  anything  described  in  the  warrant. 

Entry  of  dwelling 

(3)  Despite  subsection  (2),  an  investigator  shall  not 
exercise  the  power  under  a  warrant  to  enter  a  place,  or 
part  of  a  place,  used  as  a  dwelling,  unless, 

(a)  the  justice  of  the  peace  is  informed  that  the  warrant 
is  being  sought  to  authorize  entry  into  a  dwelling; 
and 

(b)  the  justice  of  the  peace  authorizes  the  entry  into  the 
dwelling. 

Conditions  on  warrant 

(4)  A  warrant  obtained  under  subsection  (1)  shall  con- 
tain the  conditions  that  the  justice  of  the  peace  considers 
advisable  to  ensure  that  any  search  authorized  by  the  war- 
rant is  reasonable  in  the  circumstances. 

Expert  help 

(5)  The  warrant  may  authorize  persons  who  have  spe- 
cial, expert  or  professional  knowledge  and  other  persons 
as  necessary  to  accompany  and  assist  the  investigator  in 
respect  of  the  execution  of  the  warrant. 

Time  of  execution 

(6)  An  entry  or  access  under  a  warrant  issued  under 
this  section  shall  be  made  between  6  a.m.  and  9  p.m., 
unless  the  warrant  specifies  otherwise. 

Expiry  of  warrant 

(7)  A  warrant  issued  under  this  section  shall  name  a 
date  of  expiry,  which  shall  be  no  later  than  30  days  after 


(ii)  soit  que  des  renseignements  ou  des  elements 
de  preuve  qui  se  rapportent  a  la  contravention 
a  la  presente  loi  ou  aux  reglements  ou  a  l'ap- 
titude  de  la  personne  ou  de  l'entite  a  se  voir 
delivrer  un  permis  en  vertu  de  la  presente  loi 
pourront  etre  obtenus  au  moyen  d'une  tech- 
nique ou  methode  d'enquete  ou  d'un  acte  qui 
est  mentionne  dans  le  mandat. 

Pouvoirs 

(2)  Sous  reserve  des  conditions  qu'il  precise,  le  man- 
dat obtenu  en  vertu  du  paragraphe  (1)  autorise  un  enque- 
teur  a  faire  ce  qui  suit : 

a)  penetrer  dans  le  batiment,  le  logement,  le  recep- 
tacle ou  le  lieu  precise  dans  le  mandat  ou  y  avoir 
acces  et  examiner  et  saisir  toute  chose  mentionnee 
dans  le  mandat; 

b)  recourir  aux  dispositifs  ou  systemes  de  stockage, 
de  traitement  ou  d'extraction  des  donnees  utilises 
pour  exploiter  une  entreprise  en  vue  de  produire, 
sous  quelque  forme  que  ce  soit,  des  renseigne- 
ments ou  des  elements  de  preuve  mentionnes  dans 
le  mandat; 

c)  exercer  les  pouvoirs  precises  au  paragraphe  ( 1 0); 

d)  utiliser  toute  technique  ou  methode  d'enquete  ou 
accomplir  tout  acte  qui  est  mentionne  dans  le  man- 
dat. 

Entree  dans  un  logement 

(3)  Malgre  le  paragraphe  (2),  un  enqueteur  ne  doit 
exercer  le  pouvoir,  confere  par  un  mandat,  de  penetrer 
dans  un  lieu  ou  une  partie  d'un  lieu  utilise  comme  loge- 
ment que  si  les  conditions  suivantes  sont  reunies  : 

a)  le  juge  de  paix  est  informe  du  fait  que  le  mandat 
est  demande  afin  d'autoriser  l'entree  dans  un  lo- 
gement; 

b)  le  juge  de  paix  autorise  l'entree  dans  le  logement. 

Conditions  :  mandat 

(4)  Le  mandat  obtenu  en  vertu  du  paragraphe  (1)  est 
assorti  des  conditions  que  le  juge  de  paix  estime  souhai- 
tables  pour  faire  en  sorte  que  la  perquisition  qu'il  autorise 
soit  raisonnable  dans  les  circonstances. 

Experts 

(5)  Le  mandat  peut  autoriser  des  personnes  qui  posse- 
dent  des  connaissances  particulieres,  specialisees  ou  pro- 
fessionnelles,  et  toute  autre  personne  au  besoin,  a  accom- 
pagner  l'enqueteur  et  a  l'aider  a  executer  le  mandat. 

Heures  d'execution 

(6)  Sauf  mention  contraire,  l'entree  ou  Faeces  qu'au- 
torise  un  mandat  delivre  en  vertu  du  present  article  a  lieu 
entre  6  heures  et  2 1  heures. 

Expiration  du  mandat 

(7)  Le  mandat  delivre  en  vertu  du  present  article  pre- 
cise sa  date  d'expiration,  qui  ne  doit  pas  tomber  plus  de 
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the  warrant  is  issued,  but  a  justice  of  the  peace  may  ex- 
tend the  date  of  expiry  for  an  additional  period  of  no  more 
than  30  days,  upon  application  without  notice  by  an  in- 
vestigator. 

Use  of  force 

(8)  An  investigator  may  call  upon  police  officers  for 
assistance  in  executing  the  warrant  and  the  investigator 
may  use  whatever  force  is  reasonably  necessary  to  exe- 
cute the  warrant. 

No  obstruction 

(9)  No  person  shall  obstruct  an  investigator  executing 
a  warrant  under  this  section  or  withhold  from  the  investi- 
gator or  conceal,  alter  or  destroy  anything  relevant  to  the 
investigation  being  conducted  pursuant  to  the  warrant. 

Assistance 

(10)  An  investigator  may,  in  the  course  of  executing  a 
warrant,  require  a  person  to  produce  the  evidence  or  in- 
formation described  in  the  warrant  and  to  provide  what- 
ever assistance  is  reasonably  necessary,  including  using 
any  data  storage,  processing  or  retrieval  device  or  system 
to  produce,  in  any  form,  the  evidence  or  information  de- 
scribed in  the  warrant  and  the  person  shall  produce  the 
evidence  or  information  or  provide  the  assistance. 

Return  of  seized  items 

(11)  An  investigator  who  seizes  any  thing  under  this 
section  or  section  50  may  make  a  copy  of  it  and  shall  re- 
turn it  within  a  reasonable  time. 

Admissibility 

(12)  A  copy  of  a  document  or  record  certified  by  an 
investigator  as  being  a  true  copy  of  the  original  is  admis- 
sible in  evidence  to  the  same  extent  as  the  original  and 
has  the  same  evidentiary  value. 

Seizure  of  things  not  specified 

50.  An  investigator  who  is  lawfully  present  in  a  place 
pursuant  to  a  warrant  or  otherwise  in  the  execution  of  the 
investigator's  duties  may,  without  a  warrant,  seize  any- 
thing in  plain  view  that  the  investigator  believes  on  rea- 
sonable grounds  will  afford  evidence  relating  to  a  contra- 
vention of  this  Act  or  the  regulations. 

Searches  in  exigent  circumstances 

51.  (1)  An  investigator  may  exercise  any  of  the  pow- 
ers described  in  subsection  49  (2)  without  a  warrant  if  the 
conditions  for  obtaining  the  warrant  exist  but  by  reason  of 
exigent  circumstances  it  would  be  impracticable  to  obtain 
the  warrant. 

Dwellings 

(2)  Subsection  (1)  does  not  apply  to  a  building  or  part 
of  a  building  that  is  being  used  as  a  dwelling. 

Use  of  force 

(3)  The  investigator  may,  in  executing  any  authority 
given  by  this  section,  call  upon  police  officers  for  assis- 
tance and  use  whatever  force  is  reasonably  necessary. 


30  jours  apres  sa  delivrance.  Toutefois,  un  juge  de  paix 
peut  reporter  la  date  d'expiration  d'au  plus  30  jours  sur 
demande  sans  preavis  d'un  enqueteur. 

Recours  a  la  force 

(8)  L'enqueteur  peut  faire  appel  a  des  agents  de  police 
et  recourir  a  toute  la  force  raisonnablement  necessaire 
pour  executer  le  mandat. 

Interdiction  de  faire  entrave 

(9)  Nul  ne  doit  faire  entrave  a  l'enqueteur  qui  execute 
un  mandat  en  vertu  du  present  article,  ni  retenir,  dissi- 
muler,  modifier  ou  detruire  des  choses  ayant  rapport  a 
l'enquete  qu'il  mene  conformement  au  mandat. 

Aide 

(10)  L'enqueteur  peut,  dans  le  cadre  de  l'execution 
d'un  mandat,  exiger  d'une  personne  qu'elle  produise  les 
elements  de  preuve  ou  les  renseignements  mentionnes 
dans  celui-ci  et  qu'elle  fournisse  l'aide  qui  est  raisonna- 
blement necessaire,  notamment  en  recourant  a  un  dispo- 
sitif  ou  systeme  de  stockage,  de  traitement  ou  d'extraction 
des  donnees  pour  les  produire,  sous  quelque  forme  que  ce 
soit.  La  personne  doit  obtemperer. 

Restitution  des  choses  saisies 

(11)  L'enqueteur  qui  saisit  quoi  que  ce  soit  en  vertu  du 
present  article  ou  de  Particle  50  peut  en  faire  une  copie, 
apres  quoi  il  le  rend  dans  un  delai  raisonnable. 

Admissibility 

(12)  La  copie  d'un  document  ou  d'un  dossier  qui  est 
certifiee  conforme  a  l'original  par  un  enqueteur  est  ad- 
missible en  preuve  au  meme  titre  que  l'original  et  a  la 
meme  valeur  probante. 

Saisie  de  choses  non  precisees 

50.  L'enqueteur  qui  est  legitimement  present  dans  un 
lieu  conformement  a  un  mandat  ou  autrement  dans  l'exer- 
cice  de  ses  fonctions  peut,  sans  mandat,  saisir  toute  chose 
qui  est  en  evidence  et  dont  il  a  des  motifs  raisonnables  de 
croire  qu'elle  fournira  des  preuves  relatives  a  une  contra- 
vention a  la  presente  loi  ou  aux  reglements. 

Perquisitions  en  cas  d'urgence 

51.  (1)  Un  enqueteur  peut  exercer  sans  mandat  les 
pouvoirs  vises  au  paragraphe  49  (2)  lorsque  l'urgence  de 
la  situation  rend  difficilement  realisable  l'obtention  du 
mandat,  pourvu  que  les  conditions  de  sa  delivrance  soient 
reunies. 

Logements 

(2)  Le  paragraphe  (1)  ne  s'applique  pas  aux  batiments 
ou  parties  de  batiments  qui  sont  utilises  comme  loge- 
ments. 

Recours  a  la  force 

(3)  Dans  l'exercice  des  pouvoirs  que  lui  confere  le  pre- 
sent article,  l'enqueteur  peut  faire  appel  a  des  agents  de 
police  et  recourir  a  toute  la  force  raisonnablement  neces- 
saire. 
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Applicability  of  s.  49 

(4)  Subsections  49  (5),  (9),  (10),  ( 1 1 )  and  (12)  apply 
with  necessary  modifications  to  a  search  under  this  sec- 
tion. 

Orders  and  Offences 

Freeze  orders 

52.  ( 1 )  The  Director  may  make  an  order  described  in 
subsection  (2)  in  respect  of  the  money  or  assets  of  a  per- 
son or  entity  that  is  not  licensed  and  that  is  alleged  to 
have  conducted  business  for  which  a  licence  is  required  at 
a  time  when  the  person  or  entity  was  not  licensed  if, 

(a)  the  Director  receives  an  affidavit  in  which  it  is 
alleged,  and  in  which  facts  are  set  out  supporting 
the  allegation,  that  the  person  or  entity  that  is  not 
licensed, 

(i)  is  subject  to  criminal  proceedings  or  proceed- 
ings in  relation  to  a  contravention  under  this 
Act  or  any  other  Act  that  are  about  to  be  or 
have  been  instituted  against  the  person  or  en- 
tity in  connection  with  or  arising  out  of  con- 
ducting business  for  which  a  licence  is  re- 
quired, or 

(ii)  owns  a  building,  dwelling,  receptacle  or 
place,  or  carries  on  activities  in  a  building, 
dwelling,  receptacle  or  place,  in  respect  of 
which  a  search  warrant  has  been  issued  under 
section  49;  and 

(b)  the  Director,  based  on  the  affidavit  mentioned  in 
clause  (a),  finds  reasonable  grounds  to  believe  that, 

(i)  in  the  course  of  conducting  business  for 
which  a  licence  is  required,  the  person  or  en- 
tity that  is  the  subject  of  the  allegation  men- 
tioned in  that  clause  has  received  money  or 
assets  from  borrowers  or  customers,  and 

(ii)  the  interests  of  those  borrowers  or  customers 
require  protection. 

Order  respecting  non-licensee 

(2)  In  the  circumstances  described  in  subsection  (1), 
the  Director  may,  in  writing, 

(a)  order  any  person  having  on  deposit  or  controlling 
any  money  or  asset  of  the  person  or  entity  that  is 
the  subject  of  the  allegation  mentioned  in  clause 
(1 )  (a)  to  hold  the  money  or  asset;  or 

(b)  order  the  person  or  entity  that  is  the  subject  of  the 
allegation  mentioned  in  clause  (1)  (a), 

(i)  to  refrain  from  withdrawing  any  money  or 
asset  from  a  person  having  it  on  deposit  or 
controlling  it,  or 

(ii)  to  hold  any  money  or  asset  of  a  borrower, 
customer  or  other  person  in  trust  for  the  per- 
son who  is  entitled  to  it. 


Application  de  Part.  49 

(4)  Les  paragraphes  49  (5),  (9),  (10),  (1 1)  et  (12)  s'ap- 
pliquent,  avec  les  adaptations  necessaires,  aux  perquisi- 
tions effectuees  en  vertu  du  present  article. 

Ordonnances  et  infractions 

Ordonnances  de  blocage 

52.  (1)  Le  directeur  peut  prendre  l'ordonnance  visee 
au  paragraphe  (2)  a  l'egard  de  fargent  ou  des  biens  d'une 
personne  ou  d'une  entite  qui  n'est  pas  titulaire  de  permis 
et  qui  aurait  exploite  sans  permis  une  entreprise  pour  la- 
quelle  un  permis  est  exige  si  : 

a)  d'une  part,  il  recoit  un  affidavit  dans  lequel  il  est 
allegue,  avec  faits  a  l'appui,  que  la  personne  ou 
1' entite  : 

(i)  soit  fait  l'objet  de  poursuites  criminelles  ou 
de  poursuites  pour  contravention  a  la  presente 
loi  ou  a  une  autre  loi  qui  ont  ete  ou  qui  sont 
sur  le  point  d'etre  intentees  contre  elle  et  qui 
se  rapportent  ou  sont  consecutives  a  I'exploi- 
tation  d'une  entreprise  pour  laquelle  un  per- 
mis est  exige, 

(ii)  soit  est  proprietaire  d'un  batiment,  d'un  lo- 
gement,  d'un  receptacle  ou  d'un  lieu  a  l'egard 
duquel  un  mandat  de  perquisition  a  ete  decer- 
ne  en  vertu  de  Particle  49,  ou  y  exerce  des  ac- 
tivites; 

b)  d'autre  part,  il  a,  sur  la  foi  de  l'affidavit  vise  a 
l'alinea  a),  des  motifs  raisonnables  de  croire  ce  qui 
suit  : 

(i)  la  personne  ou  1'entite  qui  fait  l'objet  de  l'al- 
legation visee  a  cet  alinea  a  recu  des  sommes 
d'argent  ou  des  biens  d'emprunteurs  ou  de 
clients  dans  le  cadre  de  l'exploitation  d'une 
entreprise  pour  laquelle  un  permis  est  exige, 

(ii)  les  interets  de  ces  emprunteurs  ou  clients  doi- 
vent  etre  proteges. 

Ordonnance  :  personnes  sans  permis 

(2)  Dans  les  circonstances  enoncees  au  paragraphe  ( 1 ), 
le  directeur  peut,  par  ecrit : 

a)  soit  ordonner  a  quiconque  est  le  depositaire  ou  a  le 
controle  de  sommes  d'argent  ou  de  biens  de  la  per- 
sonne ou  de  1'entite  qui  fait  l'objet  de  l'allegation 
visee  a  l'alinea  ( 1 )  a)  de  les  retenir; 

b)  soit  ordonner  a  la  personne  ou  a  1'entite  qui  fait 
l'objet  de  l'allegation  visee  a  l'alinea  (1)  a) : 

(i)  ou  bien  de  s'abstenir  de  retirer  des  sommes 
d'argent  ou  des  biens  des  mains  de  quiconque 
en  est  le  depositaire  ou  en  a  le  controle, 

(ii)  ou  bien  de  detenir  en  fiducie  pour  quiconque 
y  a  droit  toute  somme  d'argent  ou  tout  bien 
d'un  emprunteur,  d'un  client  ou  d'une  autre 
personne. 
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Order  respecting  licensee 

(3)  If  the  conditions  in  subsection  (4)  are  met,  the  Di- 
rector may  in  writing, 

(a)  order  any  person  having  on  deposit  or  controlling 
any  money  or  asset  of  a  licensee  or  former  licensee 
to  hold  that  money  or  asset; 

(b)  order  a  licensee  or  former  licensee  to  refrain  from 
withdrawing  any  money  or  asset  from  a  person 
having  it  on  deposit  or  controlling  it;  or 

(c)  order  a  licensee  or  former  licensee  to  hold  any 
money  or  asset  of  a  borrower,  customer  or  other 
person  in  trust  for  the  person  entitled  to  it. 


Conditions 

(4)  The  Director  may  make  an  order  under  subsection 
(3)  if,  in  the  opinion  of  the  Director,  it  is  advisable  for  the 
protection  of  the  borrowers  or  customers  of  a  licensee  or 
former  licensee  and, 

(a)  a  search  warrant  has  been  issued  under  this  Act;  or 

(b)  criminal  proceedings  or  proceedings  in  relation  to  a 
contravention  under  this  Act  or  under  any  other 
Act  are  about  to  be  or  have  been  instituted  against 
the  licensee  or  former  licensee  in  connection  with 
or  arising  out  of  the  business  in  respect  of  which 
the  licensee  or  former  licensee  is  or  was  licensed. 

Limitation 

(5)  In  the  case  of  a  financial  institution  described  in 
subsection  (6),  an  order  made  under  subsection  (2)  or  (3) 
applies  only  to  the  offices  and  branches  named  in  the  or- 
der. 

Financial  institutions 

(6)  A  financial  institution  mentioned  in  subsection  (5) 

is, 

(a)  a  bank  or  authorized  foreign  bank  within  the  mean- 
ing of  section  2  of  the  Bank  Act  (Canada); 

(b)  a  corporation  registered  under  the  Loan  and  Trust 
Corporations  Act;  or 

(c)  a  credit  union  within  the  meaning  of  the  Credit 
Unions  and  Caisses  Populaires  Act,  1994. 

Release  of  assets 

(7)  The  Director  may  consent  to  the  release  of  any 
particular  money  or  asset  from  the  order  or  may  wholly 
revoke  the  order. 

Exception 

(8)  The  Director  shall  not  make  an  order  under  subsec- 
tion (2)  or  (3)  if  the  person  or  entity  that  is  the  subject  of 
the  allegation  mentioned  in  clause  (1)  (a),  the  licensee  or 


Ordonnance  :  titulaire  de  permis 

(3)  Si  les  conditions  enoncees  au  paragraphe  (4)  sont 
reunies,  le  directeur  peut,  par  ecrit : 

a)  soit  ordonner  a  quiconque  est  le  depositaire  ou  a  le 
controle  de  sommes  d'argent  ou  de  biens  d'un  titu- 
laire de  permis  ou  d'un  ancien  titulaire  de  permis 
de  les  retenir; 

b)  soit  ordonner  au  titulaire  de  permis  ou  a  1 'ancien 
titulaire  de  permis  de  s'abstenir  de  retirer  des 
sommes  d'argent  ou  des  biens  des  mains  de  qui- 
conque en  est  le  depositaire  ou  en  a  le  controle; 

c)  soit  ordonner  au  titulaire  de  permis  ou  a  l'ancien 
titulaire  de  permis  de  detenir  en  fiducie  pour  qui- 
conque y  a  droit  toute  somme  d'argent  ou  tout  bien 
d'un  emprunteur,  d'un  client  ou  d'une  autre  per- 
sonne. 

Conditions 

(4)  Le  directeur  peut  prendre  une  ordonnance  en  vertu 
du  paragraphe  (3)  s'il  l'estime  souhaitable  pour  la  protec- 
tion des  emprunteurs  ou  des  clients  d'un  titulaire  de  per- 
mis ou  d'un  ancien  titulaire  de  permis  et : 

a)  soit  qu'un  mandat  de  perquisition  a  ete  decerne  en 
vertu  de  la  presente  loi; 

b)  soit  que  des  poursuites  criminelles  ou  des  pour- 
suites  pour  contravention  a  la  presente  loi  ou  a  une 
autre  loi  qui  se  rapportent  ou  sont  consecutives  a 
l'exploitation  de  l'entreprise  visee  par  le  permis 
ont  ete  ou  sont  sur  le  point  d'etre  intentees  contre 
le  titulaire  de  permis  ou  l'ancien  titulaire  de  per- 
mis. 

Restriction 

(5)  Dans  le  cas  d'une  institution  financiere  mentionnee 
au  paragraphe  (6),  l'ordonnance  prise  en  vertu  du  para- 
graphe (2)  ou  (3)  ne  s'applique  qu'aux  bureaux  et  succur- 
sales  qui  y  sont  precises. 

Institutions  financieres 

(6)  L'institution  financiere  visee  au  paragraphe  (5)  est, 
selon  le  cas  : 

a)  une  banque  ou  une  banque  etrangere  autorisee  au 
sens  de  l'article  2  de  la  Loi  sur  les  banques  (Ca- 
nada); 

b)  une  societe  inscrite  en  application  de  la  Loi  sur  les 

societes  de  pret  et  de  fiducie; 

c)  une  caisse  au  sens  de  la  Loi  de  1994  sur  les  caisses 
populaires  et  les  credit  unions. 

Soustraction  de  biens 

(7)  Le  directeur  peut  consentir  a  soustraire  une  somme 
d'argent  ou  un  bien  donne  a  l'application  de  l'ordonnance 
ou  la  revoquer  en  totalite. 

Exception 

(8)  Le  directeur  ne  doit  pas  prendre  d'ordonnance  en 
vertu  du  paragraphe  (2)  ou  (3)  si  la  personne  ou  l'entite 
qui  fait  l'objet  de  l'allegation  visee  a  l'alinea  (1)  a),  le 
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former  licensee,  as  the  case  may  be,  files  with  the  Direc- 
tor, in  the  manner  and  amount  that  the  Director  deter- 
mines, 

(a)  a  personal  bond  accompanied  by  collateral  secu- 
rity; 

(b)  a  bond  of  an  insurer  licensed  under  the  Insurance 
Act  to  write  surety  and  fidelity  insurance; 


(c)  a  bond  of  a  guarantor  accompanied  by  collateral 
security;  or 

(d)  another  prescribed  form  of  security. 

Application  to  court 

(9)  An  application  may  be  made  to  the  Superior  Court 
of  Justice  for  a  determination  in  respect  of  the  disposition 
of  money  or  an  asset, 

(a)  by  a  person  in  receipt  of  an  order  made  under  sub- 
section (2)  or  (3),  if  the  person  is  in  doubt  as  to 
whether  the  order  applies  to  the  money  or  asset;  or 

(b)  by  a  person  who  claims  an  interest  in  the  money  or 
asset  that  is  subject  to  the  order. 

Notice 

(10)  If  an  order  is  made  under  this  section,  the  Director 
may  register  in  the  appropriate  land  registry  office  a  no- 
tice that  the  Director  has  made  the  order  and  that  the  or- 
der may  affect  land  belonging  to  the  person  mentioned  in 
the  notice,  and  the  notice  has  the  same  effect  as  the  regis- 
tration of  a  certificate  of  pending  litigation,  except  that 
the  Director  may  in  writing  revoke  or  modify  the  notice. 

Cancellation  or  discharge  application 

(11)  The  person  or  entity  that  is  the  subject  of  the  alle- 
gation mentioned  in  clause  ( 1 )  (a)  and  in  respect  of  which 
an  order  is  made  under  subsection  (2)  or  the  licensee  or 
former  licensee  in  respect  of  which  an  order  is  made  un- 
der subsection  (3)  or  any  person  having  an  interest  in  land 
in  respect  of  which  a  notice  is  registered  under  subsection 
(10)  may  apply  to  the  Tribunal  for  cancellation  in  whole 
or  in  part  of  the  order  or  for  discharge  in  whole  or  in  part 
of  the  registration. 

Disposition  by  Tribunal 

(12)  The  Tribunal  shall  dispose  of  the  application  after 
a  hearing  and  may  cancel  the  order  or  discharge  the  regis- 
tration in  whole  or  in  part  if  the  Tribunal  finds, 

(a)  that  the  order  or  registration  is  not  required  in 
whole  or  in  part  for  the  protection  of  borrowers  or 
customers  of  the  applicant  or  of  other  persons  hav- 
ing an  interest  in  the  land;  or 

(b)  that  the  interests  of  other  persons  are  unduly  preju- 
diced by  the  order  or  registration. 


titulaire  de  permis  ou  l'ancien  titulaire  de  permis,  selon  le 
cas,  depose  aupres  de  lui,  de  la  maniere  et  selon  le  mon- 
tant  qu'il  determine  : 

a)  soit  un  cautionnement  personnel  accompagne 
d'une  garantie  accessoire; 

b)  soit  le  cautionnement  d'un  assureur  titulaire  d'un 
permis  delivre  en  vertu  de  la  Lot  sur  les  assurances 
qui  I'autorise  a  faire  souscrire  de  l'assurance  de 
cautionnement  et  de  l'assurance  contre  les  detour- 
nements; 

c)  soit  le  cautionnement  d'un  garant  accompagne 
d'une  garantie  accessoire; 

d)  soit  l'autre  forme  de  garantie  qui  est  prescrite. 

Presentation  d'une  requete  au  tribunal 

(9)  L'une  ou  l'autre  des  personnes  suivantes  peut  pre- 
senter une  requete  a  la  Cour  superieure  de  justice  pour 
qu'il  soit  statue  sur  la  disposition  d'une  somme  d'argent 
ou  d'un  bien  : 

a)  quiconque  a  recu  une  ordonnance  prise  en  vertu  du 
paragraphe  (2)  ou  (3),  s'il  a  un  doute  quant  a  son 
application  a  la  somme  d'argent  ou  au  bien; 

b)  quiconque  revendique  un  interet  sur  la  somme 
d'argent  ou  le  bien  vise  par  l'ordonnance. 

Avis 

(10)  S'il  prend  une  ordonnance  en  vertu  du  present 
article,  le  directeur  peut  enregistrer  au  bureau  d'enre- 
gistrement  immobilier  competent  un  avis  indiquant  qu'il  a 
pris  l'ordonnance  et  que  celle-ci  peut  toucher  des  biens- 
fonds  de  la  personne  mentionnee  dans  l'avis.  L'avis  a  le 
meme  effet  que  l'enregistrement  d'un  certificat  d'affaire 
en  instance,  sauf  que  le  directeur  peut  le  revoquer  ou  le 
modifier  par  ecrit. 

Requete  en  annulation  ou  en  radiation 

(11)  La  personne  ou  l'entite  qui  fait  l'objet  de  1  'alle- 
gation visee  a  l'alinea  (1)  a)  et  qui  est  visee  par  une  or- 
donnance prise  en  vertu  du  paragraphe  (2),  le  titulaire  de 
permis  ou  l'ancien  titulaire  de  permis  vise  par  une  ordon- 
nance prise  en  vertu  du  paragraphe  (3)  ou  le  titulaire  d'un 
interet  sur  un  bien-fonds  a  l'egard  duquel  un  avis  est  en- 
registre  en  vertu  du  paragraphe  (10)  peut,  par  voie  de  re- 
quete, demander  au  Tribunal  l'annulation  de  tout  ou  par- 
tie  de  l'ordonnance  ou  la  radiation  de  tout  ou  partie  de 
l'enregistrement. 

Decision  du  Tribunal 

(12)  Le  Tribunal  doit  decider  de  la  requete  apres  la 
tenue  d'une  audience  et  peut  annuler  l'ordonnance  ou 
radier  l'enregistrement,  en  totalite  ou  en  partie,  s'il 
conclut : 

a)  soit  que  l'ordonnance  ou  Fenregistrement  n'est  pas 
en  totalite  ou  en  partie  necessaire  pour  proteger  les 
emprunteurs  ou  les  clients  du  requerant  ou  les 
autres  titulaires  d'interets  sur  le  bien-fonds; 

b)  soit  que  l'ordonnance  ou  l'enregistrement  porte 
indument  atteinte  aux  interets  d'autres  personnes. 
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Parties 

(13)  The  applicant,  the  Director  and  the  other  persons 
that  the  Tribunal  specifies  are  parties  to  the  proceedings 
before  the  Tribunal. 

Court  application 

(14)  If  the  Director  has  made  an  order  under  subsec- 
tion (2)  or  (3)  or  registered  a  notice  under  subsection  (10), 
the  Director  may  apply  to  the  Superior  Court  of  Justice 
for  directions  or  an  order  relating  to  the  disposition  of 
money,  assets  or  land  affected  by  the  order  or  notice. 


Notice  not  required 

(15)  The  Director  may  make  an  application  under  sub- 
section (14)  without  notice  to  any  person  or  entity. 

Order  of  Registrar  re:  false  advertising 

53.  ( 1 )  If  the  Registrar  believes  on  reasonable  grounds 
that  a  licensee  is  making  a  false,  misleading  or  deceptive 
statement  relating  to  a  payday  loan  or  a  payday  loan 
agreement  in  any  material  published  by  any  means,  in- 
cluding an  advertisement,  circular  or  pamphlet,  the  Regis- 
trar may, 

(a)  order  the  cessation  of  the  use  of  the  material; 

(b)  order  the  licensee  to  retract  the  statement  or  pub- 
lish a  correction  of  equal  prominence  to  the  origi- 
nal publication;  or 

(c)  order  both  a  cessation  described  in  clause  (a)  and  a 
retraction  or  correction  described  in  clause  (b). 

Procedures 

(2)  Section  1 3  applies  with  necessary  modifications  to 
an  order  under  this  section  in  the  same  manner  as  to  a 
proposal  by  the  Registrar  to  refuse  to  issue  a  licence. 

Effect 

(3)  The  order  of  the  Registrar  shall  take  effect  immedi- 
ately, but  the  Tribunal  may  grant  a  stay  until  the  Regis- 
trar's order  becomes  final. 

Pre-approval 

(4)  If  the  licensee  does  not  appeal  an  order  under  this 
section  or  if  the  Tribunal  upholds  the  order  or  a  variation 
of  it,  the  licensee  shall,  upon  the  request  of  the  Registrar, 
submit  all  statements  in  any  advertisement,  circular,  pam- 
phlet or  material  to  be  published  by  any  means  to  the 
Registrar  for  approval  before  publication  for  the  time 
period  that  the  Registrar  specifies. 

Specified  period 

(5)  The  Registrar  shall  not  specify  under  subsection  (4) 
a  period, 

(a)  that  exceeds  a  period  that  is  prescribed;  or 


Parties 

(13)  Le  requerant,  le  directeur  et  les  autres  personnes 
que  precise  le  Tribunal  sont  parties  a  l'instance  tenue  de- 
vant  celui-ci. 

Presentation  d'une  requete  au  tribunal 

(14)  S'il  a  pris  une  ordonnance  en  vertu  du  paragraphe 
(2)  ou  (3)  ou  qu'il  a  enregistre  un  avis  en  vertu  du  para- 
graphe (10),  le  directeur  peut,  par  voie  de  requete,  de- 
mander  a  la  Cour  superieure  de  justice  de  donner  des  di- 
rectives ou  de  rendre  une  ordonnance  quant  a  la  disposi- 
tion des  sommes  d'argent,  des  biens  ou  des  biens-fonds 
vises  par  l'ordonnance  ou  l'avis. 

Avis  non  exige 

(15)  Le  directeur  peut  presenter  une  requete  en  vertu 
du  paragraphe  (14)  sans  en  aviser  qui  que  ce  soit. 

Ordonnance  du  registrateur  :  publicite  mensongere 

53.  (1)  S'il  a  des  motifs  raisonnables  de  croire  que  le 
titulaire  de  permis  fait  une  declaration  fausse,  trompeuse 
ou  mensongere  a  l'egard  d'un  pret  sur  salaire  ou  d'une 
convention  de  pret  sur  salaire  dans  un  document  publie  de 
quelque  facon  que  ce  soit,  notamment  une  annonce,  une 
circulaire  ou  une  brochure,  le  registrateur  peut  : 

a)  soit  ordonner  la  cessation  de  l'utilisation  de  ce  do- 
cument; 

b)  soit  ordonner  au  titulaire  de  retracter  la  declaration 
ou  de  publier  une  correction  de  meme  importance 
que  l'original; 

c)  soit  ordonner  a  la  fois  la  cessation  visee  a  l'alinea 

a)  et  la  retractation  ou  la  correction  visee  a  l'alinea 

b)  . 

Marche  a  suivre 

(2)  L'article  13  s'applique,  avec  les  adaptations  neces- 
saires,  aux  ordonnances  visees  au  present  article  de  la 
meme  maniere  qu'a  l'intention  du  registrateur  de  refuser 
de  delivrer  un  permis. 

Effet 

(3)  L'ordonnance  du  registrateur  entre  en  vigueur  im- 
mediatement;  toutefois,  le  Tribunal  peut  surseoir  a  son 
execution  jusqu'a  ce  qu'elle  devienne  definitive. 

Approbation  prealable 

(4)  S'il  n'interjette  pas  appel  de  l'ordonnance  visee  au 
present  article  ou  que  le  Tribunal  confirme  l'ordonnance 
dans  sa  version  originale  ou  modifiee,  le  titulaire  de  per- 
mis, a  la  demande  du  registrateur,  soumet  a  son  approba- 
tion pendant  la  periode  qu'il  precise  et  ce,  avant  sa  publi- 
cation, toute  declaration  faite  dans  une  annonce,  une  cir- 
culaire, une  brochure  ou  un  document  semblable  qui  doit 
etre  publie  de  quelque  facon  que  ce  soit. 

Periode  precisee 

(5)  La  periode  que  le  registrateur  precise  en  applica- 
tion du  paragraphe  (4)  ne  doit  pas  : 

a)  soit  etre  plus  longue  que  la  periode  prescrite; 
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(b)  any  part  of  which  falls  outside  the  period  that  is 
prescribed. 

Restraining  orders 

54.  (1)  If  it  appears  to  the  Director  that  a  person  or 
entity  is  not  complying  with  this  Act  or  the  regulations  or 
an  order  made  under  this  Act,  the  Director  may  apply  to 
the  Superior  Court  of  Justice  for  an  order  directing  the 
person  or  entity  to  comply,  and,  upon  the  application,  the 
court  may  make  the  order  that  the  court  thinks  fit. 

Same 

(2)  Subsection  (1)  applies  in  addition  to  any  other  pro- 
cedures that  may  be  available  to  the  Director,  whether  or 
not  the  Director  has  exercised  his  or  her  rights  under  such 
procedures. 

Appeal 

(3)  An  appeal  lies  to  the  Divisional  Court  from  an  or- 
der made  under  subsection  ( 1 ). 

Offence 

55.  ( 1 )  A  person  or  entity  is  guilty  of  an  offence  who, 

(a)  furnishes  false  information  in  any  application  un- 
der this  Act  or  in  any  statement  or  return  required 
under  this  Act; 

(b)  fails  to  comply  with  any  order  under  this  Act; 

(c)  contravenes  or  fails  to  comply  with  any  section  of 
this  Act  or  the  regulations;  or 

(d)  attempts  to  commit  any  offence  mentioned  in 
clause  (a),  (b)  or  (c). 

Corporations 

(2)  An  officer  or  director  of  a  corporation  who  fails  to 
take  reasonable  care  to  prevent  the  corporation  from 
committing  an  offence  mentioned  in  subsection  (1)  is 
guilty  of  the  offence. 

Penalties 

(3)  A  person  or  entity  that  is  convicted  of  an  offence 
under  this  Act  is  liable  to, 

(a)  a  fine  of  not  more  than  $50,000  or  to  imprisonment 
for  a  term  of  not  more  than  two  years  less  a  day,  or 
both,  if  the  person  or  entity  is  an  individual;  or 

(b)  a  fine  of  not  more  than  $250,000,  if  the  person  or 
entity  is  not  an  individual. 

Limitation 

(4)  No  proceeding  under  this  section  shall  be  com- 
menced more  than  two  years  after  the  facts  upon  which 
the  proceeding  is  based  first  came  to  the  knowledge  of  the 
Director. 

Orders  for  compensation,  restitution 

56.  If  a  person  or  entity  is  convicted  of  an  offence  un- 


b)  soit  tomber  en  partie  hors  de  la  periode  prescrite. 

Ordonnance  de  ne  pas  faire 

54.  (1)  S'il  lui  semble  qu'une  personne  ou  une  entite 
n'observe  pas  la  presente  loi,  les  reglements  ou  une  or- 
donnance prise  ou  rendue  en  vertu  de  celle-ci,  le  directeur 
peut  demander,  par  voie  de  requete,  a  la  Cour  superieure 
de  justice  de  rendre  une  ordonnance  lui  enjoignant  de  les 
observer.  Sur  presentation  de  la  requete,  la  Cour  peut  ren- 
dre l'ordonnance  qu'elle  estime  indiquee. 

Idem 

(2)  Le  paragraphe  (1)  s'applique  en  plus  des  autres 
recours  dont  dispose  le  directeur,  qu'il  ait  exerce  ou  non 
les  droits  que  lui  conferent  ces  recours. 

Appel 

(3)  II  peut  etre  interjete  appel  de  l'ordonnance  rendue 
en  vertu  du  paragraphe  ( 1 )  devant  la  Cour  divisionnaire. 

Infraction 

55.  (1)  Est  coupable  d'une  infraction  la  personne  ou 
l'entite  qui,  selon  le  cas  : 

a)  fournit  de  faux  renseignements  soit  dans  une  de- 
mande  ou  une  requete  presentee  en  vertu  de  la  pre- 
sente loi,  soit  dans  une  declaration  ou  un  rapport 
exige  en  application  de  la  presente  loi; 

b)  n'observe  pas  une  ordonnance  prise  ou  rendue  en 
vertu  de  la  presente  loi; 

c)  contrevient  a  un  article  de  la  presente  loi  ou  des 
reglements  ou  ne  l'observe  pas; 

d)  tente  de  commettre  une  infraction  visee  a  l'alinea 
a),  b)  ou  c). 

Personnes  morales 

(2)  Est  coupable  d'une  infraction  le  dirigeant  ou  l'ad- 
ministrateur  d'une  personne  morale  qui  ne  prend  pas  de 
precautions  raisonnables  pour  l'empecher  de  commettre 
une  infraction  prevue  au  paragraphe  (1). 

Peines 

(3)  La  personne  ou  l'entite  qui  est  declaree  coupable 
d'une  infraction  a  la  presente  loi  est  passible  : 

a)  soit  d'une  amende  maximale  de  50  000  $  et  d'un 
emprisonnement  maximal  de  deux  ans  moins  un 
jour,  ou  d'une  seule  de  ces  peines,  s'il  s'agit  d'un 
particulier; 

b)  soit  d'une  amende  maximale  de  250  000  $,  s'il  ne 
s'agit  pas  d'un  particulier. 

Prescription 

(4)  Est  irrecevable  1' instance  introduite  en  vertu  du 
present  article  plus  de  deux  ans  apres  que  les  faits  sur 
lesquels  elle  se  fonde  sont  venus  a  la  connaissance  du 
directeur. 

Ordonnance  :  indemnite  ou  restitution 

56.  Le  tribunal  qui  declare  une  personne  ou  une  entite 
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der  this  Act,  the  court  making  the  conviction  may,  in  ad- 
dition to  any  other  penalty,  order  the  person  or  entity 
convicted  to  pay  compensation  or  make  restitution. 

Default  in  payment  of  Tines  or  penalties 

57.  (1)  If  a  charge  mentioned  in  subsection  (2)  is  in 
default  for  at  least  60  days,  the  Director  may  disclose  to  a 
consumer  reporting  agency  the  name  of  the  defaulter,  the 
amount  of  the  charge  and  the  date  the  charge  went  into 
default. 

Same 

(2)  Subsection  (1)  applies  to  the  following  charges: 

1.  A  fine  payable  as  a  result  of  a  conviction  for  an 
offence  under  this  Act. 

2.  An  administrative  penalty  payable  as  a  result  of  an 
order  under  section  59  or,  if  the  order  is  varied  on 
appeal,  the  varied  order. 

If  payment  made 

(3)  Within  10  days  after  the  Director  has  notice  that 
the  charge  has  been  paid  in  full,  the  Director  shall  inform 
the  consumer  reporting  agency  of  the  payment. 

Liens  and  charges 

58.  (1)  If  a  charge  mentioned  in  subsection  57  (2)  is  in 
default  for  at  least  60  days,  the  Director  may  by  order 
create  a  lien  against  the  property  of  the  person  who  is 
liable  to  pay  the  charge. 

Liens  on  personal  property 

(2)  If  the  lien  created  by  the  Director  under  subsection 
( 1 )  relates  to  personal  property, 

(a)  the  Personal  Property  Security  Act,  except  Part  V, 
applies  with  necessary  modifications  to  the  lien, 
despite  clause  4  ( 1 )  (a)  of  that  Act; 

(b)  the  lien  is  deemed  to  be  a  security  interest  that  has 
attached  for  the  purposes  of  the  Personal  Property 
Security  Act;  and 

(c)  the  Director  may  perfect  the  security  interest  men- 
tioned in  clause  (b)  for  the  purposes  of  the  Per- 
sonal Property  Security  Act  by  the  registration  of  a 
financing  statement  under  that  Act. 

Charges  on  real  property 

(3)  If  the  lien  created  by  the  Director  under  subsection 
(1)  relates  to  real  property,  the  Director  may  register  the 
lien  in  the  proper  land  registry  office  against  the  property 
of  the  person  liable  to  pay  the  charge  covered  by  the  lien 
and,  on  registration,  the  obligation  under  the  lien  becomes 
a  charge  on  the  property. 

Initiation  of  sale  proceedings  prohibited 

(4)  The  Director  shall  not  initiate  sale  proceedings  in 
respect  of  any  real  property  against  which  the  Director 
has  registered  a  lien  under  subsection  (3). 


coupable  d'une  infraction  a  la  presente  loi  peut,  en  plus 
de  toute  autre  peine,  lui  ordonner  de  verser  une  indemnite 
ou  d'effectuer  une  restitution. 

Defaut  de  paiement  d'une  amende  ou  d'une  penalite 

57.  (1)  En  cas  de  defaut  de  paiement,  depuis  au  moins  ■ 
60  jours,  d'une  somme  visee  au  paragraphe  (2),  le  direc- 
teur  peut  divulguer  a  une  agence  de  renseignements  sur  le 
consommateur  le  nom  de  la  personne  en  defaut,  la  somme 
en  question  et  la  date  a  laquelle  le  paiement  est  en  defaut. 

Idem 

(2)  Le  paragraphe  (1)  s'applique  aux  sommes  sui- 
vantes  : 

1.  Une  amende  payable  par  suite  d'une  declaration  de 
culpabilite  pour  infraction  a  la  presente  loi. 

2.  Une  penalite  administrative  payable  par  suite  d'une 
ordonnance  prise  en  vertu  de  Particle  59  ou,  si 
celle-ci  est  modifiee  en  appel,  de  l'ordonnance  mo- 
dified. 

Paiement  effectue 

(3)  Dans  les  10  jours  qui  suivent  la  date  a  laquelle  il 
est  avise  du  paiement  integral  de  la  somme,  le  directeur 
en  informe  l'agence  de  renseignements  sur  le  consomma- 
teur. 

Privileges  et  charges 

58.  (1)  En  cas  de  defaut  de  paiement,  depuis  au  moins 
60  jours,  d'une  somme  visee  au  paragraphe  57  (2),  le  di- 
recteur peut,  par  ordonnance,  creer  un  privilege  sur  les 
biens  de  la  personne  en  cause. 

Privileges  sur  des  biens  meubles 

(2)  Si  le  privilege  cree  par  le  directeur  en  vertu  du  pa- 
ragraphe ( 1 )  concerne  un  bien  meuble  : 

a)  la  Loi  sur  les  suretes  mobilieres,  a  l'exclusion  de  la 
partie  V,  s'applique,  avec  les  adaptations  neces- 
saires,  au  privilege,  malgre  l'alinea  4  (1)  a)  de  cette 
loi; 

b)  le  privilege  est  repute  une  surete  qui  greve  le  bien 
meuble  pour  l'application  de  la  Loi  sur  les  suretes 
mobilieres; 

c)  le  directeur  peut  rendre  la  surete  mentionnee  a 
l'alinea  b)  opposable  pour  l'application  de  la  Loi 
sur  les  suretes  mobilieres  en  enregistrant  un  etat  de 
financement  en  application  de  cette  loi. 

Charges  sur  des  biens  immeubles 

(3)  Si  le  privilege  cree  par  le  directeur  en  vertu  du  pa- 
ragraphe (1)  concerne  un  bien  immeuble  de  la  personne 
tenue  de  payer  l'amende,  le  directeur  peut  l'enregistrer  a 
l'egard  du  bien  au  bureau  d'enregistrement  immobilier 
competent  et  l'obligation  qui  decoule  du  privilege  devient 
une  charge  sur  le  bien  au  moment  de  son  enregistrement. 

Interdiction  :  demarches  visant  la  vente 

(4)  Le  directeur  ne  doit  pas  entreprendre  de  demarches 
visant  la  vente  d'un  bien  immeuble  a  l'egard  duquel  il  a 
enregistre  un  privilege  en  vertu  du  paragraphe  (3). 
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Proceeds  of  sale 

(5)  If  a  lien  is  perfected  by  registration  under  subsec- 
tion (2)  or  is  registered  against  real  property  under  sub- 
section (3)  and  the  related  real  or  personal  property  is 
sold,  the  Director  shall  ensure  that  the  funds  that  the  Di- 
rector receives  as  a  result  of  the  sale  are  used  to  pay  the 
charge  covered  by  the  lien. 

Discharge  of  lien 

(6)  Within  10  days  after  the  Director  has  knowledge  of 
the  payment  in  full  of  the  charge  covered  by  the  lien,  the 
Director  shall, 

(a)  discharge  the  registration  of  any  financing  state- 
ment registered  under  clause  (2)  (c);  and 

(b)  register  a  discharge  of  a  charge  created  on  registra- 
tion of  a  lien  under  subsection  (3). 


Administrative  Penalties 

Order 

59.  (1)  An  assessor  who  is  satisfied  that  a  licensee  has 
contravened  or  is  contravening  a  prescribed  provision  of 
this  Act  or  the  regulations  may,  by  order,  impose  an  ad- 
ministrative penalty  against  the  licensee  in  accordance 
with  this  section  and  the  regulations  made  by  the  Minis- 
ter. 

Purpose 

(2)  The  purpose  of  an  administrative  penalty  is  to 
promote  compliance  with  the  requirements  established  by 
this  Act  and  the  regulations. 

Amount 

(3)  The  amount  of  an  administrative  penalty  shall  re- 
flect the  purpose  of  the  penalty  and  shall  be  the  amount 
prescribed  by  the  Minister,  which  prescribed  amount  shall 
not  exceed  $10,000. 

Form  of  order 

(4)  An  order  made  under  subsection  (1)  imposing  an 
administrative  penalty  against  a  licensee  shall  be  in  the 
form  that  the  prescribed  person  who  is  authorized  to  des- 
ignate assessors  determines. 

Service  of  order 

(5)  The  order  shall  be  served  on  the  licensee  in  the 
manner  that  the  prescribed  person  mentioned  in  subsec- 
tion (4)  determines. 

Absolute  liability 

(6)  An  order  made  under  subsection  (1)  imposing  an 
administrative  penalty  against  a  licensee  applies  even  if, 

(a)  the  licensee  took  all  reasonable  steps  to  prevent  the 
contravention  on  which  the  order  is  based;  or 


Produit  de  la  vente 

(5)  Si  un  privilege  est  rendu  opposable  par  enregistre- 
ment  en  vertu  du  paragraphe  (2)  ou  qu'il  est  enregistre  a 
I'egard  d'un  bien  immeuble  en  vertu  du  paragraphe  (3)  et 
que  le  bien  qu'il  vise  est  vendu,  le  directeur  veille  a  ce 
que  les  sommes  qu'il  recoit  par  suite  de  la  vente  soient 
affectees  au  paiement  de  la  somme  qui  fait  l'objet  du  pri- 
vilege. 

Mainlevee  du  privilege 

(6)  Dans  les  10  jours  qui  suivent  la  date  a  laquelle  il  a 
connaissance  du  paiement  integral  de  la  somme  qui  fait 
l'objet  du  privilege,  le  directeur  : 

a)  d'une  part,  donne  mainlevee  de  l'enregistrement  de 
l'etat  de  financement  enregistre  en  vertu  de  l'alinea 

(2)c); 

b)  d'autre  part,  enregistre  une  mainlevee  de  la  charge 
creee  au  moment  de  l'enregistrement  d'un  privi- 
lege en  application  du  paragraphe  (3). 

Penalites  administratives 

Ordonnance 

59.  (1)  L'evaluateur  qui  est  convaincu  que  le  titulaire 
de  permis  a  contrevenu  ou  contrevient  a  une  disposition 
prescrite  de  la  presente  loi  ou  des  reglements  peut,  par 
ordonnance,  lui  imposer  une  penalite  administrative  con- 
formement  au  present  article  et  aux  reglements  pris  par  le 
ministre. 

Objet 

(2)  La  penalite  administrative  a  pour  objet  d'encou- 
rager  I'observation  des  exigences  etablies  par  la  presente 
loi  et  les  reglements. 

Montant 

(3)  Le  montant  de  la  penalite  administrative  tient 
compte  de  son  objet  et  est  prescrit  par  le  ministre.  Le 
montant  prescrit  ne  doit  pas  etre  superieur  a  10  000  $. 

Forme  de  I'ordonnance 

(4)  L'ordonnance  prise  en  vertu  du  paragraphe  (1)  qui 
impose  une  penalite  administrative  au  titulaire  de  permis 
se  presente  sous  la  forme  que  precise  la  personne  pres- 
crite autorisee  a  designer  des  evaluateurs. 

Signification  de  l'ordonnance 

(5)  L'ordonnance  est  signifiee  au  titulaire  de  permis  de 
la  maniere  que  precise  la  personne  prescrite  visee  au  pa- 
ragraphe (4). 

Responsabilite  absolue 

(6)  L'ordonnance  prise  en  vertu  du  paragraphe  (1)  qui 
impose  une  penalite  administrative  au  titulaire  de  permis 
s'applique  meme  si,  selon  le  cas  : 

a)  le  titulaire  a  pris  toutes  les  mesures  raisonnables 
pour  empecher  la  contravention  sur  laquelle  se 
fonde  l'ordonnance; 
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(b)  at  the  time  of  the  contravention,  the  licensee  had  an 
honest  and  reasonable  belief  in  a  mistaken  set  of 
facts  that,  if  true,  would  have  rendered  the  contra- 
vention innocent. 

No  effect  on  offences 

(7)  For  greater  certainty,  nothing  in  subsection  (6)  af- 
fects the  prosecution  of  an  offence. 

Other  measures 

(8)  Subject  to  section  61,  an  administrative  penalty 
may  be  imposed  alone  or  in  conjunction  with  the  exercise 
of  any  measure  against  a  licensee  provided  by  this  Act  or 
the  regulations,  including  the  application  of  conditions  to 
a  licence  by  the  Registrar,  the  suspension  or  revocation  of 
a  licence  or  the  refusal  to  renew  a  licence. 

Limitation 

(9)  An  assessor  shall  not  make  an  order  under  subsec- 
tion (1)  more  than  two  years  after  the  day  the  assessor 
became  aware  of  the  licensee's  contravention  on  which 
the  order  is  based. 

No  hearing  required 

(10)  Subject  to  the  regulations  made  by  the  Minister, 
an  assessor  is  not  required  to  hold  a  hearing  or  to  afford  a 
licensee  an  opportunity  for  a  hearing  before  making  an 
order  under  subsection  (1). 

Non-application  of  other  Act 

(11)  The  Statutory  Powers  Procedure  Act  does  not  ap- 
ply to  an  order  of  an  assessor  made  under  subsection  (1). 

Appeal 

60.  ( 1 )  The  licensee  against  whom  an  order  made  un- 
der subsection  59  (1)  imposes  an  administrative  penalty 
may  appeal  the  order  to  the  person  prescribed  by  the  Min- 
ister by  delivering  a  written  notice  of  appeal  to  the  person 
within  1 5  days  after  receiving  the  order. 

Extension  of  time  for  appeal 

(2)  The  prescribed  person  mentioned  in  subsection  (1) 
may  extend  the  time  period  for  appealing  and  may  deter- 
mine the  circumstances  in  which  extensions  are  given. 

Form  of  notice 

(3)  The  notice  of  appeal  shall  be  in  the  form  that  the 
prescribed  person  mentioned  in  subsection  (1)  deter- 
mines. 

Filing  of  notice 

(4)  The  licensee  shall  file  the  notice  of  appeal  in  the 
manner  that  the  prescribed  person  mentioned  in  subsec- 
tion (1)  determines. 

Stay 

(5)  An  appeal  commenced  in  accordance  with  subsec- 
tion (1)  operates  as  a  stay  of  the  order  until  disposition  of 
the  appeal. 


b)  au  moment  de  la  contravention,  le  titulaire  croyait 
raisonnablement  et  en  toute  honnetete  a  l'existence 
de  faits  errones  qui,  averes,  auraient  rendu  la  con- 
travention non  blamable. 

Aucun  effet  sur  les  infractions 

(7)  II  est  entendu  que  le  paragraphe  (6)  n'a  pas  pour 
effet  de  porter  atteinte  a  la  poursuite  d'une  infraction. 

Autres  mesures 

(8)  Sous  reserve  de  Particle  61,  une  penalite  adminis- 
trative peut  etre  imposee  seule  ou  en  conjonction  avec  la 
prise,  a  l'encontre  du  titulaire  de  permis,  d'une  mesure 
prevue  par  la  presente  loi  ou  les  reglemenfs,  notamment 
l'assujettissement  du  permis  a  des  conditions  par  le  regis- 
trateur,  la  suspension  ou  la  revocation  du  permis  ou  le 
refus  de  le  renouveler. 

Prescription 

(9)  L'evaluateur  ne  doit  pas  prendre  d'ordonnance  en 
vertu  du  paragraphe  (1)  plus  de  deux  ans  apres  le  jour  ou 
il  prend  connaissance  de  la  contravention  commise  par  le 
titulaire  de  permis  sur  laquelle  se  fonde  l'ordonnance. 

Audience  non  obligatoire 

(10)  Sous  reserve  des  reglements  pris  par  le  ministre, 
l'evaluateur  n'est  pas  oblige  de  tenir  une  audience  ni 
d'offrir  au  titulaire  de  permis  la  possibility  d'une  au- 
dience avant  de  prendre  une  ordonnance  en  vertu  du  pa- 
ragraphe ( 1 ). 

Non-application  d'une  autre  loi 

(11)  La  Loi  sur  I  'exercice  des  competences  legates  ne 
s'applique  pas  aux  ordonnances  que  prend  l'evaluateur  en 
vertu  du  paragraphe  ( 1 ). 

Appel 

60.  (1)  Le  titulaire  de  permis  auquel  une  ordonnance 
prise  en  vertu  du  paragraphe  59  (1)  impose  une  penalite 
administrative  peut  interjeter  appel  de  1' ordonnance  de- 
vant  la  personne  prescrite  par  le  ministre  en  lui  remettant 
un  avis  ecrit  d'appel  au  plus  tard  15  jours  apres  avoir  recu 
l'ordonnance. 

Prorogation  du  delai  d'appel 

(2)  La  personne  prescrite  visee  au  paragraphe  ( 1 )  peut 
proroger  le  delai  d'appel  et  preciser  les  circonstances  dans 
lesquelles  les  prorogations  sont  accordees. 

Forme  de  l'avis 

(3)  L'avis  d'appel  se  presente  sous  la  forme  que  pre- 
cise la  personne  prescrite  visee  au  paragraphe  ( 1 ). 

Depot  de  l'avis 

(4)  Le  titulaire  de  permis  depose  l'avis  d'appel  de  la 
maniere  que  precise  la  personne  prescrite  visee  au  para- 
graphe (1). 

Sursis 

(5)  L'appel  interjete  conformement  au  paragraphe  (1) 
sursoit  a  l'ordonnance  jusqu'a  ce  qu'il  soit  tranche. 
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Opportunity  for  submissions 

(6)  Before  disposing  of  an  appeal,  the  prescribed  per- 
son mentioned  in  subsection  (1)  shall  give  the  licensee  a 
reasonable  opportunity  to  make  written  submissions. 

Powers  on  appeal 

(7)  On  an  appeal,  the  prescribed  person  mentioned  in 
subsection  (1)  may  confirm,  revoke  or  vary  the  order 
within  the  limits,  if  any,  established  by  the  regulations 
made  by  the  Minister. 

Non-application  of  other  Act 

(8)  The  Statutory  Powers  Procedure  Act  does  not  ap- 
ply to  an  appeal  made  under  this  section. 

Effect  of  paying  penalty 

61.  If  a  licensee  pays  an  administrative  penalty  in  ac- 
cordance with  the  terms  of  the  order  imposing  it  against 
the  licensee  or,  if  the  order  is  varied  on  appeal,  in  accor- 
dance with  the  terms  of  the  varied  order,  the  licensee  can- 
not be  charged  with  an  offence  under  this  Act  in  respect 
of  the  same  contravention  on  which  the  order  is  based  and 
no  other  prescribed  measure  shall  be  taken  against  the 
licensee  in  respect  of  the  same  contravention  on  which 
the  order  is  based. 

Enforcement 

62.  (1)  If  a  licensee  fails  to  pay  an  administrative  pen- 
alty in  accordance  with  the  terms  of  the  order  imposing  it 
against  the  licensee  or,  if  the  order  is  varied  on  appeal,  in 
accordance  with  the  terms  of  the  varied  order,  the  order 
may  be  filed  with  the  Superior  Court  of  Justice  and  en- 
forced as  if  it  were  an  order  of  the  court. 

Date  of  order 

(2)  For  the  purposes  of  section  129  of  the  Courts  oj 
Justice  Act,  the  date  on  which  the  order  is  filed  with  the 
court  shall  be  deemed  to  be  the  date  of  the  order. 

Debt  due  to  Crown 

(3)  An  administrative  penalty  that  is  not  paid  in  accor- 
dance with  the  terms  of  the  order  imposing  it  or,  if  the 
order  is  varied  on  appeal,  in  accordance  with  the  terms  of 
the  varied  order  is  a  debt  due  to  the  Crown  and  is  en- 
forceable as  such. 

PART  VI 
GENERAL 

Confidentiality 

63.  ( 1 )  A  person  who  obtains  information  in  the 
course  of  exercising  a  power  or  carrying  out  a  duty  re- 
lated to  the  administration  of  this  Act  or  the  regulations 
shall  preserve  secrecy  with  respect  to  the  information  and 
shall  not  communicate  the  information  to  any  person  ex- 
cept, 

(a)  as  may  be  required  in  connection  with  a  proceed- 
ing under  this  Act  or  in  connection  with  the  ad- 
ministration of  this  Act  or  the  regulations; 


Possibility  de  presenter  des  observations 

(6)  Avant  de  trancher  un  appel,  la  personne  prescrite 
visee  au  paragraphe  (1)  donne  au  titulaire  de  permis  une 
occasion  raisonnable  de  presenter  des  observations 
ecrites. 

Pouvoirs  en  cas  d'appel 

(7)  Sur  appel,  la  personne  prescrite  visee  au  para- 
graphe (1)  peut  confirmer,  revoquer  ou  modifier  l'ordon- 
nance  dans  les  limites  eventuelles  qu'etablissent  les  re- 
glements  pris  par  le  ministre. 

Non-application  d'une  autre  loi 

(8)  La  Loi  sur  I'exercice  des  competences  legales  ne 
s'applique  pas  aux  appels  interjetes  en  vertu  du  present 
article. 

Effet  du  paiement  de  la  penalite 

61.  Le  titulaire  de  permis  qui  paie  une  penalite  admi- 
nistrative conformement  aux  conditions  de  l'ordonnance 
qui  la  lui  impose,  ou,  si  celle-ci  est  modifiee  en  appel, 
conformement  aux  conditions  de  l'ordonnance  modifiee, 
ne  peut  etre  accuse  d'une  infraction  a  la  presente  loi  a 
l'egard  de  la  contravention  sur  laquelle  se  fonde  l'or- 
donnance et  aucune  autre  mesure  ne  peut  etre  prise  a  son 
encontre  relativement  a  cette  meme  contravention. 

Execution  forcee 

62.  (1)  Si  le  titulaire  de  permis  ne  paie  pas  une  pena- 
lite administrative,  contrairement  aux  conditions  de  l'or- 
donnance qui  la  lui  impose  ou,  si  celle-ci  est  modifiee  en 
appel,  contrairement  aux  conditions  de  l'ordonnance  mo- 
difiee, l'ordonnance  peut  etre  deposee  aupres  de  la  Cour 
superieure  de  justice  et  executee  comme  s'il  s'agissait 
d'une  ordonnance  de  celle-ci. 

Date  de  l'ordonnance 

(2)  Pour  l'application  de  l'article  129  de  la  Loi  sur  les 
tribunaux  judiciaires,  la  date  de  depot  de  l'ordonnance 
aupres  de  la  Cour  est  reputee  la  date  de  l'ordonnance. 

Creance  de  la  Couronne 

(3)  La  penalite  administrative  qui  n'est  pas  payee, 
contrairement  aux  conditions  de  l'ordonnance  qui  1'im- 
pose  ou,  si  celle-ci  est  modifiee  en  appel,  contrairement 
aux  conditions  de  l'ordonnance  modifiee,  constitue  une 
creance  de  la  Couronne  et  peut  etre  executee  a  ce  titre. 

PARTIE  VI 
DISPOSITIONS  GENERALES 

Confidentiality 

63.  (1)  Quiconque  obtient  des  renseignements  dans 
I'exercice  de  pouvoirs  ou  de  fonctions  qui  se  rapportent  a 
l'application  de  la  presente  loi  ou  des  reglements  est  tenu 
au  secret  a  leur  egard  et  ne  doit  rien  en  divulguer  a  qui 
que  ce  soit,  sauf,  selon  le  cas  : 

a)  dans  la  mesure  ou  l'exige  toute  instance  introduite 
en  vertu  de  la  presente  loi  ou  l'application  de  celle- 
ci  ou  des  reglements; 
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(b)  to  a  ministry,  department  or  agency  of  a  govern- 
ment engaged  in  the  administration  of  legislation 
similar  to  this  Act  or  legislation  that  protects  con- 
sumers or  to  any  other  entity  to  which  the  admin- 
istration of  legislation  similar  to  this  Act  or  legisla- 
tion that  protects  consumers  has  been  assigned; 

(c)  as  authorized  under  the  Regulatory  Modernization 
Act,  2007; 

(d)  to  a  prescribed  entity  or  organization,  if  the  pur- 
pose of  the  communication  is  consumer  protection; 

(e)  to  a  law  enforcement  agency; 

(f)  to  the  person's  counsel;  or 

(g)  with  the  consent  of  the  person  to  whom  the  infor- 
mation relates. 

Testimony 

(2)  Except  in  a  proceeding  under  this  Act,  no  person 
shall  be  required  to  give  testimony  in  a  civil  proceeding 
with  regard  to  information  obtained  in  the  course  of  exer- 
cising a  power  or  carrying  out  a  duty  related  to  the  ad- 
ministration of  this  Act  or  the  regulations. 

Information  about  licensees 

(3)  As  required  by  regulation,  the  Registrar  shall  make 
available  to  the  public,  in  the  prescribed  form  and  man- 
ner, the  names  of  licensees  and  other  information  about 
licensees  that  is  prescribed. 

Service 

64.  ( 1 )  Any  notice,  order  or  request  of  the  Director  or 
the  Registrar  is  sufficiently  given  or  served  if  it  is  deliv- 
ered personally  or  sent  by  registered  mail  or  by  another 
manner  if  the  sender  can  prove  receipt  of  the  notice,  order 
or  request. 

Deemed  service 

(2)  If  service  is  made  by  registered  mail,  the  service  is 
deemed  to  be  made  on  the  third  day  after  the  day  of  mail- 
ing unless  the  person  on  whom  service  is  being  made 
establishes  that  the  person  did  not,  acting  in  good  faith, 
through  absence,  accident,  illness  or  other  cause  beyond 
the  person's  control,  receive  the  notice,  order  or  request 
until  a  later  date. 

Exception 

(3)  Despite  subsections  (1)  and  (2),  the  Tribunal  may 
order  any  other  method  of  service  it  considers  appropriate 
in  the  circumstances. 

Certificate  as  evidence 

65.  (1)  For  all  purposes  in  any  proceeding,  a  statement 
purporting  to  be  certified  by  the  Director  is,  without  proof 
of  the  office  or  signature  of  the  Director,  admissible  in 
evidence  as  proof  in  the  absence  of  evidence  to  the  con- 
trary, of  the  facts  stated  in  it  in  relation  to, 


(a)  the  licence  or  non-licensing  of  any  person  or  en- 
tity; 


b)  a  un  ministere  ou  a  un  organisme  d'un  gouverne- 
ment  charge  de  l'application  de  textes  legislatifs 
qui  sont  semblables  a  la  presente  loi  ou  qui  prote- 
gent  les  consommateurs,  ou  a  une  autre  entite  a  la- 
quelle  a  ete  confiee  l'application  de  tels  textes; 

c)  dans  la  mesure  ou  l'autorise  la  Loi  de  2007  sur  la 
modernisation  de  la  reglementation; 

d)  a  une  entite  ou  a  une  organisation  prescrite,  si  la 
divulgation  a  pour  objet  la  protection  des  consom- 
mateurs; 

e)  a  un  organisme  charge  de  l'execution  de  la  loi; 

f)  a  son  avocat; 

g)  avec  le  consentement  de  la  personne  a  laquelle  se 
rapportent  les  renseignements. 

Temoignage 

(2)  Nul  ne  doit  etre  contraint  a  temoigner  dans  une 
instance  civile  relativement  a  des  renseignements  obtenus 
dans  l'exercice  de  pouvoirs  ou  de  fonctions  qui  se  rappor- 
tent a  l'application  de  la  presente  loi  ou  des  reglements, 
sauf  dans  une  instance  introduite  en  vertu  de  celle-ci. 

Renseignements  concernant  les  titulaires  de  permis 

(3)  Le  registrateur  rend  public,  sous  la  forme  et  de  la 
maniere  prescrites,  le  nom  des  titulaires  de  permis  et  les 
autres  renseignements  presents  les  concernant,  selon  ce 
qu'exigent  les  reglements. 

Signification 

64.  (1)  Les  avis,  ordonnances  et  demandes  du  direc- 
teur  ou  du  registrateur  sont  suffisamment  remis  ou  signi- 
fies s'ils  sont  soit  remis  a  personne,  soit  envoyes  par 
courrier  recommande  ou  d'une  autre  maniere  qui  permet  a 
l'expediteur  d'en  prouver  la  reception. 

Signification  reputee  faite 

(2)  La  signification  faite  par  courrier  recommande  est 
reputee  faite  le  troisieme  jour  qui  suit  la  date  de  la  mise  a 
la  poste,  a  moins  que  le  destinataire  ne  demontre  que, 
agissant  de  bonne  foi,  il  n'a  recu  l'avis,  l'ordonnance  ou 
la  demande  qu'a  une  date  ulterieure  pour  cause  d' ab- 
sence, d'accident  ou  de  maladie  ou  pour  un  autre  motif 
independant  de  sa  volonte. 

Exception 

(3)  Malgre  les  paragraphes  (1)  et  (2),  le  Tribunal  peut 
ordonner  le  recours  a  tout  autre  mode  de  signification 
qu'il  estime  indique  dans  les  circonstances. 

Declaration  admissible  en  preuve 

65.  (1)  Les  declarations  concernant  l'une  ou  1' autre 
des  questions  suivantes  qui  se  presentent  comme  etant  at- 
testees  par  le  directeur  sont  admissibles  en  preuve  dans 
toute  instance  et  font  foi,  en  l'absence  de  preuve  con- 
traire,  des  faits  qui  y  sont  enonces,  sans  qu'il  soit  neces- 
saire  d'etablir  sa  qualite  officielle  ni  l'authenticite  de  sa 
signature  : 

a)  la  delivrance  ou  la  non-delivrance  d'un  permis  a 
une  personne  ou  a  une  entite; 


176 


PAYDAY  LOANS  ACT,  2008 


Chap.  9 


(b)  the  filing  or  non-filing  of  any  document  or  material 
required  or  permitted  to  be  tiled  with  the  Registrar; 

(c)  the  time  when  the  facts  upon  which  the  proceed- 
ings are  based  first  came  to  the  knowledge  of  the 
Director;  or 

(d)  any  other  matter  pertaining  to  the  licensing  or  non- 
licensing  of  persons  or  entities  or  to  the  filing  or 
non-filing  of  information. 

Proof  of  document 

(2)  Any  document  made  under  this  Act  that  purports  to 
be  signed  by  the  Director  or  a  certified  copy  of  the  docu- 
ment is  admissible  in  evidence  in  any  proceeding  as 
proof,  in  the  absence  of  evidence  to  the  contrary,  that  the 
document  is  signed  by  the  Director  without  proof  of  the 
office  or  signature  of  the  Director. 

PART  VII 
ONTARIO  PAYDAY  LENDING 
EDUCATION  FUND 

Fund  Established 

Fund 

66.  ( 1 )  A  fund  is  established  to  be  known  as  the  On- 
tario Payday  Lending  Education  Fund  in  English  and 
Fonds  ontarien  de  sensibilisation  au  credit  sur  salaire  in 
French. 

Composition 

(2)  The  Fund  is  composed  of, 

(a)  the  payments  that  licensees  are  required  to  make  to 
the  Fund; 

(b)  all  money  received  from  any  other  source;  and 

(c)  all  income  on  the  payments  and  money  mentioned 
in  clauses  (a)  and  (b),  including  any  rights  or  bene- 
fits occurring  from  the  investment  of  the  payments 
and  money  or  any  property  obtained  from  the  in- 
vestment of  the  payments  and  money. 

Minister's  orders 

(3)  The  Minister  may,  by  order, 

(a)  establish  the  amount  of  payments  that  licensees  are 
required  to  make  to  the  Fund  or  the  method  for  de- 
termining the  amount  of  those  payments; 

(b)  require  the  making  of  the  payments  described  in 
clause  (a);  and 

(c)  make  rules  governing  the  making  of  the  payments 
described  in  clause  (a). 

Non-application  of  other  Act 

(4)  Part  III  (Regulations)  of  the  Legislation  Act,  2006 
does  not  apply  to  an  order  made  under  subsection  (3). 

Purposes  of  Fund 

67.  The  purposes  of  the  Fund  are, 


b)  le  depot  ou  le  non-depot  d'un  document  qui  doit  ou 
peut  etre  depose  aupres  du  registrateur; 

c)  la  date  a  laquelle  les  faits  sur  lesquels  l'instance  est 
fondee  sont  venus  a  la  connaissance  du  directeur; 

d)  toute  autre  question  qui  se  rapporte  a  la  delivrance 
ou  a  la  non-delivrance  d'un  permis  a  des  personnes 
ou  a  des  entites  ou  au  depot  ou  au  non-depot  de 
renseignements. 

Force  probante  des  documents 

(2)  Les  documents  rediges  en  application  de  la  pre- 
sente  loi  qui  se  presentent  comme  etant  signes  par  le  di- 
recteur ou  leurs  copies  certifiees  conformes  sont  admissi- 
bles  en  preuve  dans  toute  instance  et  font  foi,  en  1'absence 
de  preuve  contraire,  qu'ils  sont  signes  par  lui,  sans  qu'il 
soit  necessaire  d'etablir  sa  qualite  officielle  ni  l'authen- 
ticite  de  sa  signature. 

PARTIE  VII 

fonds  ontarien  de  sensibilisation 
au  credit  sur  salaire 

Creation  du  Fonds 

Fonds 

66.  (1)  Est  cree  un  fonds  appele  Fonds  ontarien  de 
sensibilisation  au  credit  sur  salaire  en  francais  et  Ontario 
Payday  Lending  Education  Fund  en  anglais. 

Alimentation  du  Fonds 

(2)  Le  Fonds  est  constitue  de  ce  qui  suit : 

a)  les  sommes  que  les  titulaires  de  permis  sont  tenus 
d'y  verser; 

b)  les  sommes  provenant  de  toute  autre  source; 

c)  le  produit  —  revenu,  droits,  avantages  ou  biens  — 
du  placement  des  sommes  visees  aux  alineas  a)  et 
b). 


Arretes  du  ministre 

(3)  Le  ministre  peut,  par  arrete  : 

a)  fixer  les  sommes  que  les  titulaires  de  permis  sont 
tenus  de  verser  au  Fonds  ou  leur  mode  de  calcul; 

b)  exiger  le  versement  des  sommes  visees  a  l'alinea 
a); 

c)  etablir  les  regies  regissant  le  versement  des  som- 
mes visees  a  falinea  a). 

Non-application  d'une  autre  loi 

(4)  La  partie  III  (Reglements)  de  la  Loi  de  2006  sur  la 
legislation  ne  s'applique  pas  aux  arretes  pris  en  vertu  du 
paragraphe  (3). 

Objets  du  Fonds 

67.  Le  Fonds  a  pour  objets  : 
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(a)  to  promote  the  education  of  persons  respecting  the 
rights  and  obligations  of  persons  and  entities  under 
this  Act  and  respecting  financial  planning,  where 
the  education  is  done  through  the  use  of  publica- 
tions, training,  advertising,  and  similar  initiatives, 
including  by  making  grants  and  transfer  payments; 
and 

(b)  to  achieve  other  objectives  that  are  consistent  with 
the  purposes  of  this  Act  and  that  are  prescribed  by 
the  Minister. 

Designation  of  Corporation 

Designation  of  Corporation 

68.  (1)  The  Minister  may,  by  regulation,  designate  a 
not-for-profit  corporation  incorporated  without  share 
capital  under  the  Corporations  Act  to  administer  the  Fund 
if, 

(a)  the  corporation  meets  the  requirements  prescribed 
by  the  Minister;  and 

(b)  the  Minister  and  the  corporation  have  entered  into 
an  agreement  with  respect  to  the  administration  of 
the  Fund. 

Name 

(2)  The  name  of  the  corporation  designated  under  sub- 
section (1)  shall  be  the  Ontario  Payday  Lending  Educa- 
tion Fund  Corporation  in  English  and  Societe  de  gestion 
du  Fonds  ontarien  de  sensibilisation  au  credit  sur  salaire 
in  French. 

Objects  and  powers 

(3)  The  corporation  designated  under  subsection  (1) 
shall  have  the  purposes  set  out  in  section  67  as  its  objects 
and  shall  have  the  capacity,  rights  and  powers  of  a  natural 
person,  except  as  prescribed. 

Revocation  of  designation 

69.  (1)  The  Minister  may,  by  regulation,  revoke  the 
designation  of  a  corporation  as  the  Corporation. 

No  hearing  required 

(2)  The  Minister  is  not  required  to  hold  a  hearing  or  to 
afford  the  corporation  an  opportunity  for  a  hearing  before 
making  a  regulation  under  subsection  (1). 

Dissolution 

(3)  If  the  Minister  makes  a  regulation  under  subsection 
(1)  revoking  the  designation  of  a  corporation,  the  corpora- 
tion is  dissolved. 

Dissolution  of  Corporation 

70.  (1)  If  the  corporation  designated  as  the  Corpora- 
tion is  voluntarily  dissolved  before  its  designation  as  the 
Corporation  has  been  revoked  under  section  69,  the  des- 
ignation of  the  corporation  is  deemed  to  be  revoked  as  of 
the  date  on  which  the  dissolution  takes  effect. 

Results 

(2)  If  the  corporation  designated  as  the  Corporation  is 


a)  de  favoriser  la  sensibilisation  aux  droits  et  obliga- 
tions prevus  par  la  presente  loi  et  a  la  planification 
financiere  par  divers  moyens  —  notamment  publi- 
cations, formation  et  publicite  — ,  y  compris  par 
F  octroi  de  subventions  et  de  paiements  de  trans- 
fer^ 

b)  d'atteindre  d'autres  objectifs  compatibles  avec  les 
objets  de  la  presente  loi  et  presents  par  le  ministre. 

Designation  de  la  Societe 

Designation  de  la  Societe 

68.  (1)  Le  ministre  peut,  par  reglement,  designer  une 
personne  morale  sans  but  lucratif  constitute  sans  capital- 
actions  en  vertu  de  la  Loi  sur  les  personnes  morales 
comme  gestionnaire  du  Fonds  si  les  conditions  suivantes 
sont  remplies  : 

a)  elle  remplit  les  exigences  qu'il  present; 

b)  il  a  conclu  avec  elle  une  convention  a  regard  de  la 
gestion  du  Fonds. 

Denomination 

(2)  La  personne  morale  designee  en  vertu  du  para- 
graphs (1)  s'appelle  Societe  de  gestion  du  Fonds  ontarien 
de  sensibilisation  au  credit  sur  salaire  en  francais  et  On- 
tario Payday  Lending  Education  Fund  Corporation  en 
anglais. 

Mission  et  pouvoirs 

(3)  La  personne  morale  designee  en  vertu  du  paragra- 
phe  (1)  a  pour  mission  de  realiser  les  objets  indiques  a 
Particle  67  et  elle  a  la  capacite  ainsi  que  les  droits  et  pou- 
voirs d'une  personne  physique,  sauf  disposition  contraire 
des  reglements. 

Revocation  de  la  designation 

69.  (1)  Le  ministre  peut,  par  reglement,  revoquer  la 
designation  de  la  personne  morale  comme  Societe. 

Audience  non  obligatoire 

(2)  Le  ministre  n'est  pas  oblige  de  tenir  une  audience 
ni  d'offrir  a  la  personne  morale  la  possibility  d'une  au- 
dience avant  de  prendre  un  reglement  en  vertu  du  para- 
graphs (1). 

Dissolution 

(3)  La  personne  morale  est  dissoute  si  le  ministre 
prend,  en  vertu  du  paragraphe  ( 1 ),  un  reglement  en  revo- 
quant  la  designation. 

Dissolution  de  la  Societe 

70.  ( 1 )  Si  la  personne  morale  designee  comme  Societe 
se  dissout  volontairement  avant  la  revocation  de  sa  desi- 
gnation en  vertu  de  Particle  69,  cette  designation  est  repu- 
tee  revoquee  a  la  date  d'effet  de  la  dissolution. 

Resultat 

(2)  En  cas  de  dissolution,  volontaire  ou  non,  de  la  per- 


178 


PAYDAY  LOANS  ACT,  2008 


Chap.  9 


dissolved,  whether  voluntarily  or  not,  then,  subject  to  any 
order  of  a  court  of  competent  jurisdiction,  after  payment 
of  all  debts  and  liabilities,  the  remaining  property  of  the 
corporation  shall  be  distributed  to, 

(a)  whatever  other  corporation  is  designated  as  the 
Corporation,  if  any;  or 

(b)  the  Crown,  otherwise. 

Corporation 

Administration  of  Fund 

71.  (1)  The  Corporation  shall  administer  the  Fund  in 
accordance  with  this  Act  and  the  regulations. 

Minister's  direction 

(2)  The  Minister  may  direct  the  Corporation  to  take  any 
action  or  to  refrain  from  taking  any  action  if  the  Minister 
considers  it  appropriate  in  the  public  interest  to  so  direct. 

Not  Crown  agents 

72.  (1)  The  Corporation  and  its  members,  officers, 
directors,  employees  and  agents,  together  with  the  per- 
sons whose  services  the  Corporation  retains,  are  not 
agents  of  the  Crown  and  shall  not  hold  themselves  out  as 
agents  of  the  Crown. 

No  Crown  liability 

(2)  No  action  or  other  proceeding  for  damages  shall  be 
instituted  against  the  Crown  for  damages  that  a  person 
suffers  as  a  result  of  any  act  or  omission  of  a  person  who 
is  not  an  employee  or  agent  of  the  Crown. 

Application  of  corporate  Acts 

73.  (1)  The  Corporations  Act  and  the  Corporations 
Information  Act  apply  to  the  Corporation  unless  the  regu- 
lations made  by  the  Minister  specify  otherwise. 

Directors  and  officers 

(2)  Subject  to  this  Act  and  the  regulations  made  by  the 
Minister,  section  132,  subsection  134  (1)  and  section  136 
of  the  Business  Corporations  Act  apply  to  the  directors 
and  officers  of  the  Corporation  with  necessary  modifica- 
tions. 

Reports 

74.  (1)  The  Corporation  shall  make  a  report  annually 
to  the  Minister,  within  the  time  prescribed  by  the  Minis- 
ter. 

Contents 

(2)  The  report  shall  deal  with  the  administration  of  the 
Fund  by  the  Corporation  and  shall  contain  the  other  in- 
formation that  the  Minister  prescribes. 

Tabling 

(3)  The  Minister  shall, 

(a)  submit  the  report  to  the  Lieutenant  Governor  in 
Council; 

(b)  lay  the  report  before  the  Assembly,  if  it  is  in  ses- 
sion; and 


sonne  morale  designee  comme  Societe,  une  fois  ses  dettes 
et  son  passif  acquittes,  le  reliquat  de  ses  biens  est  attribue, 
sous  reserve  d'une  ordonnance  d'un  tribunal  competent : 

a)  a  l'autre  personne  morale  designee  comme  Societe, 
le  cas  echeant; 

b)  a  la  Couronne,  dans  les  autres  cas. 

Societe 

Gestion  du  Fonds 

71.  (1)  La  Societe  gere  le  Fonds  conformement  a  la 
presente  loi  et  aux  reglements. 

Directive  du  ministre 

(2)  Le  ministre  peut,  s'il  l'estime  dans  l'interet  public, 
enjoindre  a  la  Societe  de  prendre  ou  de  s'abstenir  de 
prendre  une  mesure. 

Non  mandataires  de  la  Couronne 

72.  (1)  La  Societe  et  ses  membres,  dirigeants,  admi- 
nistrateurs,  employes  et  mandataires  ainsi  que  les  per- 
sonnes  dont  elle  retient  les  services  ne  sont  pas  des  man- 
dataires de  la  Couronne  et  ne  doivent  pas  se  faire  passer 
pour  tels. 

Immunite  de  la  Couronne 

(2)  Sont  irrecevables  les  actions  ou  autres  instances  en 
dommages-interets  introduites  contre  la  Couronne  pour 
des  dommages  que  subit  une  personne  par  suite  d'un  acte 
ou  d'une  omission  d'une  autre  personne  qui  n'est  pas  un 
employe  ou  un  mandataire  de  la  Couronne. 

Application  des  lois  relatives  aux  personnes  morales 

73.  ( 1 )  La  Loi  sur  les  personnes  morales  et  la  Loi  sur 
les  renseignements  exiges  des  personnes  morales  s'appli- 
quent  a  la  Societe,  sauf  indication  contraire  des  regle- 
ments pris  par  le  ministre. 

Administrateurs  et  dirigeants 

(2)  Sous  reserve  de  la  presente  loi  et  des  reglements 
pris  par  le  ministre,  l'article  132,  le  paragraphe  134  (1)  et 
Particle  136  de  la  Loi  sur  les  societes  par  actions  s'appli- 
quent,  avec  les  adaptations  necessaires,  aux  administra- 
teurs et  dirigeants  de  la  Societe. 

Rapports 

74.  (1)  La  Societe  presente  chaque  annee  un  rapport 
au  ministre,  dans  le  delai  qu'il  prescrit. 

Teneur 

(2)  Le  rapport  traite  de  la  gestion  du  Fonds  par  la  So- 
ciete et  comprend  les  autres  renseignements  que  prescrit 
le  ministre. 

Depot 

(3)  Le  ministre  fait  ce  qui  suit : 

a)  il  presente  le  rapport  au  lieutenant-gouverneur  en 
conseil; 

b)  il  depose  le  rapport  devant  l'Assemblee  si  elle 

siege; 
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(c)  deposit  the  report  with  the  Clerk  of  the  Assembly, 
if  the  Assembly  is  not  in  session. 

Other  reports 

(4)  The  Corporation  shall  give  the  Minister  whatever 
other  information  and  reports  on  its  administration  of  the 
Fund  that  the  Minister  requires. 

PART  VIII 
REGULATIONS  AND  FEE  ORDERS 

Minister's  fee  orders 

75.  (1)  The  Minister  may,  by  order,  establish  and  re- 
quire the  payment  of  fees  that  an  applicant  for  a  licence  or 
the  renewal  of  a  licence  or  a  licensee  is  required  to  pay  in 
respect  of  the  licence  or  other  administrative  matters. 

Same,  branch  offices 

(2)  In  establishing  fees  under  subsection  (1),  the  Min- 
ister may  require  that  an  applicant  for  a  licence  or  a  licen- 
see pay  a  separate  fee  for  the  main  office  and  for  each 
branch  office  that  the  licence  authorizes  the  applicant  or 
the  licensee  to  operate. 

Non-application  of  other  Act 

(3)  Part  III  (Regulations)  of  the  Legislation  Act,  2006 
does  not  apply  to  an  order  made  under  subsection  ( 1 ). 

Minister's  regulations 

76.  The  Minister  may  make  regulations, 

(a)  governing  any  matter  that  this  Act  describes  as 
being  prescribed  by  the  Minister  or  provided  for  in 
regulations  made  by  the  Minister; 

(b)  specifying  a  different  administrative  penalty  for  a 
contravention  of  different  prescribed  provisions  of 
this  Act  or  the  regulations,  different  portions  of 
those  prescribed  provisions  or  different  prescribed 
requirements  in  those  prescribed  provisions; 

(c)  providing  that  the  prescribed  amount  of  an  admin- 
istrative penalty  mentioned  in  subsection  59  (3) 
shall  be  calculated  on  the  basis  specified  in  the 
regulation,  including  an  amount  reflecting  the 
number  of  transactions  involved  in  the  contraven- 
tion on  which  an  order  for  the  administrative  pen- 
alty is  based; 

(d)  governing  the  procedure  for  making  an  order  under 
section  59  for  an  administrative  penalty  and  the 
rights  of  the  parties  affected  by  the  procedure,  in- 
cluding the  time  at  which  the  order  is  deemed  to  be 
served  on  the  licensee  against  whom  the  order  is 
made; 

(e)  governing  the  procedure  for  appealing  an  order 
made  by  an  assessor  under  section  59  and  the 
rights  of  the  parties  affected  by  the  appeal,  includ- 
ing the  time  at  which  the  notice  of  appeal  is 
deemed  to  be  received. 


c)  il  depose  le  rapport  aupres  du  greffier  de  PAssem- 
blee  si  elle  ne  siege  pas. 

Autres  rapports 

(4)  La  Societe  remet  au  ministre  tous  les  autres  rensei- 
gnements  et  rapports  qu'il  exige  sur  la  maniere  dont  elle 
gere  le  Fonds. 

PARTIE  VIII 
REGLEMENTS  ET  ARRETES 

Arretes  du  ministre  relatifs  aux  droits 

75.  (1)  Le  ministre  peut,  par  arrete,  fixer  les  droits  que 
le  demandeur  de  permis  ou  de  renouvellement  de  permis 
ou  le  titulaire  de  permis  doit  payer  a  Pegard  du  permis  ou 
d'autres  questions  administratives  et  en  exiger  le  paie- 
ment. 

Idem  :  succursales 

(2)  Lorsqu'il  fixe  des  droits  en  vertu  du  paragraphe 
(1),  le  ministre  peut  exiger  que  le  demandeur  ou  le  titu- 
laire de  permis  paie  des  droits  distincts  pour  le  bureau 
principal  et  chacune  des  succursales  que  le  permis  Fauto- 
rise  a  exploiter. 

Non-application  d'une  autre  loi 

(3)  La  partie  III  (Reglements)  de  la  Loi  de  2006  sur  la 
legislation  ne  s'applique  pas  aux  arretes  pris  en  vertu  du 
paragraphe  (1). 

Reglements  du  ministre 

76.  Le  ministre  peut,  par  reglement  : 

a)  regir  toute  question  que  la  presente  loi  mentionne 
comme  etant  prescrite  par  lui  ou  prevue  dans  les 
reglements  qu'il  prend; 

b)  preciser  des  penalites  administratives  pour  contra- 
vention qui  different  selon  les  dispositions  pres- 
crites  de  la  presente  loi  ou  des  reglements,  les  par- 
ties de  ces  dispositions  prescrites  ou  les  exigences 
prescrites  de  ces  dispositions  prescrites; 

c)  prevoir  que  le  montant  present  d'une  penalite  ad- 
ministrative visee  au  paragraphe  59  (3)  doit  etre 
calcule  sur  la  base  precisee  dans  le  reglement,  no- 
tamment  en  fonction  du  nombre  d'operations  com- 
prises dans  la  contravention  sur  laquelle  se  fonde 
l'ordonnance  imposant  la  penalite; 

d)  regir  la  marche  a  suivre  pour  la  prise,  en  vertu  de 
Particle  59,  d'une  ordonnance  qui  impose  une  pe- 
nalite administrative  ainsi  que  les  droits  des  parties 
visees  par  la  marche  a  suivre,  y  compris  le  moment 
ou  l'ordonnance  est  reputee  signifiee  au  titulaire  de 
permis  qu'elle  vise; 

e)  regir  la  procedure  d'appel  d'une  ordonnance  prise 
par  un  evaluateur  en  vertu  de  Particle  59  ainsi  que 
les  droits  des  parties  visees  par  Pappel,  y  compris 
le  moment  ou  l'avis  d'appel  est  repute  recu. 
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Lieutenant  Governor  in  Council  regulations 

77.  The  Lieutenant  Governor  in  Council  may  make 
regulations, 

1.  governing  any  matter  or  thing  that  this  Act  de- 
scribes as  being  prescribed,  done  in  accordance 
with  the  regulations  or  provided  for  in  the  regula- 
tions, other  than  a  matter  or  thing  that  this  Act  de- 
scribes as  being  prescribed  by  the  Minister; 

2.  specifying  payday  loan  agreements  and  classes  of 
payday  loan  agreements  to  which  this  Act  applies 
or  does  not  apply; 

3.  exempting  any  person,  entity  or  payday  loan  or 
class  of  persons,  entities  or  payday  loans  from  any 
provision  of  this  Act  or  the  regulations  and  attach- 
ing conditions  to  an  exemption; 

4.  governing  the  form  and  content  of  any  notice  or 
document  required  under  this  Act; 

5.  specifying  rules  relating  to  addresses  for  service 
under  this  Act; 

6.  authorizing  the  Director  to  conduct  quality  assur- 
ance programs  in  relation  to  the  administration  of 
this  Act  or  the  regulations  and  to  use  information 
collected  under  this  Act  for  the  purposes  of  those 
programs; 

7.  providing  for  any  transitional  matter  necessary  for 
the  effective  implementation  of  this  Act  or  the 
regulations; 

8.  defining,  for  the  purposes  of  this  Act  and  the  regu- 
lations, any  word  or  expression  that  is  used  in  this 
Act  but  not  defined  in  this  Act; 

9.  governing  applications  for  a  licence  or  renewal  of  a 
licence; 

10.  requiring  licensees  to  provide  information  to  the 
Registrar  concerning  persons  or  entities,  other  than 
the  licensees,  in  order  to  assist  in  determining 
whether  the  persons  or  entities  are  or  may  be  inter- 
ested persons  or  entities  for  the  purposes  of  section 
10; 

11.  requiring  that  any  information  that  licensees  are 
required  to  provide  under  this  Act  be  in  a  form  ap- 
proved by  the  Director,  the  Registrar  or  the  Minis- 
ter, as  specified  in  the  regulation; 

12.  requiring  licensees  to  provide,  on  request  and  in 
the  prescribed  circumstances,  proof  of  their  licence 
and  prescribing  the  nature  of  the  proof  and  the 
manner  in  which  it  is  to  be  provided; 

13.  requiring  licensees  to  notify  the  Registrar  in  writ- 
ing of  any  change  in  the  information  that  they  were 
required  to  include  in  the  application  for  their  li- 
cence or  the  renewal  of  their  licence,  as  applicable, 
and  specifying  the  time  and  other  conditions  for 
providing  the  notice; 


Reglements  du  lieutenant-gouverneur  en  conseil 

77.  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  peut,  par  re- 
glement : 

1.  regir  toute  question  ou  chose  que  la  presente  loi 
mentionne  comme  etant  prescrite,  faite  conforme- 
ment  aux  reglements  ou  prevue  dans  les  regle- 
ments, a  l'exclusion  d'une  question  ou  d'une  chose 
que  la  presente  loi  mentionne  comme  etant  pres- 
crite par  le  ministre; 

2.  preciser  les  conventions  de  pret  sur  salaire  et  les 
categories  de  ces  conventions  qui  entrent  ou  non 
dans  le  champ  d'application  de  la  presente  loi; 

3.  soustraire  des  personnes,  des  entites  ou  des  prets 
sur  salaire,  ou  des  categories  de  personnes,  d'en- 
tites  ou  de  prets  sur  salaire,  a  ['application  d'une 
disposition  de  la  presente  loi  ou  des  reglements  et 
assortir  toute  dispense  de  conditions; 

4.  preciser  la  forme  et  la  teneur  des  avis  ou  des  do- 
cuments exiges  en  application  de  la  presente  loi; 

5.  preciser  les  regies  relatives  aux  adresses  aux  fins 
de  signification  pour  l'application  de  la  presente 
loi; 

6.  autoriser  le  directeur  a  mettre  en  oeuvre  des  pro- 
grammes d'assurance  de  la  qualite  relativement  a 
l'application  de  la  presente  loi  ou  des  reglements  et 
a  utiliser  les  renseignements  recueillis  en  vertu  de 
la  presente  loi  aux  fins  de  ces  programmes; 

7.  prevoir  toute  mesure  de  transition  necessaire  a  la 
mise  en  application  efficace  de  la  presente  loi  ou 
des  reglements; 

8.  definir,  pour  l'application  de  la  presente  loi  et  des 
reglements,  tout  terme  utilise  mais  non  defini  dans 
la  presente  loi; 

9.  regir  les  demandes  de  permis  ou  de  renouvellement 
de  permis; 

10.  exiger  que  les  titulaires  de  permis  fournissent  des 
renseignements  au  registrateur  au  sujet  d'autres 
personnes  ou  entites  pour  l'aider  a  determiner  si 
elles  sont  ou  peuvent  etre  des  personnes  ou  entites 
interessees  pour  l'application  de  l'article  10; 

1 1 .  exiger  que  les  renseignements  que  les  titulaires  de 
permis  sont  tenus  de  foumir  en  application  de  la 
presente  loi  se  presentent  sous  la  forme  qu'ap- 
prouve  le  directeur,  le  registrateur  ou  le  ministre. 
selon  ce  que  precise  le  reglement; 

12.  exiger  que  les  titulaires  de  permis,  sur  demande  et 
dans  les  circonstances  prescrites,  fournissent  une 
preuve  de  leur  permis  et  prescrire  la  nature  de  la 
preuve  et  la  maniere  dont  ils  doivent  la  fournir; 

13.  exiger  que  les  titulaires  de  permis  avisent  le  regis- 
trateur par  ecrit  de  tout  changement  dans  les  ren- 
seignements qu'ils  etaient  tenus  d'inclure  dans  leur 
demande  de  permis  ou  de  renouvellement  de  per- 
mis, selon  le  cas,  et  preciser  le  moment  et  les 
autres  conditions  de  remise  de  l'avis; 
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14.  requiring  licensees  to  provide  information  to  the 
Registrar  that  is  relevant  to  the  administration  of 
this  Act  and  requiring  that  the  information  be  veri- 
fied by  affidavit; 

15.  authorizing  the  Registrar  to  require  licensees  to 
provide  information  to  the  Registrar  about  their 
business,  including  financial  information,  within 
the  time  and  in  the  manner  that  the  Registrar  speci- 
fies; 

16.  specifying  the  responsibilities  of  licensees  and 
governing  their  activities; 

17.  governing  the  requirements  that  parties  are  re- 
quired to  satisfy  in  order  to  make  a  payday  loan 
agreement; 

18.  specifying  what  constitutes  and  what  does  not  con- 
stitute delivery  of  the  advance  to  the  borrower  at 
the  time  that  the  parties  enter  into  a  payday  loan 
agreement; 

19.  prohibiting  lenders  from  entering  into  a  payday 
loan  agreement  with  a  borrower  if  the  amount  of 
the  payday  loan  exceeds  the  prescribed  amounts  or 
the  amounts  calculated  according  to  the  prescribed 
manner; 

20.  governing  the  rights  and  obligations  of  parties  to  a 
payday  loan  agreement  that  contravenes  the  regula- 
tions made  under  paragraph  1 9,  including  remedies 
available  to  them  and  procedures  for  exercising 
those  remedies; 

21.  governing  information,  text  or  terms  that  a  lender 
is  required  to  include  in  a  payday  loan  agreement, 
including  requiring  that  a  payday  loan  agreement 
contain  a  form  that  constitutes  the  notice  of  cancel- 
lation required  by  subsection  30  (2)  when  the  bor- 
rower fills  it  out; 

22.  governing  the  form  that  a  lender  is  required  to  use 
for  the  information,  text  or  terms  mentioned  in 
paragraph  2 1 ; 

23.  specifying  limits  for  the  purposes  of  section  32  or 
specifying  a  method  of  setting  limits  for  the  pur- 
poses of  that  section; 

24.  specifying  what  constitutes  sufficient  proof  for  the 
purposes  of  clauses  35  (1)  (b)  and  35  (3)  (b)  or  au- 
thorizing the  Registrar  to  specify  what  constitutes 
sufficient  proof  for  the  purposes  of  those  clauses  in 
the  circumstances  that  the  Registrar  specifies  with 
respect  to  the  particular  borrower  involved; 

25.  defining  what  constitutes  an  extension  of  a  payday 
loan  agreement  for  the  purposes  of  section  36; 

26.  governing  the  rights  and  obligations  of  parties  to  a 
payday  loan  agreement  that  is  extended  in  contra- 
vention of  subsection  36  (1),  including  remedies 
available  to  them  and  procedures  for  exercising 
those  remedies; 


14.  exiger  que  les  titulaires  de  permis  fournissent  au 
registrateur  des  renseignements  pertinents  dans  le 
cadre  de  l'application  de  la  presente  loi  et  exiger 
que  ces  renseignements  soient  appuyes  d'un  affi- 
davit; 

15.  autoriser  le  registrateur  a  exiger  que  les  titulaires 
de  permis  lui  fournissent  des  renseignements  sur 
leur  entreprise,  y  compris  des  renseignements  fi- 
nanciers, dans  le  delai  et  de  la  maniere  qu'il  pre- 
cise; 

16.  preciser  les  responsabilites  des  titulaires  de  permis 
et  regir  leurs  activites; 

17.  regir  les  exigences  que  les  parties  sont  tenues  de 
remplir  pour  conclure  une  convention  de  pret  sur 
salaire; 

18.  preciser  ce  qui  constitue  et  ne  constitue  pas  la  re- 
mise de  l'avance  a  l'emprunteur  au  moment  ou  les 
parties  concluent  une  convention  de  pret  sur  sa- 
laire; 

19.  interdire  aux  preteurs  de  conclure  une  convention 
de  pret  sur  salaire  avec  un  emprunteur  si  le  mon- 
tant  du  pret  est  superieur  aux  montants  prescrits  ou 
calcules  de  la  maniere  prescrite; 

20.  regir  les  droits  et  les  obligations  des  parties  a  une 
convention  de  pret  sur  salaire  qui  contrevient  aux 
reglements  pris  en  application  de  la  disposition  19, 
y  compris  les  recours  dont  elles  disposent  et  la 
marche  a  suivre  pour  les  exercer; 

21.  regir  les  renseignements,  le  libelle  ou  les  condi- 
tions que  le  preteur  est  tenu  d'inclure  dans  une 
convention  de  pret  sur  salaire,  notamment  exiger 
que  celle-ci  comprenne  une  formule  qui  constitue 
l'avis  de  resiliation  exige  par  le  paragraphe  30  (2) 
lorsque  l'emprunteur  la  remplit; 

22.  regir  la  formule  que  le  preteur  est  tenu  d'employer 
pour  les  renseignements,  le  libelle  ou  les  condi- 
tions vises  a  la  disposition  21; 

23.  preciser  des  plafonds,  ou  leur  mode  de  fixation, 
pour  l'application  de  l'article  32; 

24.  preciser  ce  qui  constitue  une  preuve  suffisante  pour 
l'application  des  alineas  35  (1)  b)  et  35  (3)  b)  ou 
autoriser  le  registrateur  a  preciser  ce  qui  constitue 
une  preuve  suffisante  pour  l'application  de  ces  ali- 
neas dans  les  circonstances  qu'il  precise  a  l'egard 
de  l'emprunteur  en  cause; 

25.  definir  ce  qui  constitue  la  prorogation  d'une  con- 
vention de  pret  sur  salaire  pour  l'application  de 
l'article  36; 

26.  regir  les  droits  et  les  obligations  des  parties  a  une 
convention  de  pret  sur  salaire  qui  est  prorogee  con- 
trairement  au  paragraphe  36  (1),  y  compris  les  re- 
cours dont  elles  disposent  et  la  marche  a  suivre 
pour  les  exercer; 
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27.  governing  information  and  statements  that  a  licen- 
see is  required  to  provide  to  a  borrower  with  re- 
spect to  a  payday  loan  or  a  payday  loan  agreement 
and  governing  the  form  that  the  licensee  is  required 
to  use  for  the  information  and  statements; 

28.  requiring  that  a  prescribed  person  or  entity  who 
receives  a  notice  from  a  borrower  under  this  Act 
forward  the  notice  to  another  prescribed  person  or 
entity  within  the  prescribed  time  period  and  in  the 
prescribed  manner; 

29.  requiring  that  licensees  maintain  business  premises 
that  comply  with  the  prescribed  requirements; 

30.  governing  the  offices,  including  the  main  office 
and  branch  offices,  that  a  licence  authorizes  a  li- 
censee to  operate; 

3 1 .  governing  names  under  which  a  licensee  is  author- 
ized to  carry  on  business; 

32.  requiring  that  a  licensee  display  prescribed  things 
at  its  place  of  business  and  governing  those  things, 
including  specifying  the  content  and  manner  for 
displaying  the  things; 

33.  prohibiting  licensees  from  engaging  in  practices 
specified  in  the  regulation,  in  addition  to  practices 
in  which  this  Act  prohibits  them  from  engaging, 
and  specifying  the  consequences  from  engaging  in 
those  additional  practices; 

34.  respecting  financial  security  requirements  for  li- 
censees, including  requiring  them  to  be  insured  or 
to  have  collateral  security; 

35.  governing  the  documents,  records  and  bank  ac- 
counts that  licensees  are  required  to  keep,  includ- 
ing the  manner  and  location  in  which  they  are  to  be 
kept  and  the  time  periods  for  retaining  them  and 
authorizing  the  Registrar  to  specify  the  location  at 
which  they  are  to  be  kept; 

36.  governing  procedures  and  other  matters  related  to 
complaints  under  section  46; 

37.  governing  inspections  and  investigations  under  this 
Act; 

38.  varying  the  manner  in  which  a  notice  under  sub- 
section 52  (10)  or  a  lien  under  subsection  58  (3)  is 
registered  as  a  result  of  technological  or  electronic 
changes  in  the  filing  of  documents  in  the  land  reg- 
istry office. 

General  or  specific  application  of  regulations 

78.  (1)  A  regulation  made  under  this  Act  may  be  of 
general  application  or  specific  to  any  person,  entity,  place 
or  thing  or  any  class  of  persons,  entities,  places  or  things 
in  its  application. 


27.  regir  les  renseignements  et  les  declarations  que  les 
titulaires  de  permis  sont  tenus  de  fournir  a  l'em- 
prunteur  a  1'egard  d'un  pret  sur  salaire  ou  d'une 
convention  de  pret  sur  salaire  et  regir  la  formule 
qu'ils  sont  tenus  d'employer  pour  ces  renseigne- 
ments et  declarations; 

28.  exiger  que  les  personnes  ou  les  entites  prescrites 
qui  recoivent  de  l'emprunteur  un  avis  prevu  par  la 
presente  loi  le  transmettent  a  une  autre  personne  ou 
entite  prescrite  de  la  maniere  et  dans  le  delai  pres- 
ents; 

29.  exiger  que  les  titulaires  de  permis  aient  des  locaux 
commerciaux  qui  satisfont  aux  exigences  pres- 
crites; 

30.  regir  les  bureaux,  y  compris  le  bureau  principal  et 
les  succursales,  qu'un  permis  autorise  son  titulaire 
a  exploiter; 

31.  regir  les  denominations  sous  lesquelles  les  titu- 
laires de  permis  sont  autorises  a  exploiter  une  en- 
treprise; 

32.  exiger  que  les  titulaires  de  permis  affichent  les 
choses  prescrites  dans  leur  etablissement  et  regir 
ces  choses,  notamment  en  preciser  la  teneur  et  la 
maniere  de  les  afficher; 

33.  interdire  aux  titulaires  de  permis  de  se  livrer  aux 
pratiques  precisees  dans  le  reglement,  outre  celles 
auxquelles  la  presente  loi  leur  interdit  de  se  livrer, 
et  preciser  les  consequences  qu'ils  encourent  en  se 
livrant  a  ces  autres  pratiques; 

34.  traiter  des  exigences  en  matiere  de  surete  finan- 
ciere  qui  s'appliquent  aux  titulaires  de  permis,  y 
compris  exiger  qu'ils  soient  assures  ou  qu'ils  dis- 
posent  de  garanties  accessoires; 

35.  regir  les  documents,  dossiers  et  comptes  bancaires 
que  doivent  tenir  les  titulaires  de  permis,  y  compris 
la  maniere  dont  ils  sont  tenus,  l'endroit  ou  ils  le 
sont  et  leur  delai  de  conservation,  et  autoriser  le 
registrateur  a  preciser  l'endroit  ou  ils  doivent  etre 
conserves; 

36.  regir  la  marche  a  suivre  et  les  autres  questions  rela- 
tives aux  plaintes  visees  a  1'article  46; 

37.  regir  les  inspections  et  les  enquetes  prevues  par  la 
presente  loi; 

38.  modifier  la  maniere  dont  un  avis  vise  au  para- 
graphe  52  (10)  ou  un  privilege  vise  au  paragraphe 
58  (3)  est  enregistre  par  suite  des  changements 
technologiques  ou  electroniques  survenus  dans  le 
mode  de  depot  de  documents  au  bureau  d'enre- 
gistrement  immobilier. 

Portee  generale  ou  particuliere 

78.  (1)  Les  reglements  pris  en  application  de  la  pre- 
sente loi  peuvent  avoir  une  portee  generale  ou  ne  s'ap- 
pliquer  qu'a  des  personnes,  entites,  endroits  ou  choses 
donnes  ou  a  des  categories  donnees  de  personnes,  d'en- 
tites,  d'endroits  ou  de  choses. 


chap. 9 


LOI  DE  2008  CONCERNANT  LES  PRETS  SUR  SALAIRE 


183 


Classes 

(2)  A  class  described  in  the  regulations  made  under 
this  Act  may  be  described  according  to  any  characteristic 
or  combination  of  characteristics  and  may  be  described  to 
include  or  exclude  any  specified  member,  whether  or  not 
with  the  same  characteristics. 


PART  IX 

CONSEQUENTIAL  AMENDMENTS 
Consumer  Protection  Act,  2002 

79.  (1)  The  definition  of  "year"  in  section  1  of  the 
Consumer  Protection  Act,  2002  is  repealed. 

(2)  The  French  version  of  section  3  of  the  Act  is 
amended  by  adding  "judiciaire  ou  autre"  after  "tri- 
bunal". 

(3)  The  French  version  of  subsection  8  (3)  of  the  Act 
is  amended  by  striking  out  "que  s'il  resultait  d'un  dif- 
ferend"  and  substituting  "que  s'il  avait  ete  atteint  a  la 
suite  d'un  differend". 

(4)  The  French  version  of  subsection  8  (4)  of  the  Act 
is  amended  by  adding  ",  apres  la  naissance  du  diffe- 
rend," after  "sauf  si". 

(5)  The  French  version  of  subsection  18  (15)  of  the 
Act  is  amended  by  striking  out  "un  recours"  and  sub- 
stituting "reparation". 

(6)  The  definition  of  "borrower"  in  section  66  of  the 
Act  is  repealed  and  the  following  substituted: 

"borrower"  means  a  consumer  who,  as  a  party  to  a  credit 
agreement,  receives  or  may  receive  credit  or  a  loan  of 
money  from  the  other  party  or  who  indicates  an  interest 
in  becoming  such  a  party,  but  does  not  include  a  guar- 
antor; ("emprunteur") 

(7)  The  definition  of  "cost  of  borrowing"  in  section 
66  of  the  Act  is  amended  by  striking  out  the  portion 
before  clause  (a)  and  substituting  the  following: 

"cost  of  borrowing"  means  all  amounts  that  a  borrower  is 
required  to  pay  under  or  as  a  condition  of  entering  into 
a  credit  agreement  and  all  prescribed  amounts  other 
than, 


(8)  Subsection  67  (1)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  the  portion  before  clause  (a)  and  substituting 
the  following: 

Non-application  of  Part 

(1)  This  Part  and  the  regulations  made  under  it  do  not 
apply  to  a  payday  loan  agreement  as  defined  in  subsection 
1  (1)  of  the  Payday  Loans  Act,  2008  and  do  not  apply  to  a 
supplier  credit  agreement  that, 


Categories 

(2)  Une  categorie  visee  dans  les  reglements  pris  en 
application  de  la  presente  loi  peut  etre  decrite  selon  n'im- 
porte  quelle  caracteristique  ou  combinaison  de  caracteris- 
tiques,  et  peut  etre  decrite  comme  incluant  ou  excluant 
tout  membre  precise,  que  celui-ci  soit  dote  ou  non  des 
memes  caracteristiques. 

PARTIE  IX 
MODIFICATIONS  CORRELATIVES 

Loi  de  2002  sur  la  protection  du  consommateur 

79.  (1)  La  definition  de  «annee»  a  Particle  1  de  la 
Loi  de  2002  sur  la  protection  du  consommateur  est 
abrogee. 

(2)  La  version  francaise  de  Particle  3  de  la  Loi  est 
mod  Hut  par  insertion  de  «judiciaire  ou  autre»  apres 
«tribunal». 

(3)  La  version  francaise  du  paragraphe  8  (3)  de  la 
Loi  est  modifiee  par  substitution  de  «que  s'il  avait  ete 
atteint  a  la  suite  d'un  differend»  a  «que  s'il  resultait 
d'un  differend». 

(4)  La  version  francaise  du  paragraphe  8  (4)  de  la 
Loi  est  modifiee  par  insertion  de  «,  apres  la  naissance 
du  differend,»  apres  «sauf  si». 

(5)  La  version  francaise  du  paragraphe  18  (15)  de 
la  Loi  est  modifiee  par  substitution  de  «reparation»  a 
«un  recours». 

(6)  La  definition  de  «emprunteur»  a  Particle  66  de 
la  Loi  est  abrogee  et  remplacee  par  ce  qui  suit : 

«emprunteur»  Consommateur  qui,  en  tant  que  partie  a  une 
convention  de  credit,  recoit  ou  peut  recevoir  un  credit 
ou  un  pret  de  l'autre  partie,  ou  qui  manifeste  un  interet 
a  devenir  partie  a  une  telle  convention.  Est  exclu  qui- 
conque  est  une  caution.  («borrower») 

(7)  La  definition  de  «cout  d'emprunt»  a  Particle  66 
de  la  Loi  est  modifiee  par  substitution  de  ce  qui  suit  au 
passage  qui  precede  Palinea  a) : 

«cout  d'emprunt»  Le  total  des  sommes  qu'un  emprunteur 
est  tenu  de  payer  aux  termes  d'une  convention  de  cre- 
dit, ou  comme  condition  pour  en  conclure  une,  et  des 
sommes  prescrites,  a  Texclusion  de  ce  qui  suit : 


(8)  Le  paragraphe  67  (1)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  ce  qui  suit  au  passage  qui  precede  Pali- 
nea a)  : 

Non-application  de  la  presente  partie 

(1)  La  presente  partie  et  ses  reglements  d' application 
ne  s'appliquent  pas  a  une  convention  de  pret  sur  salaire 
au  sens  du  paragraphe  1  ( 1 )  de  la  Loi  de  2008  concernant 
les  prets  sur  salaire,  ni  a  la  convention  de  credit  fournis- 
seur  qui  a  les  caracteristiques  suivantes  : 


(9)  The  French  version  of  subsections  76  (1)  and  (2) 
of  the  Act  is  amended  by  striking  out  "le  solde  impaye 
integral  relatif  a  une  convention"  wherever  that  ex- 


(9)  La  version  francaise  des  paragraphes  76  (1)  et 
(2)  de  la  Loi  est  modifiee  par  substitution  de  «l'inte- 
gralite  des  sommes  impayees  dans  le  cadre  d'une 
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pression  appears  and  substituting  in  each  case  'T inte- 
grality des  sommes  impayees  dans  le  cadre  d'une  con- 
vention". 

(10)  The  French  version  of  subsection  76  (4)  of  the 
Act  is  amended  by  striking  out  "une  partie  du  soide 
impaye  relatif  a  une  convention"  and  substituting 
"une  partie  des  sommes  impayees  dans  le  cadre  d'une 
convention". 

(11)  The  French  version  of  section  101  of  the  Act  is 
amended  by  striking  out  "un  recours"  and  substitut- 
ing "reparation". 

Licence  Appeal  Tribunal  Act,  1999 

80.  Section  11  of  the  Licence  Appeal  Tribunal  Act, 
1999  is  amended  by  adding  "Payday  Loans  Act,  2008". 


PART  X 

COMMENCEMENT  AND  SHORT  TITLE 
Commencement 

81.  This  Act  comes  into  force  on  a  day  to  be  named 
by  proclamation  of  the  Lieutenant  Governor. 

Short  title 

82.  The  short  title  of  this  Act  is  the  Payday  Loans 
Act,  2008. 


convention.,  a  «le  solde  impaye  integral  relatif  a  une 
convention»  partout  ou  figure  cette  expression. 

(10)  La  version  francaise  du  paragraphe  76  (4)  de 
la  Loi  est  modifiee  par  substitution  de  «une  partie  des 
sommes  impayees  dans  le  cadre  d'une  convention»  a 
«une  partie  du  solde  impaye  relatif  a  une  conventions 

(11)  La  version  francaise  de  Particle  101  de  la  Loi 
est  modifiee  par  substitution  de  «reparation»  a  «un 
recours». 

Loi  de  1999  sur  le  Tribunal  d'appel  en  mature  de permis 

80.  L'article  11  de  la  Loi  de  1999  sur  le  Tribunal 
d'appel  en  matiere  de  permis  est  modifie  par  ad  junc- 
tion de  «Loi  de  2008  concernant  les  prets  sur  salaire». 

PARTIE  X 

ENTREE  EN  VIGUEUR  ET  TITRE  ABREGE 
Entree  en  vigueur 

81.  La  presente  loi  entre  en  vigueur  le  jour  que  le 
lieutenant-gouverneur  fixe  par  proclamation. 

Titre  abrege 

82.  Le  titre  abrege  de  la  presente  loi  est  Loi  de  2008 
concernant  les  prets  sur  salaire. 
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EXPLANATORY  NOTE 

This  Explanatory  Note  was  written  as  a  reader 's  aid  to  Bill  48 
and  does  not  form  part  of  the  law.  Bill  48  has  been  enacted  as 
Chapter  9  of  the  Statutes  of  Ontario,  2008. 

The  Bill  enacts  a  new  Act. 
Parti 

The  Act  regulates  payday  loans,  which  are  defined  as  in  section 
347.1  of  the  Criminal  Code  (Canada)  to  be  an  advancement  of 
money  in  exchange  for  a  post-dated  cheque,  a  pre-authorized 
debit  or  a  future  payment  of  a  similar  nature  but  not  for  any 
guarantee,  suretyship,  overdraft  protection  or  security  on  prop- 
erty and  not  through  a  margin  loan,  pawnbroking,  a  line  of 
credit  or  a  credit  card.  The  Act  also  regulates  payday  loan 
agreements  which  are  defined  to  be  agreements  under  which  a 
lender  makes  a  payday  loan  to  a  borrower,  with  or  without  the 
assistance  of  a  loan  broker.  Regulations  made  under  the  Act  can 
provide  that  the  Act  applies  to  other  loans  or  can  exempt  classes 
of  persons,  entities  or  payday  loans  from  the  application  of  the 
Act. 


Part  II 

A  person  or  entity  that  acts  as  a  payday  lender,  whether  or  not 
parties  enter  into  a  payday  loan  agreement,  is  required  to  hold  a 
licence  issued  by  the  Registrar  under  the  Act.  A  person  or  entity 
that  acts  as  a  loan  broker,  whether  or  not  parties  enter  into  a 
payday  loan  agreement,  is  also  required  to  hold  a  licence  issued 
by  the  Registrar  under  the  Act.  The  Registrar  can  suspend  or 
revoke  a  licence  in  some  cases.  In  some  cases,  but  not  all  cases, 
the  applicant  for  a  licence  or  the  renewal  of  a  licence  or  a  licen- 
see affected  by  a  decision  of  the  Registrar  is  entitled  to  a  hearing 
before  the  Licence  Appeal  Tribunal. 


Part  III 

An  applicant  for  a  licence  or  renewal  of  a  licence  or  a  licensee  is 
required  to  disclose  to  the  Registrar  certain  changes,  such  as  a 
change  in  address  for  service  or  changes  relating  to  corporate 
control.  The  Registrar  may  at  any  time  require  a  licensee  to 
provide  the  Registrar  with  copies  of  materials  that  the  licensee 
uses  or  proposes  to  use  in  the  course  of  conducting  business. 

The  Act  contains  many  provisions  for  the  protection  of  borrow- 
ers. For  example,  a  licensee  is  prohibited  from  making  false, 
misleading  or  deceptive  statements  relating  to  a  payday  loan  or 
payday  loan  agreement.  All  payments  that  a  borrower  is  re- 
quired to  make  under  a  payday  loan  agreement  must  go  to  the 
lender,  and  not  to  any  other  person  or  entity,  such  as  a  loan  bro- 
ker. A  lender  under  a  payday  loan  agreement  must  deliver  a 
copy  of  the  agreement  to  the  borrower  no  later  than  entering  into 
the  agreement.  The  borrower  then  has  two  days  to  cancel  the 
agreement  for  any  reason.  A  lender  under  a  payday  loan  agree- 
ment is  not  entitled  to  demand  payment  of  any  portion  of  the 
cost  of  borrowing  under  the  agreement  until  the  end  of  the  term 
of  the  agreement.  The  cost  of  borrowing  must  not  exceed  the 
limits  prescribed  by  the  regulations  made  under  the  Act.  If  a 
payday  loan  agreement  does  not  comply  with  this  Part,  the  bor- 
rower is  only  required  to  repay  the  advance  to  the  lender  and  is 
not  liable  to  pay  the  cost  of  borrowing. 

Part  IV 

If  a  borrower  cancels  a  payday  loan  agreement  under  the  Act, 
the  lender  is  required  to  refund  to  the  borrower  all  payments 
made  under  the  agreement,  except  for  repayments  of  any  part  of 


NOTE  EXPLICATIVE 

La  note  explicative,  redigee  a  titre  de  service  aux  lecteurs  du 
projet  de  loi  48,  ne  fait  pas  partie  de  la  loi.  Le  projet  de  loi  48  a 
ete  edicte  et  constitue  maintenant  le  chapitre  9  des  Lois  de 
I  'Ontario  de  2008. 

Le  projet  de  loi  edicte  une  nouvelle  loi. 
Partie  I 

La  Loi  reglemente  le  pret  sur  salaire  qui,  selon  l'article  347.1  du 
Code  criminel  (Canada),  est  une  operation  par  laquelle  une 
somme  d'argent  est  pretee  en  echange  d'un  cheque  postdate, 
d'une  autorisation  de  prelevement  automatique  ou  d'un  paie- 
ment  futur  de  meme  nature  et  a  regard  de  laquelle  ne  sont  four- 
nis  aucun  cautionnement  ni  autre  surete  sur  des  biens  ou  autori- 
sation pour  decouvert  de  compte,  a  l'exclusion  toutefois  des 
prets  sur  gage  ou  sur  marge,  des  lignes  de  credit  et  des  cartes  de 
credit.  La  Loi  reglemente  egalement  les  conventions  de  pret  sur 
salaire,  definies  comme  etant  des  conventions  aux  termes  des- 
quelles  un  preteur  consent  un  pret  sur  salaire  a  un  emprunteur, 
avec  ou  sans  l'aide  d'un  courtier  en  prets.  Les  reglements  d'ap- 
plication  de  la  Loi  peuvent  prevoir  que  celle-ci  s'applique  a 
d'autres  prets  ou  soustraire  des  categories  de  personnes,  d'en- 
tites  ou  de  prets  sur  salaire  a  l'application  de  la  Loi. 

Partie  II 

La  personne  ou  l'entite  qui  agit  en  qualite  de  preteur  sur  salaire, 
que  les  parties  concluent  ou  non  une  convention  de  pret  sur 
salaire,  doit  detenir  un  permis  delivre  par  le  registrateur  aux 
termes  de  la  Loi.  La  personne  ou  l'entite  qui  agit  en  qualite  de 
courtier  en  prets,  que  les  parties  concluent  ou  non  une  conven- 
tion de  pret  sur  salaire,  doit  egalement  detenir  un  permis  delivre 
par  le  registrateur  aux  termes  de  la  Loi.  Le  registrateur  peut 
suspendre  ou  revoquer  un  permis  dans  certains  cas.  Le  deman- 
deur  de  permis  ou  de  renouvellement  de  permis  ou  le  titulaire  de 
permis  vise  par  la  decision  du  registrateur  a  droit,  dans  certains 
cas,  mais  pas  dans  tous,  a  une  audience  devant  le  Tribunal 
d'appel  en  matiere  de  permis. 

Partie  III 

Le  demandeur  de  permis  ou  de  renouvellement  de  permis  est 
tenu  d'avertir  le  registrateur  de  certains  changements,  comme 
ceux  touchant  son  adresse  aux  fins  de  signification  ou,  s'il  s'agit 
d'une  personne  morale,  son  controle.  Le  registrateur  peut,  a  tout 
moment,  exiger  d'un  titulaire  de  permis  qu'il  lui  fournisse  des 
copies  des  documents  qu'il  utilise  ou  a  l'intention  d'utiliser  dans 
le  cadre  de  son  entreprise. 

La  Loi  comprend  de  nombreuses  dispositions  qui  protegent  les 
emprunteurs.  Par  exemple,  il  est  interdit  aux  titulaires  de  permis 
de  faire  des  declarations  fausses,  trompeuses  ou  mensongeres  a 
l'egard  d'un  pret  sur  salaire  ou  d'une  convention  de  pret  sur 
salaire.  Tous  les  paiements  que  1'emprunteur  est  tenu  de  faire 
aux  termes  d'une  convention  de  pret  sur  salaire  doivent  etre 
verses  au  preteur  et  a  aucune  autre  personne  ou  entite,  tel  un 
courtier  en  prets.  Le  preteur  vise  par  la  convention  doit,  au  plus 
tard  a  sa  conclusion,  en  remettre  un  exemplaire  a  1'emprunteur. 
L'emprunteur  peut  alors,  dans  les  deux  jours,  resilier  la  conven- 
tion pour  n'importe  quelle  raison.  Le  preteur  vise  par  la  conven- 
tion n'a  pas  le  droit  d'exiger  le  paiement  d'une  partie  quel- 
conque  du  cout  d'emprunt  prevu  par  celle-ci  avant  son 
echeance.  Le  cout  d'emprunt  ne  doit  pas  depasser  les  plafonds 
presents  par  les  reglements  d'application  de  la  Loi.  Si  la  con- 
vention n'est  pas  conforme  a  cette  partie,  l'emprunteur  n'est 
tenu  que  de  rembourser  l'avance  au  preteur  et  n'est  pas  rede- 
vable  du  cout  d'emprunt. 

Partie  IV 

Si  l'emprunteur  resilie  la  convention  de  pret  sur  salaire  en  vertu 
de  la  Loi,  le  preteur  est  tenu  de  lui  rembourser  tous  les  paie- 
ments effectues  aux  termes  de  la  convention,  sauf  les  rembour- 
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the  advance,  and  to  return  to  the  borrower  all  post-dated 
cheques,  pre-authorized  debits  and  authorizations  for  future 
payments  under  the  agreement  that  the  borrower  has  provided. 
The  borrower  is  required  to  repay  the  advance,  but  is  not  re- 
quired to  pay  the  cost  of  borrowing  under  the  agreement.  If  the 
lender  or  a  loan  broker  receives  a  payment  from  the  borrower 
that  the  borrower  is  not  liable  to  make,  the  borrower  is  entitled 
to  a  refund  of  the  payment. 

Part  V 

The  Act  contains  a  number  of  enforcement  measures,  including 
the  following. 

If  the  Registrar  receives  a  complaint  about  a  licensee,  the  Regis- 
trar may  request  information  in  relation  to  the  complaint  from 
any  licensee. 

The  Registrar  or  a  person  designated  in  writing  by  the  Registrar 
may  conduct  an  inspection  and  may,  as  part  of  the  inspection, 
enter  and  inspect  at  any  reasonable  time  the  business  premises 
of  a  licensee,  other  than  any  part  of  the  premises  used  as  a 
dwelling,  for  the  purpose  of  ensuring  compliance  with  the  Act 
and  the  regulations  made  under  it,  dealing  with  a  complaint  or 
ensuring  the  licensee  remains  entitled  to  a  licence. 

A  justice  of  the  peace  can  issue  a  search  warrant  to  an  investiga- 
tor appointed  by  the  Director  designated  by  the  Minister  of 
Government  and  Consumer  Services. 

The  Director  can  make  orders  freezing  money  or  assets  of  per- 
sons or  entities  involved  in  proceedings  in  relation  to  a  contra- 
vention of  the  Act  or  involved  in  other  matters  in  relation  to  the 
Act. 

The  Registrar  can  make  orders  with  respect  to  false  advertising 
by  licensees. 

It  is  an  offence  to  contravene  any  section  of  the  Act  or  the  regu- 
lations made  under  it. 

An  assessor  designated  in  writing  by  the  person  prescribed  by 
the  regulations  made  under  the  Act  can,  by  order,  impose  an 
administrative  penalty  against  a  licensee  if  the  assessor  is  satis- 
fied that  the  licensee  has  contravened  or  is  contravening  a  provi- 
sion of  the  Act  or  the  regulations  that  is  prescribed  by  the  regu- 
lations. The  amount  of  the  administrative  penalty  is  the  amount 
set  by  regulations  made  by  the  Minister,  not  to  exceed  $10,000. 

Part  VI 

Part  VI  contains  a  number  of  general  provisions  relating  to  the 
confidentiality  of  information,  service  of  notices,  orders  or  re- 
quests and  the  use  in  evidence  of  statements  certified  by  the 
Director. 


Part  VII 

A  fund  known  as  the  Ontario  Payday  Lending  Education  Fund 
is  established  for  the  purpose  of  educating  persons  respecting 
the  rights  and  obligations  of  persons  and  entities  under  the  Act. 
The  Minister  can,  by  order,  establish  payments  that  licensees  are 
required  to  make  to  the  Fund.  The  Minister  can,  by  regulation, 
designate  a  not-for-profit  corporation  to  administer  the  Fund. 
The  corporation  so  designated  has  the  name,  Ontario  Payday 
Lending  Education  Fund  Corporation.  The  Minister  can  revoke 
the  designation,  in  which  case  the  corporation  is  dissolved. 

Part  VIII 

Part  VIII  contains  the  power  of  the  Minister  to  make  fee  orders 
and  certain  regulations  with  respect  to  administrative  penalties. 
The  Lieutenant  Governor  in  Council  has  broad  power  to  make 
regulations  under  the  Act,  including  specifying  the  responsibili- 
ties of  licensees,  governing  their  activities  and  governing  the 
required  contents  for  payday  loan  agreements. 


sements  d'une  partie  quelconque  de  I'avance,  et  de  lui  rendre 
tous  les  cheques  postdates  et  autorisations  de  prelevement  au- 
tomatique  ou  de  paiement  futur  qu'il  a  fournis  aux  termes  de  la 
convention.  L'emprunteur  doit  rembourser  Favance,  mais  n'est 
pas  tenu  de  payer  le  cout  d'emprunt  prevu  par  la  convention. 
L'emprunteur  a  droit  au  remboursement  de  tout  paiement  dont  il 
n'est  pas  redevable  et  qu'il  a  fait  au  preteur  ou  au  courtier  en 
prets. 

Partie  V 

Les  principals  mesures  d'execution  prevues  par  la  Loi  sont  les 
suivantes. 

S'il  recoit  une  plainte  au  sujet  d'un  titulaire  de  permis,  le  regis- 
trateur  peut  demander  a  tout  titulaire  de  permis  de  lui  foumir  des 
renseignements  sur  la  plainte. 

Le  registrateur  ou  la  personne  qu'il  designe  par  ecrit  peut  mener 
une  inspection  et  peut,  dans  le  cadre  de  celle-ci  et  a  toute  heure 
raisonnable,  penetrer  dans  les  locaux  commerciaux  d'un  titulaire 
de  permis,  sauf  toute  partie  qui  est  utilisee  comme  logement,  et 
les  inspecter  pour  s'assurer  de  l'observation  de  la  Loi  et  de  ses 
reglements  d'application,  traiter  une  plainte  ou  verifier  que  le 
titulaire  de  permis  a  toujours  droit  a  un  permis. 

Un  juge  de  paix  peut  delivrer  un  mandat  de  perquisition  a  l'en- 
queteur  nomme  par  le  directeur  que  designe  le  ministre  des  Ser- 
vices gouvernementaux  et  des  Services  aux  consommateurs. 

Le  directeur  peut,  par  ordonnance,  bloquer  des  sommes  d'argent 
ou  des  biens  appartenant  a  des  personnes  ou  a  des  entites  qui 
font  1'objet  de  poursuites  pour  contravention  a  la  Loi  ou  qui  sont 
concernees  par  d'autres  questions  dans  le  cadre  de  la  Loi. 

Le  registrateur  peut  prendre  des  ordonnances  a  l'egard  de  la 
publicite  trompeuse  faite  par  les  titulaires  de  permis. 

Quiconque  contrevient  a  un  article  de  la  Loi  ou  de  ses  regle- 
ments d'application  est  coupable  d'une  infraction. 

L'evaluateur  que  la  personne  prescrite  par  les  reglements 
d'application  de  la  Loi  designe  par  ecrit  peut,  par  ordonnance, 
imposer  une  penalite  administrative  a  un  titulaire  de  permis  s'il 
est  convaincu  que  celui-ci  a  contrevenu  ou  contrevient  a  une 
disposition  de  la  Loi  ou  des  reglements  qui  est  prescrite  par 
reglement.  Le  montant  de  la  penalite  administrative,  qui  ne  doit 
pas  etre  superieur  a  10  000  $,  est  present  par  reglement  pris  par 
le  ministre. 

Partie  VI 

La  partie  VI  comprend  un  certain  nombre  de  dispositions  gene- 
rales  concernant  le  caractere  confidentiel  des  renseignements,  la 
signification  des  avis,  des  ordonnances  ou  des  demandes  ainsi 
que  l'admissibilite  en  preuve  des  declarations  attestees  par  le 
directeur. 

Partie  VII 

Un  fonds  appele  Fonds  ontarien  de  sensibilisation  au  credit  sur 
salaire  est  cree  dans  le  but  de  sensibiliser  les  personnes  aux 
droits  et  obligations  prevus  par  la  Loi.  Le  ministre  peut,  par  ar- 
rete,  etablir  les  paiements  que  les  titulaires  de  permis  sont  tenus 
de  verser  au  Fonds.  II  peut  aussi,  par  reglement,  designer  une 
personne  morale  sans  but  lucratif  comme  gestionnaire  du  Fonds. 
La  personne  morale  ainsi  designee  s'appelle  Societe  de  gestion 
du  Fonds  ontarien  de  sensibilisation  au  credit  sur  salaire.  Le 
ministre  peut  revoquer  la  designation,  auquel  cas  la  personne 
morale  est  dissoute. 

Partie  VIII 

La  partie  VIII  confere  au  ministre  le  pouvoir  de  prendre  des 
arretes  relatifs  au  paiement  de  droits  ainsi  que  des  reglements 
concernant  les  penalites  administratives.  Le  lieutenant-gouver- 
neur  en  conseil  dispose  de  pouvoirs  reglementaires  etendus. 
notamment  pour  preciser  les  responsabilites  des  titulaires  de 
permis,  regir  leurs  activites  et  regir  la  teneur  des  conventions  de 
pret  sur  salaire. 
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Part  IX 

The  Bill  makes  consequential  amendments  to  the  Consumer 
Protection  Act,  2002  and  the  Licence  Appeal  Tribunal  Act, 
1999. 


Partie  IX 

Le  projet  de  loi  apporte  des  modifications  correlatives  a  la  Loi 
de  2002  sur  la  protection  du  consommateur  et  a  la  Loi  de  1999 
sur  le  Tribunal  d'appel  en  matiere  de  permis. 


CHAPTER  10 


CHAPITRE  10 


An  Act  to  enact  the 
Ontario  French-language  Educational 
Communications  Authority  Act,  2008 
and  make  complementary  amendments 
to  the  Ontario  Educational 
Communications  Authority  Act 


Loi  edictant  la 
Loi  de  2008  sur  l'Office 
des  telecommunications  educatives 
de  langue  francaise  de  l'Ontario 
et  apportant  des  modifications 
complementaires  a  la  Loi  sur  l'Office 
de  la  telecommunication  educative 
de  l'Ontario 


Assented  to  June  18,  2008 

Note:  This  Act  amends  the  Ontario  Educational  Commu- 
nications Authority  Act.  For  the  legislative  history  of  the 
Act,  see  the  Table  of  Consolidated  Public  Statutes  -  De- 
tailed Legislative  History  on  www.e-Laws.gov.on.ca. 


Her  Majesty,  by  and  with  the  advice  and  consent  of  the 
Legislative  Assembly  of  the  Province  of  Ontario,  enacts 
as  follows: 

Definitions 

1.  In  this  Act, 

"Authority"  means  the  Ontario  French-language  Educa- 
tional Communications  Authority;  ("Office") 

"Board"  means  the  board  of  directors  of  the  Authority; 
("conseil") 

"distance  education  programs"  means  programs  to  pro- 
vide courses  of  study  through  correspondence  or  other 
means  that  do  not  require  the  physical  attendance  by 
the  student  at  a  school  and  that  are  prescribed  under 
paragraph  2  of  subsection  8  ( 1 )  of  the  Education  Act  or 
are  approved  by  the  Minister  of  Education;  ("pro- 
gramme d'enseignement  a  distance") 

"Minister"  means  the  Minister  of  Education  or  such  other 
Minister  who  is  assigned  the  administration  of  this  Act 
under  the  Executive  Council  Act.  ("ministre") 

Authority  continued 

2.  (1)  The  Ontario  French-language  Educational 
Communications  Authority  is  continued  as  a  corporation 
without  share  capital  under  the  name  Ontario  French- 
language  Educational  Communications  Authority  in  Eng- 
lish and  Office  des  telecommunications  educatives  de 
langue  francaise  de  l'Ontario  in  French. 

Extinguishment  of  letters  patent 

(2)  The  letters  patent  issued  to  constitute  the  corpora- 
tion referred  to  in  subsection  (1)  are  extinguished. 


Sanctionnee  le  18  juin  2008 

Remarque  :  La  presente  loi  modifie  la  Loi  sur  I  'Office  de 
la  telecommunication  educative  de  l'Ontario,  dont  l'histo- 
rique  legislatif  figure  a  la  page  pertinente  de  l'Historique 
legislatif  detaille  des  lois  d'interet  public  codifiees  sur  le 
site  www.lois-en-ligne.gouv.on.ca. 

Sa  Majeste,  sur  l'avis  et  avec  le  consentement  de 
l'Assemblee  legislative  de  la  province  de  l'Ontario, 
edicte  : 

Definitions 

1.  Les  definitions  qui  suivent  s'appliquent  a  la  presente 
loi. 

«conseil»  Le  conseil  d'administration  de  l'Office. 
(«Board») 

«ministre»  Le  ministre  de  l'Education  ou  l'autre  ministre 
qui  est  charge  de  l'application  de  la  presente  loi  en  ver- 
tu  de  la  Loi  sur  le  Conseil  executif.  («Minister») 

«Office»  L'Office  des  telecommunications  educatives  de 
langue  francaise  de  l'Ontario.  («Authority») 

«programme  d'enseignement  a  distance»  Programme  qui 
offre  des  programmes  d'etudes  qui  sont  dispenses  par 
correspondance  ou  par  d'autres  moyens  n'exigeant  pas 
que  l'eleve  soit  physiquement  present  dans  une  ecole  et 
qui  sont  prescrits  en  vertu  de  la  disposition  2  du  para- 
graphe  8  (1)  de  la  Loi  sur  I 'education  ou  approuves  par 
le  ministre  de  l'Education.  («distance  education  pro- 
grams») 

Prorogation  de  l'Office 

2.  (1)  L'Office  des  telecommunications  educatives  de 
langue  francaise  de  l'Ontario  est  proroge  en  tant  que  per- 
sonne  morale  sans  capital-actions  appelee  Office  des  tele- 
communications educatives  de  langue  francaise  de  l'On- 
tario en  francais  et  Ontario  French-language  Educational 
Communications  Authority  en  anglais. 

Revocation  des  lettres  patentes 

(2)  Sont  revoquees  les  lettres  patentes  constituant  la 
personne  morale  visee  au  paragraphe  (1). 
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Members 

(3)  The  Authority  shall  consist  of  nine  members  ap- 
pointed by  the  Lieutenant  Governor  in  Council,  one  of 
whom  shall  be  the  Chair,  and  no  members  shall  be  public 
servants  employed  under  Part  III  of  the  Public  Service  oj 
Ontario  Act,  2006. 

Term  of  office 

(4)  A  member  may  be  appointed  to  hold  office  for  a 
term  of  up  to  five  years  and  may  be  reappointed  for  fur- 
ther terms  of  up  to  five  years  each. 

Board  of  directors 

(5)  The  members  of  the  Authority  form  and  are  its 
board  of  directors. 

Chair  and  Vice-Chair  of  the  Board 

(6)  The  Chair  of  the  Authority  shall  be  the  Chair  of  the 
Board,  and  the  Lieutenant  Governor  in  Council  may  from 
time  to  time  designate  one  of  the  other  members  as  Vice- 
Chair  of  the  Board  and  specify  his  or  her  duties. 

Remuneration  and  expenses 

(7)  A  director,  including  the  Chair,  may  be  paid  such 
remuneration  for  attendance  at  meetings  of  the  Authority 
as  may  be  fixed  by  the  Lieutenant  Governor  in  Council, 
and  all  directors  are  entitled  to  be  paid  their  reasonable 
travelling  and  living  expenses  necessarily  incurred  on  the 
business  of  the  Authority. 

Quorum 

(8)  A  majority  of  the  directors  constitute  a  quorum  for 
meetings  of  the  Board. 

Meetings 

(9)  Meetings  of  the  Board  shall  be  held  at  the  call  of 
the  Chair  or,  in  the  absence  or  incapacity  of  the  Chair  or 
if  the  office  of  Chair  is  vacant,  in  such  other  manner  as 
may  be  specified  by  the  by-laws  of  the  Authority,  but  in 
no  case  shall  more  than  four  months  elapse  between 
meetings  of  the  Board. 

Head  office 

(10)  The  head  office  of  the  Authority  shall  be  in  the 
City  of  Toronto  or  such  other  place  in  Ontario  as  the 
Lieutenant  Governor  in  Council  may  designate. 

Fiscal  year 

(11)  The  fiscal  year  of  the  Authority  begins  on  April  1 
and  ends  on  March  3 1  in  the  following  year. 

Working  language 

3.  The  working  language  of  the  Authority  is  French. 
Objects  of  Authority 

4.  The  objects  of  the  Authority  are,  with  regard  to  the 
interests  and  needs  of  the  francophone  community,  to, 

(a)  initiate,  acquire,  produce,  distribute,  exhibit  or  oth- 
erwise deal  in  programs  and  materials  in  the  educa- 
tional broadcasting  and  communications  fields; 


Membres 

(3)  L'Office  se  compose  de  neuf  membres  nommes  par 
le  lieutenant-gouverneur  en  conseil.  L'un  d'eux  en  est  le 
president  et  aucun  ne  doit  etre  un  fonctionnaire  employe 
aux  termes  de  la  partie  III  de  la  Loi  de  2006  sur  la  func- 
tion publique  de  I  Ontario. 

Mandat 

(4)  Les  membres  sont  nommes  pour  un  mandat  renou- 
velable  d'au  plus  cinq  ans. 

Conseil  d'administration 

(5)  Les  membres  de  l'Office  constituent  son  conseil 
d'administration. 

President  et  vice-president  du  conseil 

(6)  Le  president  de  l'Office  preside  le  conseil.  Le  lieu- 
tenant-gouverneur en  conseil  peut  designer  un  des  autres 
membres  a  la  vice-presidence  du  conseil  et  preciser  ses 
fonctions. 

Remuneration  et  indemnites 

(7)  Les  administrateurs,  y  compris  le  president,  peu- 
vent  recevoir  la  remuneration  que  fixe  le  lieutenant- 
gouverneur  en  conseil  pour  les  reunions  de  l'Office  aux- 
quelles  ils  assistent.  lis  ont  en  outre  droit  au  rembourse- 
ment  des  frais  raisonnables  de  deplacement  et  de  sejour 
qu'ils  doivent  necessairement  engager  pour  les  travaux  de 
l'Office. 

Quorum 

(8)  La  majorite  des  administrateurs  constitue  le  quo- 
rum lors  des  reunions  du  conseil. 

Reunions 

(9)  Les  reunions  du  conseil  ont  lieu  sur  convocation  du 
president  ou,  en  cas  d'absence  ou  d'empechement  de 
celui-ci  ou  de  vacance  de  son  poste,  de  1' autre  facon  que 
precisent  les  reglements  administratifs  de  l'Office.  Toute- 
fois,  il  ne  doit  en  aucun  cas  s'ecouler  plus  de  quatre  mois 
entre  les  reunions  du  conseil. 

Siege  social 

(10)  L'Office  a  son  siege  social  dans  la  cite  de  Toronto 
ou  dans  un  autre  endroit  en  Ontario  que  le  lieutenant- 
gouverneur  en  conseil  peut  designer. 

Exercice 

(11)  L'exercice  de  l'Office  commence  le  ler  avril  et  se 
termine  le  31  mars  de  l'annee  suivante. 

Langue  de  travail 

3.  La  langue  de  travail  de  l'Office  est  le  francais. 

Mission  de  1'Office 

4.  L'Office  a  pour  mission  de  faire  ce  qui  suit,  en  te- 
nant compte  des  interets  et  des  besoins  de  la  communaute 
francophone  : 

a)  creer,  acquerir,  produire,  distribuer  ou  exposer  des 
programmes  et  des  documents  relevant  des  do- 
maines  de  la  telediffusion  et  de  la  telecommunica- 
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(b)  engage  in  research  in  those  fields  of  activity  con- 
sistent with  the  objects  of  the  Authority  under 
clause  (a); 

(c)  discharge  such  other  duties  relating  to  educational 
broadcasting  and  communications  as  the  Board 
considers  to  be  incidental  or  conducive  to  the  at- 
tainment of  the  objects  mentioned  in  clauses  (a) 
and  (b);  and 

(d)  establish  and  administer  distance  education  pro- 
grams. 

By-laws,  making 

5.  (1)  Subject  to  subsections  (2)  and  (3),  the  Board 
may  make  by-laws  regulating  its  proceedings  and  gener- 
ally for  the  conduct  and  management  of  the  affairs  of  the 
Authority. 

Filing 

(2)  All  by-laws  of  the  Authority  shall  be  filed  with  the 
Minister  provided,  however,  that  no  by-law  shall  take 
effect  until  the  expiration  of  two  weeks  from  the  date  of 
filing. 

Amendment 

(3)  The  Lieutenant  Governor  in  Council  may  amend  or 
revoke  any  by-law  provided  that  any  such  amendment  or 
revocation  shall  not  prejudice  the  rights  of  any  person 
dealing  with  the  Authority. 

Powers  of  Authority 

6.  (1)  The  Authority  has  the  capacity,  rights,  powers 
and  privileges  of  a  natural  person  for  the  purpose  of  car- 
rying out  its  objects,  except  as  limited  by  this  Act. 

Same 

(2)  Without  limiting  the  generality  of  subsection  (1), 
the  Authority  may, 

(a)  enter  into  operating  agreements  with  the  appropri- 
ate agency  or  agencies  of  the  Government  of  Can- 
ada and  with  broadcasting  stations  or  networks  for 
the  broadcasting  of  educational  programs; 

(b)  enter  into  contracts  with  any  person  in  connection 
with  the  production,  presentation  or  distribution  of 
the  programs  and  materials  of  the  Authority; 

(c)  acquire,  publish,  distribute  and  preserve,  whether 
for  a  consideration  or  otherwise,  audio-visual,  elec- 
tronic or  written  materials  that  relate  to  any  of  the 
objects  of  the  Authority;  and 

(d)  make  arrangements  or  enter  into  agreements  with 
any  person  for  the  use  of  any  rights,  privileges  or 
concessions  that  the  Authority  may  consider  neces- 
sary for  the  purposes  of  carrying  out  its  objects. 

Subsidiaries 

(3)  The  Authority  shall  not  establish  a  subsidiary  ex- 
cept with  the  approval  of  the  Lieutenant  Governor  in 
Council. 


tion  educatives  ou  exercer  toute  autre  activite  s'y 
rapportant; 

b)  se  livrer  a  des  recherches  dans  les  domaines  se  rap- 
portant aux  elements  de  la  mission  de  l'Office  vi- 
ses a  l'alinea  a); 

c)  s'acquitter  de  toute  autre  fonction  concernant  la 
telediffusion  et  la  telecommunication  educatives 
que  le  conseil  estime  etre  accessoire  ou  favorable  a 
la  realisation  des  elements  vises  aux  alineas  a)  et 
b); 

d)  creer  et  administrer  des  programmes  d'enseigne- 
ment  a  distance. 

Reglements  administratifs 

5.  (1)  Sous  reserve  des  paragraphes  (2)  et  (3),  le 
conseil  peut  adopter  des  reglements  administratifs  regis- 
sant  ses  deliberations  et  traitant  de  facon  generale  de  la 
conduite  et  de  la  gestion  des  affaires  de  l'Office. 

Depot 

(2)  Les  reglements  administratifs  de  l'Office  sont  de- 
poses aupres  du  ministre.  Aucun  d'eux,  toutefois,  n'entre 
en  vigueur  avant  l'expiration  d'un  delai  de  deux  semaines 
a  compter  de  la  date  de  son  depot. 

Modification 

(3)  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  peut  modifier 
ou  abroger  un  reglement  administratif,  pourvu  que  cela  ne 
porte  pas  atteinte  aux  droits  d'une  personne  traitant  avec 
l'Office. 

Pouvoirs  de  l'Office 

6.  (1)  L'Office  a  la  capacite  ainsi  que  les  droits,  pou- 
voirs et  privileges  d'une  personne  physique  pour  realiser 
sa  mission,  sous  reserve  des  restrictions  enoncees  dans  la 
presente  loi. 

Idem 

(2)  Sans  prejudice  de  la  portee  generale  du  paragraphe 
(1),  l'Office  peut  faire  ce  qui  suit : 

a)  conclure  des  ententes  d'exploitation  avec  l'orga- 
nisme  ou  les  organismes  competents  du  gouverne- 
ment  du  Canada  et  avec  des  stations  ou  des  reseaux 
de  telediffusion  pour  la  diffusion  d'emissions  edu- 
catives; 

b)  conclure  avec  quiconque  des  contrats  relatifs  a  la 
production,  a  la  presentation  ou  a  la  distribution 
des  programmes  et  des  documents  de  l'Office; 

c)  acquerir,  publier,  distribuer  et  conserver,  a  titre 
onereux  ou  autrement,  les  documents  audiovisuels, 
electroniques  ou  ecrits  qui  se  rapportent  a  la  mis- 
sion de  l'Office; 

d)  prendre  des  arrangements  ou  conclure  des  ententes 
avec  quiconque  pour  l'utilisation  des  droits,  privi- 
leges ou  concessions  que  l'Office  estime  necessai- 
res  pour  realiser  sa  mission. 

Filiales 

(3)  L'Office  ne  doit  pas  creer  de  filiales,  si  ce  n'est 
avec  l'approbation  du  lieutenant-gouverneur  en  conseil. 
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Application  of  Corporations  Act 

(4)  Clauses  23(1)  (a),  (b),  (d),  (e),  (g),  (h),  (j),  (k), 
(m),  (p),  (q),  (r),  (t),  (u)  and  (v)  and  sections  274  and  275 
of  the  Corporations  Act  do  not  apply  without  the  approval 
of  the  Lieutenant  Governor  in  Council. 

Acquisition  of  land 

(5)  Subject  to  the  approval  of  the  Lieutenant  Governor 
in  Council,  the  Authority  may, 

(a)  purchase,  lease  or  otherwise  acquire  land  or  any 
interest  in  land;  and 

(b)  sell  or  otherwise  dispose  of  land  or  any  interest  in 
land. 

Employees 

Chief  executive  officer 

7.  (1)  The  Lieutenant  Governor  in  Council  shall  ap- 
point a  person  other  than  a  member  of  the  Authority  as 
the  chief  executive  officer  of  the  Authority. 

Term  of  office 

(2)  The  chief  executive  officer  may  be  appointed  to 
hold  office  for  a  term  of  up  to  five  years  and  may  be  re- 
appointed for  further  terms  of  up  to  five  years  each. 

Remuneration 

(3)  The  chief  executive  officer  shall  be  paid  such  re- 
muneration as  the  Lieutenant  Governor  in  Council  deter- 
mines. 

Employees 

(4)  The  Board  may  employ  such  persons  and  retain 
such  technical  and  professional  consultants  as  it  considers 
necessary  for  the  conduct  of  the  affairs  of  the  Authority  at 
such  remuneration  and  upon  such  terms  as  the  Board  ap- 
proves. 

Benefits 

(5)  The  Authority  may  provide  benefits  to  or  for  the 
benefit  of  the  chief  executive  officer  or  any  of  the  persons 
mentioned  in  subsection  (4),  or  any  class  or  classes  of 
them. 

Payment  of  benefits 

(6)  Any  benefits  paid  under  subsection  (5)  shall  be 
paid  out  of  a  fund  or  funds  comprising  contributions 
made  by  the  persons  mentioned  in  subsection  (5),  by  the 
Authority  or  by  both. 

Same 

(7)  The  employees  of  the  Authority  are  not  and  shall 
not  be  deemed  to  be  employees  of  the  Crown. 

Labour  Relations  Act,  1995 

(8)  The  Labour  Relations  Act,  1995  applies  to  the  Au- 
thority and  to  its  employees. 

Advisory  committees 

8.  ( 1)  The  Authority  shall  appoint  such  regional  coun- 
cils and  such  advisory  committees  as  it  considers  neces- 
sary to  advise  it  in  developing  the  policy  and  operations 
of  the  Authority. 


Application  de  la  Lot  sur  les  personnes  morales 

(4)  Les  alineas  23  (1)  a),  b),  d),  e),  g),  h),  j),  k),  m),  p), 
q),  r),  t),  u)  et  v)  ainsi  que  les  articles  274  et  275  de  la  Loi 
sur  les  personnes  morales  ne  s'appliquent  pas  sans  1' auto- 
mation du  lieutenant-gouverneur  en  conseil. 

Acquisition  de  biens-fonds 

(5)  Sous  reserve  de  fapprobation  du  lieutenant- 
gouverneur  en  conseil,  l'Office  peut : 

a)  acquerir,  notamment  par  achat  ou  location  a  bail, 
un  bien-fonds  ou  un  interet  sur  un  bien-fonds; 

b)  disposer,  notamment  par  vente,  d'un  bien-fonds  ou 
d'un  interet  sur  un  bien-fonds. 

Employes 

Directeur  general 

7.  (1)  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  nomme 
directeur  general  de  l'Office  une  personne  qui  n'en  est 
pas  membre. 

Mandat 

(2)  Le  directeur  general  est  nomme  pour  un  mandat 
renouvelable  d'au  plus  cinq  ans. 

Remuneration 

(3)  Le  directeur  general  recoit  la  remuneration  que  fixe 
le  lieutenant-gouverneur  en  conseil. 

Employes 

(4)  Le  conseil  peut  employer  les  personnes  et  retenir 
les  services  des  experts-conseils  qu'il  estime  necessaires  a 
la  conduite  des  affaires  de  l'Office  selon  la  remuneration 
et  aux  conditions  qu'il  approuve. 

Avantages  sociaux 

(5)  L'Office  peut  accorder  des  avantages  sociaux  au 
directeur  general  ou  a  n'importe  laquelle  des  personnes 
mentionnees  au  paragraphe  (4)  ou  a  toute  categorie 
d'entre  elles,  ou  a  leur  profit. 

Paiement  des  avantages  sociaux 

(6)  Les  avantages  sociaux  accordes  en  vertu  du  para- 
graphe (5)  sont  preleves  sur  un  ou  plusieurs  fonds  consti- 
tues  des  contributions  des  personnes  mentionnees  au  pa- 
ragraphe (5),  de  l'Office  ou  des  deux. 

Idem 

(7)  Les  employes  de  l'Office  ne  sont  pas  des  employes 
de  la  Couronne  et  ne  doivent  pas  etre  reputes  tels. 

Loi  de  1995  sur  les  relations  de  travail 

(8)  La  Loi  de  1995  sur  les  relations  de  travail  s'ap- 
plique  a  l'Office  et  a  ses  employes. 

Comites  consultatifs 

8.  (1)  L'Office  nomme  les  conseils  regionaux  et  les 
comites  consultatifs  qu'il  estime  necessaires  pour  le  con- 
seiller  sur  l'elaboration  de  ses  politiques  et  de  ses  acti- 

vites. 
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Remuneration  and  expenses  of  members 

(2)  The  Authority  may  pay  the  members  of  regional 
councils  and  advisory  committees  such  remuneration  for 
attending  meetings  as  may  be  fixed  by  the  Management 
Board  of  Cabinet  and  such  members  are  entitled  to  be 
paid  their  reasonable  travelling  and  living  expenses  nec- 
essarily incurred  on  the  business  of  a  council  or  commit- 
tee. 

Memorandum  of  understanding 

9.  (1)  The  Authority  and  the  Minister  shall  enter  into  a 
memorandum  of  understanding  containing  only  such 
terms  as  may  be  directed  by  the  Minister. 

Compliance  with  memorandum 

(2)  The  Authority  shall  comply  with  the  memorandum 
of  understanding. 

Review  of  memorandum 

(3)  The  memorandum  of  understanding  shall  be  re- 
viewed upon  the  appointment  of  a  new  Minister  or  new 
Chair  of  the  Authority. 

Status  as  Crown  agent 

10.  The  Authority  and  its  subsidiaries,  if  any,  are 
Crown  agents  for  all  purposes. 

Business  plan 

11.  (1)  The  Authority  shall  submit  its  annual  business 
plan  for  the  next  fiscal  year  to  the  Minister  for  approval 
by  such  date  as  may  be  directed  by  the  Minister. 

Same 

(2)  The  business  plan  shall  include  the  following  in- 
formation: 

1 .  The  mandate,  financial  plans  and  performance  tar- 
gets of  the  Authority  for  the  fiscal  year  and  a  pro- 
posed business  plan  for  the  following  two  fiscal 
years. 

2.  The  strategic  direction  of  the  Authority. 

3.  The  resources  needed  to  meet  the  Authority's  goals 
and  objectives. 

4.  The  Authority's  proposed  capital  expenditures. 

5.  The  Authority's  proposed  operating  expenditures, 
projected  revenues  by  source  and  funding  require- 
ments. 

6.  Any  other  information  prescribed  by  the  regula- 
tions. 

Audit 

12.  (1)  The  Board  shall  appoint  an  auditor  licensed 
under  the  Public  Accounting  Act,  2004  to  audit  the  ac- 
counts and  financial  transactions  of  the  Authority  annu- 
ally and  a  report  of  the  audit  shall  be  made  to  the  Author- 
ity and  to  the  Minister. 


Remuneration  et  indemnites 

(2)  L'Office  peut  verser  aux  membres  des  conseils 
regionaux  et  des  comites  consultatifs  la  remuneration  que 
fixe  le  Conseil  de  gestion  du  gouvernement  pour  les  re- 
unions auxquelles  ils  assistent.  Ces  membres  ont  droit  au 
remboursement  des  frais  raisonnables  de  deplacement  et 
de  sejour  qu'ils  doivent  necessairement  engager  pour  les 
travaux  d'un  conseil  ou  d'un  comite. 

Protocole  d'entente 

9.  (1)  L'Office  et  le  ministre  concluent  un  protocole 
d'entente  comportant  uniquement  les  conditions  qu'or- 
donne  ce  dernier. 

Respect  du  protocole 

(2)  L'Office  doit  respecter  le  protocole  d'entente. 

Examen  du  protocole 

(3)  Le  protocole  d'entente  est  revu  des  la  nomination 
d'un  nouveau  ministre  ou  d'un  nouveau  president  de 
l'Office. 

Statut  de  mandataire  de  la  Couronne 

10.  L'Office  et  ses  filiales  eventuelles  sont  des  manda- 
taires  de  la  Couronne  a  toutes  fins. 

Plan  d'activites 

11.  (1)  L'Office  soumet  a  l'approbation  du  ministre, 
au  plus  tard  a  la  date  que  fixe  ce  dernier,  son  plan  d'acti- 
vites annuel  pour  l'exercice  suivant. 

Idem 

(2)  Le  plan  d'activites  comporte  les  renseignements 
suivants  : 

1.  Le  mandat,  les  plans  financiers  et  les  objectifs  de 
rendement  de  l'Office  pour  l'exercice  ainsi  qu'un 
projet  de  plan  d'activites  pour  les  deux  exercices 
suivants. 

2.  L'orientation  strategique  de  l'Office. 

3.  Les  ressources  dont  l'Office  a  besoin  pour  atteindre 
ses  buts  et  objectifs. 

4.  Les  depenses  en  immobilisations  que  prevoit 
l'Office. 

5.  Les  depenses  d'exploitation  que  prevoit  l'Office 
ainsi  que  ses  recettes  projetees  selon  la  source  et 
ses  besoins  de  financement. 

6.  Les  autres  renseignements  que  prescrivent  les  re- 
glements. 

Verification 

12.  (1)  Le  conseil  nomme  un  verificateur  titulaire  d'un 
permis  delivre  en  vertu  de  la  Loi  de  2004  sur  I  'expertise 
comptable  qu'il  charge  de  verifier  chaque  annee  les 
comptes  et  les  operations  financieres  de  l'Office.  Le  veri- 
ficateur presente  le  rapport  de  sa  verification  a  l'Office  et 
au  ministre. 
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Other  audits 

(2)  In  addition  to  the  requirement  for  an  annual  audit, 
the  Auditor  General  may,  at  any  time,  audit  any  aspect  of 
the  operations  of  the  Authority. 

Annual  report 

13.  (1)  The  Board  shall  make  an  annual  report  to  the 
Minister  upon  the  affairs  of  the  Authority  within  120  days 
after  the  end  of  the  fiscal  year. 

Same 

(2)  The  Minister  shall,  within  60  days  of  receiving  the 
report,  lay  it  before  the  Assembly  if  it  is  in  session  or,  if  it 
is  not  in  session,  deposit  the  report  with  the  Clerk  of  the 
Assembly. 

Further  reports 

(3)  The  Authority  shall  make  such  further  reports  to 
the  Minister  as  the  Minister  may  from  time  to  time  re- 
quire. 

Assets  and  revenue  not  part  of  the  Consolidated  Revenue  Fund 

14.  Despite  Part  I  of  the  Financial  Administration  Act, 
the  assets  and  revenues  of  the  Authority  or  any  subsidiary 
do  not  form  part  of  the  Consolidated  Revenue  Fund. 

Bank  accounts 

15.  ( 1 )  Subject  to  section  18,  the  Authority  may  main- 
tain in  its  own  name  one  or  more  accounts  in  one  or  more 
of  the  following: 

1.  A  bank  or  authorized  foreign  bank  within  the 
meaning  of  section  2  of  the  Bank  Act  (Canada). 

2.  A  corporation  registered  under  the  Loan  and  Trust 
Corporations  Act. 

3.  A  credit  union  within  the  meaning  of  the  Credit 
Unions  and  Caisses  Populaires  Act,  1994. 

4.  A  retail  association  as  defined  under  the  Coopera- 
tive Credit  Associations  Act  (Canada). 

Limits  on  certain  deposits 

(2)  The  total  deposits  of  the  Authority  in  a  corporation 
registered  under  the  Loan  and  Trust  Corporations  Act 
shall  not  exceed  at  any  one  time  3  per  cent  of  the  paid-in 
capital  plus  surplus  and  reserves  of  the  corporation. 

Money  of  Authority  to  be  deposited  in  bank  accounts 

(3)  All  money  received  by  the  Authority  through  the 
conduct  of  its  operations  or  otherwise  shall  be  deposited 
to  the  credit  of  accounts  established  under  subsection  (1), 
and  shall  be  administered  by  the  Authority  exclusively  in 
carrying  out  its  objects. 

Borrowing 

16.  (1)  With  the  approval  of  the  Lieutenant  Governor 
in  Council,  the  Authority  may  borrow  money  for, 

(a)  purchasing  or  otherwise  acquiring  real  or  personal 
property; 


Autres  verifications 

(2)  Outre  I'obligation  de  verification  annuelle,  le  veri- 
ficateur  general  peut,  en  tout  temps,  verifier  tout  aspect 
des  activites  de  TOffice. 

Rapport  annuel 

13.  (1)  Le  conseil  presente  au  ministre,  au  plus  tard 
120  jours  apres  la  fin  de  l'exercice,  un  rapport  annuel  sur 
les  activites  de  l'Office. 

Idem 

(2)  Dans  les  60  jours  de  sa  reception,  le  ministre  de- 
pose le  rapport  devant  l'Assemblee  si  elle  siege  ou  aupres 
du  greffier  de  l'Assemblee  si  elle  ne  siege  pas. 

Autres  rapports 

(3)  L'Office  presente  au  ministre  les  autres  rapports 
qu'il  exige. 

Actifs  et  recettes 

14.  Malgre  la  partie  I  de  la  Loi  sur  I 'administration 
financiere,  les  actifs  et  les  recettes  de  l'Office  ou  de  l'une 
ou  I'autre  de  ses  filiales  ne  font  pas  partie  du  Tresor. 

Comptes  en  banque 

15.  (1)  Sous  reserve  de  Particle  18,  l'Office  peut  pos- 
seder,  en  son  nom  propre,  un  ou  plusieurs  comptes  dans 
une  ou  plusieurs  des  institutions  financieres  suivantes  : 

1.  Une  banque  ou  une  banque  etrangere  autorisee  au 
sens  de  Particle  2  de  la  Loi  sur  les  banques  (Ca- 
nada). 

2.  Une  societe  inscrite  en  application  de  la  Loi  sur  les 
societes  de  pret  et  de  fiducie. 

3.  Une  caisse  au  sens  de  la  Loi  de  1994  sur  les 
caisses  populaires  et  les  credit  unions. 

4.  Une  association  de  detail  au  sens  de  la  Loi  sur  les 
associations  cooperatives  de  credit  (Canada). 

Plafonnement  des  depots 

(2)  Le  montant  global  des  depots  de  l'Office  aupres 
d'une  societe  inscrite  en  application  de  la  Loi  sur  les  so- 
cietes de  pret  et  de  fiducie  ne  doit  jamais  depasser  3  pour 
cent  du  capital  verse,  plus  les  excedents  et  les  reserves,  de 
la  societe. 

Obligation  de  deposer  Fargent  de  l'Office  dans  des  comptes  en 
banque 

(3)  Toutes  les  sommes  d'argent  que  l'Office  tire  de  la 
conduite  de  ses  activites  ou  recoit  de  toute  autre  facon 
sont  deposees  au  credit  des  comptes  ouverts  en  vertu  du 
paragraphe  (1 ).  II  incombe  a  l'Office  de  gerer  ces  sommes 
a  la  seule  fin  de  realiser  sa  mission. 

Emprunts 

16.  (1)  L'Office  peut,  avec  Papprobation  du  lieute- 
nant-gouverneur  en  conseil,  contracter  des  emprunts  aux 
fins  suivantes  : 

a)  acquerir,  notamment  par  achat,  des  biens  meubles 
ou  immeubles; 
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(b)  making  improvements;  and 

(c)  furthering  any  of  the  objects  of  the  Authority. 
Repayment  of  money 

(2)  The  Authority  may  execute  loan  agreements  and 
issue  bonds,  debentures,  notes  or  other  securities  to  pro- 
vide for  the  repayment  of  any  money  borrowed  for  the 
purposes  described  in  subsection  ( 1 ). 

Terms  of  repayment 

(3)  Subject  to  section  18,  loans  or  securities  described 
in  subsection  (2)  may  be  payable  at  such  times  and  in 
such  manner  and  at  such  place  or  places  in  Canada  or 
elsewhere  and  may  bear  such  interest  as  the  Authority 
may  consider  proper. 

Purchase  of  securities  by  Province 

17.  (1)  The  Lieutenant  Governor  in  Council  may  au- 
thorize the  Minister  of  Finance, 

(a)  to  purchase  any  securities  of  the  Authority  or  any 
of  its  subsidiaries;  and 

(b)  to  make  advances  to  the  Authority  or  any  of  its 
subsidiaries  in  such  amounts,  at  such  times  and  on 
such  terms  and  conditions  as  the  Lieutenant  Gov- 
ernor in  Council  may  consider  proper. 

Idem 

(2)  The  money  required  for  the  purposes  of  this  section 
shall  be  paid  out  of  the  Consolidated  Revenue  Fund. 

Co-ordination  of  financial  activities  of  the  Authority 

18.  All  borrowing,  financing,  investment  of  funds  and 
financial  risk  management  activities  of  the  Authority  and 
its  subsidiaries  shall  be  co-ordinated  and  arranged  by  the 
Ontario  Financing  Authority,  unless  the  Minister  of  Fi- 
nance approves  in  writing  otherwise. 

Cost 

19.  The  cost  of  the  establishment,  maintenance  and 
conduct  of  the  Authority  shall  be  payable  out  of  money 
appropriated  for  the  purpose  by  the  Legislature. 

No  proceeding  against  Crown 

20.  (1)  No  proceeding  shall  be  commenced  against  the 
Crown  as  a  result  of  any  act  or  omission  of  the  Authority 
or  any  of  its  subsidiaries  or  any  act  or  omission  of  a  direc- 
tor, officer  or  employee  of  the  Authority  or  any  of  its  sub- 
sidiaries. 

Exception 

(2)  Subsection  (1)  does  not  apply  to  a  proceeding  to 
enforce  against  the  Crown  its  obligations  under  a  written 
contract  to  which  it  is  a  party. 

Unpaid  judgments  against  the  Authority 

(3)  The  Minister  of  Finance  shall  pay  from  the  Con- 
solidated Revenue  Fund  the  amount  of  any  judgment 
against  the  Authority  or  any  of  its  subsidiaries  that  re- 
mains unpaid  after  the  Authority  or  subsidiary  has  made 
all  reasonable  efforts,  including  liquidating  its  assets,  to 
pay  the  amount  of  the  judgment. 


b)  apporter  des  ameliorations; 

c)  realiser  sa  mission. 
Remboursement  des  emprunts 

(2)  L'Office  peut  passer  des  conventions  de  pret  et 
emettre  des  obligations,  des  debentures,  des  billets  ou 
d'autres  valeurs  mobilieres  afin  de  pourvoir  au  rembour- 
sement des  emprunts  contractus  aux  fins  visees  au  para- 
graphe  (1). 

Modalites  du  remboursement 

(3)  Sous  reserve  de  l'article  18,  les  prets  et  valeurs 
mobilieres  vises  au  paragraphe  (2)  peuvent  etre  rembour- 
sables  aux  moments,  de  la  facon  et  aux  endroits,  au  Ca- 
nada ou  ailleurs,  que  TOffice  estime  appropries  et  porter 
les  interets  qu'il  estime  egalement  appropries. 

Achat  de  valeurs  mobilieres  par  la  province 

17.  (1)  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  peut  auto- 
riser  le  ministre  des  Finances  : 

a)  a  acheter  des  valeurs  mobilieres  de  l'Office  ou  de 
ses  filiales; 

b)  a  consentir  des  avances  a  TOffice  ou  a  ses  filiales 
selon  les  montants,  aux  moments  et  aux  conditions 
que  le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  estime  ap- 
propries. 

Idem 

(2)  Les  sommes  d'argent  requises  aux  fins  du  present 
article  sont  prelevees  sur  le  Tresor. 

Coordination  des  activites  de  financement  de  TOffice 

18.  L'Office  ontarien  de  financement  coordonne  et  or- 
ganise les  activites  d'emprunt,  de  financement,  de  place- 
ment de  fonds  et  de  gestion  des  risques  financiers  de 
l'Office  et  de  ses  filiales,  sauf  accord  ecrit  contraire  du 
ministre  des  Finances. 

Couts 

19.  Les  sommes  necessaires  a  la  creation  de  l'Office,  a 
son  maintien  et  a  la  conduite  de  ses  affaires  sont  prelevees 
sur  les  credits  affectes  a  cette  fin  par  la  Legislature. 

Immunite  de  la  Couronne 

20.  (1)  Sont  irrecevables  les  instances  introduites 
contre  la  Couronne  pour  un  acte  ou  une  omission  commis 
par  l'Office  ou  sa  filiale  ou  par  leurs  administrateurs,  di- 
rigeants  ou  employes. 

Exception 

(2)  Le  paragraphe  (1)  ne  s'applique  pas  aux  instances 
introduites  pour  executer  contre  la  Couronne  les  obliga- 
tions que  lui  impose  un  contrat  ecrit  auquel  elle  est  partie. 

Jugements  impay£s 

(3)  Le  ministre  des  Finances  preleve  sur  le  Tresor  le 
montant  de  tout  jugement  rendu  contre  l'Office  ou  l'une 
ou  l'autre  de  ses  filiales  qui  demeure  impaye  apres  que 
l'Office  ou  la  filiale  a  fait  tous  les  efforts  raisonnables 
pour  l'acquitter,  notamment  en  liquidant  ses  actifs. 
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Distance  education  programs 

21.  (I)  The  Authority  may  establish  distance  educa- 
tion programs. 

Powers  re:  programs 

(2)  In  establishing  a  program  under  subsection  (1),  the 
Authority  may, 

(a)  establish  registration  procedures  and  qualifications 
for  registration; 

(b)  establish  standards,  administer  and  establish  tests, 
testing  procedures  and  evaluation  procedures,  grant 
credits  and  award  diplomas  and  certificates  for 
courses  that  are  equivalent  to  those  offered  by  ele- 
mentary or  secondary  schools  under  the  jurisdic- 
tion of  a  board  within  the  meaning  of  the  Educa- 
tion Act;  and 

(c)  subject  to  subsection  (3),  charge  fees  for  courses, 
program  materials  and  other  incidental  items  or 
services,  which  fees  may  vary  for  different  courses, 
for  different  materials  or  services  and  for  any  class 
of  students,  and  waive  or  reduce  those  fees  under 
such  conditions  as  may  be  determined  under  the 
program. 

Minister  must  approve  fees 

(3)  The  Authority  shall  not  charge  a  fee  under  clause 
(2)  (c)  in  respect  of  a  student  resident  in  Ontario  unless 
the  Minister  has  approved  the  amount  of  the  fee. 

Agreements,  policies  and  guidelines 

(4)  The  Authority  may,  with  respect  to  distance  educa- 
tion programs, 

(a)  enter  into  agreements,  including  funding  agree- 
ments, with  any  person  or  entity,  including  any 
provincial  ministry  or  agency;  and 

(b)  establish  policies  and  guidelines. 
Copy  to  be  provided 

(5)  The  Authority  shall  provide  the  Minister  of  Educa- 
tion with  copies  of  all  policies  and  guidelines  issued  in 
respect  of  the  distance  education  programs. 

Compliance  with  Minister's  policies  and  guidelines 

(6)  The  Minister  of  Education  may  establish  policies 
and  guidelines  related  to  distance  education  programs  and 
the  Authority  shall  establish  and  operate  the  programs 
and  develop  its  policies  and  guidelines  in  accordance  with 
the  Minister's  policies  and  guidelines. 

Compliance  with  provisions  of  certain  Acts,  regulations 

(7)  The  distance  education  programs  shall  be  operated 
in  compliance  with  those  provisions  of  the  Education  Act, 
the  Education  Quality  and  Accountability  Office  Act, 
1996  and  other  Acts  and  the  regulations  made  under  those 
Acts  as  may  be  prescribed  by  regulation. 

Regulations 

22.  The  Minister  of  Education  may  make  regulations, 

(a)  prescribing  information  for  the  purposes  of  para- 
graph 6  of  subsection  1 1  (2); 


Programmes  d'enseignement  a  distance 

21.  (1)  L'Office  peut  creer  des  programmes  d'ensei- 
gnement a  distance. 

Pouvoirs  :  programmes 

(2)  Lorsqu'il  cree  un  programme  en  vertu  du  para- 
graphe  (1),  l'Office  peut  faire  ce  qui  suit : 

a)  etablir  les  modalites  d'inscription  et  les  conditions 
d'admission; 

b)  etablir  des  normes,  administrer  et  elaborer  des 
tests,  des  methodes  de  testage  et  des  methodes 
devaluation,  accorder  des  credits  et  decerner  des 
diplomes  et  certificats  pour  des  cours  equivalents  a 
ceux  qu'offrent  les  ecoles  elementaires  ou  se- 
condares qui  relevent  d'un  conseil  au  sens  de  la 
Loi  sur  I  'education; 

c)  sous  reserve  du  paragraphe  (3),  exiger  des  droits 
pour  les  cours,  le  materiel  didactique  et  les  autres 
articles  ou  services  accessoires,  lesquels  droits 
peuvent  differer  selon  le  cours,  le  materiel,  le  ser- 
vice ou  la  categorie  d'eleves,  et  renoncer  a  ces 
droits  ou  les  reduire  aux  conditions  que  fixe  le  pro- 
gramme. 

Approbation  du  ministre  :  droits 

(3)  L'Office  ne  peut  exiger  les  droits  vises  a  l'alinea 
(2)  c)  a  l'egard  d'un  eleve  qui  reside  en  Ontario  que  si  le 
ministre  en  a  approuve  le  montant. 

Ententes,  politiques  et  lignes  directrices 

(4)  L'Office  peut  faire  ce  qui  suit  en  ce  qui  conceme 
les  programmes  d'enseignement  a  distance  : 

a)  conclure  des  ententes,  y  compris  des  ententes  de 
financement,  avec  toute  personne  ou  entite,  y  com- 
pris un  ministere  ou  un  organisme  provincial; 

b)  elaborer  des  politiques  et  des  lignes  directrices. 

Copies  des  politiques 

(5)  L'Office  remet  au  ministre  de  l'Education  une 
copie  des  politiques  et  des  lignes  directrices  qu'il  adopte  a 
l'egard  des  programmes  d'enseignement  a  distance. 

Respect  des  politiques  et  des  lignes  directrices  du  ministre 

(6)  Le  ministre  de  l'Education  peut  etablir  des  poli- 
tiques et  des  lignes  directrices  concernant  les  programmes 
d'enseignement  a  distance  et  l'Office  doit  creer  et  offrir 
ces  programmes  et  elaborer  ses  politiques  et  ses  lignes 
directrices  conformement  a  celles  du  ministre. 

Respect  de  certaines  dispositions  legislatives  et  reglementaires 

(7)  Les  programmes  d'enseignement  a  distance  sont 
offerts  en  conformite  avec  les  dispositions  prescrites  par 
reglement  de  la  Loi  sur  I  'education,  de  la  Loi  de  1996  sur 
I  'Office  de  la  qualite  et  de  la  responsabilite  en  education. 
d'autres  lois  et  des  reglements  d'application  de  ces  lois. 

Reglements 

22.  Le  ministre  de  l'Education  peut.  par  reglement : 

a)  prescrire  des  renseignements  pour  1 'application  de 
la  disposition  6  du  paragraphe  1 1  (2); 
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(b)  prescribing  the  duties  and  responsibilities  of  the 
Authority  in  relation  to  the  operation  of  distance 
education  programs; 

(c)  respecting  distance  education  programs; 

(d)  prescribing  provisions  of  the  Education  Act,  the 
Education  Quality  and  Accountability  Office  Act, 
1996  and  other  Acts  and  the  regulations  made  un- 
der those  Acts  which  shall  apply  to  the  courses, 
students,  Authority,  instructors,  teachers  and  ad- 
ministrators in  the  programs  with  such  changes  as 
may  be  set  out  in  the  regulations. 

Amendments  to  the  Ontario  Educational  Communications  Authority 
Act 

23.  (1)  The  French  version  of  the  definition  of  "dis- 
tance education  programs"  in  section  1  of  the  Ontario 
Educational  Communications  Authority  Act  is  amended 
by  striking  out  "l'etudiant"  and  substituting  'Televe". 

(2)  The  definition  of  "Minister"  in  section  1  of  the 
Act  is  repealed  and  the  following  substituted: 

"Minister"  means  the  Minister  of  Education  or  such  other 
Minister  who  is  assigned  the  administration  of  this  Act 
under  the  Executive  Council  Act.  ("ministre") 

(3)  Subsections  2  (2)  and  (3)  of  the  Act  are  repealed 
and  the  following  substituted: 

Members 

(2)  The  Authority  shall  consist  of  nine  members  ap- 
pointed by  the  Lieutenant  Governor  in  Council,  one  of 
whom  shall  be  the  Chair,  and  no  members  shall  be  public 
servants  employed  under  Part  III  of  the  Public  Service  oj 
Ontario  Act,  2006. 

Term  of  office 

(3)  A  member  may  be  appointed  to  hold  office  for  a 
term  of  up  to  five  years  and  may  be  reappointed  for  fur- 
ther terms  of  up  to  five  years  each. 

(4)  Subsection  2  (4)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "for  the  time  being". 

(5)  The  English  version  of  subsection  2  (5)  of  the 
Act  is  amended  by  striking  out  "prescribe"  and  substi- 
tuting "specify". 

(6)  Subsection  2  (6)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Remuneration  and  expenses 

(6)  A  director,  including  the  Chair,  may  be  paid  such 
remuneration  for  attendance  at  meetings  of  the  Authority 
as  may  be  fixed  by  the  Lieutenant  Governor  in  Council, 
and  all  directors  are  entitled  to  be  paid  their  reasonable 
travelling  and  living  expenses  necessarily  incurred  on  the 
business  of  the  Authority. 

(7)  Subsection  2  (8)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 


b)  prescrire  les  fonctions  et  les  responsabilites  de 
l'Office  en  ce  qui  concerne  le  fonctionnement  des 
programmes  d'enseignement  a  distance; 

c)  traiter  des  programmes  d'enseignement  a  distance; 

d)  prescrire  les  dispositions  de  la  Loi  sur  I  'education, 
de  la  Loi  de  1996  sur  l'Office  de  la  qualite  et  de  la 
responsabilite  en  education,  d'autres  lois  et  des  re- 
glements  d'application  de  ces  lois  qui  s'appliquent, 
avec  les  adaptations  enoncees  dans  le  reglement, 
aux  cours,  aux  eleves,  a  l'Office,  aux  instructeurs, 
aux  enseignants  et  aux  administrateurs  dans  le 
cadre  des  programmes. 

Modification  de  la  Loi  sur  l'Office  de  la  telecommunication  educative 
de  I  'Ontario 

23.  (1)  La  version  francaise  de  la  definition  de 
«programme  d'enseignement  a  distance»  a  Particle  1 
de  la  Loi  sur  rOffice  de  la  telecommunication  educative 
de  VOntario  est  modifiee  par  substitution  de  «releve» 
a  «retudiant». 

(2)  La  definition  de  «ministre»  a  Particle  1  de  la  Loi 
est  abrogee  et  remplacee  par  ce  qui  suit : 

«ministre»  Le  ministre  de  l'Education  ou  l'autre  ministre 
qui  est  charge  de  1' application  de  la  presente  loi  en  ver- 
tu  de  la  Loi  sur  le  Conseil  executif.  («Minister») 

(3)  Les  paragraphes  2  (2)  et  (3)  de  la  Loi  sont  abro- 
ges  et  remplaces  par  ce  qui  suit : 

Membres 

(2)  L'Office  se  compose  de  neuf  membres  nommes  par 
le  lieutenant-gouverneur  en  conseil.  L'un  d'eux  en  est  le 
president  et  aucun  ne  doit  etre  un  fonctionnaire  employe 
aux  termes  de  la  partie  III  de  la  Loi  de  2006  sur  la  fonc- 
tion  publique  de  VOntario. 

Mandat 

(3)  Les  membres  sont  nommes  pour  un  mandat  renou- 
velable  d'au  plus  cinq  ans. 

(4)  Le  paragraphe  2  (4)  de  la  Loi  est  modifie  par 
suppression  de  «en  fonction». 

(5)  La  version  anglaise  du  paragraphe  2  (5)  de  la 
Loi  est  modifiee  par  substitution  de  «specify»  a  «pre- 
scribe». 

(6)  Le  paragraphe  2  (6)  de  la  Loi  est  abroge  et  rem- 
place  par  ce  qui  suit : 

Remuneration  et  indemnitee 

(6)  Les  administrateurs,  y  compris  le  president,  peu- 
vent  recevoir  la  remuneration  que  fixe  le  lieutenant- 
gouverneur  en  conseil  pour  les  reunions  de  l'Office  aux- 
quelles  ils  assistent.  lis  ont  en  outre  droit  au  rembourse- 
ment  des  frais  raisonnables  de  deplacement  et  de  sejour 
qu'ils  doivent  necessairement  engager  pour  les  travaux  de 
l'Office. 

(7)  Le  paragraphe  2  (8)  de  la  Loi  est  abroge  et  rem- 
place  par  ce  qui  suit : 
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Meetings 

(8)  Meetings  of  the  Board  shall  be  held  at  the  call  of 
the  Chair  or,  in  the  absence  or  incapacity  of  the  Chair  or 
if  the  office  of  Chair  is  vacant,  in  such  other  manner  as 
may  be  specified  by  the  by-laws  of  the  Authority,  but  in 
no  case  shall  more  than  four  months  elapse  between 
meetings  of  the  Board. 

(8)  The  French  version  of  section  3  of  the  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted: 

Mission  de  l'Office 

3.  L'Office  a  pour  mission  de  faire  ce  qui  suit : 

a)  creer,  acquerir,  produire,  distribuer  ou  exposer  des 
programmes  et  des  documents  relevant  des  do- 
maines  de  la  telediffusion  et  de  la  telecommunica- 
tion educatives  ou  exercer  toute  autre  activite  s'y 
rapportant; 

b)  se  livrer  a  des  recherches  dans  les  domaines  se 
rapportant  aux  elements  de  la  mission  de  POffice 
vises  a  l'alinea  a); 

c)  s'acquitter  de  toute  autre  fonction  concernant  la 
telediffusion  et  la  telecommunication  educatives 
que  le  conseil  estime  etre  accessoire  ou  favorable  a 
la  realisation  des  elements  vises  aux  alineas  a)  et 
b); 

d)  creer  et  administrer  des  programmes  d'enseigne- 
ment  a  distance. 

(9)  Section  4  of  the  Act  is  repealed. 

(10)  The  French  version  of  subsection  5  (1)  of  the 
Act  is  amended  by  striking  out  "de  ('administration  et 
de  la  direction"  and  substituting  "de  la  conduite  et  de 
la  gestion". 

(11)  The  French  version  of  subsection  5  (3)  of  the 
Act  is  repealed  and  the  following  substituted: 

Modification 

(3)  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  peut  modifier 
ou  abroger  un  reglement  administratif,  pourvu  que  cela  ne 
porte  pas  atteinte  aux  droits  d'une  personne  traitant  avec 
l'Office. 

(12)  Sections  6,  7,  8,  9,  10,  11,  12  and  13  of  the  Act 
are  repealed  and  the  following  substituted: 

Powers  of  Authority 

6.  (1)  The  Authority  has  the  capacity,  rights,  powers 
and  privileges  of  a  natural  person  for  the  purpose  of  car- 
rying out  its  objects,  except  as  limited  by  this  Act. 

Same 

(2)  Without  limiting  the  generality  of  subsection  (1), 
the  Authority  may, 

(a)  enter  into  operating  agreements  with  the  appropri- 
ate agency  or  agencies  of  the  Government  of  Can- 
ada and  with  broadcasting  stations  or  networks  for 
the  broadcasting  of  educational  programs; 


Reunions 

(8)  Les  reunions  du  conseil  ont  lieu  sur  convocation  du 
president  ou,  en  cas  d'absence  ou  d'empechement  de 
celui-ci  ou  de  vacance  de  son  poste,  de  l'autre  facon  que 
precisent  les  reglements  administratifs  de  l'Office.  Toute- 
fois,  il  ne  doit  en  aucun  cas  s'ecouler  plus  de  quatre  mois 
entre  les  reunions  du  conseil. 

(8)  La  version  francaise  de  Particle  3  de  la  Loi  est 
abrogee  et  remplacee  par  ce  qui  suit : 

Mission  de  l'Office 

3.  L'Office  a  pour  mission  de  faire  ce  qui  suit : 

a)  creer,  acquerir,  produire,  distribuer  ou  exposer  des 
programmes  et  des  documents  relevant  des  domai- 
nes de  la  telediffusion  et  de  la  telecommunication 
educatives  ou  exercer  toute  autre  activite  s'y  rap- 
portant; 

b)  se  livrer  a  des  recherches  dans  les  domaines  se 
rapportant  aux  elements  de  la  mission  de  l'Office 
vises  a  l'alinea  a); 

c)  s'acquitter  de  toute  autre  fonction  concernant  la 
telediffusion  et  la  telecommunication  educatives 
que  le  conseil  estime  etre  accessoire  ou  favorable  a 
la  realisation  des  elements  vises  aux  alineas  a)  et 
b); 

d)  creer  et  administrer  des  programmes  d'enseigne- 
ment  a  distance. 

(9)  L'article  4  de  la  Loi  est  abroge. 

(10)  La  version  francaise  du  paragraphe  5  (1)  de  la 
Loi  est  modifiee  par  substitution  de  «de  la  conduite  et 
de  la  gestion»  a  «de  Fadministration  et  de  la  direc- 
tion ». 

(11)  La  version  francaise  du  paragraphe  5  (3)  de  la 
Loi  est  abrogee  et  remplacee  par  ce  qui  suit : 

Modification 

(3)  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  peut  modifier 
ou  abroger  un  reglement  administratif,  pourvu  que  cela  ne 
porte  pas  atteinte  aux  droits  d'une  personne  traitant  avec 
l'Office. 

(12)  Les  articles  6,  7,  8,  9,  10,  11,  12  et  13  de  la  Loi 
sont  abroges  et  remplaces  par  ce  qui  suit : 

Pouvoirs  de  l'Office 

6.  (1)  L'Office  a  la  capacite  ainsi  que  les  droits,  pou- 
voirs et  privileges  d'une  personne  physique  pour  realiser 
sa  mission,  sous  reserve  des  restrictions  enoncees  dans  la 
presente  loi. 

Idem 

(2)  Sans  prejudice  de  la  portee  generate  du  paragraphe 
(1),  l'Office  peut  faire  ce  qui  suit  : 

a)  conclure  des  ententes  d'exploitation  avec  l'orga- 
nisme  ou  les  organismes  competents  du  gouverne- 
ment  du  Canada  et  avec  des  stations  ou  des  reseaux 
de  telediffusion  pour  la  diffusion  d'emissions  edu- 
catives; 
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(b)  enter  into  contracts  with  any  person  in  connection 
with  the  production,  presentation  or  distribution  of 
the  programs  and  materials  of  the  Authority; 

(c)  acquire,  publish,  distribute  and  preserve,  whether 
for  a  consideration  or  otherwise,  audio-visual,  elec- 
tronic or  written  materials  that  relate  to  any  of  the 
objects  of  the  Authority;  and 

(d)  make  arrangements  or  enter  into  agreements  with 
any  person  for  the  use  of  any  rights,  privileges  or 
concessions  that  the  Authority  may  consider  neces- 
sary for  the  purposes  of  carrying  out  its  objects. 

Subsidiaries 

(3)  The  Authority  shall  not  establish  a  subsidiary  ex- 
cept with  the  approval  of  the  Lieutenant  Governor  in 
Council. 

Application  of  Corporations  Act 

(4)  Clauses  23(1)  (a),  (b),  (d),  (e),  (g),  (h),  (j),  (k), 
(m),  (p),  (q),  (r),  (t),  (u)  and  (v)  and  sections  274  and  275 
of  the  Corporations  Act  do  not  apply  without  the  approval 
of  the  Lieutenant  Governor  in  Council. 

Acquisition  of  land 

(5)  Subject  to  the  approval  of  the  Lieutenant  Governor 
in  Council,  the  Authority  may, 

(a)  purchase,  lease  or  otherwise  acquire  land  or  any 
interest  in  land;  and 

(b)  sell  or  otherwise  dispose  of  land  or  any  interest  in 
land. 

Employees 

Chief  executive  officer 

7.  (1)  The  Lieutenant  Governor  in  Council  shall  ap- 
point a  person  other  than  a  member  of  the  Authority  as 
the  chief  executive  officer  of  the  Authority. 

Term  of  office 

(2)  The  chief  executive  officer  may  be  appointed  to 
hold  office  for  a  term  of  up  to  five  years  and  may  be  re- 
appointed for  further  terms  of  up  to  five  years  each. 

Remuneration 

(3)  The  chief  executive  officer  shall  be  paid  such  re- 
muneration as  the  Lieutenant  Governor  in  Council  deter- 
mines. 

Employees 

(4)  The  Board  may  employ  such  persons  and  retain 
such  technical  and  professional  consultants  as  it  considers 
necessary  for  the  conduct  of  the  affairs  of  the  Authority  at 
such  remuneration  and  upon  such  terms  as  the  Board  ap- 
proves. 

Benefits 

(5)  The  Authority  may  provide  benefits  to  or  for  the 
benefit  of  the  chief  executive  officer  or  any  of  the  persons 
mentioned  in  subsection  (4),  or  any  class  or  classes  of 
them. 


b)  conclure  avec  quiconque  des  contrats  relatifs  a  la 
production,  a  la  presentation  ou  a  la  distribution 
des  programmes  et  des  documents  de  TOffice; 

c)  acquerir,  publier,  distribuer  et  conserver,  a  titre 
onereux  ou  autrement,  les  documents  audiovisuels, 
electroniques  ou  ecrits  qui  se  rapportent  a  la  mis- 
sion de  TOffice; 

d)  prendre  des  arrangements  ou  conclure  des  ententes 
avec  quiconque  pour  l'utilisation  des  droits,  privi- 
leges ou  concessions  que  TOffice  estime  neces- 
saires  pour  realiser  sa  mission. 

Filiales 

(3)  L'Office  ne  doit  pas  creer  de  filiales,  si  ce  n'est 
avec  l'approbation  du  lieutenant-gouverneur  en  conseil. 

Application  de  la  Loi  sur  les personnes  morales 

(4)  Les  alineas  23  ( 1 )  a),  b),  d),  e),  g),  h),  j),  k),  m),  p), 
q),  r),  t),  u)  et  v)  ainsi  que  les  articles  274  et  275  de  la  Loi 
sur  les  personnes  morales  ne  s'appliquent  pas  sans  Tauto- 
risation  du  lieutenant-gouverneur  en  conseil. 

Acquisition  de  biens-fonds 

(5)  Sous  reserve  de  l'approbation  du  lieutenant- 
gouverneur  en  conseil,  TOffice  peut : 

a)  acquerir,  notamment  par  achat  ou  location  a  bail, 
un  bien-fonds  ou  un  interet  sur  un  bien-fonds; 

b)  disposer,  notamment  par  vente,  d'un  bien-fonds  ou 
d'un  interet  sur  un  bien-fonds. 

Employes 

Directeur  general 

7.  (1)  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  nomme 
directeur  general  de  TOffice  une  personne  qui  n'en  est 
pas  membre. 

Mandat 

(2)  Le  directeur  general  est  nomme  pour  un  mandat 
renouvelable  d'au  plus  cinq  ans. 

Remuneration 

(3)  Le  directeur  general  recoit  la  remuneration  que  fixe 
le  lieutenant-gouverneur  en  conseil. 

Employes 

(4)  Le  conseil  peut  employer  les  personnes  et  retenir 
les  services  des  experts-conseils  qu'il  estime  necessaires  a 
la  conduite  des  affaires  de  TOffice  selon  la  remuneration 
et  aux  conditions  qu'il  approuve. 

Avantages  sociaux 

(5)  L'Office  peut  accorder  des  avantages  sociaux  au 
directeur  general  ou  a  n'importe  laquelle  des  personnes 
mentionnees  au  paragraphe  (4)  ou  a  toute  categorie 
d'entre  elles,  ou  a  leur  profit. 
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Payment  of  benefits 

(6)  Any  benefits  paid  under  subsection  (5)  shall  be 
paid  out  of  a  fund  or  funds  comprising  contributions 
made  by  the  persons  mentioned  in  subsection  (5),  by  the 
Authority  or  by  both. 

Same 

(7)  The  employees  of  the  Authority  are  not  and  shall 
not  be  deemed  to  be  employees  of  the  Crown. 

Labour  Relations  Act,  1995 

(8)  The  Labour  Relations  Act,  1995  applies  to  the  Au- 
thority and  to  its  employees. 

Advisory  committees 

8.  (1)  The  Authority  shall  appoint  such  regional  coun- 
cils and  such  advisory  committees  as  it  considers  neces- 
sary to  advise  it  in  developing  the  policy  and  operations 
of  the  Authority. 

Remuneration  and  expenses  of  members 

(2)  The  Authority  may  pay  the  members  of  regional 
councils  and  advisory  committees  such  remuneration  for 
attending  meetings  as  may  be  fixed  by  the  Management 
Board  of  Cabinet  and  such  members  are  entitled  to  be 
paid  their  reasonable  travelling  and  living  expenses  nec- 
essarily incurred  on  the  business  of  a  council  or  commit- 
tee. 

Memorandum  of  understanding 

9.  (1)  The  Authority  and  the  Minister  shall  enter  into  a 
memorandum  of  understanding  containing  only  such 
terms  as  may  be  directed  by  the  Minister. 

Compliance  with  memorandum 

(2)  The  Authority  shall  comply  with  the  memorandum 
of  understanding. 

Review  of  memorandum 

(3)  The  memorandum  of  understanding  shall  be  re- 
viewed upon  the  appointment  of  a  new  Minister  or  new 
Chair  of  the  Authority. 

Status  as  Crown  agent 

10.  The  Authority  and  its  subsidiaries,  if  any,  are 
Crown  agents  for  all  purposes. 

Business  plan 

11.  (1)  The  Authority  shall  submit  its  annual  business 
plan  for  the  next  fiscal  year  to  the  Minister  for  approval 
by  such  date  as  may  be  directed  by  the  Minister. 

Same 

(2)  The  business  plan  shall  include  the  following  in- 
formation: 

1 .  The  mandate,  financial  plans  and  performance  tar- 
gets of  the  Authority  for  the  fiscal  year  and  a  pro- 
posed business  plan  for  the  following  two  fiscal 
years. 

2.  The  strategic  direction  of  the  Authority. 

3.  The  resources  needed  to  meet  the  Authority's  goals 
and  objectives. 


Paiement  des  avantages  sociaux 

(6)  Les  avantages  sociaux  accordes  en  vertu  du  para- 
graphs (5)  sont  preleves  sur  un  ou  plusieurs  fonds  consti- 
tues  des  contributions  des  personnes  mentionnees  au  pa- 
ragraphe  (5),  de  I'Office  ou  des  deux. 

Idem 

(7)  Les  employes  de  I'Office  ne  sont  pas  des  employes 
de  la  Couronne  et  ne  doivent  pas  etre  reputes  tels. 

Lot  de  1995  sur  les  relations  de  travail 

(8)  La  Lot  de  1995  sur  les  relations  de  travail  s'ap- 
plique  a  I'Office  et  a  ses  employes. 

Comites  consultatifs 

8.  (1)  L'Office  nomme  les  conseils  regionaux  et  les 
comites  consultatifs  qu'il  estime  necessaires  pour  le 
conseiller  sur  l'elaboration  de  ses  politiques  et  de  ses  ac- 
tivites. 

Remuneration  et  indemnitee 

(2)  L'Office  peut  verser  aux  membres  des  conseils 
regionaux  et  des  comites  consultatifs  la  remuneration  que 
fixe  le  Conseil  de  gestion  du  gouvernement  pour  les  re- 
unions auxquelles  ils  assistent.  Ces  membres  ont  droit  au 
remboursement  des  frais  raisonnables  de  deplacement  et 
de  sejour  qu'ils  doivent  necessairement  engager  pour  les 
travaux  d'un  conseil  ou  d'un  comite. 

Protocole  d'entente 

9.  (1)  L'Office  et  le  ministre  concluent  un  protocole 
d'entente  comportant  uniquement  les  conditions  qu'or- 
donne  ce  dernier. 

Respect  du  protocole 

(2)  L'Office  doit  respecter  le  protocole  d'entente. 

Examen  du  protocole 

(3)  Le  protocole  d'entente  est  revu  des  la  nomination 
d'un  nouveau  ministre  ou  d'un  nouveau  president  de 
I'Office. 

Statut  de  mandataire  de  la  Couronne 

10.  L'Office  et  ses  filiates  eventuelles  sont  des  manda- 
taires  de  la  Couronne  a  toutes  fins. 

Plan  d'activites 

11.  (1)  L'Office  soumet  a  l'approbation  du  ministre, 
au  plus  tard  a  la  date  que  fixe  ce  dernier,  son  plan  d'acti- 
vites annuel  pour  I'exercice  suivant. 

Idem 

(2)  Le  plan  d'activites  comporte  les  renseignements 
suivants  : 

1 .  Le  mandat.  les  plans  financiers  et  les  objectifs  de 
rendement  de  I'Office  pour  I'exercice  ainsi  qu'un 
projet  de  plan  d'activites  pour  les  deux  exercices 
suivants. 

2.  L'orientation  strategique  de  I'Office. 

3.  Les  ressources  dont  I'Office  a  besoin  pour  at- 
teindre  ses  buts  et  objectifs. 
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4.  The  Authority's  proposed  capital  expenditures. 

5.  The  Authority's  proposed  operating  expenditures, 
projected  revenues  by  source,  and  funding  re- 
quirements. 

6.  Any  other  information  prescribed  by  the  regula- 
tions. 

Audit 

12.  (1)  The  Board  shall  appoint  an  auditor  licensed 
under  the  Public  Accounting  Act,  2004  to  audit  the  ac- 
counts and  financial  transactions  of  the  Authority  annu- 
ally and  a  report  of  the  audit  shall  be  made  to  the  Author- 
ity and  to  the  Minister. 

Other  audits 

(2)  In  addition  to  the  requirement  for  an  annual  audit, 
the  Auditor  General  may,  at  any  time,  audit  any  aspect  of 
the  operations  of  the  Authority. 

Annual  report 

13.  (1)  The  Board  shall  make  an  annual  report  to  the 
Minister  upon  the  affairs  of  the  Authority  within  120  days 
after  the  end  of  the  fiscal  year. 

Same 

(2)  The  Minister  shall,  within  60  days  of  receiving  the 
report,  lay  it  before  the  Assembly  if  it  is  in  session  or,  if  it 
is  not  in  session,  deposit  the  report  with  the  Clerk  of  the 
Assembly. 

Further  reports 

(3)  The  Authority  shall  make  such  further  reports  to 
the  Minister  as  the  Minister  may  from  time  to  time  re- 
quire. 

Assets  and  revenue  not  part  of  the  Consolidated  Revenue  Fund 

13.1  Despite  Part  I  of  the  Financial  Administration 
Act,  the  assets  and  revenues  of  the  Authority  or  any  sub- 
sidiary do  not  form  part  of  the  Consolidated  Revenue 
Fund. 

Bank  accounts 

13.2  (1)  Subject  to  section  15,  the  Authority  may 
maintain  in  its  own  name  one  or  more  accounts  in  one  or 
more  of  the  following: 

1.  A  bank  or  authorized  foreign  bank  within  the 
meaning  of  section  2  of  the  Bank  Act  (Canada). 

2.  A  corporation  registered  under  the  Loan  and  Trust 
Corporations  Act. 

3.  A  credit  union  within  the  meaning  of  the  Credit 
Unions  and  Caisses  Populaires  Act,  J 994. 

4.  A  retail  association  as  defined  under  the  Coopera- 
tive Credit  Associations  Act  (Canada). 

Limits  on  certain  deposits 

(2)  The  total  deposits  of  the  Authority  in  a  corporation 
registered  under  the  Loan  and  Trust  Corporations  Act 


4.  Les  depenses  en  immobilisations  que  prevoit  POf- 
fice. 

5.  Les  depenses  d'exploitation  que  prevoit  l'Office 
ainsi  que  ses  recettes  projetees  selon  la  source  et 
ses  besoins  de  financement. 

6.  Les  autres  renseignements  que  prescrivent  les  re- 
glements. 

Verification 

12.  (1)  Le  conseil  nomme  un  verificateur  titulaire  d'un 
permis  delivre  en  vertu  de  la  Loi  de  2004  sur  /  'expertise 
comptable  qu'il  charge  de  verifier  chaque  annee  les 
comptes  et  les  operations  financieres  de  l'Office.  Le  veri- 
ficateur presente  le  rapport  de  sa  verification  a  l'Office  et 
au  ministre. 

Autres  verifications 

(2)  Outre  l'obligation  de  verification  annuelle,  le  veri- 
ficateur general  peut,  en  tout  temps,  verifier  tout  aspect 
des  activites  de  l'Office. 

Rapport  annuel 

13.  ( 1 )  Le  conseil  presente  au  ministre,  au  plus  tard 
120  jours  apres  la  fin  de  l'exercice,  un  rapport  annuel  sur 
les  activites  de  l'Office. 

Idem 

(2)  Dans  les  60  jours  de  sa  reception,  le  ministre  de- 
pose le  rapport  devant  l'Assemblee  si  elle  siege  ou  aupres 
du  greffier  de  l'Assemblee  si  elle  ne  siege  pas. 

Autres  rapports 

(3)  L'Office  presente  au  ministre  les  autres  rapports 
qu'il  exige. 

Actifs  et  recettes 

13.1  Malgre  la  partie  I  de  la  Loi  sur  I 'administration 
financiers  les  actifs  et  les  recettes  de  l'Office  ou  de  l'une 
ou  l'autre  de  ses  filiales  ne  font  pas  partie  du  Tresor. 

Comptes  en  banque 

13.2  (1)  Sous  reserve  de  Particle  15,  l'Office  peut 
posseder,  en  son  nom  propre,  un  ou  plusieurs  comptes 
dans  une  ou  plusieurs  des  institutions  financieres  sui- 
vantes  : 

1.  Une  banque  ou  une  banque  etrangere  autorisee  au 
sens  de  Particle  2  de  la  Loi  sur  les  banques.  (Ca- 
nada). 

2.  Une  societe  inscrite  en  application  de  la  Loi  sur  les 
societes  de  pret  et  de  fiducie. 

3.  Une  caisse  au  sens  de  la  Loi  de  1994  sur  les 
caisses  populaires  et  les  credit  unions. 

4.  Une  association  de  detail  au  sens  de  la  Loi  sur  les 

associations  cooperatives  de  credit  (Canada). 

Plafonnement  des  depots 

(2)  Le  montant  global  des  depots  de  l'Office  aupres 
d'une  societe  inscrite  en  application  de  la  Loi  sur  les  so- 
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shall  not  exceed  at  any  one  time  3  per  cent  of  the  paid-in 
capital  plus  surplus  and  reserves  of  the  corporation. 

Money  of  Authority  to  be  deposited  in  bank  accounts 

(3)  All  money  received  by  the  Authority  through  the 
conduct  of  its  operations  or  otherwise  shall  be  deposited 
to  the  credit  of  accounts  established  under  subsection  (1), 
and  shall  be  administered  by  the  Authority  exclusively  in 
carrying  out  its  objects. 

Borrowing 

13.3  (1 )  With  the  approval  of  the  Lieutenant  Governor 
in  Council,  the  Authority  may  borrow  money  for, 

(a)  purchasing  or  otherwise  acquiring  real  or  personal 
property; 

(b)  making  improvements;  and 

(c)  furthering  any  of  the  objects  of  the  Authority. 
Repayment  of  money 

(2)  The  Authority  may  execute  loan  agreements  and 
issue  bonds,  debentures,  notes  or  other  securities  to  pro- 
vide for  the  repayment  of  any  money  borrowed  for  the 
purposes  described  in  subsection  ( 1 ). 

Terms  of  repayment 

(3)  Subject  to  section  15,  loans  or  securities  described 
in  subsection  (2)  may  be  payable  at  such  times  and  in 
such  manner  and  at  such  place  or  places  in  Canada  or 
elsewhere  and  may  bear  such  interest  as  the  Authority 
may  consider  proper. 

(13)  Subsection  14  (1)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Purchase  of  securities  by  Province 

( 1 )  The  Lieutenant  Governor  in  Council  may  authorize 
the  Minister  of  Finance, 

(a)  to  purchase  any  securities  of  the  Authority  or  any 
of  its  subsidiaries;  and 

(b)  to  make  advances  to  the  Authority  or  any  of  its 
subsidiaries  in  such  amounts,  at  such  times  and  on 
such  terms  and  conditions  as  the  Lieutenant  Gov- 
ernor in  Council  may  consider  proper. 

(14)  Section  15  of  the  Act  is  repealed  and  the  fol- 
lowing substituted: 

Co-ordination  of  financial  activities  of  the  Authority 

15.  All  borrowing,  financing,  investment  of  funds  and 
financial  risk  management  activities  of  the  Authority  and 
its  subsidiaries  shall  be  co-ordinated  and  arranged  by  the 
Ontario  Financing  Authority,  unless  the  Minister  of  Fi- 
nance approves  in  writing  otherwise. 

Cost 

15.1  The  cost  of  the  establishment,  maintenance  and 
conduct  of  the  Authority  shall  be  payable  out  of  money 
appropriated  for  the  purpose  by  the  Legislature. 


cietes  de  pret  et  de  fiducie  ne  doit  jamais  depasser  3  pour 
cent  du  capital  verse,  plus  les  excedents  et  les  reserves,  de 
la  societe. 

Obligation  de  deposer  I'argent  de  I'Office  dans  des  comptes  en 
banque 

(3)  Toutes  les  sommes  d'argent  que  I'Office  tire  de  la 
conduite  de  ses  activites  ou  recoit  de  toute  autre  facon 
sont  deposees  au  credit  des  comptes  ouverts  en  vertu  du 
paragraphe  ( 1 ).  II  incombe  a  I'Office  de  gerer  ces  sommes 
a  la  seule  fin  de  realiser  sa  mission. 

Emprunts 

13.3  (1)  L'Office  peut,  avec  l'approbation  du  lieute- 
nant-gouverneur  en  conseil,  contracter  des  emprunts  aux 
fins  suivantes  : 

a)  acquerir,  notamment  par  achat,  des  biens  meubles 
ou  immeubles; 

b)  apporter  des  ameliorations; 

c)  realiser  sa  mission. 

Remboursement  des  emprunts 

(2)  L'Office  peut  passer  des  conventions  de  pret  et 
emettre  des  obligations,  des  debentures,  des  billets  ou 
d'autres  valeurs  mobilieres  afin  de  pourvoir  au  rembour- 
sement des  emprunts  contractus  aux  fins  visees  au  para- 
graphe (1). 

Modalites  du  remboursement 

(3)  Sous  reserve  de  Particle  15,  les  prets  et  valeurs 
mobilieres  vises  au  paragraphe  (2)  peuvent  etre  rembour- 
sables  aux  moments,  de  la  facon  et  aux  endroits,  au  Ca- 
nada ou  ailleurs,  que  I'Office  estime  appropries  et  porter 
les  interets  qu'il  estime  egalement  appropries. 

(13)  Le  paragraphe  14  (1)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Achat  de  valeurs  mobilieres  par  la  province 

(1)  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  peut  autoriser 
le  ministre  des  Finances  : 

a)  a  acheter  des  valeurs  mobilieres  de  I'Office  ou  de 
ses  filiales; 

b)  a  consentir  des  avances  a  I'Office  ou  a  ses  filiales 
selon  les  montants,  aux  moments  et  aux  conditions 
que  le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  estime  ap- 
propries. 

(14)  L'article  15  de  la  Loi  est  abroge  et  remplace 
par  ce  qui  suit : 

Coordination  des  activites  de  financement  de  TOffice 

15.  L'Office  ontarien  de  financement  coordonne  et  or- 
ganise les  activites  d'emprunt,  de  financement,  de  place- 
ment de  fonds  et  de  gestion  des  risques  financiers  de 
I'Office  et  de  ses  filiales,  sauf  accord  ecrit  contraire  du 
ministre  des  Finances. 

Couts 

15.1  Les  sommes  necessaires  a  la  creation  de  I'Office, 
a  son  maintien  et  a  la  conduite  de  ses  affaires  sont  pre- 
levees  sur  les  credits  affectes  a  cette  fin  par  la  Legislature. 
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No  proceeding  against  Crown 

15.2  (1)  No  proceeding  shall  be  commenced  against 
the  Crown  as  a  result  of  any  act  or  omission  of  the  Au- 
thority or  any  of  its  subsidiaries  or  any  act  or  omission  of 
a  director,  officer  or  employee  of  the  Authority  or  any  of 
its  subsidiaries. 

Exception 

(2)  Subsection  (1)  does  not  apply  to  a  proceeding  to 
enforce  against  the  Crown  its  obligations  under  a  written 
contract  to  which  it  is  a  party. 

Unpaid  judgments  against  the  Authority 

(3)  The  Minister  of  Finance  shall  pay  from  the  Con- 
solidated Revenue  Fund  the  amount  of  any  judgment 
against  the  Authority  or  any  of  its  subsidiaries  that  re- 
mains unpaid  after  the  Authority  or  subsidiary  has  made 
all  reasonable  efforts,  including  liquidating  its  assets,  to 
pay  the  amount  of  the  judgment. 

(15)  The  French  version  of  clause  16  (2)  (c)  of  the 
Act  is  amended  by  striking  out  "d'etudiants'"  and  sub- 
stituting "d'eleves". 

(16)  Subsection  16  (3)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Minister  must  approve  fees 

(3)  The  Authority  shall  not  charge  a  fee  under  clause 
(2)  (c)  in  respect  of  a  student  resident  in  Ontario  unless 
the  Minister  has  approved  the  amount  of  the  fee. 

(17)  Subsection  16  (5)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "Minister  of  Training,  Colleges  and  Uni- 
versities and  the". 

(18)  Subsection  16  (6)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Compliance  with  Minister's  policies  and  guidelines 

(6)  The  Minister  of  Education  may  establish  policies 
and  guidelines  related  to  distance  education  programs  and 
the  Authority  shall  establish  and  operate  the  programs 
and  develop  its  policies  and  guidelines  in  accordance  with 
the  Minister's  policies  and  guidelines. 

(19)  Subsections  16  (8),  (9),  (10)  and  (11)  of  the  Act 
are  repealed. 

(20)  The  Act  is  amended  by  adding  the  following 
section: 

Regulations 

17.  The  Minister  of  Education  may  make  regulations, 

(a)  prescribing  information  for  the  purposes  of  para- 
graph 6  of  subsection  1 1  (2); 

(b)  prescribing  the  duties  and  responsibilities  of  the 
Authority  in  relation  to  the  operation  of  distance 
education  programs; 

(c)  respecting  distance  education  programs; 

(d)  prescribing  provisions  of  the  Education  Act,  the 
Education  Quality  and  Accountability  Office  Act, 
1996  and  other  Acts  and  the  regulations  made  un- 
der those  Acts  which  shall  apply  to  the  courses, 


Immunite  de  la  Couronne 

15.2  (1)  Sont  irrecevables  les  instances  introduites 
contre  la  Couronne  pour  un  acte  ou  une  omission  commis 
par  l'Office  ou  sa  filiate  ou  par  leurs  administrateurs,  di- 
rigeants  ou  employes. 

Exception 

(2)  Le  paragraphe  (1)  ne  s'applique  pas  aux  instances 
introduites  pour  executer  contre  la  Couronne  les  obliga- 
tions que  lui  impose  un  contrat  ecrit  auquel  elle  est  partie. 

Jugements  impayes 

(3)  Le  ministre  des  Finances  preleve  sur  le  Tresor  le 
montant  de  tout  jugement  rendu  contre  l'Office  ou  l'une 
ou  l'autre  de  ses  filiales  qui  demeure  impaye  apres  que 
l'Office  ou  la  filiale  a  fait  tous  les  efforts  raisonnables 
pour  l'acquitter,  notamment  en  liquidant  ses  actifs. 

(15)  La  version  francaise  de  Falinea  16  (2)  c)  de  la 
Loi  est  modifiee  par  substitution  de  «d'eleves»  a 
«d'etudiants». 

(16)  Le  paragraphe  16  (3)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Approbation  du  ministre  :  droits 

(3)  L'Office  ne  peut  exiger  les  droits  vises  a  l'alinea 
(2)  c)  a  l'egard  d'un  eleve  qui  reside  en  Ontario  que  si  le 
ministre  en  a  approuve  le  montant. 

(17)  Le  paragraphe  16  (5)  de  la  Loi  est  modifie  par 
suppression  de  «au  ministre  de  la  Formation  et  des 
Colleges  et  Universites  et». 

(18)  Le  paragraphe  16  (6)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Respect  des  politiques  et  des  lignes  directrices  du  ministre 

(6)  Le  ministre  de  l'Education  peut  etablir  des  politi- 
ques et  des  lignes  directrices  concernant  les  programmes 
d'enseignement  a  distance  et  l'Office  doit  creer  et  offrir 
ces  programmes  et  elaborer  ses  politiques  et  ses  lignes 
directrices  conformement  a  celles  du  ministre. 

(19)  Les  paragraphes  16  (8),  (9),  (10)  et  (11)  de  la 
Loi  sont  abroges. 

(20)  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  de  Particle 
suivant : 

Reglements 

17.  Le  ministre  de  l'Education  peut,  par  reglement : 

a)  prescrire  des  renseignements  pour  l'application  de 
la  disposition  6  du  paragraphe  1 1  (2); 

b)  prescrire  les  fonctions  et  les  responsabilites  de 
l'Office  en  ce  qui  concerne  le  fonctionnement  des 
programmes  d'enseignement  a  distance; 

c)  traiter  des  programmes  d'enseignement  a  distance; 

d)  prescrire  les  dispositions  de  la  Loi  sur  I  'education, 
de  la  Loi  de  1996  sur  l'Office  de  la  qualite  et  de  la 
responsabilite  en  education,  d'autres  lois  et  des  re- 
glements d'application  de  ces  lois  qui  s'appliquent, 
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students,  Authority,  instructors,  teachers  and  ad- 
ministrators in  the  programs  with  such  changes  as 
may  be  set  out  in  the  regulations. 

Amendment 

24.  Section  189  of  Schedule  7  to  the  Budget  Mea- 
sures and  Interim  Appropriation  Act,  2007  is  repealed. 

Commencement 

25.  This  Act  comes  into  force  on  a  day  to  be  named 
by  proclamation  of  the  Lieutenant  Governor. 

Short  title 

26.  The  short  title  of  this  Act  is  the  Ontario  French- 
language  Educational  Communications  Authority  Act, 
2008. 


avec  les  adaptations  enoncees  dans  le  reglement, 
aux  cours,  aux  eleves,  a  FOffice,  aux  instructeurs, 
aux  enseignants  et  aux  administrateurs  dans  le  ca- 
dre des  programmes. 

Modification 

24.  L'article  189  de  Pannexe  7  de  la  Loi  de  2007  sur 
les  mesures  hudgetaires  et  raffectation  anticipee  de  cre- 
dits est  abroge. 

Entree  en  vigueur 

25.  La  presente  loi  entre  en  vigueur  le  jour  que  le 
lieutenant-gouverneur  fixe  par  proclamation. 

Titre  abrege 

26.  Le  titre  abrege  de  la  presente  loi  est  Loi  de  2008 
sur  rOffice  des  telecommunications  educatives  de  lan- 
gue  francaise  de  VOntario. 


EXPLANATORY  NOTE 

This  Explanatory  Note  was  written  as  a  reader 's  aid  to  Bill  55 
and  does  not  form  part  of  the  law.  Bill  55  has  been  enacted  as 
Chapter  10  of  the  Statutes  of  Ontario,  2008. 

The  Bill  enacts  the  Ontario  French-language  Educational  Com- 
munications Authority  Act,  2008  which  continues  the  corpora- 
tion named  the  Ontario  French-language  Educational  Commu- 
nications Authority  in  English  and  Office  des  telecommunica- 
tions educatives  de  langue  francaise  de  l'Ontario  in  French.  The 
Act  sets  out  the  objects,  powers  and  corporate  structure  of  the 
Authority. 

Consequential  amendments  are  made  to  the  Ontario  Educa- 
tional Communications  Authority  Act. 


NOTE  EXPLICATIVE 

La  note  explicative,  redigee  a  titre  de  service  aux  lecteurs  du 
projet  de  loi  55,  ne  fait  pas  partie  de  la  loi.  Le  projet  de  loi  55  a 
ete  edicte  et  const  Hue  maintenant  le  chapitre  1 0  des  Lois  de 
l'Ontario  de  2008. 

Le  projet  de  loi  edicte  la  Loi  de  2008  sur  I  'Office  des  telecom- 
munications educatives  de  langue  francaise  de  l'Ontario,  qui 
proroge  la  personne  morale  appelee  Office  des  telecommunica- 
tions educatives  de  langue  francaise  de  l'Ontario  en  francais  et 
Ontario  French-language  Educational  Communications  Authori- 
ty en  anglais.  La  Loi  enonce  la  mission,  les  pouvoirs  et  la  struc- 
ture organisationnelle  de  FOffice. 

Des  modifications  correlatives  sont  apportees  a  la  Loi  sur  I'Of- 
fice  de  la  telecommunication  educative  de  I  'Ontario. 


CHAPTER  1 1 


CHAPITRE  1 1 


An  Act  to  amend  the 
Pesticides  Act  to  prohibit  the  use 
and  sale  of  pesticides  that  may  be  used 
for  cosmetic  purposes 


Assented  to  June  18,  2008 

Note:  This  Act  amends  the  Pesticides  Act.  For  the  legis- 
lative history  of  the  Act,  see  the  Table  of  Consolidated 
Public  Statutes  -  Detailed  Legislative  History  on  www.e- 
Laws.gov. on. ca. 

Her  Majesty,  by  and  with  the  advice  and  consent  of  the 
Legislative  Assembly  of  the  Province  of  Ontario,  enacts 
as  follows: 

1.  (1)  Subsection  1  (1)  of  the  Pesticides  Act  is 
amended  by  adding  the  following  definition: 

"cosmetic"  means  non-essential;  ("esthetique") 

(2)  Section  1  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsection: 

Use  of  pesticide 

(4)  For  the  purposes  of  this  Act, 

(a)  the  placement  or  application  of  a  pesticide  is  a  use 
of  the  pesticide;  and 

(b)  the  mixing,  dilution  or  loading  of  a  pesticide  for 
the  purpose  of  placing  or  applying  it  is  a  use  of  the 
pesticide. 

2.  The  Act  is  amended  by  adding  the  following  sec- 
tion: 

Prohibitions  -  pesticides  used  for  cosmetic  purposes 

7.1  (1)  No  person  shall  use  or  cause  or  permit  the  use 
in,  on  or  over  land  of  a  pesticide  that  has  been  prescribed 
for  the  purpose  of  this  subsection. 

Excepted  uses 

(2)  Subject  to  the  regulations,  subsection  (1)  does  not 
apply  to  the  following  uses  of  a  pesticide: 

1 .  Uses  related  to  golf  courses,  if  any  prescribed  con- 
ditions have  been  met. 

2.  Uses  related  to  agriculture. 

3.  Uses  related  to  forestry. 

4.  Uses  related  to  the  promotion  of  public  health  or 
safety. 


Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  pesticides 
en  vue  d'interdire  Pusage  et  la  vente 
de  pesticides  pouvant  etre  utilises 
a  des  fins  esthetiques 


Sanctionnee  le  18  juin  2008 

Remarque  :  La  presente  loi  modifie  la  Loi  sur  les  pestici- 
des, dont  l'historique  legislatif  figure  a  la  page  pertinente 
de  FHistorique  legislatif  detaille  des  lois  d'interet  public 
codifiees  sur  le  site  www.lois-en-ligne.gouv.on.ca. 

Sa  Majeste,  sur  l'avis  et  avec  le  consentement  de 
FAssemblee  legislative  de  la  province  de  FOntario, 
edicte  : 

1.  (1)  Le  paragraphe  1  (1)  de  la  Loi  sur  les  pestici- 
des est  modifie  par  adjonction  de  la  definition  sui- 
vante  : 

«esthetique»  Non  essentiel.  («cosmetic») 

(2)  L'article  1  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonction 
du  paragraphe  suivant : 

Usage  de  pesticides 

(4)  Pour  Fapplication  de  la  presente  loi  : 

a)  la  mise  en  place  ou  Fapplication  d'un  pesticide 
constitue  un  usage  de  celui-ci; 

b)  le  melange,  la  dilution  ou  le  chargement  d'un  pes- 
ticide aux  fins  de  sa  mise  en  place  ou  de  son  appli- 
cation en  constitue  un  usage. 

2.  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  de  Particle 
suivant : 

Usages  interdits  :  pesticides  utilises  a  des  fins  esthetiques 

7.1  (1)  Nul  ne  doit  utiliser  dans  ou  sur  un  terrain,  ou 
au-dessus  de  celui-ci,  un  pesticide  qui  est  prescrit  pour 
Fapplication  du  present  paragraphe,  ni  permettre  ou  faire 
en  sorte  que  cela  se  fasse. 

Usages  :  exceptions 

(2)  Sous  reserve  des  reglements,  le  paragraphe  (1)  ne 
s'applique  pas  aux  usages  suivants  d'un  pesticide  : 

1.  Les  usages  relatifs  aux  terrains  de  golf,  si  les 
conditions  prescrites,  le  cas  echeant,  ont  ete  rem- 
plies. 

2.  Les  usages  relatifs  a  Fagriculture. 

3.  Les  usages  relatifs  aux  activites  forestieres. 

4.  Les  usages  relatifs  a  la  promotion  de  la  sante  ou  de 
la  securite  publiques. 
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5.  Other  prescribed  uses,  if  any  prescribed  conditions 
have  been  met. 

Requirements  related  to  excepted  uses 

(3)  A  person  who,  pursuant  to  subsection  (2),  uses  a 
pesticide  prescribed  for  the  purpose  of  subsection  (1) 
shall  comply  with  such  requirements  as  may  be  pre- 
scribed. 

Prohibition  on  sale,  etc. 

(4)  Despite  section  6,  no  person  shall  sell,  offer  to  sell 
or  transfer  a  pesticide  that  has  been  prescribed  for  the 
purpose  of  this  subsection. 

By-laws  inoperative 

(5)  A  municipal  by-law  is  inoperative  if  it  addresses 
the  use,  sale,  offer  for  sale  or  transfer  of  a  pesticide  that 
may  be  used  for  a  cosmetic  purpose. 

3.  The  definition  of  "offence"  in  subsection  23  (1)  of 
the  Act  is  amended  by  striking  out  "4,  6  or  7"  and 
substituting  "4,  6,  7  or  7.1". 

4.  Section  34  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsection: 

Exception 

(2)  Subsection  (1)  does  not  authorize  the  Director  to 
exempt  a  person  from  a  provision  of  a  regulation  made 
with  respect  to  section  7. 1 . 

5.  (1)  Section  35  of  the  Act  is  amended  by  adding 
the  following  paragraphs: 

38.  prescribing  pesticides  for  the  purpose  of  subsection 
7.1  (l)or(4); 

39.  defining  golf  courses  for  the  purpose  of  paragraph 
1  of  subsection  7.1  (2); 

40.  defining  agriculture  for  the  purpose  of  paragraph  2 
of  subsection  7.1  (2); 

41.  defining  forestry  for  the  purpose  of  paragraph  3  of 
subsection  7.1  (2); 

42.  defining  promotion  of  public  health  or  safety  for 
the  purpose  of  paragraph  4  of  subsection  7.1  (2); 

43.  prescribing  uses  for  the  purpose  of  paragraph  5  of 
subsection  7.1  (2); 

44.  prescribing  conditions  that  must  be  met  for  para- 
graph 1  or  5  of  subsection  7.1  (2)  to  apply; 

45.  prescribing  requirements  that  must  be  complied 
with  for  the  purpose  of  subsection  7. 1  (3); 

46.  prescribing  sales,  offers  to  sell  or  transfers  to 
which  subsection  7.1  (4)  does  not  apply; 

47.  providing  for  such  transitional  matters  as  the  Lieu- 
tenant Governor  in  Council  considers  necessary  or 
advisable  in  relation  to  section  7. 1 ; 

48.  prescribing  municipal  by-laws  to  which  subsection 
7.1  (5)  does  not  apply. 


5.  Les  autres  usages  presents,  si  les  conditions  pres- 
crites,  le  cas  echeant,  ont  ete  remplies. 

Exigences  :  exceptions 

(3)  Quiconque  utilise,  conformement  au  paragraphe 
(2),  un  pesticide  present  pour  l'application  du  paragraphe 
(1)  est  tenu  de  satisfaire  aux  exigences  prescrites. 

Vente  interdite 

(4)  Malgre  Particle  6,  nul  ne  doit  vendre,  mettre  en 
vente  ou  transferer  un  pesticide  qui  est  prescrit  pour 
l'application  du  present  paragraphe. 

Reglements  municipaux  sans  effet 

(5)  Est  sans  effet  le  reglement  municipal  qui  traite  de 
1' usage,  de  la  vente,  de  la  mise  en  vente  ou  du  transfert 
d'un  pesticide  pouvant  etre  utilise  a  une  fin  esthetique. 

3.  La  definition  de  «infraction»  au  paragraphe  23 
(1)  de  la  Loi  est  modifiee  par  substitution  de  «4,  6,  7 
ou  7.1 »  a  «4,  6  ou  7». 

4.  L'article  34  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonction 
du  paragraphe  suivant : 

Exception 

(2)  Le  paragraphe  (1)  n'autorise  pas  le  directeur  a 
exempter  une  personne  d'une  disposition  d'un  reglement 
pris  a  l'egard  de  Particle  7.1. 

5.  (1)  L'article  35  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonc- 
tion des  dispositions  suivantes  : 

38.  prescrire  des  pesticides  pour  l'application  du  para- 
graphe 7.1  (1)  ou  (4); 

39.  definir  «terrains  de  golf»  pour  l'application  de  la 
disposition  1  du  paragraphe  7.1  (2); 

40.  definir  «agriculture»  pour  l'application  de  la  dispo- 
sition 2  du  paragraphe  7. 1  (2); 

41.  definir  «activites  forestieres»  pour  l'application  de 
la  disposition  3  du  paragraphe  7.1  (2); 

42.  definir  «promotion  de  la  sante  ou  de  la  securite 
publiques»  pour  l'application  de  la  disposition  4  du 
paragraphe  7.1  (2); 

43.  prescrire  des  usages  pour  l'application  de  la  dispo- 
sition 5  du  paragraphe  7.1  (2); 

44.  prescrire  les  conditions  qui  doivent  etre  remplies 
pour  que  la  disposition  1  ou  5  du  paragraphe  7.1 
(2)  s'applique; 

45.  prescrire  les  exigences  auxquelles  il  doit  etre  satis- 
fait  pour  l'application  du  paragraphe  7.1  (3); 

46.  prescrire  les  ventes,  mises  en  vente  ou  transferts 
auxquels  le  paragraphe  7.1  (4)  ne  s'applique  pas; 

47.  prevoir  les  questions  transitoires  que  le  lieutenant- 
gouverneur  en  conseil  estime  necessaires  ou  sou- 
haitables  relativement  a  l'article  7.1 ; 

48.  prescrire  les  reglements  municipaux  auxquels  le 
paragraphe  7.1  (5)  ne  s'applique  pas. 
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(2)  Section  35  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsections: 

Pesticides  prescribed  for  s.  7.1 

(2)  A  regulation  made  under  paragraph  38  of  subsec- 
tion (1)  shall  not  prescribe  a  pesticide  unless  the  pesticide 
may  be  used  for  a  cosmetic  purpose. 

Municipal  by-laws  to  which  s.  7.1  (S)  does  not  apply 

(3)  A  regulation  made  under  paragraph  48  of  subsec- 
tion (1)  shall  not  prescribe  a  municipal  by-law  unless  the 
passing  of  the  by-law  is  required  under  an  Act. 

Commencement 

6.  This  Act  comes  into  force  on  a  day  to  be  named 
by  proclamation  of  the  Lieutenant  Governor. 

Short  title 

7.  The  short  title  of  this  Act  is  the  Cosmetic  Pesti- 
cides Ban  Act,  2008. 


(2)  I. 'article  35  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonction 
des  paragraphes  suivants  : 

Pesticides  prescrits  pour  I'application  de  Part.  7.1 

(2)  Le  reglement  pris  en  application  de  la  disposition 
38  du  paragraphe  (1)  ne  peut  prescrire  un  pesticide  que  si 
ce  dernier  peut  etre  utilise  a  une  fin  esthetique. 

Reglements  municipaux  :  non-application  du  par.  7.1  (5) 

(3)  Le  reglement  pris  en  application  de  la  disposition 
48  du  paragraphe  ( 1 )  ne  peut  prescrire  un  reglement  mu- 
nicipal que  si  l'adoption  de  celui-ci  est  exigee  aux  termes 
d'une  loi. 

Entree  en  vigueur 

6.  La  presente  loi  entre  en  vigueur  le  jour  que  le 
lieutenant-gouverneur  fixe  par  proclamation. 

Titre  abrege 

7.  Le  titre  abrege  de  la  presente  loi  est  Loi  de  2008 
sur  l' interdiction  des  pesticides  utilises  a  des  fins  esthe- 
tiques. 


EXPLANATORY  NOTE 

This  Explanatory  Note  was  written  as  a  reader 's  aid  to  Bill  64 
and  does  not  form  part  of  the  law.  Bill  64  has  been  enacted  as 
Chapter  11  of  the  Statutes  of  Ontario,  2008. 

The  Bill  amends  the  Pesticides  Act  to  prohibit  the  use  and  sale 
of  certain  pesticides  that  may  be  used  for  cosmetic  purposes. 


NOTE  EXPLICATIVE 

La  note  explicative,  redigee  a  titre  de  service  aux  lecteurs  du 
projet  de  loi  64,  ne  fait  pas  partie  de  la  loi.  Le  projet  de  loi  64  a 
ete  edicte  et  constitue  maintenant  le  chapitre  1 1  des  Lois  de 
V Ontario  de  2008. 

Le  projet  de  loi  modifie  la  Loi  sur  les  pesticides  en  vue  d'inter- 
dire  l'usage  et  la  vente  de  certains  pesticides  pouvant  etre  utili- 
ses a  des  fins  esthetiques. 


CHAPTER  12 


CHAPITRE  12 


An  Act  to  protect  children 
from  second-hand  tobacco  smoke 
in  motor  vehicles  by  amending 
the  Smoke-Free  Ontario  Act 


Assented  to  June  18,  2008 

Note:  This  Act  amends  the  Smoke-Free  Ontario  Act.  For 
the  legislative  history  of  the  Act,  see  the  Table  of  Con- 
solidated Public  Statutes  -  Detailed  Legislative 
History  on  www.e-Laws.gov.on.ca. 


Her  Majesty,  by  and  with  the  advice  and  consent  of  the 
Legislative  Assembly  of  the  Province  of  Ontario,  enacts 
as  follows: 

1.  The  Smoke-Free  Ontario  Act  is  amended  by  add- 
ing the  following  section: 

Protection  for  people  under  16  years  old  in  motor  vehicles 

9.2  (1)  No  person  shall  smoke  tobacco  or  have  lighted 
tobacco  in  a  motor  vehicle  while  another  person  who  is 
less  than  16  years  old  is  present  in  the  vehicle. 

Proof  of  age 

(2)  In  a  prosecution  under  this  section,  a  court  may 
find  evidence  that  the  person  enforcing  this  section  hon- 
estly and  reasonably  believed  another  person  to  be  less 
than  16  years  old  to  be  sufficient  proof  of  the  other  per- 
son's age. 

Enforcement 

(3)  Despite  section  14,  this  section  shall  be  enforced 
by  police  officers. 

Definition 

(4)  In  this  section, 

"motor  vehicle"  means,  subject  to  the  regulations,  a  mo- 
tor vehicle  as  defined  in  subsection  1  ( 1 )  of  the  High- 
way Traffic  Act. 

2.  Section  15  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsection: 

Offence,  smoking  in  motor  vehicle 

(6.1)  A  person  who  contravenes  section  9.2  is  guilty  of 
an  offence  and  on  conviction  is  liable  to  a  fine  of  not 
more  than  $250. 

3.  Subsection  19  (1)  of  the  Act  is  amended  by  add- 
ing the  following  clauses: 


Loi  modifiant  la 
Loi  favorisant  un  Ontario  sans  fumee 
pour  proteger  les  enfants 
contre  le  tabagisme  passif 
dans  les  vehicules  automobiles 


Sanctionnee  le  18  juin  2008 

Remarque  :  La  presente  loi  modifie  la  Loi  favorisant  un 
Ontario  sans  fumee,  dont  fhistorique  legislatif  figure  a  la 
page  pertinente  de  FHistorique  legislatif  detaille  des  lois 
d'interet  public  codifiees  sur  le  site  www.lois-en- 
ligne.gouv.on.ca. 

Sa  Majeste,  sur  l'avis  et  avec  le  consentement  de 
FAssemblee  legislative  de  la  province  de  l'Ontario, 
edicte  : 

1.  La  Loi  favorisant  un  Ontario  sans  fumee  est  modi- 
flee  par  adjonction  de  Particle  suivant : 

Protection  :  personne  agee  de  moins  de  16  ans  se  trouvant  dans  un 
vehicule  automobile 

9.2  ( 1 )  Nul  ne  doit  fumer  du  tabac  ni  avoir  du  tabac 
allume  dans  un  vehicule  automobile  a  bord  duquel  se 
trouve  une  autre  personne  agee  de  moins  de  16  ans. 

Preuve  d'age 

(2)  Dans  le  cadre  d'une  poursuite  intentee  en  vertu  du 
present  article,  le  tribunal  peut  conclure  que  la  preuve  que 
la  personne  chargee  de  l'execution  du  present  article 
croyait  raisonnablement  et  en  toute  honnetete  qu'une 
autre  personne  etait  agee  de  moins  de  16  ans  constitue 
une  preuve  suffisante  de  Page  de  celle-ci. 

Execution 

(3)  Malgre  Particle  14,  l'execution  du  present  article 
releve  des  agents  de  police. 

Definition 

(4)  La  definition  qui  suit  s'applique  au  present  article. 

«vehicule  automobile»  S'entend,  sous  reserve  des  regle- 
ments,  au  sens  du  paragraphe  1  ( 1 )  du  Code  de  la  route. 

2.  L'article  15  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonction 
du  paragraphe  suivant : 

Infraction,  usage  du  tabac  dans  un  vehicule  automobile 

(6.1)  Quiconque  contrevient  a  Particle  9.2  est  coupable 
d'une  infraction  et  passible,  sur  declaration  de  culpabilite, 
d'une  amende  d'au  plus  250  $. 

3.  Le  paragraphe  19  (1)  de  la  Loi  est  modifie  par 
adjonction  des  alineas  suivants  : 
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(i)  providing  for  additional  vehicles  that  are  motor 
vehicles  for  the  purposes  of  section  9.2; 

(j)  providing    for    vehicles    that    are    not  motor 
vehicles  for  the  purposes  of  section  9.2. 

Commencement 

4.  This  Act  comes  into  force  on  a  day  to  be  named 
by  proclamation  of  the  Lieutenant  Governor. 

Short  title 

5.  The  short  title  of  this  Act  is  the  Smoke-Free 
Ontario  Amendment  Act,  2008. 


i)  prevoir  d'autres  vehicules  qui  sont  des  vehicules 
automobiles  pour  I'application  de  Particle  9.2; 

j)  prevoir  des  vehicules  qui  ne  sont  pas  des 
vehicules  automobiles  pour  Implication  de  Parti- 
cle 9.2. 

End  t  o  en  vigueur 

4.  La  presente  loi  entre  en  vigueur  le  jour  que  le 
lieutenant-gouverneur  fixe  par  proclamation. 

Titre  abr6ge 

5.  Le  titre  abrege  de  la  presente  loi  est  Loi  de  2008 
modifiant  la  Loi  favorisant  un  Ontario  sans  fumee. 


EXPLANATORY  NOTE 

This  Explanatory  Note  was  written  as  a  reader 's  aid  to  Bill  69 
and  does  not  form  part  of  the  law.  Bill  69  has  been  enacted  as 
Chapter  12  of  the  Statutes  of  Ontario,  2008. 

The  Smoke-Free  Ontario  Act  is  amended  to  prohibit  smoking  or 
having  lighted  tobacco  in  a  motor  vehicle  while  a  person  under 
16  years  old  is  present. 


NOTE  EXPLICATIVE 

La  note  explicative,  redigee  a  titre  de  service  aux  lecteurs  du 
projet  de  loi  69.  ne  fait  pas  partie  de  la  loi.  Le  projet  de  loi  69  a 
ete  edicte  et  constitue  maintenant  le  chapitre  12  des  Lois  de 
I 'Ontario  de  2008. 

La  Loi  favorisant  un  Ontario  sans  fumee  est  modifiee  afin 
d'interdire  a  quiconque  de  fumer  ou  d'avoir  du  tabac  allume 
dans  tout  vehicule  automobile  a  bord  duquel  se  trouve  une  per- 
sonne  agee  de  moins  de  16  ans. 


CHAPTER  13 


CHAPITRE  13 


An  Act  to  establish 
Algoma  University  and  to  dissolve 
Algoma  University  College 


Assented  to  June  18,  2008 

Her  Majesty,  by  and  with  the  advice  and  consent  of  the 
Legislative  Assembly  of  the  Province  of  Ontario,  enacts 
as  follows: 

CONTENTS 

PARTI 
DEFINITIONS 

1 .  Definitions 

PART  II 
ESTABLISHMENT 

2.  University  established 

3.  Objects 

4.  Special  mission 

5.  Powers 

6.  Degrees,  etc. 

7.  Affiliation 

PART  III 
BOARD  OF  GOVERNORS 

8.  Board  of  governors  composition 

9.  Term  of  office 

10.  Loss  of  eligibility 

1 1 .  Renewal  of  term 

12.  Vacancies 

13.  Quorum 

14.  Chair,  vice-chair 

15.  Standard  of  conduct 

16.  Conflict  of  interest 

17.  Powers  and  duties  of  board 

PART  IV 

SENATE 

18.  Senate  composition 

19.  Senate  election 

20.  Term  of  office 

2 1 .  Loss  of  eligibility 

22.  Renewal  of  term 

23.  Vacancies 

24.  Powers  of  senate 

PART  V 

CHANCELLOR  AND  PRESIDENT 

25.  Chancellor 

26.  President 


Loi  portant  creation 
de  PUniversite  Algoma  et  dissolution 
de  PAlgoma  University  College 


Sanctionnee  le  18  juin  2008 

Sa  Majeste,  sur  l'avis  et  avec  le  consentement  de 
l'Assemblee  legislative  de  la  province  de  l'Ontario, 
edicte  : 

SOMMAIRE 

PARTIE  I 
DEFINITIONS 

1 .  Definitions 

PARTIE  II 
CREATION 

2.  Creation  de  l'Universite 

3.  Mission  generale 

4.  Mission  particuliere 

5.  Pouvoirs 

6.  Grades  et  autres 

7.  Affiliation 

PARTIE  III 
CONSEIL  D' ADMINISTRATION 

8.  Composition  du  conseil  d'administration 

9.  Duree  du  mandat 

10.  Perte  d'eligibilite  ou  d'admissibilite 

1 1 .  Reconduction  de  mandat 

12.  Vacances 

13.  Quorum 

14.  Presidence  et  vice-presidence 

1 5.  Norme  de  conduite 

16.  Conflits  d'interets 

1 7.  Pouvoirs  et  fonctions  du  conseil 

PARTIE  IV 

SENAT 

1 8.  Composition  du  senat 

19.  Election  du  senat 

20.  Duree  du  mandat 

2 1 .  Perte  d'eligibilite  ou  d'admissibilite 

22.  Reconduction  de  mandat 

23.  Vacances 

24.  Pouvoirs  du  senat 

PARTIE  V 
CHANCELIER  ET  PRESIDENT 

25.  Chancelier 

26.  President 
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PART  VI 
ADMINISTRATION 

27.  Meetings  open  to  public 

28.  By-laws  available  to  public 

29.  Property 

30.  Investments 

3 1 .  Borrowing 

32.  Audits  and  reports 

PART  VII 
TRANSITION 

33.  Dissolution  of  College 

34.  First  board  and  senate 

35.  Algoma  University  College  students 

36.  First  by-laws 

37.  Transfer  of  property,  obligations,  contracts,  etc. 

PART  VIII 
AMENDMENTS 

38.  Amendments  to  section  6 

39.  Repeal  of  Schedule 

PART  IX 

COMMENCEMENT  AND  SHORT  TITLE 

40.  Commencement 

41.  Short  title 

Schedule    Degree  programs  offered  at  Algoma  University 
College  in  affiliation  with  Laurentian 
University  before  the  day  section  6  comes  into 
force 


PART  I 
DEFINITIONS 

Definitions 

1.  In  this  Act, 

"Algoma  University  College"  means  the  college  incorpo- 
rated as  a  non-share  corporation,  under  the  name  Al- 
goma College  Association,  by  Letters  Patent  dated  Oc- 
tober 23,  1964  and  amended  by  supplementary  Letters 
Patent  dated  August  30,  1976  and  November  2,  1990; 
("Algoma  University  College") 

"board"  means  the  board  of  governors  of  the  University; 
("conseil") 

"property"  includes  real  and  personal  property;  ("biens") 

"senate"  means  the  senate  of  the  University;  ("senat") 

"teaching  staff  means  professors,  associate  professors, 
assistant  professors,  lecturers,  associates,  instructors, 
tutors  and  all  others  employed  to  do  the  work  of  teach- 
ing or  giving  instruction  and  includes  persons  em- 
ployed to  do  research  at  the  University;  ("corps  profes- 
soral") 

"University"  means  Algoma  University  established  under 
section  2.  ("Universite") 


PARTIE  VI 
ADMINISTRATION 

27.  Reunions  publiques 

28.  Possibility  de  consulter  les  reglements 

administratifs 

29.  Biens 

30.  Placements 

3 1 .  Emprunts 

32.  Verification  et  rapports 

PARTIE  VII 
DISPOSITIONS  TRANSITOIRES 

33.  Dissolution  du  college 

34.  Premier  conseil  et  premier  senat 

35.  Etudiants  de  I'Algoma  University  College 

36.  Premiers  reglements  administratifs 

37.  Transfert  de  biens,  d'obligations,  de  contrats  ou 

autres 

PARTIE  VIII 
MODIFICATIONS 

38.  Modifications  de  1'article  6 

39.  Abrogation  de  1'annexe 

PARTIE  IX 
ENTREE  EN  VIGUEUR  ET  TITRE  ABREGE 

40.  Entree  en  vigueur 

4 1 .  Titre  abrege 


Annexe     Programmes  menant  a  un  grade  offerts  au  Algoma 
University  College  en  affiliation  avec 
l'Universite  Laurentienne  avant  l'entree  en 
vigueur  de  Particle  6 


PARTIE  I 
DEFINITIONS 

Definitions 

1.  Les  definitions  qui  suivent  s'appliquent  a  la  presente 
loi. 

«Algoma  University  College»  Le  college  universitaire 
constitue  en  personne  morale  sans  capital-actions,  sous 
le  nom  d'Algoma  College  Association,  par  lettres  pa- 
tentes  datees  du  23  octobre  1964  et  modifiees  par  let- 
tres patentes  supplementaires  datees  du  30  aout  1976  et 
du  2  novembre  1990.  («Algoma  University  College») 

«biens»  S'entend  des  biens  meubles  et  immeubles. 
(«property») 

«conseil»  Le  conseil  d'administration  de  l'Universite. 
(«board») 

«corps  professoral»  Professeurs,  professeurs  agreges, 
professeurs  adjoints,  charges  d'enseignement,  associes, 
instructeurs,  tuteurs  et  autres  personnes  employees  pour 
enseigner  et,  en  outre,  personnes  employees  pour  faire 
de  la  recherche  a  l'Universite.  («teaching  staff») 

«senat»  Le  senat  de  l'Universite.  («senate») 

«Universite»  L'Universite  creee  par  Particle  2.  («Univer- 
sity») 
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PART  II 
ESTABLISHMENT 

University  established 

2.  (1)  A  university  to  be  known  as  Algoma  University 
in  English  and  Universite  Algoma  in  French  is  hereby 
established. 

Corporation  without  share  capital 

(2)  The  University  is  a  corporation  without  share  capi- 
tal and  shall  consist  of  the  members  of  its  board. 

Conflicts 

(3)  In  the  event  of  a  conflict  between  a  provision  of 
this  Act  and  a  provision  of  the  Corporations  Act,  the  pro- 
vision of  this  Act  prevails. 

Objects 

3.  The  objects  of  the  University  are  the  pursuit  of 
learning  through  scholarship,  teaching  and  research 
within  a  spirit  of  free  enquiry  and  expression. 

Special  mission 

4.  It  is  the  special  mission  of  the  University  to, 

(a)  be  a  teaching-oriented  university  that  provides 
programs  in  liberal  arts  and  sciences  and  profes- 
sional programs,  primarily  at  the  undergraduate 
level,  with  a  particular  focus  on  the  needs  of  north- 
ern Ontario;  and 

(b)  cultivate  cross-cultural  learning  between  aboriginal 
communities  and  other  communities,  in  keeping 
with  the  history  of  Algoma  University  College  and 
its  geographic  site. 

Powers 

5.  The  University  has  all  the  powers  necessary  and 
incidental  to  its  objects. 

Degrees,  etc. 

6.  The  University  may, 

(a)  grant  bachelor  degrees  in  those  arts  and  sciences 
degree  programs  that  Algoma  University  College 
offered  as  an  affiliate  of  Laurentian  University  on 
the  day  before  the  day  this  Act  comes  into  force 
and  that  are  listed  in  the  Schedule  to  this  Act;  and 

(b)  award  certificates  and  diplomas,  except  post- 
graduate certificates  and  diplomas,  in  any  and  all 
branches  of  learning. 

Affiliation 

7.  The  University  may  affiliate  or  federate  with  other 
universities,  colleges,  research  institutions  and  institutions 
of  learning  on  such  terms  and  for  such  periods  of  time  as 
the  board  may  determine. 


PARTIE  II 
CREATION 

Creation  de  TUniversit^ 

2.  (1)  Est  creee  une  universite  appelee  Universite  Al- 
goma en  francais  et  Algoma  University  en  anglais. 

Personne  morale  sans  capital-actions 

(2)  L'Universite  est  une  personne  morale  sans  capital- 
actions  qui  est  constitute  des  membres  de  son  conseil. 

Incompatibility 

(3)  Les  dispositions  de  la  presente  loi  l'emportent  sur 
les  dispositions  incompatibles  de  la  Loi  sur  les  personnes 
morales. 

Mission  geneYale 

3.  L'Universite  a  pour  mission  generate  de  favoriser  la 
poursuite  du  savoir  par  l'etude,  l'enseignement  et  la  re- 
cherche dans  un  esprit  de  liberie  de  pensee  et 
d'expression. 

Mission  particuliere 

4.  L'Universite  a  pour  mission  particuliere  : 

a)  d'une  part,  d'etre  une  universite  axee  sur  l'ensei- 
gnement qui  dispense  des  programmes  en  arts  et  en 
sciences  ainsi  que  des  programmes  professionnels, 
principalement  au  premier  cycle,  en  mettant  parti- 
culierement  1' accent  sur  les  besoins  du  Nord  de 
l'Ontario; 

b)  d'autre  part,  de  cultiver  l'apprentissage  intercul- 
turel  entre  les  communautes  autochtones  et  les 
autres,  compte  tenu  de  la  tradition  de  1' Algoma 
University  College  et  de  sa  situation  geographique. 

Pouvoirs 

5.  L'Universite  jouit  des  pouvoirs  utiles  a  la  realisation 
de  sa  mission. 

Grades  et  autres 

6.  L'Universite  peut : 

a)  decerner  des  baccalaureats  dans  les  programmes 
menant  a  un  grade  en  arts  ou  en  sciences  qu'offrait 
1 'Algoma  University  College  a  titre  d'etablisse- 
ment  affilie  a  l'Universite  Laurentienne  la  veille  du 
jour  de  l'entree  en  vigueur  de  la  presente  loi  et  qui 
figurent  a  l'annexe  de  celle-ci; 

b)  decerner  des  certificats  et  des  diplomes,  sauf  des 
certificats  et  diplomes  de  cycles  superieurs,  dans 
toutes  les  branches  du  savoir. 

Affiliation 

7.  L'Universite  peut  s'affilier  a  d'autres  universites, 
colleges,  etablissements  de  recherche  et  etablissements 
d'enseignement  ou  se  federer  avec  eux,  aux  conditions  et 
pour  la  duree  que  fixe  le  conseil. 
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PART  III 
BOARD  OF  GOVERNORS 

Board  of  governors  composition 

8.  (1)  There  shall  be  a  board  of  governors  of  the  Uni- 
versity, consisting  of  not  less  than  1 2  and  not  more  than 
30  members,  as  follows: 

1.  The  president  of  the  University,  who  shall  be  a 
member  by  virtue  of  office. 

2.  The  chancellor  of  the  University,  if  one  is  ap- 
pointed, who  shall  be  a  member  by  virtue  of  office. 

3.  Three  members  appointed  by  the  Lieutenant  Gov- 
ernor in  Council  who  shall  not  be  a  student,  a 
member  of  the  teaching  staff  nor  a  non-teaching 
employee  of  the  University. 

4.  One  person  elected  by  the  teaching  staff  from 
among  themselves. 

5.  One  student  elected  by  the  students  of  the  Univer- 
sity from  among  themselves. 

6.  One  person  elected  by  the  non-teaching  employees 
of  the  University  from  among  themselves. 

7.  Such  other  persons  as  may  be  set  out  in  the  by- 
laws of  the  board  who  shall  be  appointed  by  the 
board,  subject  to  subsection  (3). 

By-laws  respecting  elections 

(2)  The  board  shall  by  by-law  determine, 

(a)  the  procedures  to  be  followed  in  the  election  of 
members  described  in  paragraphs  4  to  6  of  subsec- 
tion (1); 

(b)  the  eligibility  requirements  for  the  election  or  ap- 
pointment, as  the  case  may  be,  to  the  board  of 
members  described  in  paragraphs  4,  5,  6  and  7  of 
subsection  (1);  and 

(c)  the  number  of  persons  to  be  appointed  under  para- 
graph 7  of  subsection  (1). 

Limitation  on  board  composition 

(3)  At  least  60  per  cent  of  the  members  of  the  board 
shall  be  persons  other  than  members  of  the  teaching  staff, 
non-teaching  employees  or  students  of  the  University. 

Term  of  office 

9.  (1)  Subject  to  subsection  (2),  the  term  of  office  for 
an  elected  or  appointed  member  of  the  board  shall  be  not 
more  than  three  years,  as  determined  by  the  by-laws  of 
the  board. 

Same,  student 

(2)  The  term  of  office  for  a  member  of  the  board  who 
is  a  student  shall  be  one  year. 

Loss  of  eligibility 

10.  (1)  If,  during  his  or  her  term  of  office,  a  member 
of  the  board  elected  or  appointed  under  paragraph  3,  4,  5, 
6  or  7  of  subsection  8(1)  ceases  to  be  eligible  for  election 


PART  IE  III 
CONSEIL  D' ADMINISTRATION 

Composition  du  conseil  d'administration 

8.  (1)  L'Universite  a  un  conseil  d'administration,  qui 
se  compose  de  12  a  30  membres  repartis  comme  suit : 

1.  Le  president  de  l'Universite,  qui  est  membre  d'of- 
fice. 

2.  Le  chancelier  de  l'Universite,  s'il  en  est  nomme 
un,  qui  est  membre  d'office. 

3.  Trois  membres  nommes  par  le  lieutenant-gouver- 
neur  en  conseil,  qui  ne  doivent  pas  etre  des  etu- 
diants,  des  membres  du  corps  professoral  ou  des 
employes  non  enseignants  de  l'Universite. 

4.  Une  personne  que  les  membres  du  corps  profes- 
soral elisent  parmi  eux. 

5.  Un  etudiant  que  les  etudiants  de  l'Universite  eli- 
sent parmi  eux. 

6.  Une  personne  que  les  employes  non  enseignants  de 
l'Universite  elisent  parmi  eux. 

7.  Les  autres  personnes  precisees  par  reglement  ad- 
ministratif  du  conseil  qui  sont  nominees  par  ce 
dernier,  sous  reserve  du  paragraphe  (3). 

Reglement  electoral 

(2)  Le  conseil  fixe  ce  qui  suit,  par  reglement  adminis- 
tratif : 

a)  les  modalites  d'election  des  membres  vises  aux 
dispositions  4  a  6  du  paragraphe  (1); 

b)  les  conditions  que  doivent  remplir  les  membres 
vises  aux  dispositions  4,  5,  6  et  7  du  paragraphe  ( 1 ) 
pour  pouvoir  etre  elus  ou  nommes  au  conseil; 

c)  le  nombre  de  personnes  a  nommer  en  application 
de  la  disposition  7  du  paragraphe  (1). 

Restriction  relative  a  la  composition  du  conseil 

(3)  Au  moins  60  pour  cent  des  membres  du  conseil 
doivent  etre  des  personnes  autres  que  des  membres  du 
corps  professoral,  des  employes  non  enseignants  ou  des 
etudiants  de  l'Universite. 

Duree  du  mandat 

9.  (1)  Sous  reserve  du  paragraphe  (2),  le  mandat  d'un 
membre  elu  ou  nomme  du  conseil  est  d'une  duree  maxi- 
male  de  trois  ans,  selon  ce  que  prevoient  les  reglements 
administratifs  du  conseil. 

Idem  :  etudiant 

(2)  Le  mandat  d'un  membre  du  conseil  qui  est  un  etu- 
diant est  d'un  an. 

Perte  d'eligibilite  ou  d'admissibilite 

10.  (1)  Le  membre  elu  ou  nomme  en  application  de  la 
disposition  3,  4,  5,  6  ou  7  du  paragraphe  8  (1)  qui,  au 
cours  de  son  mandat,  cesse  de  remplir  les  conditions  re- 
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or  appointment  to  the  board  under  the  same  paragraph,  he 
or  she  thereby  ceases  to  be  a  member  of  the  board. 

Exception,  student  graduation 

(2)  Despite  subsection  (1),  if  a  student  member  of  the 
board  graduates  during  his  term  of  office,  he  or  she  may 
continue  to  sit  as  a  member  of  the  board  for  the  remainder 
of  his  or  her  one-year  term. 

Renewal  of  term 

11.  (1)  A  member  of  the  board  is  eligible  for  reap- 
pointment or  re-election. 

Limitation 

(2)  A  person  elected  or  appointed  to  the  board  under 
subsection  8(1)  may  not  be  a  member  of  the  board  for 
more  than  six  consecutive  years,  but  is  eligible  for  reap- 
pointment or  re-election  after  one  year's  absence  from  the 
board. 

Vacancies 

12.  (1)  A  vacancy  on  the  board  occurs  if, 

(a)  a  member  resigns  or  ceases  to  be  eligible  for  ap- 
pointment or  election  to  the  board  before  the  end  of 
his  or  her  term; 

(b)  a  member  is  incapable  of  continuing  to  act  as  a 
member  and  the  board  by  resolution  declares  the 
membership  to  be  vacated;  or 

(c)  the  board  by  resolution  declares  a  membership  to 
be  vacated  for  failure  to  attend  sufficient  meetings, 
as  provided  in  the  by-laws  of  the  board. 

Same 

(2)  If  a  vacancy  occurs  on  the  board,  the  board  shall, 

(a)  determine,  in  accordance  with  its  by-laws,  whether 
or  not  to  fill  the  vacancy;  and 

(b)  if  the  vacancy  is  to  be  filled, 

(i)  fill  the  vacancy  within  such  time  period  as 
may  be  specified  in  its  by-laws,  and 

(ii)  appoint  or  elect  the  new  member  in  accor- 
dance with  the  same  procedures  as  applied  to 
the  appointment  or  election  of  the  member 
being  replaced. 

Completion  of  term 

(3)  The  person  who  fills  a  vacancy  under  subsection 
(2)  shall  hold  office  for  the  remainder  of  the  term  of  the 
member  he  or  she  is  replacing. 

Renewal  of  term 

(4)  Despite  subsection  1 1  (2),  a  person  elected  or  ap- 
pointed to  the  board  under  subsection  (2)  may  be  reap- 
pointed or  re-elected  upon  the  expiry  of  the  term  that  he 
or  she  was  elected  or  appointed  to  complete,  but  is  eligi- 
ble for  further  reappointment  or  re-election  only  after  one 
year's  absence  from  the  board. 


quises  pour  etre  elu  ou  nomme  au  conseil  en  application 
de  la  meme  disposition  cesse  en  consequence  d Pen  etre 
membre. 

Exception  :  obtention  de  dipldme 

(2)  Malgre  le  paragraphe  (1),  l'etudiant  qui  est  membre 
du  conseil  et  qui  obtient  son  diplome  en  cours  de  mandat 
peut  continuer  de  sieger  au  conseil  pour  la  duree  restante 
de  son  mandat  d'un  an. 

Reconduction  de  mandat 

11.  (1)  Tout  membre  du  conseil  peut  etre  nomme  ou 
elu  de  nouveau. 

Restriction 

(2)  Une  personne  elue  ou  nommee  au  conseil  en  appli- 
cation du  paragraphe  8  (1)  ne  peut  pas  en  etre  membre 
pendant  plus  de  six  annees  consecutives.  II  est  toutefois 
possible  d'y  etre  nomme  ou  elu  de  nouveau  apres  une 
absence  d'un  an. 

Vacances 

12.  (1)  Les  faits  suivants  creent  une  vacance  au  sein 
du  conseil  : 

a)  avant  la  fin  de  son  mandat,  un  membre  demis- 
sionne  ou  cesse  de  remplir  les  conditions  requises 
pour  pouvoir  etre  elu  ou  nomme  au  conseil; 

b)  un  membre  est  dans  l'incapacite  de  continuer  a 
occuper  sa  charge  et  le  conseil  declare  celle-ci  va- 
cante,  par  resolution; 

c)  le  conseil  declare  vacante,  par  resolution,  la  charge 
du  titulaire  qui  omet  d'assister  a  un  nombre  suffi- 
sant  de  reunions,  selon  ce  que  prevoient  ses  regle- 
ments  administratifs. 

Idem 

(2)  Si  une  vacance  survient  au  sein  du  conseil,  celui-ci 
fait  ce  qui  suit : 

a)  il  decide,  conformement  a  ses  reglements  adminis- 
tratifs, s'il  convient  de  la  combler  ou  non; 

b)  s'il  faut  la  combler  : 

(i)  il  la  comble  dans  le  delai  prevu  dans  ses  re- 
glements administratifs, 

(ii)  il  nomme  ou  elit  le  nouveau  membre  confor- 
mement aux  modalites  suivies  pour  la  nomi- 
nation ou  l'election  de  celui  qu'il  remplace. 

Achevement  du  mandat 

(3)  La  personne  qui  comble  une  vacance  en  application 
du  paragraphe  (2)  occupe  sa  charge  pour  la  duree  restante 
du  mandat  du  membre  qu'elle  remplace. 

Renouvellement  du  mandat 

(4)  Malgre  le  paragraphe  1 1  (2),  la  personne  elue  ou 
nommee  au  conseil  pour  terminer  un  mandat  en  applica- 
tion du  paragraphe  (2)  peut  l'etre  de  nouveau  a  la  fin  de 
ce  mandat.  Elle  ne  peut  toutefois  y  etre  nommee  ou  elue 
par  la  suite  qu'apres  une  absence  d'un  an. 
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Quorum 

13.  A  quorum  of  the  board  consists  of  a  majority  of  its 
members  and  that  majority  must  include  at  least  half  of 
the  members  who  are  not  students,  teaching  staff  or  non- 
teaching  employees  of  the  University. 

Chair,  vice-chair 

14.  (1)  The  board  shall  elect  annually  a  chair  and  at 
least  one  vice-chair  from  among  its  members  who  are  not 
students,  teaching  staff  or  non-teaching  employees  of  the 
University  and  shall  fill  any  vacancy  in  the  office  of  chair 
or  vice-chair  from  among  such  members. 

Duties 

(2)  The  chair  shall  preside  over  the  meetings  of  the 
board  and  if  the  chair  is  unable  to  act  or  if  the  position  is 
vacant,  a  vice-chair  shall  act  in  his  or  her  place  and,  if 
both  the  chair  and  vice-chair  are  unable  to  act,  the  board 
may  appoint  a  member  who  is  not  a  student,  teaching 
staff  or  non-teaching  employee  of  the  University  to  act 
temporarily  in  their  place. 

Standard  of  conduct 

15.  Every  member  of  the  board  shall  exercise  the  pow- 
ers and  carry  out  the  duties  of  his  or  her  office  diligently, 
honestly,  in  good  faith,  in  the  best  interests  of  the  Univer- 
sity and  in  accordance  with  any  other  criteria  set  out  in 
the  by-laws  of  the  board. 

Conflict  of  interest 

16.  ( 1 )  A  member  of  the  board  or  of  a  committee  cre- 
ated by  the  board  who  has  a  conflict  of  interest,  as  de- 
fined in  the  board's  by-laws  or  in  any  conflict  of  interest 
policies  that  the  board  may  adopt,  as  the  case  may  be, 
with  a  matter  in  which  the  University  is  concerned  shall, 

(a)  declare  his  or  her  interest  as  soon  as  possible  and 
no  later  than  at  the  first  meeting  at  which  the  mat- 
ter is  to  be  considered;  and 

(b)  if  required  by  the  board's  by-laws  or  policies, 
withdraw  from  the  meeting  during  the  discussion 
of  the  matter  and  not  vote  on  the  matter. 

Exception,  employee 

(2)  Despite  subsection  (1),  a  member  of  the  board  who 
is  also  a  member  of  the  teaching  staff  or  a  non-teaching 
employee  of  the  University  may  take  part  in  discussing 
and  voting  on  issues  concerning  general  conditions  of 
employment  for  University  employees,  unless  the  discus- 
sion and  voting  deals  with  the  circumstances  of  the  par- 
ticular employee  as  an  isolated  issue,  separate  and  apart 
from  consideration  of  other  employees. 

Exception,  student 

(3)  Despite  subsection  (1),  a  member  of  the  board  who 
is  also  a  student  may  take  part  in  discussing  and  voting  on 
issues  concerning  students  generally,  unless  such  discus- 
sion and  voting  deals  with  the  circumstances  of  the  par- 
ticular student  as  an  isolated  issue,  separate  and  apart 
from  consideration  of  other  students. 


Quorum 

13.  Le  quorum  se  compose  de  la  majorite  des  membres 
du  conseil,  constitute  obligatoirement  d'au  moins  la  moi- 
tie  des  membres  qui  ne  sont  pas  des  etudiants,  des  mem- 
bres du  corps  professoral  ou  des  employes  non  ensei- 
gnants  de  l'Universite. 

Pr£sidence  et  vice-pr£sidence 

14.  (1 )  Le  conseil  el  it  chaque  annee  un  president  et  au 
moins  un  vice-president  parmi  ses  membres  qui  ne  sont 
pas  des  etudiants,  des  membres  du  corps  professoral  ou 
des  employes  non  enseignants  de  l'Universite  et  comble 
toute  vacance  de  l'une  ou  l'autre  charge  parmi  ce  groupe 
de  membres. 

Fonctions 

(2)  Le  president  dirige  les  reunions  du  conseil;  en  cas 
d'empechement  de  sa  part  ou  de  vacance  de  sa  charge,  un 
vice-president  assure  l'interim.  En  cas  d'empechement  et 
du  president  et  du  vice-president,  le  conseil  peut  nommer 
un  remplacant  temporaire  parmi  les  membres  qui  ne  sont 
pas  des  etudiants,  des  membres  du  corps  enseignant  ou 
des  employes  non  enseignants  de  l'Universite. 

Norme  de  conduite 

15.  Les  membres  du  conseil  exercent  les  pouvoirs  et 
fonctions  de  leur  charge  avec  diligence  et  integrite,  de 
bonne  foi,  au  mieux  des  interets  de  l'Universite  et  con- 
formement  aux  autres  criteres  que  precisent  les  regle- 
ments  administratifs  du  conseil. 

Conflits  d'interets 

16.  (1)  Le  membre  du  conseil  ou  d'un  de  ses  comites 
qui,  relativement  a  une  question  qui  concerne  l'Univer- 
site, est  en  situation  de  conflit  d'interets  au  sens  des  re- 
glements  administratifs  du  conseil  ou  des  politiques  qu'il 
adopte  en  la  matiere,  selon  le  cas,  doit : 

a)  d'une  part,  declarer  son  interet  des  que  possible, 
mais  au  plus  tard  a  la  premiere  reunion  a  laquelle 
la  question  doit  etre  etudiee; 

b)  d'autre  part,  si  les  reglements  administratifs  ou  les 
politiques  du  conseil  l'exigent,  se  retirer  de  la  re- 
union pendant  les  deliberations  portant  sur  cette 
question  et  ne  pas  voter  sur  celle-ci. 

Exception  :  employes 

(2)  Malgre  le  paragraphe  (1),  le  membre  du  conseil  qui 
est  egalement  un  membre  du  corps  professoral  ou  un  em- 
ploye non  enseignant  de  l'Universite  peut  prendre  part  a 
la  discussion  et  au  vote  sur  les  questions  concernant  les 
conditions  generates  d'emploi  des  employes  de  l'Univer- 
site, a  moins  que  les  deliberations  ne  portent  sur  sa  propre 
situation  en  tant  que  question  distincte  qui  ne  touche  pas 
les  autres  employes. 

Exception  :  etudiants 

(3)  Malgre  le  paragraphe  (1 ),  le  membre  du  conseil  qui 
est  egalement  un  etudiant  peut  prendre  part  a  la  discus- 
sion et  au  vote  sur  les  questions  concernant  les  etudiants 
en  general,  a  moins  que  les  deliberations  ne  portent  sur  sa 
propre  situation  en  tant  que  question  distincte  qui  ne 
touche  pas  les  autres  etudiants. 
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Powers  and  duties  of  board 

17.  (1)  Except  for  matters  specifically  assigned  to  the 
senate  under  section  24,  the  board  is  responsible  for  gov- 
erning and  managing  the  affairs  of  the  University  and  has 
the  necessary  powers  to  do  so,  including  the  power, 

(a)  to  determine  the  mission,  vision  and  values  of  the 
University  in  a  manner  that  is  consistent  with  the 
objects  and  special  mission  of  the  University  set 
out  in  sections  3  and  4; 

(b)  to  appoint  and  remove  a  chancellor; 

(c)  to  appoint  and  remove  the  president; 

(d)  to  appoint,  promote,  suspend  and  remove  members 
of  the  teaching  staff  and  non-teaching  employees 
of  the  University,  subject  to  subsection  (2); 

(e)  to  fix  the  number,  duties  and  salaries  and  other 
benefits  of  the  teaching  staff  and  of  the  non- 
teaching  employees  of  the  University; 

(f)  to  appoint  committees  and  assign  or  delegate  to 
them  such  duties  and  responsibilities  as  may  be 
provided  in  the  by-laws  adopted  by  the  board,  in- 
cluding authorizing  them  to  act  on  behalf  of  the 
board  in  the  matters  specified  in  the  by-laws; 

(g)  to  approve  the  annual  budget  of  the  University  and 
to  monitor  its  implementation; 

(h)  to  establish  and  collect  fees  and  charges  for  tuition 
and  other  services  that  may  be  offered  by  the  Uni- 
versity or  that  may  be  approved  by  the  board  on 
behalf  of  any  organization  or  group  of  the  Univer- 
sity; 

(i)  to  regulate  the  conduct  of  students,  staff  and  all 
persons  who  use  the  property  of  the  University,  in- 
cluding denying  any  person  access  to  the  property; 

(j)  to  define,  for  the  purposes  of  the  by-laws  adopted 
by  the  board,  the  following  terms:  staff,  manager, 
professor,  associate  professor,  assistant  professor, 
lecturer,  associate,  instructor  and  tutor; 

(k)  to  conclusively  determine  which  body  within  the 
University  has  jurisdiction  over  any  matter;  and 

(1)  to  make  by-laws,  resolutions  and  rules  for  the  con- 
duct of  its  affairs. 

Limitation 

(2)  The  board  shall  not  appoint,  promote,  suspend  or 
remove  a  member  of  the  teaching  staff  or  a  non-teaching 
employee  of  the  University,  except  on  the  recommenda- 
tion of  the  president  of  the  University  who  shall  be  gov- 
erned by  the  terms  of  any  applicable  commitments  and 
practices  of  the  University. 


Pouvoirs  et  fonctions  du  conseil 

17.  (1)  Sauf  en  ce  qui  concerne  les  questions  relevant 
expressement  du  senat  comme  le  prevoit  Farticle  24,  le 
conseil  est  charge  d'administrer  et  de  gerer  les  affaires  de 
l'Universite  et  il  a  les  pouvoirs  necessaires  a  cette  fin, 
notamment  les  pouvoirs  suivants  : 

a)  definir  la  mission,  la  vision  et  les  valeurs  de  l'Uni- 
versite d'une  maniere  compatible  avec  la  mission 
generate  et  la  mission  particuliere  de  l'Universite 
enoncees  aux  articles  3  et  4; 

b)  nommer  et  destituer  le  chancelier; 

c)  nommer  et  destituer  le  president; 

d)  nommer,  promouvoir,  suspendre  et  destituer  les 
membres  du  corps  professoral  et  les  employes  non 
enseignants  de  l'Universite,  sous  reserve  du  para- 
graphs (2); 

e)  fixer  le  nombre  des  membres  du  corps  professoral 
et  des  employes  non  enseignants  de  l'Universite, 
ainsi  que  leurs  fonctions,  leur  remuneration  et  leurs 
autres  avantages; 

f)  constituer  des  comites  et  leur  attribuer  ou  leur  de- 
leguer  les  fonctions  et  les  responsabilites  prevues 
dans  les  reglements  administratifs  adoptes  par  le 
conseil,  y  compris  les  autoriser  a  agir  au  nom  du 
conseil  en  ce  qui  concerne  les  questions  precisees 
dans  les  reglements  administratifs; 

g)  approuver  le  budget  annuel  de  l'Universite  et  sur- 
veiller  son  execution; 

h)  fixer  et  percevoir  des  frais  de  scolarite  et  des  frais 
pour  les  autres  services  qu'offre  l'Universite  ou 
qu'approuve  le  conseil  au  nom  d'une  organisation 
ou  d'un  groupe  de  l'Universite; 

i)  reglementer  la  conduite  des  etudiants,  du  personnel 
et  des  autres  personnes  qui  se  servent  des  biens  de 
l'Universite,  y  compris  interdire  faeces  de  ces 
biens  a  qui  que  ce  soit; 

j)  definir  les  termes  «associe»,  «charge  d'enseigne- 
ment»,  «gestionnaire»,  «instructeur»,  «personnel», 
«professeur»,  «professeur  adjoint»,  «professeur 
agrege»  et  «tuteur»  pour  l'application  des  regle- 
ments administratifs  adoptes  par  le  conseil; 

k)  determiner  de  facon  definitive  quelle  entire  au  sein 
de  l'Universite  a  competence  sur  une  question; 

1)  regir  la  conduite  de  ses  affaires  par  voie  de  regle- 
ment  administratif,  de  resolution  et  de  regie. 

Restriction 

(2)  Le  conseil  ne  doit  pas  nommer,  promouvoir,  sus- 
pendre ou  destituer  un  membre  du  corps  professoral  ou  un 
employe  non  enseignant  de  l'Universite  sauf  sur  recom- 
mandation  du  president  de  l'Universite,  lequel  est  regi  par 
les  conditions  des  engagements  et  des  pratiques  applica- 
bles  de  celle-ci. 
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PART  IV 

SENATE 

Senate  composition 

18.  (1)  There  shall  be  a  senate  of  the  University,  con- 
sisting of  not  more  than  60  members,  including  the  fol- 
lowing members: 

1.  The  following  persons  who  are  members  by  virtue 
of  their  office: 

i.  the  president  of  the  University, 

ii.  the  dean  of  each  faculty  or,  if  a  division  or 
department  is  not  part  of  a  faculty,  the  chair 
of  the  division  or  department, 

iii.  the  University  registrar,  and 

iv.  the  University  library  director  or  chief  librar- 
ian. 

2.  Four  students  elected  by  the  students  of  the  Uni- 
versity from  among  themselves. 

3.  Such  number  of  persons  on  the  teaching  staff, 
elected  by  the  teaching  staff  from  among  them- 
selves, as  set  out  in  senate  by-laws,  which  number 
shall  be  at  least  twice  the  total  number  of  all  other 
members  of  the  senate. 

4.  One  person,  other  than  the  president  of  the  Univer- 
sity, appointed  by  the  board  from  among  the  board 
members. 

5.  Such  other  persons  as  may  be  determined  by  senate 
by-law. 

By-laws  respecting  elections 

(2)  The  senate  shall  by  by-law  determine, 

(a)  the  procedures  to  be  followed  in  the  election  of 
members  of  the  senate; 

(b)  the  eligibility  requirements  for  the  election  or  ap- 
pointment, as  the  case  may  be,  to  the  senate  of 
members  described  in  paragraphs  2,  3,  4  and  5  of 
subsection  (1); 

(c)  the  number  of  persons  to  be  elected  or  appointed, 
as  the  case  may  be,  to  the  senate  under  paragraphs 
3  and  5  of  subsection  ( 1 );  and 

(d)  the  constituencies  for  each  of  the  groups  referred  to 
in  paragraphs  2,  3  and  4  of  subsection  (1). 

Senate  election 

19.  The  senate  shall  conduct  the  election  of  its  elected 
members  and  shall  determine  any  dispute  as  to  the  eligi- 
bility of  a  candidate  at  such  election  or  as  to  a  person's 
entitlement  to  vote  at  the  election. 

Term  of  office 

20.  The  term  of  office  for  an  elected  or  appointed 
member  of  the  senate  shall  be, 

(a)  not  more  than  three  years,  as  determined  by  the  by- 
laws of  the  senate;  or 


PARTIE  IV 

SENAT 

Composition  du  s£nat 

18.  (1)  L'Universite  a  un  senat,  qui  se  compose  d'au 
plus  60  membres  repartis  comme  suit : 

1 .  Les  personnes  suivantes  qui  en  sont  membres 
d'office  : 

i.  le  president  de  l'Universite, 

ii.  le  doyen  de  chaque  faculte  ou,  le  cas  echeant, 
le  president  de  chaque  division  ou  departe- 
ment  qui  ne  fait  pas  partie  d'une  faculte, 

iii.  le  registraire  de  l'Universite, 

iv.  le  directeur  de  la  bibliotheque  ou  le  bibliothe- 
caire  en  chef  de  l'Universite. 

2.  Quatre  etudiants  que  les  etudiants  de  l'Universite 
elisent  parmi  eux. 

3.  Le  nombre  de  personnes,  selon  ce  que  prevoient  les 
reglements  administratifs  du  senat,  que  les  mem- 
bres du  corps  professoral  elisent  parmi  eux,  lequel 
nombre  doit  etre  au  moins  le  double  du  nombre  to- 
tal de  tous  les  autres  membres  du  senat. 

4.  Une  personne,  autre  que  le  president  de  l'Univer- 
site, que  le  conseil  nomme  parmi  ses  membres. 

5.  Les  autres  personnes  precisees  par  reglement  ad- 
ministratif  du  senat. 

Reglement  electoral 

(2)  Le  senat  fixe  ce  qui  suit,  par  reglement  administra- 
tis 

a)  les  modalites  d'election  des  membres  du  senat; 

b)  les  conditions  que  doivent  remplir  les  membres 
vises  aux  dispositions  2,  3,  4  et  5  du  paragraphe  (1 ) 
pour  pouvoir  etre  elus  ou  nommes  au  senat; 

c)  le  nombre  de  personnes  a  elire  ou  a  nommer,  selon 
le  cas,  au  senat  en  application  des  dispositions  3  et 
5  du  paragraphe  ( 1 ); 

d)  le  corps  electoral  de  chacun  des  groupes  vises  aux 
dispositions  2,  3  et  4  du  paragraphe  (1). 

Election  du  senat 

19.  Le  senat  procede  a  l'election  de  ses  membres  elus 
et  tranche  tout  differend  quant  a  l'eligibilite  d'un  candidat 
ou  au  droit  de  vote  de  quiconque. 

Duree  du  mandat 

20.  Le  mandat  d'un  membre  elu  ou  nomme  du  senat 
est,  selon  le  cas  : 

a)  d'une  duree  maximale  de  trois  ans,  selon  ce  que 
prevoient  les  reglements  administratifs  du  senat; 
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(b)  if  a  by-law  referred  to  in  clause  (a)  is  not  made, 
one  year. 

Loss  of  eligibility 

21.  (1)  If,  during  his  or  her  term  of  office,  a  member 
of  the  senate  elected  or  appointed  under  paragraph  2,  3,  4 
or  5  of  subsection  18(1)  ceases  to  be  eligible  for  election 
or  appointment  to  the  senate  under  the  same  paragraph,  he 
or  she  thereby  ceases  to  be  a  member  of  the  senate. 

Exception,  student  graduation 

(2)  Despite  subsection  (1),  if  a  student  member  of  the 
senate  graduates  during  his  term  of  office,  he  or  she  may 
continue  to  sit  as  a  member  of  the  senate  until  the  next 
anniversary  of  the  day  of  his  or  her  election. 

Renewal  of  term 

22.  (1)  A  member  of  the  senate  is  eligible  for  re- 
election or  reappointment. 

Limitation 

(2)  A  person  elected  or  appointed  to  the  senate  may 
not  be  a  member  of  the  senate  for  more  than  two  consecu- 
tive terms,  but  is  eligible  for  reappointment  or  re-election 
after  one  year's  absence  from  the  senate. 

Vacancies 

23.  (1)  A  vacancy  on  the  senate  occurs  if, 

(a)  a  member  resigns  or  ceases  to  be  eligible  for  ap- 
pointment or  election  to  the  senate  before  the  end 
of  his  or  her  term; 

(b)  a  member  is  incapable  to  continue  to  act  as  a 
member  and  the  senate  by  resolution  declares  the 
membership  to  be  vacated;  or 

(c)  such  circumstances  as  may  be  specified  in  a  by-law 
of  the  senate  exist. 

Same 

(2)  If  a  vacancy  occurs  on  the  senate,  the  senate  shall, 

(a)  determine,  in  accordance  with  its  by-laws,  whether 
or  not  to  fill  the  vacancy;  and 

(b)  if  the  vacancy  is  to  be  filled,  fill  the  vacancy  within 
the  time  period,  and  according  to  the  procedures, 
provided  in  the  by-laws  of  the  senate. 

Completion  of  term 

(3)  The  person  who  fills  a  vacancy  on  the  senate  under 
subsection  (2)  shall  hold  office  for  the  remainder  of  the 
term  of  the  member  he  or  she  is  replacing. 

Renewal  of  term 

(4)  Despite  subsection  22  (2),  a  person  elected  or  ap- 
pointed to  the  senate  under  subsection  (2)  may  be  reap- 
pointed or  re-elected  upon  the  expiry  of  the  term  that  he 
or  she  was  elected  or  appointed  to  complete,  but  is  eligi- 
ble for  further  reappointment  or  re-election  only  after  one 
year's  absence  from  the  senate. 


b)  d'une  duree  d'un  an,  s'il  n'est  pas  adopte  de  re- 
glement  administratif  vise  a  l'alinea  a). 

Perte  d'eligibilite  ou  d'admissibilite 

21.  (1)  Le  membre  elu  ou  nomme  en  application  de  la 
disposition  2,  3,  4  ou  5  du  paragraphe  18(1)  qui,  au  cours 
de  son  mandat,  cesse  de  remplir  les  conditions  requises 
pour  pouvoir  etre  elu  ou  nomme  au  senat  en  application 
de  la  meme  disposition  cesse  en  consequence  d  en  etre 
membre. 

Exception  :  obtention  de  dipldme 

(2)  Malgre  le  paragraphe  (1),  l'etudiant  qui  est  membre 
du  senat  et  qui  obtient  son  diplome  en  cours  de  mandat 
peut  continuer  de  sieger  au  senat  jusqu'au  prochain  anni- 
versaire  du  jour  de  son  election. 

Reconduction  de  mandat 

22.  (1 )  Tout  membre  du  senat  peut  etre  nomme  ou  elu 
de  nouveau. 

Restriction 

(2)  Une  personne  elue  ou  nommee  au  senat  ne  peut  pas 
en  etre  membre  pendant  plus  de  deux  mandats  consecu- 
tifs.  II  est  toutefois  possible  d'y  etre  nomme  ou  elu  de 
nouveau  apres  une  absence  d'un  an. 

Vacances 

23.  (1)  Les  faits  suivants  creent  une  vacance  au  sein 
du  senat : 

a)  avant  la  fin  de  son  mandat,  un  membre  demis- 
sionne  ou  cesse  de  remplir  les  conditions  requises 
pour  pouvoir  etre  elu  ou  nomme  au  senat; 

b)  un  membre  est  dans  1' incapacity  de  continuer  a 
occuper  sa  charge  et  le  senat  declare  celle-ci  va- 
cante,  par  resolution; 

c)  les  circonstances  prevues  par  reglement  adminis- 
tratif du  senat  se  produisent. 

Idem 

(2)  Si  une  vacance  survient  au  sein  du  senat,  celui-ci 
fait  ce  qui  suit : 

a)  il  decide,  conformement  a  ses  reglements  adminis- 
tratifs,  s'il  convient  de  la  combler  ou  non; 

b)  s'il  faut  la  combler,  il  la  comble  dans  le  delai  et 
conformement  aux  modalites  prevus  dans  ses  re- 
glements administratifs. 

Achevement  du  mandat 

(3)  La  personne  qui  comble  une  vacance  au  senat  en 
application  du  paragraphe  (2)  occupe  sa  charge  pour  la 
duree  restante  du  mandat  du  membre  qu'elle  remplace. 

Renouvellement  du  mandat 

(4)  Malgre  le  paragraphe  22  (2),  la  personne  elue  ou 
nommee  au  senat  pour  terminer  un  mandat  en  application 
du  paragraphe  (2)  peut  l'etre  de  nouveau  a  la  fin  de  ce 
mandat.  Elle  ne  peut  toutefois  y  etre  nommee  ou  elue  par 
la  suite  qu'apres  une  absence  d'un  an. 
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Powers  of  senate 

24.  The  senate  has,  subject  to  the  approval  of  the  board 
with  respect  to  the  expenditure  of  funds,  the  power  to 
determine  and  regulate  the  educational  policy  of  the  Uni- 
versity and,  without  limiting  the  generality  of  the  forego- 
ing, has  the  power, 

(a)  to  make  recommendations  to  the  Board  with  re- 
spect to  the  establishment,  change  or  termination 
of  programs  and  courses  of  study,  schools,  facul- 
ties, divisions  and  departments; 

(b)  to  advise  the  president  of  the  University  on  the 
staffing  needs  of  the  academic  departments; 

(c)  to  appoint  the  faculty  deans  and  the  divisional  or 
departmental  chairs  as  may  be  required  from  time 
to  time; 

(d)  to  determine  the  curricula  of  all  programs  and 
courses  of  study,  the  standards  of  admission  to  the 
University  and  continued  registration  therein,  and 
the  qualifications  for  degrees,  diplomas  and  certifi- 
cates of  the  University; 

(e)  to  conduct  examinations,  appoint  examiners  and 
decide  all  matters  relating  thereto; 

(f)  to  hear  and  determine  appeals  from  the  decisions 
of  the  faculty  councils  on  examinations  and  on  ap- 
plications for  admission; 

(g)  to  award  fellowships,  scholarships,  bursaries,  med- 
als, prizes  and  other  marks  of  academic  achieve- 
ment; 

(h)  to  authorize  the  Chancellor,  the  vice-chancellor  or 
such  other  person  as  may  be  determined  by  the 
senate,  to  confer  degrees,  honorary  degrees,  diplo- 
mas and  certificates  on  behalf  of  the  University  in 
accordance  with  section  6; 

(i)  to  create  councils  and  committees  to  exercise  its 
powers; 

(j)  to  make  by-laws  for  the  conduct  of  its  affairs,  in- 
cluding by-laws  respecting  the  conduct  of  the  elec- 
tion of  its  members. 

PART  V 

CHANCELLOR  AND  PRESIDENT 

Chancellor 

25.  ( 1 )  The  board  may,  in  its  discretion,  decide  to  ap- 
point a  chancellor  of  the  University. 

Appointment  committee 

(2)  If  the  board  decides  to  appoint  a  chancellor,  it  shall 
establish  an  appointment  committee  to  make  recommen- 
dations as  to  the  person  to  be  appointed  chancellor. 

Same 

(3)  The  appointment  committee  shall  be  composed  of 
such  members  of  the  board  and  senate  as  may  be  deter- 
mined by  the  by-laws  of  the  board. 


Pouvoirs  du  senat 

24.  Le  senat  a,  sous  reserve  de  1 'approbation  du  con- 
seil  en  ce  qui  concerne  les  depenses,  le  pouvoir  de  definir 
et  de  reglementer  la  politique  de  l'Universite  en  matiere 
d'enseignement  et  notamment : 

a)  de  faire  des  recommandations  au  conseil  a  l'egard 
de  la  creation,  de  la  modification  ou  de  la  suppres- 
sion de  programmes,  de  cours,  d'ecoles,  de  fa- 
cultes,  de  divisions  et  de  departements; 

b)  de  conseiller  le  president  de  l'Universite  sur  les 
besoins  en  personnel  des  departements  universi- 
taires; 

c)  de  nommer  les  doyens  des  facultes  et  les  presidents 
des  divisions  et  departements,  selon  les  besoins; 

d)  de  definir  le  contenu  de  tous  les  programmes  et 
cours,  les  normes  d'admission  et  de  maintien  de 
l'inscription  a  l'Universite  ainsi  que  les  conditions 
d'obtention  des  grades,  diplomes  et  certificats; 

e)  de  tenir  des  examens,  de  nommer  des  examinateurs 
et  de  decider  des  questions  connexes; 

f)  d'entendre  et  de  trancher  les  appels  des  decisions 
des  conseils  de  faculte  portant  sur  les  examens  et 
sur  les  demandes  d'admission; 

g)  d'attribuer  des  distinctions  au  merite,  notamment 
des  bourses  de  recherche,  des  bourses  d'etudes,  des 
bourses  d'entretien,  des  medailles  et  des  prix; 

h)  d'autoriser  le  chancelier,  le  vice-chancelier  ou 
l'autre  personne  designee  par  le  senat  a  remettre 
des  grades,  des  grades  honorifiques,  des  diplomes 
et  des  certificats  au  nom  de  l'Universite  confor- 
mement  a  l'article  6; 

i)  de  creer  des  conseils  et  des  comites  pour  exercer 
ses  pouvoirs; 

j)  d'adopter  des  reglements  administratifs  regissant  la 
conduite  de  ses  affaires,  y  compris  des  reglements 
administratifs  concernant  le  deroulement  de  l'elec- 
tion  de  ses  membres. 

PARTIE  V 
CHANCELIER  ET  PRESIDENT 

Chancelier 

25.  (1)  Le  conseil  peut,  a  sa  discretion,  decider  de 
nommer  un  chancelier  de  l'Universite. 

(  omite  des  candidatures 

(2)  S'il  decide  de  nommer  un  chancelier,  le  conseil 
cree  un  comite  des  candidatures  charge  de  faire  des  re- 
commandations quant  a  la  personne  a  nommer. 

Idem 

(3)  Le  comite  des  candidatures  est  compose  des  mem- 
bres du  conseil  et  du  senat  precises  par  reglement  admi- 
nistratif  du  conseil. 
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Appointment 

(4)  The  board  shall  take  into  consideration  the  recom- 
mendation of  the  appointment  committee  when  appoint- 
ing a  chancellor. 

Term  of  office 

(5)  If  appointed,  the  chancellor  shall  hold  office  for 
four  years. 

Reappointment 

(6)  The  chancellor  may  be  reappointed  for  a  further 
term  but  shall  not  be  reappointed  for  more  than  two  con- 
secutive terms. 

Vice-chancellor 

(7)  If  a  chancellor  is  appointed  under  subsection  (1), 
the  president  shall  be  the  vice-chancellor  of  the  Univer- 
sity. 

Duties 

(8)  The  chancellor  is  the  titular  head  of  the  University 
and,  when  authorized  by  the  senate  to  do  so,  shall  confer 
all  degrees,  honorary  degrees,  certificates  and  diplomas 
on  behalf  of  the  University. 

President 

26.  (1)  There  shall  be  a  president  of  the  University 
appointed  by  the  board  in  such  manner  and  for  such  term 
as  the  board  shall  determine. 

Powers  and  duties 

(2)  The  president  is  the  chief  executive  officer  of  the 
University  and  has  supervision  over  and  direction  of  the 
academic  and  general  administration  of  the  University,  its 
students,  managers,  teaching  staff  and  non-teaching  em- 
ployees and  such  other  powers  and  duties  as  may  be  con- 
ferred upon  or  assigned  to  him  or  her  by  the  board. 

PART  VI 
ADMINISTRATION 

Meetings  open  to  public 

27.  (1)  Subject  to  subsection  (2),  meetings  of  the 
board  and  of  the  senate  shall  be  open  to  the  public  and 
prior  notice  of  such  meetings  shall  be  given  to  the  mem- 
bers and  to  the  public  in  the  manner  provided  in  the  by- 
laws of  the  board  or  senate. 

Exclusion 

(2)  The  board  or  the  senate,  as  the  case  may  be,  may 
meet  in  the  absence  of  the  public  to  discuss  a  matter  of  a 
personal  nature  concerning  an  individual  or  to  discuss  a 
confidential  matter  as  determined  in  accordance  with  the 
by-laws  of  the  board  or  senate. 

By-laws  available  to  public 

28.  (1)  The  by-laws  of  the  board  and  of  the  senate 
shall  be  open  to  examination  by  members  of  the  public 
during  normal  business  hours. 

Publication 

(2)  The  Board  and  the  senate  shall  publish  their  by- 
laws from  time  to  time  in  such  manner  as  they  consider 
proper. 


Nomination 

(4)  Le  conseil  tient  compte  des  recommandations  du 
comite  des  candidatures  lorsqu'il  nomme  le  chancelier. 

Duree  du  mandat 

(5)  Le  mandat  du  chancelier,  s'il  en  est  nomme  un,  est 
de  quatre  ans. 

Reconduction 

(6)  Le  chancelier  peut  etre  nomme  de  nouveau,  mais  il 
ne  doit  pas  l'etre  pour  plus  de  deux  mandats  consecutifs. 

Vice-chancelier 

(7)  Si  un  chancelier  est  nomme  en  vertu  du  paragraphe 
(1),  le  president  est  le  vice-chancelier  de  l'Universite. 

Fonctions 

(8)  Le  chancelier  est  le  chef  en  titre  de  l'Universite  et, 
si  le  senat  Py  autorise,  il  remet  tous  les  grades,  grades 
honorifiques,  certificats  et  diplomes  au  nom  de  celle-ci. 

President 

26.  (1)  L'Universite  a  un  president  qui  est  nomme  par 
le  conseil  selon  les  modalites  et  pour  le  mandat  que  fixe 
celui-ci. 

Pouvoirs  et  fonctions 

(2)  Le  president  est  le  premier  dirigeant  de  l'Univer- 
site. II  encadre  et  dirige  1' administration  de  l'enseigne- 
ment  et  l'administration  generate  de  l'Universite,  ses  etu- 
diants,  ses  gestionnaires,  son  corps  professoral  et  ses  em- 
ployes non  enseignants,  et  il  exerce  les  autres  pouvoirs  et 
fonctions  que  lui  attribue  le  conseil. 

PARTIE  VI 
ADMINISTRATION 

Reunions  publiques 

27.  (1)  Sous  reserve  du  paragraphe  (2),  les  reunions 
du  conseil  et  du  senat  sont  publiques  et  preavis  en  est 
donne  aux  membres  et  au  public  de  la  maniere  prevue  par 
reglement  administratif  du  conseil  ou  du  senat. 

Exclusion 

(2)  Le  conseil  ou  le  senat,  selon  le  cas,  peut  se  reunir  a 
huis  clos  afin  de  discuter  d'une  question  de  nature  per- 
sonnels qui  concerne  un  particulier  ou  d'une  question 
confidentielle  jugee  telle  conformement  aux  reglements 
administratifs  du  conseil  ou  du  senat. 

Possibility  de  consulter  les  reglements  administratifs 

28.  (1)  Les  membres  du  public  peuvent  consulter  les 
reglements  administratifs  du  conseil  et  du  senat  pendant 
les  heures  normales  d'ouverture. 

Publication 

(2)  Le  conseil  et  le  senat  publient  leurs  reglements 
administratifs  de  la  maniere  qu'ils  estiment  appropriee. 
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Property 

29.  (1)  The  University  may  purchase  or  otherwise 
acquire,  take  by  gift,  devise  or  bequest  and  hold  such 
property  as  the  board  considers  necessary  for  the  objects 
of  the  University,  and  may  mortgage,  sell  or  otherwise 
dispose  of  the  same  as  the  board,  in  its  absolute  discre- 
tion, considers  appropriate. 

Exemption  from  taxation 

(2)  Land  vested  in  the  University  and  land  and  prem- 
ises leased  to  and  occupied  by  the  University  are  exempt 
from  provincial  and  municipal  taxes  and  development 
charges,  so  long  as  the  vested  land  or  leased  land  and 
premises  are  actually  used  and  occupied  for  the  objects  of 
the  University. 

Protection  from  expropriation 

(3)  Land  vested  in  the  University  is  not  liable  to  be 
entered  upon,  used  or  taken  by  any  person  or  corporation, 
and  no  power  to  expropriate  land  conferred  after  this  Act 
comes  into  force  shall  extend  to  such  land  unless  the  stat- 
ute conferring  the  power  expressly  provides  otherwise. 

Deemed  vesting  in  Crown 

(4)  All  property  vested  in  the  University  shall  be 
deemed  to  be  vested  in  the  Crown  for  the  public  uses  of 
Ontario  for  the  purposes  of  the  Real  Property  Limitations 
Act. 

Use  of  property 

(5)  The  property  and  the  revenue  of  the  University  shall 
be  applied  solely  to  achieving  the  objects  of  the  University. 

Non-application 

(6)  Section  8  of  the  Charities  Accounting  Act  does  not 
apply  to  the  University. 

Investments 

30.  The  funds  of  the  University  not  immediately  re- 
quired for  its  purposes  and  the  proceeds  of  all  property 
that  come  into  the  hands  of  the  board,  subject  to  any 
trusts  or  conditions  affecting  them,  may  be  invested  and 
reinvested  in  such  investments  as  the  board,  in  its  abso- 
lute discretion,  considers  appropriate  and,  except  where  a 
trust  instrument  otherwise  directs,  such  funds  may  be 
combined  with  trust  money  belonging  to  various  trusts  in 
the  care  of  the  board  into  a  common  trust  fund. 

Borrowing 

31.  The  University,  if  authorized  by  the  by-laws  of  the 
board,  may,  on  such  terms  and  in  such  amounts  as  the 
board  may  approve, 

(a)  borrow  money  and  give  security  for  money  bor- 
rowed; and 

(b)  issue  or  give  bonds,  debentures  and  obligations  as 
security. 

Audits  and  reports 

32.  (1)  The  board  shall  appoint  one  or  more  public 
accountants  licensed  under  the  Public  Accounting  Act, 


Biens 

29.  (1)  L'Universite  peut  acquerir,  notamment  par 
achat,  donation  ou  legs,  et  detenir  les  biens  que  le  conseil 
estime  utiles  a  la  realisation  de  sa  mission.  Elle  peut  ega- 
lement  disposer  de  ces  biens,  notamment  par  vente  ou 
hypotheque,  selon  ce  que  le  conseil,  a  sa  discretion  abso- 
lue,  estime  approprie. 

Exoneration  de  rim  pot 

(2)  Les  biens-fonds  devolus  a  l'Universite  ainsi  que  les 
biens-fonds  et  locaux  qu'elle  prend  a  bail  et  occupe  sont 
exoneres  des  impots  provinciaux  et  municipaux  ainsi  que 
des  redevances  d'amenagement  tant  qu'elle  les  utilise  et 
les  occupe  effectivement  pour  la  realisation  de  sa  mission. 

Protection  contre  l'expropriation 

(3)  Aucune  personne  physique  ou  morale  ne  peut  pe- 
netrer  dans  les  biens-fonds  devolus  a  l'Universite,  ni  les 
utiliser  ou  les  prendre.  Ces  biens-fonds  sont  soustraits  a 
tout  pouvoir  d'expropriation  de  biens-fonds  que  confere 
une  loi  apres  l'entree  en  vigueur  de  la  presente  loi,  sauf 
disposition  expresse  a  l'effet  contraire  de  la  loi  en  cause. 

Devolution  a  la  Couronne 

(4)  Les  biens  qui  sont  devolus  a  l'Universite  sont  repu- 
tes devolus  a  la  Couronne  aux  fins  de  la  province  de 
l'Ontario  pour  l'application  de  la  Loi  sur  la  prescription 
des  actions  relatives  aux  biens  immeubles. 

Utilisation  des  biens 

(5)  Les  biens  et  les  recettes  de  l'Universite  sont  affec- 
tes  uniquement  a  la  realisation  de  sa  mission. 

Non-application 

(6)  L'article  8  de  la  Loi  sur  la  comptabilite  des  oeuvres 
de  bienfaisance  ne  s'applique  pas  a  l'Universite. 

Placements 

30.  Les  fonds  de  l'Universite  qui  ne  sont  pas  requis 
immediatement  a  ses  fins  et  le  produit  des  biens  que  re- 
coit  le  conseil  peuvent  etre  investis  et  reinvestis,  sous  re- 
serve des  fiducies  ou  des  conditions  auxquels  ils  sont  as- 
sujettis,  dans  les  placements  que  le  conseil,  a  sa  discretion 
absolue,  estime  appropries.  De  plus,  sauf  disposition  con- 
traire de  Facte  de  fiducie  pertinent,  ces  sommes  peuvent 
etre  combinees  en  un  meme  fonds  de  fiducie  avec  les 
sommes  appartenant  a  diverses  fiducies  qui  sont  confiees 
au  conseil. 

Emprunts 

31.  Si  les  reglements  administratifs  du  conseil  l'y  auto- 
risent,  l'Universite  peut,  aux  conditions  et  selon  les  mon- 
tants  qu'approuve  le  conseil  : 

a)  contracter  des  emprunts  et  les  garantir; 

b)  emettre  des  obligations  et  des  debentures  ou  les 
donner  en  garantie. 

Verification  et  rapports 

32.  (1)  Le  conseil  charge  un  ou  plusieurs  experts- 
comptables  titulaires  d'un  permis  delivre  en  vertu  de  la 
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2004  to  audit  the  accounts,  trust  funds  and  transactions  of 
the  University  at  least  once  a  year. 

Financial  report 

(2)  The  University  shall  make  a  financial  report  annu- 
ally to  the  Minister  of  Training,  Colleges  and  Universities 
in  such  form  and  containing  such  information  as  the  Min- 
ister may  require. 

Other  reports 

(3)  The  University  shall  submit  to  the  Minister  of 
Training,  Colleges  and  Universities  such  other  reports  as 
the  Minister  may  require. 

PART  VII 
TRANSITION 

Dissolution  of  College 

33.  Algoma  University  College  is  dissolved. 
First  board  and  senate 

34.  (1)  Despite  anything  in  this  Act,  the  persons  who 
were  members  of  the  board  of  governors  and  Senate  of 
Algoma  University  College  on  the  day  immediately  be- 
fore the  day  this  Act  comes  into  force  shall,  on  and  after 
that  day,  constitute  the  first  board  and  the  first  senate  re- 
spectively of  the  University. 

Duties  of  first  board  and  senate 

(2)  The  first  board  and  the  first  senate  of  the  Univer- 
sity shall,  no  later  12  months  after  the  day  this  Act  comes 
into  force,  appoint  or  elect  such  new  members  of  the 
board  and  senate  as  are  necessary  in  order  to  ensure  that 
the  board  and  senate  are  constituted  in  accordance  with 
the  requirements  of  this  Act. 

Rotating  membership  of  board 

(3)  Each  new  member  of  the  board  appointed  or 
elected  under  subsection  (2)  shall  hold  office  for  one  year, 
two  years  or  three  years,  as  determined  by  the  board,  and 
the  term  of  office  of  each  new  member  so  appointed  or 
elected  may  vary  from  one  member  to  the  next,  as  the 
board  deems  appropriate  to  ensure  an  effective  succession 
of  board  members. 

Reappointment,  etc.,  to  board  and  senate 

(4)  Membership  on  the  board  of  governors  or  Senate 
of  Algoma  University  College  before  this  Act  comes  into 
force,  shall  not  be  considered  when  determining  whether 
a  member  of  the  first  board  or  first  senate  of  the  Univer- 
sity has  exceeded  the  limitation  specified  in  subsection  1 1 
(2)  or  22  (2)  for  purposes  of  re-election  or  reappointment. 

Algoma  University  College  students 

35.  (1)  The  University  shall  grant  to  all  of  its  students 
and  former  students  of  Algoma  University  College  full 
recognition  for  all  credits  and  marks  awarded  by  Algoma 
University  College  before  the  coming  into  force  of  this 
Act,  whether  the  credits  and  marks  were  awarded  directly 
by  the  college  or  by  the  college  in  affiliation  with  Lauren- 
tian  University. 


Loi  de  2004  sur  I 'expertise  comptable  de  verifier  les 
comptes,  les  fonds  en  fiducie  et  les  operations  de  l'Uni- 
versite au  moins  une  fois  par  annee. 

Rapport  financier 

(2)  L'Universite  presente  un  rapport  financier  annuel 
au  ministre  de  la  Formation  et  des  Colleges  et  Universi- 
tes.  Ce  rapport  est  redige  sous  la  forme  et  contient  les 
renseignements  que  precise  le  ministre. 

Autres  rapports 

(3)  L'Universite  presente  au  ministre  de  la  Formation 
et  des  Colleges  et  Universites  les  autres  rapports  qu'il  lui 
demande. 

PARTIE  VII 
DISPOSITIONS  TRANSITOIRES 

Dissolution  du  college 

33.  L'Algoma  University  College  est  dissous. 
Premier  conseil  et  premier  senat 

34.  (1)  Malgre  les  autres  dispositions  de  la  presente 
loi,  les  personnes  qui  sont  membres  du  conseil  d'admi- 
nistration  et  du  senat  de  1 'Algoma  University  College  la 
veille  de  l'entree  en  vigueur  de  la  presente  loi  constituent, 
a  compter  de  ce  jour,  le  premier  conseil  et  le  premier  se- 
nat, respectivement,  de  l'Universite. 

Obligation  du  premier  conseil  et  du  premier  senat 

(2)  Le  premier  conseil  et  le  premier  senat  de  l'Univer- 
site doivent,  au  plus  tard  12  mois  apres  le  jour  de  l'entree 
en  vigueur  de  la  presente  loi,  nommer  ou  elire  les  nou- 
veaux  membres  qui  sont  necessaires  pour  que  le  conseil  et 
le  senat  soient  constitues  conformement  aux  exigences  de 
la  presente  loi. 

Rotation  des  membres  du  conseil 

(3)  Le  mandat  des  nouveaux  membres  du  conseil 
nommes  ou  elus  en  application  du  paragraphe  (2)  est  d'un 
an,  de  deux  ans  ou  de  trois  ans,  selon  ce  que  decide  le 
conseil,  et  peut  varier  d'un  membre  a  l'autre,  selon  ce  que 
le  conseil  estime  approprie  pour  assurer  une  certaine  con- 
tinuity. 

Reconduction  de  mandat 

(4)  La  duree  pendant  laquelle  un  membre  du  premier 
conseil  ou  du  premier  senat  de  l'Universite  a  siege  au 
conseil  d'administration  ou  au  senat  de  l'Algoma  Univer- 
sity College  avant  l'entree  en  vigueur  de  la  presente  loi  ne 
doit  pas  etre  prise  en  consideration  pour  determiner  s'il  a 
depasse  la  limite  precisee  au  paragraphe  1 1  (2)  ou  22  (2) 
aux  fins  de  la  reconduction  de  son  mandat. 

Etudiants  de  l'Algoma  University  College 

35.  (1)  L'Universite  reconnait  sans  restriction  les  cre- 
dits et  les  notes  que  l'Algoma  University  College  a  attri- 
bues  a  ses  etudiants  et  anciens  etudiants  avant  l'entree  en 
vigueur  de  la  presente  loi,  que  ce  soit  directement  ou  en 
affiliation  avec  l'Universite  Laurentienne. 


224 


ALCiOMA  UNIVERSITY  ACT,  2008 


Chap.  13 


Choice  of  university 

(2)  A  student  enrolled  in  Algoma  University  College 
immediately  before  the  coming  into  force  of  this  Act  may 
elect  on  or  before  six  months  after  the  coming  into  force 
of  this  Act  to  retain  the  rights  and  privileges  he  or  she  had 
as  a  student  at  an  affiliate  of  Laurentian  University. 

First  by-laws 

36.  The  by-laws  made  by  Algoma  University  College 
shall,  in  so  far  as  they  are  not  inconsistent  with  this  Act 
and  are  capable  of  being  applied,  implemented  or  com- 
plied with  in  the  administration  of  the  University,  shall 
remain  in  force  until  re-enacted,  amended  or  repealed  by 
the  University  under  this  Act. 

Transfer  of  property,  obligations,  contracts,  etc. 

37.  (1)  On  the  day  this  Act  comes  into  force,  all  prop- 
erty of  Algoma  University  College  is  vested  in  the  Uni- 
versity and  the  obligations  and  liabilities  of  Algoma  Uni- 
versity College,  together  with  the  benefits  and  burdens  of 
all  its  contracts,  collective  agreements  and  covenants  are 
assumed  by  the  University. 

Same 

(2)  For  greater  certainty,  on  and  after  the  day  this  Act 
comes  into  force,  all  contracts,  including  employee  bene- 
fits of  every  employee  of  Algoma  University  College  are 
obligations  of  the  University,  and  all  appointments  and 
tenure  held  by  the  employees  of  Algoma  University  Col- 
lege shall  be  deemed  to  have  been  granted  by  the  Univer- 
sity. 

PART  VIII 
AMENDMENTS 

Amendments  to  section  6 

38.  (1)  Section  6  of  this  Act  is  repealed  and  the  fol- 
lowing substituted: 

Degrees,  etc. 

6.  The  University  may, 

(a)  grant  bachelor  degrees  in  any  arts  or  science  pro- 
gram; and 

(b)  award  diplomas  and  certificates,  except  post- 
graduate diplomas  and  certificates,  in  any  and  all 
branches  of  learning. 

Same 

(2)  Section  6  of  this  Act,  as  re-enacted  by  subsection 
(1),  is  repealed  and  the  following  substituted: 

Degrees,  etc. 
6.  The  University  may, 

(a)  grant  degrees,  including  honorary  degrees,  in  any 
and  all  branches  of  learning;  and 

(b)  award  certificates  and  diplomas  in  any  and  all 
branches  of  learning. 


Choix  dc  runiversit£ 

(2)  Les  etudiants  inscrits  a  l'Algoma  University  Col- 
lege immediatement  avant  1'entree  en  vigueur  de  la  pre- 
sente  loi  peuvent  choisir,  dans  les  six  mois  qui  suivent 
son  entree  en  vigueur,  de  conserver  les  droits  et  privileges 
dont  ils  jouissent  a  titre  d'etudiants  d'un  etablissement 
affilie  a  1'Universite  Laurentienne. 

Premiers  reglements  administratifs 

36.  Les  reglements  administratifs  de  l'Algoma  Univer- 
sity College  demeurent  en  vigueur  jusqu'a  ce  qu'ils  soient 
adoptes  de  nouveau,  modifies  ou  abroges  par  1'Universite 
en  application  de  la  presente  loi,  dans  la  mesure  oil  ils 
sont  compatibles  avec  celle-ci  et  peuvent  etre  appliques, 
mis  en  oeuvre  ou  observes  dans  le  cadre  de  l'administra- 
tion  de  1'Universite. 

Transfert  de  biens,  d'obligations,  de  contrats  ou  autres 

37.  (1)  Le  jour  de  1'entree  en  vigueur  de  la  presente 
loi,  tous  les  biens  de  l'Algoma  University  College  sont 
devolus  a  1'Universite  et  celle-ci  assume  les  obligations  et 
les  dettes  de  ce  college,  ainsi  que  les  profits  et  charges  de 
tous  ses  contrats,  conventions  collectives  et  engagements. 

Idem 

(2)  II  est  entendu  que,  a  compter  de  1'entree  en  vigueur 
de  la  presente  loi,  tous  les  contrats,  y  compris  les  avan- 
tages  sociaux  de  tous  les  employes  de  l'Algoma  Univer- 
sity College,  sont  des  obligations  de  1'Universite  et  que 
toutes  les  nominations  ou  titularisations  d'employes  de 
l'Algoma  University  College  sont  reputees  avoir  ete  ac- 
cordees  par  1'Universite. 

PARTIE  VIII 
MODIFICATIONS 

Modifications  de  Particle  6 

38.  (1)  L'article  6  de  la  presente  loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Grades  et  autres 

6.  L'Universite  peut : 

a)  decerner  des  baccalaureats  dans  tout  programme 
d'arts  ou  de  sciences; 

b)  decerner  des  certificats  et  des  diplomes,  sauf  des 
certificats  et  diplomes  de  cycles  superieurs.  dans 
toutes  les  branches  du  savoir. 

Idem 

(2)  L'article  6  de  la  presente  loi,  tel  qu'il  est  reedic- 
te  par  le  paragraphe  (1),  est  abroge  et  remplace  par  ce 
qui  suit : 

Grades  et  autres 

6.  L'Universite  peut : 

a)  decerner  des  grades,  y  compris  des  grades  honori- 
fiques,  dans  toutes  les  branches  du  savoir; 

b)  decerner  des  certificats  et  des  diplomes  dans  toutes 
les  branches  du  savoir. 


chap.  13 


LOI  DE  2008  SUR  L'UNIVERSITE  ALGOMA 


225 


Repeal  of  Schedule 

39.  The  Schedule  to  this  Act  is  repealed. 

PART  IX 

COMMENCEMENT  AND  SHORT  TITLE 
Commencement 

40.  (1)  Subject  to  subsection  (2),  this  Act  comes 
into  force  on  the  day  it  receives  Royal  Assent. 

Same 

(2)  Sections  38  and  39  come  into  force  on  a  day  to 
be  named  by  proclamation  of  the  Lieutenant  Gover- 
nor. 

Short  title 

41.  The  short  title  of  this  Act  is  the  Algoma  Univer- 
sity Act,  2008. 

SCHEDULE 
DEGREE  PROGRAMS  OFFERED  AT  ALGOMA 
UNIVERSITY  COLLEGE  IN  AFFILIATION  WITH 
LAURENTIAN  UNIVERSITY  BEFORE  THE  DAY 
SECTION  6  COMES  INTO  FORCE 

1 .  Bachelor  of  Arts  Accounting  -  general. 

2.  Bachelor  of  Arts  Anishinaabemowin  -  general. 

3.  Bachelor  of  Science  Biology  -  general. 

4.  Bachelor  of  Business  Administration  -  specialized. 

5.  Bachelor  of  Arts  Economics  -  general. 

6.  Bachelor  of  Arts  Finance  &  Economics  -  special- 
ized. 

7.  Bachelor  of  Arts  Community  Economic  and  Social 
Development  -  general. 

8.  Bachelor  of  Arts  Community  Economic  and  Social 
Development  -  specialized. 


9. 

Bachelor 

of  Arts  Computer  Science  -  general. 

10. 

Bachelor 

of  Science  Computer  Science  -  general. 

11. 

Bachelor 
ized. 

of  Science  Computer  Science  -  special 

12. 

Bachelor 

of  Computer  Science  -  specialized. 

13. 

Bachelor 

of  Design  -  specialized. 

14. 

Bachelor 

of  Arts  English  -  general. 

15. 

Bachelor 

of  Arts  English  -  specialized. 

16. 

Bachelor 

of  Arts  Fine  Arts  Studies  -  general. 

17. 

Bachelor 

of  Arts  Fine  Arts  Studies  -  specialized. 

18. 

Bachelor 

of  Fine  Arts  -  specialized. 

19. 

Bachelor 

of  Arts  French  -  general. 

Abrogation  de  l'annexe 

39.  L'annexe  de  la  presente  loi  est  abrogee. 

PARTIE  IX 
ENTREE  EN  VIGUEUR  ET  TITRE  ABREGE 

Entree  en  vigueur 

40.  (1)  Sous  reserve  du  paragraphe  (2),  la  presente 
loi  entre  en  vigueur  le  jour  ou  elle  recoit  la  sanction 
royale. 

Idem 

(2)  Les  articles  38  et  39  entrent  en  vigueur  le  jour 
que  le  lieutenant-gouverneur  fixe  par  proclamation. 

Titre  abrege 

41.  Le  titre  abrege  de  la  presente  loi  est  Loi  de  2008 
sur  I  'Universite  Algoma. 

ANNEXE 

PROGRAMMES  MENANT  A  UN  GRADE 
OFFERTS  AU  ALGOMA  UNIVERSITY  COLLEGE 
EN  AFFILIATION  AVEC  L'UNIVERSITE 
LAURENTIENNE  AVANT  L' ENTREE  EN  VIGUEUR 
DE  L'ARTICLE  6 

1.  Baccalaureat  es  arts  (general)  en  comptabilite. 

2.  Baccalaureat  es  arts  (general)  en  anishinaabemo- 
win. 

3.  Baccalaureat  es  sciences  (general)  en  biologie. 

4.  Baccalaureat  en  administration  des  affaires  (specia- 
lise). 

5.  Baccalaureat  es  arts  (general)  en  science  econo- 
mique. 

6.  Baccalaureat  es  arts  specialise  en  finance  et  science 
economique. 

7.  Baccalaureat  es  arts  (general)  en  developpement 
communautaire  economique  et  social. 

8.  Baccalaureat  es  arts  specialise  en  developpement 
communautaire  economique  et  social. 

9.  Baccalaureat  es  arts  (general)  en  informatique. 

10.  Baccalaureat  es  sciences  (general)  en  informatique. 

11.  Baccalaureat  es  sciences  specialise  en  informati- 
que. 

12.  Baccalaureat  en  informatique,  specialise. 

13.  Baccalaureat  en  design,  specialise. 

14.  Baccalaureat  es  arts  (general)  en  anglais. 

1 5.  Baccalaureat  es  arts  specialise  en  anglais. 

16.  Baccalaureat  es  arts  (general)  en  beaux-arts. 

1 7.  Baccalaureat  es  arts  specialise  en  beaux-arts. 

18.  Baccalaureat  en  arts  visuels,  specialise. 

19.  Baccalaureat  es  arts  (general)  en  francais. 
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20. 

Bachelor 

of  Arts  Geography  -  general. 

20. 

Baccalaureat 

es  arts  (general)  en  geographic 

21. 

Bachelor 

of  Arts  History  -  general. 

21. 

Baccalaureat 

es  arts  (general)  en  histoire. 

22. 

Bachelor 

of  Arts  History  -  specialized. 

22. 

Baccalaureat 

es  arts  specialise  en  histoire. 

L5. 

Bachelor 
eral. 

of  Arts  Information  Technology  -  gen- 

23. 

Baccalaureat 
mation. 

es  arts  (general)  en  gestion  de  l'infor- 

24. 

Bachelor 

of  Arts  Italian  -  general. 

24. 

Baccalaureat 

es  arts  (general)  en  italien. 

25. 

Bachelor 

nf  A rt<s  T  aw  &  IiiQtipp  —  crptipral 

\J  l  /Alio  Ld  W   tX.  JUdUL^.  ^LII^lUl. 

25. 

liUHwillilUI  <w  CI  I 

es  arts  (general)  en  droit  et  justice. 

26. 

Bachelor 

of  Arts  Law  &  Justice  -  specialized. 

26. 

Baccalaureat 

es  arts  specialise  en  droit  et  justice. 

27. 

Bachelor 
eral. 

oi  iviandgemeni  oiuuies.  /•vvidiion  -  gen- 
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Ddccdidureai 

en  gestion,  aviation  (general). 

To 
zo. 

Bachelor 

of  Science  Liberal  Science  -  general. 

28. 

Baccalaureat 
rales. 

es  sciences  (general)  en  sciences  libe- 

29. 

Bachelor 

of  Arts  Mathematics  -  general. 

29. 

Baccalaureat 

es  arts  (general)  en  mathematiques. 

JU. 

DaCIIClOI 

of  Science  Mathematics  -  general. 

30. 

Baccalaureat 
tiques. 

Co  sciences  ^gericraij  en  rnauicnid- 

31. 

Bachelor 

of  Arts  Music  -  general. 

31. 

Baccalaureat 

es  arts  (general)  en  musique. 

32. 

Bachelor 

of  Arts  Philosophy  -  general. 

32. 

Baccalaureat 

es  arts  (general)  en  philosophic 

33. 

Bachelor 

of  Arts  Political  Science  -  general. 

33. 

Baccalaureat 

es  arts  (general)  en  science  politique. 

34. 

Bachelor 

of  Arts  Political  Science  -  specialized. 

34. 

Baccalaureat 

es  arts  specialise  en  science  politique. 

35. 

Bachelor 

of  Arts  Psychology  -  general. 

35. 

Baccalaureat 

es  arts  (general)  en  psychologic 

36. 

Bachelor 

of  Arts  Psychology  -  specialized. 

36. 

Baccalaureat 

es  arts  specialise  en  psychologic 

37. 

Bachelor 

of  Science  Psychology  -  specialized. 

37. 

Baccalaureat 

es  sciences  specialise  en  psychologie. 

38. 

Bachelor 

of  Arts  Sociology  -  general. 

38. 

Baccalaureat 

es  arts  (general)  en  sociologie. 

39. 

Bachelor 

of  Arts  Sociology  -  specialized. 

39. 

Baccalaureat 

es  arts  specialise  en  sociologie. 

40. 

Bachelor 

of  Social  Work  -  specialized. 

40. 

Baccalaureat 

specialise  en  service  social. 
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EXPLANATORY  NOTE 

This  Explanatory  Note  was  written  as  a  reader 's  aid  to  Bill  80 
and  does  not  form  part  of  the  law.  Bill  80  has  been  enacted  as 
Chapter  13  of  the  Statutes  of  Ontario,  2008. 

The  Bill  dissolves  Algoma  University  College  (hereinafter  re- 
ferred to  as  the  "College")  and  re-establishes  the  institution  as  a 
university  to  be  known  as  Algoma  University. 

The  Bill  sets  out  the  objects  and  powers  of  Algoma  University 
(sections  3  to  7).  The  Bill  also  specifies  the  governance  struc- 
ture for  the  University,  which  includes  a  board  of  governors 
(sections  8  to  17)  and  a  senate  (sections  18  to  24)  in  addition  to 
a  president  and,  if  the  board  so  chooses,  a  chancellor.  Other 
provisions  contained  in  the  Bill  relate  to  the  administration  of 
the  University  (sections  27  to  32)  and  to  transitional  matters 
(sections  33  to  37).  One  transitional  provision  ensures  that  the 
board  of  governors  and  senate  of  the  College  will  act  as  the  first 
board  of  governors  and  senate  of  the  University  until  such  time 
as  the  board  and  senate  of  the  University  are  properly  consti- 
tuted in  accordance  with  the  Act. 

Section  38  provides  for  future  amendments  to  the  legislation  so 
that  the  degree-granting  authority  of  the  University  may  be  ex- 
pand over  time.  Before  its  dissolution,  the  College,  in  affiliation 
with  Laurentian  University,  offered  some  programs  upon  com- 
pletion of  which  degrees  were  granted.  When  the  Act  comes 
into  force,  section  6  will  give  Algoma  University  the  authority 
to  grant  only  those  degrees.  On  a  later  date,  section  6  may  be 
amended  to  allow  the  University  to  grant  any  bachelor  degree  in 
an  arts  or  science  program.  At  an  even  later  date,  section  6  may 
be  further  amended  to  give  the  University  complete  authority 
over  the  degrees  it  chooses  to  grant. 


NOTE  EXPLICATIVE 

La  note  explicative,  redigee  a  litre  de  service  aux  lecteurs  du 
projet  de  loi  80,  ne  fait  pas  partie  de  la  hi.  Le  projet  de  loi  80  a 
ete  edicte  et  const itue  maintenant  le  chapitre  13  des  Lois  de 
V Ontario  de  2008. 

Le  projet  de  loi  dissout  l'Algoma  University  College  (appele  ci- 
apres  le  «College»)  et  recree  cet  etablissement  sous  forme 
d'universite  appelee  l'Universite  Algoma. 

Le  projet  de  loi  enonce  la  mission  et  les  pouvoirs  de  l'Universite 
Algoma  (articles  3  a  7).  II  precise  en  outre  sa  structure  de  gou- 
vernance,  qui  prevoit  un  conseil  d'administration  (articles  8  a 
17)  et  un  senat  (articles  18  a  24),  ainsi  qu'un  president  et,  si  le 
conseil  choisit  d'en  nommer  un,  un  chancelier.  D'autres  disposi- 
tions du  projet  de  loi  portent  sur  l'administration  de  l'Universite 
(articles  27  a  32)  et  les  questions  transitoires  (articles  33  a  37). 
Une  des  dispositions  transitoires  fait  en  sorte  que  le  conseil 
d'administration  et  le  senat  du  College  agissent  a  titre  de  pre- 
mier conseil  d'administration  et  de  premier  senat  de  l'Universite 
jusqu'a  ce  que  le  conseil  et  le  senat  de  l'Universite  soient  regu- 
lierement  constitues  conformement  a  la  Loi. 

L'article  38  prevoit  des  modifications  futures  de  la  loi  afin  de 
pouvoir  elargir  le  pouvoir  de  l'Universite  de  conferer  des  grades 
au  fil  du  temps.  Avant  sa  dissolution,  le  College,  en  affiliation 
avec  l'Universite  Laurentienne,  offrait  certains  programmes 
menant  a  l'obtention  de  grades.  A  l'entree  en  vigueur  de  la  loi, 
l'article  6  donnera  a  l'Universite  Algoma  le  pouvoir  de  decerner 
uniquement  ces  grades.  A  une  date  ulterieure,  l'article  6  pourra 
etre  modifie  pour  lui  permettre  de  decerner  tout  baccalaureat 
dans  un  programme  d'arts  ou  de  sciences.  A  une  date  plus  ulte- 
rieure, l'article  6  pourra  etre  modifie  de  nouveau  pour  lui  donner 
tout  pouvoir  de  decerner  les  grades  de  son  choix. 
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An  Act  to  provide  services  Loi  visant  a  prevoir  des  services 

to  persons  with  developmental  pour  les  personnes  ayant 

disabilities,  to  repeal  the  une  deficience  intellectuelle, 

Developmental  Services  Act  a  abroger  la  Loi  sur  les  services 

and  to  amend  certain  other  statutes  aux  personnes  ayant 

une  deficience  intellectuelle 
et  a  modifier  d'autres  lois 


Assented  to  October  8,  2008 

This  Act  amends  or  repeals  more  than  one  Act.  For  the 
legislative  history  of  these  Acts,  see  the  Table  of  Con- 
solidated Public  Statutes  -  Detailed  Legislative  History 
on  www.e-Laws.gov.on.ca. 
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41 .  Pouvoir  des  municipality  de  conclure  un  accord 

PARTIE  IX 
QUESTIONS  TRANSITOIRES 

42.  Dispositions  transitoires  :  beneficiaires  de  services 

prevus  par  la  Loi  sur  les  services  aux  personnes 
ayant  une  deficience  intellectuelle 

43.  Dispositions  transitoires  :  decisions  d'admissibilite 

anterieures 

44.  Dispositions  transitoires  :  etablissements  vises  par  la 

Loi  sur  les  services  aux  personnes  ayant  une 
deficience  intellectuelle 

45.  Dispositions  transitoires  :  ententes  visees  au  par.  2  (2) 

de  la  Loi  sur  les  services  aux  personnes  ayant  une 
deficience  intellectuelle 

PARTIE  X 
MODIFICATIONS  CORRELATIVES 
ET  ABROGATION 

Modifications  correlatives 

46.  Loi  de  1999  sur  la  ville  du  Grand  Sudbury 

47.  Loi  de  1999  sur  la  cite  de  Hamilton 

48.  Loi  de  1 999  sur  la  ville  d'Ottawa 

49.  Loi  de  2006  sur  la  cite  de  Toronto 

50.  Loi  sur  les  coroners 

5 1 .  Loi  de  1 993  sur  la  negociation  collective  des 

employes  de  la  Couronne 

52.  Loi  sur  Feducation 
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53.  Health  Protection  and  Promotion  Act 

54.  Hospital  Labour  Disputes  Arbitration  Act 

55.  Marriage  Act 

56.  Municipal  Act,  2001 

57.  Pay  Equity  Act 

58.  Residential  Tenancies  Act,  2006 

59.  Substitute  Decisions  Act,  1992 

60.  Succession  Law  Reform  Act 

6 1 .  Town  of  Haldimand  Act,  1 999 

62.  Town  of  Norfolk  Act,  1 999 

Repeal 

63.  Repeal 

PART  XI 

COMMENCEMENT  AND  SHORT  TITLE 

64.  Commencement 

65.  Short  title 


53.  Loi  sur  la  protection  et  la  promotion  de  la  sante 

54.  Loi  sur  l'arbitrage  des  conflits  de  travail  dans  les 

hopitaux 

55.  Loi  sur  le  manage 

56.  Loi  de  2001  sur  les  municipalites 

57.  Loi  sur  l'equite  salariale 

58.  Loi  de  2006  sur  la  location  a  usage  d'habitation 

59.  Loi  de  1992  sur  la  prise  de  decisions  au  nom  d'autrui 

60.  Loi  portant  reforme  du  droit  des  successions 

61.  Loi  de  1999  sur  la  ville  de  Haldimand 

62.  Loi  de  1 999  sur  la  ville  de  Norfolk 

Abrogation 

63.  Abrogation 

PARTIE  XI 
ENTREE  EN  VIGUEUR  ET  TITRE  ABREGE 

64.  Entree  en  vigueur 

65.  Titre  abrege 


Her  Majesty,  by  and  with  the  advice  and  consent  of  the 
Legislative  Assembly  of  the  Province  of  Ontario,  enacts 
as  follows: 

PARTI 
INTERPRETATION 

Definitions 
1.  In  this  Act, 

"application  entity"  means  an  entity  designated  by  the 
Minister  under  subsection  8(1)  with  respect  to  an  ap- 
plication under  Part  V  for  services  and  supports  or  for 
funding,  or  both,  under  this  Act;  ("entite  d'examen  des 
demandes") 

"direct  funding"  means  funding  for  the  benefit  of  a  person 
with  a  developmental  disability  that  is  provided  by  the 
Minister  through  an  application  entity  in  accordance 
with  a  direct  funding  agreement;  ("financement  direct") 

"direct  funding  agreement"  means  an  agreement  de- 
scribed in  section  1 1 ;  ("accord  de  financement  direct") 

"Director"  means  a  Director  appointed  under  section  6; 
("directeur") 

"funding  entity"  means  an  entity  designated  by  the  Minis- 
ter under  subsection  8  (3)  with  respect  to  prioritizing 
the  provision  of  services  and  supports  and  funding  un- 
der this  Act;  ("entite  d'examen  du  financement") 

"Minister"  means  the  Minister  of  Community  and  Social 
Services  or  any  other  member  of  the  Executive  Council 
to  whom  the  administration  of  this  Act  is  assigned  un- 
der the  Executive  Council  Act;  ("ministre") 

"policy  directive"  means  a  policy  directive  issued  by  a 
Director  under  section  7;  ("directive  en  matiere  de  poli- 
tique") 

"prescribed"  means  prescribed  by  regulation;  ("present") 

"regulations"  means  the  regulations  made  under  this  Act; 
("reglement") 

"service  agency"  means  a  corporation  or  other  prescribed 


Sa  Majeste,  sur  l'avis  et  avec  le  consentement  de 
l'Assemblee  legislative  de  la  province  de  l'Ontario, 
edicte  : 

PARTIE  I 
INTERPRETATION 

Definitions 

1.  Les  definitions  qui  suivent  s'appliquent  a  la  presente 
loi. 

«accord  de  financement  direct»  Accord  vise  a  Particle  1 1. 
(«direct  funding  agreement))) 

«directeur»  Directeur  nomme  en  vertu  de  Particle  6.  («Di- 
rector») 

«directive  en  matiere  de  politique))  Directive  en  matiere 
de  politique  que  donne  un  directeur  en  vertu  de  l'article 
7.  («policy  directive))) 

«entite  d'examen  des  demandes»  Entite  designee  par  le 
ministre  en  vertu  du  paragraphe  8(1)  aux  fins  des  de- 
mandes de  services  et  soutiens  ou  de  financement,  ou 
d'une  combinaison  des  deux,  prevus  par  la  presente  loi 
qui  sont  faites  en  application  de  la  partie  V.  («applica- 
tion  entity») 

«entite  d'examen  du  financement»  Entite  designee  par  le 
ministre  en  vertu  du  paragraphe  8  (3)  aux  fins  de  l'eta- 
blissement  de  l'ordre  de  priorite  pour  la  fourniture  des 
services  et  soutiens  et  le  financement  en  application  de 
la  presente  loi.  («funding  entity») 

«financement  direct))  Fonds  fournis  par  le  ministre  au 
profit  d'une  personne  ayant  une  deficience  intellec- 
tuelle  par  le  biais  d'une  entite  d'examen  des  demandes 
conformement  a  un  accord  de  financement  direct.  («di- 
rect  funding))) 

«ministre»  Le  ministre  des  Services  sociaux  et  commu- 
nautaires  ou  l'autre  membre  du  Conseil  executif  charge 
de  l'application  de  la  presente  loi  en  vertu  de  la  Loi  sur 
le  Conseil  executif.  («Minister») 

«organisme  de  service»  Personne  morale,  ou  entite  pres- 
ente, qui  foumit  des  services  et  soutiens  aux  personnes 
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entity  that  provides  services  and  supports  to,  or  for  the 
benefit  of,  persons  with  developmental  disabilities  and 
that  has  entered  into  a  funding  agreement  with  the  Min- 
ister under  section  10  with  respect  to  those  services  and 
supports;  ("organisme  de  service") 

"service  and  support"  means  a  service  and  support  de- 
scribed in  section  4  that  is  provided  to  a  person  with  a 
developmental  disability,  or  for  the  benefit  of  such  a 
person,  ("services  et  soutiens") 


Interpretation,  eligibility 

2.  A  reference  in  this  Act  to  a  person  being  eligible  for 
services  and  supports  and  funding  under  this  Act  is 
deemed  to  be  a  reference  to  the  person  being  eligible  to 
receive, 

(a)  services  and  supports  from  a  service  agency  that 
are  funded  by  the  Minister  under  a  funding  agree- 
ment made  under  section  10;  and 

(b)  direct  funding  in  accordance  with  a  direct  funding 
agreement  made  under  section  1 1 . 

Developmental  disability 

3.  (1)  A  person  has  a  developmental  disability  for  the 
purposes  of  this  Act  if  the  person  has  the  prescribed  sig- 
nificant limitations  in  cognitive  functioning  and  adaptive 
functioning  and  those  limitations, 

(a)  originated  before  the  person  reached  18  years  of 
age; 

(b)  are  likely  to  be  life-long  in  nature;  and 

(c)  affect  areas  of  major  life  activity,  such  as  personal 
care,  language  skills,  learning  abilities,  the  capacity 
to  live  independently  as  an  adult  or  any  other  pre- 
scribed activity. 

Same 

(2)  In  subsection  (1), 

"adaptive  functioning"  means  a  person's  capacity  to  gain 
personal  independence,  based  on  the  person's  ability  to 
learn  and  apply  conceptual,  social  and  practical  skills  in 
his  or  her  everyday  life;  ("fonctionnement  adaptatif ') 

"cognitive  functioning"  means  a  person's  intellectual 
capacity,  including  the  capacity  to  reason,  organize, 
plan,  make  judgments  and  identify  consequences, 
("fonctionnement  cognitif ') 

Services  and  supports 

4.  (1)  The  following  are  services  and  supports  to 
which  this  Act  applies: 

1 .  Residential  services  and  supports. 


ayant  une  deficience  intellectuelle,  ou  a  leur  profit,  et 
qui  a  conclu  un  accord  de  financement  concernant  ces 
services  et  soutiens  avec  le  ministre  en  vertu  de  Particle 
10.  («service  agency») 

«prescrit»  Present  par  reglement.  («prescribed») 

«reglement»  Reglement  pris  en  application  de  la  presente 
loi.  («regulations») 

«services  et  soutiens»  Services  et  soutiens  vises  a  Particle 
4  qui  sont  fournis  a  une  personne  ayant  une  deficience 
intellectuelle,  ou  a  son  profit.  («service  and  support») 

Interpretation  :  admissibility 

2.  La  mention  dans  la  presente  loi  d'une  personne  ad- 
missible aux  services  et  soutiens  et  au  financement  prevus 
par  celle-ci  vaut  mention  d'une  personne  qui  est  admissi- 
ble a  recevoir  ce  qui  suit  : 

a)  les  services  et  soutiens  d'un  organisme  de  service 
qui  sont  finances  par  le  ministre  aux  termes  d'un 
accord  de  financement  conclu  en  vertu  de  Particle 
10; 

b)  un  financement  direct,  conformement  a  un  accord 
de  financement  direct  conclu  en  vertu  de  Particle 
11. 

Deficience  intellectuelle 

3.  (1)  Pour  Papplication  de  la  presente  loi,  une  per- 
sonne a  une  deficience  intellectuelle  si  elle  presente  des 
limitations  substantielles  prescrites  dans  son  fonctionne- 
ment cognitif  et  son  fonctionnement  adaptatif  et  que  ces 
limitations  satisfont  aux  criteres  suivants  : 

a)  elles  se  sont  manifestoes  avant  que  la  personne 
n'atteigne  Page  de  18  ans; 

b)  elles  seront  vraisemblablement  permanentes; 

c)  elles  touchent  des  activites  importantes  de  la  vie 
quotidienne,  comme  les  soins  personnels,  le  lan- 
gage,  la  faculte  d'apprentissage,  la  capacite  a  vivre 
en  adulte  autonome  ou  toute  autre  activite  pres- 
crite. 

Idem 

(2)  Les  definitions  qui  suivent  s'appliquent  au  para- 
graphs (1). 

«fonctionnement  adaptatif»  Capacite  d'une  personne  a 
devenir  autonome,  determinee  par  son  aptitude  a  acque- 
rir  des  habiletes  conceptuelles,  sociales  et  pratiques  et  a 
les  appliquer  dans  sa  vie  de  tous  les  jours.  («adaptive 
functioning))) 

«fonctionnement  cognitif»  Capacite  intellectuelle  d'une 
personne,  notamment  sa  capacite  a  raisonner,  a  orga- 
niser, a  planifier,  a  former  des  jugements  et  a  deter- 
miner des  consequences.  («cognitive  functioning))) 

Services  et  soutiens 

4.  (1)  La  presente  loi  s'applique  aux  services  et  sou- 
tiens suivants  : 

1 .  Les  services  et  soutiens  residentiels. 
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2.  Activities  of  daily  living  services  and  supports. 

3.  Community  participation  services  and  supports. 

4.  Caregiver  respite  services  and  supports. 

5.  Professional  and  specialized  services. 

6.  Person-directed  planning  services  and  supports. 

7.  Any  other  prescribed  services  and  supports. 
Definitions 

(2)  In  this  section  and  for  the  purposes  of  this  Act, 

"activities  of  daily  living  services  and  supports"  means 
services  and  supports  to  assist  a  person  with  a  devel- 
opmental disability  with  personal  hygiene,  dressing, 
grooming,  meal  preparation,  administration  of  medica- 
tion, and  includes  training  related  to  money  manage- 
ment, banking,  using  public  transportation  and  other 
life  skills  and  such  other  services  and  supports  as  may 
be  prescribed;  ("services  et  soutiens  lies  aux  activites 
de  la  vie  quotidienne") 

"caregiver  respite  services  and  supports"  means  services 
and  supports  that  are  provided  to,  or  for  the  benefit  of, 
a  person  with  a  developmental  disability  by  a  person 
other  than  the  primary  caregiver  of  the  person  with  a 
developmental  disability  and  that  are  provided  for  the 
purpose  of  providing  a  temporary  relief  to  the  primary 
caregiver;  ("services  et  soutiens  de  releve  pour  fournis- 
seurs  de  soins") 

"community  participation  services  and  supports"  means 
services  and  supports  to  assist  a  person  with  a  devel- 
opmental disability  with  social  and  recreational  activi- 
ties, work  activities,  volunteer  activities  and  such  other 
services  and  supports  as  may  be  prescribed;  ("services 
et  soutiens  lies  a  la  participation  communautaire") 

"host  family  residence"  means  the  residence  of  a  family, 
composed  of  one  or  more  persons,  in  which  a  person 
with  a  developmental  disability  who  is  not  a  family 
member  is  placed  by  a  service  agency  to  reside  and  re- 
ceive care,  support  and  supervision  from  the  host  fam- 
ily, in  exchange  for  remuneration  provided  to  the  host 
family  by  the  service  agency;  ("residence  de  famille 
hote") 

"intensive  support  residence"  means  a  staff-supported 
residence  operated  by  a  service  agency, 

(a)  in  which  one  or  two  persons  with  developmental 
disabilities  reside,  and 

(b)  in  which  each  resident  requires  and  receives  inten- 
sive support  that  meets  the  prescribed  require- 
ments; ("residence  avec  services  de  soutien  inten- 
sif) 

"person-directed  planning  services  and  supports"  means 
services  and  supports  to  assist  persons  with  develop- 
mental disabilities  in  identifying  their  life  vision  and 
goals  and  finding  and  using  services  and  supports  to 


2.  Les  services  et  soutiens  lies  aux  activites  de  la  vie 
quotidienne. 

3.  Les  services  et  soutiens  lies  a  la  participation 
communautaire. 

4.  Les  services  et  soutiens  de  releve  pour  fournisseurs 
de  soins. 

5.  Les  services  professionnels  et  specialises. 

6.  Les  services  et  soutiens  lies  a  la  planification  geree 
par  la  personne. 

7.  Les  autres  services  et  soutiens  presents. 

Definitions 

(2)  Les  definitions  qui  suivent  s'appliquent  au  present 
article  et  dans  le  cadre  de  la  presente  loi. 

((residence  avec  services  de  soutien  a  l'autonomie»  Resi- 
dence dont  le  fonctionnement  est  assure  par  un  orga- 
nisme  de  service,  qui  n'est  pas  dotee  de  personnel  et 
dans  laquelle  une  ou  plusieurs  personnes  ayant  une  de- 
ficience  intellectuelle  : 

a)  d'une  part,  resident,  seules  ou  avec  d'autres,  mais 
sans  dependre  d'un  membre  de  leur  famille  ou 
d'un  fournisseur  de  soins; 

b)  d'autre  part,  recoivent  des  services  et  soutiens  de 
forganisme  de  service.  («supported  independent 
living  residence») 

«residence  avec  services  de  soutien  intensif»  Residence 
dotee  de  personnel  dont  le  fonctionnement  est  assure 
par  un  organisme  de  service  et  dans  laquelle  : 

a)  d'une  part,  une  ou  deux  personnes  ayant  une  defi- 
cience  intellectuelle  resident; 

b)  d'autre  part,  chaque  resident  a  besoin  d'un  soutien 
intensif  qui  satisfait  aux  exigences  prescrites,  et  il 
recoit  ce  soutien.  (((intensive  support  residence») 

((residence  de  famille  hote»  Residence  d'une  famille 
composee  d'une  ou  de  plusieurs  personnes  dans  la- 
quelle une  personne  ayant  une  deficience  intellectuelle 
qui  n'est  pas  membre  de  la  famille  a  ete  placee  par  un 
organisme  de  service  pour  y  resider  et  y  recevoir  des 
soins,  du  soutien  et  de  la  surveillance  de  la  part  de  la 
famille,  en  echange  d'une  remuneration  fournie  a  la 
famille  par  forganisme.  («host  family  residence») 

((residence  de  groupe  avec  services  de  soutien»  Residence 
dotee  de  personnel  dont  le  fonctionnement  est  assure 
par  un  organisme  de  service  et  dans  laquelle  au  moins 
trois  personnes  ayant  une  deficience  intellectuelle  resi- 
dent et  recoivent  des  services  et  soutiens  de  for- 
ganisme. (((supported  group  living  residence») 

((services  et  soutiens  lies  a  la  participation  communau- 
taire»  Services  et  soutiens  visant  a  aider  une  personne 
ayant  une  deficience  intellectuelle  pour  ce  qui  est  des 
activites  sociales  et  recreatives  et  des  activites  liees  au 
travail  ou  au  benevolat,  ainsi  que  les  autres  services  et 
soutiens  prescrits.  (((community  participation  services 
and  supports») 

((services  et  soutiens  lies  a  la  planification  geree  par  la 
personne»  Services  et  soutiens  visant  a  aider  une  per- 
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meet  their  identified  goals  with  the  help  of  their  fami- 
lies or  significant  others  of  their  choice;  ("services  et 
soutiens  lies  a  la  planification  geree  par  la  personne") 

"professional  and  specialized  services"  includes  services 
provided  by  a  psychologist,  social  worker  or  speech 
language  pathologist  or  such  other  services  as  may  be 
prescribed;  ("services  professionnels  et  specialises") 

"residential  services  and  supports"  means  services  and 
supports  that  are  provided  to  persons  with  developmen- 
tal disabilities  who  reside  in  one  of  the  following  types 
of  residences  and  includes  the  provision  of  accommo- 
dations, or  arranging  for  accommodations,  in  any  of  the 
following  types  of  residences,  and  such  other  services 
and  supports  as  may  be  prescribed: 

1 .  Intensive  support  residences. 

2.  Supported  group  living  residences. 

3.  Host  family  residences. 

4.  Supported  independent  living  residences. 

5.  Such  other  types  of  residences  as  may  be  pre- 
scribed; ("services  et  soutiens  residentiels") 

"supported  group  living  residence"  means  a  staff- 
supported  residence  operated  by  a  service  agency,  in 
which  three  or  more  persons  with  developmental  dis- 
abilities reside  and  receive  services  and  supports  from 
the  agency;  ("residence  de  groupe  avec  services  de 
soutien") 

"supported  independent  living  residence"  means  a  resi- 
dence operated  by  a  service  agency  that  is  not  sup- 
ported by  staff  and  in  which  one  or  more  persons  with 
developmental  disabilities, 

(a)  reside  alone  or  with  others  but  independently  of 
family  members  or  of  a  caregiver,  and 

(b)  receive  services  and  supports  from  the  service 
agency,  ("residence  avec  services  de  soutien  a 
l'autonomie") 


PART  II 
APPLICATION 

Application 

5.  This  Act  applies  with  respect  to  persons  with  devel- 
opmental disabilities  who  reside  in  Ontario  and  are  at 
least  1 8  years  of  age. 

PART  III 
ADMINISTRATION 

Director 

6.  (1)  The  Minister  may  appoint  one  or  more  Direc- 
tors for  the  purposes  of  this  Act. 


sonne  ayant  une  deficience  intellectuelle  a  determiner 
sa  vision  et  ses  objectifs  de  vie  ainsi  qu'a  trouver  et  a 
utiliser  les  services  et  soutiens  qui  lui  permettront 
d'atteindre  ces  objectifs  avec  l'aide  de  sa  famille  ou  des 
proches  qu'elle  choisit.  («person-directed  planning  ser- 
vices and  supports») 

«services  et  soutiens  lies  aux  activites  de  la  vie  quoti- 
dienne»  Services  et  soutiens  visant  a  aider  une  per- 
sonne ayant  une  deficience  intellectuelle  a  s'occuper  de 
son  hygiene  corporelle,  a  s'habiller,  a  faire  sa  toilette,  a 
preparer  ses  repas  et  a  prendre  ses  medicaments  et,  en 
outre,  services  et  soutiens  visant  a  lui  apprendre  des 
competences  de  la  vie  courante,  par  exemple  comment 
gerer  un  budget,  comment  se  servir  des  services  bancai- 
res  et  comment  utiliser  les  transports  en  commun,  ainsi 
que  les  autres  services  et  soutiens  presents.  («activities 
of  daily  living  services  and  supports))) 

«services  et  soutiens  de  releve  pour  fournisseurs  de 
soins»  Services  et  soutiens  fournis  a  une  personne 
ayant  une  deficience  intellectuelle,  ou  a  son  profit,  par 
une  personne  qui  n'est  pas  son  fournisseur  principal  de 
soins  dans  le  but  d'offrir  un  repit  temporaire  a  ce  der- 
nier. («caregiver  respite  services  and  supports))) 

«services  et  soutiens  residentiels»  Services  et  soutiens 
fournis  aux  personnes  ayant  une  deficience  intellec- 
tuelle qui  resident  dans  Fun  ou  l'autre  des  types  sui- 
vants  de  residences,  y  compris  leur  hebergement,  ou  la 
prise  de  mesures  en  vue  de  leur  hebergement,  dans  l'un 
ou  l'autre  de  ces  types  de  residences,  ainsi  que  les  au- 
tres services  et  soutiens  presents  : 

1 .  Les  residences  avec  services  de  soutien  intensif. 

2.  Les  residences  de  groupe  avec  services  de  soutien. 

3.  Les  residences  de  famille  hote. 

4.  Les  residences  avec  services  de  soutien  a  l'auto- 
nomie. 

5.  Les  autres  types  prescrits  de  residences,  presiden- 
tial services  and  supports))) 

«services  professionnels  et  specialises))  S'entend  notam- 
ment  des  services  fournis  par  un  psychologue,  un  tra- 
vailleur  social  ou  un  orthophoniste  ainsi  que  les  autres 
services  prescrits.  (((professional  and  specialized  ser- 
vices») 

PARTIE  II 
CHAMP  D'APPLICATION 

Champ  d'application 

5.  La  presente  loi  s'applique  a  l'egard  des  personnes 
ayant  une  deficience  intellectuelle  qui  resident  en  Ontario 
et  qui  sont  agees  d'au  moins  18  ans. 

PARTIE  III 
APPLICATION 

Directeur 

6.  (1)  Le  ministre  peut  nommer  un  ou  plusieurs  direc- 
teurs  pour  fapplication  de  la  presente  loi. 
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Duties 

(2)  A  Director  shall  perform  such  duties  and  exercise 
such  powers  as  may  be  imposed  or  conferred  on  the  Di- 
rector by  this  Act  and  the  regulations. 

Limitations,  etc. 

(3)  An  appointment  under  this  section  is  subject  to 
such  limitations  or  conditions  as  may  be  set  out  in  the 
appointment. 

Delegation 

(4)  A  Director  may,  in  writing,  authorize  a  person  or 
class  of  persons  to  exercise  any  of  the  powers  or  duties  of 
the  Director  under  his  or  her  supervision  and  direction. 

Policy  directives 

Service  agencies 

7.  (1)  A  Director  may  issue  policy  directives  to  ser- 
vice agencies  with  respect  to  the  following  matters: 

1.  Performance  standards  and  performance  measures 
with  respect  to  the  provision  of  services  and  sup- 
ports for  persons  with  developmental  disabilities. 

2.  Such  other  matters  as  may  be  prescribed. 
Application  entities 

(2)  A  Director  may  issue  policy  directives  to  applica- 
tion entities  with  respect  to  the  following  matters: 

1.  Procedures  to  be  followed  in  monitoring  and  ad- 
ministering direct  funding  to  or  for  the  benefit  of 
persons  with  developmental  disabilities  under  sec- 
tion 11. 

2.  Procedures  to  be  followed  in  performing  the  fol- 
lowing functions: 

i.  determining  under  section  14  eligibility  for 
services  and  supports  and  funding  under  this 
Act, 

ii.  determining  the  method  of  assessment  used 
under  subsection  1 7  ( 1 )  to  assess  the  needs  of 
a  person  with  a  developmental  disability  for 
services  and  supports  under  this  Act, 

iii.  determining  the  qualifications  and  service 
standards  of  the  persons  who  may  perform  the 
assessment  under  subsection  17  (1)  of  the 
needs  of  a  person  with  a  developmental  dis- 
ability. 

3.  Performance  standards  and  performance  measures 
with  respect  to  the  performance  of  duties  of  the  en- 
tities under  this  Act. 

4.  Such  other  matters  as  may  be  prescribed. 
Funding  entities 

(3)  A  Director  may  issue  policy  directives  to  funding 
entities  with  respect  to  the  following  matters: 


Fonctions 

(2)  Tout  directeur  exerce  les  fonctions  et  les  pouvoirs 
que  lui  attribuent  la  presente  loi  et  les  reglements. 

Restrictions 

(3)  Chaque  nomination  faite  en  vertu  du  present  article 
est  assortie  des  restrictions  ou  conditions  qui  y  sont  pre- 
cisees. 

Delegation 

(4)  Tout  directeur  peut,  par  ecrit,  autoriser  une  per- 
sonne  ou  une  categorie  de  personnes  a  exercer  ses  pou- 
voirs ou  fonctions  sous  sa  supervision  et  sa  direction. 

Directives  en  matiere  de  politique 
Organismes  de  service 

7.  (1)  Tout  directeur  peut  donner  des  directives  en 
matiere  de  politique  aux  organismes  de  service  sur  les 
questions  suivantes  : 

1 .  Les  normes  et  mesures  de  rendement  applicables  a 
la  fourniture  de  services  et  soutiens  aux  personnes 
ayant  une  deficience  intellectuelle. 

2.  Les  autres  questions  prescrites. 

Entiles  d'examen  des  demandes 

(2)  Tout  directeur  peut  donner  des  directives  en  ma- 
tiere de  politique  aux  entites  d'examen  des  demandes  sur 
les  questions  suivantes  : 

1.  Les  modalites  applicables  au  controle  et  a  l'admi- 
nistration  du  financement  direct  fourni  aux  per- 
sonnes ayant  une  deficience  intellectuelle,  ou  a  leur 
profit,  en  application  de  Particle  1 1. 

2.  Les  modalites  applicables  a  la  determination  des 
questions  suivantes  : 

i.  l'admissibilite,  en  application  de  l'article  14, 
aux  services  et  soutiens  et  au  financement 
prevus  par  la  presente  loi, 

ii.  la  methode  utilisee  en  application  du  para- 
graphe  17(1)  pour  evaluer  les  besoins  dune 
personne  ayant  une  deficience  intellectuelle 
en  matiere  de  services  et  soutiens  prevus  par 
la  presente  loi, 

iii.  les  qualites  requises  des  personnes  qui  peu- 
vent  evaluer,  en  application  du  paragraphe  17 
(1),  les  besoins  d'une  personne  ayant  une  de- 
ficience intellectuelle,  et  les  normes  de  ser- 
vice applicables  a  leur  egard. 

3.  Les  normes  et  mesures  de  rendement  applicables  a 
l'exercice  des  fonctions  que  la  presente  loi  attribue 
aux  entites. 

4.  Les  autres  questions  prescrites. 

Entites  d'examen  du  financement 

(3)  Tout  directeur  peut  donner  des  directives  en  ma- 
tiere de  politique  aux  entites  d'examen  du  financement 
sur  les  questions  suivantes  : 
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1.  Procedures  to  be  followed  in  performing  the  fol- 
lowing functions: 

i.  determining  the  method  of  allocating  Ministry 
resources  among  persons  with  developmental 
disabilities, 

ii.  determining  the  method  of  prioritizing  per- 
sons for  whom  a  funding  entity  has  developed 
a  service  and  support  profile  under  section  18. 

2.  Performance  standards  and  performance  measures 
with  respect  to  the  performance  of  duties  of  the  en- 
tities under  this  Act. 

3.  Such  other  matters  as  may  be  prescribed. 
Classes 

(4)  A  policy  directive  may  create  different  classes  of 
service  agencies,  application  entities  and  funding  entities 
and  may  contain  different  provisions  in  respect  of  each 
class. 

Compliance 

(5)  Every  service  agency,  application  entity  and  fund- 
ing entity  shall  comply  with  the  applicable  policy  direc- 
tives. 

Legislation  Act,  2006,  Part  III 

(6)  A  policy  directive  issued  under  this  section  is  not  a 
regulation  within  the  meaning  of  Part  III  (Regulations)  of 
the  Legislation  Act,  2006. 

Publication 

(7)  The  Director  who  issued  the  policy  directive  shall 
ensure  that  policy  directives  issued  under  this  section  are 
posted  on  the  Ministry  website  or  published  in  such  other 
manner  as  may  be  prescribed. 

Application  and  funding  entities 

8.  (1)  The  Minister  may  designate,  as  an  application 
entity  for  the  purposes  of  this  Act,  a  service  agency,  an- 
other corporation  or  another  entity  that  may  be  pre- 
scribed. 

Powers  and  duties 

(2)  Every  application  entity  shall  perform  the  duties 
and  may  exercise  the  powers  that  this  Act  or  the  regula- 
tions specify  for  application  entities. 

Funding  entity 

(3)  The  Minister  may  designate,  as  a  funding  entity  for 
the  purposes  of  this  Act,  a  corporation  or  another  entity 
that  may  be  prescribed  but  shall  not  designate  a  service 
agency  as  a  funding  entity. 

Powers  and  duties 

(4)  Every  funding  entity  shall  perform  the  duties  and 
may  exercise  the  powers  that  this  Act  or  the  regulations 
specify  for  funding  entities. 


1.  Les  modalites  applicables  a  la  determination  des 
questions  suivantes  : 

i.  le  mode  de  repartition  des  ressources  du  mi- 
nistere  entre  les  personnes  ayant  une  defi- 
cience  intellectuelle, 

ii.  le  mode  d'etablissement  de  1'ordre  de  priorite 
des  personnes  pour  lesquelles  les  entires  ont 
elabore  un  profil  de  services  et  soutiens  en 
application  de  Particle  18. 

2.  Les  normes  et  mesures  de  rendement  applicables  a 
l'exercice  des  fonctions  que  la  presenre  loi  attribue 
aux  entites. 

3.  Les  autres  questions  prescrites. 
Categories 

(4)  Les  directives  en  matiere  de  politique  peuvent  creer 
des  categories  differentes  d'organismes  de  service,  d'en- 
tites  d'examen  des  demandes  et  d'entites  d'examen  du 
financement  et  peuvent  contenir  des  dispositions  diffe- 
rentes a  Pegard  de  chacune  d'elles. 

Conformity 

(5)  Chaque  organisme  de  service,  chaque  entire  d'exa- 
men des  demandes  et  chaque  entire  d'examen  du  finan- 
cement se  conforme  aux  directives  en  matiere  de  politique 
applicables. 

Loi  de  2006  sur  la  legislation,  partie  III 

(6)  Les  directives  en  matiere  de  politique  donnees  en 
vertu  du  present  article  ne  sont  pas  des  reglements  au  sens 
de  la  partie  III  (Reglements)  de  la  Loi  de  2006  sur  la  le- 
gislation. 

Publication 

(7)  Tout  directeur  veille  a  ce  que  les  directives  en  ma- 
tiere de  politique  qu'il  donne  en  vertu  du  present  article 
soient  affichees  sur  le  site  Web  du  ministere  ou  publiees 
de  la  maniere  prescrite. 

Entites  d'examen  des  demandes  et  entites  d'examen  du  financement 

8.  (1)  Le  ministre  peut  designer  des  organismes  de 
service,  d'autres  personnes  morales  ou  d'autres  entites 
prescrites  comme  entites  d'examen  des  demandes  pour 
l'application  de  la  presente  loi. 

Attributions 

(2)  Les  entites  d'examen  des  demandes  exercent  les 
pouvoirs  et  les  fonctions  que  precisent  la  presente  loi  ou 
les  reglements  a  leur  egard. 

Entites  d'examen  du  financement 

(3)  Le  ministre  peut  designer  des  personnes  morales  ou 
d'autres  entites  prescrites,  mais  non  des  organismes  de 
service,  comme  entites  d'examen  du  financement  pour 
l'application  de  la  presente  loi. 

Attributions 

(4)  Les  entites  d'examen  du  financement  exercent  les 
pouvoirs  et  les  fonctions  que  precisent  la  presente  loi  ou 
les  reglements  a  leur  egard. 
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Access  to  services  and  supports 

(5)  Every  application  entity  shall  provide  a  single  point 
of  access  to  services  and  supports  funded  under  this  Act 
for  persons  with  developmental  disabilities  residing  in  the 
geographic  area  described  in  the  entity's  designation. 

Multiple  entities  in  area 

(6)  If  the  Minister  designates  more  than  one  applica- 
tion entity  for  the  same  geographic  area,  the  application 
entities  designated  for  the  area  shall  work  together  to 
comply  with  subsection  (5). 

Funding  entities 

(7)  Every  funding  entity  shall  perform  its  duties  and 
may  exercise  its  powers  with  respect  to  persons  with  de- 
velopmental disabilities  residing  in  the  geographic  area 
described  in  the  entity's  designation. 

Multiple  entities  in  area 

(8)  If  the  Minister  designates  more  than  one  funding 
entity  for  the  same  geographic  area,  the  funding  entities 
designated  for  the  area  shall  work  together  to  comply 
with  subsection  (7). 

Terms  and  conditions  of  designation 

(9)  The  Minister  may  impose  terms  and  conditions  on 
a  designation  made  under  this  section  and  may  from  time 
to  time  amend  or  remove  the  terms  and  conditions  or  im- 
pose new  terms  and  conditions. 

Funding 

(10)  The  Minister  may  enter  into  funding  agreements 
with  application  entities  and  funding  entities  to  provide 
funding  with  respect  to  the  costs  that  the  application  enti- 
ties or  funding  entities,  as  the  case  may  be,  incur  in  exer- 
cising their  powers  or  carrying  out  their  duties  under  this 
Act. 

Revocation  of  designation 

(11)  The  Minister  may  revoke  a  designation  made  un- 
der this  section. 

Quality  assurance 

(12)  Every  application  entity  and  funding  entity  shall 
comply  with  such  quality  assurance  measures  as  may  be 
prescribed. 

Reporting  requirements 

(13)  Every  application  entity  and  funding  entity  shall, 

(a)  make  a  report  to  the  Minister  whenever  the  Minis- 
ter requests  it,  in  the  form  and  containing  the  in- 
formation specified  by  the  Minister;  and 

(b)  comply  with  such  other  reporting  requirements  as 
may  be  prescribed. 


Acces  aux  services  et  soutiens 

(5)  Chaque  entite  d'examen  des  demandes  sert  de 
point  d'acces  unique  aux  services  et  soutiens  finances  en 
application  de  la  presente  loi  aux  personnes  ayant  une 
deficience  intellectuelle  qui  resident  dans  la  zone  geogra- 
phique  que  precise  son  acte  de  designation. 

Plus  d'une  entite  dans  une  zone 

(6)  Si  le  ministre  designe  plus  d'une  entite  d'examen 
des  demandes  pour  une  raeme  zone  geographique,  les 
entires  ainsi  designees  travaillent  ensemble  dans  le  but  de 
se  conformer  au  paragraphe  (5). 

Entites  d'examen  du  financement 

(7)  Chaque  entite  d'examen  du  financement  exerce  ses 
pouvoirs  et  fonctions  a  l'egard  des  personnes  ayant  une 
deficience  intellectuelle  qui  resident  dans  la  zone  geogra- 
phique que  precise  son  acte  de  designation. 

Plus  d'une  entite  dans  une  zone 

(8)  Si  le  ministre  designe  plus  d'une  entite  d'examen 
du  financement  pour  une  meme  zone  geographique,  les 
entites  ainsi  designees  travaillent  ensemble  dans  le  but  de 
se  conformer  au  paragraphe  (7). 

Conditions 

(9)  Le  ministre  peut  assortir  de  conditions  toute  desi- 
gnation qu'il  fait  en  vertu  du  present  article  et  modifier  ou 
supprimer  ces  conditions  ou  en  imposer  de  nouvelles. 

Financement 

(10)  Le  ministre  peut  conclure  avec  les  entites  d'exa- 
men des  demandes  et  les  entites  d'examen  du  finance- 
ment des  accords  de  financement  des  couts  qu'elles  enga- 
gent  respectivement  dans  l'exercice  des  pouvoirs  et  fonc- 
tions que  leur  attribue  la  presente  loi. 

Revocation  d'une  designation 

(11)  Le  ministre  peut  revoquer  une  designation  faite  en 
vertu  du  present  article. 

Assurance  de  la  qualite 

(12)  Chaque  entite  d'examen  des  demandes  et  chaque 
entite  d'examen  du  financement  se  conforme  aux  mesures 
prescrites  d'assurance  de  la  qualite. 

Presentation  de  rapports 

(13)  Chaque  entite  d'examen  des  demandes  et  chaque 
entite  d'examen  du  financement : 

a)  d'une  part,  presente  au  ministre,  a  sa  demande,  un 
rapport  redige  dans  la  forme  et  comprenant  les  ren- 
seignements  qu'il  precise; 

b)  d'autre  part,  se  conforme  aux  autres  exigences 
prescrites  en  matiere  de  presentation  de  rapports. 
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PART  IV 

FUNDING  OF  SERVICES  AND  SUPPORTS 
Funding  of  services  and  supports 

9.  The  Minister  may  fund  services  and  supports  for 
persons  with  developmental  disabilities  using  the  follow- 
ing methods  of  funding: 

1.  The  Minister  may  enter  into  funding  agreements 
with  service  agencies  under  section  10. 

2.  In  a  funding  agreement  with  an  application  entity 
described  in  subsection  8  (10),  the  Minister  may 
agree  to  provide  funds  to  the  entity  for  purposes  of 
direct  funding  agreements  that  the  entity  enters  into 
under  section  1 1  with  persons  with  developmental 
disabilities  or  other  persons  on  their  behalf. 


Funding  of  service  agencies 

10.  (1)  The  Minister  may  enter  into  a  written  agree- 
ment with  a  service  agency  to  fund  the  agency  for  the 
provision  of  specified  services  and  supports  to,  or  for  the 
benefit  of,  persons  with  developmental  disabilities. 

Terms  and  conditions 

(2)  An  agreement  under  subsection  (1)  shall  be  subject 
to  such  terms  and  conditions  as  are  specified  in  it. 

Compliance  with  agreement,  Act,  etc. 

(3)  It  is  a  term  and  condition  of  every  funding  agree- 
ment made  under  this  section  that  the  Minister  may  ter- 
minate some  or  all  of  the  funding  provided  under  the 
agreement  if  the  service  agency  fails  to  comply  with  a 
term  or  condition  of  the  agreement  or  with  the  require- 
ments of  this  Act,  the  regulations  or  of  an  applicable  pol- 
icy directive. 

Direct  funding  agreements 

11.  (1)  An  application  entity  may  enter  into  a  direct 
funding  agreement  under  this  section  only  if, 

(a)  an  application  for  direct  funding  has  been  made 
under  section  13; 

(b)  the  funds  to  be  provided  under  the  agreement  are 
requested  solely  for  the  purpose  of  purchasing  ser- 
vices and  supports  for  the  benefit  of  a  person  with 
a  developmental  disability  that  are  part  of  a  pre- 
scribed class  of  services  and  supports; 

(c)  the  person  with  a  developmental  disability  for 
whose  benefit  the  services  and  supports  would  be 
purchased  has  been  determined  under  section  14  to 
be  eligible  for  services  and  supports  and  funding 
under  this  Act;  and 

(d)  the  person  who  is  to  receive  the  funds  under  the 
agreement  meets  such  requirements  as  may  be  pre- 
scribed. 


PARTIE  IV 

FINANCEMENT  DES  SERVICES  ET  SOUTIENS 
Financement  des  services  et  soutiens 

9.  Le  ministre  peut  financer  des  services  et  soutiens 
pour  les  personnes  ayant  une  deficience  intellectuelle  par 
fun  ou  l'autre  des  modes  de  financement  suivants  : 

L.  Le  ministre  peut  conclure,  en  vertu  de  Particle  10, 
des  accords  de  financement  avec  des  organismes 
de  service. 

2.  Aux  termes  d'un  accord  de  financement  avec  une 
entite  d'examen  des  demandes  vise  au  paragraphe 
8  (10),  le  ministre  peut  convenir  de  fournir  des 
fonds  a  1 'entite  aux  fins  des  accords  de  finance- 
ment direct  qu'elle  a  conclus  en  vertu  de  Particle 
1 1  avec  des  personnes  ayant  une  deficience  intel- 
lectuelle ou  d'autres  personnes  agissant  en  leur 
nom. 

Financement  des  organismes  de  service 

10.  (1)  Le  ministre  peut  conclure  avec  un  organisme 
de  service  un  accord  ecrit  de  financement  pour  que 
Porganisme  fournisse  des  services  et  soutiens  precises 
aux  personnes  ayant  une  deficience  intellectuelle,  ou  a 
leur  profit. 

Conditions 

(2)  L'accord  vise  au  paragraphe  (1)  est  assorti  des 
conditions  qui  y  sont  precisees. 

Respect  des  conditions  et  exigences 

(3)  Tout  accord  de  financement  conclu  en  vertu  du 
present  article  est  assorti  de  la  condition  voulant  que  le 
ministre  peut  suspendre  tout  ou  partie  des  fonds  fournis  si 
1' organisme  de  service  ne  se  conforme  pas  aux  conditions 
de  l'accord  ou  aux  exigences  de  la  presente  loi,  des  re- 
glements  ou  de  toute  directive  en  matiere  de  politique 
applicable. 

Accords  de  financement  direct 

11.  (1)  L'entite  d'examen  des  demandes  ne  peut 
conclure  d'accord  de  financement  direct  en  vertu  du  pre- 
sent article  que  si  les  conditions  suivantes  sont  reunies  : 

a)  une  demande  de  financement  direct  a  ete  faite  en 
vertu  de  Particle  13; 

b)  les  fonds  sont  demandes  uniquement  en  vue  de 
l'achat,  au  profit  d'une  personne  ayant  une  defi- 
cience intellectuelle,  de  services  et  soutiens  qui 
font  partie  d'une  categorie  prescrite  de  services  et 
soutiens; 

c)  la  personne  ayant  une  deficience  intellectuelle  au 
profit  de  qui  les  services  et  soutiens  seraient  ache- 
tes  a  ete  declaree,  en  application  de  Particle  14, 
admissible  aux  services  et  soutiens  et  au  finance- 
ment prevus  par  la  presente  loi; 

d)  la  personne  qui  doit  recevoir  les  fonds  aux  termes 
de  l'accord  satisfait  aux  exigences  prescrites. 
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Parties  to  agreement 

(2)  An  application  entity  may  enter  into  a  direct  fund- 
ing agreement  with  a  person  with  a  developmental  dis- 
ability or  with  another  person  acting  on  behalf  of  a  person 
with  a  developmental  disability. 

Direct  funding  agreement 

(3)  In  a  direct  funding  agreement, 

(a)  the  application  entity  shall  undertake  to  provide 
funds  to  the  other  party  to  the  agreement  or  to  a 
person  described  in  subsection  (4)  for  the  purpose 
of  purchasing  specified  services  and  supports  for 
the  benefit  of  the  person  with  a  developmental  dis- 
ability; and 

(b)  the  other  party  to  the  agreement  shall  agree  to  use 
the  funds  solely  for  the  purpose  of  purchasing  the 
services  and  supports  of  the  prescribed  class  that 
are  specified  in  the  agreement  for  the  benefit  of  the 
person  with  a  developmental  disability. 

Service  co-ordinator 

(4)  In  a  direct  funding  agreement,  the  application  en- 
tity and  the  other  party  to  the  agreement  may  agree  that 
the  funds  provided  under  the  agreement  be  paid  to  a  third 
party  who  shall  use  the  funds  solely  for  the  purpose  of 
purchasing  services  and  supports  for  the  benefit  of  the 
person  with  a  developmental  disability  and  in  accordance 
with  such  further  terms  and  conditions  as  may  be  speci- 
fied in  the  agreement. 

Contents  of  agreement 

(5)  A  direct  funding  agreement  shall  set  out  the  re- 
quirements of  subsections  (6),  (7)  and  (8)  and  such  other 
terms  and  conditions  of  the  funding  as  may  be  required 
by  regulation  or  specified  in  the  agreement. 

Receipts  and  reports 

(6)  A  person  who  enters  into  a  direct  funding  agree- 
ment with  an  application  entity  shall  provide  the  applica- 
tion entity  with  such  receipts  and  reports  with  respect  to 
the  use  of  the  funds  as  may  be  required  under  the  agree- 
ment. 

Same 

(7)  Despite  subsection  (6),  the  receipts  and  reports 
may  be  provided  to  the  application  entity  by  a  person 
described  in  subsection  (4)  who  received  funds  under  a 
direct  funding  agreement  if  the  agreement  so  provides. 

Application  entity 

(8)  The  application  entity  shall  provide  funds  for  the 
person  with  a  developmental  disability  at  such  times  and 
in  such  manner  as  are  specified  in  the  direct  funding 
agreement  and  shall  monitor  the  expenditures  of  the  funds 
by  the  person  who  receives  them  to  determine  if  they  are 
being  used  in  accordance  with  this  Act,  the  regulations 
and  the  agreement. 

Misuse  of  funds 

(9)  If  a  person  who  receives  funds  under  a  direct  fund- 


Parties  a  I'accord 

(2)  L'entite  d'examen  des  demandes  peut  conclure  un 
accord  de  Financement  direct  avec  une  personne  ayant  une 
deficience  intellectuelle  ou  avec  une  autre  personne  agis- 
sant  en  son  nom. 

Accord  de  financement  direct 

(3)  Dans  le  cadre  d'un  accord  de  financement  direct : 

a)  d'une  part,  l'entite  d'examen  des  demandes  s'en- 
gage  a  fournir  des  fonds  a  l'autre  partie,  ou  a  une 
personne  visee  au  paragraphe  (4),  en  vue  de  l'achat 
de  services  et  soutiens  precises  au  profit  de  la  per- 
sonne ayant  une  deficience  intellectuelle; 

b)  d'autre  part,  l'autre  partie  convient  d'utiliser  les 
fonds  uniquement  pour  acheter,  au  profit  de  la  per- 
sonne ayant  une  deficience  intellectuelle,  les  servi- 
ces et  soutiens  de  la  categorie  prescrite  que  precise 
I'accord. 

Coordonnateur  des  services 

(4)  Dans  le  cadre  d'un  accord  de  financement  direct, 
l'entite  d'examen  des  demandes  et  l'autre  partie  peuvent 
convenir  que  les  fonds  fournis  soient  verses  a  un  tiers  qui 
est  tenu  de  les  utiliser  uniquement  pour  acheter  des  servi- 
ces et  soutiens  au  profit  de  la  personne  ayant  une  defi- 
cience intellectuelle  et  conformement  aux  conditions  sup- 
plementaires  que  precise  I'accord. 

Teneur  de  I'accord 

(5)  L'accord  de  financement  direct  enonce  les  exi- 
gences des  paragraphes  (6),  (7)  et  (8)  ainsi  que  les  autres 
conditions  du  financement  prescrites  par  reglement  ou 
precisees  dans  I'accord. 

Re^us  et  rapports 

(6)  La  personne  qui  conclut  un  accord  de  financement 
direct  avec  une  entite  d'examen  des  demandes  fournit  a 
l'entite  les  recus  et  rapports  portant  sur  l'utilisation  des 
fonds  qu'exige  I'accord. 

Idem 

(7)  Malgre  le  paragraphe  (6),  les  recus  et  rapports  peu- 
vent etre  fournis  a  l'entite  d'examen  des  demandes  par 
une  personne  visee  au  paragraphe  (4)  qui  a  recu  des  fonds 
aux  termes  d'un  accord  de  financement  direct,  si  I'accord 
comporte  une  disposition  en  ce  sens. 

Entite  d'examen  des  demandes 

(8)  L'entite  d'examen  des  demandes  fournit  des  fonds 
pour  la  personne  ayant  une  deficience  intellectuelle  aux 
moments  et  de  la  maniere  que  precise  l'accord  de  finan- 
cement direct  et  surveille  leur  utilisation  par  la  personne 
qui  les  recoit  afin  de  verifier  s'ils  sont  utilises  conforme- 
ment a  la  presente  loi,  aux  reglements  et  a  l'accord. 

Mauvaise  utilisation  des  fonds 

(9)  Si  la  personne  qui  recoit  des  fonds  aux  termes  d'un 
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ing  agreement  fails  to  use  all  or  a  part  of  the  funds  pro- 
vided for  the  purpose  referred  to  in  clause  (3)  (b),  the 
application  entity  may  terminate  the  agreement. 

PART  V 

ACCESS  TO  SERVICES  AND  SUPPORTS 
AND  FUNDING 

Definition 

Definition,  applicant 

12.  In  this  Part, 

"applicant"  means  the  person  with  a  developmental  dis- 
ability who  makes  an  application  under  subsection  13 

(1)  or  on  whose  behalf  an  application  is  made  under 
subsection  13  (2). 

application  for  services  and  supports 
and  Funding 

Application 

13.  (1)  A  person  with  a  developmental  disability  who 
wishes  to  receive  services  and  supports  from  a  service 
agency  or  direct  funding  for  services  and  supports  under 
this  Act,  or  both,  may  submit  an  application  for  such  ser- 
vices and  supports  or  for  such  funding  to  the  application 
entity  designated  for  the  geographical  area  in  which  the 
person  resides. 

Application  on  behalf  of  another 

(2)  An  application  under  subsection  ( 1 )  may  be  made 
on  behalf  of  a  person  with  a  developmental  disability,  by 
a  member  of  the  person's  family,  by  the  person's  care- 
giver or  by  any  other  person. 

Content  of  application 

(3)  An  application  under  subsection  (1)  may  specify 
that  the  application  is  for, 

(a)  services  and  supports  provided  by  service  agencies 
under  this  Act; 

(b)  direct  funding  for  services  and  supports;  or 

(c)  a  combination  of  some  services  and  supports  from 
service  agencies  and  some  direct  funding. 

Amendment  of  application 

(4)  An  application  under  subsection  (1)  may  be 
amended  at  any  time  after  the  application  is  submitted 
with  respect  to  the  services  and  supports  or  funding  to  be 
included  in  the  application. 

Form,  etc. 

(5)  An  application  under  subsection  (1), 

(a)  shall  be  in  the  form  approved  by  the  Director,  if 
any,  and  if  there  is  no  such  form,  in  the  form  re- 
quired by  the  application  entity;  and 


accord  de  financement  direct  n'utilise  pas  tout  ou  partie 
des  fonds  a  la  fin  visee  a  l'alinea  (3)  b),  1'entite  d'examen 
des  demandes  peut  resilier  l'accord. 

PARTIE  V 
ACCES  AUX  SERVICES  ET  SOUTIENS 
ET  AU  FINANCEMENT 

Definition 

Definition  :  «auteur  de  demande» 

12.  La  definition  qui  suit  s'applique  a  la  presente  par- 
tie. 

«auteur  de  demande»  Personne  ayant  une  deficience  intel- 
lectuelle  qui  fait  une  demande  en  vertu  du  paragraphe 
13  (1)  ou  au  nom  de  qui  une  demande  est  faite  en  vertu 
du  paragraphe  13  (2). 

Demande  de  services  et  soutiens 
et  de  financement 

Demande 

13.  ( 1 )  Toute  personne  ayant  une  deficience  intellec- 
tuelle  qui  desire  recevoir,  en  application  de  la  presente 
loi,  les  services  et  soutiens  d'un  organisme  de  service  ou 
le  financement  direct  de  services  et  soutiens,  ou  une  com- 
binaison  des  deux,  peut  en  faire  la  demande  a  1'entite 
d'examen  des  demandes  designee  pour  la  zone  geogra- 
phique  dans  laquelle  elle  reside. 

Presentation  d'une  demande  par  une  autre  personne 

(2)  La  demande  visee  au  paragraphe  (1)  peut  etre  faite 
au  nom  de  la  personne  ayant  une  deficience  intellectuelle 
par  un  membre  de  sa  famille,  par  son  fournisseur  de  soins 
ou  par  une  autre  personne. 

Teneur  de  la  demande 

(3)  La  demande  visee  au  paragraphe  (1)  peut  preciser 
qu'elle  porte  : 

a)  soit  sur  des  services  et  soutiens  fournis  par  des 
organismes  de  service  en  application  de  la  presente 
loi; 

b)  soit  sur  le  financement  direct  de  services  et  sou- 
tiens; 

c)  soit  sur  une  combinaison  de  services  et  soutiens  et 
de  financement  direct. 

Modification  de  la  demande 

(4)  La  demande  visee  au  paragraphe  ( 1 )  peut  etre  mo- 
dified a  l'egard  des  services  et  soutiens  ou  du  financement 
sur  lesquels  elle  porte  a  n'importe  quel  moment  apres 
avoir  ete  presentee. 

Formule 

(5)  La  demande  visee  au  paragraphe  (1)  satisfait  aux 
exigences  suivantes  : 

a)  elle  est  redigee  selon  la  formule  qu'approuve  le 
directeur  ou,  en  I 'absence  d'une  telle  formule.  se- 
lon celle  qu'exige  1'entite  d'examen  des  demandes; 
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(b)  shall  be  accompanied  by  such  information  and 
documentation  as  the  application  entity  may  spec- 
ify or  as  may  be  required  by  regulation. 

Provision  of  information 

(6)  An  application  entity  shall  provide  an  applicant 
with  information  relating  to, 

(a)  the  services  and  supports  that  are  provided  by  ser- 
vice agencies  in  the  geographical  area  for  which 
the  entity  is  designated;  and 

(b)  direct  funding. 

Eligibility 

Determination  of  eligibility 

14.  (1)  Upon  receipt  of  an  application  under  subsec- 
tion 13  (1),  an  application  entity  shall  determine  in  accor- 
dance with  this  section  whether  the  applicant  is  eligible 
for  services  and  supports  and  funding  under  this  Act. 

Eligibility  criteria 

(2)  An  applicant  is  eligible  for  services  and  supports 
and  funding  under  this  Act  if, 

(a)  he  or  she  has  a  developmental  disability  within  the 
meaning  of  section  3  and  provides  proof  of  the  dis- 
ability as  required  under  subsection  (3); 

(b)  he  or  she  is  at  least  1 8  years  of  age;  and 

(c)  he  or  she  resides  in  Ontario. 

Proof  of  developmental  disability 

(3)  An  applicant,  or  a  person  acting  on  behalf  of  the 
applicant,  shall  provide  the  application  entity  with  docu- 
mentation that  satisfies  the  application  entity  that  the  ap- 
plicant has  been  assessed  by  a  person  with  the  prescribed 
qualifications,  using  such  methods  of  assessment  or  crite- 
ria as  may  be  prescribed,  and  determined  to  have  a  devel- 
opmental disability  within  the  meaning  of  section  3. 

Further  assessment 

(4)  If  an  application  entity  is  not  satisfied  that  the  ap- 
plicant has  a  developmental  disability  based  on  the 
documentation  provided  under  subsection  (3),  the  appli- 
cation entity  may  require  the  applicant  to  undergo  further 
assessment  by  a  person  with  the  prescribed  qualifications, 
using  such  methods  of  assessment  or  criteria  as  may  be 
prescribed. 

Assessment  report 

(5)  The  person  who  conducts  an  assessment  under  sub- 
section (4)  shall  provide  the  application  entity  with  a  re- 
port which  shall  include  a  determination  of  whether,  in 
the  assessor's  opinion,  the  applicant  has  a  developmental 
disability  within  the  meaning  of  section  3. 

Notice  of  determination 

15.  The  application  entity  shall  give  the  applicant,  or  a 
person  who  applied  on  the  applicant's  behalf  under  sub- 
section 13  (2),  or  both,  notice  in  writing  of  its  determina- 
tion as  to  whether  the  applicant  is  eligible  for  services  and 


b)  elle  est  accompagnee  des  renseignements  et  docu- 
ments que  precise  l'entite  d'examen  des  demandes 
ou  qu'exigent  les  reglements. 

Communication  de  renseignements 

(6)  L'entite  d'examen  des  demandes  fournit  a  l'auteur 
de  la  demande  des  renseignements  sur  ce  qui  suit  : 

a)  les  services  et  soutiens  qui  sont  fournis  par  les  or- 
ganismes  de  service  dans  la  zone  geographique 
pour  laquelle  l'entite  est  designee; 

b)  le  financement  direct. 

ADMISSIBILITY 
Determination  de  Tadmissibilite 

14.  (1)  Lorsqu'elle  recoit  une  demande  visee  au  para- 
graphe  13  (1),  l'entite  d'examen  des  demandes  decide, 
conformement  au  present  article,  si  son  auteur  est  admis- 
sible aux  services  et  soutiens  et  au  financement  prevus 
par  la  presente  loi. 

Criteres  (('admissibility 

(2)  Est  admissible  aux  services  et  soutiens  et  au  finan- 
cement prevus  par  la  presente  loi  l'auteur  de  la  demande 
qui  reunit  les  conditions  suivantes  : 

a)  il  a  une  deficience  intellectuelle  au  sens  de  Particle 
3  et  il  en  fournit  une  preuve  conforme  au  para- 
graphs (3); 

b)  il  est  age  d'au  moins  18  ans; 

c)  il  reside  en  Ontario. 

Preuve  de  I'existence  d'une  deficience  intellectuelle 

(3)  L'auteur  de  la  demande,  ou  toute  personne  qui  agit 
en  son  nom,  fournit  a  l'entite  d'examen  des  demandes  des 
documents  qui  convainquent  celle-ci  qu'une  personne 
possedant  les  qualites  prescrites  l'a  evalue  a  l'aide  des 
methodes  d' evaluation  ou  des  criteres  prescrits  et  a  conclu 
qu'il  avait  une  deficience  intellectuelle  au  sens  de  l'article 
3. 

Nouvelle  evaluation 

(4)  Si  les  documents  fournis  en  application  du  para- 
graphe  (3)  ne  la  convainquent  pas  que  l'auteur  de  la  de- 
mande a  une  deficience  intellectuelle,  l'entite  d'examen 
des  demandes  peut  exiger  qu'il  se  fasse  evaluer  de  nou- 
veau  par  une  personne  possedant  les  qualites  prescrites,  a 
l'aide  des  methodes  devaluation  ou  des  criteres  prescrits. 

Rapport  devaluation 

(5)  La  personne  qui  procede  a  une  evaluation  en  appli- 
cation du  paragraphe  (4)  remet  a  l'entite  d'examen  des 
demandes  un  rapport  dans  lequel  elle  indique  si,  d'apres 
ses  conclusions,  l'auteur  de  la  demande  a  une  deficience 
intellectuelle  au  sens  de  Particle  3. 

Avis  de  la  decision 

15.  L'entite  d'examen  des  demandes  remet  a  l'auteur 
de  la  demande  ou  a  la  personne  qui  a  fait  celle-ci  en  son 
nom  en  vertu  du  paragraphe  13  (2),  ou  aux  deux,  un  avis 
motive  ecrit  de  sa  decision  quant  a  Padmissibilite  de 
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supports  and  funding  under  this  Act  and  of  the  reasons  for 
the  determination. 

Review  of  determination 

16.  (1)  If  the  application  entity  determines  that  an 
applicant  is  not  eligible  for  services  and  supports  and 
funding  under  this  Act,  the  applicant,  or  a  person  acting 
on  his  or  her  behalf,  may  request  a  review  of  the  determi- 
nation in  accordance  with  the  regulations. 

Same 

(2)  The  review  shall  be  conducted  in  accordance  with 
the  regulations. 

Statutory  Powers  Procedure  Act 

(3)  Despite  section  32  of  the  Statutory  Powers  Proce- 
dure Act,  that  statute  does  not  apply  to  a  review  con- 
ducted under  this  section. 

Prioritization 

Assessment  and  prioritization 

17.  (1)  If  an  applicant  is  determined  to  be  eligible  for 
services  and  supports  and  funding  under  this  Act  and  if, 
in  the  case  of  an  application  for  direct  funding,  the  re- 
quirements for  direct  funding  specified  in  subsection  1 1 
( 1 )  are  satisfied, 

(a)  an  application  entity  shall  assess  the  applicant's 
needs  for  services  and  supports  using  the  method 
of  assessment  specified  in  a  policy  directive;  and 


(b)  a  funding  entity  shall  prioritize  the  provision  of 
services  and  supports  and  funding  to  the  applicant 
in  accordance  with  sections  18  and  19. 

Participation  of  person  with  developmental  disability,  etc. 

(2)  An  assessment  under  clause  (1)  (a)  shall  provide 
the  person  with  a  developmental  disability,  and  any  per- 
son who  submitted  an  application  under  section  13  on  his 
or  her  behalf,  an  opportunity  to  participate  in  the  assess- 
ment and  shall  take  into  consideration  the  preferences  of 
such  persons. 

Service  and  support  profile 

18.  (1)  A  funding  entity  shall  develop  a  service  and 
support  profile  for  each  applicant  who  is  determined  to  be 
eligible  for  services  and  supports  and  funding  under  this 
Act. 

Contents 

(2)  A  service  and  support  profile  shall  set  out  the  ser- 
vices and  supports  that  may  be  provided  by  service  agen- 
cies under  this  Act  or  for  which  direct  funding  may  be 
provided  under  this  Act,  or  both,  as  the  case  may  be, 
based  on  the  applicant's  needs  and  the  resources  available 
under  this  Act. 


l'auteur  de  la  demande  aux  services  et  soutiens  et  au  fi- 
nancement  prevus  par  la  presente  loi. 

Reexamen  de  la  decision 

16.  (1)  Si  l'entite  d'examen  des  demandes  decide  que 
l'auteur  de  la  demande  n'est  pas  admissible  aux  services 
et  soutiens  et  au  financement  prevus  par  la  presente  loi,  ce 
dernier,  ou  toute  personne  qui  agit  en  son  nom,  peut  de- 
mander  un  reexamen  de  la  decision  conformement  aux 
reglements. 

Idem 

(2)  Le  reexamen  s'effectue  conformement  aux  regle- 
ments. 

Loi  sur  I'exercice  des  competences  legates 

(3)  Malgre  Particle  32  de  la  Loi  sur  I'exercice  des 
competences  legates,  cette  loi  ne  s'applique  pas  au 
reexamen  effectue  en  vertu  du  present  article. 

Etablissement  de  L'ORDRE  de  PRIORITE 

Evaluation  et  etablissement  de  l'ordre  de  priorite 

17.  (1)  S'il  est  decide  que  l'auteur  de  la  demande  est 
admissible  aux  services  et  soutiens  et  au  financement 
prevus  par  la  presente  loi  et  que,  dans  le  cas  d'une  de- 
mande de  financement  direct,  il  est  satisfait  aux  exigences 
du  paragraphe  11  ( 1 ) : 

a)  d'une  part,  l'entite  d'examen  des  demandes  evalue 
les  besoins  de  l'auteur  de  la  demande  en  matiere  de 
services  et  soutiens  en  recourant  a  la  methode 
devaluation  que  precise  une  directive  en  matiere 
de  politique; 

b)  d'autre  part,  l'entite  d'examen  du  financement  eta- 
blit  l'ordre  de  priorite  pour  la  fourniture  des  ser- 
vices et  soutiens  et  le  financement  a  l'auteur  de  la 
demande,  conformement  aux  articles  18  et  19. 

Participation  de  la  personne  ayant  une  deficience  intellectuelle 

(2)  La  personne  ayant  une  deficience  intellectuelle,  et 
toute  personne  qui  a  fait  une  demande  en  son  nom  en  ver- 
tu de  l'article  13,  a  la  possibility  de  participer  a  revalua- 
tion visee  a  l'alinea  (1)  a),  laquelle  tient  compte  des  pre- 
ferences de  ces  personnes. 

Profil  de  services  et  soutiens 

18.  (1)  L'entite  d'examen  du  financement  elabore  un 
profil  de  services  et  soutiens  pour  chaque  auteur  de  de- 
mande qui  est  admissible  aux  services  et  soutiens  et  au 
financement  prevus  par  la  presente  loi. 

Teneur 

(2)  Le  profil  de  services  et  soutiens  indique  les  ser- 
vices et  soutiens  que  peuvent  fournir  les  organismes  de 
service  ou  ceux  pour  lesquels  un  financement  direct  peut 
etre  fourni,  ou  toute  combinaison  permise  de  services  et 
soutiens  et  de  financement  direct,  selon  le  cas,  en  applica- 
tion de  la  presente  loi,  en  fonction  des  besoins  de  l'auteur 
de  la  demande  et  des  ressources  prevues  par  la  presente 
loi. 
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Development 

(3)  In  developing  a  service  and  support  profile  for  a 
person  with  a  developmental  disability,  a  funding  entity 
shall  apply  the  method  of  resource  allocation  specified  in 
a  policy  directive  to  determine  which  services  and  sup- 
ports may  be  provided  to  the  person  under  this  Act  and 
the  amount  of  funding  available  under  this  Act  for  those 
services  and  supports. 

Prioritization,  waiting  list 

19.  (1)  A  funding  entity  shall  prioritize  applications 
received  under  subsection  13  (1)  for  services  and  supports 
or  for  funding  based  on  information  contained  in  the  ap- 
plications and  on  the  service  and  support  profiles  pre- 
pared under  section  18. 

Rules  respecting  prioritization 

(2)  In  prioritizing  applications,  a  funding  entity  shall 
follow  the  rules  for  prioritizing  applications  set  out  in  a 
policy  directive. 

Waiting  lists 

(3)  A  funding  entity  may  establish  waiting  lists  for 
services  and  supports  provided  by  service  agencies  under 
this  Act  and  for  direct  funding  and  shall  manage  those 
lists  in  accordance  with  any  applicable  policy  directives. 


Same 

(4)  If  there  are  not  sufficient  funds  available  in  a  fund- 
ing entity's  geographic  area  to  provide  one  or  more  ser- 
vices and  supports  specified  in  an  applicant's  service  and 
support  profile  immediately  or,  if  direct  funding  is  re- 
quested, to  provide  the  direct  funding  immediately,  the 
funding  entity  may  place  the  applicant  on  a  waiting  list 
for  the  services  and  supports  or  for  the  funding,  as  the 
case  may  be. 

Report 

(5)  A  funding  entity  shall,  on  an  annual  basis  within 
the  time  period  specified  by  the  Minister,  report  to  the 
Minister  the  information  that  the  Minister  requires  about 
the  waiting  lists  referred  to  in  subsection  (3)  and  the  Min- 
ister shall,  within  60  days  after  receiving  the  report,  pub- 
lish it  in  the  manner  that  the  Minister  considers  appropri- 
ate. 

Reassessment  of  service  and  support  profiles,  etc. 

20.  After  a  funding  entity  has  developed  a  service  and 
support  profile  for  an  applicant  and  prioritized  the  appli- 
cation, the  entity  may,  subject  to  the  procedures  and  rules 
for  reassessment  set  out  in  a  policy  directive, 


(a)  reassess  the  profile  in  accordance  with  section  18; 
and 

(b)  in  accordance  with  section  19,  reassess  the  prioriti- 
zation for  services  and  supports  or  for  direct  fund- 


Elaboration 

(3)  Lorsqu'elle  elabore  un  profil  de  services  et  soutiens 
pour  une  personne  ayant  une  deficience  intellectuelle, 
l'entite  d'examen  du  financement  applique  la  methode 
d'affectation  des  ressources  que  precise  une  directive  en 
matiere  de  politique  pour  etablir  quels  services  et  soutiens 
peuvent  etre  fournis  a  la  personne  en  application  de  la 
presente  loi  ainsi  que  le  financement  que  prevoit  celle-ci 
pour  ces  services  et  soutiens. 

Ordre  de  priorite  et  listes  d'attente 

19.  (1)  L'entite  d'examen  du  financement  etablit 
l'ordre  de  priorite  des  demandes  de  services  et  soutiens 
ou  de  financement  faites  en  vertu  du  paragraphe  13  ( 1 )  en 
se  fondant  sur  les  renseignements  qu'elles  renferment  et 
sur  les  profils  de  services  et  soutiens  elabores  en  applica- 
tion de  1'article  18. 

Regies  d'etablissement  des  priorites 

(2)  Lorsqu'elle  etablit  l'ordre  de  priorite  des  de- 
mandes, l'entite  d'examen  du  financement  observe  les 
regies  enoncees  a  cet  egard  dans  une  directive  en  matiere 
de  politique. 

Listes  d'attente 

(3)  L'entite  d'examen  du  financement  peut  dresser  des 
listes  d'attente  pour  les  services  et  soutiens  fournis  par  les 
organismes  de  service  en  application  de  la  presente  loi  et 
pour  le  financement  direct,  auquel  cas  elle  gere  ces  listes 
conformement  aux  directives  en  matiere  de  politique  ap- 
plicables. 

Idem 

(4)  Si  les  fonds  disponibles  dans  sa  zone  geographique 
ne  sont  pas  suffisants  pour  fournir  immediatement  soit  un 
ou  plusieurs  des  services  et  soutiens  precises  dans  le  pro- 
fil de  services  et  soutiens  de  l'auteur  de  la  demande,  soit 
le  financement  direct  demande,  le  cas  echeant,  l'entite 
d'examen  du  financement  peut  placer  l'auteur  de  la  de- 
mande sur  une  liste  d'attente  pour  les  services  et  soutiens 
ou  le  financement,  selon  le  cas. 

Rapport 

(5)  L'entite  d'examen  du  financement  fait  un  rapport 
au  ministre  une  fois  par  annee,  dans  le  delai  qu'il  precise, 
sur  les  renseignements  qu'il  exige  au  sujet  des  listes 
d'attente  visees  au  paragraphe  (3).  Le  ministre  publie  le 
rapport  de  la  maniere  qu'il  estime  appropriee  dans  les  60 
jours  de  sa  reception. 

Reexamen  des  profils  de  services  et  soutiens 

20.  Apres  avoir  elabore  un  profil  de  services  et  sou- 
tiens pour  l'auteur  d'une  demande  et  etabli  l'ordre  de 
priorite  de  celle-ci,  l'entite  d'examen  du  financement  peut 
faire  ce  qui  suit,  sous  reserve  des  modalites  et  regies  de 
reexamen  enoncees  dans  une  directive  en  matiere  de  poli- 
tique : 

a)  reexaminer  le  profil  conformement  a  1'article  18; 

b)  reexaminer,  conformement  a  1'article  19,  l'ordre  de 
priorite  des  services  et  soutiens  ou  du  financement 
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ing,  based  on  the  reassessment  of  the  profile  under 
clause  (a). 

Notice  of  available  services,  etc. 

21.  (1)  If  a  funding  entity  has  placed  an  applicant  on  a 
waiting  list  for  services  and  supports  provided  by  service 
agencies  or  for  direct  funding,  the  entity  shall, 

(a)  in  the  case  of  an  application  for  services  and  sup- 
ports from  service  agencies,  give  notice  to  a  person 
described  in  subsection  (2)  when  one  or  more  of 
the  services  and  supports  becomes  available  and 
refer  the  applicant  or  person  to  the  appropriate  ser- 
vice agency;  and 

(b)  in  the  case  of  an  application  for  direct  funding, 
give  notice  to  a  person  described  in  subsection  (2) 
when  the  funding  becomes  available. 

Same 

(2)  The  funding  entity  shall  give  the  notice  mentioned 
in  subsection  (1)  to  the  applicant,  or  to  the  person  who 
submitted  the  application  for  services  and  supports  on  the 
applicant's  behalf  under  subsection  13  (2),  or  to  both. 

PART  VI 
RULES  GOVERNING 
SERVICE  AGENCIES 

Operation  of  service  agencies 

22.  A  service  agency  shall  comply  with  any  prescribed 
requirements  with  respect  to  the  operation  of  the  agency, 
including  any  requirements  relating  to  the  composition  of 
its  board  of  directors,  if  any,  the  agency's  by-laws  or  the 
qualifications  of  any  employees  of  the  agency  or  of  any 
other  persons  who  provide  services  and  supports  on  be- 
half of  the  agency. 

Provision  of  services  and  supports 

23.  A  service  agency  shall  provide  services  and  sup- 
ports in  accordance  with, 

(a)  the  terms  and  conditions  specified  in  its  funding 
agreement;  and 

(b)  such  performance  standards  and  measures  relevant 
to  each  service  and  support  as  may  be  required  in  a 
policy  directive. 

Quality  assurance 

24.  A  service  agency  shall  comply  with  such  quality 
assurance  measures  as  may  be  prescribed. 

Reporting  requirements 

25.  A  service  agency  shall, 

(a)  make  a  report  to  the  Minister  whenever  the  Minis- 
ter requests  it,  in  the  form  and  containing  the  in- 
formation specified  by  the  Minister;  and 

(b)  comply  with  such  other  reporting  requirements  as 
may  be  prescribed. 


direct  a  la  lumiere  du  reexamen  vise  a  1'alinea  a). 

Avis  de  disponibilite 

21.  (1)  L'entite  d'examen  du  financement  qui  a  place 
l'auteur  d'une  demande  sur  une  liste  d'attente  pour  les 
services  et  soutiens  fournis  par  les  organismes  de  service 
ou  pour  le  financement  direct  fait  ce  qui  suit : 

a)  dans  le  cas  d'une  demande  de  services  et  soutiens 
fournis  par  les  organismes  de  service,  elle  avise 
une  personne  visee  au  paragraphe  (2)  lorsqu'un  ou 
plusieurs  des  services  et  soutiens  demandes  de- 
viennent  disponibles  et  renvoie  l'auteur  de  la  de- 
mande ou  1'autre  personne  a  l'organisme  de  service 
competent; 

b)  dans  le  cas  d'une  demande  de  financement  direct, 
elle  avise  une  personne  visee  au  paragraphe  (2) 
lorsque  le  financement  devient  disponible. 

Idem 

(2)  L'entite  d'examen  du  financement  remet  l'avis 
prevu  au  paragraphe  (1)  a  l'auteur  de  la  demande  ou  a  la 
personne  qui  a  fait  la  demande  en  son  nom  en  vertu  du 
paragraphe  13  (2),  ou  aux  deux. 

PARTIE  VI 
REGLES  REGISSANT  LES  ORGANISMES 
DE  SERVICE 

Fonctionnement  des  organismes  de  service 

22.  L'organisme  de  service  se  conforme  aux  exigences 
prescrites  a  l'egard  de  son  fonctionnement,  y  compris 
celles  regissant  la  composition  de  son  conseil  d'admi- 
nistration,  le  cas  echeant,  ses  reglements  administratifs  ou 
les  qualites  requises  de  ses  employes  ou  des  autres  per- 
sonnes  qui  fournissent  des  services  et  soutiens  pour  son 
compte. 

Fourniture  des  services  et  soutiens 

23.  L'organisme  de  service  fournit  ses  services  et  sou- 
tiens conformement : 

a)  d'une  part,  aux  conditions  que  precise  l'accord  de 
financement  conclu  a  son  egard; 

b)  d'autre  part,  aux  normes  et  mesures  de  rendement 
applicables  a  chaque  service  et  soutien  qu'exige 
une  directive  en  matiere  de  politique. 

Assurance  de  la  qualite 

24.  L'organisme  de  service  se  conforme  aux  mesures 
prescrites  d'assurance  de  la  qualite. 

Presentation  de  rapports 

25.  Chaque  organisme  de  service  : 

a)  d'une  part,  presente  au  ministre,  a  sa  demande.  un 
rapport  redige  dans  la  forme  et  comprenant  les  ren- 
seignements  qu'il  precise; 

b)  d'autre  part,  se  conforme  aux  autres  exigences 
prescrites  en  matiere  de  presentation  de  rapports. 
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Complaints  procedure 

26.  A  service  agency  shall  ensure  that  there  are  written 
procedures  that  comply  with  the  regulations  for  initiating 
complaints  to  the  service  agency  and  for  how  the  service 
agency  deals  with  complaints. 

PART  VII 

enforcement 

Inspections 

Inspectors 

27.  (1)  A  Director  may  appoint  inspectors  for  pur- 
poses of  this  Act. 

Director,  inspector  by  office 

(2)  A  Director  is  an  inspector  for  purposes  of  this  sec- 
tion by  virtue  of  his  or  her  office. 

Certificate  of  appointment 

(3)  The  Director  shall  issue  to  every  inspector  a  certifi- 
cate of  appointment  bearing  his  or  her  signature  or  a  fac- 
simile of  his  or  her  signature. 

Production  of  certificate 

(4)  An  inspector  carrying  out  an  inspection  under  sec- 
tion 28  shall  produce  his  or  her  certificate  of  appointment 
upon  request. 

Inspections  without  warrant 

28.  (1)  An  inspector  may  carry  out  an  inspection  un- 
der this  Act  in  order  to  determine  if  a  service  agency,  an 
application  entity  or  a  funding  entity  is  complying  with 
this  Act,  the  regulations  and  the  applicable  policy  direc- 
tives. 

Entry 

(2)  Subject  to  subsection  (3),  at  any  reasonable  time, 
an  inspector  may,  without  warrant  and  in  accordance  with 
the  prescribed  criteria,  enter  premises  that  are  owned  or 
operated  by  a  service  agency,  an  application  entity  or  a 
funding  entity  in  order  to  carry  out  an  inspection. 


Residences 

(3)  The  power  to  enter  premises  under  subsection  (2) 
shall  not  be  exercised  with  respect  to  a  residence  for  per- 
sons with  developmental  disabilities  that  is  owned  or  op- 
erated by  a  service  agency  unless  the  residence  is  a  sup- 
ported group  living  residence,  an  intensive  support  resi- 
dence or  a  prescribed  type  of  residence. 

Powers 

(4)  Upon  entering  premises  under  subsection  (2),  an 
inspector  may, 

(a)  require  any  person  in  the  premises  to  produce  any 
document,  record  or  thing  that  is  relevant  to  the  in- 
spection; 


Mecanisme  de  traitement  des  plaintes 

26.  L'organisme  de  service  veille  a  ce  qu'il  y  ait  des 
modalites  ecrites  conformes  aux  reglements  concernant  la 
presentation  de  plaintes  a  l'organisme  et  leur  traitement 
par  celui-ci. 

PARTIE  VII 
EXECUTION 

INSPECTIONS 

Inspecteurs 

27.  (1)  Tout  directeur  peut  nommer  des  inspecteurs 
pour  l'application  de  la  presente  loi. 

Directeur  :  inspecteur  d'office 

(2)  Pour  f  application  du  present  article,  tout  directeur 
est  d'office  inspecteur. 

Attestation  de  nomination 

(3)  Le  directeur  remet  a  chaque  inspecteur  une  attesta- 
tion de  nomination  portant  sa  signature  ou  un  fac-simile 
de  celle-ci. 

Presentation  de  ('attestation 

(4)  L'inspecteur  qui  effectue  une  inspection  en  vertu 
de  Particle  28  produit  sur  demande  son  attestation  de  no- 
mination. 

Inspections  sans  mandat 

28.  (1)  L'inspecteur  peut  effectuer  une  inspection  en 
vertu  de  la  presente  loi  afin  d'etablir  si  un  organisme  de 
service,  une  entire  d'examen  des  demandes  ou  une  entite 
d'examen  du  financement  se  conforme  a  la  presente  loi, 
aux  reglements  et  aux  directives  en  matiere  de  politique 
applicables. 

Entree 

(2)  Sous  reserve  du  paragraphe  (3),  l'inspecteur  peut,  a 
toute  heure  raisonnable  et  conformement  aux  criteres 
prescrits,  penetrer  dans  les  lieux  dont  un  organisme  de 
service,  une  entite  d'examen  des  demandes  ou  une  entite 
d'examen  du  financement  est  proprietaire  ou  dont  il  as- 
sure le  fonctionnement  en  vue  d'y  effectuer  une  inspec- 
tion. 

Residences 

(3)  Le  pouvoir  de  penetrer  dans  des  lieux  en  vertu  du 
paragraphe  (2)  ne  peut  s'exercer  a  l'egard  d'une  residence 
pour  personnes  ayant  une  deficience  intellectuelle  dont  un 
organisme  de  service  est  proprietaire  ou  dont  il  assure  le 
fonctionnement  que  si  la  residence  est  une  residence  de 
groupe  avec  services  de  soutien,  une  residence  avec  ser- 
vices de  soutien  intensif  ou  un  type  present  de  residence. 

Pouvoirs 

(4)  Lorsqu'il  penetre  dans  des  lieux  en  vertu  du  para- 
graphe (2),  l'inspecteur  peut : 

a)  exiger  de  toute  personne  qui  s'y  trouve  qu'elle 
produise  un  document,  un  dossier  ou  une  chose  qui 
se  rapporte  a  1' inspection; 
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(b)  upon  giving  a  receipt  for  it,  remove  any  document, 
record  or  thing  that  is  relevant  to  the  inspection  for 
the  purposes  of  making  copies  or  extracts; 

(c)  question  any  person  present  in  the  premises  on 
matters  relevant  to  the  inspection; 

(d)  in  the  case  of  an  inspection  of  a  residence  referred 
to  in  subsection  (3)  or  of  other  premises  in  which 
services  and  supports  are  provided  to  persons  with 
developmental  disabilities,  examine  the  condition 
of  the  premises  and  its  equipment  and  inquire  from 
any  person  present  in  the  premises,  including  resi- 
dents or  other  persons  receiving  services  and  sup- 
ports from  a  service  agency,  about, 

(i)  the  adequacy  of  the  staff, 

(ii)  the  range  of  services  and  supports  provided  in 
the  premises,  and 

(iii)  any  other  matter  considered  relevant  to  the 
provision  of  services  and  supports  to  persons 
with  developmental  disabilities;  and 

(e)  use  any  data  storage,  processing  or  retrieval  device 
or  system  used  in  carrying  on  business  in  the  prem- 
ises in  order  to  produce  a  document  or  record  in 
readable  form. 

Written  demand 

(5)  A  demand  that  a  document,  record  or  thing  be  pro- 
duced for  inspection  must  be  in  writing  and  must  include 
a  statement  of  the  nature  of  the  document,  record  or  thing 
required. 

Assistance 

(6)  An  inspector  may  be  accompanied  by  any  person 
who  has  special,  expert  or  professional  knowledge  and 
who  may  be  of  assistance  in  carrying  out  the  inspection. 

Use  of  force  prohibited 

(7)  An  inspector  shall  not  use  force  to  enter  and  in- 
spect premises  under  this  section. 

Obligation  to  produce  and  assist 

(8)  A  person  who  is  required  to  produce  a  document, 
record  or  thing  under  clause  (4)  (a)  shall  produce  it  and 
shall,  on  request  by  the  inspector,  provide  any  assistance 
that  is  reasonably  necessary,  including  assistance  in  using 
any  data  storage,  processing  or  retrieval  device  or  system, 
to  produce  a  document  or  record  in  readable  form. 

Return  of  removed  things 

(9)  An  inspector  who  removes  any  document,  record 
or  thing  from  premises  under  clause  (4)  (b)  shall, 

(a)  make  it  available  to  the  person  from  whom  it  was 
removed,  on  request,  at  a  time  and  place  conven- 
ient for  both  the  person  and  the  inspector;  and 


b)  apres  remise  d'un  recepisse,  enlever  le  document, 
le  dossier  ou  la  chose  qui  se  rapporte  a  l'inspection 
afin  d'en  tirer  des  copies  ou  des  extraits; 

c)  interroger  toute  personne  qui  s'y  trouve  sur  des 
questions  qui  se  rapportent  a  l'inspection; 

d)  dans  le  cas  de  l'inspection  d'une  residence  visee  au 
paragraphe  (3)  ou  d'autres  lieux  ou  des  services  et 
soutiens  sont  fournis  a  des  personnes  ayant  une  de- 
ficience  intellectuelle,  verifier  l'etat  des  lieux  et  du 
materiel,  et  se  renseigner  aupres  de  toute  personne 
qui  s'y  trouve,  y  compris  les  residents  ou  les  autres 
personnes  qui  recoivent  des  services  et  soutiens 
d'un  organisme  de  service,  sur  ce  qui  suit : 

(i)  le  caractere  adequat  ou  non  du  personnel, 

(ii)  la  gamme  des  services  et  soutiens  offerts  sur 
les  lieux, 

(iii)  toute  autre  question  qu'il  juge  se  rapporter  a 
la  fourniture  de  services  et  soutiens  aux  per- 
sonnes ayant  une  deficience  intellectuelle; 

e)  recourir  aux  dispositifs  ou  systemes  de  stockage, 
de  traitement  ou  d'extraction  des  donnees  utilises 
pour  exercer  des  activites  commerciales  sur  les 
lieux  en  vue  de  produire  un  document  ou  un  dos- 
sier sous  forme  lisible. 

Demande  ecrite 

(5)  La  demande  de  production,  aux  fins  d'inspection, 
d'un  document,  d'un  dossier  ou  d'une  chose  est  presentee 
par  ecrit  et  indique  la  nature  du  document,  du  dossier  ou 
de  la  chose  demande. 

Aide 

(6)  Un  inspecteur  peut  se  faire  accompagner  de  per- 
sonnes qui  possedent  des  connaissances  particulieres,  spe- 
cialises ou  professionnelles  et  qui  peuvent  l'aider  a  ef- 
fectuer  l'inspection. 

Interdiction  de  recourir  a  la  force 

(7)  L'inspecteur  ne  doit  pas  recourir  a  la  force  pour 
penetrer  dans  des  lieux  et  les  inspecter  en  vertu  du  present 
article. 

Obligation  d'aider  et  de  produire  des  documents 

(8)  La  personne  qui  est  tenue  de  produire  un  docu- 
ment, un  dossier  ou  une  chose  en  application  de  l'alinea 
(4)  a)  le  produit  et,  sur  demande  de  l'inspecteur,  fournit 
l'aide  qui  est  raisonnablement  necessaire,  notamment 
pour  utiliser  un  dispositif  ou  systeme  de  stockage,  de  trai- 
tement ou  d'extraction  des  donnees,  afin  de  produire  un 
document  ou  un  dossier  sous  forme  lisible. 

Restitution  des  choses  prises 

(9)  L'inspecteur  qui  enleve  un  document,  un  dossier 
ou  une  chose  d'un  lieu  en  vertu  de  l'alinea  (4)  b) : 

a)  d'une  part,  le  met,  sur  demande,  a  la  disposition  de 
la  personne  a  qui  il  a  ete  enleve.  aux  date,  heure  et 
lieu  qui  conviennent  tant  a  la  personne  qu'a  l'ins- 
pecteur; 
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(b)  return  it  to  the  person  being  inspected  within  a 
reasonable  time. 

Admissibility  of  copies 

(10)  A  copy  of  a  document  or  record  certified  by  an 
inspector  to  be  a  true  copy  of  the  original  is  admissible  in 
evidence  to  the  same  extent  as  the  original  and  has  the 
same  evidentiary  value. 

Warrant 

29.  (1)  A  justice  of  the  peace  may  issue  a  warrant  au- 
thorizing an  inspector  named  in  the  warrant  to  enter 
premises  specified  in  the  warrant  and  to  exercise  any  of 
the  powers  mentioned  in  subsection  28  (4),  if  the  justice 
of  the  peace  is  satisfied  on  information  under  oath  or  af- 
firmation that, 

(a)  the  inspector  has  been  prevented  from  entering 
premises  under  section  28,  or  has  been  prevented 
from  exercising  a  power  under  subsection  28  (4); 
or 

(b)  there  are  reasonable  grounds  to  believe  that  the 
inspector  will  be  prevented  from  entering  premises 
under  section  28,  or  will  be  prevented  from  exer- 
cising a  power  under  subsection  28  (4). 

Expiry  of  warrant 

(2)  A  warrant  issued  under  this  section  shall  name  a 
date  on  which  it  expires,  which  shall  not  be  later  than  30 
days  after  the  warrant  is  issued. 

Extension  of  time 

(3)  A  justice  of  the  peace  may  extend  the  date  on 
which  a  warrant  issued  under  this  section  expires  for  an 
additional  period  of  no  more  than  30  days,  upon  applica- 
tion without  notice  by  the  inspector  named  in  the  warrant. 

Use  of  force 

(4)  An  inspector  named  in  a  warrant  issued  under  this 
section  may  use  whatever  force  is  necessary  to  execute 
the  warrant  and  may  call  upon  a  police  officer  for  assis- 
tance in  executing  the  warrant. 

Time  of  execution 

(5)  A  warrant  issued  under  this  section  may  be  exe- 
cuted only  between  8  a.m.  and  8  p.m.,  unless  the  warrant 
specifies  otherwise. 

Other  matters 

(6)  Subsections  28  (5),  (6),  (8),  (9)  and  (10)  apply, 
with  necessary  modifications,  with  respect  to  the  exercise, 
under  a  warrant  issued  under  this  section,  of  the  powers 
mentioned  in  subsection  ( 1 ). 

Compliance  Orders  and 
Appointment  of  Manager 

Compliance  order 

30.  (1)  Subject  to  subsection  (3),  a  Director  may  make 
an  order  under  subsection  (2)  if  a  service  agency,  an  ap- 
plication entity  or  a  funding  entity  has  failed  to  comply 
with  this  Act,  the  regulations  or  a  policy  directive. 


b)  d'autre  part,  le  rend  dans  un  delai  raisonnable  a  la 
personne  visee  par  1' inspection. 

Admissibility  des  copies 

(10)  La  copie  d'un  document  ou  d'un  dossier  qui  est 
certifiee  conforme  a  l'original  par  un  inspecteur  est  ad- 
missible en  preuve  au  meme  titre  que  l'original  et  a  la 
meme  valeur  probante. 

Mandat 

29.  (1)  Un  juge  de  paix  peut  decemer  un  mandat  auto- 
risant  1' inspecteur  qui  y  est  nomme  a  penetrer  dans  les 
lieux  precises  dans  le  mandat  et  a  exercer  les  pouvoirs 
prevus  au  paragraphe  28  (4)  s'il  est  convaincu,  sur  la  foi 
d'une  denonciation  faite  sous  serment  ou  affirmation  so- 
lennelle,  que  : 

a)  soit  1' inspecteur  a  ete  empeche  de  penetrer  dans  les 
lieux  comme  fy  autorise  Particle  28  ou  a  ete  em- 
peche d'exercer  un  pouvoir  que  lui  confere  le  pa- 
ragraphe 28  (4); 

b)  soit  il  existe  des  motifs  raisonnables  de  croire  que 
1' inspecteur  sera  empeche  de  penetrer  dans  les 
lieux  comme  l'y  autorise  Particle  28  ou  sera  em- 
peche d'exercer  un  pouvoir  que  lui  confere  le  pa- 
ragraphe 28  (4). 

Expiration  du  mandat 

(2)  Le  mandat  decerne  en  vertu  du  present  article  porte 
une  date  d'expiration,  qui  ne  doit  pas  tomber  plus  de 
30  jours  apres  la  date  a  laquelle  il  est  decerne. 

Prorogation 

(3)  Un  juge  de  paix  peut  reporter  la  date  d'expiration 
du  mandat  decerne  en  vertu  du  present  article  d'une  pe- 
riode  additionnelle  d'au  plus  30  jours  sur  demande  sans 
preavis  de  P inspecteur  nomme  sur  le  mandat. 

Recours  a  la  force 

(4)  L' inspecteur  nomme  sur  le  mandat  decerne  en 
vertu  du  present  article  peut  recourir  a  toute  la  force  ne- 
cessaire  pour  executer  le  mandat  et  peut  faire  appel  a  un 
agent  de  police  pour  1 'aider  a  executer  celui-ci. 

D6lai  d'execution 

(5)  A  moins  qu'il  ne  precise  autrement,  le  mandat  de- 
cerne en  vertu  du  present  article  ne  peut  etre  execute 
qu'entre  8  et  20  heures. 

Autres  questions 

(6)  Les  paragraphes  28  (5),  (6),  (8),  (9)  et  (10)  s'ap- 
pliquent,  avec  les  adaptations  necessaires,  a  Pegard  de 
Pexercice,  sous  Pautorite  d'un  mandat  decerne  en  vertu 
du  present  article,  des  pouvoirs  prevus  au  paragraphe  ( 1 ). 

Ordres  de  conformite  et  nomination 
d'un  admtnistrateur 

Ordre  de  conformite 

30.  (1)  Sous  reserve  du  paragraphe  (3),  tout  directeur 
peut  donner  un  ordre  en  vertu  paragraphe  (2)  si  un  orga- 
nisme  de  service,  une  entite  d'examen  des  demandes  ou 
une  entite  d'examen  du  financement  ne  se  conforme  pas  a 
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Same 

(2)  In  an  order  under  this  section,  a  Director  may  di- 
rect the  service  agency,  application  entity  or  funding  en- 
tity to  do  either  or  both  of  the  following: 


1 .  To  do  anything,  or  refrain  from  doing  anything,  to 
achieve  compliance  within  the  time  period  speci- 
fied in  the  order. 

2.  To  prepare,  submit  and  implement,  within  the  time 
period  specified  in  the  order,  a  plan  for  achieving 
compliance. 

Notice  of  proposed  order 

(3)  Before  making  an  order  under  subsection  (2) 
against  a  service  agency,  an  application  entity  or  a  fund- 
ing entity,  a  Director  shall  give  notice  of  the  proposed 
order,  together  with  the  reasons  for  it,  to  the  service 
agency,  application  entity  or  funding  entity,  as  the  case 
may  be. 

Right  to  respond 

(4)  A  notice  under  subsection  (3)  shall  inform  the  ser- 
vice agency,  application  entity  or  funding  entity  of  the 
right  to  make  submissions  to  the  Director  with  respect  to 
the  proposed  order  within  14  days  of  receipt  of  the  notice 
or  within  such  other  time  period  specified  in  the  notice. 

Order 

(5)  A  Director  may  issue  an  order  under  subsection  (2) 
after  considering  a  submission  received  under  subsection 
(4)  or,  if  no  submission  is  received,  after  the  time  period 
required  under  subsection  (4)  has  expired. 

Compliance  required 

(6)  A  service  agency,  an  application  entity  or  a  funding 
entity  served  with  an  order  by  a  Director  under  subsection 
(2)  shall  comply  with  the  order  within  the  time  specified 
in  it. 

Failure  to  comply 

(7)  If  a  service  agency,  an  application  entity  or  a  fund- 
ing entity  fails  to  comply  with  an  order  under  subsection 
(2)  within  the  time  specified  in  it,  the  Minister  may, 

(a)  in  the  case  of  an  order  made  against  a  service 
agency,  terminate  a  funding  agreement  made  under 
section  10;  and 

(b)  in  the  case  of  an  order  made  against  an  application 
entity  or  a  funding  entity,  revoke  the  designation 
under  section  8  of  the  application  entity  or  funding 
entity,  as  the  case  may  be,  and  terminate  the  fund- 
ing agreement  made  under  subsection  8(10). 


la  presente  loi,  aux  reglements  ou  a  une  directive  en  ma- 
tiere  de  politique. 

Idem 

(2)  Dans  l'ordre  qu'il  donne  en  vertu  du  present  ar- 
ticle, le  directeur  peut  ordonner  a  I'organisme  de  service, 
a  l'entite  d'examen  des  demandes  ou  a  l'entite  d'examen 
du  financement  de  prendre  I'une  des  mesures  suivantes, 
ou  les  deux,  dans  le  delai  qu'il  y  precise  : 

1 .  Faire,  ou  s'abstenir  de  faire,  quoi  que  ce  soit  pour 
assurer  la  conformite. 

2.  Preparer,  presenter  et  mettre  en  application  un  plan 
pour  assurer  la  conformite. 

Avis  de  l'ordre  propose 

(3)  Avant  de  lui  donner  un  ordre  vise  au  paragraphe 
(2),  le  directeur  remet  a  forganisme  de  service,  a  l'entite 
d'examen  des  demandes  ou  a  l'entite  d'examen  du  finan- 
cement un  avis  motive  de  l'ordre  propose. 


Droit  de  presenter  des  observations 

(4)  L'avis  prevu  au  paragraphe  (3)  informe  I'orga- 
nisme de  service,  l'entite  d'examen  des  demandes  ou 
l'entite  d'examen  du  financement  de  son  droit  de  presen- 
ter des  observations  au  directeur  a  l'egard  de  l'ordre  pro- 
pose dans  les  14  jours  qui  suivent  la  reception  de  l'avis  ou 
dans  l'autre  delai  qui  y  est  precise. 

Ordre 

(5)  Le  directeur  peut  donner  un  ordre  vise  au  para- 
graphe (2)  apres  avoir  etudie  les  observations  presentees 
en  vertu  du  paragraphe  (4)  ou,  en  l'absence  de  telles  ob- 
servations, apres  l'expiration  du  delai  prevu  a  ce  dernier 
paragraphe. 

Conformite  obligatoire 

(6)  L'organisme  de  service,  l'entite  d'examen  des  de- 
mandes ou  l'entite  d'examen  du  financement  qui  recoit 
d'un  directeur  un  ordre  vise  au  paragraphe  (2)  s'y 
conforme  dans  le  delai  qui  y  est  precise. 

Non-conformite 

(7)  Si  l'organisme  de  service,  l'entite  d'examen  des 
demandes  ou  l'entite  d'examen  du  financement  ne  se 
conforme  pas  a  l'ordre  vise  au  paragraphe  (2)  dans  le 
delai  qui  y  est  precise,  le  ministre  peut  : 

a)  dans  le  cas  d'un  ordre  donne  a  un  organisme  de 
service,  resilier  l'accord  de  financement  conclu  en 
vertu  de  l'article  10; 

b)  dans  le  cas  d'un  ordre  donne  a  une  entite  d'examen 
des  demandes  ou  a  une  entite  d'examen  du  finan- 
cement, revoquer  la  designation  de  l'entite  faite  en 
vertu  de  l'article  8  et  resilier  l'accord  de  finance- 
ment conclu  en  vertu  du  paragraphe  8  (10). 


chap.  14 


LOI  DE  2008  SUR  LES  SERVICES  ET  SOUTIENS  FAVORISANT  L'lNCLUSION  SOCIALE 
DES  PERSONNES  AYANT  UNE  DEFICIENCE  INTELLECTUELLE 


249 


Immediate  take-overs 

31.  (1)  Upon  notice  to  a  service  agency,  an  application 
entity  or  a  funding  entity,  the  Minister  may,  based  on 
grounds  set  out  in  subsection  (2),  appoint  a  person  to  take 
over  and  manage  the  affairs  of  the  service  agency,  appli- 
cation entity  or  funding  entity,  as  the  case  may  be,  only 
with  respect  to  services  and  supports  provided  under  this 
Act  or  for  which  funding  is  provided  under  this  Act. 

Grounds 

(2)  The  Minister  may  make  an  order  under  this  section 
if  there  are  reasonable  grounds  to  believe  that, 

(a)  funds  provided  by  the  Minister  under  this  Act  to 
the  service  agency,  application  entity  or  funding 
entity  have  been  misappropriated  or  there  has  been 
gross  negligence  in  the  management  of  those 
funds;  or 

(b)  in  the  case  of  a  service  agency,  the  manner  in 
which  services  and  supports  are  provided  by  the 
agency  constitutes,  in  the  Minister's  opinion,  an 
immediate  threat  to  the  health,  safety  or  well-being 
of  persons  with  developmental  disabilities. 

Notice 

(3)  A  notice  of  the  appointment  of  a  manager  shall  set 
out, 

(a)  the  date  and  time  at  which  the  appointment  be- 
comes effective; 

(b)  the  reasons  for  the  appointment;  and 

(c)  information  about  the  right  to  request  a  review  of 
the  appointment  under  subsection  (4). 

Request  for  review 

(4)  A  service  agency,  an  application  entity  or  a  funding 
entity  that  receives  notice  of  the  appointment  of  a  man- 
ager under  this  section  may  request  a  review  of  the  order 
in  accordance  with  the  regulations. 

Review 

(5)  If  a  request  for  a  review  is  made  under  subsection 
(4),  the  review  shall  be  conducted,  in  accordance  with  the 
regulations,  as  soon  as  possible  after  a  manager  is  ap- 
pointed under  subsection  (1). 

Powers  of  manager  on  take-over 

32.  (1)  If  a  manager  is  appointed  under  section  31  to 
take  over  and  manage  the  affairs  of  a  service  agency,  an 
application  entity  or  a  funding  entity  with  respect  to  ser- 
vices and  supports  provided  under  this  Act  or  for  which 
funding  is  provided  under  this  Act,  the  manager  has  all 
the  powers  of  the  board  of  directors  of  the  agency,  appli- 
cation entity  or  funding  entity,  as  the  case  may  be,  with 
respect  to  those  services  and  supports  or  with  respect  to 
that  funding,  as  the  case  may  be. 


Prise  en  charge  immediate 

31.  (1)  Apres  avoir  avise  l'organisme  de  service,  l'en- 
tite d'examen  des  demandes  ou  l'entite  d'examen  du  fi- 
nancement,  le  ministre  peut,  pour  les  motifs  enonces  au 
paragraphe  (2),  nommer  une  personne  pour  prendre  en 
charge  et  gerer  les  affaires  de  l'organisme  ou  de  l'entite 
en  question,  mais  uniquement  a  l'egard  des  services  et 
soutiens  qui  sont  fournis  ou  pour  lesquels  un  financement 
est  fourni  en  application  de  la  presente  loi. 

Motifs 

(2)  Le  ministre  peut  dormer  un  ordre  en  vertu  du  pre- 
sent article  s'il  existe  des  motifs  raisonnables  de  croire  ce 
qui  suit : 

a)  les  fonds  fournis  par  le  ministre  en  application  de 
la  presente  loi  a  l'organisme  de  service,  a  l'entite 
d'examen  des  demandes  ou  a  l'entite  d'examen  du 
financement  ont  ete  mal  utilises  ou  il  y  a  eu  negli- 
gence grave  dans  leur  gestion; 

b)  dans  le  cas  d'un  organisme  de  service,  la  maniere 
dont  il  fournit  ses  services  et  soutiens  constitue,  de 
l'avis  du  ministre,  un  danger  immediat  pour  la  san- 
te,  la  securite  ou  le  bien-etre  de  personnes  ayant 
une  deficience  intellectuelle. 

Avis 

(3)  L'avis  de  nomination  d'un  administrateur  enonce 
ce  qui  suit : 

a)  la  date  et  l'heure  de  la  prise  d'effet  de  la  nomina- 
tion; 

b)  les  raisons  de  la  nomination; 

c)  des  renseignements  sur  le  droit  de  demander  un 
reexamen  de  la  nomination  en  vertu  du  paragraphe 
(4). 

Demande  de  reexamen 

(4)  L'organisme  de  service,  l'entite  d'examen  des  de- 
mandes ou  l'entite  d'examen  du  financement  qui  recoit 
l'avis  de  nomination  d'un  administrateur  en  application 
du  present  article  peut  demander  un  reexamen  de  l'ordre 
conformement  aux  reglements. 

Reexamen 

(5)  Si  un  reexamen  est  demande  en  vertu  du  para- 
graphe (4),  il  s'effectue,  conformement  aux  reglements, 
des  que  possible  apres  la  nomination  de  l'administrateur 
en  vertu  du  paragraphe  ( 1 ). 

Pouvoirs  de  Tadministrateur 

32.  (1)  L'administrateur  nomme  en  vertu  de  l'article 
31  pour  prendre  en  charge  et  gerer  les  affaires  d'un  orga- 
nisme de  service,  d'une  entite  d'examen  des  demandes  ou 
d'une  entite  d'examen  du  financement  a  l'egard  des  ser- 
vices et  soutiens  qui  sont  fournis  ou  pour  lesquels  un  fi- 
nancement est  fourni  en  application  de  la  presente  loi 
dispose  de  tous  les  pouvoirs  du  conseil  d'administration 
de  l'organisme  ou  de  l'entite  en  question,  a  l'egard  de  ces 
services  et  soutiens  ou  de  ce  financement,  selon  le  cas. 
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Occupation  of  premises 

(2)  Without  limiting  the  generality  of  subsection  (1), 
the  manager  appointed  under  section  3 1  may, 

(a)  despite  sections  25  and  39  of  the  Expropriations 
Act,  immediately  occupy,  operate  and  manage  any 
premises  occupied  or  used  by  the  service  agency, 
application  entity  or  funding  entity,  as  the  case 
may  be,  in  the  course  of  operating  their  business 
with  respect  to  the  services  and  supports  mentioned 
in  subsection  ( 1 );  and 

(b)  apply  without  notice  to  the  Superior  Court  of  Jus- 
tice for  an  order  directing  the  sheriff  to  assist  the 
manager  in  occupying  the  premises. 

Maximum  period 

(3)  The  manager  shall  not  occupy,  operate  or  manage 
premises  occupied  or  used  by  the  service  agency,  applica- 
tion entity  or  funding  entity,  as  the  case  may  be,  for  a 
period  exceeding  two  years  without  the  consent  of  the 
service  agency,  application  entity  or  funding  entity,  but 
the  Lieutenant  Governor  in  Council  may  from  time  to 
time  authorize  an  extension  of  the  period. 

Protection  from  personal  liability 

33.  ( 1 )  No  action  or  other  proceeding  for  damages  or 
otherwise  shall  be  instituted  against  a  manager  appointed 
under  section  3 1 ,  or  any  agent  of  the  manager,  as  a  result 
of  any  act  done  in  good  faith  in  the  performance  or  in- 
tended performance  of  any  duty  under  this  Act  or  in  the 
exercise  or  intended  exercise  of  any  power  under  this  Act, 
or  of  any  neglect  or  default  in  the  performance  or  exercise 
in  good  faith  of  such  duty  or  power. 

Crown  liability 

(2)  Subsection  (1)  does  not,  by  reason  of  subsections  5 
(2)  and  (4)  of  the  Proceedings  Against  the  Crown  Act, 
relieve  the  Crown  of  liability  in  respect  of  a  tort  commit- 
ted by  an  agent  or  servant  of  the  Crown  to  which  it  would 
otherwise  be  subject. 

Liability  for  actions  previous  to  take-over 

(3)  The  Crown  and  any  manager  appointed  under  sec- 
tion 31  shall  not,  by  reason  of  the  appointment  of  the 
manager,  be  responsible  for  any  liability  of  the  service 
agency,  application  entity  or  funding  entity  for  which  the 
manager  was  appointed  that  was  incurred  during  a  period 
before  the  appointment  of  the  manager  or  attributable  to 
such  a  period. 

Labour  relations  matters 
Not  successor  employer 

34.  (1)  The  appointment  of  a  manager  under  section 
31,  the  operation  of  a  service  agency,  an  application  en- 
tity or  a  funding  entity  by  the  manager  or  the  ceasing  of 
that  operation  is  not  a  sale  of  a  business  for  the  purposes 
of  section  9  of  the  Employment  Standards  Act,  2000,  sec- 
tion 69  of  the  Labour  Relations  Act,  1995  or  section  13.1 
of  the  Pay  Equity  Act. 


Occupation  des  lieux 

(2)  Sans  prejudice  de  la  portee  generale  du  paragraphe 
(1),  l'administrateur  nomme  en  vertu  de  Particle  31  peut : 

a)  malgre  les  articles  25  et  39  de  la  Loi  sur  Vexpro- 
priation,  immediatement  occuper,  faire  fonctionner 
et  gerer  les  lieux  que  l'organisme  de  service,  l'en- 
tite d'examen  des  demandes  ou  l'entite  d'examen 
du  financement,  selon  le  cas,  occupe  ou  utilise 
dans  l'exercice  de  ses  activites  a  l'egard  des  ser- 
vices et  soutiens  vises  au  paragraphe  ( 1 ); 

b)  demander  sans  preavis,  par  voie  de  requete,  a  la 
Cour  superieure  de  justice  de  rendre  une  ordon- 
nance  enjoignant  au  sherif  de  l'aider  a  occuper  les 
lieux. 

Periode  maximale 

(3)  L'administrateur  ne  doit  pas  occuper,  faire  fonc- 
tionner ni  gerer  les  lieux  qu'occupe  ou  utilise  l'organisme 
de  service,  l'entite  d'examen  des  demandes  ou  l'entite 
d'examen  du  financement,  selon  le  cas,  pour  une  periode 
superieure  a  deux  ans  sans  le  consentement  de  l'orga- 
nisme ou  de  l'entite  en  question.  Toutefois,  le  lieutenant- 
gouverneur  en  conseil  peut  autoriser  une  prolongation  de 
cette  periode. 

Immunity 

33.  (1)  Sont  irrecevables  les  actions  ou  autres  instan- 
ces en  dommages-interets  ou  autres  introduites  contre  un 
administrateur  nomme  en  vertu  de  Particle  31,  ou  son 
mandataire,  pour  un  acte  accompli  de  bonne  foi  dans 
l'exercice  effectif  ou  cense  tel  des  fonctions  ou  des  pou- 
voirs  que  lui  attribue  la  presente  loi  ou  pour  une  negli- 
gence ou  un  manquement  qu'il  a  commis  dans  l'exercice 
de  bonne  foi  de  ces  fonctions  ou  pouvoirs. 

Responsabilite  de  la  Couronne 

(2)  Malgre  les  paragraphes  5  (2)  et  (4)  de  la  Loi  sur  les 
instances  introduites  contre  la  Couronne,  le  paragraphe 
(1)  ne  degage  pas  la  Couronne  de  la  responsabilite  qu'elle 
serait  autrement  tenue  d'assumer  a  l'egard  d'un  delit  civil 
commis  par  ses  mandataires  ou  preposes. 

Responsabilite  :  actes  ante>ieurs  a  la  prise  en  charge 

(3)  La  Couronne  et  l'administrateur  nomme  en  vertu 
de  Particle  31  ne  doivent  pas,  en  raison  de  la  nomination 
de  ce  dernier,  etre  tenus  responsables  d'une  obligation  de 
l'organisme  de  service,  de  i l'entite  d'examen  des  deman- 
des ou  de  l'entite  d'examen  du  financement  pour  lequel 
l'administrateur  a  ete  nomme  qui  a  ete  contracted  pendant 
une  periode  anterieure  a  la  nomination  ou  qui  est  imputa- 
ble a  une  telle  periode. 

Relations  de  travail 

Non-assimilation  a  un  employeur  qui  succede 

34.  (1)  La  nomination  d'un  administrateur  en  vertu  de 
Particle  31,  le  fonctionnement  d'un  organisme  de  sen  ice. 
d'une  entite  d'examen  des  demandes  ou  d'une  entite 
d'examen  du  financement  assure  par  ce  dernier  ou  la  ces- 
sation de  ce  fonctionnement  ne  constitue  pas  une  vente 
d'entreprise  pour  Papplication  de  Particle  9  de  la  Loi  de 
2000  sur  les  normes  d'emploi,  de  Particle  69  de  la  Loi  de 
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Related  employers 

(2)  If  a  manager  is  appointed  under  section  3 1 , 

(a)  no  person  is  entitled  to  make  an  application  under 
subsection  1  (4)  of  the  Labour  Relations  Act,  1995; 
and 

(b)  the  manager  and  the  applicable  one  of  the  service 
agency,  application  entity  or  funding  entity  shall 
not  be  treated  as  one  employer  under  section  4  of 
the  Employment  Standards  Act,  2000. 

PART  VIII 
GENERAL 

Collection  and  use  of  personal  information 

35.  (1)  The  Minister  may  collect  personal  information 
directly  from  persons  who  apply  for  or  receive  services 
and  supports  from  service  agencies  or  direct  funding  un- 
der this  Act,  or  indirectly  from  others,  for  purposes  relat- 
ing to  the  following  matters  and  may  use  it  for  those  pur- 
poses: 

1.  Administering  this  Act  and  the  regulations. 

2.  Monitoring  compliance  with  this  Act,  the  regula- 
tions and  the  policy  directives. 

3.  Reviewing,  assessing  and  updating  policy  direc- 
tives. 

4.  Evaluating  the  performance  of  service  agencies, 
application  entities  and  funding  entities. 

5.  Planning  and  forecasting  the  need  for  services  and 
supports  in  various  geographic  areas  in  the  Prov- 
ince and  the  human  and  financial  resources  that 
will  be  required  to  meet  changes  in  those  needs. 

6.  Risk  management  or  activities  to  evaluate  the  ser- 
vices and  supports  that  are  provided  under  this  Act, 
so  as  to  promote  the  safety  and  security  of  persons 
with  developmental  disabilities. 

Limits  on  collection  and  use 

(2)  The  Minister  shall  not  collect  or  use  personal  in- 
formation if  other  information  will  serve  the  purpose  of 
the  collection  or  use. 

Same 

(3)  The  Minister  shall  not  collect  or  use  more  personal 
information  than  is  reasonably  necessary  to  meet  the  pur- 
pose of  the  collection  or  use. 

Disclosure  by  application  or  funding  entities 

(4)  The  Minister  may  require  an  application  entity  or  a 


1995  sur  les  relations  de  travail  ou  de  Particle  13.1  de  la 
Loi  sur  I  'equite  salariale. 

Employeurs  lies 

(2)  Si  un  administrateur  est  nomme  en  vertu  de  Par- 
ticle 3 1  : 

a)  nul  n'a  le  droit  de  presenter  de  requete  en  vertu  du 
paragraphe  1  (4)  de  la  Loi  de  1995  sur  les  relations 
de  travail; 

b)  1'administrateur  et  soit  l'organisme  de  service, 
l'entite  d'examen  des  demandes  ou  l'entite  d'exa- 
men  du  financement  ne  doivent  pas  etre  considered 
comme  un  seul  employeur  en  application  de  Par- 
ticle 4  de  la  Loi  de  2000  sur  les  normes  d'emploi. 

PARTIE  VIII 
DISPOSITIONS  GENERALES 

Collecte  et  utilisation  de  renseignements  personnels 

35.  (1)  Le  ministre  peut,  a  des  fins  liees  aux  questions 
suivantes,  recueillir  des  renseignements  personnels  soit 
directement  aupres  des  personnes  qui,  en  application  de  la 
presente  loi,  demandent  ou  recoivent  des  services  et  sou- 
tiens  d'organismes  de  service  ou  un  financement  direct, 
soit  indirectement  aupres  d'autres  personnes,  et  utiliser 
ces  renseignements  a  ces  fins  : 

1 .  L'application  de  la  presente  loi  et  des  reglements. 

2.  La  surveillance  du  respect  de  la  presente  loi,  des 
reglements  et  des  directives  en  matiere  de  poli- 
tique. 

3.  L'examen,  revaluation  et  la  mise  a  jour  des  direc- 
tives en  matiere  de  politique. 

4.  L'evaluation  du  rendement  des  organismes  de  ser- 
vice, des  entires  d'examen  des  demandes  et  des  en- 
tires d'examen  du  financement. 

5.  La  planification  et  la  prevision  des  besoins  en  ser- 
vices et  soutiens  dans  les  differentes  zones  geogra- 
phiques  de  la  province  et  des  ressources  humaines 
et  financieres  qui  seront  necessaires  pour  repondre 
a  revolution  de  ces  besoins. 

6.  La  gestion  des  risques  ou  l'exercice  d'activites 
visant  a  evaluer  les  services  et  soutiens  fournis  en 
application  de  la  presente  loi,  de  maniere  a  favori- 
ser  la  securite  des  personnes  ayant  une  deficience 
intellectuelle. 

Restrictions  :  collecte  et  utilisation 

(2)  Le  ministre  ne  doit  pas  recueillir  ou  utiliser  des 
renseignements  personnels  a  une  fin  que  d'autres  rensei- 
gnements permettent  de  realiser. 

Idem 

(3)  Le  ministre  ne  doit  pas  recueillir  ou  utiliser  plus  de 
renseignements  personnels  qu'il  n'est  raisonnablement 
necessaire  pour  realiser  la  fin  visee. 

Divulgation  par  une  entite  d'examen  des  demandes  ou  du 
financement 

(4)  Le  ministre  peut  exiger  d'une  entite  d'examen  des 
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funding  entity  to  disclose  to  him  or  her  personal  informa- 
tion that  it  collected  in  the  course  of  its  duties  under  this 
Act  for  the  purposes  described  in  subsection  (1). 

Definition,  personal  information 

(5)  In  this  section, 

"personal  information"  means  personal  information 
within  the  meaning  of  the  Freedom  of  Information  and 
Protection  of  Privacy  Act. 

Offences 

36.  (1)  A  person  is  guilty  of  an  offence  if  the  person, 

(a)  knowingly  hinders  or  obstructs  an  inspector  carry- 
ing out  an  inspection  under  section  28; 

(b)  knowingly  furnishes  false  information  to  the  in- 
spector; or 

(c)  fails  to  comply  with  subsection  8  (12)  or  (13)  or 
with  section  24  or  25. 

Corporation 

(2)  If  a  corporation  commits  an  offence  under  subsec- 
tion ( 1 ),  any  director,  officer  or  employee  of  the  corpora- 
tion who  knowingly  authorized  or  concurs  in  the  commis- 
sion of  the  offence  is  guilty  of  an  offence. 

Penalty 

(3)  Every  person  convicted  of  an  offence  under  this 
section  is  liable  to  a  fine  of  not  more  than  $5,000. 

Regulations,  Minister 

37.  The  Minister  may  make  regulations, 

(a)  respecting  applications  for  a  review  of  a  determina- 
tion of  eligibility  made  under  section  16  and  the 
conduct  of  such  a  review,  including  determining 
the  person  or  entity  who  will  conduct  the  review 
and  the  rules  and  procedures  that  apply  to  the  re- 
view; 

(b)  governing  quality  assurance  measures  applicable  to 
application  entities,  funding  entities  and  service 
agencies  and  requiring  compliance  with  such 
measures; 

(c)  governing  reports  to  be  made  to  the  Minister  by 
application  entities  and  funding  entities  for  the 
purposes  of  subsection  8(13)  and  by  service  agen- 
cies for  the  purposes  of  section  25; 

(d)  respecting  the  financial  records  and  other  records 
to  be  kept  by  application  entities,  funding  entities 
and  service  agencies  and  requiring  such  records  to 
be  made  available  in  the  prescribed  manner. 

Regulations,  Lieutenant  Governor  in  Council 

38.  The  Lieutenant  Governor  in  Council  may  make 
regulations, 


demandes  ou  d'une  entite  d'examen  du  financement 
qu'elle  lui  divulgue  des  renseignements  personnels 
qu'elle  a  recueillis  aux  fins  visees  au  paragraphe  ( 1 )  dans 
l'exercice  des  fonctions  que  lui  attribue  la  presente  loi. 

Definition  :  renseignements  personnels 

(5)  La  definition  qui  suit  s'applique  au  present  article. 

«renseignements  personnels))  S'entend  au  sens  de  la  Loi 
sur  I'acces  a  V information  et  la  protection  de  la  vie 
privee. 

Infractions 

36.  (1)  Est  coupable  d'une  infraction  quiconque,  selon 
le  cas  : 

a)  entrave  sciemment  un  inspecteur  qui  effectue  une 
inspection  en  vertu  de  1 'article  28; 

b)  fournit  sciemment  de  faux  renseignements  a  un 
inspecteur; 

c)  ne  se  conforme  pas  au  paragraphe  8  (12)  ou  (13) 
ou  a  l'article  24  ou  25. 

Personne  morale 

(2)  Si  une  personne  morale  commet  une  infraction 
prevue  au  paragraphe  ( 1 ),  tout  administrateur,  dirigeant 
ou  employe  de  la  personne  morale  qui,  sciemment,  a  au- 
torise  sa  commission  ou  y  consent  est  coupable  d'une 
infraction. 

Peine 

(3)  Quiconque  est  declare  coupable  d'une  infraction 
prevue  au  present  article  est  passible  d'une  amende  d"au 
plus  5  000  $. 

Reglements  :  ministre 

37.  Le  ministre  peut,  par  reglement : 

a)  traiter  des  demandes  de  reexamen  des  decisions 
d'admissibilite  prises  en  vertu  de  Particle  16  et  de 
la  tenue  de  ce  reexamen,  y  compris  choisir  la  per- 
sonne ou  l'entite  qui  l'effectuera  ainsi  que  les  re- 
gies et  modalites  qui  s'y  appliquent; 

b)  regir  les  mesures  d'assurance  de  la  qualite  applica- 
bles  aux  entites  d'examen  des  demandes,  aux  enti- 
tes d'examen  du  financement  et  aux  organismes  de 
service  et  exiger  leur  respect; 

c)  regir  les  rapports  qui  doivent  etre  remis  au  ministre 
par  les  entites  d'examen  des  demandes  et  les  enti- 
tes d'examen  du  financement  pour  l'application  du 
paragraphe  8  (13)  et  par  les  organismes  de  service 
pour  l'application  de  l'article  25; 

d)  traiter  des  registres  financiers  et  autres  que  les  enti- 
tes d'examen  des  demandes,  les  entites  d'examen 
du  financement  et  les  organismes  de  service  doi- 
vent tenir  et  exiger  qu'ils  soient  rendus  disponibles 
de  la  maniere  prescrite. 

Reglements  :  lieutenant-gouverneur  en  conseil 

38.  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  peut,  par  re- 
glement : 
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(a)  providing  for  any  matter  that  is  referred  to  in  this 
Act  as  being  prescribed,  as  being  authorized  by, 
specified  in  or  provided  for  in  the  regulations  or  as 
being  made  or  done  in  accordance  with  the  regula- 
tions; 

(b)  defining  "significant  limitations"  for  the  purposes 
of  subsection  3(1); 

(c)  prescribing  additional  services  and  supports  to 
which  this  Act  applies  for  the  purposes  of  para- 
graph 7  of  subsection  4(1)  and  defining  "social 
and  recreational  activities",  "work  activities"  and 
"volunteer  activities"  for  the  purposes  of  the  defi- 
nition of  "community  participation  services  and 
supports"  in  subsection  4  (2)  and  defining  "inten- 
sive support"  for  the  purposes  of  the  definition  of 
"intensive  support  residence"  in  subsection  4  (2); 

(d)  respecting  the  powers  and  duties  of  a  Director; 

(e)  governing  application  entities  and  funding  entities, 
including  the  designation  of  entities,  other  than 
service  agencies  or  corporations,  as  application  en- 
tities or  funding  entities,  prescribing  the  powers 
and  duties  of  application  entities  and  funding  enti- 
ties and  respecting  funding  agreements  made  be- 
tween the  Minister  and  application  entities  or  fund- 
ing entities  under  subsection  8(10); 

(f)  governing  funding  agreements  made  between  the 
Minister  and  service  agencies  under  section  10; 

(g)  governing  direct  funding  and  direct  funding  agree- 
ments made  under  section  1 1  between  an  applica- 
tion entity  and  either  a  person  with  a  developmen- 
tal disability  or  another  person  acting  on  that  per- 
son's behalf; 

(h)  governing  applications  for  services  and  supports  or 
for  funding  made  by  or  on  behalf  of  persons  with 
developmental  disabilities  under  Part  V,  including 
determinations  of  eligibility  for  such  services  and 
supports  and  funding  and  prioritization  for  services 
and  supports  and  funding; 

(i)  governing  the  powers  of  a  manager  appointed  un- 
der section  3 1 ; 

(j)  governing  reviews  of  an  order  conducted  under 
subsection  31  (5)  and  requests  for  such  reviews; 

(k)  governing  service  agencies,  including  their  opera- 
tion, the  composition  of  their  board  of  directors,  if 
any,  and  the  qualifications  of  their  employees  or  of 
any  other  persons  who  provide  services  and  sup- 
ports to,  or  for  the  benefit  of,  persons  with  devel- 
opmental disabilities; 

(1)  governing  the  provision  of  services  and  supports 
by  service  agencies  to,  or  for  the  benefit  of,  per- 
sons with  developmental  disabilities,  including  the 
provision  of  residential  services  and  supports; 


a)  prevoir  toute  chose  que  la  presente  loi  mentionne 
comme  etant  prescrite,  autorisee,  precisee  ou  pre- 
vue  par  ou  dans  les  reglements  ou  devant  etre  con- 
forme  a  ceux-ci; 

b)  definir  limitations  substantielles»  pour  l'applica- 
tion  du  paragraphe  3(1); 

c)  prescrire  les  services  et  soutiens  additionnels  aux- 
quels  la  presente  loi  s'applique  pour  l'application 
de  la  disposition  7  du  paragraphe  4  (1)  et  definir 
«activites  sociales  et  recreatives»,  «activites  liees 
au  travail»  et  «activites  liees  au  benevolat»  pour 
l'application  de  la  definition  de  «services  et  sou- 
tiens lies  a  la  participation  communautaire»  au  pa- 
ragraphe 4  (2)  et  «soutien  intensif»  pour  l'appli- 
cation de  la  definition  de  «residence  avec  services 
de  soutien  intensif»  a  ce  paragraphe; 

d)  traiter  des  pouvoirs  et  fonctions  des  directeurs; 

e)  regir  les  entites  d'examen  des  demandes  et  les  enti- 
tes  d'examen  du  financement,  y  compris  la  desi- 
gnation a  ce  titre  d'entites  qui  ne  sont  pas  des  or- 
ganismes  de  service  ou  des  personnes  morales, 
prescrire  leurs  pouvoirs  et  fonctions  et  traiter  des 
accords  de  financement  conclus  entre  le  ministre  et 
elles  en  vertu  du  paragraphe  8(10); 

f)  regir  les  accords  de  financement  conclus  entre  le 
ministre  et  les  organismes  de  service  en  vertu  de 
l'article  10; 

g)  regir  le  financement  direct  et  les  accords  de  finan- 
cement direct  conclus  en  vertu  de  Particle  1 1  entre 
une  entite  d'examen  des  demandes  et  soit  une  per- 
sonne  ayant  une  deficience  intellectuelle  ou  toute 
personne  qui  agit  en  son  nom; 

h)  regir  les  demandes  de  services  et  soutiens  ou  de 
financement  faites  en  application  de  la  partie  V  par 
des  personnes  ayant  une  deficience  intellectuelle 
ou  en  leur  nom,  y  compris  regir  la  decision  de  l'ad- 
missibilite  aux  services  et  soutiens  et  au  finance- 
ment et  l'etablissement  de  l'ordre  de  priorite  de  ces 
services  et  soutiens  et  de  ce  financement; 

i)  regir  les  pouvoirs  de  l'administrateur  nomme  en 
vertu  de  l'article  31; 

j)  regir  les  reexamens  des  ordres  effectues  en  applica- 
tion du  paragraphe  31  (5)  et  les  demandes  de  tels 
reexamens; 

k)  regir  les  organismes  de  service,  y  compris  leur 
fonctionnement,  la  composition  de  leur  conseil 
d'administration,  le  cas  echeant,  et  les  qualites  que 
doivent  posseder  leurs  employes  ou  les  autres  per- 
sonnes qui  fournissent  des  services  et  soutiens  a 
des  personnes  ayant  une  deficience  intellectuelle, 
ou  a  leur  profit; 

1)  regir  la  fourniture  de  services  et  soutiens  par  les 
organismes  de  service  aux  personnes  ayant  une  de- 
ficience intellectuelle,  ou  a  leur  profit,  y  compris 
des  services  et  soutiens  residentiels; 


254 


SERVICES  AND  SUPPORTS  TO  PROMOTE  THE  SOCIAL  INCLUSION  OF 
PERSONS  WITH  DEVELOPMENTAL  DISABILITIES  ACT,  2008 


Chap.  14 


(m)  governing  residences  for  persons  with  develop- 
mental disabilities  in  which  residential  services  and 
supports  are  provided  and  prescribing  additional 
types  of  residences  for  the  purposes  of  the  defini- 
tion of  "residential  services  and  supports"  in  sub- 
section 4  (2); 

(n)  respecting  intensive  support  residences  and  sup- 
ported group  living  residences,  including  the  stan- 
dards applicable  to  the  construction  and  mainte- 
nance of  such  residences,  the  health  and  safety  of 
residents,  the  requirements  for  staff  and  volunteers 
and  their  qualifications,  the  provision  of  services 
and  supports  to  residents,  the  maintenance  of  rec- 
ords and  the  rules  governing  physical  restraint  of 
residents  and  the  training  of  staff  in  relation  to  the 
use  of  physical  restraint; 

(o)  respecting  training  programs  for  staff  and  volun- 
teers of  application  entities,  funding  entities  and 
service  agencies; 

(p)  governing  practices  and  procedures  relating  to 
complaints  received  from  persons  with  develop- 
mental disabilities  or  others,  including  establishing 
a  complaints  process  for  such  complaints  or  requir- 
ing application  entities,  funding  entities  and  service 
agencies  to  establish  a  complaints  process  in  ac- 
cordance with  the  regulations; 

(q)  respecting  any  transitional  matters  necessary  for 
the  effective  implementation  of  this  Act  and  the 
regulations. 

Draft  regulations  made  public 

39.  ( 1 )  Before  the  Minister  makes  a  regulation  under 
section  37  or  the  Lieutenant  Governor  in  Council  makes  a 
regulation  under  section  38,  a  draft  of  the  regulation  shall 
be  made  available  to  the  public  by  posting  it  on  a  gov- 
ernment internet  site  and  by  such  other  means  as  the  Min- 
ister considers  advisable. 

Opportunity  for  comments 

(2)  Within  45  days  after  a  draft  regulation  is  made 
available  to  the  public  in  accordance  with  subsection  (1) 
or  such  other  time  that  the  Minister  or  the  Lieutenant 
Governor  in  Council,  as  the  case  may  be,  specifies,  any 
person  may  submit  comments  with  respect  to  the  draft 
regulation  to  the  Minister. 

Changes  to  draft  regulation 

(3)  After  the  time  for  comments  under  subsection  (2) 
has  expired,  the  Minister  or  the  Lieutenant  Governor  in 
Council,  as  the  case  may  be,  may,  without  further  notice, 
make  the  regulation  with  such  changes  as  the  Minister  or 
the  Lieutenant  Governor  in  Council  considers  advisable. 

Classes 

40.  A  regulation  made  under  section  37  or  38  may 
create  different  classes  of  persons,  service  agencies,  ap- 
plication entities,  funding  entities  and  residences  for  per- 
sons with  developmental  disabilities  and  may  contain 
different  provisions  in  respect  of  each  class. 


m)  regir  les  residences  pour  personnes  ayant  une  defi- 
cience  intellectuelle  oil  sont  fournis  des  services  et 
soutiens  residentiels  et  prescrire  des  types  addi- 
tionnels  de  residences  pour  l'application  de  la  defi- 
nition de  «services  et  soutiens  residentiels»  au  pa- 
ragraph e  4  (2); 

n)  traiter  des  residences  avec  services  de  soutien  in- 
tensify des  residences  de  groupe  avec  services  de 
soutien,  y  compris  les  normes  applicables  a  leur 
construction  et  a  leur  entretien,  la  sante  et  la  secu- 
rity de  leurs  residents,  les  besoins  en  personnel  et 
en  benevoles  et  les  qualites  que  ceux-ci  doivent 
posseder,  la  prestation  des  services  et  soutiens  aux 
residents,  la  tenue  des  dossiers  ainsi  que  les  regies 
regissant  la  contention  physique  des  residents  et  la 
formation  du  personnel  a  cet  egard; 

o)  traiter  des  programmes  de  formation  pour  le  per- 
sonnel et  les  benevoles  des  entites  d'examen  des 
demandes,  des  entites  d'examen  du  financement  et 
des  organismes  de  service; 

p)  regir  les  modalites  relatives  aux  plaintes  recues  de 
personnes  ayant  une  deficience  intellectuelle  ou 
d'autres  personnes,  y  compris  etablir  un  meca- 
nisme  de  traitement  des  plaintes  ou  exiger  des  en- 
tites d'examen  des  demandes,  des  entites  d'examen 
du  financement  et  des  organismes  de  service  qu'ils 
etablissent  un  tel  mecanisme  conformement  aux 
reglements; 

q)  traiter  des  questions  transitoires  necessaires  a  la 
mise  en  application  efficace  de  la  presente  loi  et 
des  reglements. 

Ebauche  dun  regie  men  t  mise  a  la  disposition  du  public 

39.  (1)  Avant  que  le  ministre  ou  le  lieutenant-gou- 
verneur  en  conseil  prenne  un  reglement  en  application  de 
Particle  37  ou  38,  respectivement,  une  ebauche  du  regle- 
ment est  mise  a  la  disposition  du  public  par  affichage  sur 
un  site  Internet  du  gouvernement  et  par  tout  autre  moyen 
que  le  ministre  estime  souhaitable. 

Occasion  de  soumettre  des  commentaires 

(2)  Dans  les  45  jours  qui  suivent  la  mise  a  la  disposi- 
tion du  public  d'une  ebauche  d'un  reglement  conforme- 
ment au  paragraphe  (1)  ou  dans  l'autre  delai  precise  par  le 
ministre  ou  le  lieutenant-gouvemeur  en  conseil,  selon  le 
cas,  toute  personne  peut  soumettre  des  commentaires  sur 
l'ebauche  au  ministre. 

Modification  de  l'ebauche  d'un  reglement 

(3)  Apres  1 'expiration  du  delai  imparti  pour  soumettre 
des  commentaires  en  vertu  du  paragraphe  (2),  le  ministre 
ou  le  lieutenant-gouverneur  en  conseil,  selon  le  cas,  peut, 
sans  autre  avis,  prendre  le  reglement  avec  les  modifica- 
tions qu'il  estime  souhaitables. 

Categories 

40.  Les  reglements  pris  en  application  de  l'article  37 
ou  38  peuvent  creer  des  categories  differentes  de  per- 
sonnes, d'organismes  de  service,  d'entites  d'examen  des 
demandes,  d'entites  d'examen  du  financement  et  de  resi- 
dences pour  personnes  ayant  une  deficience  intellectuelle 
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Municipal  power  to  enter  into  agreements 

41.  (1)  A  regional  municipality  may  enter  into  an 
agreement  with  a  corporation  described  in  subsection  (2) 
that  operates  or  intends  to  operate  a  supported  group  liv- 
ing residence,  with  respect  to  the  construction,  operation 
or  maintenance  of  the  residence. 

Corporations 

(2)  Subsection  (1)  applies  to  a  corporation  without 
share  capital  having  objects  of  a  charitable  nature, 

(a)  to  which  Part  III  of  the  Corporations  Act  applies; 
or 

(b)  that  is  incorporated  under  a  general  or  special  Act 
of  the  Parliament  of  Canada. 

PART  IX 
TRANSITIONAL  MATTERS 

Transition,  persons  receiving  services  under  Developmental  Services 
Act 

42.  ( 1 )  If,  before  the  day  this  section  comes  into  force, 
a  person  who  is  at  least  18  years  of  age  is  receiving,  or 
benefiting  from,  services  purchased  by  the  Minister  under 
subsection  2  (2)  of  the  Developmental  Services  Act,  the 
person,  on  and  after  that  day, 

(a)  is  deemed  to  be  eligible  for  services  and  supports 
and  funding  under  this  Act  for  the  purposes  of  sec- 
tion 14; and 

(b)  shall  continue  to  receive,  or  benefit  from,  those 
same  services  until  such  time  as  an  application  en- 
tity for  the  geographic  area  in  which  the  person  re- 
sides conducts  an  assessment  in  accordance  with 
subsection  (2). 

Assessment 

(2)  An  application  entity  for  the  geographic  area  in 
which  the  person  with  a  developmental  disability  resides 
shall  conduct  an  assessment  of  needs  of  the  person  in 
accordance  with  section  17,  subject  to  such  procedures  or 
rules  as  may  be  prescribed  or  specified  in  a  policy  direc- 
tive. 

Service  and  support  profile 

(3)  A  funding  entity  for  the  geographic  area  in  which 
the  person  with  a  developmental  disability  resides  shall 
develop  a  service  and  support  profile  for  the  person  in 
accordance  with  section  18,  subject  to  such  procedures  or 
rules  as  may  be  prescribed  or  specified  in  a  policy  direc- 
tive. 

Direct  funding 

(4)  For  greater  certainty,  if  a  person  described  in  sub- 
section (1)  applies  for  direct  funding  under  this  Act,  the 
person  shall  comply  with  all  the  requirements  of  this  Act 


et  peuvent  contenir  des  dispositions  differentes  a  l'egard 
de  chacune  d'elles. 

Pouvoir  des  municipalites  de  conclure  un  accord 

41.  (1)  Une  municipality  regionale  peut  conclure  un 
accord  avec  une  personne  morale  visee  au  paragraphe  (2) 
qui  assure  ou  a  l'intention  d'assurer  le  fonctionnement 
d'une  residence  de  groupe  avec  services  de  soutien,  a 
l'egard  de  la  construction,  du  fonctionnement  ou  de  l'en- 
tretien  de  cette  residence. 

Personnes  morales 

(2)  Le  paragraphe  (1)  s' applique  a  une  personne  mo- 
rale sans  capital-actions  poursuivant  une  mission  de  bien- 
faisance  : 

a)  soit  a  laquelle  s'applique  la  partie  III  de  la  Loi  sur 

les  personnes  morales; 

b)  soit  qui  est  constitute  en  vertu  d'une  loi  generate 
ou  speciale  du  Parlement  du  Canada. 

PARTIE  IX 
QUESTIONS  TRANSITOIRES 

Dispositions  transitoires  :  beneficiaires  de  services  prevus  par  la  Loi 
sur  les  services  aux  personnes  ayant  une  deficience  intellectuelle 

42.  (1)  Si,  avant  le  jour  de  l'entree  en  vigueur  du  pre- 
sent article,  une  personne  qui  est  agee  d'au  moins  18  ans 
recoit  des  services  que  le  ministre  a  achetes  en  vertu  du 
paragraphe  2  (2)  de  la  Loi  sur  les  services  aux  personnes 
ayant  une  deficience  intellectuelle,  ou  qu'elle  profite  de 
tels  services,  a  compter  de  ce  jour  : 

a)  d'une  part,  elle  est  reputee,  pour  l'application  de 
Particle  14,  etre  admissible  aux  services  et  soutiens 
et  au  financement  prevus  par  la  presente  loi; 

b)  d'autre  part,  elle  continue  de  recevoir  ces  memes 
services  ou  d'en  profiter  jusqu'a  ce  qu'une  entite 
d'examen  des  demandes  pour  la  zone  geogra- 
phique  dans  laquelle  elle  reside  effectue  une  eva- 
luation conformement  au  paragraphe  (2). 

Evaluations 

(2)  Une  entite  d'examen  des  demandes  pour  la  zone 
geographique  dans  laquelle  reside  la  personne  ayant  une 
deficience  intellectuelle  evalue  les  besoins  de  la  personne 
conformement  a  l'article  17,  sous  reserve  des  modalites 
ou  regies  qui  sont  prescrites  ou  qui  sont  precisees  dans 
une  directive  en  matiere  de  politique. 

Profil  de  services  et  soutiens 

(3)  Une  entite  d'examen  du  financement  pour  la  zone 
geographique  dans  laquelle  reside  la  personne  ayant  une 
deficience  intellectuelle  elabore  un  profil  de  services  et 
soutiens  pour  la  personne  conformement  a  l'article  18, 
sous  reserve  des  modalites  ou  regies  qui  sont  prescrites  ou 
qui  sont  precisees  dans  une  directive  en  matiere  de  politi- 
que. 

Financement  direct 

(4)  II  est  entendu  que  la  personne  visee  au  paragraphe 
(1)  qui  demande  un  financement  direct  en  vertu  de  la  pre- 
sente loi  est  tenue  de  se  confonner  a  toutes  ses  exigences, 
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except  that  the  person  shall  be  deemed  to  be  eligible  for 
services  and  supports  and  funding  under  this  Act,  and  to 
have  met  all  the  requirements  of  section  14,  for  the  pur- 
poses of  the  application. 

Transition,  prior  determination  of  eligibility 

43.  ( I )  This  section  applies  to  a  person  with  a  devel- 
opmental disability  if, 

(a)  before  the  day  this  section  comes  into  force,  an 
application  for  services  was  submitted  by  or  on  be- 
half of  the  person  with  a  developmental  disability 
who  is  at  least  18  years  of  age  to  a  person  who 
provided  services  in  accordance  with  an  agreement 
made  under  subsection  2  (2)  of  the  Developmental 
Services  Act;  and 

(b)  on  the  day  this  section  comes  into  force,  the  person 
with  a  developmental  disability  who  is  at  least  18 
years  of  age  has  not  begun  to  receive,  or  benefit 
from,  the  services. 

Same 

(2)  A  person  with  a  developmental  disability  described 
in  subsection  ( 1 )  shall  be  deemed  to  be  eligible  for  ser- 
vices and  supports  and  funding  under  this  Act  for  the 
purposes  of  section  14  on  and  after  the  day  this  section 
comes  into  force  if  the  person, 

(a)  received,  before  the  day  this  section  comes  into 
force,  notice  in  writing  from  the  person  who  re- 
ceived the  application  referred  to  in  clause  (1)  (a) 
stating  that  the  person  had  been  found  to  be  eligi- 
ble for  services;  or 

(b)  otherwise  satisfies  an  application  entity  for  the 
geographic  region  in  which  the  person  with  a  de- 
velopmental disability  resides  that,  before  the  day 
this  section  comes  into  force,  the  person  who  re- 
ceived the  application  referred  to  in  clause  (1)  (a) 
had  found  the  person  with  a  developmental  disabil- 
ity to  be  eligible  for  services. 

Assessment 

(3)  An  application  entity  for  the  geographic  area  in 
which  the  person  with  a  developmental  disability  resides 
shall  conduct  an  assessment  of  needs  of  the  person  in 
accordance  with  section  17,  subject  to  such  procedures  or 
rules  as  may  be  prescribed  or  specified  in  a  policy  direc- 
tive. 

Procedure  for  funding  entity 

(4)  A  funding  entity  for  the  geographic  area  in  which 
the  person  with  a  developmental  disability  resides  shall, 
subject  to  such  procedures  or  rules  as  may  be  prescribed 
or  specified  in  a  policy  directive, 

(a)  develop  a  service  and  support  profile  for  the  person 
in  accordance  with  section  18;  and 


sauf  qu'elle  est  reputee,  aux  fins  de  sa  demande,  etre  ad- 
missible aux  services  et  soutiens  et  au  financement  prevus 
par  la  presente  loi  et  satisfaire  a  toutes  les  exigences  de 
Particle  14. 

Dispositions  transitoires  :  decisions  d'admissibilite  anterieures 

43.  (1)  Le  present  article  s'applique  a  une  personne 
ayant  une  deficience  intellectuelle  si  les  conditions  sui- 
vantes  sont  reunies  : 

a)  avant  le  jour  de  I'entree  en  vigueur  du  present  ar- 
ticle, la  personne  ayant  une  deficience  intellec- 
tuelle qui  est  agee  d'au  moins  18  ans  ou  une  per- 
sonne qui  agit  en  son  nom  a  fait  une  demande  de 
services  a  une  personne  qui  fournissait  des  services 
conformement  a  une  entente  conclue  en  vertu  du 
paragraphe  2  (2)  de  la  Loi  sur  les  services  aux  per- 
sonnes  ayant  une  deficience  intellectuelle; 

b)  le  jour  de  I'entree  en  vigueur  du  present  article,  la 
personne  ayant  une  deficience  intellectuelle  qui  est 
agee  d'au  moins  18  ans  n'a  pas  commence  a  rece- 
voir  les  services  ou  a  en  profiter. 

Idem 

(2)  La  personne  ayant  une  deficience  intellectuelle 
visee  au  paragraphe  (1)  est  reputee  etre  admissible  aux 
services  et  soutiens  et  au  financement  prevus  par  la  pre- 
sente loi  pour  l'application  de  l'article  14  a  compter  du 
jour  de  I'entree  en  vigueur  du  present  article  si,  selon  le 
cas  : 

a)  elle  a  recu,  avant  le  jour  de  I'entree  en  vigueur  du 
present  article,  un  avis  ecrit  de  la  personne  qui  a 
recu  la  demande  visee  a  l'alinea  (1)  a)  confirmant 
son  admissibilite  aux  services; 

b)  elle  convainc  par  ailleurs  une  entite  d'examen  des 
demandes  pour  la  zone  geographique  dans  laquelle 
elle  reside  que  la  personne  qui  a  recu  la  demande 
visee  a  l'alinea  (1)  a)  avait,  avant  le  jour  de  I'entree 
en  vigueur  du  present  article,  confirme  son  admis- 
sibilite aux  services. 

Evaluations 

(3)  Une  entite  d'examen  des  demandes  pour  la  zone 
geographique  dans  laquelle  reside  la  personne  ayant  une 
deficience  intellectuelle  evalue  les  besoins  de  la  personne 
conformement  a  l'article  17,  sous  reserve  des  modalites 
ou  regies  qui  sont  prescrites  ou  qui  sont  precisees  dans 
une  directive  en  matiere  de  politique. 

Modalites  :  entite  d'examen  du  financement 

(4)  Une  entite  d'examen  du  financement  pour  la  zone 
geographique  dans  laquelle  reside  la  personne  ayant  une 
deficience  intellectuelle  fait  ce  qui  suit,  sous  reserve  des 
modalites  ou  regies  qui  sont  prescrites  ou  qui  sont  preci- 
sees dans  une  directive  en  matiere  de  politique  : 

a)  elle  elabore  un  profil  de  services  et  soutiens  pour  la 
personne  conformement  a  l'article  18; 
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(b)  prioritize  services  and  supports  and  funding  for  the 
person  in  accordance  with  section  1 9. 

Direct  funding 

(5)  For  greater  certainty,  if  a  person  with  a  develop- 
mental disability  described  in  subsection  (1)  applies  for 
direct  funding  under  this  Act,  the  person  shall  comply 
with  all  the  requirements  of  this  Act  except  that  the  per- 
son shall  be  deemed  to  be  eligible  for  services  and  sup- 
ports and  funding  under  this  Act,  and  to  have  met  all  the 
requirements  of  section  14,  for  the  purposes  of  the  appli- 
cation. 

Transition,  facilities  under  Developmental  Services  Act 

44.  Despite  the  repeal  of  the  Developmental  Services 
Act  and  despite  any  revocation  of  Regulation  272  of  the 
Revised  Regulations  of  Ontario,  1990  (General)  made 
under  that  Act,  the  provisions  of  that  Act  and  regulation 
that  applied  to  the  following  facilities  listed  in  Schedule  1 
to  the  regulation  on  the  day  before  the  repeal  and  revoca- 
tion continue,  on  and  after  that  day,  to  apply  to  the  facili- 
ties until  they  cease  operation: 

1.  The  Southwestern  Regional  Centre  located  in  Ce- 
dar Springs,  Ontario. 

2.  The  Huronia  Regional  Centre  located  in  Orillia, 
Ontario. 

3.  The  Rideau  Regional  Centre  located  in  Smiths 
Falls,  Ontario. 

Transition,  agreements  under  s.  2  (2)  of  Developmental  Services  Act 

45.  Despite  the  repeal  of  the  Developmental  Services 
Act,  if,  before  the  day  this  section  comes  into  force,  an 
agreement  made  under  subsection  2  (2)  of  that  Act  is 
valid  and  in  effect,  then  on  and  after  that  day, 

(a)  the  agreement  is  deemed  to  be  a  funding  agreement 
made  under  section  10  and  shall  continue  to  be 
valid  and  in  effect  until  March  31  following  the 
day  this  section  comes  into  force;  and 

(b)  the  person  who  entered  into  the  agreement  with  the 
Minister  is  deemed  to  be  a  service  agency  for  the 
purposes  of  this  Act. 

PART  X 

CONSEQUENTIAL  AMENDMENTS 
AND  REPEAL 

Consequential  Amendments 

City  of  Greater  Sudbury  Act,  1999 

46.  Subsection  11.8  (1)  of  the  City  of  Greater  Sud- 
bury Act,  1999  is  repealed  and  the  following  substi- 
tuted: 

Powers  re:  supported  group  living  residences 
(1)  The  city  may  enter  into  an  agreement  with  a  corpo- 


b)  elle  etablit  l'ordre  de  priorite  des  services  et  sou- 
tiens  et  du  financement  pour  la  personne  confor- 
mement  a  Particle  19. 

Financement  direct 

(5)  II  est  entendu  que  la  personne  ayant  une  deficience 
intellectuelle  visee  au  paragraphe  ( 1 )  qui  demande  un 
financement  direct  en  vertu  de  la  presente  loi  est  tenue  de 
se  confonner  a  toutes  ses  exigences,  sauf  qu'elle  est  repu- 
tee, aux  fins  de  sa  demande,  etre  admissible  aux  services 
et  soutiens  et  au  financement  prevus  par  la  presente  loi  et 
satisfaire  a  toutes  les  exigences  de  Particle  14. 

Dispositions  transitoires  :  etablissements  vises  par  la  Loi  sur  les 
services  aux  personnes  ayant  une  deficience  intellectuelle 

44.  Malgre  1' abrogation  de  la  Loi  sur  les  services  aux 
personnes  ayant  une  deficience  intellectuelle  et  malgre 
toute  abrogation  du  Reglement  272  des  Reglements  re- 
fondus  de  l'Ontario  de  1990  (General)  pris  en  application 
de  cette  loi,  les  dispositions  de  cette  loi  et  de  ce  reglement 
qui  s'appliquaient  aux  etablissements  suivants  figurant  a 
F annexe  1  du  reglement  la  veille  de  l'abrogation  conti- 
nuent  de  s'y  appliquer  a  compter  de  ce  jour,  jusqu'a  ce 
qu'ils  cessent  de  fonctionner  : 

1.  Le  Centre  regional  du  Sud-Ouest  situe  a  Cedar 
Springs  en  Ontario. 

2.  Le  Centre  regional  de  la  Huronie  situe  a  Orillia  en 
Ontario. 

3.  Le  Centre  regional  Rideau  situe  a  Smiths  Falls  en 
Ontario. 

Dispositions  transitoires  :  ententes  visees  au  par.  2  (2)  de  la  Loi  sur 

les  services  aux  personnes  ayant  une  deficience  intellectuelle 

45.  Malgre  l'abrogation  de  la  Loi  sur  les  services  aux 
personnes  ayant  une  deficience  intellectuelle,  si,  avant  le 
jour  de  F  entree  en  vigueur  du  present  article,  une  entente 
conclue  en  vertu  du  paragraphe  2  (2)  de  cette  loi  est  va- 
lide  et  en  vigueur,  alors  a  compter  de  ce  jour  : 

a)  d'une  part,  1' entente  est  reputee  etre  un  accord  de 
financement  conclu  en  vertu  de  Farticle  10  et  de- 
meure  valide  et  en  vigueur  jusqu'au  31  mars  qui 
suit  le  jour  de  1' entree  en  vigueur  du  present  ar- 
ticle; 

b)  d'autre  part,  la  personne  qui  a  conclu  Fentente 
avec  le  ministre  est  reputee  un  organisme  de  ser- 
vice pour  Fapplication  de  la  presente  loi. 

PARTIE  X 
MODIFICATIONS  CORRELATIVES 
ET  ABROGATION 

Modifications  correlatives 

Loi  de  1999  sur  la  ville  du  Grand  Sudbury 

46.  Le  paragraphe  11.8  (1)  de  la  Loi  de  1999  sur  la 
ville  du  Grand  Sudbury  est  abroge  et  remplace  par  ce 
qui  suit : 

Pouvoirs  :  residences  de  groupe  avec  services  de  soutien 
( 1 )  La  cite  peut  conclure  un  accord  avec  une  personne 
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ration  described  in  subsection  (2)  that  operates  or  intends 
to  operate  a  supported  group  living  residence  under  the 
Services  and  Supports  to  Promote  the  Social  Inclusion  oj 
Persons  with  Developmental  Disabilities  Act,  2008  with 
respect  to  the  construction,  operation  or  maintenance  of 
the  residence. 

City  of  Hamilton  Act,  1999 

47.  Subsection  11.2  (1)  of  the  City  of  Hamilton  Act, 
1999  is  repealed  and  the  following  substituted: 

Powers  re:  supported  group  living  residences 

(1)  The  city  may  enter  into  an  agreement  with  a  corpo- 
ration described  in  subsection  (2)  that  operates  or  intends 
to  operate  a  supported  group  living  residence  under  the 
Services  and  Supports  to  Promote  the  Social  Inclusion  oj 
Persons  with  Developmental  Disabilities  Act,  2008  with 
respect  to  the  construction,  operation  or  maintenance  of 
the  residence. 

City  of  Ottawa  Act,  1999 

48.  Subsection  12.2  (1)  of  the  City  of  Ottawa  Act, 
1999  is  repealed  and  the  following  substituted: 

Powers  re:  supported  group  living  residences 

( 1 )  The  city  may  enter  into  an  agreement  with  a  corpo- 
ration described  in  subsection  (2)  that  operates  or  intends 
to  operate  a  supported  group  living  residence  within  the 
meaning  of  the  Services  and  Supports  to  Promote  the 
Social  Inclusion  of  Persons  with  Developmental  Disabili- 
ties Act,  2008  with  respect  to  the  construction,  operation 
or  maintenance  of  the  residence. 

City  of  Toronto  Act,  2006 

49.  (1)  Subsection  285  (4)  of  the  City  of  Toronto  Act, 
2006  is  repealed  and  the  following  substituted: 

Annual  levy  on  premises  for  the  developmentally  disabled 

(4)  Despite  any  Act,  if  there  are  situate  in  the  City 
premises  described  in  subsection  (4.1)  and  designated  by 
the  Minister  of  Community  and  Social  Services,  the  City 
may  by  by-law  levy  an  annual  amount  payable  on  or  after 
July  1  upon  those  premises,  not  exceeding  the  prescribed 
amount  for  each  provincially  rated  bed  in  the  premises  as 
determined  by  the  Minister  of  Community  and  Social 
Services. 

Same 

(4.1)  Subsection  (4)  applies  with  respect  to  the  follow- 
ing premises: 

1.  Facilities  that  were, 

i.  established  under  the  Developmental  Services 
Act,  before  that  Act  was  repealed  under  sec- 
tion 63  of  the  Services  and  Supports  to  Pro- 
mote the  Social  Inclusion  of  Persons  with  De- 
velopmental Disabilities  Act,  2008,  and 


morale  visee  au  paragraphe  (2)  qui  assure  ou  a  I' intention 
d'assurer  le  fonctionnement  d'une  residence  de  groupe 
avec  services  de  soutien  au  sens  de  la  Loi  de  2008  sur  les 
services  et  soutiens  favor isant  I 'inclusion  sociale  des  per- 
sonnes  ayant  une  deficience  intellectuelle,  a  l'egard  de  la 
construction,  du  fonctionnement  ou  de  l'entretien  de  la 
residence. 

Loi  de  1999  sur  la  cite  de  Hamilton 

47.  Le  paragraphe  1 1.2  (1)  de  la  Loi  de  1999  sur  la 
cite  de  Hamilton  est  abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit : 

Pouvoirs  :  residences  de  groupe  avec  services  de  soutien 

(1)  La  cite  peut  conclure  un  accord  avec  une  personne 
morale  visee  au  paragraphe  (2)  qui  assure  ou  a  1' intention 
d'assurer  le  fonctionnement  d'une  residence  de  groupe 
avec  services  de  soutien  au  sens  de  la  Loi  de  2008  sur  les 
services  et  soutiens  favorisant  I  'inclusion  sociale  des  per- 
sonnes  ayant  une  deficience  intellectuelle,  a  l'egard  de  la 
construction,  du  fonctionnement  ou  de  l'entretien  de  la 
residence. 

Loi  de  1999  sur  la  ville  d'Ottawa 

48.  Le  paragraphe  12.2  (1)  de  la  Loi  de  1999  sur  la 
ville  d'Ottawa  est  abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit  : 

Pouvoirs  :  residences  de  groupe  avec  services  de  soutien 

( 1 )  La  cite  peut  conclure  un  accord  avec  une  personne 
morale  visee  au  paragraphe  (2)  qui  assure  ou  a  l'intention 
d'assurer  le  fonctionnement  d'une  residence  de  groupe 
avec  services  de  soutien  au  sens  de  la  Loi  de  2008  sur  les 
services  et  soutiens  favorisant  I 'inclusion  sociale  des  per- 
sonnes  ayant  une  deficience  intellectuelle,  a  l'egard  de  la 
construction,  du  fonctionnement  ou  de  l'entretien  de  la 
residence. 

Loi  de  2006  sur  la  cite  de  Toronto 

49.  (1)  Le  paragraphe  285  (4)  de  la  Loi  de  2006  sur 
la  cite  de  Toronto  est  abroge  et  remplace  par  ce  qui 
suit : 

Prelevement  annuel  aupres  des  etablissements  pour  personnes  ayant 
une  deficience  intellectuelle 

(4)  Malgre  toute  loi,  si  un  etablissement  vise  au  para- 
graphe (4.1)  et  designe  par  le  ministre  des  Services  so- 
ciaux  et  communautaires  est  situe  dans  la  cite,  celle-ci 
peut,  par  reglement,  prelever,  aupres  de  cet  etablissement, 
une  somme  annuelle  qui  est  exigible  au  plus  tot  le  ler  juil- 
let  et  qui  n'est  pas  superieure  a  la  somme  prescrite  par  lit 
reconnu  a  des  fins  provinciales  qui  s'y  trouve,  selon  ce 
que  determine  le  ministre  des  Services  sociaux  et  com- 
munautaires. 

Idem 

(4.1)  Le  paragraphe  (4)  s'applique  a  l'egard  des  eta- 
blissements suivants  : 

1.  Les  etablissements  : 

i.  d'une  part,  qui  ont  ete  ouverts  en  vertu  de  la 

Loi  sur  les  services  aux  personnes  ayant  une 
deficience  intellectuelle  avant  son  abrogation 
par  l'article  63  de  la  Loi  de  2008  sur  les  ser- 
vices et  soutiens  favorisant  I  'inclusion  sociale 
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ii.  listed  in  Schedule  1  to  Regulation  272  of  the 
Revised  Regulations  of  Ontario,  1990  (Gen- 
eral) made  under  the  Developmental  Services 
Act. 

2.  Supported  group  living  residences  under  the  Ser- 
vices and  Supports  to  Promote  the  Social  Inclusion 
of  Persons  with  Developmental  Disabilities  Act, 
2008. 

(2)  Subsection  285  (4)  of  the  Act,  as  re-enacted  by 
subsection  (1),  and  subsection  285  (4.1)  of  the  Act,  as 
enacted  by  subsection  (1),  are  repealed  and  the  follow- 
ing substituted: 

Annual  levy  on  residences  for  the  developmentally  disabled 

(4)  Despite  any  Act,  if  there  are  situate  in  the  City  one 
or  more  residences  that  are  supported  group  living  resi- 
dences under  the  Services  and  Supports  to  Promote  the 
Social  Inclusion  of  Persons  with  Developmental  Disabili- 
ties Act,  2008  and  that  are  designated  by  the  Minister  of 
Community  and  Social  Services,  the  City  may  by  by-law 
levy  an  annual  amount  payable  on  or  after  July  1  upon 
those  residences,  not  exceeding  the  prescribed  amount  for 
each  provincially  rated  bed  in  the  residences  as  deter- 
mined by  the  Minister  of  Community  and  Social  Services. 


Coroners  Act 

50.  Clause  10  (2)  (d)  of  the  Coroners  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted: 

(d)  a  supported  group  living  residence  under  the  Ser- 
vices and  Supports  to  Promote  the  Social  Inclusion 
of  Persons  with  Developmental  Disabilities  Act, 
2008; 

Crown  Employees  Collective  Bargaining  Act,  1993 

51.  (1)  Clause  (b)  of  the  definition  of  "facility"  in 
subsection  7  (5)  of  the  Crown  Employees  Collective 
Bargaining  Act,  1993  is  repealed  and  the  following 
substituted: 

(b)  a  facility  that  was, 

(i)  established  under  the  Developmental  Services 
Act,  before  that  Act  was  repealed  under  sec- 
tion 63  of  the  Services  and  Supports  to  Pro- 
mote the  Social  Inclusion  of  Persons  with  De- 
velopmental Disabilities  Act,  2008,  and 

(ii)  listed  in  Schedule  1  to  Regulation  272  of  the 
Revised  Regulations  of  Ontario,  1990  (Gen- 
eral) made  under  the  Developmental  Services 
Act, 

(2)  Clause  (b)  of  the  definition  of  "facility"  in  sub- 
section 7  (5)  of  the  Act,  as  re-enacted  by  subsection 
(1),  is  repealed. 


des  personnes  ayant  une  deficience  intellec- 
tuelle, 

ii.  d'autre  part,  qui  figuraient  a  l'annexe  1  du 
Reglement  272  des  Reglements  refondus  de 
l'Ontario  de  1990  (General)  pris  en  applica- 
tion de  la  Loi  sur  les  services  aux  personnes 
ayant  une  deficience  intellectuelle. 

2.  Les  residences  de  groupe  avec  services  de  soutien 
au  sens  de  la  Loi  de  2008  sur  les  services  et  sou- 
tiens  favorisant  I  'inclusion  sociale  des  personnes 
ayant  une  deficience  intellectuelle. 

(2)  Le  paragraphe  285  (4)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
reedicte  par  le  paragraphe  (1),  et  le  paragraphe  285 
(4.1)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  edicte  par  le  paragraphe 
(1),  sont  abroges  et  remplaces  par  ce  qui  suit : 

Prelevement  annuel  aupres  des  residences  pour  personnes  ayant 
une  deficience  intellectuelle 

(4)  Malgre  toute  loi,  si  une  ou  plusieurs  residences  qui 
sont  des  residences  de  groupe  avec  services  de  soutien  au 
sens  de  la  Loi  de  2008  sur  les  services  et  soutiens  favori- 
sant I 'inclusion  sociale  des  personnes  ayant  une  defi- 
cience intellectuelle  et  qui  sont  designees  par  le  ministre 
des  Services  sociaux  et  communautaires  sont  situees  dans 
la  cite,  celle-ci  peut,  par  reglement,  prelever,  aupres  de 
ces  residences,  une  somme  annuelle  qui  est  exigible  au 
plus  tot  le  1 er  juillet  et  qui  n'est  pas  superieure  a  la  somme 
prescrite  par  lit  reconnu  a  des  fins  provinciales  qui  s'y 
trouve,  selon  ce  que  determine  le  ministre  des  Services 
sociaux  et  communautaires. 

Loi  sur  les  coroners 

50.  L'alinea  10  (2)  d)  de  la  Loi  sur  les  coroners  est 
abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit : 

d)  une  residence  de  groupe  avec  services  de  soutien 
au  sens  de  la  Loi  de  2008  sur  les  services  et  sou- 
tiens favorisant  I  'inclusion  sociale  des  personnes 
ayant  une  deficience  intellectuelle; 

Loi  de  1993  sur  la  negotiation  collective  des  employes  de  la  Couronne 

51.  (1)  L'alinea  b)  de  la  definition  de  «etablisse- 
ment»  au  paragraphe  7  (5)  de  la  Loi  de  1993  sur  la 
negociation  collective  des  employes  de  la  Couronne  est 
abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit : 

b)  d'un  etablissement  qui  : 

(i)  d'une  part,  a  ete  ouvert  en  vertu  de  la  Loi  sur 

les  services  aux  personnes  ayant  une  defi- 
cience intellectuelle  avant  son  abrogation  par 
Particle  63  de  la  Loi  de  2008  sur  les  services 
et  soutiens  favorisant  /'inclusion  sociale  des 
personnes  ayant  une  deficience  intellectuelle, 

(ii)  d'autre  part,  figurait  a  l'annexe  1  du  Regle- 
ment 272  des  Reglements  refondus  de  l'On- 
tario de  1990  (General)  pris  en  application  de 

la  Loi  sur  les  services  aux  personnes  ayant 
une  deficience  intellectuelle; 

(2)  L'alinea  b)  de  la  definition  de  «etablissement» 
au  paragraphe  7  (5)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  reedicte  par 
le  paragraphe  (1),  est  abroge. 
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Education  Act 

52.  Subsection  190  (3)  of  the  Education  Act  is 
amended  by  striking  out  "a  facility  designated  under 
the  Developmental  Services  Acf  and  substituting  "a 
supported  group  living  residence  under  the  Services 
and  Supports  to  Promote  the  Social  Inclusion  of  Per- 
sons with  Developmental  Disabilities  Act,  2008". 


Health  Protection  and  Promotion  Act 

53.  Clause  (e)  of  the  definition  of  "institution"  in 
subsection  21  (1)  of  the  Health  Protection  and  Promo- 
tion Act  is  repealed  and  the  following  substituted: 

(e)  "supported  group  living  residence"  within  the 
meaning  of  the  Services  and  Supports  to  Promote 
the  Social  Inclusion  of  Persons  with  Developmen- 
tal Disabilities  Act,  2008; 

Hospital  Labour  Disputes  Arbitration  Act 

54.  Clause  3  (3)  (a)  and  subsections  3  (4)  and  (5)  of 
the  Hospital  Labour  Disputes  Arbitration  Act  are 
amended  by  striking  out  "Developmental  Services  Acf 
wherever  that  expression  appears  and  substituting  in 
each  case  "Services  and  Supports  to  Promote  the  Social 
Inclusion  of  Persons  with  Developmental  Disabilities 
Act,  2008". 


Marriage  Act 

55.  Subsection  5  (5)  of  the  Marriage  Act  is  amended 
by  striking  out  "or  are  residents  of  a  facility  under  the 
Developmental  Services  Acf. 

Municipal  Act,  2001 

56.  (1)  Subsection  323  (4)  of  the  Municipal  Act, 
2001  is  repealed  and  the  following  substituted: 

Annual  levy  on  premises  for  the  developmentally  disabled 

(4)  Despite  any  Act,  a  local  municipality,  in  which 
there  are  situate  premises  described  in  subsection  (4.1) 
and  designated  by  the  Minister  of  Community  and  Social 
Services,  may  by  by-law  levy  an  annual  amount  payable 
on  or  after  July  1  upon  those  premises,  not  exceeding  the 
prescribed  amount  for  each  provincially  rated  bed  in  the 
premises  as  determined  by  the  Minister  of  Community 
and  Social  Services. 

Same 

(4.1)  Subsection  (4)  applies  with  respect  to  the  follow- 
ing premises: 

1 .  Facilities  that  were, 

i.  established  under  the  Developmental  Services 
Act,  before  that  Act  was  repealed  under  sec- 
tion 63  of  the  Services  and  Supports  to  Pro- 


Loi  sur  I  'education 

52.  Le  paragraphe  190  (3)  de  la  Lot  sur  /'education 
est  modifie  par  substitution  de  «une  residence  de 
groupe  avec  services  de  soutien  au  sens  de  la  Loi  de 
2008  sur  les  services  et  soutiens  favorisant  I  'inclusion 
sociale  des  personnes  ayant  une  deficience  intellec- 
tuelle»  a  «un  etablissement  designe  aux  termes  de  la 
Loi  sur  les  services  aux  personnes  ayant  une  deficience 
intellectuelle». 

Loi  sur  la  protection  et  la  promotion  de  la  sante 

53.  L'alinea  e)  de  la  definition  de  «etablissement» 
au  paragraphe  21  (1)  de  la  Loi  sur  la  protection  et  la 
promotion  de  la  sante  est  abroge  et  remplace  par  ce  qui 
suit : 

e)  «residence  de  groupe  avec  services  de  soutien»  au 
sens  de  la  Loi  de  2008  sur  les  services  et  soutiens 
favorisant  I 'inclusion  sociale  des  personnes  ayant 
une  deficience  intellectuelle; 

Loi  sur  /  'arbitrage  des  conflits  de  travail  dans  les  hopitaux 

54.  L'alinea  3  (3)  a)  et  les  paragraphes  3  (4)  et  (5) 
de  la  Loi  sur  V arbitrage  des  conflits  de  travail  dans  les 
hopitaux  sont  modifies  par  substitution  de  «Loi  de 
2008  sur  les  services  et  soutiens  favorisant  I'inclusion 
sociale  des  personnes  ayant  une  deficience  intellec- 
tuelle»  a  «Loi  sur  les  services  aux  personnes  atteintes 
d'un  handicap  de  developpement»  partout  ou  figure 
cette  expression. 

Loi  sur  le  mariage 

55.  Le  paragraphe  5  (5)  de  la  Loi  sur  le  mariage  est 
modifie  par  suppression  de  «ou  resident  dans  un  eta- 
blissement regi  par  la  Loi  sur  les  services  aux  person- 
nes ayant  une  deficience  intellectuelle,». 

Loi  de  2001  sur  les  municipalites 

56.  (1)  Le  paragraphe  323  (4)  de  la  Loi  de  2001  sur 
les  municipalites  est  abroge  et  remplace  par  ce  qui 
suit : 

Prelevement  annuel  aupres  des  etablissements  pour  personnes  ayant 
une  deficience  intellectuelle 

(4)  Malgre  toute  loi,  la  municipality  locale  dans  la- 
quelle  est  situe  un  etablissement  vise  au  paragraphe  (4.1) 
et  designe  par  le  ministre  des  Services  sociaux  et  commu- 
nautaires  peut,  par  reglement,  prelever,  aupres  de  cet  eta- 
blissement, une  somme  annuelle  qui  est  exigible  au  plus 
tot  le  ler  juillet  et  qui  n'est  pas  superieure  a  la  somme 
prescrite  par  lit  reconnu  a  des  fins  provinciales  qui  s'y 
trouve,  selon  ce  que  determine  le  ministre  des  Services 
sociaux  et  communautaires. 

Idem 

(4.1)  Le  paragraphe  (4)  s'applique  a  1'egard  des  eta- 
blissements suivants  : 

1 .  Les  etablissements  : 

i.  d'une  part,  qui  ont  ete  ouverts  en  vertu  de  la 

Loi  sur  les  services  aux  personnes  ayant  une 
deficience  intellectuelle  avant  son  abrogation 
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mote  the  Social  Inclusion  of  Persons  with  De- 
velopmental Disabilities  Act,  2008,  and 


ii.  listed  in  Schedule  1  to  Regulation  272  of  the 
Revised  Regulations  of  Ontario,  1990  (Gen- 
eral) made  under  the  Developmental  Services 
Act. 

2.  Supported  group  living  residences  under  the  Ser- 
vices and  Supports  to  Promote  the  Social  Inclusion 
of  Persons  with  Developmental  Disabilities  Act, 
2008. 

(2)  Subsection  323  (4)  of  the  Act,  as  re-enacted  by 
subsection  (1),  and  subsection  323  (4.1)  of  the  Act,  as 
enacted  by  subsection  (1),  are  repealed  and  the  follow- 
ing substituted: 

Annual  levy  on  residences  for  the  developmentally  disabled 

(4)  Despite  any  Act,  a  local  municipality  in  which  are 
situate  one  or  more  residences  that  are  supported  group 
living  residences  under  the  Services  and  Supports  to 
Promote  the  Social  Inclusion  of  Persons  with  Develop- 
mental Disabilities  Act,  2008  and  that  are  designated  by 
the  Minister  of  Community  and  Social  Services,  may  by 
by-law  levy  an  annual  amount  payable  on  or  after  July  1 
upon  those  residences,  not  exceeding  the  prescribed 
amount  for  each  provincially  rated  bed  in  the  residences 
as  determined  by  the  Minister  of  Community  and  Social 
Services. 

Pay  Equity  Act 

57.  Clause  1  (k)  under  the  heading  "Ministry  of 
Community  and  Social  Services"  in  the  Appendix  to 
the  Schedule  to  the  Pay  Equity  Act  is  amended  by 
striking  out  "Developmental  Services  Acf  and  substi- 
tuting "Services  and  Supports  to  Promote  the  Social 
Inclusion  of  Persons  with  Developmental  Disabilities 
Act,  200$". 

Residential  Tenancies  Act,  2006 

58.  (1)  If  on  the  day  this  subsection  comes  into 
force  section  226  of  the  Long-Term  Care  Homes  Act, 
2007  is  not  in  force,  clause  5  (e)  of  the  Residential  Ten- 
ancies Act,  2006  is  repealed  and  the  following  substi- 
tuted: 

(e)  living  accommodation  that  is  subject  to  the  Public 
Hospitals  Act,  the  Private  Hospitals  Act,  the  Com- 
munity Psychiatric  Hospitals  Act,  the  Mental  Hos- 
pitals Act,  the  Homes  for  the  Aged  and  Rest  Homes 
Act,  the  Nursing  Homes  Act,  the  Ministry  of  Cor- 
rectional Services  Act,  the  Charitable  Institutions 
Act  or  the  Child  and  Family  Services  Act  or  is  a  fa- 
cility that  was, 


(i)  established  under  the  Developmental  Services 
Act  before  that  Act  was  repealed  by  section 
63  of  the  Services  and  Supports  to  Promote 


par  Particle  63  de  la  Loi  de  2008  sur  les  ser- 
vices et  soutiens  favorisant  I  'inclusion  sociale 
des  personnes  ayant  une  deficience  intellec- 
tuelle, 

ii.  d'autre  part,  qui  figuraient  a  F annexe  1  du 
Reglement  272  des  Reglements  refondus  de 
l'Ontario  de  1990  (General)  pris  en  applica- 
tion de  la  Loi  sur  les  services  aux  personnes 
ayant  une  deficience  intellectuelle. 

2.  Les  residences  de  groupe  avec  services  de  soutien 
au  sens  de  la  Loi  de  2008  sur  les  services  et  sou- 
tiens favorisant  I'inclusion  sociale  des  personnes 
ayant  une  deficience  intellectuelle. 

(2)  Le  paragraphe  323  (4)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
reedicte  par  le  paragraphe  (1),  et  le  paragraphe  323 
(4.1)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  edicte  par  le  paragraphe 
(1),  sont  abroges  et  remplaces  par  ce  qui  suit : 

Prelevement  annuel  aupres  des  residences  pour  personnes  ayant 
une  deficience  intellectuelle 

(4)  Malgre  toute  loi,  la  municipality  locale  dans  la- 
quelle  sont  situees  une  ou  plusieurs  residences  qui  sont 
des  residences  de  groupe  avec  services  de  soutien  au  sens 
de  la  Loi  de  2008  sur  les  services  et  soutiens  favorisant 
I'inclusion  sociale  des  personnes  ayant  une  deficience 
intellectuelle  et  qui  sont  designees  par  le  ministre  des 
Services  sociaux  et  communautaires  peut,  par  reglement, 
prelever,  aupres  de  ces  residences,  une  somme  annuel  le 
qui  est  exigible  au  plus  tot  le  ler  juillet  et  qui  n'est  pas 
superieure  a  la  somme  prescrite  par  lit  reconnu  a  des  fins 
provinciales  qui  s'y  trouve,  selon  ce  que  determine  le 
ministre  des  Services  sociaux  et  communautaires. 

Loi  sur  I  'equite  salariale 

57.  L'alinea  1  k),  sous  Ten-tete  «Ministere  des  Ser- 
vices sociaux  et  communautaires»  dans  l'appendice  de 
Tannexe  de  la  Loi  sur  V equite  salariale,  est  modi  tic  par 
substitution  de  «Loi  de  2008  sur  les  services  et  soutiens 
favorisant  I'inclusion  sociale  des  personnes  ayant  une 
deficience  intellectuelle»  a  «Loi  sur  les  services  aux 
personnes  ayant  une  deficience  intellectuelle^. 

Loi  de  2006  sur  la  location  a  usage  d'habitation 

58.  (1)  Si,  le  jour  de  1'entree  en  vigueur  du  present 
paragraphe,  Particle  226  de  la  Loi  de  2007  sur  les 
foyers  de  soins  de  longue  duree  n'est  pas  en  vigueur, 
Talinea  5  e)  de  la  Loi  de  2006  sur  la  location  a  usage 
d'habitation  est  abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit : 

e)  les  logements  assujettis  a  la  Loi  sur  les  hopitaux 
publics,  a  la  Loi  sur  les  hopitaux  prives,  a  la  Loi 
sur  les  hopitaux  psychiatriques  communautaires,  a 
la  Loi  sur  les  hopitaux  psychiatriques,  a  la  Loi  sur 
les  foyers  pour  personnes  dgees  et  les  maisons  de 
repos,  a  la  Loi  sur  les  maisons  de  soins  infirmiers, 
a  la  Loi  sur  le  ministere  des  Services  correc- 
tionnels,  a  la  Loi  sur  les  etablissements  de  bienfai- 
sance  ou  a  la  Loi  sur  les  services  dl'enfance  et  a  la 
famille  ou  qui  sont  des  etablissements  : 

(i)  d'une  part,  qui  ont  ete  ouverts  en  vertu  de  la 

Loi  sur  les  services  aux  personnes  ayant  une 
deficience  intellectuelle  avant  son  abrogation 
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the  Social  Inclusion  of  Persons  with  Devel- 
opmental Disabilities  Act,  2008,  and 


(ii)  listed  in  Schedule  1  to  Regulation  272  of  the 
Revised  Regulations  of  Ontario,  1990  (Gen- 
eral) made  under  the  Developmental  Services 
Act; 

(2)  On  the  later  of  the  day  this  subsection  comes 
into  force  and  the  day  section  226  of  the  Long-Term 
Care  Homes  Act,  2007  comes  into  force,  clause  5  (e)  of 
the  Residential  Tenancies  Act,  2006  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

(e)  living  accommodation  that  is  subject  to  the  Public- 
Hospitals  Act,  the  Private  Hospitals  Act,  the  Com- 
munity Psychiatric  Hospitals  Act,  the  Mental  Hos- 
pitals Act,  the  Long-Term  Care  Homes  Act,  2007, 
the  Ministry  of  Correctional  Services  Act  or  the 
Child  and  Family  Services  Act  or  is  a  facility  that 
was, 

(i)  established  under  the  Developmental  Services 
Act  before  that  Act  was  repealed  by  section 
63  of  the  Services  and  Supports  to  Promote 
the  Social  Inclusion  of  Persons  with  Devel- 
opmental Disabilities  Act,  2008,  and 


(ii)  listed  in  Schedule  1  to  Regulation  272  of  the 
Revised  Regulations  of  Ontario,  1990  (Gen- 
eral) made  under  the  Developmental  Services 
Act; 

(3)  If  on  the  day  this  subsection  comes  into  force 
section  226  of  the  Long-Term  Care  Homes  Act,  2007  is 
not  in  force,  clause  5  (e)  of  the  Act,  as  re-enacted  by 
subsection  (1),  is  repealed  and  the  following  substi- 
tuted: 

(e)  living  accommodation  that  is  subject  to  the  Public 
Hospitals  Act,  the  Private  Hospitals  Act,  the  Com- 
munity Psychiatric  Hospitals  Act,  the  Mental  Hos- 
pitals Act,  the  Homes  for  the  Aged  and  Rest  Homes 
Act,  the  Nursing  Homes  Act,  the  Ministry  of  Cor- 
rectional Services  Act,  the  Charitable  Institutions 
Act  or  the  Child  and  Family  Services  Act; 


(4)  On  the  later  of  the  day  this  subsection  comes 
into  force  and  the  day  section  226  of  the  Long-Term 
Care  Homes  Act,  2007  comes  into  force,  clause  5  (e)  of 
the  Act,  as  re-enacted  by  subsection  (2),  is  repealed 
and  the  following  substituted: 

(e)  living  accommodation  that  is  subject  to  the  Public 
Hospitals  Act,  the  Private  Hospitals  Act,  the  Cow- 


par  Particle  63  de  la  Loi  de  2008  sur  les  ser- 
vices et  soutiens  favor isant  I 'inclusion  sociale 
des  personnes  ayant  une  deficience  intellec- 
tuelle, 

(ii)  d'autre  part,  qui  figuraient  a  l'annexe  1  du 
Reglement  272  des  Reglements  refondus  de 
l'Ontario  de  1990  (General)  pris  en  applica- 
tion de  la  Loi  sur  les  services  aux  personnes 
ayant  une  deficience  intellectuelle; 

(2)  Le  jour  de  Pentree  en  vigueur  du  present  para- 
graphe  ou,  s'il  lui  est  posterieur,  le  jour  de  Pentree  en 
vigueur  de  Particle  226  de  la  Loi  de  2007  sur  les  foyers 
de  soins  de  longue  duree,  Palinea  5  e)  de  la  Loi  de  2006 
sur  la  location  a  usage  d'habitation  est  abroge  et  rem- 
place par  ce  qui  suit : 

e)  les  logements  assujettis  a  la  Loi  sur  les  hopitaux 
publics,  a  la  Loi  sur  les  hopitaux  prives,  a  la  Loi 
sur  les  hopitaux  psychiatriques  communautaires,  a 
la  Loi  sur  les  hopitaux  psychiatriques,  a  la  Loi  de 
2007  sur  les  foyers  de  soins  de  longue  duree,  a  la 
Loi  sur  le  ministere  des  Services  correctionnels  ou 
a  la  Loi  sur  les  services  a  I  'enfance  et  a  la  famille 
ou  qui  sont  des  etablissements  : 

(i)  d'une  part,  qui  ont  ete  ouverts  en  vertu  de  la 

Loi  sur  les  services  aux  personnes  ayant  une 
deficience  intellectuelle  avant  son  abrogation 
par  Particle  63  de  la  Loi  de  2008  sur  les  ser- 
vices et  soutiens  favorisant  Vinclusion  sociale 
des  personnes  ayant  une  deficience  intellec- 
tuelle, 

(ii)  d'autre  part,  qui  figuraient  a  l'annexe  1  du 
Reglement  272  des  Reglements  refondus  de 
l'Ontario  de  1990  (General)  pris  en  applica- 
tion de  la  Loi  sur  les  services  aux  personnes 
ayant  une  deficience  intellectuelle; 

(3)  Si,  le  jour  de  Pentree  en  vigueur  du  present  pa- 
ragraphe,  Particle  226  de  la  Loi  de  2007  sur  les  foyers 
de  soins  de  longue  duree  n'est  pas  en  vigueur,  Palinea 
5  e)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  reedicte  par  le  paragraphe 
(1),  est  abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit : 

e)  les  logements  assujettis  a  la  Loi  sur  les  hopitaux 
publics,  a  la  Loi  sur  les  hopitaux  prives,  a  la  Loi 
sur  les  hopitaux  psychiatriques  communautaires,  a 
la  Loi  sur  les  hopitaux  psychiatriques,  a  la  Loi  sur 
les  foyers  pour  personnes  dgees  et  les  maisons  de 
repos,  a  la  Loi  sur  les  maisons  de  soins  infirmiers, 
a  la  Loi  sur  le  ministere  des  Services  correc- 
tionnels, a  la  Loi  sur  les  etablissements  de  bienfai- 
sance  ou  a  la  Loi  sur  les  services  a  I  'enfance  et  a  la 
famille; 

(4)  Le  jour  de  Pentree  en  vigueur  du  present  para- 
graphe ou,  s'il  lui  est  posterieur,  le  jour  de  Pentree  en 
vigueur  de  Particle  226  de  la  Loi  de  2007  sur  les  foyers 
de  soins  de  longue  duree,  Palinea  5  e)  de  la  Loi,  tel 
qu'il  est  reedicte  par  le  paragraphe  (2),  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

e)  les  logements  assujettis  a  la  Loi  sur  les  hopitaux 
publics,  a  la  Loi  sur  les  hopitaux  prives,  a  la  Loi 
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munity  Psychiatric  Hospitals  Act,  the  Mental  Hos- 
pitals Act,  the  Long-Term  Care  Homes  Act,  2007, 
the  Ministry  of  Correctional  Services  Act  or  the 
Child  and  Family  Services  Act; 

(5)  Clause  6  (1)  (b)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

(b)  accommodation  that  is  a  supported  group  living 
residence  under  the  Services  and  Supports  to  Pro- 
mote the  Social  Inclusion  of  Persons  with  Devel- 
opmental Disabilities  Act,  2008. 

Substitute  Decisions  Act,  1 992 

59.  (1)  The  definition  of  "facility"  in  subsection  1 
(1)  of  the  Substitute  Decisions  Act,  1992  is  amended  by 
adding  the  following  clause: 

(a.l)  a  facility  that  is  a  supported  group  living  residence 
under  the  Services  and  Supports  to  Promote  the 
Social  Inclusion  of  Persons  with  Developmental 
Disabilities  Act,  2008, 

(2)  The  Schedule  to  the  Act  is  amended  by  striking 
out  "Developmental  Services  Acf\ 

Succession  Law  Reform  Act 

60.  (1)  Subsection  74  (1)  of  the  Succession  Law  Re- 
form Act  is  amended  by  striking  out  "a  resident  in  a 
facility  under  the  Developmental  Services  Act"  and 
substituting  "a  resident  in  a  supported  group  living 
residence  under  the  Services  and  Supports  to  Promote 
the  Social  Inclusion  of  Persons  with  Developmental 
Disabilities  Act,  2008". 


(2)  Subsection  74  (2)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "a  resident  in  a  facility  under  the  Developmen- 
tal Services  Act"  and  substituting  "a  resident  in  a  sup- 
ported group  living  residence  under  the  Services  and 
Supports  to  Promote  the  Social  Inclusion  of  Persons 
with  Developmental  Disabilities  Act,  2008". 


Town  of  Haldimand  Act,  1999 

61.  Subsection  13.2  (1)  of  the  Town  of  Haldimand 
Act,  1999  is  repealed  and  the  following  substituted: 

Powers  re:  supported  group  living  residences 

(1)  The  town  may  enter  into  an  agreement  with  a  cor- 
poration described  in  subsection  (2)  that  operates  or  in- 
tends to  operate  a  supported  group  living  residence  under 
the  Services  and  Supports  to  Promote  the  Social  Inclusion 
of  Persons  with  Developmental  Disabilities  Act,  2008 
with  respect  to  the  construction,  operation  or  maintenance 
of  the  residence. 


sur  les  hopitaux  psychiatriques  communautaires,  a 
la  Loi  sur  les  hopitaux  psychiatriques,  a  la  Loi  de 
2007  sur  les  foyers  de  soins  de  longue  duree,  a  la 
Loi  sur  le  ministere  des  Services  correctionnels  ou 
a  la  Loi  sur  les  services  a  I  'enfance  et  a  la  famille; 

(5)  L'alinea  6  (1)  b)  de  la  Loi  est  abroge  et  remplace 
par  ce  qui  suit : 

b)  les  logements  qui  sont  des  residences  de  groupe 
avec  services  de  soutien  au  sens  de  la  Loi  de  2008 
sur  les  services  et  soutiens  favorisant  I'inclusion 
sociale  des  personnes  ayant  une  deficience  intel- 
lectuelle. 

Loi  de  1992  sur  la  prise  de  decisions  au  nom  d'autrui 

59.  (1)  La  definition  de  «etablissement»  au  para- 
graphe  1  (1)  de  la  Loi  de  1992  sur  la  prise  de  decisions 
au  nom  d'autrui  est  modifiee  par  adjonction  de  l'ali- 
nea suivant : 

a.l)  d'un  etablissement  qui  est  une  residence  de  groupe 
avec  services  de  soutien  au  sens  de  la  Loi  de  2008 
sur  les  services  et  soutiens  favorisant  I  'inclusion 
sociale  des  personnes  ayant  une  deficience  intel- 
lectuelle; 

(2)  L'annexe  de  la  Loi  est  modifiee  par  suppression 

de  «Services  aux  personnes  ayant  une  deficience  intel- 
lectuelle,  Loi  sur  les». 

Loiportant  reforme  du  droit  des  successions 

60.  (1)  Le  paragraphe  74  (1)  de  la  Loi  portant  re- 
forme  du  droit  des  successions  est  modi  tic  par  substitu- 
tion de  «un  resident  d'une  residence  de  groupe  avec 
services  de  soutien  au  sens  de  la  Loi  de  2008  sur  les 
services  et  soutiens  favorisant  I'inclusion  sociale  des 
personnes  ayant  une  deficience  intellectuelle»  a  «un 
pensionnaire  d'un  etablissement  aux  termes  de  la  Loi 
sur  les  services  aux  personnes  ayant  une  deficience  in- 
tellectuelle». 

(2)  Le  paragraphe  74  (2)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «un  resident  d'une  residence  de  groupe 
avec  services  de  soutien  au  sens  de  la  Loi  de  2008  sur 
les  services  et  soutiens  favorisant  /  'inclusion  sociale  des 
personnes  ayant  une  deficience  intellectuelle»  a  «un 
pensionnaire  d'un  etablissement  aux  termes  de  la  Loi 
sur  les  services  aux  personnes  ayant  une  deficience  in- 
tellectuelle». 

Loi  de  1999  sur  la  ville  de  Haldimand 

61.  Le  paragraphe  13.2  (1)  de  la  Loi  de  1999  sur  la 
ville  de  Haldimand  est  abroge  et  remplace  par  ce  qui 
suit : 

Pouvoirs  :  residences  de  groupe  avec  services  de  soutien 

(1)  La  ville  peut  conclure  un  accord  avec  une  personne 
morale  visee  au  paragraphe  (2)  qui  assure  ou  a  l'intention 
d'assurer  le  fonctionnement  d'une  residence  de  groupe 
avec  services  de  soutien  au  sens  de  la  Loi  de  2008  sur  les 
services  et  soutiens  favorisant  I  'inclusion  sociale  des  per- 
sonnes ayant  une  deficience  intellectuelle,  a  Tegard  de  la 
construction,  du  fonctionnement  ou  de  l'entretien  de  la 
residence. 
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Town  of  Norfolk  Act,  1999 

62.  Subsection  13.2  (1)  of  the  Town  of  Norfolk  Act, 
1999  is  repealed  and  the  following  substituted: 

Powers  re:  supported  group  living  residence 

( 1 )  The  town  may  enter  into  an  agreement  with  a  cor- 
poration described  in  subsection  (2)  that  operates  or  in- 
tends to  operate  a  supported  group  living  residence  under 
the  Services  and  Supports  to  Promote  the  Social  Inclusion 
of  Persons  with  Developmental  Disabilities  Act,  2008 
with  respect  to  the  construction,  operation  or  maintenance 
of  the  residence. 

Repeal 

Repeal 

63.  The  Developmental  Services  Act  is  repealed. 

PART  XI 

COMMENCEMENT  AND  SHORT  TITLE 
Commencement 

64.  This  Act  comes  into  force  on  a  day  to  be  named 
by  proclamation  of  the  Lieutenant  Governor. 

Short  title 

65.  The  short  title  of  this  Act  is  the  Services  and 
Supports  to  Promote  the  Social  Inclusion  of  Persons 
with  Developmental  Disabilities  Act,  2008. 


Loi  de  1999  sur  la  ville  de  Norfolk 

62.  Le  paragraphe  13.2  (1)  de  la  Loi  de  1999  sur  la 
ville  de  Norfolk  est  abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit : 

Pouvoirs  :  residences  de  groupe  avec  services  de  soutien 

(1)  La  ville  peut  conclure  un  accord  avec  une  personne 
morale  visee  au  paragraphe  (2)  qui  assure  ou  a  l'intention 
d'assurer  le  fonctionnement  d'une  residence  de  groupe 
avec  services  de  soutien  au  sens  de  la  Loi  de  2008  sur  les 
services  et  soutiens  favor isant  1' inclusion  sociale  des  per- 
sonnes  ayant  une  deficience  intellectuelle,  a  l'egard  de  la 
construction,  du  fonctionnement  ou  de  l'entretien  de  la 
residence. 

ABROGATION 

Abrogation 

63.  La  Loi  sur  les  services  aux  personnes  ayant  une 
deficience  intellectuelle  est  abrogee. 

PARTIE  XI 
ENTREE  EN  VIGUEUR  ET  TITRE  ABREGE 

Entree  en  vigueur 

64.  La  presente  loi  entre  en  vigueur  le  jour  que  le 
lieutenant-gouverneur  fixe  par  proclamation. 

Titre  abrege 

65.  Le  titre  abrege  de  la  presente  loi  est  Loi  de  2008 
sur  les  services  et  soutiens  favorisant  Vinclusion  sociale 
des  personnes  ayant  une  deficience  intellectuelle. 
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EXPLANATORY  NOTE 

This  Explanatory  Note  was  written  as  a  reader 's  aid  to  Bill  77 
and  does  not  form  part  of  the  law.  Bill  77  has  been  enacted  as 
Chapter  14  of  the  Statutes  of  Ontario,  2008. 

The  Bill  repeals  the  Developmental  Services  Act  (the  old  Act) 
and  enacts  new  legislation  (the  new  Act)  relating  to  the  provi- 
sion of  services  and  supports  for  persons  with  developmental 
disabilities. 

Under  the  old  Act,  the  Minister  established  and  operated  facili- 
ties in  which  persons  with  developmental  disabilities  resided 
and  received  services.  The  old  Act  and  the  regulations  under 
that  Act  provided  the  rules  relating  to  the  operation  of  those 
facilities.  The  residential  facilities  operated  by  the  Ministry 
under  the  old  Act  are  not  continued  under  the  new  Act  and  will 
be  closed  after  the  old  Act  is  repealed. 

Subsection  2  (2)  of  the  old  Act  provided  that  the  Minister  could 
enter  into  agreements  to  purchase  services  for  or  on  behalf  of 
persons  with  developmental  disabilities.  Under  such  agree- 
ments, the  Minister  provided  funds  to  service  agencies  for  the 
provision  of  certain  services  to  persons  with  developmental 
disabilities  and  for  the  operation  of  group  homes  in  which  per- 
sons with  developmental  disabilities  resided.  The  new  Act  pro- 
vides a  new  framework  for  the  provision  and  the  funding  of 
services  and  supports  to,  or  for  the  benefit  of,  persons  with  de- 
velopmental disabilities. 

Section  3  of  the  new  Act  clarifies  the  concept  of  developmental 
disability  for  purposes  of  the  Act  to  ensure  that  the  Act  is  ap- 
plied consistently  to  persons  with  similar  degrees  of  develop- 
mental disability.  This  concept  is  essential  to  determinations 
made  under  section  14  of  the  new  Act  as  to  who  is  eligible  for 
services,  supports  and  funding  under  the  Act.  Section  4  of  the 
new  Act  sets  out  the  services  and  supports  to  which  the  Act 
applies,  including  services  and  supports  relating  to  residences 
operated  by  service  agencies. 


Under  section  8  of  the  new  Act,  the  Minister  may  designate 
application  entities  and  funding  entities  for  geographic  areas 
specified  in  their  designation.  The  application  entities  act  as  the 
point  of  access  to  services  and  supports  for  persons  with  devel- 
opmental disabilities  residing  in  the  geographic  area.  Persons 
with  developmental  disabilities,  or  others  acting  on  their  behalf, 
may  apply  under  Part  V  of  the  new  Act  to  application  entities 
for  services  and  supports  or  for  funding  under  the  Act.  An  ap- 
plication entity  is  responsible  for  determining  whether  a  person 
with  a  developmental  disability  is  eligible  for  services,  supports 
and  funding  under  the  Act.  A  funding  entity  is  responsible  for 
prioritizing  the  provision  of  services,  supports  and  funding  to 
eligible  applicants. 


Under  section  9  of  the  new  Act,  the  Minister  may  fund  services 
and  supports  using  two  funding  methods.  As  was  the  case  under 
the  old  Act,  the  Minister  continues  to  be  able  to  enter  into  fund- 
ing agreements  with  service  agencies  who  will  provide  services 
and  supports  to  or  for  the  benefit  of  persons  with  developmental 
disabilities.  Under  the  new  Act,  the  Minister  may  also  provide 
funding  to  application  entities  for  purposes  of  direct  funding 
agreements  that  the  application  entities  may  enter  into  under 
section  11.  Under  a  direct  funding  agreement,  an  application 
entity  may  provide  funds  directly  to  a  person  with  a  develop- 
mental disability,  or  to  another  person  on  behalf  of  the  person 
with  a  developmental  disability.  Such  an  agreement  is  only 
permitted  under  the  Act  if  the  funds  are  required  to  purchase  a 
service  or  support  of  a  class  prescribed  by  the  regulations  made 
under  the  Act  and  if  the  person  receiving  funds  under  the 


NOTE  EXPLICATIVE 

La  note  explicative,  redigee  a  litre  de  service  aux  lecteurs  dn 
projet  de  loi  77,  ne  fait  pas  partie  de  la  loi.  Le  projet  de  loi  77  a 
ete  edicte  et  constitue  ma  in  tenant  le  chap  it  re  14  des  Lois  de 
I  'Ontario  de  2008. 

Le  projet  de  loi  abroge  la  Loi  sur  les  services  aux  personnes 
ayant  une  deficience  intellectuelle  (l'ancienne  loi)  et  la  remplace 
par  une  nouvelle  (la  nouvelle  loi)  portant  sur  la  prestation  de 
services  et  soutiens  aux  personnes  ayant  une  deficience  intellec- 
tuelle. 

Sous  le  regime  de  l'ancienne  loi,  le  ministre  ouvrait  et  faisait 
fonctionner  des  etablissements  oil  des  personnes  ayant  une  defi- 
cience intellectuelle  residaient  et  recevaient  des  services. 
L'ancienne  loi  et  ses  reglements  d'application  regissaient  le 
fonctionnement  de  ces  etablissements,  lesquels  ne  sont  pas  pro- 
roges  par  la  nouvelle  loi  et  seront  fermes  une  fois  l'ancienne  loi 
abrogee. 

Le  paragraphe  2  (2)  de  l'ancienne  loi  prevoyait  que  le  ministre 
pouvait  conclure  des  ententes  pour  l'achat  de  services  a 
I'intention  ou  pour  le  compte  de  personnes  ayant  une  deficience 
intellectuelle.  Aux  termes  de  ces  ententes,  le  ministre  procurail 
des  fonds  a  des  organismes  de  service  en  vue  de  la  prestation  de 
certains  services  aux  personnes  ayant  une  deficience  intellec- 
tuelle et  du  fonctionnement  des  foyers  de  groupe  dans  lesquels 
elles  residaient.  La  nouvelle  loi  fournit  un  nouveau  cadre  pour  la 
prestation  de  services  et  soutiens  a  ces  personnes,  ou  a  leur  pro- 
fit, et  pour  leur  financement. 

L'article  3  de  la  nouvelle  loi  precise  le  concept  de  deficience 
intellectuelle  pour  l'application  de  la  Loi  afin  de  garantir  que 
cette  derniere  s'applique  de  facon  uniforme  aux  personnes  pos- 
sedant  des  degres  semblables  de  deficience  intellectuelle.  Ce 
concept  est  determinant  dans  les  decisions  prises  en  application 
de  l'article  14  de  la  nouvelle  loi  concernant  l'admissibilite  aux 
services  et  soutiens  et  au  financement  prevus  par  la  Loi. 
L'article  4  de  la  nouvelle  loi  enonce  les  services  et  soutiens 
auxquels  s'applique  la  Loi,  y  compris  ceux  fournis  dans  des 
residences  dont  le  fonctionnement  est  assure  par  des  organismes 
de  service. 

En  vertu  de  l'article  8  de  la  nouvelle  loi,  le  ministre  peut  desi- 
gner des  entites  d'examen  des  demandes  et  des  entites  d'examen 
du  financement  pour  les  zones  geographiques  que  precise  leur 
acte  de  designation.  Les  entites  d'examen  des  demandes  servent 
de  point  d'acces  aux  services  et  soutiens  aux  personnes  ayant 
une  deficience  intellectuelle  qui  resident  dans  leur  zone  geogra- 
phique.  En  vertu  de  la  partie  V  de  la  nouvelle  loi,  ces  personnes, 
ou  toute  personne  agissant  en  leur  nom,  peuvent  presenter  des 
demandes  aux  entites  d'examen  des  demandes  en  vue  de  rece- 
voir  les  services  et  soutiens  ou  le  financement  prevus  par  la  Loi. 
II  appartient  a  l'entite  d'examen  des  demandes  d'etablir  leur 
admissibility  aux  services  et  soutiens  et  au  financement.  L'entite 
d'examen  du  financement,  pour  sa  part,  est  chargee  d'etablir 
l'ordre  de  priorite  pour  la  fourniture  des  services  et  soutiens  et  le 
financement  aux  auteurs  d'une  demande  admissibles. 

L'article  9  de  la  nouvelle  loi  pennet  au  ministre  de  financer  les 
services  et  soutiens  de  deux  facons.  Tout  comme  il  lui  etait  pos- 
sible de  le  faire  dans  le  cadre  de  l'ancienne  loi,  le  ministre  peut 
conclure  des  accords  de  financement  avec  des  organismes  de 
service  pour  qu'ils  fournissent  des  services  et  soutiens  aux  per- 
sonnes ayant  une  deficience  intellectuelle,  ou  a  leur  profit.  En 
vertu  de  la  nouvelle  loi,  il  peut  en  plus  fournir  des  fonds  aux 
entites  d'examen  des  demandes  aux  fins  des  accords  de  finan- 
cement direct  que  ces  dernieres  ont  la  possibility  de  conclure  en 
vertu  de  l'article  1 1.  Dans  le  cadre  des  accords  de  financement 
direct,  les  entites  d'examen  des  demandes  peuvent  fournir  des 
fonds  directement  aux  personnes  ayant  une  deficience  intellec- 
tuelle ou  a  d'autres  personnes  agissant  en  leur  nom.  La  nouvelle 
loi  n'autorise  la  conclusion  d'un  tel  accord  que  si  les  fonds  sont 
necessaires  pour  acheter  un  service  ou  soutien  d'une  categorie 
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agreement  meets  certain  requirements  prescribed  by  the  regula- 
tions. 

Sections  22  and  23  of  the  new  Act  set  out  the  requirements  ap- 
plicable to  service  agencies  with  respect  to  the  operation  of  the 
agency  and  the  provision  of  services  and  supports.  Application 
entities,  funding  entities  and  service  agencies  are  required  to 
comply  with  quality  assurance  measures  prescribed  by  the  regu- 
lations made  under  the  Act  and  to  make  such  reports  as  may  be 
required  by  the  Minister  or  by  the  regulations. 

Part  VII  of  the  new  Act  sets  out  the  enforcement  mechanisms 
under  the  Act.  Sections  27  to  29  of  the  Act  provide  for  the  in- 
spection of  premises  owned  or  operated  by  service  agencies, 
application  entities  and  funding  entities,  including  residences  for 
persons  with  developmental  disabilities.  Section  30  gives  a 
Director  the  power  to  order  a  service  agency,  an  application 
entity  or  funding  entity  to  comply  with  the  Act,  the  regulations 
made  under  the  Act  or  a  policy  directive  issued  under  the  Act. 
Section  31  gives  the  Minister  the  power  to  appoint  a  person  to 
take  over  and  manage  the  affairs  of  a  service  agency,  an  applica- 
tion centre  or  a  funding  entity  in  certain  specified  circum- 
stances, but  only  to  a  certain  specified  extent. 


Part  VIII  of  the  new  Act  includes  provisions  relating  to  the  col- 
lection and  use  of  personal  information  by  the  Minister,  of- 
fences and  regulations.  Section  41  gives  regional  municipalities 
the  power  to  enter  into  agreements  with  corporations  relating  to 
the  operation  of  supported  group  living  residences  for  persons 
with  developmental  disabilities. 

Parts  IX  and  X  of  the  new  Act  set  out  transitional  provisions  and 
consequential  amendments  to  other  statutes,  including  the  repeal 

of  the  Developmental  Services  Act. 


prescrite  par  les  reglements  pris  en  application  de  la  Loi  et  que 
le  destinataire  des  fonds  satisfait  a  certaines  exigences  prescrites 
par  les  reglements. 

Les  articles  22  et  23  de  la  nouvelle  loi  enoncent  les  exigences 
applicables  aux  organismes  de  service  a  regard  de  leur  fonc- 
tionnement  et  de  la  prestation  des  services  et  soutiens.  Les  enti- 
tes d'examen  des  demandes,  les  entites  d'examen  du  finance- 
ment  et  les  organismes  de  service  sont  tenus  de  se  conformer 
aux  mesures  d'assurance  de  la  qualite  qui  sont  prescrites  par  les 
reglements  pris  en  application  de  la  Loi  et  de  presenter  les  rap- 
ports que  le  ministre  ou  les  reglements  exigent. 

La  partie  VII  de  la  nouvelle  loi  enonce  les  mecanismes 
d'execution  de  ia  Loi.  Les  articles  27  a  29  prevoient  l'inspection 
des  lieux  dont  les  organismes  de  service,  les  entites  d'examen 
des  demandes  et  les  entites  d'examen  du  financement  sont  pro- 
prietaires  ou  dont  ils  assurent  le  fonctionnement,  y  compris  les 
residences  pour  personnes  ayant  une  deficience  intellectuelle. 
L'article  30  autorise  les  directeurs  a  ordonner  a  ces  organismes 
et  a  ces  entites  de  se  conformer  a  la  Loi,  aux  reglements  pris  en 
application  de  la  Loi  ou  a  une  directive  en  matiere  de  politique 
donnee  en  vertu  de  la  Loi.  L'article  31,  pour  sa  part,  autorise  le 
ministre  a  nommer  une  personne  pour  prendre  en  charge  et  gerer 
les  affaires  d'un  organisme  de  service,  d'une  entite  d'examen 
des  demandes  ou  d'une  entite  d'examen  du  financement  dans  les 
circonstances  qui  y  sont  precisees,  mais  seulement  dans  la  me- 
sure  egalement  precisee. 

La  partie  VIII  de  la  nouvelle  loi  renferme  des  dispositions  rela- 
tives a  la  collecte  et  a  1'utilisation  de  renseignements  personnels 
par  le  ministre,  aux  infractions  et  aux  reglements.  L'article  41 
donne  aux  municipality  regionales  le  pouvoir  de  conclure  des 
accords  avec  des  personnes  morales  a  1'egard  du  fonctionne- 
ment des  residences  de  groupe  avec  services  de  soutien  pour 
personnes  ayant  une  deficience  intellectuelle. 

Les  parties  IX  et  X  de  la  nouvelle  loi  enoncent  les  dispositions 
transitoires  et  les  modifications  correlatives  apportees  a  d'autres 
lois,  y  compris  1'abrogation  de  la  Loi  sur  les  services  aux  per- 
sonnes ayant  une  deficience  intellectuelle. 
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An  Act  to  enact  the 
Colleges  Collective  Bargaining  Act, 
2008,  to  repeal  the  Colleges  Collective 
Bargaining  Act  and  to  make 
related  amendments  to  other  Acts 


Loi  edictant  la 
Loi  de  2008  sur  la  negociation 
collective  dans  les  colleges,  abrogeant 
la  Loi  sur  la  negociation  collective 
dans  les  colleges  et  apportant 
des  modifications  connexes 
a  d'autres  lois 


Assented  to  October  8,  2008 

Note:  This  Act  amends  or  repeals  more  than  one  Act.  For 
the  legislative  history  of  these  Acts,  see  the  Table  of  Con- 
solidated Public  Statutes  -  Detailed  Legislative  History 
on  www.e-Laws.gov.on.ca. 


Sanctionnee  le  8  octobre.2008 

Remarque  :  La  presente  loi  modifie  ou  abroge  plus  d'une 
loi.  L'historique  legislatif  de  ces  lois  figure  aux  pages  per- 
tinentes  de  l'Historique  legislatif  detaille  des  lois  d'interet 
public  codifiees  sur  le  site  www.lois-en-ligne.gouv.on.ca. 
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24.  Representation  des  employeurs  par  le  Conseil 

Unites  de  negociation 

25.  Unites  de  negociation 

26.  Requete  portant  sur  des  unites  de  negociation 

27.  Reglements  :  unites  de  negociation 

28.  Consequence  d'un  reglement  portant  sur  des  unites  de 

negociation 

Acquisition  du  droit  de  negocier 

29.  Requete  en  accreditation 

30.  Scrutin  de  representation 

3 1 .  Disaccord  en  ce  qui  concerne  1  'estimation  faite  par 

l'association  d'employes 

32.  Accreditation  a  la  suite  du  scrutin  de  representation 

33.  Recours  en  cas  de  contravention  par  le  Conseil 

34.  Recours  en  cas  de  contravention  par  une  association 

d'employes 

35.  Participation  du  Conseil  ou  de  l'employeur 

36.  Effet  de  l'accreditation 

37.  Droit  d'acces 

Cessation  du  droit  de  negocier 

38.  Requete  en  revocation 

39.  Scrutin  de  representation 

40.  Revocation  a  la  suite  d'un  scrutin 

41.  Recours,  inconduite  de  l'employeur 

42.  Declaration  de  revocation 

43.  Effet  de  la  declaration  sur  la  convention 

44.  Accreditation  obtenue  frauduleusement 

45.  Retrait  de  ['accreditation  obtenu  frauduleusement 

46.  Defaut  de  negocier 

47.  Revocation  du  droit  de  negocier  a  la  suite  d'une 

reconnaissance  volontaire 

Delai  de  presentation  des  requetes 
en  accreditation  ou  en  revocation 

48.  Delai 

PARTIE  VI 
PRATIQUES  DELOYALES  DE  TRAVAIL 

49.  Recrutement  interdit  sur  le  lieu  de  travail 

50.  Inconduite  interdite 

51.  Reintegration  d'un  employe 

52.  Suspension  des  activites  ou  abandon  d'emploi  pour 

un  motif  valable 

53.  Interdiction  de  s'ingerer  dans  une  association 

d'employes 

54.  Non-ingerence  dans  le  droit  de  negocier 

55.  Non-ingerence  dans  le  Conseil 

56.  Devoir  de  representation  equitable  de  la  part  de 

l'association  d'employes 

57.  Obligation  de  l'association  d'employes  d'etre 

impartiale  dans  le  choix  des  employes  pour  un 
emploi 

58.  Incitation  a  la  greve  ou  au  lock-out  illicites 

59.  Refus  de  participer  a  une  greve  illicite 

60.  Protection  des  temoins 

61.  Destruction,  enlevement,  etc.  d'un  avis  affiche 
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PART  VII 
ENFORCEMENT 

62.  Inquiry  by  labour  relations  officer 

63.  Contraventions 

64.  Claim  for  damages  after  unlawful  strike  or  lock-out 

where  no  collective  agreement 

65.  Disposition  of  fines 

66.  Proceedings  in  Superior  Court  of  Justice 

67.  Proceedings,  employee  organizations 

PART  VIII 
MISCELLANEOUS 

68.  Records,  membership  in  employee  organization 

69.  Non-disclosure 

70.  Competence  of  witnesses 

7 1 .  Member  of  bargaining  unit 

72.  Officers,  constitution,  etc. 

73.  Duty  to  furnish  financial  statements 

74.  Representative  for  service  of  process 

75.  Vicarious  responsibility 

76.  Arbitrations  Act,  1991 

77.  Declaration  of  successor  union 

78.  Powers,  operation,  etc.,  of  OLRB 

79.  Delegation 

80.  Technical  defects 

8 1 .  Regulations 


PART  IX 
TRANSITION 

82.  Transition 

PART  X 

AMENDMENTS  AND  REPEALS 

83.  Amendments  to  this  Act 

84.  Repeal  of  predecessor  Act 

85.  Amendment  to  Employment  Standards  Act,  2000 

86.  Amendment  to  Freedom  of  Information  and 

Protection  of  Privacy  Act 

87.  Amendments  to  Ontario  Colleges  of  Applied  Arts  and 

Technology  Act,  2002 

PART  XI 

COMMENCEMENT  AND  SHORT  TITLE 

88.  Commencement 

89.  Short  title 
Schedule  1 


PARTI E  VII 
EXECUTION 

62.  Enquete  par  un  agent  des  relations  de  travail 

63.  Contraventions 

64.  Reclamation  en  dommages-interets  apres  une  greve 

ou  un  lock-out  illicites 

65.  Versement  des  amendes 

66.  Instances  devant  la  Cour  superieure  de  justice 

67.  Instances  :  associations  d'employes 

PARTIE  VIII 
DISPOSITIONS  DIVERSES 

68.  Dossiers  de  l'association  d'employes  relatifs  a  ses 

membres 

69.  Divulgation  interdite 

70.  Habilite  des  temoins 

71 .  Membre  de  1 'unite  de  negociation 

72.  Constitution,  dirigeants,  etc. 

73.  Obligation  de  fournir  des  etats  financiers 

74.  Representant  aux  fins  de  signification 

75.  Responsabilite  du  fait  d'autrui 

76.  Loi  de  1991  sur  farbitrage 

77.  Declaration  du  syndicat  qui  succede 

78.  Pouvoirs  et  fonctions  de  la  Commission  des  relations 

de  travail 

79.  Delegation 

80.  Vice  de  forme 

8 1 .  Reglements 

PARTIE  IX 
DISPOSITIONS  TRANSITOIRES 

82.  Dispositions  transitoires 

PARTIE  X 
MODIFICATIONS  ET  ABROGATIONS 

83.  Modification  de  la  presente  loi 

84.  Abrogation  de  l'ancienne  loi 

85.  Modification  de  la  Loi  de  2000  sur  les  normes 

d'emploi 

86.  Modification  de  la  Loi  sur  faeces  a  f information  et 

la  protection  de  la  vie  privee 

87.  Modification  de  la  Loi  de  2002  sur  les  colleges  d'arts 

appliques  et  de  technologie  de  l'Ontario 

PARTIE  XI 
ENTREE  EN  VIGUEUR  ET  TITRE  ABREGE 

88.  Entree  en  vigueur 

89.  Titre  abrege 
Annexe  1 


Her  Majesty,  by  and  with  the  advice  and  consent  of  the 
Legislative  Assembly  of  the  Province  of  Ontario,  enacts 
as  follows: 

PARTI 

INTERPRETATION  AND  APPLICATION 
Definitions 
1.  In  this  Act, 

"bargaining  unit"  means  a  bargaining  unit  determined  in 
accordance  with  sections  25,  26  and  27;  ("unite  de  ne- 
gociation") 


Sa  Majeste,  sur  l'avis  et  avec  le  consentement  de 
l'Assemblee  legislative  de  la  province  de  l'Ontario, 
edicte  : 

PARTIE  I 

DEFINITIONS  ET  CHAMP  D  APPLICATION 

Definitions 

1.  Les  definitions  qui  suivent  s'appliquent  a  la  presente 
loi. 

«association  d'employes»  S'entend  d'un  syndicat  au  sens 
de  la  Loi  de  1995  sur  les  relations  de  travail,  (((em- 
ployee organization») 
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"collective  agreement"  means  a  written  collective  agree- 
ment between  the  Council  on  behalf  of  the  employers 
and  an  employee  organization  respecting  terms  and 
conditions  of  employment  negotiable  under  this  Act; 
("convention  collective") 

"college"  means  a  college  of  applied  arts  and  technology 
established  under  the  Ontario  Colleges  of  Applied  Arts 
and  Technology  Act,  2002;  ("college") 

"Council"  means  the  council  established  under  clause  8 

(1)  (g)  of  the  Ontario  Colleges  of  Applied  Arts  and 
Technology  Act,  2002;  ("Conseil") 

"employee"  means  a  person  who  is  employed  by  an  em- 
ployer and  is  a  member  of  a  bargaining  unit;  ("em- 
ploye") 

"employee  organization"  means  a  trade  union  within  the 
meaning  of  the  Labour  Relations  Act,  1995;  ("associa- 
tion d'employes") 

"employer"  means  a  college;  ("employeur") 

"lock-out"  means  the  suspension  of  employment  of,  or 
the  refusal  to  assign  work  to,  employees  by  an  em- 
ployer with  the  view  to  compelling  the  cessation  of  a 
strike  or  preventing  the  resumption  of  a  strike  or  with 
the  view  to  inducing  or  persuading  the  employee  or- 
ganization that  represents  the  employees  to  enter  into 
or  renew  a  collective  agreement;  ("lock-out") 

"strike"  includes  a  cessation  of  work,  a  refusal  to  work  or 
to  continue  to  work  by  employees  in  combination  or  in 
concert  or  in  accordance  with  a  common  understanding 
or  any  concerted  action  or  activity  on  the  part  of  em- 
ployees designed  to  curtail,  restrict,  limit  or  interfere 
with  the  operation  or  functioning  of  a  college  or  col- 
leges, including  without  limitation, 

(a)  withdrawal  of  services, 

(b)  slow-down  in  the  performance  of  duties, 

(c)  the  giving  of  notice  to  terminate  employment; 
("greve'O 

"vote  by  secret  ballot"  means  a  vote  by  ballots  cast  in 
such  a  manner  that  a  person  expressing  his  or  her 
choice  cannot  be  identified  with  the  choice  expressed, 
("scrutin  secret") 

Collective  negotiations  under  Act 

2.  (1)  Collective  negotiations  respecting  terms  and 
conditions  of  employment,  except  for  superannuation,  of 
employees  shall  be  carried  out  by  the  Council  and  the 
employee  organization. 

Application  of  Act 

(2)  This  Act  applies  to  all  collective  negotiations  con- 
cerning terms  and  conditions  of  employment,  except  for 
superannuation,  of  employees. 

Negotiations  to  be  in  accordance  with  Act 

(3)  No  such  collective  negotiations  shall  be  carried  on 
except  in  accordance  with  this  Act. 


«college»  College  d'arts  appliques  et  de  technologie  ou- 
vert  en  vertu  de  la  Loi  de  2002  sur  les  colleges  d'arts 
appliques  et  de  technologie  de  /  'Ontario.  («college») 

«Conseil»  Le  conseil  mis  en  place  en  vertu  de  l'alinea  8 
(1)  g)  de  la  Loi  de  2002  sur  les  colleges  d'arts  appli- 
ques et  de  technologie  de  ['Ontario.  («Council») 

«convention  collective»  Convention  collective  ecrite 
conclue  entre  le  Conseil  au  nom  des  employeurs  et  une 
association  d'employes  relativement  a  des  conditions 
d'emploi  pouvant  faire  l'objet  de  negociations  en  vertu 
de  la  presente  loi.  («collective  agreement))) 

«employe»  Personne  qui  est  employee  par  un  employeur 
et  qui  est  membre  d'une  unite  de  negociation.  («em- 
ployee») 

«employeur»  S'entend  d'un  college.  («employer») 

«greve»  S'entend  en  outre  de  l'arret  de  travail,  du  refus 
de  travailler  ou  de  continuer  de  travailler  de  la  part  des 
employes,  comme  groupe,  de  concert  ou  d'un  commun 
accord,  ou  d'une  action  ou  d'une  activite  concertees 
des  employes  visant  a  restreindre,  a  limiter  ou  a  gener 
le  fonctionnement  d'un  ou  de  plusieurs  colleges,  no- 
tamment : 

a)  la  cessation  de  services; 

b)  le  ralentissement  de  travail; 

c)  la  remise  d'avis  de  cessation  d'emploi.  («strike») 

«lock-out»  Suspension  du  travail  des  employes  par  un 
employeur  ou  refus  par  celui-ci  de  leur  assigner  des 
taches,  en  vue  de  forcer  l'arret  d'une  greve  ou  d'en  em- 
pecher  la  reprise,  ou  en  vue  d' inciter  I'association 
d'employes  qui  represente  les  employes  a  conclure  ou  a 
renouveler  une  convention  collective  ou  de  la  persuader 
de  le  faire.  («lock-out») 

«scrutin  secret»  Vote  au  moyen  de  bulletins  remplis  de 
maniere  que  l'identite  de  la  personne  qui  vote  ne  puisse 
etre  determinee.  («vote  by  secret  ballot») 

«unite  de  negociation»  Unite  de  negociation  determinee 
conformement  aux  articles  25,  26  et  27.  (((bargaining 
unit») 


Negociations  collectives  visees  par  la  presente  loi 

2.  (1)  Les  negociations  collectives  relatives  aux  con- 
ditions d'emploi,  a  l'exception  des  rentes  de  retraite,  des 
employes  sont  menees  par  le  Conseil  et  I'association 
d'employes. 

Champ  (('application  de  la  presente  loi 

(2)  La  presente  loi  s'applique  a  toutes  les  negociations 
collectives  relatives  aux  conditions  d'emploi,  a  l'excep- 
tion des  rentes  de  retraite,  des  employes. 

Negociations  conformes  a  la  presente  loi 

(3)  Ces  negociations  collectives  ne  doivent  etre  me- 
nees que  conformement  a  la  presente  loi. 
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PART  II 
COLLECTIVE  BARGAINING 

Notice  of  desire  to  negotiate 

3.  (1)  Following  certification  or  voluntary  recognition 
by  the  Council  of  an  employee  organization  as  bargaining 
agent  of  the  members  of  a  bargaining  unit,  the  employee 
organization  shall  give  the  Council  written  notice  of  its 
desire  to  negotiate  with  a  view  to  making  a  collective 
agreement. 

Same 

(2)  Either  party  to  a  collective  agreement  may  give 
written  notice  to  the  other  party,  within  the  period  of  90 
days  before  the  agreement  expires,  of  its  desire  to  nego- 
tiate with  the  view  to  the  renewal,  with  or  without  modi- 
fication, of  the  agreement  then  in  operation. 

Same 

(3)  Where  a  collective  agreement  exists  and  no  party  to 
the  agreement  gives  notice  in  accordance  with  this  Act  of 
its  desire  to  negotiate  with  the  view  to  the  renewal  of  the 
agreement,  the  agreement  continues  in  operation  and  is 
renewed  from  year  to  year,  each  time  for  a  period  of  one 
year,  until  the  year,  if  any,  in  which  notice  is  given  in 
accordance  with  subsection  (2)  of  desire  to  negotiate  with 
the  view  to  the  renewal,  with  or  without  modification,  of 
the  agreement. 

Obligation  to  negotiate 

4.  The  parties  shall  meet  within  30  days  after  the  giv- 
ing of  the  notice  under  section  3,  and  shall  negotiate  in 
good  faith  and  make  every  reasonable  effort  to  make  a 
collective  agreement  or  to  renew  the  collective  agree- 
ment, as  the  case  requires. 

Appointment  of  conciliation  officer 

5.  (1)  Where  notice  has  been  given  under  section  3, 
the  Minister  of  Labour,  on  the  request  of  either  party, 
shall  appoint  a  conciliation  officer  to  confer  with  the  par- 
ties and  endeavour  to  effect  a  collective  agreement. 

Same,  where  no  notice  given 

(2)  Despite  the  failure  of  a  party  to  give  written  notice 
under  section  3,  where  the  parties  have  met  and  bar- 
gained, the  Minister  of  Labour  may,  on  the  request  of 
either  party,  appoint  a  conciliation  officer  to  confer  with 
the  parties  and  endeavour  to  effect  a  collective  agreement. 

Same,  voluntary  recognition 

(3)  Where  the  Council  and  an  employee  organization 
agree  that  the  Council  recognizes  the  employee  organiza- 
tion as  the  exclusive  bargaining  agent  of  the  members  of 
a  bargaining  unit  and  the  agreement  is  in  writing  signed 
by  the  parties,  the  Minister  of  Labour  may,  on  the  request 
of  either  party,  appoint  a  conciliation  officer  to  confer 
with  the  parties  and  endeavour  to  effect  a  collective 
agreement. 

Same,  joint  request 

(4)  When  the  Minister  of  Labour  has  appointed  a  con- 


PARTIE  II 
NEGOCIATION  COLLECTIVE 

Avis  de  Pintention  de  negocier 

3.  (1)  A  la  suite  de  l'accreditation  d'une  association 
d'employes  ou  de  la  reconnaissance  volontaire  de  celle-ci 
par  le  Conseil  comme  agent  negociateur  des  membres 
d'une  unite  de  negociation,  l'association  donne  au  Con- 
seil un  avis  ecrit  de  son  intention  de  negocier  en  vue  de 
conclure  une  convention  collective. 

Idem 

(2)  Chaque  partie  a  une  convention  collective  peut, 
dans  les  90  jours  qui  precedent  la  date  de  son  expiration, 
donner  un  avis  ecrit  a  l'autre  partie  de  son  intention  de 
negocier  en  vue  de  renouveler  la  convention,  avec  ou  sans 
modifications. 

Idem 

(3)  Si  une  convention  collective  existe  et  qu'aucune 
partie  a  la  convention  ne  donne,  conformement  a  la  pre- 
sente  loi,  un  avis  de  son  intention  d'en  negocier  le  renou- 
vellement,  la  convention  demeure  en  vigueur  et  est  re- 
nouvelee  d'annee  en  annee  pour  une  periode  d'un  an, 
jusqu'a  1' annee  ou  est  donne  conformement  au  paragra- 
phs (2)  un  avis  d' intention  de  negocier  en  vue  de  renou- 
veler la  convention,  avec  ou  sans  modifications. 

Obligation  de  negocier 

4.  Les  parties  se  rencontrent  dans  les  30  jours  qui  sui- 
vent  la  remise  de  l'avis  prevu  a  Particle  3.  Elles  negocient 
de  bonne  foi  et  font  des  efforts  raisonnables  pour  conclure 
ou  renouveler  une  convention  collective,  selon  le  cas. 

Designation  d'un  conciliateur 

5.  (1)  A  la  demande  de  Tune  ou  l'autre  partie,  apres 
que  l'avis  prevu  a  l'article  3  a  ete  donne,  le  ministre  du 
Travail  designe  un  conciliateur  pour  s'entretenir  avec  les 
parties  et  s'efforcer  de  parvenir  a  une  convention  collec- 
tive. 

Idem,  cas  ou  l'avis  n'est  pas  donne 

(2)  A  la  demande  de  l'une  ou  l'autre  partie,  apres 
qu'elles  se  sont  rencontrees  et  ont  negocie,  meme  si  l'une 
d'elles  n'a  pas  donne  l'avis  prevu  a  l'article  3,  le  ministre 
du  Travail  peut  designer  un  conciliateur  pour  s'entretenir 
avec  les  parties  et  s'efforcer  de  parvenir  a  une  convention 
collective. 

Idem,  reconnaissance  volontaire 

(3)  Si  le  Conseil  et  une  association  d'employes  con- 
viennent  que  le  Conseil  reconnait  l'association  d'em- 
ployes comme  seul  agent  negociateur  des  membres  d'une 
unite  de  negociation,  et  que  l'accord  a  ete  conclu  par  ecrit 
et  signe  par  les  parties,  le  ministre  du  Travail  peut,  a  la 
demande  de  l'une  ou  l'autre,  designer  un  conciliateur 
pour  s'entretenir  avec  les  parties  et  s'efforcer  de  parvenir 
a  une  convention  collective. 

Idem,  demande  commune 

(4)  S'il  a  designe  un  conciliateur  ou  un  mediateur,  ou 
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ciliation  officer  or  mediator  or  both  and  the  parties  have 
not  entered  into  a  collective  agreement  within  15  months 
from  the  last  appointment,  the  Minister  may,  on  the  joint 
request  of  the  parties,  again  appoint  a  conciliation  officer 
to  confer  with  the  parties  and  endeavour  to  effect  a  collec- 
tive agreement  and,  on  the  appointment  being  made,  sec- 
tions 6,  7,  17  to  19,  21,  51,  52,  58  and  59  apply. 

Second  conciliation  officer 

(5)  The  appointment  of  a  second  conciliation  officer  is 
not  a  bar  to  an  application  for  certification  or  for  a  decla- 
ration that  the  employee  organization  ceases  to  represent 
the  members  of  the  bargaining  unit. 

Appointment  of  mediator 

6.  (1)  Where  the  Minister  of  Labour  is  required  or 
authorized  to  appoint  a  conciliation  officer,  the  Minister 
may,  on  the  request  in  writing  of  the  parties,  appoint  a 
mediator  selected  by  them  jointly. 

Same 

(2)  When  the  Minister  appoints  a  mediator  after  a  con- 
ciliation officer  has  been  appointed,  the  appointment  of 
the  conciliation  officer  is  terminated. 

Duties  and  report  of  conciliation  officer 

7.  (1)  Where  a  conciliation  officer  is  appointed,  he  or 
she  shall  confer  with  the  parties  and  endeavour  to  effect  a 
collective  agreement  and  he  or  she  shall,  within  14  days 
from  his  or  her  appointment,  report  the  result  of  his  or  her 
endeavour  to  the  Minister  of  Labour. 

Extension  of  14-day  period 

(2)  The  period  mentioned  in  subsection  (1)  may  be 
extended  by  agreement  of  the  parties  or  by  the  Minister 
on  the  advice  of  the  conciliation  officer  that  a  collective 
agreement  may  be  made  within  a  reasonable  time  if  the 
period  is  extended. 

Report  to  Minister 

(3)  The  report  to  the  Minister  under  subsection  (1) 
shall  state  that, 

(a)  the  differences  between  the  parties  concerning  the 
terms  of  a  collective  agreement  have  been  settled; 
or 

(b)  despite  the  efforts  of  the  conciliation  officer,  the 
terms  of  a  collective  agreement  have  not  been  set- 
tled. 

Notice  to  parties 

(4)  The  Minister  shall  forthwith  by  notice  in  writing, 
which  shall  be  dated,  inform  the  parties  of  the  report. 

PART  III 
COLLECTIVE  AGREEMENTS 

General 

Term  of  collective  agreement 

8.  ( 1 )  If  a  collective  agreement  does  not  provide  for  its 
term  of  operation  or  provides  for  its  operation  for  an  un- 
specified term  or  for  a  term  of  less  than  one  year,  it  shall 


les  deux,  et  que  les  parties  n'ont  pas  conclu  de  convention 
collective  dans  les  15  mois  de  la  derniere  designation,  le 
ministre  du  Travail  peut,  a  la  demande  commune  des  par- 
ties, designer  un  autre  conciliateur  pour  s'entretenir  avec 
elles  et  s'efforcer  de  parvenir  a  une  convention  collective. 
Les  articles  6,  7,  17  a  19,  21,  51,  52,  58  et  59  s'appliquent 
apres  cette  designation. 

Deuxieme  conciliateur 

(5)  La  designation  d'un  deuxieme  conciliateur  ne  fait 
pas  obstacle  a  une  requete  en  accreditation  ni  a  une  re- 
queue en  vue  d'obtenir  une  declaration  selon  laquelle 
l'association  d'employes  cesse  de  representer  les  mem- 
bres  de  P  unite  de  negociation. 

Designation  du  mediateur 

6.  ( 1 )  Lorsque  le  ministre  du  Travail  doit  ou  peut  de- 
signer un  conciliateur,  il  peut,  a  la  demande  ecrite  des 
parties,  designer  le  mediateur  qu'elles  choisissent  d'un 
commun  accord. 

Idem 

(2)  La  designation  d'un  mediateur  apres  qu'un  conci- 
liateur a  ete  designe  met  fin  au  mandat  de  ce  dernier. 

Obligations  et  rapport  du  conciliateur 

7.  (1)  Le  conciliateur  s'entretient  avec  les  parties  et 
s'efforce  de  parvenir  a  une  convention  collective.  Dans 
les  14  jours  de  sa  designation,  il  fail  rapport  au  ministre 
du  Travail  du  resultat  de  ses  efforts. 

Prorogation  du  delai  de  14  jours 

(2)  Le  delai  prevu  au  paragraphe  ( 1 )  peut  etre  proroge 
de  f  accord  des  parties  ou  par  le  ministre,  si  le  concilia- 
teur est  d'avis  que  la  prorogation  permettra  de  conclure 
une  convention  collective  dans  un  delai  raisonnable. 

Rapport  au  ministre 

(3)  Le  rapport  fait  au  ministre  en  application  du  para- 
graphe ( 1 ) indique  : 

a)  soit  que  les  differends  entre  les  parties  au  sujet  des 
conditions  d'une  convention  collective  ont  ete  re- 
gies; 

b)  soit  que,  malgre  les  efforts  du  conciliateur,  les  con- 
ditions d'une  convention  collective  n'ont  pas  ete 
reglees. 

Avis  aux  parties 

(4)  Le  ministre,  sans  delai,  par  avis  ecrit  date,  in  forme 
les  parties  du  contenu  du  rapport. 

partie  iii 
conventions  collectives 

Dispositions  generales 

Duree  d'une  convention  collective 

8.  (1)  Si  la  convention  collective  ne  prevoit  pas  de 
duree,  ou  prevoit  qu'elle  s'applique  pour  une  duree  inde- 
terminee  ou  pour  moins  d'un  an,  elle  est  reputee  prevoir 
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be  deemed  to  provide  for  its  operation  for  a  term  of  one 
year  from  the  date  that  it  commenced  to  operate. 

Extension  of  term  of  collective  agreement 

(2)  Despite  subsection  (1),  the  parties  may,  in  a  collec- 
tive agreement  or  otherwise  and  before  or  after  the  collec- 
tive agreement  has  ceased  to  operate,  agree  to  continue 
the  operation  of  the  collective  agreement  or  any  of  its 
provisions  for  a  period  of  less  than  one  year  while  they 
are  bargaining  for  its  renewal  with  or  without  modifica- 
tions or  for  a  new  agreement,  but  such  continued  opera- 
tion does  not  bar  an  application  for  certification  or  for  a 
declaration  that  the  employee  organization  ceases  to  rep- 
resent the  members  of  the  bargaining  unit  and  the  con- 
tinuation of  the  collective  agreement  may  be  terminated 
by  either  party  on  30  days  notice  to  the  other  party. 

Early  termination  of  collective  agreements 

(3)  A  collective  agreement  shall  not  be  terminated  by 
the  parties  before  it  ceases  to  operate  in  accordance  with 
its  provisions  or  this  Act  without  the  consent  of  the  On- 
tario Labour  Relations  Board  on  the  joint  application  of 
the  parties. 

Revision  by  mutual  consent 

(4)  Nothing  in  this  section  prevents  the  revision  by 
mutual  consent  of  the  parties  at  any  time  of  any  provision 
of  a  collective  agreement  other  than  a  provision  relating 
to  its  term  of  operation. 

Provision  against  strikes  and  lock-outs 

9.  Every  collective  agreement  shall  be  deemed  to  pro- 
vide that  there  will  be  no  strike  or  lock-out  during  the 
term  of  the  agreement  or  of  any  renewal  of  the  agreement. 

Notice  of  execution  of  collective  agreement 

10.  On  the  execution  of  a  collective  agreement,  each 
party  to  the  agreement  shall  forthwith  give  a  copy  of  the 
agreement  to  the  Minister  of  Labour. 

Binding  effect  of  collective  agreement 

11.  A  collective  agreement  is  binding  on  the  Council, 
the  employers  and  the  employee  organization  that  is  a 
party  to  it  and  on  the  members  of  the  bargaining  unit  cov- 
ered by  the  agreement. 

Recognition  provision 

12.  Every  collective  agreement  is  deemed  to  provide 
that  the  employee  organization  that  is  a  party  to  the 
agreement  is  recognized  as  the  exclusive  bargaining  agent 
for  the  bargaining  unit  to  which  the  agreement  applies. 

Payment  of  dues  to  employee  organization 

13.  (1)  The  parties  to  a  collective  agreement  may  pro- 
vide for  the  payment  of  dues  or  contributions  by  the 
members  of  the  bargaining  unit  covered  by  the  collective 
agreement  to  the  employee  organization. 

Where  objection  to  dues  because  of  religious  belief 

(2)  Where  the  Ontario  Labour  Relations  Board  is  satis- 
fied that  an  employee  because  of  his  or  her  religious  con- 
victions or  belief  objects  to  paying  dues  or  contributions 
to  an  employee  organization,  the  Ontario  Labour  Rela- 


une  duree  d'un  an  a  compter  de  la  date  a  laquelle  elle  est 
entree  en  vigueur. 

Prorogation  d'une  convention  collective 

(2)  Malgre  le  paragraphe  ( 1 ),  les  parties  peuvent,  dans 
une  convention  collective  ou  d'une  autre  facon,  meme 
apres  son  expiration,  s'entendre  pour  la  proroger  ou  en 
proroger  une  partie  pour  moins  d'un  an  pendant  qu'elles 
negocient  son  renouvellement,  avec  ou  sans  modifica- 
tions, ou  cherchent  a  en  conclure  une  nouvelle.  Cette  pro- 
rogation ne  fait  pas  obstacle  a  la  presentation  d'une  re- 
quete en  accreditation  ni  d'une  requete  en  vue  d'obtenir 
une  declaration  selon  laquelle  l'association  d'employes 
cesse  de  representer  les  membres  de  l'unite  de  negocia- 
tion.  Chaque  partie  peut  mettre  fin  a  la  prorogation  par 
avis  de  30  jours  donne  a  l'autre  partie. 

Expiration  prematuree  d'une  convention  collective 

(3)  Les  parties  ne  peuvent  pas  mettre  fin  a  une  conven- 
tion collective  avant  son  terme  conventionnel  ou  legal 
sans  l'assentiment  de  la  Commission  des  relations  de  tra- 
vail de  l'Ontario  donne  sur  requete  commune  des  parties. 

Consentement  mutuel  a  la  revision 

(4)  Le  present  article  n'a  pas  pour  effet  d'empecher  la 
revision,  du  consentement  mutuel  des  parties,  d'une  dis- 
position de  la  convention  collective,  sauf  de  celle  qui 
porte  sur  sa  duree. 

Disposition  interdisant  les  greves  et  les  lock-out 

9.  Chaque  convention  collective  est  reputee  prevoir 
qu'il  n'y  aura  ni  greve  ni  lock-out  pendant  qu'elle  est  en 
vigueur  ou  pendant  la  duree  de  validite  prevue  en  cas  de 
renouvellement. 

Avis  de  signature  de  la  convention  collective 

10.  A  la  signature  de  la  convention  collective,  chaque 
partie  en  remet  sans  delai  une  copie  au  ministre  du  Tra- 
vail. 

La  convention  lie  les  parties 

11.  La  convention  collective  lie  le  Conseil,  les  em- 
ployeurs  et  l'association  d'employes  qui  y  est  partie,  ainsi 
que  les  membres  de  l'unite  de  negociation  visee  par  la 
convention. 

Reconnaissance  de  l'association  d'employes 

12.  Chaque  convention  collective  est  reputee  prevoir 
que  l'association  d'employes  qui  est  partie  a  la  conven- 
tion est  reconnue  comme  seul  agent  negociateur  de  l'unite 
de  negociation  visee  par  la  convention. 

Versement  de  cotisations  a  l'association  d'employes 

13.  (1)  Les  parties  a  la  convention  collective  peuvent 
prevoir  le  paiement  de  cotisations  a  l'association  d'em- 
ployes par  les  membres  de  l'unite  de  negociation  visee 
par  la  convention. 

Croyances  religieuses 

(2)  Si  la  Commission  des  relations  de  travail  de  l'On- 
tario est  convaincue  qu'un  employe  refuse  de  verser  des 
cotisations  a  une  association  d'employes  en  raison  de  ses 
convictions  ou  de  ses  croyances  religieuses,  elle  ordonne 


274 


COLLEGES  COLLECTIVE  BARGAINING  ACT,  2008 


Chap.  15 


tions  Board  shall  order  that  the  provisions  of  the  collec- 
tive agreement  pertaining  to  such  payments  do  not  apply 
to  that  employee  and  that  the  employee  is  not  required  to 
pay  dues  or  contributions  to  the  employee  organization. 

Same 

(3)  Amounts  equivalent  to  the  payments  that  would 
have  been  made  by  the  employee  if  an  order  respecting 
the  employee  had  not  been  made  under  subsection  (2) 
shall  be  paid  by  the  employer  to  a  charitable  organization 
mutually  agreed  on  by  the  employee  and  the  employee 
organization  and,  failing  agreement,  to  a  charitable  or- 
ganization that  is  registered  as  a  charitable  organization 
under  Part  I  of  the  Income  Tax  Act  (Canada)  and  desig- 
nated by  the  Ontario  Labour  Relations  Board. 

Requiring  membership  in  employee  organization  prohibited 

(4)  No  collective  agreement  shall  contain  a  provision 
that  would  require,  as  a  condition  of  employment,  mem- 
bership in  the  employee  organization. 

Arbitration  under  a  Collective  Agreement 

Arbitration  provision 

14.  (1)  Every  collective  agreement  shall  provide  for 
the  final  and  binding  settlement  by  arbitration  of  all  dif- 
ferences between  an  employer  and  the  employee  organi- 
zation arising  from  the  interpretation,  application,  ad- 
ministration or  alleged  contravention  of  the  agreement, 
including  any  question  as  to  whether  a  matter  is  arbitra- 
ble. 

Same 

(2)  If  a  collective  agreement  does  not  contain  a  provi- 
sion that  is  mentioned  in  subsection  (1),  it  shall  be 
deemed  to  contain  a  provision  to  the  following  effect: 

Where  a  difference  arises  between  an  employer 
and  the  employee  organization  relating  to  the  in- 
terpretation, application  or  administration  of  this 
agreement,  or  where  an  allegation  is  made  that  this 
agreement  has  been  contravened,  including  any 
question  as  to  whether  the  matter  is  arbitrable,  ei- 
ther the  employer  or  the  employee  organization 
may,  after  exhausting  any  grievance  procedure  es- 
tablished by  this  agreement,  notify  the  other  in 
writing  of  its  desire  to  submit  the  difference  or  al- 
legation to  arbitration  and  the  notice  shall  contain 
the  name  of  its  appointee  to  an  arbitration  board. 
The  recipient  of  the  notice  shall  within  five  days 
inform  the  other  either  that  it  accepts  the  other's 
appointee  as  a  single  arbitrator  or  inform  the  other 
of  the  name  of  its  appointee  to  the  arbitration 
board.  Where  two  appointees  are  so  selected,  they 
shall,  within  five  days  of  the  appointment  of  the 
second  of  them,  appoint  a  third  person  who  shall 
be  the  chair.  If  the  recipient  of  the  notice  fails  to 
appoint  an  arbitrator  or  if  the  two  appointees  fail  to 
agree  on  a  chair  within  the  time  limited,  the  ap- 
pointment shall  be  made  by  the  Minister  of  Labour 
on  the  request  of  either  the  employer  or  the  em- 
ployee organization.  The  single  arbitrator  or  the 
arbitration  board,  as  the  case  may  be,  shall  hear 


que  les  dispositions  de  la  convention  collective  prevoyant 
un  tel  versement  ne  s'appliquent  pas  a  cet  employe,  qui 
n'est  done  pas  tenu  de  les  verser  a  l'association  d'em- 
ployes. 

Idem 

(3)  L'employeur  verse  une  somme  egale  aux  verse- 
ments  que  I' employe  aurait  effectues  si  une  ordonnance 
n'avait  pas  ete  rendue  a  son  egard  en  vertu  du  paragraphe 
(2)  a  une  oeuvre  de  bienfaisance  sur  laquelle  l'employe  et 
l'association  d'employes  se  sont  mis  d'accord.  Toutefois, 
s'il  n'y  a  pas  d'accord,  l'employeur  verse  la  somme  a  une 
oeuvre  de  bienfaisance  qui  est  enregistree  en  tant  que  telle 
conformement  a  la  partie  I  de  la  Loi  de  I  'impot  sur  le  re- 
venu  (Canada)  et  que  designe  la  Commission  des  rela- 
tions de  travail  de  1' Ontario. 

Interdiction  d'exiger  I'adhesion  a  une  association  d'employes 

(4)  Une  convention  collective  ne  peut  contenir  aucune 
disposition  qui  impose,  comme  condition  d'emploi, 
1 'adhesion  a  l'association  d'employes. 

Arbitrage  prevu  par  la  convention  collective 

Disposition  sur  Parbitrage 

14.  ( 1 )  Chaque  convention  collective  contient  une  dis- 
position sur  le  reglement,  par  voie  de  decision  arbitrale 
definitive,  de  tous  les  differends  entre  un  employeur  et 
l'association  d'employes  que  soulevent  l'interpretation, 
l'application  ou  l'administration  de  ia  convention,  ou  une 
pretendue  contravention  a  la  convention,  y  compris  la 
question  de  savoir  s'il  y  a  matiere  a  arbitrage. 

Idem 

(2)  La  convention  collective  qui  ne  contient  pas  la  dis- 
position visee  au  paragraphe  (1)  est  reputee  inclure  une 
disposition  a  l'effet  suivant : 

En  cas  de  differend  entre  un  employeur  et  l'asso- 
ciation d'employes  relativement  a  l'interpretation, 
l'application  ou  l'administration  de  la  presente 
convention,  ou  d'allegation  portant  qu'il  y  a  eu 
contravention  a  la  presente  convention,  y  compris 
la  question  de  savoir  s'il  y  a  matiere  a  arbitrage, 
une  partie  peut,  apres  avoir  epuise  la  procedure  de 
grief  etablie  par  la  presente  convention,  aviser 
I'autre  partie  par  ecrit  de  son  intention  de  sou- 
mettre  le  differend  ou  l'allegation  a  l'arbitrage. 
L'avis  contient  le  nom  de  la  personne  que  l'expe- 
diteur  designe  au  conseil  d'arbitrage.  Dans  les  cinq 
jours,  le  destinataire  informe  l'expediteur  du  fait 
qu'il  reconnait  la  personne  que  l'expediteur  a  desi- 
gnee comme  seul  arbitre  ou  1' informe  du  nom  de  la 
personne  qu'il  designe  au  conseil  d'arbitrage.  Les 
deux  personnes  ainsi  choisies  designent,  dans  les 
cinq  jours  de  la  seconde  designation,  une  troisieme 
personne  a  la  presidence.  Si  le  destinataire  ne  fait 
pas  de  designation  ou  que  les  deux  personnes  desi- 
gnees ne  s'entendent  pas  sur  le  choix  du  president 
dans  le  delai  imparti,  le  ministre  du  Travail,  a  la 
demande  de  l'employeur  ou  de  l'association  d'em- 
ployes, designe  le  president.  L'arbitre  seul  ou  le 
conseil  d'arbitrage,  selon  le  cas,  entend  et  regie  le 
differend  ou  l'allegation  et  rend  une  decision  de- 
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and  determine  the  difference  or  allegation  and  shall 
issue  a  decision  and  the  decision  is  final  and  bind- 
ing on  the  employer  and  the  employee  organization 
and  on  any  employee  affected  by  it.  The  decision 
of  a  majority  is  the  decision  of  the  arbitration 
board,  but,  if  there  is  no  majority,  the  decision  of 
the  chair  governs.  The  arbitrator  or  arbitration 
board,  as  the  case  may  be,  shall  not  by  his,  her  or 
its  decision  add  to,  delete  from,  modify  or  other- 
wise amend  the  provisions  of  this  agreement. 

Where  arbitration  provision  inadequate 

(3)  If,  in  the  opinion  of  the  Ontario  Labour  Relations 
Board,  any  part  of  the  arbitration  provision,  including  the 
method  of  appointment  of  the  arbitrator  or  arbitration 
board,  is  inadequate,  or  if  the  provision  set  out  in  subsec- 
tion (2)  is  alleged  by  the  Council,  the  employer  or  the 
employee  organization  to  be  unsuitable,  or  if  the  provi- 
sion refers  to  the  College  Relations  Commission,  the 
Board  may,  on  the  request  of  the  Council,  the  employer 
or  the  employee  organization,  modify  the  provision  so 
long  as  it  conforms  with  subsection  (1),  but,  until  so 
modified,  the  arbitration  provision  in  the  collective 
agreement  or  in  subsection  (2),  as  the  case  may  be,  ap- 
plies. 

Appointment  of  arbitrator 

(4)  Despite  subsection  (3),  if  there  is  failure  to  appoint 
an  arbitrator  or  to  constitute  a  board  of  arbitration  under  a 
collective  agreement,  the  Minister  of  Labour,  on  the  re- 
quest of  any  party,  may  appoint  the  arbitrator  or  make  the 
appointments  that  are  necessary  to  constitute  the  board  of 
arbitration,  as  the  case  may  be,  and  any  person  so  ap- 
pointed by  the  Minister  shall  be  deemed  to  have  been 
appointed  in  accordance  with  the  collective  agreement. 

Appointment  of  settlement  officer 

(5)  On  the  request  of  any  party,  the  Minister  of  Labour 
may  appoint  a  settlement  officer  to  endeavour  to  effect  a 
settlement  before  the  arbitrator  or  arbitration  board  ap- 
pointed under  subsection  (4)  begins  to  hear  the  arbitra- 
tion. However,  no  appointment  shall  be  made  if  either  the 
employer  or  the  employee  organization  objects. 

Remuneration  and  expenses 

(6)  The  employer  and  employee  organization  shall 
each  pay  one-half  the  remuneration  and  expenses  of  the 
arbitrator  or  chair  of  the  arbitration  board  referred  to  in 
this  section  and  shall  pay  the  remuneration  and  expenses 
of  the  person  it  appoints  to  an  arbitration  board. 

Time  for  decision 

(7)  An  arbitrator  shall  give  a  decision  within  30  days 
after  hearings  on  the  matter  submitted  to  arbitration  are 
concluded. 

Same 

(8)  An  arbitration  board  shall  give  a  decision  within  60 
days  after  hearings  on  the  matter  submitted  to  arbitration 
are  concluded. 


finitive  qui  lie  l'employeur  et  l'association  d'em- 
ployes, et  les  employes  vises.  La  decision  de  la  ma- 
jorite  constitue  la  decision  du  conseil  d'arbitrage. 
Si  aucune  majorite  ne  se  degage,  la  voix  du  presi- 
dent est  preponderate .  La  decision  de  l'arbitre  ou 
du  conseil  d'arbitrage  ne  doit  pas  ajouter  de  dispo- 
sitions a  la  convention,  en  retrancher  ou  en  modi- 
fier. 


Cas  ou  la  disposition  sur  l'arbitrage  est  inadequate 

(3)  Si,  de  l'avis  de  la  Commission  des  relations  de  tra- 
vail de  l'Ontario,  un  element  de  la  disposition  relative  a 
farbitrage,  et  notamment  la  modalite  prevue  pour  desi- 
gner un  arbitre  ou  constituer  le  conseil  d'arbitrage,  est 
inadequat,  si  le  Conseil,  l'employeur  ou  l'association 
d'employes  pretend  que  la  disposition  enoncee  au  para- 
graphe  (2)  ne  convient  pas  ou  si  la  disposition  mentionne 
la  Commission  des  relations  de  travail  dans  les  colleges, 
la  Commission  des  relations  de  travail  de  l'Ontario  peut, 
a  la  demande  du  Conseil,  de  l'employeur  ou  de  l'asso- 
ciation d'employes,  la  modifier,  dans  les  limites  du  para- 
graphs (1).  Tant  qu'elle  n'a  pas  ete  ainsi  modifiee,  cette 
disposition  ou  celle  qui  est  prevue  au  paragraphe  (2),  se- 
lon  le  cas,  s'applique. 

Designation  d'un  arbitre 

(4)  Malgre  le  paragraphe  (3),  s'il  y  a  defaut  de  desi- 
gner un  arbitre  ou  de  constituer  un  conseil  d'arbitrage  aux 
termes  d'une  convention  collective,  le  ministre  du  Tra- 
vail, a  la  demande  d'une  partie,  peut,  selon  le  cas,  desi- 
gner l'arbitre  ou  constituer  le  conseil  d'arbitrage.  Les 
personnes  designees  par  le  ministre  sont  reputees  l'avoir 
ete  conformement  a  la  convention  collective. 

Designation  d'un  agent  de  reglement 

(5)  A  la  demande  d'une  partie,  le  ministre  du  Travail 
peut  designer  un  agent  de  reglement  pour  s'efforcer  de 
parvenir  a  un  reglement  avant  que  ne  debute  Faudition  de 
farbitrage  par  l'arbitre  ou  le  conseil  d'arbitrage  designe 
en  vertu  du  paragraphe  (4).  Toutefois,  aucune  designation 
ne  doit  etre  faite  si  l'employeur  ou  l'association  d'em- 
ployes s'y  oppose. 

Remuneration  et  indemnites 

(6)  L'employeur  et  l'association  d'employes  payent,  a 
parts  egales,  la  remuneration  et  les  indemnites  de  l'arbitre 
ou  du  president  du  conseil  d'arbitrage  vises  au  present 
article.  En  outre,  chacun  paie  en  entier  la  remuneration  et 
les  indemnites  de  la  personne  qu'il  a  designee  au  conseil 
d'arbitrage. 

Delai  imparti  pour  rendre  la  decision 

(7)  L'arbitre  rend  une  decision  dans  les  30  jours  qui 
suivent  la  fin  des  audiences  sur  la  question  soumise  a 
farbitrage. 

Idem 

(8)  Le  conseil  d'arbitrage  rend  une  decision  dans  les 
60  jours  qui  suivent  la  fin  des  audiences  sur  la  question 
soumise  a  farbitrage. 
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(9)  The  time  described  in  subsection  (7)  or  (8)  for  giv- 
ing a  decision  may  be  extended, 

(a)  with  the  consent  of  the  parties  to  the  arbitration;  or 

(b)  in  the  discretion  of  the  arbitrator  or  arbitration 
board  so  long  as  he,  she  or  it  states  in  the  decision 
the  reasons  for  extending  the  time. 

Oral  decision 

( 1 0)  An  arbitrator  or  arbitration  board  may  give  an  oral 
decision  and  in  that  case  subsection  (7)  or  (8)  does  not 
apply  and  the  arbitrator  or  arbitration  board  shall, 

(a)  give  the  decision  promptly  after  hearings  on  the 
matter  are  concluded; 

(b)  give  a  written  decision,  without  reasons,  promptly 
on  the  request  of  any  party;  and 

(c)  give  written  reasons  for  the  decision  within  a  rea- 
sonable period  of  time  on  the  request  of  any  party. 

Orders  re  decisions 

(11)  If  the  arbitrator  or  arbitration  board  does  not  give 
a  decision  within  the  time  described  in  subsection  (7)  or 
(8)  or  does  not  give  a  decision  or  reasons  within  the  times 
provided  in  subsection  (10),  the  Minister  of  Labour  may, 

(a)  make  such  orders  as  he  or  she  considers  necessary 
to  ensure  that  the  decision  or  reasons  will  be  given 
without  undue  delay;  and 

(b)  make  such  orders  as  he  or  she  considers  appropri- 
ate respecting  the  remuneration  and  expenses  of 
the  arbitrator  or  arbitration  board. 

Powers  of  arbitrator  or  arbitration  hoard 

(12)  An  arbitrator  or  the  chair  of  an  arbitration  board, 
as  the  case  may  be,  has  power, 

(a)  to  require  any  party  to  furnish  particulars  before  or 
during  a  hearing; 

(b)  to  require  any  party  to  produce  documents  or 
things  that  may  be  relevant  to  the  matter  and  to  do 
so  before  or  during  a  hearing; 

(c)  to  fix  dates  for  the  commencement  and  continua- 
tion of  a  hearing; 

(d)  to  summon  and  enforce  the  attendance  of  witnesses 
and  to  compel  them  to  give  oral  or  written  evi- 
dence on  oath  in  the  same  manner  as  a  court  of  rec- 
ord in  civil  cases; 

(e)  to  administer  oaths  and  affirmations; 

(f)  to  accept  the  oral  or  written  evidence  as  the  arbitra- 
tor or  the  arbitration  board,  as  the  case  may  be,  in 
its  discretion  considers  proper,  whether  admissible 
in  a  court  of  law  or  not; 

(g)  to  enter  any  premises  where  work  is  being  done  or 
has  been  done  by  the  employees  or  in  which  the 
employer  carries  on  business  or  where  anything  is 


Idem 

(9)  Le  delai  prevu  au  paragraphe  (7)  ou  (8)  pour  rendre 
une  decision  peut  etre  proroge,  selon  le  cas  : 

a)  avec  le  consentement  des  parties  a  l'arbitrage; 

b)  a  la  discretion  de  l'arbitre  ou  du  conseil  d'arbi- 
trage,  pourvu  que  les  motifs  de  la  prorogation  du 
delai  soient  enonces  dans  la  decision. 

Decision  orale 

(10)  L'arbitre  ou  le  conseil  d'arbitrage  peut  rendre  une 
decision  orale,  auquel  cas  le  paragraphe  (7)  ou  (8)  ne 
s'applique  pas  et  l'arbitre  ou  le  conseil  d'arbitrage  : 

a)  rend  la  decision  promptement  apres  la  fin  des  au- 
diences sur  la  question; 

b)  rend  une  decision  par  ecrit,  sans  en  donner  les  mo- 
tifs, promptement  a  la  demande  d'une  partie; 

c)  donne  les  motifs  de  la  decision  par  ecrit  dans  un 
delai  raisonnable  a  la  demande  d'une  partie. 

Arretes  relatifs  aux  decisions 

(11)  Si  l'arbitre  ou  le  conseil  d'arbitrage  ne  rend  pas 
de  decision  dans  le  delai  prevu  au  paragraphe  (7)  ou  (8), 
ou  ne  rend  pas  de  decision  ou  ne  fournit  pas  de  motifs 
dans  les  delais  prevus  au  paragraphe  (10),  le  ministre  du 
Travail  peut  : 

a)  prendre  les  arretes  qu'il  juge  necessaires  pour  que 
la  decision  soit  rendue  ou  que  les  motifs  soient 
donnes  sans  delai  injustifie; 

b)  prendre  les  arretes  qu'il  juge  appropries  concernant 
la  remuneration  et  les  indemnites  de  l'arbitre  ou  du 
conseil  d'arbitrage. 

Pouvoir  de  l'arbitre  et  du  conseil  d'arbitrage 

(12)  L'arbitre  ou  le  president  d'un  conseil  d'arbitrage, 
selon  le  cas,  a  le  pouvoir  : 

a)  d'exiger  qu'une  partie  fournisse  des  details  avant 
ou  pendant  une  audience; 

b)  d'exiger  qu'une  partie  produise,  avant  ou  pendant 
une  audience,  des  pieces  ou  des  objets  pouvant  etre 
pertinents; 

c)  de  fixer  la  date  de  commencement  d'une  audience 
et  les  dates  ou  elle  doit  se  poursuivre; 

d)  d'assigner  des  temoins,  de  les  contraindre  a  com- 
paraitre  et  a  temoigner  sous  serment,  oralement  ou 
par  ecrit,  de  la  meme  maniere  qu'une  cour  d'ar- 
chives  en  matiere  civile; 

e)  de  faire  preter  serment  et  de  faire  faire  les  affirma- 
tions solennelles; 

0  de  recevoir  la  preuve  orale  ou  ecrite  qu'il  estime,  a 
sa  discretion,  utile,  qu'elle  soit  admissible  ou  non 
devant  une  cour  de  justice; 

g)  de  penetrer  dans  un  local  ou  les  employes  accom- 
plissent  ou  ont  accompli  un  travail  ou  dans  lequel 
1'employeur  exploite  son  entreprise.  ou  dans  lequel 
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taking  place  or  has  taken  place  concerning  any  of 
the  differences  submitted  to  the  arbitrator  or  the 
arbitration  board,  and  inspect  and  view  any  work, 
material,  machinery,  appliance  or  article  therein, 
and  interrogate  any  person  respecting  any  such 
thing  or  any  of  such  differences; 

(h)  to  authorize  any  person  to  do  anything  that  the 
arbitrator  or  arbitration  board  may  do  under  clause 
(g)  and  to  report  to  the  arbitrator  or  the  arbitration 
board  thereon; 

-  (i)  to  make  interim  orders  concerning  procedural  mat- 
ters; 

(j)  to  interpret  and  apply  human  rights  and  other  em- 
ployment related  statutes,  despite  any  conflict  be- 
tween those  statutes  and  the  terms  of  the  collective 
agreement. 

Restriction  re  interim  orders 

(13)  An  arbitrator  or  the  chair  of  an  arbitration  board 
shall  not  make  an  interim  order  under  clause  (12)  (i)  re- 
quiring an  employer  to  reinstate  an  employee  in  employ- 
ment. 

Power  re  mediation,  arbitration 

(14)  An  arbitrator  or  the  chair  of  an  arbitration  board, 
as  the  case  may  be,  may  mediate  the  differences  between 
the  parties  at  any  stage  in  the  proceedings  with  the  con- 
sent of  the  parties.  If  mediation  is  not  successful,  the  arbi- 
trator or  arbitration  board  retains  the  power  to  determine 
the  difference  by  arbitration. 

Enforcement  power 

(15)  An  arbitrator  or  the  chair  of  an  arbitration  board, 
as  the  case  may  be,  may  enforce  the  written  settlement  of 
a  grievance. 

Extension  of  time 

(16)  Except  where  a  collective  agreement  states  that 
this  subsection  does  not  apply,  an  arbitrator  or  arbitration 
board  may  extend  the  time  for  the  taking  of  any  step  in 
the  grievance  procedure  under  a  collective  agreement, 
despite  the  expiration  of  the  time,  where  the  arbitrator  or 
arbitration  board  is  satisfied  that  there  are  reasonable 
grounds  for  the  extension  and  that  no  party  will  be  sub- 
stantially prejudiced  by  the  extension. 

Penalty  where  employee  disciplined,  etc. 

(17)  Where  an  arbitrator  or  arbitration  board  referred 
to  in  this  section  determines  that  a  disciplinary  penalty  or 
dismissal  of  an  employee  is  excessive,  the  arbitrator  or 
arbitration  board,  as  the  case  may  be,  may  substitute  such 
other  penalty  for  the  discipline  or  dismissal  as  the  arbitra- 
tor or  arbitration  board  considers  just  and  reasonable  in 
all  the  circumstances. 

Decision 

(18)  The  decision  of  an  arbitrator  or  of  an  arbitration 
board  is  final  and  binding  on  the  employer,  employee 
organization  and  on  the  employees  covered  by  the  collec- 


se  produisent  ou  se  sont  produits  des  evenements 
relatifs  a  tout  differend  soumis  a  Farbitre  ou  au 
conseil  d'arbitrage,  d'inspecter  et  d'examiner  tout 
ouvrage,  materiau,  appareil,  article  ou  toute  machi- 
nerie  qui  s'y  trouvent  et  d'interroger  quiconque  a 
ce  sujet; 

h)  d'autoriser  quiconque  a  exercer  les  pouvoirs  enu- 
meres  a  falinea  g)  et  de  lui  en  faire  rapport; 


i)  de  rendre  des  ordonnances  provisoires  concernant 
des  questions  de  procedure; 

j)  d'interpreter  et  d'appliquer  les  lois  ayant  trait  aux 
droits  de  la  personne  ainsi  que  les  autres  lois  ayant 
trait  a  femploi,  malgre  toute  incompatibilite  entre 
ces  lois  et  les  conditions  de  la  convention  collec- 
tive. 

Restriction  concernant  les  ordonnances  provisoires 

(13)  L'arbitre  ou  le  president  d'un  conseil  d'arbitrage 
ne  peut  rendre  d'ordonnances  provisoires  en  vertu  de 
falinea  (12)  i)  qui  exigent  d'un  employeur  qu'il  reintegre 
un  employe  dans  son  emploi. 

Pouvoir  en  matiere  de  mediation  ou  d'arbitrage 

(14)  L'arbitre  ou  le  president  d'un  conseil  d'arbitrage, 
selon  le  cas,  peut  proceder  a  la  mediation  des  differends 
entre  les  parties  a  n'importe  quelle  etape  de  l'instance 
avec  le  consentement  des  parties.  Si  la  mediation  echoue, 
l'arbitre  ou  le  conseil  d'arbitrage  conserve  le  pouvoir  de 
statuer  sur  le  differend  par  voie  d'arbitrage. 

Pouvoir  de  forcer  Pexecution 

(15)  L'arbitre  ou  le  president  d'un  conseil  d'arbitrage, 
selon  le  cas,  peut  forcer  f  execution  du  reglement  ecrit 
d'un  grief. 

Prorogation  du  delai 

(16)  Sauf  lorsqu'une  convention  collective  prevoit  que 
le  present  paragraphe  ne  s'applique  pas,  un  arbitre  ou  un 
conseil  d'arbitrage  peut  proroger  le  delai  accorde  par  la 
procedure  de  grief  prevue  dans  une  convention  collective 
pour  prendre  une  mesure,  meme  si  le  delai  est  ecoule,  s'il 
est  convaincu  qu'il  existe  des  motifs  raisonnables  qui 
justifient  la  prorogation  et  qu'aucune  partie  ne  subit  de 
prejudice  important  de  ce  fait. 

Substitution  de  mesure 

(17)  Si  l'arbitre  ou  le  conseil  d'arbitrage  vise  au  pre- 
sent article  juge  que  la  mesure  disciplinaire  ou  le  conge- 
diement  inflige  a  un  employe  est  excessif,  il  peut  y  substi- 
tuer  la  penalite  qui  lui  semble  juste  et  raisonnable  dans  les 
circonstances. 


Decision 

(18)  La  decision  de  l'arbitre  ou  du  conseil  d'arbitrage 
est  definitive  et  lie  l'employeur,  l'association  d'employes 
et  les  employes  regis  par  la  convention  collective  qui  sont 
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tive  agreement  who  are  affected  by  the  decision,  and  such 
employer,  employee  organization  and  employees  shall  do 
or  refrain  from  doing  anything  required  of  them  by  the 
decision. 

Enforcement 

(19)  Where  an  employer,  employee  organization  or  an 
employee  has  failed  to  comply  with  any  of  the  terms  of 
the  decision  of  an  arbitrator  or  arbitration  board,  any  em- 
ployer, employee  organization  or  employee  affected  by 
the  decision  may  file  a  copy  of  the  decision  in  the  pre- 
scribed form,  excluding  the  reasons,  in  the  Superior  Court 
of  Justice  and  the  decision  shall  be  entered  in  the  same 
way  as  an  order  of  that  court  and  is  enforceable  as  such. 

Procedure 

(20)  The  Arbitrations  Act,  1991  does  not  apply  to  arbi- 
tration proceedings  under  this  section. 

Alteration  of  Working  Conditions 

Alteration  of  working  conditions 

15.  (1)  Where,  in  respect  of  a  bargaining  unit,  notice 
has  been  given  under  section  3  or  an  application  for  certi- 
fication has  been  made  under  section  29,  the  terms  and 
conditions  applicable  to  or  binding  on  the  Council,  the 
employer,  the  employee  organization  or  the  employees 
shall  not  be  altered,  except  by  agreement  in  writing  be- 
tween the  Council  and  the  employee  organization,  until, 

(a)  the  conditions  set  out  in  section  1 7  are  met; 

(b)  the  conditions  set  out  in  clauses  21(1)  (a),  (b)  and 
(d)  are  met;  or 

(c)  the  application  made  under  section  29  is  dismissed 
or  terminated  by  the  Ontario  Labour  Relations 
Board  or  withdrawn  by  the  employee  organization. 

Differences  may  be  arbitrated 

(2)  Where  notice  has  been  given  under  subsection  3 
(2)  and  no  collective  agreement  is  in  operation,  any  dif- 
ference between  the  parties  as  to  whether  or  not  subsec- 
tion (1)  was  complied  with  may  be  referred  to  arbitration 
by  either  of  the  parties  as  if  the  collective  agreement  was 
still  in  operation  and  section  14  applies  with  necessary 
modifications. 

Conduct  of  Ratification  Vote 

Ratification  vote 

16.  A  vote  to  ratify  a  proposed  collective  agreement  or 
memorandum  of  settlement  taken  by  an  employee  organi- 
zation shall  be  a  vote  by  secret  ballot,  conducted  under 
the  supervision  of  and  in  the  manner  directed  by  the  On- 
tario Labour  Relations  Board. 

PART  IV 
STRIKES  AND  LOCK-OUTS 

Strike 

17.  (1)  No  employee  shall  strike  unless, 


vises  par  la  decision.  Ceux-ci  doivent  se  conformer  a  la 
decision. 


Execution  des  decisions  arbitrales 

(19)  Si  un  employeur,  une  association  d'employes  ou 
un  employe  ne  s'est  pas  conforme  a  une  condition  de  la 
decision  rendue  par  l'arbitre  ou  le  conseil  d'arbitrage, 
l'employeur,  l'association  d'employes  ou  l'employe  vise 
par  la  decision  peut  en  deposer  une  copie  dans  la  forme 
prescrite,  sans  les  motifs,  a  la  Cour  superieure  de  justice. 
Cette  decision  est  consignee  de  la  meme  facon  qu'une 
ordonnance  de  la  Cour  et  est  executoire  au  meme  titre. 

Procedure 

(20)  La  Loi  de  1991  sur  I  'arbitrage  ne  s'applique  pas  a 
l'arbitrage  prevu  au  present  article. 

Modification  des  conditions  de  travail 

Modification  des  conditions  de  travail 

15.  (1)  Si,  relativement  a  une  unite  de  negociation,  un 
avis  a  ete  donne  en  application  de  l'article  3  ou  une  re- 
queue en  accreditation  a  ete  presentee  en  vertu  de  l'article 
29,  les  conditions  qui  visent  ou  qui  lient  le  Conseil,  l'em- 
ployeur, l'association  d'employes  ou  les  employes  ne  doi- 
vent pas  etre  modifiees,  sauf  si  le  Conseil  et  l'association 
d'employes  en  conviennent  autrement  par  ecrit,  jusqu'a 
ce  que,  selon  le  cas  : 

a)  les  conditions  enoncees  a  l'article   17  soient 

reunies; 

b)  les  conditions  enoncees  aux  alineas  21  (1 )  a),  b)  et 
d)  soient  reunies; 

c)  la  requete  presentee  en  vertu  de  l'article  29  soit 
rejetee  par  la  Commission  des  relations  de  travail 
de  l'Ontario  ou  que  celle-ci  y  mette  fin,  ou  que 
l'association  d'employes  s'en  desiste. 

Arbitrage  des  differends 

(2)  Si  1'avis  prevu  au  paragraphe  3  (2)  a  ete  donne  et 
tant  qu'aucune  convention  collective  n'est  en  vigueur, 
tout  differend  entre  les  parties  au  sujet  du  respect  des  dis- 
positions du  paragraphe  (1)  peut  etre  soumis  a  l'arbitrage 
par  l'une  ou  I'autre  partie  comme  si  la  convention  collec- 
tive etait  toujours  en  vigueur.  L'article  14  s'applique  avec 
les  adaptations  necessaires. 

Tenue  du  scrutin  de  ratification 

Scrutin  de  ratification 

16.  Le  scrutin  de  ratification  d'une  convention  collec- 
tive proposee  ou  d'un  protocole  d'accord  que  tient  une 
association  d'employes  est  un  scrutin  secret  tenu  sous  la 
surveillance  de  la  Commission  des  relations  de  travail  de 
l'Ontario  et  de  la  facon  qu'elle  precise. 

PARTIE  IV 
GREVE  ET  LOCK-OUT 

Greve 

17.  (1)  Les  employes  ne  doivent  pas  se  mettre  en 
greve  sauf  si  les  conditions  suivantes  sont  reunies  : 
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(a)  there  is  no  collective  agreement  in  operation  be- 
tween the  Council  and  the  employee  organization 
that  represents  the  employee; 

(b)  a  conciliation  officer  has  made  a  report  to  the  Min- 
ister of  Labour  under  clause  7  (3)  (b)  to  the  effect 
that,  despite  his  or  her  efforts,  the  terms  of  a  col- 
lective agreement  have  not  been  settled  and  the 
Minister  has  informed  the  parties  of  the  report  by 
notice  in  writing  in  accordance  with  subsection  7 
(4); 

(c)  the  members  of  the  bargaining  unit  have  voted  in 
favour  of  a  strike  by  a  vote  by  secret  ballot  con- 
ducted under  the  supervision  of  and  in  the  manner 
determined  by  the  Ontario  Labour  Relations 
Board; 

(d)  after  a  vote  in  favour  of  a  strike  in  accordance  with 
clause  (c),  the  employee  organization  that  repre- 
sents the  employee  gives  the  Council  and  the  em- 
ployer written  notice  of  the  strike  and  of  the  date 
on  which  the  strike  will  commence  at  least  five 
days  before  the  commencement  of  the  strike;  and 

(e)  16  days  have  elapsed  after  the  date  on  the  Minis- 
ter's notice  referred  to  in  clause  (b). 

Vote  on  Council's  offer 

(2)  The  Council  may,  no  earlier  than  15  days  before 
the  expiry  of  a  collective  agreement,  make  a  request  in 
writing  to  the  Ontario  Labour  Relations  Board  that  a  vote 
of  the  employees  be  taken  to  accept  or  reject  the  offer  of 
the  Council  last  received  by  the  employee  organization  in 
respect  of  all  matters  remaining  in  dispute  between  the 
parties  to  the  collective  agreement. 

Same 

(3)  Only  one  request  may  be  made  under  subsection 
(2). 

Same 

(4)  Where  a  request  is  made  in  accordance  with  sub- 
section (2),  a  vote  by  secret  ballot  by  the  members  of  the 
bargaining  unit  shall  be  conducted  under  the  supervision 
of  and  in  the  manner  determined  by  the  Ontario  Labour 
Relations  Board. 

Unlawful  strike 

18.  (1)  No  employee  organization  shall  call  or  author- 
ize or  threaten  to  call  or  authorize  an  unlawful  strike. 

Same 

(2)  No  officer,  official  or  agent  of  an  employee  organi- 
zation shall  counsel,  procure,  support  or  encourage  an 
unlawful  strike  or  threaten  an  unlawful  strike. 

Unlawful  lock-out 

19.  (1)  The  Council  or  an  employer  shall  not  call  or 
authorize  or  threaten  to  call  or  authorize  an  unlawful 
lock-out. 

Same 

(2)  No  officer,  official  or  agent  of  the  Council  or  of  an 


a)  il  n'existe  aucune  convention  collective  en  vigueur 
entre  le  Conseil  et  l'association  d'employes  qui  re- 
presente  les  employes; 

b)  un  conciliateur  a  fait  rapport  au  ministre  du  Travail 
en  application  de  l'alinea  7  (3)  b)  que,  malgre  ses 
efforts,  les  conditions  d'une  convention  collective 
n'ont  pas  ete  reglees  et  le  ministre  a  informe  les 
parties  du  rapport  par  avis  ecrit  conformement  au 
paragraphe  7  (4); 

c)  les  membres  de  l'unite  de  negociation  ont  vote  en 
faveur  d'une  greve  lors  d'un  scrutin  secret  tenu 
sous  la  surveillance  de  la  Commission  des  relations 
de  travail  de  l'Ontario  et  de  la  facon  qu'elle  pre- 
cise; 

d)  apres  un  vote  en  faveur  d'une  greve,  conforme- 
ment a  l'alinea  c),  l'association  d'employes  qui  re- 
presente  les  employes  avise  par  ecrit  le  Conseil  et 
l'employeur  de  la  declaration  d'une  greve,  au 
moins  cinq  jours  avant  le  debut  de  la  greve,  et  de  la 
date  oil  celle-ci  commencera; 

e)  16  jours  se  sont  ecoules  depuis  la  date  figurant  sur 
l'avis  du  ministre  vise  a  l'alinea  b). 

Scrutin  sur  1'offre  du  Conseil 

(2)  Le  Conseil  peut,  au  plus  tot  15  jours  avant  l'expi- 
ration  d'une  convention  collective,  demander  par  ecrit  a 
la  Commission  des  relations  de  travail  de  l'Ontario  la 
tenue  d'un  scrutin  aupres  des  employes  sur  1' acceptation 
ou  le  rejet  de  la  plus  recente  offre  du  Conseil  recue  par 
l'association  d'employes  sur  toutes  les  questions  encore 
en  litige  entre  les  parties  a  la  convention. 

Idem 

(3)  Une  seule  demande  peut  etre  faite  en  vertu  du  pa- 
ragraphe (2). 

Idem 

(4)  Si  une  demande  est  faite  conformement  au  para- 
graphe (2),  un  scrutin  secret  est  tenu  aupres  des  membres 
de  l'unite  de  negociation  sous  la  surveillance  de  la  Com- 
mission des  relations  de  travail  de  l'Ontario  et  de  la  facon 
qu'elle  precise. 

Greve  illicite 

18.  (1)  Les  associations  d'employes  ne  doivent  pas 
declarer  ni  autoriser  une  greve  illicite,  ni  menacer  de  le 
faire. 

Idem 

(2)  Un  dirigeant  ou  un  agent  d'une  association  d'em- 
ployes ne  doit  pas  recommander,  provoquer,  appuyer  ni 
encourager  une  greve  illicite,  ni  menacer  d  en  faire  une. 

Lock-out  illicite 

19.  (1)  Le  Conseil  ou  un  employeur  ne  doit  pas  decla- 
rer ni  autoriser  un  lock-out  illicite,  ni  menacer  de  le  faire. 

Idem 

(2)  Un  dirigeant  ou  un  agent  du  Conseil  ou  de  l'em- 
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employer  shall  counsel,  procure,  support  or  encourage  an 
unlawful  lock-out  or  threaten  an  unlawful  lock-out. 

Declarations:  unlawful  strike  or  lock-out 
Declaration  of  unlawful  strike 

20.  ( 1 )  Where  an  employee  organization  calls  or  au- 
thorizes a  strike  or  employees  engage  in  a  strike  that  the 
Council  or  an  employer  alleges  is  unlawful,  the  Council 
or  the  employer  may  apply  to  the  Ontario  Labour  Rela- 
tions Board  for  a  declaration  that  the  strike  is  unlawful, 
and  the  Board  may  make  the  declaration. 

Declaration  of  unlawful  lock-out 

(2)  Where  the  Council  or  employer  calls  or  authorizes 
a  lock-out  of  employees  that  the  employee  organization 
concerned  alleges  is  unlawful,  the  employee  organization 
may  apply  to  the  Ontario  Labour  Relations  Board  for  a 
declaration  that  the  lock-out  is  unlawful,  and  the  Board 
may  make  the  declaration. 

Direction  by  Ontario  Labour  Relations  Board 

(3)  Where  the  Ontario  Labour  Relations  Board  makes 
a  declaration  under  subsection  (1)  or  (2),  the  Board  in  its 
discretion  may,  in  addition,  direct  what  action  if  any  a 
person,  employee,  employee  organization,  the  Council,  an 
employer  or  an  officer,  official  or  agent  of  an  employee 
organization,  the  Council  or  an  employer  shall  do  or  re- 
frain from  doing  with  respect  to  the  unlawful  strike  or 
unlawful  lock-out. 

Enforcement  of  direction 

(4)  A  party  to  a  direction  under  subsection  (3)  may  file 
the  direction  in  the  prescribed  form,  excluding  the  rea- 
sons, in  the  Superior  Court  of  Justice  and  the  direction 
shall  be  entered  in  the  same  way  as  an  order  of  the  court 
and  is  enforceable  as  such. 

Lock-out 

21.  (1)  No  employer  shall  lock  out  employees  unless, 

(a)  there  is  no  collective  agreement  in  operation  be- 
tween the  Council  and  the  employee  organization 
that  represents  the  employees; 

(b)  a  conciliation  officer  has  made  a  report  to  the  Min- 
ister of  Labour  under  clause  7  (3)  (b)  to  the  effect 
that,  despite  his  or  her  efforts,  the  terms  of  a  col- 
lective agreement  have  not  been  settled  and  the 
Minister  has  informed  the  parties  of  the  report  by 
notice  in  writing  in  accordance  with  subsection  7 
(4); 

(c)  the  Council  on  behalf  of  all  employers  gives  the 
employee  organization  that  represents  the  employ- 
ees written  notice  of  the  lock-out  and  of  the  date  on 
which  the  lock-out  will  commence  at  least  five 
days  before  the  commencement  of  the  lock-out; 
and 

(d)  16  days  have  elapsed  after  the  date  on  the  Minis- 
ter's notice  referred  to  in  clause  (b). 


ployeur  ne  doit  pas  recommander,  provoquer,  appuyer  ni 
encourager  un  lock-out  illicite,  ni  menacer  de  lock-outer 
illicitement  les  employes. 

Declarations  :  greve  ou  lock-out 
Declaration  relative  a  une  greve  illicite 

20.  (1 )  Si  une  association  d'employes  declare  ou  auto- 
rise  une  greve  ou  que  les  employes  se  mettent  en  greve  et 
que  le  Conseil  ou  l'employeur  pretend  que  cette  greve  est 
illicite,  le  Conseil  ou  l'employeur  peut  demander  a  la 
Commission  des  relations  de  travail  de  ('Ontario,  par  voie 
de  requete,  de  declarer  que  la  greve  est  illicite.  Celle-ci 
peut  faire  une  declaration  a  cet  effet. 

Declaration  relative  a  un  lock-out  illicite 

(2)  Si  le  Conseil  ou  un  employeur  declare  ou  autorise 
un  lock-out  et  que  l'association  d'employes  visee  pretend 
que  ce  lock-out  est  illicite,  celle-ci  peut  demander  a  la 
Commission  des  relations  de  travail  de  l'Ontario,  par  voie 
de  requete,  de  declarer  que  le  lock-out  est  illicite.  Cette 
derniere  peut  faire  une  declaration  a  cet  effet. 

Decision  de  la  Commission  des  relations  de  travail 

(3)  Si  la  Commission  des  relations  de  travail  de 
l'Ontario  fait  la  declaration  prevue  au  paragraphe  (1)  ou 
(2),  elle  peut,  a  sa  discretion,  ordonner  les  mesures,  s'il  en 
est,  que  doivent  prendre  ou  s'abstenir  de  prendre  une  per- 
sonne,  un  employe,  une  association  d'employes,  le  Con- 
seil ou  un  employeur,  ou  encore  un  dirigeant  ou  un  agent 
d'une  association  d'employes,  du  Conseil  ou  d'un  em- 
ployeur. 

Decision  executoire 

(4)  Une  partie  a  une  decision  rendue  en  vertu  du  para- 
graphe (3)  peut  deposer  celle-ci  dans  la  forme  prescrite, 
sans  les  motifs,  a  la  Cour  superieure  de  justice.  Cette  de- 
cision est  consignee  de  la  meme  facon  qu'une  ordonnance 
de  la  Cour  et  est  executoire  au  meme  titre. 

Lock-out 

21.  (1)  L'employeur  ne  doit  pas  lock-outer  ses  em- 
ployes sauf  si  les  conditions  suivantes  sont  reunies  : 

a)  il  n'existe  aucune  convention  collective  en  vigueur 
entre  le  Conseil  et  l'association  d'employes  qui  re- 
presente  les  employes; 

b)  un  conciliateur  a  fait  rapport  au  ministre  du  Travail 
en  application  de  l'alinea  7  (3)  b)  que,  malgre  ses 
efforts,  les  conditions  d'une  convention  collective 
n'ont  pas  ete  reglees  et  le  ministre  a  informe  les 
parties  du  rapport  par  avis  ecrit  conformement  au 
paragraphe  7  (4); 

c)  au  nom  de  tous  les  employeurs,  le  Conseil  avise 
par  ecrit  l'association  d'employes  qui  represente 
les  employes  de  la  declaration  d'un  lock-out,  au 
moins  cinq  jours  avant  le  debut  du  lock-out,  et  de 
la  date  ou  celui-ci  commencera: 

d)  16  jours  se  sont  ecoules  depuis  la  date  figurant  sur 
l'avis  du  ministre  vise  a  l'alinea  b). 
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Closing  of  college 

(2)  Where  an  employee  organization  calls  or  author- 
izes a  lawful  strike  or  employees  engage  in  a  lawful 
strike,  an  employer  may  close  a  college  or  a  part  of  a  col- 
lege where  the  employer  is  of  the  opinion  that, 

(a)  the  safety  of  students  enrolled  in  the  college  may 
be  endangered; 

(b)  the  college  buildings  or  the  equipment  or  supplies 
therein  may  not  be  adequately  protected  during  the 
strike;  or 

(c)  the  strike  will  substantially  interfere  with  the  op- 
eration of  the  college. 

Same 

(3)  The  employer  may  keep  the  college  or  a  part  of  a 
college  closed  until  the  employee  organization  that  called 
or  authorized  the  strike  or  that  represents  the  employees 
engaged  in  the  strike  gives  written  notice  to  the  Council 
that  the  strike  is  ended. 

Continuation  of  employment 

22.  For  the  purposes  of  this  Act,  no  person  shall  be 
deemed  to  have  ceased  to  be  an  employee  by  reason  only 
of  ceasing  to  work  for  his  or  her  employer  as  the  result  of 
a  lawful  lock-out  or  lawful  strike  or  by  reason  only  of 
being  dismissed  by  his  or  her  employer  contrary  to  this 
Act  or  to  a  collective  agreement. 

PART  V 
REPRESENTATION  RIGHTS 

General 

Membership  in  employee  organization 

23.  Every  person  is  free  to  join  an  employee  organiza- 
tion of  his  or  her  own  choice  and  to  participate  in  its  law- 
ful activities. 

Council  to  act  for  employers 

24.  The  Council  has  the  exclusive  responsibility  for  all 
collective  negotiations  on  behalf  of  employers  conducted 
under  this  Act. 

Bargaining  Units 

Bargaining  units 

25.  From  the  day  this  Act  receives  Royal  Assent  until 
a  first  regulation  comes  into  force  under  section  27,  the 
bargaining  units  for  the  purposes  of  this  Act  shall  be  the 
units  described  in  Schedule  1. 

Application  re  bargaining  units 

26.  (1)  The  Council  and  the  bargaining  agents  of  one 
or  more  bargaining  units  may  apply  to  the  Ontario  Labour 
Relations  Board  proposing, 

(a)  changes  in  the  description  of  bargaining  units; 

(b)  the  establishment  of  bargaining  units; 


Fermeture  d'un  college 

(2)  Si  l'association  d'employes  declare  ou  autorise  une 
greve  licite  ou  que  les  employes  font  une  greve  licite, 
l'employeur  peut  fermer,  en  totalite  ou  en  partie,  un  col- 
lege s'il  est  d'avis  que  : 

a)  la  securite  des  etudiants  qui  y  sont  inscrits  est  me- 
nacee; 

b)  les  batiments  du  college,  ou  le  materiel  ou  les 
fournitures  qui  s'y  trouvent,  peuvent  ne  pas  etre 
suffisamment  proteges; 

c)  la  greve  derangera  considerablement  le  fonction- 
nement  du  college. 

Idem 

(3)  L'employeur  peut  garder  le  college  ferme,  en  tota- 
lite ou  en  partie,  jusqu'a  ce  que  l'association  d'employes 
qui  a  declare  ou  autorise  la  greve  ou  qui  represente  les 
employes  en  greve  avise  par  ecrit  le  Conseil  de  la  fin  de  la 
greve. 

Continuation  de  Temploi 

22.  Pour  l'application  de  la  presente  loi,  nul  n'est  re- 
pute perdre  son  statut  d'employe  pour  la  seule  raison  qu'il 
a  cesse  de  travailler  pour  son  employeur  par  suite  d  un 
lock-out  licite  ou  d'une  greve  licite,  ou  que  son  em- 
ployeur l'a  congedie  en  contravention  a  la  presente  loi  ou 
a  une  convention  collective. 

PARTIE  V 
DROITS  DE  REPRESENTATION 

Dispositions  generales 

Adhesion  a  une  association  d'employes 

23.  Toute  personne  est  libre  d'adherer  a  une  associa- 
tion d'employes  de  son  choix  et  de  participer  a  ses  acti- 
vites  licites. 

Representation  des  employeurs  par  le  Conseil 

24.  Le  Conseil  a  competence  exclusive  en  matiere  de 
negociations  collectives  menees  au  nom  des  employeurs 
en  vertu  de  la  presente  loi. 

Unites  de  negociation 

Unites  de  negociation 

25.  A  compter  du  jour  oil  la  presente  loi  recoit  la  sanc- 
tion royale  et  jusqu'a  l'entree  en  vigueur  d'un  premier 
reglement  pris  en  application  de  l'article  27,  les  unites  de 
negociation  visees  par  la  presente  loi  sont  celles  decrites  a 
1' annexe  1. 

Requete  portant  sur  des  unites  de  negociation 

26.  (1)  Le  Conseil  et  les  agents  negociateurs  d'une  ou 
de  plusieurs  unites  de  negociation  peuvent  presenter  une 
requete  a  la  Commission  des  relations  de  travail  de 
l'Ontario  dans  laquelle  ils  proposent : 

a)  des  modifications  a  la  description  d'unites  de  ne- 
gociation; 

b)  la  constitution  d'unites  de  negociation; 
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(c)  the  elimination  of  bargaining  units. 

Same 

(2)  The  applicants  shall  set  out  the  details  of  the  pro- 
posal in  the  application. 

Same 

(3)  The  Board  shall  not  consider  the  application  unless 
the  applicants  include  the  Council  and  the  bargaining 
agent  of, 

(a)  every  bargaining  unit  that  would  be  eliminated  if 
the  proposal  were  implemented;  and 

(b)  every  bargaining  unit  the  description  of  which 
would  be  changed  if  the  proposal  were  imple- 
mented. 

Timing  of  application 

(4)  The  first  application  under  this  section  that  would 
change  the  description  of  or  eliminate  a  bargaining  unit 
described  in  section  1  or  2  of  Schedule  1  shall  not  be 
made  before  the  later  of, 

(a)  one  year  after  the  day  this  Act  receives  Royal  As- 
sent; and 

(b)  the  day  after  a  collective  agreement  has  been  exe- 
cuted in  respect  of  the  bargaining  unit  described  in 
section  2  of  Schedule  1 . 

Same 

(5)  The  first  application  under  this  section  that  would 
change  the  description  of  or  eliminate  a  bargaining  unit 
described  in  section  3  or  4  of  Schedule  1  shall  not  be 
made  before  the  later  of, 

(a)  one  year  after  the  day  this  Act  receives  Royal  As- 
sent; and 

(b)  the  day  after  a  collective  agreement  has  been  exe- 
cuted in  respect  of  the  bargaining  unit  described  in 
section  4  of  Schedule  1 . 

Regulations,  bargaining  units 

27.  (1)  After  considering  an  application  made  under 
section  26,  and  subject  to  the  prior  approval  of  the  Lieu- 
tenant Governor  in  Council,  the  Ontario  Labour  Relations 
Board  may,  for  the  purposes  of  this  Act,  make  regula- 
tions, 

(a)  changing  the  description  of  bargaining  units; 

(b)  establishing  bargaining  units; 

(c)  eliminating  bargaining  units. 

Regulations  may  differ  from  proposal 

(2)  The  regulation  need  not  give  effect,  in  whole  or  in 
part,  to  the  proposal  in  the  application  and  may  change 
the  description  of  bargaining  units,  establish  bargaining 
units  and  eliminate  bargaining  units  in  ways  not  proposed 
in  the  application. 


c)  1'elimination  d'unites  de  negociation. 
Idem 

(2)  Les  requerants  enoncent  les  details  de  la  proposi- 
tion dans  la  requete. 

Idem 

(3)  La  Commission  ne  doit  examiner  la  requete  que  si 
les  requerants  comprennent  le  Conseil  et  l'agent  negocia- 
teur  : 

a)  d'une  part,  de  chaque  unite  de  negociation  qui  se- 
rait  eliminee  s'il  etait  donne  suite  a  la  proposition; 

b)  d'autre  part,  de  chaque  unite  de  negociation  dont  la 
description  serait  modifiee  s'il  etait  donne  suite  a 
la  proposition. 

Delai  de  presentation  de  la  requete 

(4)  La  premiere  requete  presentee  en  vertu  du  present 
article  qui  aurait  pour  effet  de  modifier  la  description 
d'une  unite  de  negociation  decrite  a  Particle  1  ou  2  de 
l'annexe  1  ou  d'eliminer  une  telle  unite  ne  doit  pas  l'etre 
avant  le  dernier  en  date  des  jours  suivants  : 

a)  le  jour  qui  tombe  un  an  apres  celui  ou  la  presente 
loi  recoit  la  sanction  royale; 

b)  le  lendemain  du  jour  ou  une  convention  collective 
a  ete  signee  a  l'egard  de  l'unite  de  negociation  de- 
crite a  l'article  2  de  l'annexe  1. 

Idem 

(5)  La  premiere  requete  presentee  en  vertu  du  present 
article  qui  aurait  pour  effet  de  modifier  la  description 
d'une  unite  de  negociation  decrite  a  l'article  3  ou  4  de 
l'annexe  1  ou  d'eliminer  une  telle  unite  ne  doit  pas  l'etre 
avant  le  dernier  en  date  des  jours  suivants  : 

a)  le  jour  qui  tombe  un  an  apres  celui  ou  la  presente 
loi  recoit  la  sanction  royale; 

b)  le  lendemain  du  jour  ou  une  convention  collective 
a  ete  signee  a  l'egard  de  l'unite  de  negociation  de- 
crite a  l'article  4  de  l'annexe  1. 

Reglements  :  unites  de  negociation 

27.  (1)  Apres  examen  d'une  requete  presentee  en  ver- 
tu de  l'article  26  et  sous  reserve  de  l'approbation  pream- 
ble du  lieutenant-gouverneur  en  conseil,  la  Commission 
des  relations  de  travail  de  l'Ontario  peut,  par  reglement 
pris  pour  l'application  de  la  presente  loi  : 

a)  modifier  la  description  d'unites  de  negociation; 

b)  constituer  des  unites  de  negociation; 

c)  eliminer  des  unites  de  negociation. 

Les  reglements  peuvent  differer  de  la  proposition 

(2)  II  n'est  pas  necessaire  que  le  reglement  donne  effet. 
en  totalite  ou  en  partie,  a  la  proposition  figurant  dans  la 
requete  et  ce  reglement  peut  modifier  la  description 
d'unites  de  negociation,  constituer  des  unites  de  negocia- 
tion et  eliminer  des  unites  de  negociation  de  facons  non 
proposees  dans  la  requete. 
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Regulations  re  transitional,  etc.,  matters 

(3)  The  regulation  may  govern  transitional  and  conse- 
quential matters  as  the  Board  considers  appropriate. 

First  regulation 

(4)  The  first  regulation  made  under  this  section  shall 
describe  all  bargaining  units  for  the  purposes  of  this  Act. 

Consequences,  regulation  re  bargaining  units 
Interpretation 

28.  (1)  A  reference  to  a  regulation  in  this  section  is  a 
reference  to  a  regulation  made  under  section  27. 

Expiry  of  collective  agreement 

(2)  If  a  regulation  changes  the  description  of  a  bargain- 
ing unit  or  eliminates  a  bargaining  unit  and  a  collective 
agreement  applied  to  the  bargaining  unit  immediately 
before  the  regulation  came  into  force,  the  collective 
agreement  expires  when  the  regulation  comes  into  force. 

Determination  of  bargaining  agent 

(3)  If  all  members  of  a  bargaining  unit  the  description 
of  which  is  changed  by  a  regulation  were  represented  by 
the  same  employee  organization  immediately  before  the 
regulation  came  into  force,  that  employee  organization  is 
deemed,  as  of  the  date  the  regulation  comes  into  force,  to 
be  certified  under  this  Act  as  the  bargaining  agent  for  the 
members  of  the  changed  bargaining  unit. 

Same 

(4)  Subsection  (3)  does  not  apply  if  35  per  cent  or 
more  of  the  members  of  the  bargaining  unit  as  changed 
by  the  regulation  were  not,  immediately  before  the  regu- 
lation came  into  force,  represented  by  any  employee  or- 
ganization. 

Same 

(5)  If  the  members  of  a  bargaining  unit  the  description 
of  which  is  changed  by  a  regulation  were  represented  by 
more  than  one  employee  organization  immediately  before 
the  regulation  came  into  force,  the  Ontario  Labour  Rela- 
tions Board  shall  determine,  in  accordance  with  subsec- 
tion (12),  which  employee  organization  is  the  bargaining 
agent  for  the  members  of  the  changed  bargaining  unit. 

Same 

(6)  Subsection  (5)  does  not  apply  if  35  per  cent  or 
more  of  the  members  of  the  bargaining  unit  as  changed 
by  the  regulation  were  not,  immediately  before  the  regu- 
lation came  into  force,  represented  by  any  employee  or- 
ganization. 

Same 

(7)  If  all  members  of  a  bargaining  unit  established  by  a 
regulation  who  were  represented  by  an  employee  organi- 
zation immediately  before  the  regulation  came  into  force 


Reglements  :  questions  transitoires  et  autres 

(3)  Le  reglement  peut  regir  les  questions  transitoires  et 
les  questions  correlatives  que  la  Commission  estime  ap- 
propriees. 

Premier  reglement 

(4)  Le  premier  reglement  pris  en  application  du  present 
article  decrit  toutes  les  unites  de  negociation  visees  par  la 
presente  loi. 

Consequence  d'un  reglement  portant  sur  des  unites  de  negociation 
Interpretation 

28.  (1)  La  mention  d'un  reglement,  au  present  article, 
vaut  mention  d'un  reglement  pris  en  application  de  Par- 
ticle 27. 

Expiration  de  la  convention  collective 

(2)  Si  un  reglement  modifie  la  description  d'une  unite 
de  negociation  ou  elimine  une  telle  unite  et  qu'une  con- 
vention collective  s'appliquait  a  l'unite  immediatement 
avant  l'entree  en  vigueur  du  reglement,  la  convention 
expire  lorsque  le  reglement  entre  en  vigueur. 

Determination  :  agent  negociateur 

(3)  Si  tous  les  membres  d'une  unite  de  negociation 
dont  la  description  est  modifiee  par  un  reglement  etaient 
representes  par  la  meme  association  d'employes  imme- 
diatement avant  l'entree  en  vigueur  du  reglement,  cette 
association  est  reputee,  a  la  date  ou  le  reglement  entre  en 
vigueur,  accreditee  aux  termes  de  la  presente  loi  comme 
agent  negociateur  des  membres  de  l'unite  de  negociation 
modifiee. 

Idem 

(4)  Le  paragraphe  (3)  ne  s'applique  pas  si  35  pour  cent 
ou  plus  des  membres  de  l'unite  de  negociation,  telle 
qu'elle  est  modifiee  par  le  reglement,  n'etaient  pas  repre- 
sentes par  une  association  d'employes  immediatement 
avant  l'entree  en  vigueur  du  reglement. 

Idem 

(5)  Si  les  membres  d'une  unite  de  negociation  dont  la 
description  est  modifiee  par  un  reglement  etaient  repre- 
sentes par  plus  d'une  association  d'employes  immediate- 
ment avant  l'entree  en  vigueur  du  reglement,  la  Commis- 
sion des  relations  de  travail  de  FOntario  decide,  confor- 
mement  au  paragraphe  (12),  quelle  association  est  l'agent 
negociateur  des  membres  de  l'unite  de  negociation  modi- 
fiee. 

Idem 

(6)  Le  paragraphe  (5)  ne  s'applique  pas  si  35  pour  cent 
ou  plus  des  membres  de  l'unite  de  negociation,  telle 
qu'elle  est  modifiee  par  le  reglement,  n'etaient  pas  repre- 
sentes par  une  association  d'employes  immediatement 
avant  l'entree  en  vigueur  du  reglement. 

Idem 

(7)  Si  tous  les  membres  d'une  unite  de  negociation 
constitute  par  un  reglement  qui  etaient  representes  par 
une  association  d'employes  immediatement  avant  l'entree 
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were,  at  that  time,  represented  by  the  same  employee  or- 
ganization, that  employee  organization  is  deemed,  as  ol 
the  date  the  regulation  comes  into  force,  to  be  certified 
under  this  Act  as  the  bargaining  agent  for  the  members  of 
that  bargaining  unit. 

Same 

(8)  Subsection  (7)  does  not  apply  if  35  per  cent  or 
more  of  the  members  of  the  bargaining  unit  established 
by  the  regulation  were  not,  immediately  before  the  regu- 
lation came  into  force,  represented  by  any  employee  or- 
ganization. 

Same 

(9)  If  the  members  of  a  bargaining  unit  established  by 
a  regulation  who  were  represented  by  an  employee  or- 
ganization immediately  before  the  regulation  came  into 
force  were,  at  that  time,  represented  by  more  than  one 
employee  organization,  the  Ontario  Labour  Relations 
Board  shall  determine,  in  accordance  with  subsection 
(12),  which  employee  organization  is  the  bargaining 
agent  for  the  members  of  that  bargaining  unit. 

Same 

(10)  Subsection  (9)  does  not  apply  if  35  per  cent  or 
more  of  the  members  of  the  bargaining  unit  established 
by  the  regulation  were  not,  immediately  before  the  regu- 
lation came  into  force,  represented  by  any  employee  or- 
ganization. 

Same 

(11)  An  employee  organization  that  is  determined  by 
the  Board  under  subsection  (5)  or  (9)  to  be  the  bargaining 
agent  for  the  members  of  a  bargaining  unit  is  deemed,  as 
of  the  date  the  regulation  comes  into  force,  to  be  certified 
under  this  Act  as  the  bargaining  agent  for  the  members  of 
that  bargaining  unit. 

Appointment  of  bargaining  agent 

(12)  The  Board  shall  make  a  determination  under  sub- 
section (5)  or  (9)  by, 

(a)  conducting  a  vote  of  the  members  of  the  bargain- 
ing unit; 

(b)  ensuring  that  each  employee  organization  referred 
to  in  subsection  (5)  or  (9),  as  the  case  may  be,  ap- 
pears on  the  ballot;  and 

(c)  appointing  as  bargaining  agent  for  the  members  of 
the  bargaining  unit  the  employee  organization  that 
receives  the  greatest  number  of  votes. 

Same 

(13)  In  the  circumstances  described  in  subsections  (4), 
(6),  (8)  and  (10),  the  following  rules  apply: 

I,  The  Ontario  Labour  Relations  Board  shall  deter- 
mine which  bargaining  agent,  if  any,  represents  the 
members  of  a  bargaining  unit  as  changed  by  the 
regulation  or  established  by  the  regulation,  as  the 
case  may  be. 


en  vigueur  du  reglement  etaient,  a  ce  moment-la,  repre- 
sented par  la  meme  association  d'employes,  cette  associa- 
tion est  reputee,  a  la  date  oil  le  reglement  entre  en  vi- 
gueur, accreditee  aux  termes  de  la  presente  loi  comme 
agent  negociateur  des  membres  de  cette  unite  de  negocia- 
tion. 

Idem 

(8)  Le  paragraphe  (7)  ne  s'applique  pas  si  35  pour  cent 
ou  plus  des  membres  de  l'unite  de  negociation  constituee 
par  le  reglement  n'etaient  pas  representes  par  une  associa- 
tion d'employes  immediatement  avant  l'entree  en  vigueur 
du  reglement. 

Idem 

(9)  Si  les  membres  d'une  unite  de  negociation  consti- 
tuee par  un  reglement  qui  etaient  representes  par  une  as- 
sociation d'employes  immediatement  avant  l'entree  en 
vigueur  du  reglement  etaient,  a  ce  moment-la,  representes 
par  plus  d'une  association  d'employes,  la  Commission 
des  relations  de  travail  de  l'Ontario  decide,  conformement 
au  paragraphe  (12),  quelle  association  est  l'agent  negocia- 
teur des  membres  de  cette  unite  de  negociation. 

Idem 

(10)  Le  paragraphe  (9)  ne  s'applique  pas  si  35  pour 
cent  ou  plus  des  membres  de  l'unite  de  negociation  cons- 
tituee par  le  reglement  n'etaient  pas  representes  par  une 
association  d'employes  immediatement  avant  l'entree  en 
vigueur  du  reglement. 

Idem 

(11)  L'association  d'employes  dont  la  Commission 
decide,  en  application  du  paragraphe  (5)  ou  (9),  qu'elle 
est  l'agent  negociateur  des  membres  d'une  unite  de  nego- 
ciation est  reputee,  a  la  date  ou  le  reglement  entre  en  vi- 
gueur, accreditee  comme  tel  aux  termes  de  la  presente  loi. 

Designation  d'un  agent  negociateur 

(12)  La  Commission  prend  la  decision  prevue  au  para- 
graphe (5)  ou  (9)  en  faisant  ce  qui  suit  : 

a)  elle  tient  un  scrutin  aupres  des  membres  de  l'unite 
de  negociation; 

b)  elle  veille  a  ce  que  chaque  association  d'employes 
visee  au  paragraphe  (5)  ou  (9),  selon  le  cas.  figure 
sur  le  bulletin  de  vote; 

c)  elle  designe  comme  agent  negociateur  des  mem- 
bres de  l'unite  de  negociation  l'association  d'em- 
ployes qui  recoit  le  plus  grand  nombre  de  voix. 

Idem 

(13)  Les  regies  suivantes  s'appliquent  dans  les  circons- 
tances  mentionnees  aux  paragraphes  (4),  (6),  (8)  et  (10) : 

1.  La  Commission  des  relations  de  travail  de  l'On- 
tario decide  quel  agent  negociateur,  s'il  y  a  lieu, 
represente  les  membres  d'une  unite  de  negociation 
modifiee  ou  constituee,  selon  le  cas,  par  le  regle- 
ment. 
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2.  The  Board  shall  make  a  determination  under  para- 
graph 1  by  conducting  a  vote  of  the  members  of 
the  bargaining  unit. 

3.  The  Board  shall  ensure  that  the  ballot  includes  hav- 
ing no  bargaining  agent  as  a  choice. 

4.  In  the  circumstances  described  in  subsection  (4)  or 
(8),  the  Board  shall  ensure  that  the  employee  or- 
ganization referred  to  in  subsection  (3)  or  (7),  as 
the  case  may  be,  appears  on  the  ballot. 

5.  In  the  circumstances  described  in  subsection  (6)  or 
(10),  the  Board  shall  ensure  that  each  of  the  em- 
ployee organizations  referred  to  in  subsection  (5) 
or  (9),  as  the  case  may  be,  appears  on  the  ballot. 

6.  If  the  greatest  number  of  votes  are  cast  in  favour  of 
having  no  bargaining  agent,  the  Board  shall  declare 
that  there  is  no  employee  organization  representing 
the  members  of  the  bargaining  unit. 

7.  If  the  greatest  number  of  votes  are  cast  in  favour  of 
an  employee  organization,  the  Board  shall  appoint 
that  employee  organization  as  the  bargaining  agent 
for  the  members  of  the  bargaining  unit. 

Same 

(14)  An  employee  organization  that  is  appointed  by  the 
Board  under  paragraph  7  of  subsection  (13)  as  the  bar- 
gaining agent  for  the  members  of  a  bargaining  unit  is 
deemed,  as  of  the  date  the  regulation  comes  into  force,  to 
be  certified  under  this  Act  as  the  bargaining  agent  for  the 
members  of  that  bargaining  unit. 

Voting  practices  and  procedures 

(15)  A  vote  under  subsection  (12)  or  (13)  shall  be  a 
vote  by  secret  ballot  conducted  under  the  supervision  of 
and  in  the  manner  determined  by  the  Board. 

Eligibility 

(16)  The  Board  may  determine,  in  its  discretion,  who 
is  eligible  to  vote. 

Bargaining  rights  terminated 

(17)  When  the  Board  makes  a  declaration  under  para- 
graph 6  of  subsection  (13),  the  bargaining  rights  of  every 
employee  organization  with  respect  to  members  of  the 
bargaining  unit  are  terminated. 

Effect  of  deemed  certification 

(18)  When  an  employee  organization  is  deemed  certi- 
fied under  this  section  as  the  bargaining  agent  for  the 
members  of  a  bargaining  unit,  the  bargaining  rights  of 
every  other  bargaining  agent  with  respect  to  the  members 
of  the  bargaining  unit  are  terminated. 

Notice  of  desire  to  negotiate  deemed  given 

(19)  An  employee  organization  deemed  certified  under 
this  section  as  the  bargaining  agent  for  the  members  of  a 
bargaining  unit  is  deemed,  as  of  the  date  the  regulation 
comes  into  force,  to  have  given  written  notice  to  the 
Council  in  accordance  with  subsection  3(1). 


2.  La  Commission  prend  la  decision  prevue  a  la  dis- 
position 1  en  tenant  un  scrutin  aupres  des  membres 
de  l'unite  de  negociation. 

3.  La  Commission  veille  a  ce  que  le  bulletin  de  vote 
comprenne  la  non-representation  par  un  agent  ne- 
gociateur  comme  choix. 

4.  Dans  les  circonstances  mentionnees  au  paragraphe 

(4)  ou  (8),  la  Commission  veille  a  ce  que  l'asso- 
ciation  d'employes  visee  au  paragraphe  (3)  ou  (7), 
selon  le  cas,  figure  sur  le  bulletin  de  vote. 

5.  Dans  les  circonstances  mentionnees  au  paragraphe 
(6)  ou  (10),  la  Commission  veille  a  ce  que  chacune 
des  associations  d'employes  visees  au  paragraphe 

(5)  ou  (9),  selon  le  cas,  figure  sur  le  bulletin  de 
vote. 

6.  Si  le  plus  grand  nombre  de  voix  exprimees  sont  en 
faveur  de  la  non-representation  par  un  agent  nego- 
ciateur,  la  Commission  declare  qu'aucune  associa- 
tion d'employes  ne  represente  les  membres  de 
l'unite  de  negociation. 

7.  Si  le  plus  grand  nombre  de  voix  exprimees  sont  en 
faveur  d'une  association  d'employes,  la  Commis- 
sion designe  celle-ci  comme  agent  negociateur  des 
membres  de  l'unite  de  negociation. 

Idem 

(14)  L'association  d'employes  que  designe  la  Com- 
mission en  application  de  la  disposition  7  du  paragraphe 
(13)  comme  agent  negociateur  des  membres  d  une  unite 
de  negociation  est  reputee,  a  la  date  ou  le  reglement  entre 
en  vigueur,  accreditee  comme  tel  aux  termes  de  la  pre- 
sente  loi. 

Pratique  et  procedure  concernant  le  scrutin 

(15)  Le  scrutin  prevu  au  paragraphe  (12)  ou  (13)  est  un 
scrutin  secret  tenu  sous  la  surveillance  de  la  Commission 
et  de  la  facon  qu'elle  precise. 

Admissibilite 

(16)  La  Commission  peut,  a  sa  discretion,  decider  qui 
peut  voter. 

Revocation  du  droit  de  negocier 

(17)  Lorsque  la  Commission  fait  la  declaration  prevue 
a  la  disposition  6  du  paragraphe  (13),  le  droit  de  negocier 
de  chaque  association  d'employes  a  l'egard  des  membres 
de  l'unite  de  negociation  prend  fin. 

Effet  de  I'accreditation 

(18)  Lorsqu'une  association  d'employes  est  reputee 
accreditee  aux  termes  du  present  article  comme  agent 
negociateur  des  membres  d'une  unite  de  negociation,  le 
droit  de  negocier  de  chaque  autre  agent  negociateur  a 
l'egard  des  membres  de  l'unite  de  negociation  prend  fin. 

Avis  de  l'intention  de  negocier  repute  donne 

(19)  L'association  d'employes  qui  est  reputee  accredi- 
tee aux  termes  du  present  article  comme  agent  negocia- 
teur des  membres  d'une  unite  de  negociation  est  reputee, 
a  la  date  ou  le  reglement  entre  en  vigueur,  avoir  donne  un 
avis  ecrit  au  Conseil  conformement  au  paragraphe  3(1). 
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Establishment  of  Bargaining  Rights 

Application  for  certification 
No  certified  bargaining  agent 

29.  ( I )  Where  no  employee  organization  is  certified  as 
bargaining  agent  of  the  members  of  a  bargaining  unit  and 
the  members  of  the  unit  are  not  bound  by  a  collective 
agreement,  an  employee  organization  may  apply  at  any 
time  to  the  Ontario  Labour  Relations  Board  for  certifica- 
tion as  bargaining  agent  of  the  members  of  the  unit. 

Certified  bargaining  agent,  no  collective  agreement 

(2)  Where  an  employee  organization  is  certified  as 
bargaining  agent  of  the  members  of  a  bargaining  unit  and 
has  not  entered  into  a  collective  agreement  with  the 
Council  with  respect  to  the  bargaining  unit  and  no  decla- 
ration has  been  made  by  the  Ontario  Labour  Relations 
Board  that  the  employee  organization  ceases  to  represent 
the  members  of  the  bargaining  unit,  another  employee 
organization  may  apply  to  the  Board  for  certification  as 
bargaining  agent  of  the  members  of  the  bargaining  unit 
only  after  the  expiration  of  one  year  from  the  date  of  the 
certificate. 

Voluntary  recognition,  no  collective  agreement 

(3)  Where  the  Council  and  an  employee  organization 
agree  that  the  Council  recognizes  the  employee  organiza- 
tion as  the  exclusive  bargaining  agent  of  the  members  of 
a  bargaining  unit  and  the  agreement  is  in  writing  signed 
by  the  parties  and  the  parties  have  not  entered  into  a  col- 
lective agreement  and  the  Ontario  Labour  Relations 
Board  has  not  made  a  declaration  under  section  47,  an- 
other employee  organization  may  apply  to  the  Board  for 
certification  as  bargaining  agent  of  the  members  of  the 
bargaining  unit  only  after  the  expiration  of  one  year  from 
the  date  that  the  recognition  agreement  was  entered  into. 

Collective  agreement,  term  three  years  or  less 

(4)  Where  a  collective  agreement  is  for  a  term  of  not 
more  than  three  years,  an  employee  organization  may 
apply  to  the  Ontario  Labour  Relations  Board  for  certifica- 
tion as  bargaining  agent  of  the  members  of  the  bargaining 
unit  to  which  the  collective  agreement  applies  only  after 
the  commencement  of  the  last  three  months  of  its  opera- 
tion. 

Collective  agreement,  term  more  than  three  years 

(5)  Where  a  collective  agreement  is  for  a  term  of  more 
than  three  years,  an  employee  organization  may  apply  to 
the  Ontario  Labour  Relations  Board  for  certification  as 
bargaining  agent  of  the  members  of  the  bargaining  unit 
only  after  the  commencement  of  the  34th  month  of  its 
operation  and  before  the  commencement  of  the  37th 
month  of  its  operation  and  during  the  three-month  period 
immediately  preceding  the  end  of  each  year  that  the 
agreement  continues  to  operate  thereafter  or  after  the 
commencement  of  the  last  three  months  of  its  operation, 
as  the  case  may  be. 

Collective  agreement  provides  for  continued  operation 

(6)  Where  a  collective  agreement  referred  to  in  subsec- 


ACQUISITION  DU  DROIT  DE  NEGOCTER 

Requete  en  accreditation 

Absence  d'agent  negociateur  accredite 

29.  (1)  Si  aucune  association  d'employes  n'est  accre- 
ditee comme  agent  negociateur  pour  les  membres  d'une 
unite  de  negociation  et  que  ces  membres  ne  sont  pas  lies 
par  une  convention  collective,  une  association  d'em- 
ployes peut  demander  a  la  Commission  des  relations  de 
travail  de  l'Ontario,  par  voie  de  requete,  de  l'accrediter 
comme  leur  agent  negociateur. 

Agent  negociateur  accredite  :  absence  de  convention  collective 

(2)  Si  une  association  d'employes  qui  est  accreditee 
comme  agent  negociateur  des  membres  d'une  unite  de 
negociation  n'a  pas  conclu  de  convention  collective  avec 
le  Conseil  a  l'egard  de  l'unite  de  negociation  et  que  la 
Commission  des  relations  de  travail  de  l'Ontario  n'a  pas 
declare  que  l'association  cesse  de  representor  ces  mem- 
bres, une  autre  association  d'employes  peut,  s'il  s'est 
ecoule  un  delai  d'un  an  a  compter  de  la  date  de  ('accre- 
ditation, demander  a  la  Commission,  par  voie  de  requete, 
de  l'accrediter  comme  agent  negociateur  des  membres  de 
l'unite  de  negociation. 

Reconnaissance  volontaire  :  absence  de  convention  collective 

(3)  Si  le  Conseil  et  une  association  d'employes,  dans 
un  accord  ecrit  signe  par  eux,  reconnaissent  l'association 
comme  etant  l'unique  agent  negociateur  des  membres 
d'une  unite  de  negociation,  qu'ils  n'ont  pas  conclu  de 
convention  collective  et  que  la  Commission  des  relations 
de  travail  de  l'Ontario  n'a  pas  fait  la  declaration  prevue  a 
l'article  47,  une  autre  association  d'employes  peut,  s'il 
s'est  ecoule  un  delai  d'un  an  a  compter  de  la  date  de 
l'accord,  demander  a  la  Commission,  par  voie  de  requete, 
de  l'accrediter  comme  agent  negociateur  des  membres  de 
l'unite  de  negociation. 

Convention  collective  :  duree  n'excedant  pas  trois  ans 

(4)  Si  la  duree  de  la  convention  collective  n'excede  pas 
trois  ans,  ce  n'est  qu'apres  le  debut  des  trois  derniers 
mois  de  son  application  qu'une  association  d'employes 
peut  demander  a  la  Commission  des  relations  de  travail 
de  l'Ontario,  par  voie  de  requete,  de  l'accrediter  comme 
agent  negociateur  des  membres  de  l'unite  de  negociation 
a  laquelle  s'applique  la  convention. 

Convention  collective  :  duree  excedant  trois  ans 

(5)  Si  la  duree  de  la  convention  collective  excede  trois 
ans,  ce  n'est  qu'apres  le  debut  du  34e  mois  de  son  appli- 
cation et  avant  le  debut  du  37e  mois  de  son  application,  et. 
ensuite,  pendant  les  trois  mois  qui  precedent  immediate- 
ment  la  fin  de  chaque  annee  pendant  laquelle  elle  conti- 
nue de  s'appliquer  ou  apres  le  debut  des  trois  derniers 
mois  de  son  application,  selon  le  cas,  qu'une  association 
d'employes  peut  demander  a  la  Commission  des  relations 
de  travail  de  l'Ontario,  par  voie  de  requete,  de  l'accrediter 
comme  agent  negociateur  des  membres  de  l'unite  de  ne- 
gociation. 

Reconduction  tacite  de  la  convention  collective 

(6)  Si  la  convention  collective  visee  au  paragraphe  (4) 
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tion  (4)  or  (5)  provides  that  it  will  continue  to  operate  for 
a  further  term  or  successive  terms  if  either  party  fails  to 
give  to  the  other  notice  of  termination  or  of  its  desire  to 
bargain  with  a  view  to  the  renewal,  with  or  without  modi- 
fications, of  the  agreement  or  to  the  making  of  a  new 
agreement,  an  employee  organization  may  apply  to  the 
Ontario  Labour  Relations  Board  for  certification  as  bar- 
gaining agent  of  the  members  of  the  bargaining  unit  to 
which  the  collective  agreement  applies  during  the  further 
term  or  successive  terms  only  during  the  last  three  months 
of  each  year  that  it  so  continues  to  operate,  or  after  the 
commencement  of  the  last  three  months  of  its  operation, 
as  the  case  may  be. 

Restriction 

(7)  The  right  of  an  employee  organization  to  apply  for 
certification  under  this  section  is  subject  to  subsections  32 
(3)  and  34  (6)  and  section  48. 

Withdrawal  of  application 

(8)  An  application  for  certification  may  be  withdrawn 
by  the  applicant  on  such  conditions  as  the  Board  may 
determine. 

Bar  to  reapplying 

(9)  Subject  to  subsection  (10),  if  an  employee  organi- 
zation withdraws  the  application  before  a  representation 
vote  is  taken,  the  Board  may  refuse  to  consider  another 
application  for  certification  by  the  employee  organization 
as  the  bargaining  agent  of  the  members  of  that  bargaining 
unit  until  one  year  or  such  shorter  period  as  the  Board 
considers  appropriate  has  elapsed  after  the  application  is 
withdrawn. 

Mandatory  bar 

(10)  If  the  employee  organization  withdraws  the  appli- 
cation before  a  representation  vote  is  taken,  and  that  em- 
ployee organization  had  withdrawn  a  previous  application 
under  this  section  not  more  than  six  months  earlier,  the 
Board  shall  not  consider  another  application  for  certifica- 
tion by  any  employee  organization  as  the  bargaining 
agent  of  any  member  of  the  bargaining  unit  that  was  the 
subject  of  the  original  application  until  one  year  has 
elapsed  after  the  second  application  was  withdrawn. 

Exception 

(11)  Subsection  (10)  does  not  apply  if  the  employee 
organization  that  withdrew  the  application  is  an  employee 
organization  that  the  Board  is  prohibited  from  certifying 
under  section  35. 

Same 

(12)  Despite  subsection  (10),  the  Board  may  consider 
an  application  for  certification  by  an  employee  organiza- 
tion as  the  bargaining  agent  for  members  of  a  bargaining 
unit  that  includes  a  member  who  was  in  the  bargaining 
unit  that  was  the  subject  of  the  original  application  if. 


ou  (5)  prevoit  sa  reconduction  tacite  pour  une  autre  pe- 
riode  ou  pour  des  periodes  successives,  a  defaut  par  une 
partie  de  donner  a  l'autre  un  avis  de  denonciation  ou  un 
avis  de  son  intention  de  negocier  en  vue  de  son  renouvel- 
lement,  sous  reserve  ou  non  de  modifications,  ou  de  son 
remplacement,  ce  n'est  que  pendant  les  trois  derniers 
mois  de  chaque  annee  de  sa  reconduction  ou  apres  le  de- 
but des  trois  derniers  mois  de  son  application,  selon  le 
cas,  qu'une  association  d'employes  peut  demander  a  la 
Commission  des  relations  de  travail  de  l'Ontario,  par  voie 
de  requete,  de  l'accrediter  comme  agent  negociateur  des 
membres  de  l'unite  de  negociation  a  laquelle  s'applique  la 
convention  pour  l'autre  periode  ou  les  periodes  succes- 
sives. 

Restriction 

(7)  Le  droit  qu'a  une  association  d'employes  de  pre- 
senter une  requete  en  accreditation  aux  termes  du  present 
article  est  assujetti  aux  paragraphes  32  (3)  et  34  (6)  et  a 
l'article  48. 

Retrait  de  la  requete 

(8)  La  requete  en  accreditation  peut  etre  retiree  par  le 
requerant  aux  conditions  que  fixe  la  Commission  des  re- 
lations de  travail  de  l'Ontario. 

Interdiction 

(9)  Sous  reserve  du  paragraphe  (10),  si  l'association 
d'employes  retire  la  requete  avant  que  ne  soit  tenu  un 
scrutin  de  representation,  la  Commission  peut  refuser 
d'examiner  une  autre  requete  en  accreditation  de  l'asso- 
ciation comme  agent  negociateur  des  membres  de  l'unite 
de  negociation  tant  qu'il  ne  s'est  pas  ecoule  un  an  ou  la 
periode  plus  courte  que  la  Commission  juge  appropriee 
apres  le  retrait  de  la  requete. 

Interdiction  obligatoire 

(10)  Si  l'association  d'employes  retire  la  requete  avant 
la  tenue  d'un  scrutin  de  representation  et  qu'elle  a  deja 
retire  une  requete  prevue  au  present  article  dans  les  six 
mois  qui  precedent,  la  Commission  ne  peut  examiner  au- 
cune  autre  requete  en  accreditation  de  n'importe  quelle 
association  d'employes  comme  agent  negociateur  de  tout 
membre  de  l'unite  de  negociation  visee  par  la  requete 
initiale  tant  qu'il  ne  s'est  pas  ecoule  un  an  apres  le  retrait 
de  la  deuxieme  requete. 

Exception 

(11)  Le  paragraphe  (10)  ne  s'applique  pas  s'il  est  in- 
terdit  a  la  Commission,  aux  termes  de  l'article  35,  d'ac- 
crediter  l'association  d'employes  qui  a  retire  la  requete. 

Idem 

(12)  Malgre  le  paragraphe  (10),  la  Commission  peut 
examiner  une  requete  en  accreditation  d'une  association 
d'employes  comme  agent  negociateur  des  membres  d'une 
unite  de  negociation  qui  compte  un  membre  qui  faisait 
partie  de  l'unite  de  negociation  visee  par  la  requete  ini- 
tiale si  : 
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(a)  the  position  of  the  member  at  the  time  the  original 
application  was  made  was  different  from  his  or  her 
position  at  the  time  the  new  application  was  made; 
and 

(b)  the  member  would  not  have  been  in  the  bargaining 
unit  that  is  the  subject  of  the  new  application  had 
he  or  she  still  been  occupying  the  original  position 
when  the  new  application  was  made. 

Same 

(13)  If  an  employee  organization  withdraws  the  appli- 
cation after  the  representation  vote  is  taken,  the  Board 
shall  not  consider  another  application  for  certification  by 
any  employee  organization  as  the  bargaining  agent  of  any 
member  of  the  bargaining  unit  that  was  the  subject  of  the 
original  application  until  one  year  after  the  original  appli- 
cation is  withdrawn. 

Exception 

(14)  Subsection  (13)  does  not  apply  if  the  employee 
organization  that  withdrew  the  application  is  an  employee 
organization  that  the  Board  is  prohibited  from  certifying 
under  section  35. 

Same 

(15)  Despite  subsection  (13),  the  Board  may  consider 
an  application  for  certification  by  an  employee  organiza- 
tion as  the  bargaining  agent  for  members  of  a  bargaining 
unit  that  includes  a  member  who  was  in  the  bargaining 
unit  that  was  the  subject  of  the  original  application  if, 

(a)  the  position  of  the  member  at  the  time  the  original 
application  was  made  was  different  from  his  or  her 
position  at  the  time  the  new  application  was  made; 
and 

(b)  the  member  would  not  have  been  in  the  bargaining 
unit  that  is  the  subject  of  the  new  application  had 
he  or  she  still  been  occupying  the  original  position 
when  the  new  application  was  made. 

Notice  to  Council 

(16)  The  employee  organization  shall  deliver  a  copy  of 
the  application  for  certification  to  the  Council  by  the  time 
required  under  the  rules  made  by  the  Ontario  Labour  Re- 
lations Board  and,  if  there  is  no  rule,  not  later  than  the 
day  on  which  the  application  is  filed  with  the  Board. 

Evidence 

(17)  The  application  for  certification  shall, 

(a)  include  an  estimate  of  the  number  of  individuals  in 
the  bargaining  unit;  and 

(b)  be  accompanied  by  a  list  of  the  names  of  the  mem- 
bers of  the  employee  organization  who  are  in  the 
bargaining  unit,  with  evidence  of  their  status  as 
members  of  the  employee  organization. 

Names  not  to  be  given  to  Council,  etc. 

(18)  The  employee  organization  shall  not  give  the  in- 
formation referred  to  in  clause  (17)  (b)  to  the  Council  or 
the  employer. 


a)  d'une  part,  le  poste  qu'occupait  le  membre  au  mo- 
ment de  la  presentation  de  la  requete  initiale  est 
different  de  celui  qu'il  occupe  au  moment  de  la 
presentation  de  la  nouvelle  requete; 

b)  d'autre  part,  le  membre  ne  ferait  pas  partie  de 
funite  de  negociation  visee  par  la  nouvelle  requete 
s'il  occupait  toujours  son  poste  initial  au  moment 
de  la  presentation  de  celle-ci. 

Idem 

(13)  Si  une  association  d'employes  retire  la  requete 
apres  la  tenue  du  scrutin  de  representation,  la  Commis- 
sion ne  peut  examiner  aucune  autre  requete  en  accredita- 
tion de  n'importe  quelle  association  d'employes  comme 
agent  negociateur  de  tout  membre  de  funite  de  negocia- 
tion visee  par  la  requete  initiale  tant  qu'il  ne  s'est  pas 
ecoule  un  an  apres  le  retrait  de  celle-ci. 

Exception 

(14)  Le  paragraphe  (13)  ne  s'applique  pas  s'il  est  in- 
terdit  a  la  Commission,  aux  termes  de  l'article  35,  d'ac- 
crediter  l'association  d'employes  qui  a  retire  la  requete. 

Idem 

(15)  Malgre  le  paragraphe  (13),  la  Commission  peut 
examiner  une  requete  en  accreditation  d'une  association 
d'employes  comme  agent  negociateur  des  membres  d'une 
unite  de  negociation  qui  compte  un  membre  qui  faisait 
partie  de  funite  de  negociation  visee  par  la  requete  ini- 
tiale si  : 

a)  d'une  part,  le  poste  qu'occupait  le  membre  au  mo- 
ment de  la  presentation  de  la  requete  initiale  est 
different  de  celui  qu'il  occupe  au  moment  de  la 
presentation  de  la  nouvelle  requete; 

b)  d'autre  part,  le  membre  ne  ferait  pas  partie  de 
funite  de  negociation  visee  par  la  nouvelle  requete 
s'il  occupait  toujours  son  poste  initial  au  moment 
de  la  presentation  de  celle-ci. 

Avis  au  Conseil 

(16)  L'association  d'employes  remet  une  copie  de  la 
requete  en  accreditation  au  Conseil  dans  les  delais  prevus 
par  les  regies  etablies  par  la  Commission  des  relations  de 
travail  de  f Ontario  et,  en  fabsence  de  regies,  au  plus  tard 
le  jour  oil  la  requete  est  deposee  aupres  de  la  Commis- 
sion. 

Preuve 

(17)  La  requete  en  accreditation  : 

a)  d'une  part,  contient  une  estimation  du  nombre  de 
particuliers  compris  dans  funite  de  negociation; 

b)  d'autre  part,  est  accompagnee  d'une  liste  des  noms 
des  membres  de  l'association  d'employes  qui  sont 
compris  dans  funite  de  negociation  et  d'une 
preuve  de  leur  qualite  de  membres  de  l'association. 

Interdiction  de  communiquer  les  noms 

(18)  L'association  d'employes  ne  doit  pas  donner  les 
renseignements  vises  a  l'alinea  (17)  b)  au  Conseil  ni  a 
l'employeur. 
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Representation  vote 

30.  (1)  If  the  Ontario  Labour  Relations  Board  deter- 
mines that  35  per  cent  or  more  of  the  individuals  in  the 
bargaining  unit  referred  to  in  the  application  for  certifica- 
tion appear  to  be  members  of  the  employee  organization 
at  the  time  the  application  was  filed,  the  Board  shall  di- 
rect that  a  representation  vote  be  taken  among  the  indi- 
viduals in  the  voting  constituency. 

Membership  in  employee  organization 

(2)  The  determination  under  subsection  (1)  shall  be 
based  only  on  the  information  provided  in  the  application 
for  certification  and  the  accompanying  information  pro- 
vided under  subsection  29  (17). 

No  hearing 

(3)  The  Board  shall  not  hold  a  hearing  when  making  a 
decision  under  subsection  ( 1 ). 

Timing  of  vote 

(4)  The  representation  vote  shall  be  held  in  a  timely 
manner,  within  a  time  period  determined  by  the  Board. 

Same 

(5)  In  determining  the  time  period  under  subsection 
(4),  the  Board  shall  ensure  that  the  vote  is  held  during  a 
time  period  when  the  persons  eligible  to  participate  in  the 
vote  are  substantially  representative  of  persons  likely  to 
be  substantially  affected  by  the  result  of  the  representa- 
tion vote. 

Conduct  of  vote 

(6)  The  representation  vote  shall  be  a  vote  by  secret 
ballot  conducted  under  the  supervision  of  and  in  the  man- 
ner determined  by  the  Board. 

Sealing  of  ballot  box,  etc. 

(7)  The  Board  may  direct  that  one  or  more  ballots  be 
segregated  and  that  the  ballot  box  containing  the  ballots 
be  sealed  until  such  time  as  the  Board  directs. 

Subsequent  hearing 

(8)  After  the  representation  vote  has  been  taken,  the 
Board  may  hold  a  hearing  if  the  Board  considers  it  neces- 
sary in  order  to  make  a  decision  on  the  application  for 
certification. 

Exception 

(9)  When  making  a  decision  on  an  application  for  cer- 
tification, the  Board  shall  not  consider  any  challenge  to 
the  information  provided  under  clause  29  (17)  (b). 

Disagreement  by  Council  with  employee  organization's  estimate 

31.  (1)  If  the  Council  disagrees  with  the  employee 
organization's  estimate  under  clause  29  (17)  (a)  of  the 
number  of  individuals  in  the  bargaining  unit,  the  Council 
may  give  the  Ontario  Labour  Relations  Board  a  notice 
that  it  disagrees  with  that  estimate. 


Scrutin  de  representation 

30.  (1)  Si  elle  determine  que  35  pour  cent  ou  plus  des 
particuliers  compris  dans  l'unite  de  negociation  mention- 
nee  dans  la  requete  en  accreditation  semblent  etre  mem- 
bres  de  l'association  d'employes  au  moment  du  depot  de 
la  requete,  la  Commission  des  relations  de  travail  de 
FOntario  ordonne  la  tenue  d'un  scrutin  de  representation 
aupres  des  particuliers  qui  font  partie  du  groupe  d'em- 
ployes habiles  a  voter. 

Adhesion  a  l'association  d'employes 

(2)  La  decision  visee  au  paragraphe  (1)  n'est  rendue 
que  sur  la  foi  des  renseignements  qui  sont  fournis  dans  la 
requete  en  accreditation  et  de  ceux  qui  l'accompagnent 
aux  termes  du  paragraphe  29  (17). 

Aucune  audience 

(3)  La  Commission  ne  doit  pas  tenir  d'audience  lors- 
qu'elle rend  une  decision  aux  termes  du  paragraphe  ( 1 ). 

Delai  de  tenue  du  scrutin 

(4)  Le  scrutin  de  representation  se  tient  d'une  maniere 
opportune,  dans  le  delai  que  fixe  la  Commission. 

Idem 

(5)  Lorsqu'elle  fixe  le  delai  prevu  au  paragraphe  (4),  la 
Commission  veille  a  ce  que  le  scrutin  soit  tenu  pendant 
une  periode  oil  les  personnes  habiles  a  voter  sont  sensi- 
blement  representatives  de  celles  qui,  selon  toute  vrai- 
semblance,  seront  touchees  considerablement  par  le  resul- 
tat  du  scrutin  de  representation. 

Tenue  du  scrutin 

(6)  Le  scrutin  de  representation  est  un  scrutin  secret 
tenu  sous  la  surveillance  de  la  Commission  et  de  la  facon 
qu'elle  precise. 

Les  urnes  sont  scellees 

(7)  La  Commission  peut  ordonner  qu'un  ou  plusieurs 
bulletins  de  vote  soient  separes  et  que  les  urnes  ou  ils  sont 
deposes  soient  scellees  jusqu'au  moment  qu'elle  indique. 

Audience  subsequente 

(8)  Une  fois  tenu  le  scrutin  de  representation,  la  Com- 
mission peut  tenir  une  audience  si  elle  le  juge  necessaire 
pour  statuer  sur  la  requete  en  accreditation. 

Exception 

(9)  Lorsqu'elle  statue  sur  une  requete  en  accreditation, 
la  Commission  ne  doit  tenir  compte  d'aucune  contestation 
des  renseignements  fournis  aux  termes  de  l'alinea  29  (17) 
b). 

Disaccord  en  ce  qui  concerne  l'estimation  faite  par  l'association 
d'employes 

31.  (1)  S'il  n'est  pas  d'accord  en  ce  qui  concerne 
l'estimation,  faite  par  l'association  d'employes  en  appli- 
cation de  l'alinea  29  (17)  a),  du  nombre  de  particuliers 
compris  dans  l'unite  de  negociation,  le  Conseil  peut  don- 
ner  un  avis  a  ce  sujet  a  la  Commission  des  relations  de 
travail  de  l'Ontario. 
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Content  of  notice 

(2)  A  notice  under  subsection  (1)  shall  include  the 
Council's  estimate  of  the  number  of  individuals  in  the 
bargaining  unit. 

Deadline  for  notice 

(3)  A  notice  under  subsection  ( 1 )  shall  be  given  within 
two  days  (excluding  Saturdays,  Sundays  and  holidays) 
after  the  day  on  which  the  Council  receives  the  applica- 
tion for  certification. 

Sealing  of  ballot  boxes 

(4)  If  the  Board  receives  a  notice  under  subsection  (1), 
the  Board  shall  direct  that  the  ballot  boxes  from  the  repre- 
sentation vote  be  sealed  unless  the  employee  organization 
and  the  Council  agree  otherwise. 

Board  determinations,  etc. 

(5)  The  following  apply  if  the  Board  receives  a  notice 
under  subsection  (1): 

1.  The  Board  shall  not  certify  the  employee  organiza- 
tion as  the  bargaining  agent  or  dismiss  the  applica- 
tion for  certification  except  as  allowed  under  para- 
graph 2  or  as  required  under  paragraph  6. 

2.  If  the  Board  did  not  direct  that  the  ballot  boxes  be 
sealed,  the  Board  may  dismiss  the  application  for 
certification. 

3.  The  Board  shall  determine  the  number  of  individu- 
als in  the  bargaining  unit  at  the  time  the  application 
for  certification  was  filed  with  the  Board. 

4.  The  Board  shall  determine  the  percentage  of  the 
individuals  in  the  unit  who  appear  to  be  members 
of  the  employee  organization  at  the  time  the  appli- 
cation for  certification  was  filed  with  the  Board, 
based  on  the  Board's  determination  under  para- 
graph 3  and  the  information  provided  under  clause 
29(17)(b). 

5.  If  the  percentage  determined  under  paragraph  4  is 
less  than  35  per  cent,  the  Board  shall  dismiss  the 
application  for  certification  and,  if  the  ballot  boxes 
were  sealed,  the  Board  shall  direct  that  the  ballots 
be  destroyed  without  being  counted. 

6.  If  the  percentage  determined  under  paragraph  4  is 
35  per  cent  or  more, 

i.  if  the  ballot  boxes  were  sealed,  the  Board 
shall  direct  that  the  ballot  boxes  be  opened 
and  the  ballots  counted,  subject  to  any  direc- 
tion the  Board  has  made  under  subsection  30 
(7),  and 

ii.  the  Board  shall  either  certify  the  employee 
organization  or  dismiss  the  application  for 
certification  in  accordance  with  sections  32, 
33  and  34. 


Contenu  de  I'avis 

(2)  L'avis  prevu  au  paragraphe  (1)  comprend  l'estima- 
tion  du  Conseil  quant  au  nombre  de  particuliers  compris 
dans  l'unite  de  negociation. 

Delai 

(3)  L'avis  prevu  au  paragraphe  (1)  est  donne  dans  les 
deux  jours,  exception  faite  des  samedis,  des  dimanches  et 
des  jours  feries,  qui  suivent  le  jour  oil  le  Conseil  recoit  la 
requete  en  accreditation. 

Urnes  scellees 

(4)  Si  elle  recoit  l'avis  prevu  au  paragraphe  (1),  la 
Commission  ordonne  que  les  urnes  oil  sont  deposes  les 
bulletins  de  vote  lors  d'un  scrutin  de  representation  soient 
scellees  a  moins  que  l'association  d'employes  et  le  Con- 
seil ne  conviennent  du  contraire. 

Decisions  de  la  Commission 

(5)  Les  regies  suivantes  s'appliquent  si  la  Commission 
recoit  l'avis  prevu  au  paragraphe  (1) : 

1 .  La  Commission  ne  doit  pas  accreditor  l'association 
d'employes  comme  agent  negociateur  ni  rejeter  la 
requete  en  accreditation,  si  ce  n'est  dans  la  mesure 
permise  aux  termes  de  la  disposition  2  ou  exigee 
aux  termes  de  la  disposition  6. 

2.  Si  elle  n'a  pas  ordonne  que  les  urnes  soient  scel- 
lees, la  Commission  peut  rejeter  la  requete  en  ac- 
creditation. 

3.  La  Commission  determine  le  nombre  de  particu- 
liers qui  sont  compris  dans  l'unite  de  negociation 
au  moment  du  depot  de  la  requete  en  accreditation 
aupres  d'elle. 

4.  La  Commission  determine  le  pourcentage  des  par- 
ticuliers compris  dans  l'unite  de  negociation  qui 
semblent  etre  membres  de  l'association  d'em- 
ployes au  moment  du  depot  de  la  requete  en  accre- 
ditation aupres  d'elle,  sur  la  foi  de  ce  qu'elle  a  de- 
termine aux  termes  de  la  disposition  3  et  des  ren- 
seignements  qui  sont  fournis  aux  termes  de  l'alinea 
29  (17)  b). 

5.  Si  le  pourcentage  determine  aux  termes  de  la  dis- 
position 4  est  inferieur  a  35  pour  cent,  la  Commis- 
sion rejette  la  requete  en  accreditation  et,  si  les  ur- 
nes ont  ete  scellees,  elle  ordonne  que  les  bulletins 
de  vote  soient  detruits  sans  etre  comptes. 

6.  Si  le  pourcentage  determine  aux  termes  de  la  dis- 
position 4  est  d'au  moins  35  pour  cent,  la  Commis- 
sion fait  ce  qui  suit : 

i.  dans  le  cas  oil  les  urnes  ont  ete  scellees.  elle 
ordonne  qu'elles  soient  ouvertes  et  que  les 
bulletins  de  vote  soient  comptes,  sous  reserve 
de  toute  directive  qu'elle  a  donnee  en  vertu  du 
paragraphe  30  (7), 

ii.  soit  elle  accredite  l'association  d'employes, 
soit  elle  rejette  la  requete  en  accreditation 
conformement  aux  articles  32,  33  et  34. 


chap.  15 


LOI  DE  2008  SUR  LA  NEGOCIATION  COLLECTIVE  DANS  LES  COLLEGES 


291 


Certification  after  representation  vote 

32.  (1)  The  Ontario  Labour  Relations  Board  shall  cer- 
tify an  employee  organization  as  the  bargaining  agent  of 
the  members  of  a  bargaining  unit  if  more  than  50  per  cent 
of  the  ballots  cast  in  the  representation  vote  are  cast  in 
favour  of  the  employee  organization. 

No  certification 

(2)  The  Board  shall  not  certify  the  employee  organiza- 
tion as  bargaining  agent  and  shall  dismiss  the  application 
for  certification  if  50  per  cent  or  less  of  the  ballots  cast  in 
the  representation  vote  are  cast  in  favour  of  the  employee 
organization. 

Bar  to  reapplying 

(3)  If  the  Board  dismisses  an  application  for  certifica- 
tion under  this  section,  the  Board  shall  not  consider  an- 
other application  for  certification  by  any  employee  or- 
ganization as  the  bargaining  agent  of  any  member  that 
was  in  the  bargaining  unit  that  was  the  subject  of  the 
original  application  until  one  year  after  the  original  appli- 
cation is  dismissed. 

Exception 

(4)  Subsection  (3)  does  not  apply  if  the  employee  or- 
ganization whose  application  was  dismissed  is  an  em- 
ployee organization  that  the  Board  is  prohibited  from 
certifying  under  section  35. 

Same 

(5)  Despite  subsection  (3),  the  Board  may  consider  an 
application  for  certification  by  an  employee  organization 
as  the  bargaining  agent  for  members  of  a  bargaining  unit 
that  includes  a  member  who  was  in  the  bargaining  unit 
that  was  the  subject  of  the  original  application  if, 

(a)  the  position  of  the  member  at  the  time  the  original 
application  was  made  was  different  from  his  or  her 
position  at  the  time  the  new  application  was  made; 
and 

(b)  the  member  would  not  have  been  in  the  bargaining 
unit  that  is  the  subject  of  the  new  application  had 
he  or  she  still  been  occupying  the  original  position 
when  the  new  application  was  made. 

Same 

(6)  For  greater  certainty,  subsection  (3)  does  not  apply 
with  respect  to  a  dismissal  under  paragraph  5  of  subsec- 
tion 31  (5). 

Remedy  if  contravention  by  Council,  etc. 

33.  (1)  Subsection  (2)  applies  where  the  Council,  an 
employer,  or  a  person  acting  on  behalf  of  the  Council  or 
an  employer  contravenes  this  Act  and,  as  a  result, 

(a)  the  true  wishes  of  the  members  of  the  bargaining 
unit  were  not  likely  reflected  in  a  representation 
vote;  or 

(b)  an  employee  organization  was  not  able  to  demon- 
strate that  35  per  cent  or  more  of  the  individuals  in 
the  bargaining  unit  referred  to  in  the  application  for 
certification  appeared  to  be  members  of  the  em- 


Accreditation  a  la  suite  du  scrutin  de  representation 

32.  (1)  La  Commission  des  relations  de  travail  de 
TOntario  accredite  une  association  d'employes  comme 
agent  negociateur  des  membres  d'une  unite  de  negocia- 
tion  si  plus  de  50  pour  cent  des  voix  exprimees  lors  du 
scrutin  de  representation  sont  en  faveur  de  l'association. 

Accreditation  refusee 

(2)  La  Commission  ne  peut  pas  accrediter  l'association 
d'employes  comme  agent  negociateur  et  rejette  la  requete 
en  accreditation  si  50  pour  cent  ou  moins  des  voix  expri- 
mees lors  du  scrutin  de  representation  sont  en  faveur  de 
l'association. 

Interdiction 

(3)  Si  elle  rejette  une  requete  en  accreditation  aux 
termes  du  present  article,  la  Commission  ne  peut  exa- 
miner aucune  autre  requete  en  accreditation  de  n'importe 
quelle  association  d'employes  comme  agent  negociateur 
de  tout  membre  qui  faisait  partie  de  1'unite  de  negociation 
visee  par  la  requete  initiale  tant  qu'il  ne  s'est  pas  ecoule 
un  an  apres  le  rejet  de  celle-ci. 

Exception 

(4)  Le  paragraphe  (3)  ne  s'applique  pas  s'il  est  interdit 
a  la  Commission,  aux  termes  de  Particle  35,  d'accrediter 
l'association  d'employes  dont  la  requete  a  ete  rejetee. 

Idem 

(5)  Malgre  le  paragraphe  (3),  la  Commission  peut  exa- 
miner une  requete  en  accreditation  d'une  association 
d'employes  comme  agent  negociateur  des  membres  d'une 
unite  de  negociation  qui  compte  un  membre  qui  faisait 
partie  de  1'unite  de  negociation  visee  par  la  requete  ini- 
tiale si  : 

a)  d'une  part,  le  poste  qu'occupait  le  membre  au  mo- 
ment de  la  presentation  de  la  requete  initiale  est 
different  de  celui  qu'il  occupe  au  moment  de  la 
presentation  de  la  nouvelle  requete; 

b)  d' autre  part,  le  membre  ne  ferait  pas  partie  de 
1'unite  de  negociation  visee  par  la  nouvelle  requete 
s'il  occupait  toujours  son  poste  initial  au  moment 
de  la  presentation  de  celle-ci. 

Idem 

(6)  II  est  entendu  que  le  paragraphe  (3)  ne  s'applique 
pas  au  rejet  prevu  a  la  disposition  5  du  paragraphe  31  (5). 

Recours  en  cas  de  contravention  par  le  Conseil 

33.  (1)  Le  paragraphe  (2)  s'applique  si  le  Conseil,  un 
employeur  ou  une  personne  qui  agit  pour  leur  compte 
contrevient  a  la  presente  loi  et  qu'il  en  resulte  : 

a)  soit  qu'un  scrutin  de  representation  n'a  vraisem- 
blablement  pas  reflete  les  vrais  desirs  des  membres 
de  1'unite  de  negociation; 

b)  soit  qu'une  association  d'employes  n'a  pas  ete  en 
mesure  d'etablir  que  35  pour  cent  ou  plus  des  par- 
ticuliers  compris  dans  1'unite  de  negociation  men- 
tionnee  dans  la  requete  en  accreditation  semblaient 
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ployee  organization  at  the  time  the  application  was 
filed. 

Same 

(2)  In  the  circumstances  described  in  subsection  (1), 
on  the  application  of  the  employee  organization,  the  On- 
tario Labour  Relations  Board  may, 

(a)  order  that  a  representation  vote  be  taken  and  do 
anything  to  ensure  that  the  representation  vote  re- 
flects the  true  wishes  of  the  members  of  the  bar- 
gaining unit; 

(b)  order  that  another  representation  vote  be  taken  and 
do  anything  to  ensure  that  the  representation  vote 
reflects  the  true  wishes  of  the  members  of  the  bar- 
gaining unit;  or 

(c)  certify  the  employee  organization  as  the  bargaining 
agent  of  the  members  of  the  bargaining  unit  if  no 
other  remedy  would  be  sufficient  to  counter  the  ef- 
fects of  the  contravention. 

Same 

(3)  Subsections  30  (4)  to  (9)  apply  with  necessary 
modifications  to  a  representation  vote  under  this  section. 

Same 

(4)  An  order  under  subsection  (2)  may  be  made  despite 
section  3 1  or  subsection  32  (2). 

Considerations 

(5)  On  an  application  made  under  this  section,  the 
Board  may  consider, 

(a)  the  results  of  a  previous  representation  vote;  and 

(b)  whether  the  employee  organization  appears  to  have 
membership  support  adequate  for  the  purposes  of 
collective  bargaining. 

Remedy  if  contravention  by  employee  organization,  etc. 

34.  (1)  Subsection  (2)  applies  where  an  employee  or- 
ganization or  person  acting  on  behalf  of  an  employee  or- 
ganization contravenes  this  Act  and,  as  a  result,  the  true 
wishes  of  the  members  of  the  bargaining  unit  were  not 
likely  reflected  in  a  representation  vote. 

Same 

(2)  In  the  circumstances  described  in  subsection  (1), 
on  the  application  of  an  interested  person,  the  Ontario 
Labour  Relations  Board  may,  despite  subsection  32  (1), 

(a)  order  that  another  representation  vote  be  taken  and 
do  anything  to  ensure  that  the  representation  vote 
reflects  the  true  wishes  of  the  members  of  the  bar- 
gaining unit;  or 

(b)  dismiss  the  application  for  certification  if  no  other 
remedy  would  be  sufficient  to  counter  the  effects 
of  the  contravention. 


en  etre  membres  au  moment  du  depot  de  la  re- 
queue. 

Idem 

(2)  Dans  les  circonstances  visees  au  paragraphe  (1)  et 
sur  requete  de  l'association  d'employes,  la  Commission 
des  relations  de  travail  de  LOntario  peut,  selon  le  cas  : 

a)  ordonner  la  tenue  d'un  scrutin  de  representation  et 
prendre  toutes  les  mesures  voulues  pour  faire  en 
sorte  qu'il  reflete  les  vrais  desirs  des  membres  de 
l'unite  de  negociation; 

b)  ordonner  la  tenue  d'un  autre  scrutin  de  representa- 
tion et  prendre  toutes  les  mesures  voulues  pour 
faire  en  sorte  qu'il  reflete  les  vrais  desirs  des  mem- 
bres de  l'unite  de  negociation; 

c)  accrediter  l'association  comme  agent  negociateur 
des  membres  de  l'unite  de  negociation  si  aucun 
autre  recours  n'etait  suffisant  pour  contrer  les 
effets  de  la  contravention. 

Idem 

(3)  Les  paragraphes  30  (4)  a  (9)  s'appliquent,  avec  les 
adaptations  necessaires,  au  scrutin  de  representation  pre- 
vu  au  present  article. 

Idem 

(4)  Une  ordonnance  peut  etre  rendue  en  vertu  du  para- 
graphe (2)  malgre  l'article  31  ou  le  paragraphe  32  (2). 

Facteurs 

(5)  Dans  le  cadre  d'une  requete  presentee  en  vertu  du 
present  article,  la  Commission  peut  tenir  compte  de  ce  qui 
suit : 

a)  les  resultats  d'un  scrutin  de  representation  ante- 
rieur; 

b)  le  fait  que  l'association  d'employes  semble  ou  non 
avoir  l'appui  d'un  nombre  suffisant  de  membres 
pour  negocier  collectivement. 

Recours  en  cas  de  contravention  par  une  association  d'employes 

34.  (1)  Le  paragraphe  (2)  s'applique  si  une  association 
d'employes  ou  une  personne  qui  agit  pour  son  compte 
contrevient  a  la  presente  loi  et  qu'il  en  resulte  qu'un  scru- 
tin de  representation  n'a  vraisemblablement  pas  reflete  les 
vrais  desirs  des  membres  de  l'unite  de  negociation. 

Idem 

(2)  Dans  les  circonstances  visees  au  paragraphe  (1)  et 
sur  requete  d'une  personne  interessee,  la  Commission  des 
relations  de  travail  de  l'Ontario  peut.  malgre  le  para- 
graphe 32  (1) : 

a)  soit  ordonner  la  tenue  d'un  autre  scrutin  de  repre- 
sentation et  prendre  toutes  les  mesures  voulues 
pour  faire  en  sorte  qu'il  reflete  les  vrais  desirs  des 
membres  de  l'unite  de  negociation; 

b)  soit  rejeter  la  requete  en  accreditation  si  aucun  au- 
tre recours  n'etait  suffisant  pour  contrer  les  effets 
de  la  contravention. 
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Same 

(3)  Subsections  30  (4)  to  (9)  apply  with  necessary 
modifications  to  a  representation  vote  under  this  section. 

Same 

(4)  An  order  under  subsection  (2)  may  be  made  despite 
subsection  32  (1). 
Considerations 

(5)  On  an  application  made  under  this  section,  the 
Board  may  consider, 

(a)  the  results  of  a  previous  representation  vote;  and 

(b)  whether  the  employee  organization  appears  to  have 
membership  support  adequate  for  the  purposes  of 
collective  bargaining. 

Bar  to  reapplying 

(6)  If  the  Board  dismisses  an  application  for  certifica- 
tion under  clause  (2)  (b),  the  Board  shall  not  consider 
another  application  for  certification  by  the  employee  or- 
ganization as  the  bargaining  agent  of  any  member  that 
was  in  the  bargaining  unit  that  was  the  subject  of  the 
original  application  until  one  year  after  the  application  is 
dismissed. 

Same 

(7)  Despite  subsection  (6),  the  Board  may  consider  an 
application  for  certification  by  the  employee  organization 
as  the  bargaining  agent  for  members  of  a  bargaining  unit 
that  includes  a  member  who  was  in  the  bargaining  unit 
that  was  the  subject  of  the  original  application  if, 

(a)  the  position  of  the  member  at  the  time  the  original 
application  was  made  was  different  from  his  or  her 
position  at  the  time  the  new  application  was  made; 
and 

(b)  the  member  would  not  have  been  in  the  bargaining 
unit  that  is  the  subject  of  the  new  application  had 
he  or  she  still  been  occupying  the  original  position 
when  the  new  application  was  made. 

Where  participation  by  Council  or  employer 

35.  The  Ontario  Labour  Relations  Board  shall  not  cer- 
tify an  employee  organization  if,  in  the  opinion  of  the 
Board, 

(a)  the  Council,  or  an  employer  or  any  person  acting 
on  behalf  of  the  Council  or  an  employer,  has  par- 
ticipated in  the  formation  or  administration  of  the 
employee  organization  or  has  contributed  financial 
or  other  support  to  it;  or 

(b)  the  employee  organization  discriminates  against 
any  person  because  of  any  ground  of  discrimina- 
tion prohibited  by  the  Human  Rights  Code  or  the 
Canadian  Charter  of  Rights  and  Freedoms. 

Effect  of  certification 

36.  (1)  If  the  employee  organization  that  applies  for 


Idem 

(3)  Les  paragraphes  30  (4)  a  (9)  s'appliquent,  avec  les 
adaptations  necessaires,  au  scrutin  de  representation  pre- 
vu  au  present  article. 

Idem 

(4)  Une  ordonnance  peut  etre  rendue  en  vertu  du  para- 
graphe  (2)  malgre  le  paragraphe  32(1). 

Facteurs 

(5)  Dans  le  cadre  d'une  requete  presentee  en  vertu  du 
present  article,  la  Commission  peut  tenir  compte  de  ce  qui 
suit : 

a)  les  resultats  d'un  scrutin  de  representation  ante- 
rieur; 

b)  le  fait  que  l'association  d'employes  semble  ou  non 
avoir  l'appui  d'un  nombre  suffisant  de  membres 
pour  negocier  collectivement. 

Interdiction 

(6)  Si  elle  rejette  une  requete  en  accreditation  en  vertu 
de  l'alinea  (2)  b),  la  Commission  ne  peut  examiner  au- 
cune  autre  requete  en  accreditation  de  fassociation 
d'employes  comme  agent  negociateur  de  tout  membre  qui 
faisait  partie  de  l'unite  de  negociation  visee  par  la  requete 
initiale  tant  qu'il  ne  s'est  pas  ecoule  un  an  apres  le  rejet 
de  celle-ci. 

Idem 

(7)  Malgre  le  paragraphe  (6),  la  Commission  peut  exa- 
miner une  requete  en  accreditation  de  l'association  d'em- 
ployes comme  agent  negociateur  des  membres  d'une 
unite  de  negociation  qui  compte  un  membre  qui  faisait 
partie  de  l'unite  de  negociation  visee  par  la  requete 
initiale  si  : 

a)  d'une  part,  le  poste  qu'occupait  le  membre  au  mo- 
ment de  la  presentation  de  la  requete  initiale  est 
different  de  celui  qu'il  occupe  au  moment  de  la 
presentation  de  la  nouvelle  requete; 

b)  d' autre  part,  le  membre  ne  ferait  pas  partie  de 
l'unite  de  negociation  visee  par  la  nouvelle  requete 
s'il  occupait  toujours  son  poste  initial  au  moment 
de  la  presentation  de  celle-ci. 

Participation  du  Conseil  ou  de  Pemployeur 

35.  La  Commission  des  relations  de  travail  de  l'On- 
tario  ne  doit  pas  accrediter  une  association  d'employes 
si  elle  est  d'avis  que,  selon  le  cas  : 

a)  le  Conseil  ou  un  employeur  ou  une  personne  qui 
agit  pour  leur  compte  a  participe  a  sa  formation  ou 
a  son  administration  ou  lui  a  fourni  une  aide  finan- 
ciere  ou  autre; 

b)  l'association  pratique  une  discrimination  fondee 
sur  un  motif  de  discrimination  interdit  par  le  Code 
des  droits  de  la  personne  ou  la  Charte  canadienne 
des  droits  et  libertes. 

Effet  de  I'accreditation 

36.  (1)  Si  l'association  d'employes  qui  presente  une 
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certification  under  subsection  29  (4),  (5)  or  (6)  is  certified 
as  bargaining  agent  of  the  members  of  the  bargaining  unit 
to  which  the  collective  agreement  applies,  the  employee 
organization  that  was  or  is  a  party  to  the  agreement,  as  the 
case  may  be,  forthwith  ceases  to  represent  the  members  of 
the  bargaining  unit  and  the  agreement  expires. 

Same 

(2)  If  the  employee  organization  that  applies  for  certi- 
fication under  subsection  29  (2)  is  certified  as  bargaining 
agent  for  the  members  of  a  bargaining  unit  to  which  the 
certificate  issued  to  the  employee  organization  that  was 
previously  certified  refers,  the  latter  employee  organiza- 
tion forthwith  ceases  to  represent  the  members  of  the  bar- 
gaining unit  referred  to  in  the  certificate  issued  to  the 
former  employee  organization. 

Right  of  access 

37.  Where  employees  of  an  employer  reside  on  the 
property  of  the  employer,  or  on  property  to  which  the 
employer  has  the  right  to  control  access,  the  employer 
shall,  on  a  direction  from  the  Ontario  Labour  Relations 
Board,  allow  the  representative  of  an  employee  organiza- 
tion access  to  the  property  on  which  the  employees  reside 
for  the  purpose  of  attempting  to  persuade  the  employees 
to  join  an  employee  organization. 

Termination  of  Bargaining  Rights 

Application  for  termination 

38.  (1)  If  an  employee  organization  does  not  make  a 
collective  agreement  with  the  Council  within  one  year 
after  its  certification,  any  of  the  members  of  the  bargain- 
ing unit  referred  to  in  the  certificate  may,  subject  to  sec- 
tion 48,  apply  to  the  Ontario  Labour  Relations  Board  for  a 
declaration  that  the  employee  organization  ceases  to  rep- 
resent the  members  of  the  bargaining  unit. 

Same 

(2)  Any  of  the  members  of  the  bargaining  unit  to 
which  a  collective  agreement  applies  may,  subject  to  sec- 
tion 48,  apply  to  the  Ontario  Labour  Relations  Board  for  a 
declaration  that  the  employee  organization  ceases  to  rep- 
resent the  members  of  the  bargaining  unit, 

(a)  in  the  case  of  a  collective  agreement  for  a  term  of 
not  more  than  three  years,  only  after  the  com- 
mencement of  the  last  three  months  of  its  opera- 
tion; 

(b)  in  the  case  of  a  collective  agreement  for  a  term  of 
more  than  three  years,  only  after  the  commence- 
ment of  the  34th  month  of  its  operation  and  before 
the  commencement  of  the  37th  month  of  its  opera- 
tion and  during  the  three-month  period  immedi- 
ately preceding  the  end  of  each  year  that  the 
agreement  continues  to  operate  thereafter  or  after 
the  commencement  of  the  last  three  months  of  its 
operation,  as  the  case  may  be; 


requete  en  accreditation  en  vertu  du  paragraphe  29  (4),  (5) 
ou  (6)  est  accreditee  comme  agent  negociateur  des  mem- 
bres  de  l'unite  de  negociation  a  laquelle  s'applique  la 
convention  collective,  l'association  d'employes  qui  est  ou 
etait  partie  a  la  convention,  selon  le  cas,  cesse  aussitot  de 
representer  les  membres  de  l'unite  de  negociation  et  la 
convention  expire. 

Idem 

(2)  Si  l'association  d'employes  qui  presente  une  re- 
quete en  accreditation  en  vertu  du  paragraphe  29  (2)  est 
accreditee  comme  agent  negociateur  des  membres  d'une 
unite  de  negociation  mentionnee  dans  le  certificat  d'ac- 
creditation  delivre  a  l'association  d'employes  accreditee 
anterieurement,  l'ancienne  association  cesse  aussitot  de 
representer  les  membres  de  l'unite  de  negociation  men- 
tionnee dans  le  certificat  d'accreditation  delivre  a  la  nou- 
velle  association. 

Droit  d'acces 

37.  Si  des  employes  d'un  meme  employeur  resident 
sur  la  propriete  de  1'employeur  ou  sur  la  propriete  dont  il 
commande  faeces,  1'employeur,  sur  les  directives  de  la 
Commission  des  relations  de  travail  de  f  Ontario,  en  per- 
met  faeces  au  representant  d'une  association  d'employes 
aux  fins  de  sollicker  l'adhesion  de  ces  employes  a  une 
telle  association. 

Cessation  du  droit  de  negocier 

Requete  en  revocation 

38.  (1)  Si  une  association  d'employes  ne  conclut  pas 
de  convention  collective  avec  le  Conseil  dans  l'annee  qui 
suit  la  date  de  son  accreditation,  tout  membre  de  l'unite 
de  negociation  mentionnee  dans  le  certificat  d'accredita- 
tion peut,  sous  reserve  de  1 'article  48,  demander  a  la 
Commission  des  relations  de  travail  de  l'Ontario,  par  voie 
de  requete,  de  declarer  que  l'association  cesse  de  repre- 
senter les  membres  de  cette  unite. 

Idem 

(2)  Tout  membre  de  l'unite  de  negociation  a  laquelle 
s'applique  la  convention  collective  peut,  sous  reserve  de 
1 'article  48,  demander  a  la  Commission  des  relations  de 
travail  de  l'Ontario,  par  voie  de  requete.  de  declarer  que 
l'association  d'employes  cesse  de  representer  les  mem- 
bres de  cette  unite,  mais  seulement : 

a)  dans  le  cas  ou  la  duree  de  la  convention  n'excede 
pas  trois  ans,  apres  le  debut  des  trois  derniers  mois 
de  son  application; 

b)  dans  le  cas  oil  la  duree  de  la  convention  excede 
trois  ans,  apres  le  debut  du  34e  mois  de  son  appli- 
cation et  avant  le  debut  du  37e  mois  de  son  applica- 
tion et,  ensuite,  pendant  les  trois  mois  qui  prece- 
dent immediatement  la  fin  de  chaque  annee  pen- 
dant laquelle  elle  continue  de  s'appliquer  ou  apres 
le  debut  des  trois  derniers  mois  de  son  application, 
selon  le  cas; 
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(c)  in  the  case  of  a  collective  agreement  referred  to  in 
clause  (a)  or  (b)  that  provides  that  it  will  continue 
to  operate  for  any  further  term  or  successive  terms 
if  either  party  fails  to  give  to  the  other  notice  of 
termination  or  of  its  desire  to  bargain  with  a  view 
to  the  renewal,  with  or  without  modifications,  of 
the  agreement  or  to  the  making  of  a  new  agree- 
ment, only  during  the  last  three  months  of  each 
year  that  it  so  continues  to  operate  or  after  the 
commencement  of  the  last  three  months  of  its  op- 
eration, as  the  case  may  be. 

Notice  to  Council 

(3)  The  applicant  shall  deliver  a  copy  of  the  applica- 
tion to  the  Council  and  the  employee  organization  by  the 
time  required  under  the  rules  made  by  the  Ontario  Labour 
Relations  Board  and,  if  there  is  no  rule,  not  later  than  the 
day  on  which  the  application  is  fded  with  the  Board. 

Evidence 

(4)  The  application  filed  with  the  Board  shall  be  ac- 
companied by  a  list  of  the  names  of  members  of  the  bar- 
gaining unit  who  have  expressed  a  wish  not  to  be  repre- 
sented by  the  employee  organization  and  evidence  of  the 
wishes  of  those  members. 

Names  not  to  be  given  to  Council,  etc. 

(5)  The  applicant  shall  not  give  the  information  re- 
ferred to  in  subsection  (4)  to  the  Council,  the  employer  or 
the  employee  organization. 

Representation  vote 

39.  (1)  If  the  Ontario  Labour  Relations  Board  deter- 
mines that  a  majority  of  the  members  of  the  bargaining 
unit  appear  to  have  expressed  a  wish  not  to  be  represented 
by  the  employee  organization  at  the  time  the  application 
was  filed,  the  Board  shall  direct  that  a  representation  vote 
be  taken  among  the  members  of  the  bargaining  unit. 

Same 

(2)  The  determination  of  the  number  of  members  of 
the  bargaining  unit  who  appear  to  have  expressed  a  wish 
not  to  be  represented  by  the  employee  organization  shall 
be  based  only  on  the  information  provided  in  the  applica- 
tion and  the  accompanying  information  provided  under 
subsection  38  (4). 

Same 

(3)  The  Board  may  consider  such  information  as  it 
considers  appropriate  to  determine  the  number  of  mem- 
bers of  the  bargaining  unit. 

No  hearing 

(4)  The  Board  shall  not  hold  a  hearing  when  making  a 
decision  under  subsection  (1). 

Timing  of  vote 

(5)  The  representation  vote  shall  be  held  within  a  time 
period  determined  by  the  Board. 


c)  dans  le  cas  oil  la  convention  visee  a  l'alinea  a)  ou 
b)  prevoit  sa  reconduction  tacite  pour  une  autre  pe- 
riode  ou  pour  des  periodes  successives,  a  defaut 
par  une  partie  de  donner  a  1' autre  un  avis  de  de- 
nonciation  ou  un  avis  de  son  intention  de  negocier 
en  vue  de  son  renouvellement,  sous  reserve  ou  non 
de  modifications,  ou  de  son  remplacement,  pendant 
les  trois  derniers  mois  de  chaque  annee  de  sa  re- 
conduction ou  apres  le  debut  des  trois  derniers 
mois  de  son  application,  selon  le  cas. 

Avis  au  Conseil 

(3)  Le  requerant  remet  une  copie  de  la  requete  au 
Conseil  et  a  l'association  d'employes  dans  les  delais  pre- 
vus  par  les  regies  etablies  par  la  Commission  des  relations 
de  travail  de  TOntario  et,  en  l'absence  de  regies,  au  plus 
tard  le  jour  oil  la  requete  est  deposee  aupres  de  la  Com- 
mission. 

Preuve 

(4)  La  requete  qui  est  deposee  aupres  de  la  Commis- 
sion est  accompagnee  d'une  liste  des  noms  des  membres 
de  1 'unite  de  negociation  qui  ont  exprime  le  desir  de  ne 
pas  etre  represented  par  l'association  d'employes  ainsi 
que  de  la  preuve  des  desirs  de  ces  membres. 

Interdiction  de  communiquer  les  noms 

(5)  Le  requerant  ne  doit  donner  les  renseignements 
vises  au  paragraphe  (4)  ni  au  Conseil,  ni  a  l'employeur,  ni 
a  l'association  d'employes. 

Scrutin  de  representation 

39.  ( 1 )  Si  elle  determine  que  la  majorite  des  membres 
de  l'unite  de  negociation  semblent  avoir  exprime  le  desir 
de  ne  pas  etre  representes  par  l'association  d'employes  au 
moment  du  depot  de  la  requete,  la  Commission  des  rela- 
tions de  travail  de  l'Ontario  ordonne  la  tenue  d'un  scrutin 
de  representation  aupres  des  membres  de  l'unite  de  nego- 
ciation. 

Idem 

(2)  La  determination  du  nombre  de  membres  de  l'unite 
de  negociation  qui  semblent  avoir  exprime  le  desir  de  ne 
pas  etre  representes  par  l'association  d'employes  n'est 
effectuee  que  sur  la  foi  des  renseignements  fournis  dans 
la  requete  et  de  ceux  qui  l'accompagnent  aux  termes  du 
paragraphe  38  (4). 

Idem 

(3)  La  Commission  peut  tenir  compte  des  renseigne- 
ments qu'elle  estime  appropries  pour  determiner  le  nom- 
bre de  membres  de  l'unite  de  negociation. 

Aucune  audience 

(4)  La  Commission  ne  doit  pas  tenir  d'audience  lors- 
qu'elle  rend  une  decision  aux  termes  du  paragraphe  (1). 

Delai  de  tenue  du  scrutin 

(5)  Le  scrutin  de  representation  se  tient  dans  le  delai 
que  fixe  la  Commission. 
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Same 

(6)  In  determining  the  time  period  under  subsection 
(5),  the  Board  shall  ensure  that  the  vote  is  held  during  a 
time  period  when  the  persons  eligible  to  participate  in  the 
vote  are  substantially  representative  of  persons  likely  to 
be  substantially  affected  by  the  result  of  the  representa- 
tion vote. 

Conduct  of  vote 

(7)  The  representation  vote  shall  be  a  vote  by  secret 
ballot  conducted  under  the  supervision  of  and  in  the  man- 
ner determined  by  the  Board. 

Sealing  of  ballot  box,  etc. 

(8)  The  Board  may  direct  that  one  or  more  ballots  be 
segregated  and  that  the  ballot  box  containing  the  ballots 
be  sealed  until  such  time  as  the  Board  directs. 

Subsequent  hearing 

(9)  After  the  representation  vote  has  been  taken,  the 
Board  may  hold  a  hearing  if  the  Board  considers  it  neces- 
sary in  order  to  make  a  decision  on  the  application. 

Exception 

(10)  When  making  a  decision  on  an  application,  the 
Board  shall  not  consider  any  challenge  to  the  information 
provided  under  subsection  38  (4). 

Declaration  of  termination  after  vote 

40.  ( 1 )  If  on  the  taking  of  the  representation  vote  more 
than  50  per  cent  of  the  ballots  cast  are  cast  in  opposition 
to  the  employee  organization,  the  Ontario  Labour  Rela- 
tions Board  shall  declare  that  the  employee  organization 
that  was  certified  or  that  was  or  is  a  party  to  the  collective 
agreement,  as  the  case  may  be,  ceases  to  represent  the 
members  of  the  bargaining  unit. 

Dismissal  of  application 

(2)  The  Board  shall  dismiss  the  application  unless 
more  than  50  per  cent  of  the  ballots  cast  in  the  representa- 
tion vote  by  the  members  of  the  bargaining  unit  are  cast 
in  opposition  to  the  employee  organization. 

Remedy,  employer  misconduct 

41.  Despite  subsections  39  (1)  and  40  (1),  the  Ontario 
Labour  Relations  Board  may  dismiss  the  application  if 
the  Board  is  satisfied  that  the  Council  or  an  employer,  or 
a  person  acting  on  behalf  of  the  Council  or  an  employer, 
initiated  the  application  or  engaged  in  threats,  coercion  or 
intimidation  in  connection  with  the  application. 

Declaration  of  abandonment 

42.  On  an  application  under  subsection  38  (1)  or  (2), 
where  the  employee  organization  concerned  informs  the 
Ontario  Labour  Relations  Board  that  it  does  not  desire  to 
continue  to  represent  the  members  of  the  bargaining  unit, 
the  Board  may  declare  that  the  employee  organization 
ceases  to  represent  the  members  of  the  bargaining  unit. 

Effect  of  declaration  on  collective  agreement 

43.  On  the  Ontario  Labour  Relations  Board  making  a 
declaration  under  subsection  40  (1)  or  section  42,  any 
collective  agreement  in  operation  between  the  employee 


Idem 

(6)  Lorsqu'elle  fixe  le  delai  prevu  au  paragraphe  (5),  la 
Commission  veille  a  ce  que  le  scrutin  soit  tenu  pendant 
une  periode  ou  les  personnes  habiles  a  voter  sont  sensi- 
blement  representatives  de  celles  qui,  selon  toute  vrai- 
semblance,  seront  touchees  considerablement  par  le  resul- 
tat  du  scrutin  de  representation. 

Tenue  du  scrutin 

(7)  Le  scrutin  de  representation  est  un  scrutin  secret 
tenu  sous  la  surveillance  de  la  Commission  et  de  la  facon 
qu'elle  precise. 

Les  urnes  sont  scellees 

(8)  La  Commission  peut  ordonner  qu'un  ou  plusieurs 
bulletins  de  vote  soient  separes  et  que  les  urnes  ou  ils  sont 
deposes  soient  scellees  jusqu'au  moment  qu'elle  indique. 

Audience  subsequente 

(9)  Une  fois  tenu  le  scrutin  de  representation,  la  Com- 
mission peut  tenir  une  audience  si  elle  le  juge  necessaire 
pour  statuer  sur  la  requete. 

Exception 

(10)  Lorsqu'elle  statue  sur  une  requete,  la  Commission 
ne  doit  tenir  compte  d'aucune  contestation  des  rensei- 
gnements  fournis  aux  termes  du  paragraphe  38  (4). 

Revocation  a  la  suite  d'un  scrutin 

40.  (1)  Si,  lors  du  scrutin  de  representation,  plus  de  50 
pour  cent  des  bulletins  de  vote  sont  a  l'encontre  de  l'asso- 
ciation  d'employes,  la  Commission  des  relations  de  tra- 
vail de  l'Ontario  declare  que  celle  qui  etait  accreditee  ou 
qui  est  ou  etait  partie  a  la  convention  collective,  selon  le 
cas,  cesse  de  representer  les  membres  de  l'unite  de  nego- 
ciation. 

Rejet  de  la  requete 

(2)  La  Commission  rejette  la  requete  a  moins  que  plus 
de  50  pour  cent  des  voix  exprimees  lors  du  scrutin  de 
representation  par  les  membres  de  l'unite  de  negociation 
ne  le  soient  contre  l'association  d'employes. 

Recours,  inconduite  de  Temployeur 

41.  Malgre  les  paragraphes  39  (1)  et  40  (1),  la  Com- 
mission des  relations  de  travail  de  l'Ontario  peut  rejeter  la 
requete  si  elle  est  convaincue  que  le  Conseil  ou  un  em- 
ployeur  ou  une  personne  qui  agit  pour  leur  compte  est  a 
l'origine  de  la  requete  ou  a  eu  recours  a  la  menace,  a  la 
contrainte  ou  a  {'intimidation  relativement  a  la  requete. 

Declaration  de  revocation 

42.  Lorsqu'une  requete  conforme  au  paragraphe  38  (1) 
ou  (2)  a  ete  presentee  et  que  l'association  d'employes 
interessee  avise  la  Commission  des  relations  de  travail  de 
l'Ontario  qu'elle  ne  veut  plus  representer  les  membres  de 
l'unite  de  negociation,  la  Commission  peut  declarer  que 
l'association  cesse  de  les  representer. 

Effet  de  la  declaration  sur  la  convention 

43.  Lorsque  la  Commission  des  relations  de  travail  de 
l'Ontario  fait  la  declaration  prevue  au  paragraphe  40  ( 1 ) 
ou  a  l'article  42,  la  convention  collective  en  vigueur  entre 
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organization  and  the  Council  that  is  binding  on  the  mem- 
bers of  the  bargaining  unit  expires  forthwith. 

Certification  obtained  by  fraud 

44.  (1)  If  an  employee  organization  has  obtained  a 
certificate  by  fraud,  the  Ontario  Labour  Relations  Board 
may  at  any  time  declare  that  the  employee  organization 
ceases  to  represent  the  members  of  the  bargaining  unit 
and,  on  the  making  of  such  a  declaration,  the  employee 
organization  is  not  entitled  to  claim  any  rights  or  privi- 
leges flowing  from  certification  and,  if  it  has  made  a  col- 
lective agreement  applicable  to  the  members  of  the  bar- 
gaining unit,  the  collective  agreement  is  void. 

Same 

(2)  In  deciding  whether  to  make  a  declaration  under 
subsection  (1),  the  Board  may  consider  a  challenge  to 
information  provided  under  clause  29  (17)  (b). 

Decertification  obtained  by  fraud 

45.  (1)  If  an  applicant  has  obtained  a  declaration  under 
subsection  40  (1)  or  section  42  by  fraud,  the  Ontario  La- 
bour Relations  Board  may  at  any  time  rescind  the  declara- 
tion. 

Same 

(2)  If  the  declaration  is  rescinded,  the  employee  or- 
ganization is  restored  as  the  bargaining  agent  for  the 
members  of  the  bargaining  unit  and  any  collective  agree- 
ment that,  but  for  the  declaration,  would  have  applied 
with  respect  to  the  members  becomes  binding  as  if  the 
declaration  had  not  been  made. 

I 

Same 

(3)  In  deciding  whether  to  rescind  a  declaration  under 
subsection  (1),  the  Board  may  consider  a  challenge  to 
information  provided  under  subsection  38  (4). 

Failure  to  negotiate 

46.  (1)  If  an  employee  organization  fails  to  give  the 
Council  notice  under  subsection  3(1)  within  60  days  fol- 
lowing certification  or  if  it  fails  to  give  notice  under  sub- 
section 3  (2)  and  no  notice  is  given  by  the  Council  under 
subsection  3  (2),  the  Ontario  Labour  Relations  Board 
may,  on  the  application  of  the  Council  or  of  any  of  the 
members  of  the  bargaining  unit,  and  with  or  without  a 
representation  vote,  declare  that  the  employee  organiza- 
tion ceases  to  represent  the  members  of  the  bargaining 
unit. 

Same 

(2)  Where  an  employee  organization  that  has  given 
notice  under  section  3  or  that  has  received  notice  under 
section  3  fails  to  commence  to  bargain  within  60  days 
from  the  giving  of  the  notice  or,  after  having  commenced 
to  bargain  but  before  the  Minister  of  Labour  has  ap- 
pointed a  conciliation  officer  or  mediator,  allows  a  period 
of  60  days  to  elapse  during  which  it  has  not  sought  to 
bargain,  the  Ontario  Labour  Relations  Board  may,  on  the 
application  of  the  Council  or  of  any  of  the  members  of  the 


fassociation  d'employes  et  le  Conseil  qui  lie  les  membres 
de  l'unite  de  negociation  expire  sans  delai. 

Accreditation  obtenue  frauduleusement 

44.  (1)  Si  une  association  d'employes  a  obtenu  son 
certificat  d'accreditation  par  fraude,  la  Commission  des 
relations  de  travail  de  l'Ontario  peut,  en  tout  temps,  de- 
clarer que  fassociation  cesse  de  representer  les  membres 
de  l'unite  de  negociation,  auquel  cas  fassociation  est  de- 
chue  des  droits  et  privileges  decoulant  de  f  accreditation. 
Si  elle  a  conclu  une  convention  collective  qui  s'applique 
aux  membres  de  f  unite  de  negociation,  cette  convention 
est  nulle. 

Idem 

(2)  Lorsqu'elle  decide  si  elle  doit  ou  non  faire  la  decla- 
ration prevue  au  paragraphe  (1),  la  Commission  peut  tenir 
compte  de  toute  contestation  des  renseignements  fournis 
aux  termes  de  falinea  29  (17)  b). 

Retrait  de  ('accreditation  obtenu  frauduleusement 

45.  (1)  Si  un  requerant  a  obtenu  frauduleusement  une 
declaration  prevue  au  paragraphe  40  (1)  ou  a  f  article  42, 
la  Commission  des  relations  de  travail  de  l'Ontario  peut 
en  tout  temps  annuler  la  declaration. 

Idem 

(2)  Si  la  declaration  est  annulee,  fassociation  d'em- 
ployes est  retablie  comme  agent  negociateur  des  membres 
de  l'unite  de  negociation  et  toute  convention  collective 
qui,  n'eut  ete  de  la  declaration,  se  serait  appliquee  aux 
membres  lie  les  parties  comme  si  la  declaration  n'avait 
pas  ete  faite. 

Idem 

(3)  Lorsqu'elle  decide  si  elle  doit  ou  non  annuler  une 
declaration  en  vertu  du  paragraphe  (1),  la  Commission 
peut  tenir  compte  de  toute  contestation  des  renseigne- 
ments fournis  aux  termes  du  paragraphe  38  (4). 

Defaut  de  negocier 

46.  (1)  Si  une  association  d'employes  ne  donne  pas  au 
Conseil  favis  prevu  au  paragraphe  3(1)  dans  les  60  jours 
de  son  accreditation,  ou  si  elle  ne  donne  pas  favis  prevu 
au  paragraphe  3  (2)  et  que  le  Conseil  ne  le  donne  pas  non 
plus,  la  Commission  des  relations  de  travail  de  l'Ontario 
peut,  a  la  requete  du  Conseil  ou  de  tout  membre  de  l'unite 
de  negociation,  qu'elle  tienne  ou  non  un  scrutin  de  repre- 
sentation, declarer  que  fassociation  cesse  de  representer 
les  membres  de  l'unite  de  negociation. 

Idem 

(2)  Si  une  association  d'employes  qui  a  donne  favis 
prevu  a  farticle  3  ou  qui  a  re?u  favis  prevu  a  cet  article 
n'engage  pas  de  negociations  dans  les  60  jours  de  la  date 
de  favis  ou  lorsque,  une  fois  les  negociations  engagees 
mais  avant  la  designation  par  le  ministre  du  Travail  d'un 
conciliateur  ou  d'un  mediateur,  elle  laisse  s'ecouler  60 
jours  sans  chercher  a  negocier,  la  Commission  des  rela- 
tions de  travail  de  l'Ontario  peut,  a  la  requete  du  Conseil 
ou  de  tout  membre  de  l'unite  de  negociation,  qu'elle 
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bargaining  unit  and  with  or  without  a  representation  vote, 
declare  that  the  employee  organization  ceases  to  represent 
the  members  of  the  bargaining  unit. 

Representation  vote 

(3)  Subsections  30  (4)  to  (9)  apply  with  necessary 
modifications  to  a  representation  vote  under  this  section. 

Termination  of  bargaining  rights  after  voluntary  recognition 

47.  (1)  Where  the  Council  and  an  employee  organiza- 
tion that  has  not  been  certified  as  the  bargaining  agent  for 
the  members  of  a  bargaining  unit  enter  into  a  collective 
agreement,  or  a  recognition  agreement  as  provided  for  in 
subsection  5  (3),  the  Ontario  Labour  Relations  Board 
may,  on  the  application  of  any  member  of  the  bargaining 
unit  or  of  another  employee  organization  acting  on  behalf 
of  any  member  of  the  bargaining  unit,  during  the  first 
year  of  the  period  of  time  that  the  first  collective  agree- 
ment between  them  is  in  operation  or,  if  no  collective 
agreement  has  been  entered  into,  within  one  year  from  the 
signing  of  such  recognition  agreement,  declare  that  the 
employee  organization  was  not,  at  the  time  the  agreement 
was  entered  into,  entitled  to  represent  the  members  of  the 
bargaining  unit. 

Powers  of  Board  before  deciding  an  application 

(2)  Before  making  a  decision  on  an  application  under 
subsection  (1),  the  Board  may  make  such  inquiry,  require 
the  production  of  such  evidence  and  the  doing  of  such 
things,  or  hold  such  representation  votes,  as  it  considers 
appropriate. 

Onus 

(3)  On  an  application  under  subsection  (1),  the  onus  of 
establishing  that  the  employee  organization  was  entitled 
to  represent  the  members  of  the  bargaining  unit  at  the 
time  the  agreement  was  entered  into  rests  on  the  parties  to 
the  agreement. 

Declaration  to  terminate  agreement 

(4)  On  the  Board  making  a  declaration  under  subsec- 
tion (1),  the  employee  organization  forthwith  ceases  to 
represent  the  members  of  the  bargaining  unit  to  which  the 
recognition  agreement  or  collective  agreement  applies 
and  any  collective  agreement  in  operation  between  the 
employee  organization  and  the  Council  expires  forthwith 
in  respect  of  the  employees  affected  by  the  application. 

Timing  of  Applications  for 
Certification  or  Termination 

Timing 

Application  where  no  collective  agreement 

48.  (1)  Subject  to  subsection  (3),  where  an  employee 
organization  has  not  made  a  collective  agreement  within 
one  year  after  its  certification  and  the  Minister  of  Labour 
has  appointed  a  conciliation  officer  or  a  mediator  under 
this  Act,  no  application  for  certification  of  a  bargaining 
agent  of,  or  for  a  declaration  that  an  employee  organiza- 
tion ceases  to  represent,  the  members  of  the  bargaining 


tienne  ou  non  un  scrutin  de  representation,  declarer  que 
l'association  cesse  de  representer  les  membres  de  l'unite 
de  negociation. 

Scrutin  de  representation 

(3)  Les  paragraphes  30  (4)  a  (9)  s'appliquent,  avec  les 
adaptations  necessaires,  au  scrutin  de  representation  pre- 
vu  au  present  article. 

Revocation  du  droit  de  negocier  a  la  suite  d'une  reconnaissance 
volontaire 

47.  (1)  Si  le  Conseil  et  une  association  d'employes, 
qui  n'est  pas  accreditee  comme  agent  negociateur  des 
membres  d'une  unite  de  negociation,  concluent  une  con- 
vention collective  ou  l'accord  de  reconnaissance  volon- 
taire prevu  au  paragraphe  5  (3),  la  Commission  des  rela- 
tions de  travail  de  l'Ontario,  apres  avoir  recu  une  requete 
a  ce  sujet  d'un  membre  de  l'unite  de  negociation  ou  d'une 
autre  association  d'employes  agissant  pour  le  compte  d'un 
membre  de  cette  unite,  dans  la  premiere  annee  de  la  pre- 
miere convention  collective  conclue  entre  eux  ou,  si  au- 
cune  convention  collective  n'a  ete  conclue,  dans  l'annee 
de  la  signature  de  l'accord  de  reconnaissance  volontaire, 
peut  declarer  que  l'association  d'employes  n'avait  pas,  a 
la  date  de  la  signature  de  la  convention  ou  de  l'accord,  qua- 
lite  pour  representer  les  membres  de  l'unite  de  negociation. 

Pouvoirs  de  la  Commission  avant  de  statuer  sur  une  requete 

(2)  Avant  de  statuer  sur  une  requete  presentee  en  vertu 
du  paragraphe  (1),  la  Commission  peut  faire  les  enquetes, 
exiger  la  production  des  preuves  et  l'accomplissement  des 
actes  ou  tenir  les  scrutins  de  representation  qu'elle  estime 
opportuns. 

Fardeau  de  la  preuve 

(3)  Lorsqu'une  requete  est  presentee  en  vertu  du  para- 
graphe (1),  le  fardeau  d'etablir  que  l'association  d'em- 
ployes avait  qualite  pour  representer  les  membres  de 
l'unite  de  negociation  a  la  date  ou  la  convention  ou  l'ac- 
cord a  ete  conclu  incombe  aux  parties  a  la  convention  ou 
a  l'accord. 

Fin  d'une  convention 

(4)  Lorsque  la  Commission  fait  la  declaration  prevue 
au  paragraphe  (1),  l'association  d'employes  cesse  aussitot 
de  representer  les  membres  de  l'unite  de  negociation  a 
laquelle  s'applique  l'accord  de  reconnaissance  volontaire 
ou  la  convention  collective.  Toute  convention  collective 
alors  en  vigueur  entre  l'association  et  le  Conseil  expire 
sans  delai  a  l'egard  des  employes  vises  par  la  requete. 

Delai  de  presentation  des  requetes 
en  accreditation  ou  en  revocation 

Delai 

Requetes  en  I'absence  de  convention  collective 

48.  (1)  Sous  reserve  du  paragraphe  (3),  si  une  associa- 
tion d'employes  n'a  pas  conclu  de  convention  collective 
dans  l'annee  de  son  accreditation  et  que  le  ministre  du 
Travail  a  designe  un  conciliateur  ou  un  mediateur  en  ver- 
tu de  la  presente  loi,  aucune  requete  en  accreditation  d'un 
agent  negociateur  pour  l'unite  de  negociation  a  laquelle 
s'applique  le  certificat  d'accreditation,  ni  aucune  requete 
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unit  to  which  the  certificate  applies  shall  be  made  until, 

(a)  30  days  have  elapsed  after  the  date  on  the  Minis- 
ter's notice  under  subsection  7  (4)  that  a  concilia- 
tion officer  has  made  a  report  to  the  Minister  to  the 
effect  that,  despite  his  or  her  efforts,  the  terms  of  a 
collective  agreement  have  not  been  settled;  or 

(b)  six  months  have  elapsed  after  the  date  on  the  Min- 
ister's notice  under  subsection  7  (4)  that  the  con- 
ciliation officer  has  made  a  report  to  the  Minister 
to  the  effect  that  the  differences  between  the  par- 
ties concerning  the  terms  of  a  collective  agreement 
have  been  settled, 

as  the  case  may  be. 

Application  where  notice  given  under  s.  3  (2) 

(2)  Where  notice  has  been  given  under  subsection  3 
(2)  and  the  Minister  of  Labour  has  appointed  a  concilia- 
tion officer  or  a  mediator,  no  application  for  certification 
of  a  bargaining  agent  of  the  members  of  the  bargaining 
unit  to  which  the  collective  agreement  applies  and  no 
application  for  a  declaration  that  the  employee  organiza- 
tion that  was  a  party  to  the  collective  agreement  ceases  to 
represent  the  members  of  the  bargaining  unit  to  which  the 
agreement  applies  shall  be  made  after  the  date  when  the 
agreement  expired  or  the  date  when  the  Minister  of  La- 
bour appointed  a  conciliation  officer  or  a  mediator, 
whichever  is  later,  unless  following  the  appointment  of  a 
conciliation  officer  or  a  mediator,  if  no  collective  agree- 
ment has  been  made, 

(a)  30  days  have  elapsed  after  the  date  on  the  Minis- 
ter's notice  under  subsection  7  (4)  that  a  concilia- 
tion officer  has  made  a  report  to  the  Minister  to  the 
effect  that,  despite  his  or  her  efforts,  the  terms  of  a 
collective  agreement  have  not  been  settled;  or 

(b)  12  months  have  elapsed  from  the  date  of  the  ap- 
pointment of  the  conciliation  officer  or  a  mediator, 

whichever  is  later. 

Application  during  lawful  strike,  lock-out 

(3)  Where  an  employee  organization  has  given  notice 
under  subsection  3(1)  and  the  members  of  the  bargaining 
unit  on  whose  behalf  the  employee  organization  was  cer- 
tified as  bargaining  agent  thereafter  engage  in  a  lawful 
strike  or  the  Council  lawfully  locks  out  the  members,  no 
application  for  certification  of  a  bargaining  agent  of,  or 
for  a  declaration  that  the  employee  organization  ceases  to 
represent,  the  members  of  the  bargaining  unit  to  which 
the  certificate  applies  shall  be  made, 

(a)  until  six  months  have  elapsed  after  the  strike  or 
lock-out  commenced;  or 

(b)  until  seven  months  have  elapsed  after  the  date  on 
the  notice  of  the  Minister  of  Labour  under  subsec- 
tion 7  (4)  that  a  conciliation  officer  has  made  a  re- 
port to  the  Minister  to  the  effect  that,  despite  his  or 
her  efforts,  the  terms  of  a  collective  agreement 
have  not  been  settled, 

whichever  occurs  first. 


en  vue  d'obtenir  une  declaration  selon  laquelle  l'associa- 
tion  d'employes  cesse  de  representer  les  membres  de  cette 
unite,  n'est  recevable,  selon  le  cas  : 

a)  avant  que  30  jours  ne  se  soient  ecoules  depuis  la 
date  figurant  sur  l'avis  du  ministre  vise  au  para- 
graphe  7  (4),  selon  lequel  un  conciliateur  lui  a  fait 
rapport  que,  malgre  ses  efforts,  les  conditions 
d'une  convention  collective  n'ont  pas  ete  reglees; 

b)  avant  que  six  mois  ne  se  soient  ecoules  depuis  la 
date  figurant  sur  l'avis  du  ministre  vise  au  para- 
graphe  7  (4),  selon  lequel  le  conciliateur  lui  a  fait 
rapport  que  les  differends  entre  les  parties  au  sujet 
des  conditions  d'une  convention  collective  ont  ete 
regies. 

Requite  :  avis  donne  en  vertu  du  par.  3  (2) 

(2)  Si  l'avis  prevu  au  paragraphe  3  (2)  a  ete  donne  et 
que  le  ministre  du  Travail  a  designe  un  conciliateur  ou  un 
mediateur,  aucune  requete  en  accreditation  d'un  agent 
negociateur  pour  le  compte  des  membres  de  l'unite  de 
negociation  a  laquelle  s'applique  la  convention  collective, 
ni  aucune  requete  en  vue  d'obtenir  une  declaration  selon 
laquelle  l'association  d'employes  qui  etait  partie  a  la  con- 
vention collective  cesse  de  representer  ces  membres  n'est 
recevable  apres  que  la  convention  a  expire  ou  apres  la 
designation  d'un  conciliateur  ou  d'un  mediateur  par  le 
ministre  du  Travail,  selon  la  derniere  de  ces  dates.  Toute- 
fois,  a  la  suite  de  cette  designation  et  si  une  convention 
collective  n'a  pas  ete  conclue,  cette  requete  est  de  nou- 
veau  recevable  apres  la  derniere  des  dates  suivantes  : 

a)  30  jours  a  compter  de  la  date  figurant  sur  l'avis  du 
ministre  vise  au  paragraphe  7  (4),  selon  lequel  un 
conciliateur  lui  a  fait  rapport  que,  malgre  ses  ef- 
forts, les  conditions  d'une  convention  collective 
n'ont  pas  ete  reglees; 

b)  12  mois  a  compter  de  la  date  de  la  designation  du 
conciliateur  ou  du  mediateur. 


Requete  pendant  une  greve  ou  un  lock-out  licites 

(3)  Si  une  association  d'employes  a  donne  l'avis  prevu 
au  paragraphe  3  (1)  et  que  les  membres  de  l'unite  de 
negociation  pour  laquelle  l'association  a  ete  accreditee 
comme  agent  negociateur  font  par  la  suite  une  greve  licite 
ou  que  le  Conseil  declare  licitement  un  lock-out,  aucune 
requete  en  accreditation  d'un  agent  negociateur  pour 
l'unite  de  negociation  a  laquelle  s'applique  le  certificat 
d'accreditation,  ni  aucune  requete  en  vue  d'obtenir  une 
declaration  selon  laquelle  l'association  d'employes  cesse 
de  representer  les  membres  de  l'unite,  n'est  recevable 
avant  la  premiere  des  dates  suivantes  : 

a)  six  mois  a  compter  du  debut  de  la  greve  ou  du 
lock-out; 

b)  sept  mois  a  compter  de  la  date  figurant  sur  l'avis 
du  ministre  du  Travail  vise  au  paragraphe  7  (4),  se- 
lon lequel  un  conciliateur  lui  a  fait  rapport  que, 
malgre  ses  efforts,  les  conditions  d'une  convention 
collective  n'ont  pas  ete  reglees. 
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Application,  voluntary  recognition 

(4)  Subsections  ( I )  and  (3)  apply  with  necessary  modi- 
fications to  an  application  for  certification  made  under 
subsection  29  (3). 

PART  VI 
UNFAIR  LABOUR  PRACTICES 

Persuasion  at  place  of  work 

49.  Nothing  in  this  Act  authorizes  any  person  to  at- 
tempt at  the  place  at  which  an  individual  employed  by  an 
employer  works  to  persuade  the  individual  during  his  or 
her  working  hours  to  become  or  refrain  from  becoming  or 
continuing  to  be  a  member  of  an  employee  organization, 
except  as  the  Council  and  an  employee  organization  may 
otherwise  agree. 

Strike-breaking  misconduct,  etc.,  prohibited 

50.  ( 1 )  The  Council,  an  employer  or  a  person  acting 
on  behalf  of  the  Council  or  an  employer  shall  not  engage 
in  strike-related  misconduct  or  retain  the  services  of  a 
professional  strike  breaker  and  no  person  shall  act  as  a 
professional  strike  breaker. 

Definitions 

(2)  For  the  purposes  of  subsection  (1), 

"professional  strike  breaker"  means  a  person  who  is  not 
involved  in  a  dispute  whose  primary  object,  in  the 
opinion  of  the  Ontario  Labour  Relations  Board,  is  to  in- 
terfere with,  obstruct,  prevent,  restrain  or  disrupt  the 
exercise  of  any  right  under  this  Act  in  anticipation  of, 
or  during,  a  lawful  strike  or  lock-out;  ("briseur  de  greve 
professionnel") 

"strike-related  misconduct"  means  a  course  of  conduct  of 
incitement,  intimidation,  coercion,  undue  influence, 
provocation,  infiltration,  surveillance  or  any  other  like 
course  of  conduct  intended  to  interfere  with,  obstruct, 
prevent,  restrain  or  disrupt  the  exercise  of  any  right  un- 
der this  Act  in  anticipation  of,  or  during,  a  lawful  strike 
or  lock-out.  ("inconduite  liee  a  une  greve") 


Other  rights  not  affected 

(3)  Nothing  in  this  section  shall  be  deemed  to  restrict 
or  limit  any  right  or  prohibition  contained  in  any  other 
provision  of  this  Act. 

Reinstatement  of  employee 

51.  ( 1 )  Where  an  employee  engaging  in  a  lawful  strike 
makes  an  unconditional  application  in  writing  to  the  em- 
ployee's employer  within  six  months  from  the  com- 
mencement of  the  lawful  strike  to  return  to  work,  the  em- 
ployer shall,  subject  to  subsection  (2),  reinstate  the  em- 
ployee in  the  employee's  former  employment,  on  such 
terms  as  the  employer  and  employee  may  agree  on,  and 
the  employer  in  offering  terms  of  employment  shall  not 
discriminate  against  the  employee  for  exercising  or  have 
exercised  any  rights  under  this  Act. 


Requete  :  reconnaissance  volontaire 

(4)  Les  paragraphes  (1)  et  (3)  s'appliquent,  avec  les 
adaptations  necessaires,  a  une  requete  en  accreditation 
presentee  en  vertu  du  paragraphe  29  (3). 

PARTIE  VI 
PRATIQUES  DELOYALES  DE  TRAV  AIL 

Recrutement  interdit  sur  le  lieu  de  travail 

49.  La  presente  loi  n'a  pas  pour  effet  d'autoriser  qui- 
conque  a  essayer  de  persuader  un  particulier  employe  par 
un  employeur,  durant  ses  heures  de  travail  et  sur  le  lieu  de 
ce  dernier,  de  devenir  ou  demeurer  membre  d'une  asso- 
ciation d'employes  ou  de  s'en  abstenir,  sauf  entente 
contraire  entre  l'association  d'employes  et  le  Conseil. 

Inconduite  interdite 

50.  ( 1 )  Ni  le  Conseil,  ni  un  employeur  ni  quiconque 
agit  pour  leur  compte  ne  doit  faire  preuve  d' inconduite 
liee  a  une  greve  ni  ne  doit  retenir  les  services  d'un  briseur 
de  greve  professionnel  et  nul  ne  doit  agir  a  ce  titre. 

Definitions 

(2)  Les  definitions  qui  suivent  s'appliquent  au  para- 
graphe (1). 

«briseur  de  greve  professionnel»  Personne  qui  n'est  pas 
partie  a  un  differend  et  dont  le  but  principal,  de  l'avis 
de  la  Commission  des  relations  de  travail  de  1'Ontario. 
vise  a  s'ingerer  dans  un  droit  que  confere  la  presente 
loi,  y  faire  obstacle,  en  empecher  ou  en  perturber  l'exer- 
cice  dans  l'artente  d'une  greve  ou  d'un  lock-out  licites 
ou  pendant  ceux-ci.  («professional  strike  breaken>) 

«inconduite  liee  a  une  greve»  Ligne  de  conduite  visant  a 
creer  une  incitation,  une  intimidation,  une  menace,  un 
abus  d'influence,  une  provocation,  un  noyautage,  une 
surveillance,  ou  une  autre  ligne  de  conduite  semblable 
visant  a  s'ingerer  dans  un  droit  que  confere  la  presente 
loi,  y  faire  obstacle,  en  empecher  ou  en  perturber 
l'exercice  dans  l'attente  d'une  greve  ou  d'un  lock-out 
licites  ou  pendant  ceux-ci.  («strike-related  miscon- 
duct») 

Autres  droits  intacts 

(3)  Rien  dans  le  present  article  n'est  repute  restreindre 
ni  limiter  un  droit  ou  une  interdiction  que  contient  une 
autre  disposition  de  la  presente  loi. 

Reintegration  d'un  employ^ 

51.  (1)  Si  un  employe  en  greve  licite  demande  par 
ecrit  et  sans  reserve  a  son  employeur  dans  les  six  mois  du 
debut  de  cette  greve  de  retourner  au  travail,  l'employeur. 
sous  reserve  du  paragraphe  (2),  le  reintegre  dans  son  em- 
ploi  anterieur  aux  conditions  dont  ils  peuvent  convenir. 
L'employeur,  en  posant  des  conditions  d'emploi.  ne  doit 
exercer  aucune  discrimination  du  fait  que  l'employe 
exerce  ou  ait  exerce  un  droit  que  lui  confere  la  presente 
loi. 
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Exceptions 

(2)  An  employer  is  not  required  to  reinstate  an  em- 
ployee who  has  made  an  application  to  return  to  work  in 
accordance  with  subsection  ( 1 ), 

(a)  where  the  employer  no  longer  has  persons  engaged 
in  performing  work  of  the  same  or  similar  nature  to 
work  which  the  employee  performed  before  the 
employee's  cessation  of  work;  or 

(b)  where  there  has  been  a  suspension  or  discontinu- 
ance for  cause  of  an  employer's  operations,  or  any 
part  of  them,  but,  if  the  employer  resumes  such  op- 
erations, the  employer  shall  first  reinstate  those 
employees  who  have  made  an  application  under 
subsection  ( 1 ). 

Suspension  or  quitting  for  cause 

52.  Nothing  in  this  Act  prohibits  any  suspension  or 
discontinuance  for  cause  of  an  employer's  operations  or 
the  quitting  of  employment  for  cause  if  the  suspension, 
discontinuance  or  quitting  does  not  constitute  a  lock-out 
or  strike. 

Interference  with  employee  organization  prohibited 

53.  (1)  The  Council,  an  employer  or  a  person  acting 
on  behalf  of  the  Council  or  an  employer  shall  not, 

(a)  participate  in  or  interfere  with  the  formation,  selec- 
tion or  administration  of  an  employee  organization 
or  the  representation  of  employees  by  an  employee 
organization;  or 

(b)  contribute  financial  or  other  support  to  an  em- 
ployee organization. 

Same 

(2)  Nothing  in  subsection  (1)  shall  be  interpreted  to 
deprive  the  Council,  an  employer  or  a  person  acting  on 
behalf  of  the  Council  or  an  employer  of  the  freedom  to 
express  views  so  long  as  coercion,  intimidation,  threats, 
promises  or  undue  influence  are  not  used. 

Interference  with  employees  rights  prohibited 

(3)  The  Council,  an  employer  or  any  person  acting  on 
behalf  of  the  Council  or  an  employer  shall  not, 

(a)  refuse  to  employ  or  to  continue  to  employ  or  dis- 
criminate against  a  person  with  regard  to  employ- 
ment or  any  term  or  condition  of  employment  be- 
cause the  person  was  or  is  a  member  of  an  em- 
ployee organization  or  was  or  is  exercising  any 
right  under  this  Act; 

(b)  impose  any  condition  in  a  contract  of  employment 
or  propose  the  imposition  of  any  condition  in  a 
contract  of  employment  that  seeks  to  restrain  a  per- 
son employed  by  an  employer  or  a  person  seeking 
employment  by  an  employer  from  becoming  a 
member  of  an  employee  organization  or  exercising 
any  right  under  this  Act; 

(c)  seek  by  intimidation,  by  threat  of  dismissal  or  by 
any  other  kind  of  threat  or  by  the  imposition  of  a 
pecuniary  or  any  other  penalty  or  by  any  other 


Exceptions 

(2)  L'employeur  n'est  pas  tenu  de  reintegrer  l'employe 
vise  au  paragraphe  ( 1 )  dans  l'un  ou  l'autre  cas  suivant : 

a)  il  n'emploie  plus  de  personnes  qui  exercent  le 
meme  travail  ou  un  travail  de  meme  nature  que 
celui  qu'accomplissait  l'employe  avant  de  cesser 
de  travailler; 

b)  il  a  suspendu  ou  a  interrompu  ses  activites  ou  une 
partie  de  celles-ci  pour  un  motif  valable.  Toutefois, 
s'il  reprend  ses  activites,  il  reintegre  d'abord  les 
employes  qui  lui  ont  fait  la  demande  prevue  au  pa- 
ragraphe ( 1 ). 

Suspension  des  activites  ou  abandon  d'emploi  pour  un  motif  valable 

52.  La  presente  loi  n'a  pas  pour  effet  d'interdire  la 
suspension  ou  la  cessation  des  activites  de  l'employeur  ni 
1' abandon  d'emploi  pour  un  motif  valable,  si  cette  sus- 
pension, cette  cessation  ou  cet  abandon  d'emploi  ne  cons- 
tituent pas  une  greve  ni  un  lock-out. 

Interdiction  de  s'ingerer  dans  une  association  d'employes 

53.  (1)  Ni  le  Conseil,  ni  un  employeur  ni  quiconque 
agit  pour  leur  compte  ne  doit,  selon  le  cas  : 

a)  participer  a  la  formation,  au  choix  ou  a  l'adminis- 
tration  d'une  association  d'employes  ou  a  la  repre- 
sentation des  employes  par  une  association  d'em- 
ployes, ni  s'y  ingerer; 

b)  apporter  une  aide  financiere  ou  autre  a  une  associa- 
tion d'employes. 

Idem 

(2)  Le  paragraphe  (1)  n'a  pas  pour  effet  de  priver  le 
Conseil,  un  employeur  ou  quiconque  agit  pour  leur 
compte  de  la  liberie  d'exprimer  des  points  de  vue,  sans 
toutefois  avoir  recours  a  la  contrainte,  a  l'intimidation,  a 
la  menace,  a  une  promesse  ou  a  un  abus  d' influence. 

Interdiction  d'entraver  les  droits  des  employes 

(3)  Le  Conseil,  l'employeur  et  quiconque  agit  pour 
leur  compte  ne  doivent  pas,  selon  le  cas  : 

a)  refuser  d'employer  ou  de  continuer  d'employer 
une  personne,  ou  pratiquer  de  la  discrimination 
contre  une  personne  en  ce  qui  concerne  1'emploi 
ou  une  condition  d'emploi  parce  qu'elle  etait  ou  est 
membre  d'une  association  d'employes  ou  qu'elle 
exercait  ou  exerce  un  droit  que  lui  confere  la  pre- 
sente loi; 

b)  imposer  ou  proposer  d'imposer,  dans  un  contrat  de 
travail,  une  condition  qui  vise  a  restreindre  le  droit 
de  quiconque  est  employe  par  un  employeur  ou  de 
quiconque  cherche  un  emploi  aupres  d'un  em- 
ployeur de  devenir  membre  d'une  association 
d'employes  ou  d'exercer  un  droit  que  lui  confere  la 
presente  loi; 

c)  chercher,  par  l'intimidation,  par  la  menace  de  con- 
gediement  ou  par  toute  autre  forme  de  menace,  ou 
par  1' imposition  d'une  peine  pecuniaire  ou  autre, 
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means  to  compel  a  person  employed  by  an  em- 
ployer to  become  or  refrain  from  becoming  or  to 
continue  to  be  or  cease  to  be  a  member  of  an  em- 
ployee organization,  or  to  refrain  from  exercising 
any  right  under  this  Act. 

Exception 

(4)  No  person  shall  be  deemed  to  have  contravened 
subsection  (3)  by  reason  of  any  act  or  thing  done  or  omit- 
ted in  relation  to  a  person  who, 

(a)  is  involved  in  the  formulation  of  organization  ob- 
jectives and  policy  in  relation  to  the  development 
and  administration  of  programs  of  the  employer  or 
in  the  formulation  of  budgets  of  the  employer; 

(b)  spends  a  significant  portion  of  his  or  her  time  in 
the  supervision  of  employees; 

(c)  is  required  by  reason  of  his  or  her  duties  or  respon- 
sibilities to  deal  formally  on  behalf  of  the  employer 
with  a  grievance  of  an  employee; 

(d)  is  employed  in  a  position  confidential  to  any  per- 
son described  in  clause  (a),  (b)  or  (c); 

(e)  is  employed  in  a  confidential  capacity  in  matters 
relating  to  employee  relations; 

(f)  is  not  otherwise  described  in  clauses  (a)  to  (e)  but 
who,  in  the  opinion  of  the  Ontario  Labour  Rela- 
tions Board,  should  not  be  included  in  a  bargaining 
unit  by  reason  of  his  or  her  duties  and  responsibili- 
ties to  the  employer. 

Intimidation  and  coercion 

(5)  No  person  or  employee  organization  shall  seek  by 
intimidation  or  coercion  to  compel  any  person  to  become 
or  refrain  from  becoming  or  to  continue  to  be  or  to  cease 
to  be  a  member  of  an  employee  organization  or  to  refrain 
from  exercising  any  other  rights  under  this  Act  or  from 
performing  any  obligations  under  this  Act. 

No  interference  with  bargaining  rights 

54.  (1)  The  Council,  an  employer  and  any  person  act- 
ing on  behalf  of  the  Council  or  an  employer  shall  not,  so 
long  as  an  employee  organization  continues  to  be  entitled 
to  represent  the  members  of  a  bargaining  unit,  bargain 
with  or  enter  into  a  collective  agreement  with  any  person 
or  another  employee  organization  on  behalf  of  or  purport- 
ing, designed  or  intended  to  be  binding  on  the  members 
of  the  bargaining  unit  or  any  of  them. 

Same 

(2)  No  employee  organization  or  person  acting  on  be- 
half of  an  employee  organization  shall,  so  long  as  another 
employee  organization  continues  to  be  entitled  to  repre- 
sent the  members  of  a  bargaining  unit,  bargain  with  or 
enter  into  a  collective  agreement  with  the  Council  on  be- 
half of  or  purporting,  designed  or  intended  to  be  binding 
on  the  members  of  the  bargaining  unit  or  any  of  them. 


ou  par  un  autre  moyen,  a  obliger  quiconque  est 
employe  par  un  cmployeur  a  devenir  ou  a  ne  pas 
devenir,  a  continuer  ou  a  cesser  d'etre  membre 
d'une  association  d'employes  ou  a  s'abstenir 
d'exercer  un  droit  que  lui  confere  la  presente  loi. 

Exception 

(4)  Nul  n'est  repute  avoir  contrevenu  au  paragraphe 
(3)  du  fait  d'une  action  ou  d'une  omission  relative  a  une 
personne  qui  : 

a)  participe  a  l'elaboration  de  la  politique  et  des  ob- 
jectifs  d'organisation  a  l'egard  du  developpement 
et  de  l'administration  des  programmes  de  l'em- 
ployeur,  ou  qui  participe  a  la  preparation  des  bud- 
gets de  l'employeur; 

b)  occupe  une  partie  appreciable  de  son  temps  a  la 
supervision  des  employes; 

c)  doit,  en  raison  de  ses  devoirs  examiner  officielle- 
ment,  au  nom  de  l'employeur,  les  griefs  des  em- 
ployes; 

d)  occupe  aupres  d'une  personne  visee  a  l'alinea  a), 
b)  ou  c)  un  poste  de  confiance; 

e)  occupe  un  poste  de  confiance  dans  le  domaine  des 
relations  avec  les  employes; 

f)  n'est  pas  visee  aux  alineas  a)  a  e)  mais  qui,  selon  la 
Commission  des  relations  de  travail  de  l'Ontario, 
ne  peut  neanmoins  etre  comprise  dans  une  unite  de 
negociation  en  raison  de  ses  devoirs  envers  l'em- 
ployeur. 

Menaces 

(5)  Nulle  personne  ou  association  d'employes  ne  doit 
tenter  par  la  menace  de  contraindre  quiconque  a  devenir 
ou  a  ne  pas  devenir,  a  continuer  ou  a  cesser  d'etre  mem- 
bre d'une  association  d'employes  ou  a  s'abstenir  d'exer- 
cer  d'autres  droits  que  lui  confere  la  presente  loi  ou  de 
s'acquitter  des  obligations  qu'elle  lui  impose. 

Non-ingerence  dans  le  droit  de  negocier 

54.  ( 1 )  Tant  qu'une  association  d'employes  continue 
d'avoir  qualite  pour  representer  les  membres  d'une  unite 
de  negociation,  ni  le  Conseil,  ni  un  employeur  ni  qui- 
conque agit  pour  leur  compte  ne  doivent  conclure  avec 
une  autre  personne  ou  association  d'employes  une  con- 
vention collective  qui  vise  a  lier  ou  qui  pretend  Her  meme 
une  partie  des  membres  de  cette  unite,  ni  ne  doivent  ne- 
gocier une  telle  convention  pour  leur  compte. 

Idem 

(2)  Tant  qu'une  autre  association  d'employes  continue 
d'avoir  qualite  pour  representer  les  membres  d'une  unite 
de  negociation,  nulle  association  d'employes  ni  qui- 
conque agit  pour  son  compte  ne  doivent  conclure  avec  le 
Conseil  une  convention  collective  qui  vise  a  lier  ou  qui 
pretend  lier  meme  une  partie  des  membres  de  cette  unite, 
ni  ne  doivent  negocier  une  telle  convention  pour  leur 
compte. 
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No  interference  with  Council 

55.  No  employee  organization  and  no  person  acting  on 
behalf  of  an  employee  organization  shall  participate  in  or 
interfere  with  the  administration  of  the  Council  or  con- 
tribute financial  or  other  support  to  the  Council. 

Duty  of  fair  representation  by  employee  organization 

56.  An  employee  organization  shall  not  act  in  a  man- 
ner that  is  arbitrary,  discriminatory  or  in  bad  faith  in  the 
representation  of  any  employee,  whether  a  member  of  the 
employee  organization  or  not. 

Duty  of  fair  referral,  etc.,  by  employee  organization 

57.  Where,  under  a  collective  agreement,  an  employee 
organization  is  engaged  in  the  selection,  referral,  assign- 
ment, designation  or  scheduling  of  persons  to  employ- 
ment, it  shall  not  act  in  a  manner  that  is  arbitrary,  dis- 
criminatory or  in  bad  faith. 

Causing  unlawful  strike,  lock-out 

58.  No  person  shall  do  any  act  if  the  person  knows  or 
ought  to  know  that,  as  a  probable  and  reasonable  conse- 
quence of  the  act,  another  person  or  persons  will  engage 
in  a  strike  or  lock-out  that  is  unlawful  under  this  Act. 

Refusal  to  engage  in  unlawful  strike 

59.  No  employee  organization  shall  suspend,  expel  or 
penalize  in  any  way  an  employee  because  the  employee 
has  refused  to  engage  in  or  to  continue  to  engage  in  a 
strike  that  is  unlawful  under  this  Act. 

Protection  of  witnesses'  rights 

60.  (1)  The  Council  or  an  employer  or  any  person 
acting  on  behalf  of  the  Council  or  an  employer  shall  not, 

(a)  refuse  to  employ  or  continue  to  employ  a  person; 

(b)  threaten  dismissal  or  otherwise  threaten  a  person; 

(c)  discriminate  against  a  person  in  regard  to  employ- 
ment or  a  term  or  condition  of  employment;  or 

(d)  intimidate  or  coerce  or  impose  a  pecuniary  or  other 
penalty  on  a  person, 

because  of  a  belief  that  the  person  may  testify  in  a  pro- 
ceeding under  this  Act  or  because  the  person  has  made  or 
is  about  to  make  a  disclosure  that  may  be  required  of  the 
person  in  a  proceeding  under  this  Act  or  because  the  per- 
son has  made  an  application  or  filed  a  complaint  under 
this  Act  or  because  the  person  has  participated  or  is  about 
to  participate  in  a  proceeding  under  this  Act. 


Same 

(2)  No  employee  organization  or  person  acting  on  be- 
half of  an  employee  organization  shall, 

(a)  discriminate  against  a  person  in  regard  to  employ- 
ment or  a  term  or  condition  of  employment;  or 


Non-ingerence  dans  le  Conseil 

55.  Nulle  association  d'employes  ni  quiconque  agit 
pour  son  compte  ne  doivent  participer  a  l'administration 
du  Conseil,  s'y  ingerer  ou  lui  apporter  une  aide  financiere 
ou  autre. 

Devoir  de  representation  equitable  de  la  part  de  l'association 
d'employes 

56.  L'association  d'employes  ne  doit  pas  se  comporter 
de  facon  arbitraire  ou  discriminatoire,  ni  faire  preuve  de 
mauvaise  foi  dans  la  representation  d'un  employe,  qu'il 
soit  membre  ou  non  de  l'association. 

Obligation  de  l'association  d'employes  d'etre  impartiale  dans  le 
choix  des  employes  pour  un  emploi 

57.  Une  association  d'employes  qui,  en  vertu  d'une 
convention  collective,  participe  au  choix,  a  1 'orientation,  a 
l'affectation,  a  la  designation  ou  au  classement  des  per- 
sonnes  en  vue  d'un  emploi  ne  doit  pas  se  comporter  de 
facon  arbitraire  ou  discriminatoire  ni  faire  preuve  de 
mauvaise  foi. 

Incitation  a  la  greve  ou  au  lock-out  illicites 

58.  Nul  ne  doit  poser  un  acte  s'il  sait  ou  devrait  savoir 
qu'il  s'ensuivra  probablement  et  naturellement  la  partici- 
pation d'autrui  a  une  greve  ou  a  un  lock-out  qui  est  illicite 
aux  termes  de  la  presente  loi. 

Refus  de  participer  a  une  greve  illicite 

59.  Nulle  association  d'employes  ne  doit  suspendre, 
expulser  ou  penaliser  un  employe  de  quelque  facon  que 
ce  soit  pour  avoir  refuse  de  participer  ou  de  continuer  de 
participer  a  une  greve  qui  est  illicite  aux  termes  de  la  pre- 
sente loi. 

Protection  des  temoins 

60.  ( 1 )  Ni  le  Conseil,  ni  un  employeur  ni  quiconque 
agit  pour  leur  compte,  parce  qu'ils  croient  que,  dans  une 
instance  prevue  a  la  presente  loi,  une  personne  peut  te- 
moigner  ou  a  divulgue  ou  est  sur  le  point  de  divulguer  des 
renseignements  en  reponse  aux  exigences  de  cette  ins- 
tance, ou  qu'elle  a  participe  a  l'instance  ou  est  sur  le  point 
d'y  participer,  ou  parce  qu'elle  a  presente  une  requete  ou 
depose  une  plainte  dans  le  cadre  de  la  presente  loi,  ne 
doivent  prendre  a  son  egard  une  des  mesures  suivantes  : 

a)  refuser  de  l'employer  ou  de  la  garder  a  leur  emploi; 

b)  la  menacer  de  congediement  ou  la  menacer  autre- 
ment; 

c)  faire  preuve  de  discrimination  envers  elle  relative- 
ment  a  son  emploi  ou  a  une  condition  de  son  em- 
ploi; 

d)  l'intimider,  la  contraindre  ou  lui  imposer  des 
peines  pecuniaires  ou  autres. 

Idem 

(2)  Ni  une  association  d'employes  ni  quiconque  agit 
pour  son  compte,  parce  qu'ils  croient  que,  dans  une  ins- 
tance prevue  a  la  presente  loi,  une  personne  peut  temoi- 
gner  ou  a  divulgue  ou  est  sur  le  point  de  divulguer  des 
renseignements  en  reponse  aux  exigences  de  cette  ins- 
tance, ou  qu'elle  a  participe  a  l'instance  ou  est  sur  le  point 
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(b)  intimidate  or  coerce  or  impose  a  pecuniary  or  other 
penalty  on  a  person, 

because  of  a  belief  that  the  person  may  testify  in  a  pro- 
ceeding under  this  Act  or  because  the  person  has  made  or 
is  about  to  make  a  disclosure  that  may  be  required  of  him 
or  her  in  a  proceeding  under  this  Act  or  because  the  per- 
son has  made  an  application  or  filed  a  complaint  under 
this  Act  or  because  the  person  has  participated  or  is  about 
to  participate  in  a  proceeding  under  this  Act. 

Removal,  etc.,  of  posted  notices 

61.  No  person  shall  wilfully  destroy,  mutilate,  obliter- 
ate, alter,  deface  or  remove  or  cause  to  be  destroyed,  mu- 
tilated, obliterated,  altered,  defaced  or  removed  any  notice 
that  the  Ontario  Labour  Relations  Board  has  required  to 
be  posted  during  the  period  that  the  notice  is  required  to 
be  posted. 

PART  VII 
ENFORCEMENT 

Inquiry  by  labour  relations  officer 

62.  ( 1 )  The  Ontario  Labour  Relations  Board  may  au- 
thorize a  labour  relations  officer  to  inquire  into  any  com- 
plaint alleging  a  contravention  of  this  Act. 

Duties 

(2)  The  labour  relations  officer  shall  forthwith  inquire 
into  the  complaint  and  endeavour  to  effect  a  settlement  of 
the  matter  complained  of. 

Report 

(3)  The  labour  relations  officer  shall  report  the  results 
of  his  or  her  inquiry  and  endeavours  to  the  Board. 

Remedy  for  discrimination 

(4)  Where  a  labour  relations  officer  is  unable  to  effect 
a  settlement  of  the  matter  complained  of  or  where  the 
Board  in  its  discretion  considers  it  advisable  to  dispense 
with  an  inquiry  by  a  labour  relations  officer,  the  Board 
may  inquire  into  the  complaint  of  a  contravention  of  this 
Act. 

Same 

(5)  Where  the  Board,  after  inquiring  into  a  complaint 
under  subsection  (4),  is  satisfied  that  the  Council,  an  em- 
ployer, an  employee  organization,  an  employee  or  any 
person  has  acted  contrary  to  this  Act,  the  Board  shall  de- 
termine what,  if  anything,  the  Council,  employer,  em- 
ployee organization,  employee  or  other  person  shall  do  or 
refrain  from  doing  with  respect  thereto  and  the  determina- 
tion, without  limiting  the  generality  of  the  foregoing,  may 
include,  despite  the  provisions  of  any  collective  agree- 
ment, any  one  or  more  of, 

(a)  an  order  directing  the  Council,  employer,  em- 
ployee organization,  employee  or  other  person  to 
cease  doing  the  act  or  acts  complained  of; 

(b)  an  order  directing  the  Council,  employer,  em- 
ployee organization,  employee  or  other  person  to 
rectify  the  act  or  acts  complained  of;  or 


d'y  participer,  ou  parce  qu'elle  a  presente  une  requete  ou 
depose  une  plainte  dans  le  cadre  de  la  presente  loi,  ne 
doivent  prendre  a  son  egard  une  des  mesures  suivantes  : 

a)  faire  preuve  de  discrimination  envers  elle  relative- 
ment  a  son  emploi  ou  a  une  condition  de  son  em- 
ploi; 

b)  l'intimider,  la  contraindre  ou  lui  imposer  des 
peines  pecuniaires  ou  autres. 

Destruction,  enlevement,  etc.  d'un  avis  affiche 

61.  Nul  ne  doit  volontairement  detruire,  mutiler,  obli- 
terer,  modifier,  lacerer  ni  enlever  un  avis  dont  la  Com- 
mission des  relations  de  travail  de  TOntario  a  exige  l'affi- 
chage,  ni  faire  en  sorte  que  ces  actes  soient  accomplis  et 
ce,  pendant  la  periode  requise  d'affichage. 

PARTIE  VII 
EXECUTION 

Enquete  par  un  agent  des  relations  de  travail 

62.  (1)  La  Commission  des  relations  de  travail  de 
TOntario  peut  autoriser  un  agent  des  relations  de  travail  a 
faire  enquete  sur  toute  plainte  de  pretendue  contravention 
a  la  presente  loi. 

Mission 

(2)  L'agent  fait  enquete  sans  delai  sur  la  plainte  et 
s'efforce  de  regler  la  question  qui  en  fait  l'objet. 

Rapport 

(3)  L'agent  fait  rapport  a  la  Commission  du  resultat  de 
son  enquete  et  de  ses  demarches. 

Recours  en  cas  de  discrimination 

(4)  Si  l'agent  ne  parvient  pas  a  regler  la  question  ou 
que  la  Commission,  a  sa  discretion,  juge  que  cette  en- 
quete par  un  agent  des  relations  de  travail  n'est  pas  op- 
portune, elle  peut  faire  enquete  elle-meme. 


Idem 

(5)  Si  la  Commission,  apres  avoir  fait  enquete  sur  une 
plainte  en  vertu  du  paragraphe  (4),  est  convaincue  que 
quiconque,  et  notamment  le  Conseil,  un  employeur.  une 
association  d'employes  ou  un  employe,  a  enfreint  la  pre- 
sente loi,  elle  decide,  s'il  y  a  lieu,  de  quelle  facon  le  Con- 
seil, I'employeur,  l'association,  l'employe  ou  l'autre  per- 
sonne  doit  retablir  la  situation.  A  cet  effet,  elle  peut  no- 
tamment, malgre  les  dispositions  d'une  convention  col- 
lective, ordonner,  selon  le  cas,  l'une  ou  plusieurs  des  me- 
sures suivantes  : 

a)  1'abstention  par  le  contrevenant  de  poser  a  l'avenir 
facte  ou  les  actes  faisant  l'objet  de  la  plainte; 

b)  la  reparation  par  le  contrevenant  du  prejudice  qui 
en  a  resulte; 
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(c)  an  order  to  reinstate  in  employment  or  hire  the 
person  or  employee  concerned,  with  or  without 
compensation,  or  to  compensate  instead  of  hiring 
or  reinstatement  for  loss  of  earnings  or  other  em- 
ployment benefits  in  an  amount  that  may  be  as- 
sessed by  the  Board  against  the  Council,  employer, 
employee  organization,  employee  or  other  person, 
jointly  or  severally. 

Burden  of  proof 

.  (6)  On  an  inquiry  by  the  Board  under  subsection  (4) 
into  a  complaint  that  a  person  has  been  refused  employ- 
ment, discharged,  discriminated  against,  threatened,  co- 
erced, intimidated  or  otherwise  dealt  with  contrary  to  this 
Act  as  to  the  person's  employment,  opportunity  for  em- 
ployment or  conditions  of  employment,  the  burden  of 
proof  that  the  Council  or  an  employer  did  not  act  contrary 
to  this  Act  lies  on  the  Council  or  the  employer. 

Filing  in  court 

(7)  The  Council,  an  employer,  an  employee  organiza- 
tion, an  employee  or  person  affected  by  the  determination 
may  file  the  determination  in  the  prescribed  form,  exclud- 
ing the  reasons,  in  the  Superior  Court  of  Justice  and  the 
determination  shall  be  entered  in  the  same  way  as  an  or- 
der of  that  court  and  is  enforceable  as  such. 

Effect  of  settlement 

(8)  Where  a  proceeding  under  this  Act  has  been  set- 
tled, whether  through  the  endeavours  of  the  labour  rela- 
tions officer  or  otherwise,  and  the  terms  of  the  settlement 
have  been  put  in  writing  and  signed  by  the  parties  or  their 
representatives,  the  settlement  is  binding  on  the  parties, 
the  employer  and  any  person  or  employee  who  has  agreed 
to  the  settlement  and  shall  be  complied  with  according  to 
its  terms,  and  a  complaint  that  a  party,  employer,  person 
or  employee  who  has  agreed  to  the  settlement  has  not 
complied  with  the  terms  of  the  settlement  shall  be  deemed 
to  be  a  complaint  under  subsection  ( 1 ). 

No  certification 

(9)  The  Board  shall  not,  under  this  section,  certify  an 
employee  organization  as  the  bargaining  agent  of  the 
members  of  a  bargaining  unit. 

Contraventions 

Contravention  of  Act  by  individual 

63.  (1)  Every  individual  who  contravenes  any  provi- 
sion of  this  Act  is  guilty  of  an  offence  and  on  conviction 
is  liable  to  a  fine  of  not  more  than  $  1 ,000  for  each  day  on 
which  the  contravention  occurs  or  continues. 

Contravention  of  Act  by  employer  or  employee  organization 

(2)  The  Council,  every  employer  and  every  employee 
organization  that  contravenes  any  provision  of  this  Act  is 
guilty  of  an  offence  and  on  conviction  is  liable  to  a  fine  of 
not  more  than  $25,000  for  each  day  on  which  the  contra- 
vention occurs  or  continues. 


c)  la  reintegration  dans  son  emploi  ou  l'engagement 
de  la  personne  ou  de  femploye  interesses,  avec  ou 
sans  indemnisation,  ou  pour  tenir  lieu  d'engage- 
ment  ou  de  reintegration,  le  versement  d'une  in- 
demnity au  montant  qu'elle  fixe  pour  sa  perte  de 
salaire  et  autres  avantages  rattaches  a  son  emploi. 
Elle  peut  porter  cette  indemnite  a  la  charge  soli- 
daire  des  contrevenants. 

Fardeau  de  la  preuve 

(6)  Pour  les  besoins  de  l'enquete  que  fait  la  Commis- 
sion en  vertu  du  paragraphe  (4)  sur  une  plainte  selon  la- 
quelle  une  personne  s'est  vu  refuser  un  emploi,  a  ete 
congediee,  a  fait  fobjet  de  discrimination,  de  menaces,  de 
contrainte,  d' intimidation  ou  a  ete  autrement  traitee  d'une 
facon  contraire  a  la  presente  loi  dans  son  emploi,  ses  pos- 
sibilites  d'emploi  ou  ses  conditions  d'emploi,  le  fardeau 
de  la  preuve  que  le  Conseil  ou  un  employeur  n'a  pas  en- 
freint  la  presente  loi  revient  a  ces  derniers. 

Depot  a  la  Cour 

(7)  Le  Conseil,  f employeur,  fassociation  d'employes, 
femploye  ou  la  personne  vise  par  la  decision  peut  de- 
poser  celle-ci  dans  la  forme  prescrite,  sans  les  motifs,  a  la 
Cour  superieure  de  justice.  Cette  decision  est  consignee 
de  la  meme  facon  qu'une  ordonnance  de  la  Cour  et  est 
executoire  au  meme  titre. 

Effet  du  reglement 

(8)  Le  reglement  d'une  instance  prevue  par  la  presente 
loi,  que  ce  soit  grace  aux  demarches  de  1 'agent  des  rela- 
tions de  travail  ou  autrement,  mis  par  ecrit  et  signe  par  les 
parties  ou  par  leurs  representants,  lie  les  parties  ainsi  que 
1 'employeur  et  la  personne  ou  femploye  qui  a  consenti  au 
reglement,  et  doit  etre  respecte  selon  ses  conditions.  Une 
plainte  fondee  sur  le  fait  qu'une  partie,  un  employeur,  une 
personne  ou  un  employe  qui  a  consenti  au  reglement  ne  le 
respecte  pas  est  reputee  une  plainte  au  sens  du  paragraphe 
(1). 

Aucune  accreditation 

(9)  La  Commission  ne  doit  pas,  aux  termes  du  present 
article,  accrediter  une  association  d'employes  comme 
agent  negociateur  des  membres  d'une  unite  de  negocia- 
tion. 

Contraventions 

Contraventions  a  la  Loi  par  un  particulier 

63.  ( 1 )  Le  particulier  qui  contrevient  a  une  disposition 
de  la  presente  loi  est  coupable  d'une  infraction  et  pas- 
sible, sur  declaration  de  culpabilite,  d'une  amende  d'au 
plus  1  000  $  pour  chaque  journee  ou  la  contravention  est 
commise  ou  se  poursuit. 

Contravention  a  la  Loi  par  Femployeur  ou  Fassociation  d'employes 

(2)  Le  Conseil,  l'employeur  ou  fassociation  d'em- 
ployes qui  contrevient  a  une  disposition  de  la  presente  loi 
est  coupable  d'une  infraction  et  passible,  sur  declaration 
de  culpabilite,  d'une  amende  d'au  plus  25  000  $  pour 
chaque  journee  ou  la  contravention  est  commise  ou  se 
poursuit. 
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Contravention  of  decision,  etc. 

(3)  The  contravention  of  a  decision,  order,  determina- 
tion, direction,  declaration  or  ruling  made  under  this  Act 
is  deemed,  for  the  purposes  of  this  section,  to  be  a  contra- 
vention of  this  Act. 

Where  officer  guilty  of  offence 

(4)  Where  the  Council,  an  employer  or  an  employee 
organization  is  guilty  of  an  offence  under  this  Act,  every 
officer,  official  or  agent  thereof  who  assents  to  the  com- 
mission of  the  offence  shall  be  deemed  to  be  a  party  to 
and  guilty  of  the  offence  and  is  liable  to  a  fine  under  sub- 
section ( 1 )  as  if  he  or  she  had  been  convicted  of  an  of- 
fence under  subsection  (1). 

Information 

(5)  An  information  in  respect  of  a  contravention  of  any 
provision  of  this  Act  may  be  for  one  or  more  offences  and 
no  information,  warrant,  conviction  or  other  proceedings 
in  any  such  prosecution  is  objectionable  or  insufficient  by 
reason  of  the  fact  that  it  relates  to  two  or  more  offences. 

Consent  to  prosecution 

(6)  No  prosecution  for  an  offence  under  this  Act  shall 
be  instituted  except  with  the  consent  of  the  Ontario  La- 
bour Relations  Board  which  may  only  be  granted  after 
affording  an  opportunity  to  the  person  or  body  seeking 
the  consent  and  the  person  or  body  sought  to  be  prose- 
cuted to  be  heard. 

Claim  for  damages  after  unlawful  strike  or  lock-out  where  no 
collective  agreement 

64.  (1)  Where  the  Ontario  Labour  Relations  Board 
declares  that  an  employee  organization  has  called  or  au- 
thorized an  unlawful  strike  or  that  the  Council  or  an  em- 
ployer has  called  or  authorized  an  unlawful  lock-out  and 
no  collective  agreement  is  in  operation  between  the  em- 
ployee organization  and  the  Council,  the  employee  or- 
ganization or  the  Council  may,  within  15  days  of  the  re- 
lease of  the  Board's  declaration,  but  not  thereafter,  notify 
the  Council  and,  where  relevant,  the  employer,  or  the 
employee  organization,  as  the  case  may  be,  in  writing  of 
its  intention  to  claim  damages  for  the  unlawful  strike  or 
lock-out,  and  the  notice  shall  contain  the  name  of  its  ap- 
pointee to  an  arbitration  board. 

Appointment  of  arbitration  board 

(2)  The  recipient  of  the  notice  shall  within  five  days 
inform  the  sender  of  the  notice  of  the  name  of  its  ap- 
pointee to  the  arbitration  board. 

Same 

(3)  Where  both  the  Council  and  an  employer  are  re- 
cipients of  the  notice,  the  Council  shall  meet  the  obliga- 
tions of  subsection  (2)  on  behalf  of  itself  and  the  em- 
ployer. 

Same 

(4)  The  two  appointees  so  selected  shall,  within  five 


Contravention  a  une  decision  ou  autre 

(3)  Pour  I'application  du  present  article,  la  contraven- 
tion a  une  decision,  a  une  ordonnance  ou  a  un  jugement 
rendus,  a  un  arrete  pris,  a  une  directive  ou  a  un  ordre  don- 
nes  ou  a  une  declaration  faite  en  vertu  de  la  presente  loi 
est  reputee  une  contravention  a  la  presente  loi. 

Cas  oil  un  dirigeant  est  coupable  d'une  infraction 

(4)  Si  le  Conseil,  l'employeur  ou  l'association  d'em- 
ployes est  coupable  d'une  infraction  a  la  presente  loi,  le 
dirigeant  ou  l'agent  qui  a  consenti  a  la  perpetration  de 
1' infraction  est  repute  partie  a  1' infraction,  en  est  repute 
coupable  et  est  passible  de  l'amende  prevue  au  para- 
graphe  (1)  comme  s'il  avait  ete  reconnu  coupable  de  1' in- 
fraction prevue  a  ce  meme  paragraphe. 

Denonciation 

(5)  La  denonciation  qui  se  rapporte  a  une  contraven- 
tion a  une  disposition  de  la  presente  loi  n'est  pas  inaccep- 
table  pour  le  seul  motif  qu'elle  comprend  plusieurs  in- 
fractions a  la  presente  loi.  Ce  motif  est  egalement  sans 
effet  sur  la  validite  des  mandats,  des  condamnations  ou 
des  autres  procedures  prises  dans  1' instance. 

Poursuite 

(6)  La  poursuite  relative  a  une  infraction  a  la  presente 
loi  est  irrecevable  sans  l'autorisation  de  la  Commission 
des  relations  de  travail  de  l'Ontario.  Cette  autorisation  ne 
peut  etre  accordee  qu'apres  que  la  personne  ou  l'entite 
qui  la  demande  et  la  personne  ou  l'entite  que  Ton  cherche 
a  poursuivre  ont  eu  la  possibilite  de  se  faire  entendre. 

Reclamation  en  dommages-interets  apres  une  greve  ou  un  lock-out 
illicites 

64.  (1)  Si  la  Commission  des  relations  de  travail  de 
l'Ontario  declare  qu'une  association  d'employes  ou  le 
Conseil  ou  un  employeur,  alors  qu'aucune  convention 
collective  entre  l'association  et  le  Conseil  n'est  en  vi- 
gueur,  a  ordonne  ou  autorise,  selon  le  cas,  soit  une  greve 
illicite,  soit  un  lock-out  illicite,  l'association  ou  le  Conseil 
peut,  au  plus  tard  dans  les  15  jours  de  la  date  ou  la  decla- 
ration de  la  Commission  leur  a  ete  remise,  aviser  par  ecrit 
le  Conseil  de  meme  que  l'employeur,  s'il  y  a  lieu,  pu 
l'association  d'employes,  selon  le  cas,  de  son  intention  de 
demander  les  dommages-interets  causes  par  le  lock-out 
ou  la  greve  illicites.  L'avis  porte  le  nom  de  la  personne 
que  I'expediteur  designe  au  conseil  d'arbitrage. 

Designation  au  conseil  d'arbitrage 

(2)  Le  destinataire  de  l'avis,  dans  les  cinq  jours  de  la 
reception,  informe  I'expediteur  du  nom  de  la  personne 
qu'il  designe  au  conseil  d'arbitrage. 

Idem 

(3)  Si  a  la  fois  le  Conseil  et  un  employeur  recoivent 
l'avis,  le  Conseil  s'acquitte  de  l'obligation  qu'impose  le 
paragraphe  (2)  pour  les  deux. 

Idem 

(4)  Les  deux  personnes  ainsi  designees,  dans  les  cinq 
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days  of  the  appointment  of  the  second  of  them,  appoint  a 
third  person  who  shall  be  the  chair. 

Same 

(5)  If  the  recipient  of  the  notice  fails  to  name  an  ap- 
pointee, or  if  the  two  appointees  fail  to  agree  on  a  chair 
within  the  time  limited,  the  appointment  shall  be  made  by 
the  Minister  of  Labour,  on  the  request  of  either  the  Coun- 
cil or  the  employee  organization. 

Decision  of  arbitration  board 

(6)  The  arbitration  board  shall  hear  and  determine  the 
claim  for  damages  including  any  question  as  to  whether 
the  claim  is  arbitrable  and  shall  issue  a  decision  and  the 
decision  is  final  and  binding  on  the  Council,  the  em- 
ployee organization  and,  where  relevant,  the  employer. 

Same 

(7)  The  decision  of  a  majority  is  the  decision  of  the 
arbitration  board,  but  if  there  is  no  majority  the  decision 
of  the  chair  governs. 

Payment  of  fees,  expenses 

(8)  The  arbitration  board  shall  give  directions  for  the 
payment  of  the  fees  and  expenses  of  the  chair  and  other 
members  of  the  arbitration  board,  by  the  Council,  the  em- 
ployee organization  or  both,  as  the  arbitration  board  con- 
siders appropriate. 

Procedure  of  board 

(9)  In  an  arbitration  under  this  section,  subsections  14 
(8),  (9),  (11)  to  (13),  (19)  and  (20)  apply  with  necessary 
modifications. 

Disposition  of  fines 

65.  Every  fine  recovered  for  an  offence  under  this  Act 
shall  be  paid  to  the  Minister  of  Finance  and  shall  form 
part  of  the  Consolidated  Revenue  Fund. 

Proceedings  in  Superior  Court  of  Justice 

66.  Where  an  employee  organization,  the  Council  or 
the  employer  is  affected  by  a  determination  of  the  Ontario 
Labour  Relations  Board  under  section  62  or  a  direction  of 
the  Board  under  section  20  or  a  decision  of  an  arbitrator 
or  arbitration  board,  including  a  decision  under  section 
64,  proceedings  to  enforce  the  determination,  direction  or 
decision  may  be  instituted  in  the  Superior  Court  of  Jus- 
tice. 

Proceedings,  employee  organizations 

67.  A  proceeding  under  this  Act  by  or  against  an  em- 
ployee organization  and  a  prosecution  of  an  employee 
organization  for  an  offence  under  this  Act  may  be  in  the 
name  of  the  organization. 

PART  VIII 
MISCELLANEOUS 

Records,  membership  in  employee  organization 

68.  The  records  of  an  employee  organization  relating 
to  membership  or  any  records  that  may  disclose  whether  a 


jours  de  la  seconde  designation,  designent  une  troisieme 
personne  a  titre  de  president. 

Idem 

(5)  Si  le  destinataire  de  Favis  omet  de  designer  une 
personne  ou  si  les  deux  personnes  designees  ne  s'enten- 
dent  pas  sur  le  choix  d'un  president  dans  le  delai  imparti, 
le  ministre  du  Travail,  a  la  demande  du  Conseil  ou  de 
Fassociation  d'employes,  les  designe. 

Decision  du  conseil  d'arbitrage 

(6)  Le  conseil  d'arbitrage  entend  et  tranche  la  demande 
de  dommages-interets,  y  compris  la  question  de  savoir  si 
elle  peut  faire  Fobjet  d'un  arbitrage.  La  sentence  a  force 
de  chose  jugee  et  lie  le  Conseil,  Fassociation  d'employes 
et,  s'il  y  a  lieu,  Femployeur. 

Idem 

(7)  La  decision  de  la  majorite  constitue  la  decision  du 
conseil  d'arbitrage.  S'il  n'y  a  pas  de  majorite,  la  voix  du 
president  est  preponderante. 

Honoraires  et  indemnites 

(8)  Le  conseil  d'arbitrage  decide  si  c'est  le  Conseil  ou 
Fassociation  d'employes,  ou  les  deux,  selon  ce  qu'il  es- 
time  approprie,  qui  doivent  payer  les  honoraires  et  les 
indemnites  du  president  et  des  autres  membres  du  conseil 
d'arbitrage. 

Procedure  devant  le  conseil 

(9)  Les  paragraphes  14  (8),  (9),  ( 1 1)  a  (13),  (19)  et  (20) 
s'appliquent,  avec  les  adaptations  necessaires,  a  Farbi- 
trage  prevu  au  present  article. 

Versement  des  amendes 

65.  Toute  amende  percue  pour  une  infraction  a  la  pre- 
sente  loi  est  remise  au  ministre  des  Finances  et  versee  au 
Tresor. 

Instances  devant  la  Cour  superieure  de  justice 

66.  Lorsqu'une  association  d'employes,  le  Conseil  ou 
Femployeur  est  vise  par  la  decision  rendue  par  la  Com- 
mission des  relations  de  travail  de  FOntario  en  vertu  de 
Farticle  62,  par  la  decision  de  la  Commission  visee  a  Far- 
ticle  20  ou  par  la  decision  rendue  par  Farbitre  ou  le  con- 
seil d'arbitrage,  y  compris  la  decision  rendue  en  vertu  de 
Farticle  64,  les  instances  visant  a  faire  executer  ces  deci- 
sions peuvent  etre  introduites  devant  la  Cour  superieure 
de  justice. 

Instances  :  associations  d'employes 

67.  Une  instance  introduite  par  ou  contre  une  associa- 
tion d'employes  en  vertu  de  la  presente  loi  peut  Fetre  par 
ou  contre  Fassociation  en  tant  que  telle.  II  en  est  de  meme 
d'une  poursuite  intentee  contre  une  telle  association  pour 
une  infraction  a  la  presente  loi. 

PARTIE  VIII 
DISPOSITIONS  DIVERSES 

Dossiers  de  ('association  d'employes  relatifs  a  ses  membres 

68.  Les  dossiers  d'une  association  d'employes  relatifs 
a  ses  membres  ou  les  dossiers  pouvant  divulguer  si  une 
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person  is  or  is  not  a  member  of  an  employee  organization 
or  does  or  does  not  desire  to  be  represented  by  an  em- 
ployee organization  produced  in  a  proceeding  before  the 
Ontario  Labour  Relations  Board  are  for  the  exclusive  use 
of  the  Board  and  its  officers  and  shall  not,  except  with  the 
consent  of  the  Board,  be  disclosed  and  no  person  shall, 
except  with  the  consent  of  the  Board  be  compelled  to 
disclose  whether  a  person  is  or  is  not  a  member  of  an  em- 
ployee organization  or  does  or  does  not  desire  to  be  rep- 
resented by  an  employee  organization. 

Non-disclosure 

Information  from  conciliation  officer,  mediator 

69.  (1)  No  information  or  material  furnished  to  or 
received  by  a  conciliation  officer  or  a  mediator, 

(a)  under  this  Act;  or 

(b)  in  the  course  of  any  endeavour  made  under  this  Act 
to  effect  a  collective  agreement, 

shall  be  disclosed  except  to  the  Minister  of  Labour,  the 
Deputy  Minister  of  Labour,  an  Assistant  Deputy  Minister 
of  Labour  or  the  Director  of  Dispute  Resolution  Services. 

Report  of  conciliation  officer 

(2)  Except  as  provided  in  section  7,  no  report  of  a  con- 
ciliation officer  shall  be  disclosed  except  to  the  Minister 
of  Labour,  the  Deputy  Minister  of  Labour,  an  Assistant 
Deputy  Minister  of  Labour  or  the  Director  of  Dispute 
Resolution  Services. 

Information  from  labour  relations  officers,  etc. 

(3)  Subject  to  subsection  (5),  no  information  or  mate- 
rial furnished  to  or  received  by  a  labour  relations  officer 
or  other  person  appointed  under  this  Act  to  effect  the  set- 
tlement of  a  dispute  or  the  mediation  of  a  matter  shall  be 
disclosed  except  to  the  Ontario  Labour  Relations  Board 
or  to  the  Director  of  Dispute  Resolution  Services. 


Report  of  labour  relations  officers,  etc. 

(4)  Except  as  provided  in  section  7  and  subject  to  sub- 
section (5),  no  report  of  a  labour  relations  officer  or  other 
person  appointed  under  this  Act  to  effect  the  settlement  of 
a  dispute  or  the  mediation  of  a  matter  shall  be  disclosed 
except  to  the  Ontario  Labour  Relations  Board  or  to  the 
Director  of  Dispute  Resolution  Services. 

Authorization  to  disclose 

(5)  The  Ontario  Labour  Relations  Board  or  the  Direc- 
tor of  Dispute  Resolution  Services,  as  the  case  may  be, 
may  authorize  the  disclosure  of  information,  material  or 
reports. 

Competence  of  witnesses 

70.  (1)  The  following  persons  are  not  competent  or 
compellable  witnesses  before  a  court  or  tribunal  respect- 
ing any  information  or  material  furnished  to  or  received 
by  them  while  being  involved  in  an  endeavour  to  effect  a 
collective  agreement: 


personne  est  membre  ou  non  d'une  association  d'em- 
ployes  ou  si  elle  veut  ou  non  etre  representee  par  une  telle 
association  qui  sont  produits  lors  d'une  instance  devant  la 
Commission  des  relations  de  travail  de  ('Ontario  sont  a 
l'usage  exclusif  de  cette  derniere  ainsi  que  de  ses  diri- 
geants.  Sauf  avec  le  consentement  de  la  Commission,  ces 
dossiers  ne  doivent  pas  etre  divulgues  et  nul  ne  doit  etre 
contraint  a  divulguer  si  une  personne  est  membre  ou  non 
d'une  association  d'employes  ou  si  elle  veut  ou  non  etre 
representee  par  une  telle  association. 

Divulgation  interdite 

Renseignements  du  conciliateur  ou  du  mediateur 

69.  (1)  Ne  sont  divulgues  qu'au  ministre  du  Travail, 
au  sous-ministre  du  Travail,  a  un  sous-ministre  adjoint  du 
Travail  ou  au  directeur  des  Services  de  reglement  des 
differends,  les  renseignements  ou  les  documents  fournis  a 
un  conciliateur  ou  a  un  mediateur  ou  recus  par  lui : 

a)  ou  bien  en  vertu  de  la  presente  loi; 

b)  ou  bien  a  l'occasion  de  demarches  faites  en  vertu 
de  la  presente  loi  en  vue  de  conclure  une  conven- 
tion collective. 

Rapport  du  conciliateur 

(2)  Si  ce  n'est  comme  le  prevoit  1'article  7,  le  rapport 
d'un  conciliateur  n'est  divulgue  qu'au  ministre  du  Tra- 
vail, au  sous-ministre  du  Travail,  a  un  sous-ministre  ad- 
joint du  Travail  ou  au  directeur  des  Services  de  reglement 
des  differends. 

Renseignements  des  agents  des  relations  de  travail 

(3)  Sous  reserve  du  paragraphe  (5),  ne  sont  divulgues 
qu'a  la  Commission  des  relations  de  travail  de  l'Ontario 
ou  au  directeur  des  Services  de  reglement  des  differends 
les  renseignements  ou  les  documents  qui  sont  fournis  a  un 
agent  des  relations  de  travail  ou  a  une  autre  personne  de- 
signee en  vertu  de  la  presente  loi  pour  regler  un  differend 
ou  proceder  a  la  mediation  sur  une  question,  ou  que  ceux- 
ci  recoivent  a  ces  fins. 

Rapport  des  agents  des  relations  de  travail 

(4)  Si  ce  n'est  comme  le  prevoit  1'article  7  et  sous  re- 
serve du  paragraphe  (5),  ne  sont  divulgues  qu'a  la  Com- 
mission des  relations  de  travail  de  l'Ontario  ou  au  direc- 
teur des  Services  de  reglement  des  differends  les  rapports 
d'un  agent  des  relations  de  travail  ou  d'une  autre  per- 
sonne designee  en  vertu  de  la  presente  loi  pour  regler  un 
differend  ou  proceder  a  la  mediation  sur  une  question. 

Divulgation  autorisee 

(5)  La  Commission  des  relations  de  travail  de  l'On- 
tario ou  le  directeur  des  Services  de  reglement  des  diffe- 
rends, selon  le  cas,  peut  autoriser  la  divulgation  de  ren- 
seignements, de  documents  ou  de  rapports. 

Habilite  des  temoins 

70.  (1)  Les  personnes  suivantes  ne  sont  ni  habiles  ni 
contraignables  a  temoigner  devant  un  tribunal  judiciaire 
ou  administratif  en  ce  qui  concerne  les  renseignements  ou 
les  documents  qui  leur  sont  fournis  ou  qu'elles  recoivent 
dans  le  cadre  de  leur  participation  aux  demarches  faites 
pour  que  soit  conclue  une  convention  collective  : 
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1 .  The  Minister  of  Labour. 

2.  A  deputy  minister  of  Labour. 

3 .  An  assistant  deputy  minister  of  Labour. 

4.  The  Director  of  Dispute  Resolution  Services. 

5.  Any  other  person  appointed  by  the  Minister  under 
this  Act  or  authorized  in  writing  by  the  Director  of 
Dispute  Resolution  Services. 

Same 

(2)  The  following  persons  are  not  competent  or  com- 
pellable witnesses  before  a  court  or  tribunal  respecting 
any  information  or  material  furnished  to  or  received  by 
them  while  acting  within  the  scope  of  their  employment 
under  this  Act: 

1 .  The  Director  of  Dispute  Resolution  Services. 

2.  A  person  appointed  by  the  Minister  of  Labour  un- 
der this  Act  or  under  a  collective  agreement  to  ef- 
fect the  settlement  of  a  dispute  or  the  mediation  of 
a  matter. 

Member  of  bargaining  unit 

71.  If,  in  the  course  of  bargaining  for  a  collective 
agreement  or  during  the  period  of  operation  of  a  collec- 
tive agreement,  a  question  arises  as  to  whether  a  person  is 
a  member  of  a  bargaining  unit,  the  question  may  be  re- 
ferred to  the  Ontario  Labour  Relations  Board  and  its  deci- 
sion thereon  is  final  and  binding  for  all  purposes. 

Officers,  constitution,  etc. 

72.  Where  the  Ontario  Labour  Relations  Board  so  di- 
rects, an  employee  organization  shall  file  with  the  Board, 
within  the  time  prescribed  in  the  direction,  a  copy  of  its 
constitution  and  by-laws,  and  a  statement  signed  by  its 
president  or  secretary  setting  out  the  names  and  addresses 
of  its  officers. 

Duty  to  furnish  financial  statements 

73.  (1)  Every  employee  organization  shall,  on  the  re- 
quest of  an  employee  that  it  represents,  give  the  em- 
ployee, without  charge,  a  copy  of  the  audited  financial 
statement  of  its  affairs  to  the  end  of  its  last  fiscal  year, 
certified  by  its  treasurer  or  other  officer  responsible  for 
the  handling  and  administration  of  its  funds  to  be  a  true 
copy. 

Same 

(2)  On  the  complaint  of  an  employee  that  the  em- 
ployee organization  has  failed  to  comply  with  his  or  her 
request,  the  Ontario  Labour  Relations  Board  may  direct 
the  employee  organization  to, 

(a)  file  with  the  Board,  within  such  time  as  the  Board 
may  determine,  a  copy  of  the  audited  financial 
statement  of  its  affairs  to  the  end  of  its  last  fiscal 
year,  verified  by  the  affidavit  of  its  treasurer  or 
other  officer  responsible  for  the  handling  and  ad- 
ministration of  its  funds;  and 


1.  Le  ministre  du  Travail. 

2.  Un  sous-ministre  du  Travail. 

3.  Un  sous-ministre  adjoint  du  Travail. 

4.  Le  directeur  des  Services  de  reglement  des  diffe- 
rends. 

5.  Toute  autre  personne  designee  par  le  ministre  en 
vertu  de  la  presente  loi  ou  autorisee  par  ecrit  par  le 
directeur  des  Services  de  reglement  des  differends. 

Idem 

(2)  Les  personnes  suivantes  ne  sont  ni  habiles  ni 
contraignables  a  temoigner  devant  un  tribunal  judiciaire 
ou  administratif  en  ce  qui  concerne  les  renseignements  ou 
les  documents  qui  leur  sont  fournis  ou  qu'elles  recoivent 
pendant  qu'elles  agissent  dans  le  cadre  de  leur  emploi  en 
vertu  de  la  presente  loi  : 

1.  Le  directeur  des  Services  de  reglement  des  diffe- 
rends. 

2.  Une  personne  designee  par  le  ministre  du  Travail 
en  vertu  de  la  presente  loi  ou  aux  termes  d'une 
convention  collective  pour  regler  un  differend  ou 
proceder  a  la  mediation  sur  une  question. 

Membre  de  Tunite  de  negociation 

71.  La  Commission  des  relations  de  travail  de  l'On- 
tario  peut  etre  saisie,  au  cours  de  la  negociation  ou  de 
l'application  d'une  convention  collective,  de  la  question 
de  savoir  si  une  personne  est  membre  d'une  unite  de  ne- 
gociation. La  decision  de  la  Commission  est  definitive  et 
lie  les  parties. 

Constitution,  dirigeants,  etc. 

72.  Si  la  Commission  des  relations  de  travail  de  l'On- 
tario  l'ordonne,  l'association  d'employes  depose  aupres 
d'elle,  dans  le  delai  imparti,  une  copie  de  son  acte  consti- 
tutif  et  de  ses  reglements  administratifs,  ainsi  qu'une  de- 
claration signee  par  son  president  ou  son  secretaire  preci- 
sant  les  nom  et  adresse  des  dirigeants. 

Obligation  de  fournir  des  etats  financiers 

73.  (1)  Chaque  association  d'employes,  a  la  demande 
d'un  employe  qu'elle  represente,  lui  remet  sans  frais  une 
copie  de  son  etat  financier  verifie  jusqu'a  la  fin  de  son 
dernier  exercice,  attestee  par  son  tresorier  ou  par  le  diri- 
geant  charge  d'administrer  ses  fonds. 


Idem 

(2)  A  la  suite  d'une  plainte  d'un  employe  declarant 
que  l'association  d'employes  ne  s'est  pas  conformee  a  sa 
demande,  la  Commission  des  relations  de  travail  de  l'On- 
tario  peut  ordonner  a  l'association  d'employes  : 

a)  d'une  part,  de  deposer  aupres  de  la  Commission, 
dans  le  delai  qu'elle  present,  une  copie  de  l'etat  fi- 
nancier verifie  jusqu'a  la  fin  de  son  dernier  exer- 
cice, attestee  par  l'affidavit  de  son  tresorier.  ou  du 
dirigeant  charge  d'administrer  ses  fonds; 
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(b)  give  copies  of  the  documents  filed  under  clause  (a) 
to  such  employees  as  the  Board  in  its  discretion 
may  direct. 

Same 

(3)  The  employee  organization  shall  comply  with  the 
direction. 

Representative  for  service  of  process 

74.  Every  employee  organization  that  represents  em- 
ployees or  applies  to  represent  employees  under  this  Act 
shall  file  with  the  Ontario  Labour  Relations  Board  a  no- 
tice giving  the  name  and  address  of  a  person  in  Ontario 
who  is  authorized  by  the  employee  organization  to  accept 
on  its  behalf  service  of  process  and  notices  under  this  Act, 
and  service  on  the  person  named  in  such  notice  is  good 
and  sufficient  service  for  the  purposes  of  this  Act  on  the 
employee  organization  that  tiled  the  notice. 

Vicarious  responsibility 

75.  Any  act  or  thing  done  or  omitted  by  an  officer, 
official  or  agent  of  the  Council,  employer  or  employee 
organization  within  the  apparent  scope  of  his  or  her  au- 
thority to  act  on  behalf  of  the  Council,  employer  or  em- 
ployee organization  shall  be  deemed  to  be  an  act  or  thing 
done  or  omitted  by  the  Council,  employer  or  employee 
organization,  as  the  case  may  be. 

Arbitrations  Act,  1991 

76.  The  Arbitrations  Act,  1991  does  not  apply  to  pro- 
ceedings under  this  Act. 

Declaration  of  successor  union 

77.  Section  68  of  the  Labour  Relations  Act,  1995  ap- 
plies with  necessary  modifications  with  respect  to  repre- 
sentation rights  under  this  Act. 

Powers,  operation,  etc.,  of  OLRB 

78.  (1)  Subsections  98  (1)  to  (5),  sections  1 10  to  113, 
subsections  114  (1)  and  (3),  subsection  115  (1)  and  sec- 
tions 115.1  to  118.1  of  the  Labour  Relations  Act,  1995 
respecting  the  Ontario  Labour  Relations  Board  apply  with 
necessary  modifications  in  respect  of  any  power,  duty  or 
function  of  the  Board  under  this  Act. 

Same 

(2)  For  the  purposes  of  subsection  (1),  the  modifica- 
tions include,  but  are  not  limited  to,  the  following: 

1 .  The  reference  in  subsection  98  (4)  of  the  Labour 
Relations  Act,  1995  to  subsection  96  (5)  is  deemed 
to  be  a  reference  to  subsection  62  (6)  of  this  Act. 

2.  The  reference  in  subsection  110  (14.1)  of  the  La- 
bour Relations  Act,  1995  to  section  74  is  deemed 
to  be  a  reference  to  section  56  of  this  Act. 

3.  Rules  may  be  made  under  subsection  110  (18)  of 
the  Labour  Relations  Act,  1995  in  respect  of  the 
following  provisions: 


b)  d'autre  part,  de  remettre  des  copies  des  documents 
deposes  en  application  de  l'alinea  a)  aux  employes 
qu'elle  peut  preciser. 

Idem 

(3)  L'association  d'employes  obeit  a  l'ordre  de  la 
Commission. 

Repr£sentant  aux  Tins  de  signification 

74.  Chaque  association  d'employes  qui  represente  des 
employes  ou  qui  presente  une  requete  a  cette  fin  en  vertu 
de  la  presente  loi  depose  aupres  de  la  Commission  des 
relations  de  travail  de  l'Ontario  un  avis  precisant  le  nom 
et  l'adresse  d'une  personne  en  Ontario  habilitee  par  l'as- 
sociation d'employes  a  accepter  en  son  nom  la  significa- 
tion des  actes  et  des  avis  prevus  par  la  presente  loi.  La 
signification  faite  a  la  personne  precisee  dans  l'avis  depo- 
se constitue,  pour  l'application  de  la  presente  loi,  signifi- 
cation suffisante  a  l'association  d'employes. 

Responsabilite  du  fait  d'autrui 

75.  L'acte  accompli  ou  omis  par  un  dirigeant  ou  un 
agent  du  Conseil,  de  l'employeur  ou  de  l'association 
d'employes  qui  agit  dans  le  cadre  apparent  de  son  mandat 
pour  le  compte  de  ces  derniers  est  repute  accompli  ou 
omis  par  le  Conseil,  l'employeur  ou  l'association  d'em- 
ployes, selon  le  cas. 

Loi  de  1991  sur /'arbitrage 

76.  La  Loi  de  1991  sur  {'arbitrage  ne  s'applique  pas 
aux  instances  introduites  en  vertu  de  la  presente  loi. 

Declaration  du  syndicat  qui  succede 

77.  L'article  68  de  la  Loi  de  1995  sur  les  relations  de 
travail  s'applique,  avec  les  adaptations  necessaires,  a 
l'egard  des  droits  de  representation  prevus  par  la  presente 
loi. 

Pouvoirs  et  fonctions  de  la  Commission  des  relations  de  travail 

78.  (1)  Les  paragraphes  98  (1)  a  (5),  les  articles  110  a 
113,  les  paragraphes  114  (1)  et  (3)  et  115  (1)  et  les  ar- 
ticles 1 15.1  a  1 18.1  de  la  Loi  de  1995  sur  les  relations  de 
travail  ayant  trait  a  la  Commission  des  relations  de  travail 
de  l'Ontario  s'appliquent,  avec  les  adaptations  neces- 
saires, a  l'egard  des  pouvoirs  ou  fonctions  que  la  presente 
loi  attribue  a  la  Commission. 

Idem 

(2)  Pour  l'application  du  paragraphe  (1),  les  adapta- 
tions comprennent  notamment  ce  qui  suit : 

1 .  Le  renvoi  au  paragraphe  96  (5),  au  paragraphe  98 
(4)  de  la  Loi  de  1995  sur  les  relations  de  travail, 
vaut  renvoi  au  paragraphe  62  (6)  de  la  presente  loi. 

2.  Le  renvoi  a  l'article  74,  au  paragraphe  110  (14.1) 
de  la  Loi  de  1995  sur  les  relations  de  travail,  vaut 
renvoi  a  l'article  56  de  la  presente  loi. 

3.  Des  regies  peuvent  etre  etablies,  en  vertu  du  para- 
graphe 1 10  (18)  de  la  Loi  de  1995  sur  les  relations 
de  travail,  a  l'egard  des  dispositions  suivantes  : 
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i.  Section  31  of  this  Act  (disagreement  by 
Council  with  employee  organization's  esti- 
mate). 

ii.  Section  37  of  this  Act  (right  of  access). 

iii.  Section  98  of  the  Labour  Relations  Act,  1995, 
incorporated  by  reference  into  this  Act  by 
subsection  (1)  (interim  orders). 

iv.  Section  71  of  this  Act  (member  of  bargaining 
unit). 

4.  The  references  in  subsection  111  (3)  of  the  Labour 
Relations  Act,  1995  to  sections  7  and  63  are 
deemed  to  be  references  to  sections  29  and  38  of 
this  Act. 

Delegation 

79.  (1)  The  Minister  of  Labour  may  delegate  in  writ- 
ing to  any  person  the  Minister's  power  to  make  an  ap- 
pointment, order  or  direction  under  this  Act. 

Proof  of  appointment,  etc. 

(2)  An  appointment,  an  order  or  a  direction  made  un- 
der this  Act  that  purports  to  be  signed  by  or  on  behalf  of 
the  Minister  of  Labour  shall  be  received  in  evidence  in 
any  proceeding  as  proof,  in  the  absence  of  evidence  to  the 
contrary,  of  the  facts  stated  in  it  without  proof  of  the  sig- 
nature or  the  position  of  the  person  appearing  to  have 
signed  it. 

Technical  defects 

80.  No  proceeding  under  this  Act  is  invalid  by  reason 
of  any  defect  of  form  or  any  technical  irregularity  and  no 
proceeding  shall  be  quashed  or  set  aside  if  no  substantial 
wrong  or  miscarriage  of  justice  has  occurred. 

Regulations 

81.  The  Lieutenant  Governor  in  Council  may  make 
regulations, 

(a)  governing  the  assignment  of  arbitrators  to  conduct 
arbitrations  and  the  carrying  out  and  completion  of 
the  assignments; 

(b)  providing  for  and  prescribing  a  scale  of  fees  and 
expenses  allowable  to  arbitrators  in  respect  of  arbi- 
trations and  limiting  or  restricting  the  application 
of  such  a  regulation; 

(c)  providing  a  procedure  for  the  review  and  deter- 
mination of  disputes  concerning  the  fees  and  ex- 
penses charged  or  claimed  by  an  arbitrator; 

(d)  governing  the  filing  of  schedules  of  fees  and  ex- 
penses by  arbitrators,  requiring  arbitrators  to  pro- 
vide parties  with  a  copy  of  the  schedules  on  being 
appointed  and  requiring  arbitrators  to  charge  fees 
and  expenses  in  accordance  with  the  filed  sched- 
ules; 

(e)  respecting  training  programs  for  arbitrators; 


i.  L'article  31  de  la  presente  loi  (disaccord  en 
ce  qui  concerne  l'estimation  faite  par  l'asso- 
ciation  d'employes). 

ii.  L'article  37  de  la  presente  loi  (droit  d'acces). 

iii.  L'article  98  de  la  Loi  de  1995  sur  les  rela- 
tions de  travail,  incorporee  par  renvoi  a  la 
presente  loi  par  le  paragraphe  (1)  (ordon- 
nances  provisoires). 

iv.  L'article  71  de  la  presente  loi  (membre  de 
1 'unite  de  negociation). 

4.  Le  renvoi  aux  articles  7  et  63,  au  paragraphe  1 1 1 
(3)  de  la  Loi  de  1995  sur  les  relations  de  travail, 
vaut  renvoi  aux  articles  29  et  38  de  la  presente  loi. 

Delegation 

79.  ( 1 )  Le  ministre  du  Travail  peut  deleguer  par  ecrit  a 
quiconque  le  pouvoir  que  la  presente  loi  lui  confere  de 
faire  des  designations,  de  prendre  des  arretes  ou  de 
donner  des  directives. 

Preuve  de  la  designation 

(2)  Une  designation  faite,  un  arrete  pris  ou  une  direc- 
tive donnee  en  vertu  de  la  presente  loi  et  qui  se  presente 
comme  etant  signe  par  le  ministre  du  Travail  ou  au  nom 
de  celui-ci  est  recu  en  preuve  dans  une  instance  et  fait  foi, 
en  l'absence  de  preuve  contraire,  des  faits  qui  y  figurent 
sans  qu'il  soit  necessaire  de  faire  authentifier  la  signature 
ou  le  poste  de  la  personne  qui  parait  1' avoir  signe. 

Vice  de  forme 

80.  Les  instances  introduites  en  application  de  la  pre- 
sente loi  ne  sont  pas  nulles  en  raison  d'un  vice  de  forme. 
Elles  ne  doivent  etre  ni  rejetees  ni  annulees,  a  moins  qu'il 
n'en  resulte  un  prejudice  grave  ou  une  erreur  judiciaire 
fondamentale. 

Reglements 

81.  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  peut,  par  re- 
glement : 

a)  regir  l'affectation  d'arbitres  et  la  facon  d'accomplir 
les  taches  qui  leur  sont  confiees; 

b)  prevoir  le  tarif  des  honoraires  et  indemnites  des 
arbitres  en  ce  qui  a  trait  aux  arbitrages  et  delimiter 
le  champ  d'application  de  ce  reglement; 

c)  prevoir  la  procedure  a  suivre  pour  1' etude  et  le  re- 
glement des  differends  portant  sur  les  honoraires  et 
les  indemnites  reclames  par  un  arbitre; 

d)  regir  le  depot  des  etats  d'honoraires  et  d'indem- 
nites  par  les  arbitres,  exiger  de  ces  derniers  qu'ils 
en  fournissent  une  copie  aux  parties  au  moment  oil 
ils  sont  designes  et  exiger  d'eux  qu'ils  demandent 
leurs  honoraires  et  indemnites  conformement  aux 
etats  deposes; 

e)  regir  les  programmes  de  formation  des  arbitres; 
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(f)  governing  the  conduct  of  arbitration  hearings  and 
prescribing  procedures  for  them; 

(g)  requiring  the  tiling  with  the  Ministry  of  Labour  of 
awards  of  arbitrators  and  arbitration  boards; 

(h)  prescribing  forms  and  providing  for  their  use,  in- 
cluding the  form  in  which  documents  shall  be  filed 
in  the  Superior  Court  of  Justice; 

(i)  respecting  the  delivery  of  notice  and  other  docu- 
ments under  this  Act,  including  when  notice  and 
other  documents  are  received; 

(j)  providing  for  transitional  matters  that  the  Lieuten- 
ant Governor  in  Council  considers  advisable  to  fa- 
cilitate implementation  of  this  Act  or  to  deal  with 
problems  or  issues  arising  as  a  result  of  the  repeal 
of  the  Colleges  Collective  Bargaining  Act  and  the 
enactment  of  this  Act; 

(k)  respecting  any  matter  necessary  or  advisable  to 
carry  out  the  intent  and  purpose  of  this  Act. 

PART  IX 
TRANSITION 

Transition 

OPSEU  as  bargaining  agent 

82.  ( 1 )  Subject  to  subsection  (2),  on  the  day  this  Act 
receives  Royal  Assent,  the  Ontario  Public  Service  Em- 
ployees Union  is,  for  the  purposes  of  this  Act,  deemed  to 
be  certified  as  the  employee  organization  that  is  the  bar- 
gaining agent  for, 

(a)  the  members  of  the  bargaining  unit  described  in 
section  1  of  Schedule  1 ;  and 

(b)  the  members  of  the  bargaining  unit  described  in 
section  3  of  Schedule  1 . 

Same 

(2)  The  Ontario  Public  Service  Employees  Union  con- 
tinues to  represent  the  members  of  the  bargaining  unit 
described  in  clause  (1)  (a)  unless  its  right  to  represent  the 
members  of  the  bargaining  unit  is  terminated  in  accor- 
dance with  this  Act. 

Same 

(3)  The  Ontario  Public  Service  Employees  Union  con- 
tinues to  represent- the  members  of  the  bargaining  unit 
described  in  clause  (1)  (b)  unless  its  right  to  represent  the 
members  of  the  bargaining  unit  is  terminated  in  accor- 
dance with  this  Act. 

Existing  collective  agreements 

(4)  Where  a  collective  agreement  made  under  the  Col- 
leges Collective  Bargaining  Act  is  in  operation  immedi- 
ately before  the  day  this  Act  receives  Royal  Assent, 

(a)  the  collective  agreement  continues  in  operation  in 
accordance  with  its  terms;  and 

(b)  this  Act  applies,  with  necessary  modifications,  in 
respect  of  it. 


f)  regir  la  conduite  des  audiences  arbitrales  et  en 
prescrire  la  procedure; 

g)  exiger  le  depot  aupres  du  ministere  du  Travail  des 
decisions  des  arbitres  ou  des  conseils  d'arbitrage; 

h)  prescrire  des  formules  et  les  modalites  de  leur  em- 
ploi.  y  compris  la  forme  dans  laquelle  des  docu- 
ments doivent  etre  deposes  a  la  Cour  superieure  de 
justice; 

i)  traiter  de  la  remise  des  avis  et  autres  documents  en 
application  de  la  presente  loi,  y  compris  le  moment 
de  leur  reception; 

j)  prevoir  les  questions  transitoires  qu'il  estime  sou- 
haitables  pour  faciliter  la  mise  en  oeuvre  de  la  pre- 
sente loi  ou  pour  prendre  des  mesures  concernant 
des  problemes  ou  questions  decoulant  de  l'abro- 
gation  de  la  Loi  sur  la  negociation  collective  dans 
les  colleges  et  de  fediction  de  la  presente  loi; 

k)  traiter  de  toute  question  jugee  utile  ou  necessaire 
pour  realiser  l'objet  de  la  presente  loi. 

PARTIE  IX 
DISPOSITIONS  TRANSITOIRES 

Dispositions  transitoires 

Le  SEFPO  en  tant  qiTagent  negociateur 

82.  (1)  Sous  reserve  du  paragraphe  (2),  le  jour  oil  la 
presente  loi  recoit  la  sanction  royale,  le  Syndicat  des  em- 
ployes de  la  fonction  publique  de  TOntario  est,  pour 
{'application  de  celle-ci,  repute  accredite  comme  l'asso- 
ciation  d'employes  qui  est  l'agent  negociateur  des  em- 
ployes suivants  : 

a)  les  membres  de  l'unite  de  negociation  decrite  a 
l'article  1  de  l'annexe  1; 

b)  les  membres  de  V unite  de  negociation  decrite  a 
l'article  3  de  l'annexe  1 . 

Idem 

(2)  Le  Syndicat  des  employes  de  la  fonction  publique 
de  TOntario  continue  de  representer  les  membres  de 
l'unite  de  negociation  mentionnee  a  l'alinea  (1)  a)  a 
moins  que  son  droit  de  representer  les  membres  de  l'unite 
ne  soit  revoque  conformement  a  la  presente  loi. 

Idem 

(3)  Le  Syndicat  des  employes  de  la  fonction  publique 
de  TOntario  continue  de  representer  les  membres  de 
l'unite  de  negociation  mentionnee  a  l'alinea  (1)  b)  a 
moins  que  son  droit  de  representer  les  membres  de  l'unite 
ne  soit  revoque  conformement  a  la  presente  loi. 

Conventions  collectives  existantes 

(4)  Si  une  convention  collective  conclue  en  application 
de  la  Loi  sur  la  negociation  collective  dans  les  colleges 
est  en  vigueur  immediatement  avant  le  jour  ou  la  presente 
loi  recoit  la  sanction  royale  : 

a)  d'une  part,  elle  continue  d'etre  en  vigueur  confor- 
mement a  ses  conditions. 

b)  d'autre  part,  la  presente  loi  s'applique.  avec  les 
adaptations  necessaires,  a  son  egard. 
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Notice  of  desire  to  negotiate  under  predecessor  Act 

(5)  Where,  before  the  day  this  Act  receives  Royal  As- 
sent, the  Council  or  an  employee  organization  gave  writ- 
ten notice  of  its  desire  to  negotiate  under  subsection  4(1) 
of  the  Colleges  Collective  Bargaining  Act  with  respect  to 
a  bargaining  unit  within  the  meaning  of  that  Act,  the  Col- 
leges Collective  Bargaining  Act  applies  in  relation  to  col- 
lective negotiations  between  the  Council  and  the  em- 
ployee organization  with  respect  to  the  bargaining  unit  as 
if  that  Act  had  not  been  repealed,  until  the  earlier  of, 

(a)  the  day  on  which  a  new  collective  agreement  be- 
tween the  Council  and  the  employee  organization 
with  respect  to  the  bargaining  unit  is  executed;  or 

(b)  the  day  that  is  one  year  after  the  day  this  Act  re- 
ceives Royal  Assent. 

Same 

(6)  For  the  purposes  of  subsection  (5), 

(a)  collective  negotiations  in  relation  to  members  of  a 
bargaining  unit  set  out  in  Schedule  1  to  the  Col- 
leges Collective  Bargaining  Act  shall  be  in  relation 
to  all  persons  included  in  the  bargaining  unit  de- 
scribed in  section  1  of  Schedule  1  to  this  Act; 

(b)  collective  negotiations  in  relation  to  members  of  a 
bargaining  unit  set  out  in  Schedule  2  to  the  Col- 
leges Collective  Bargaining  Act  shall  be  in  relation 
to  all  persons  included  in  the  bargaining  unit  de- 
scribed in  section  3  of  Schedule  1  to  this  Act. 

Limit 

(7)  On  the  day  that  the  Colleges  Collective  Bargaining 
Act  ceases  to  apply  in  relation  to  collective  negotiations 
between  the  Council  and  an  employee  organization  under 
subsection  (5),  this  Act  applies  in  relation  to  them. 

PART  X 
AMENDMENTS  AND  REPEALS 

Amendments  to  this  Act 

83.  (1)  The  definition  of  "Council"  in  section  1  of 
this  Act  is  repealed  and  the  following  substituted: 

"Council"  means  the  College  Employer  Council  estab- 
lished under  section  7.1  of  the  Ontario  Colleges  of  Ap- 
plied Arts  and  Technology  Act,  2002;  ("Conseil") 

(2)  Subsection  14  (3)  of  this  Act  is  amended  by 
striking  out  "or  if  the  provision  refers  to  the  College 
Relations  Commission". 


(3)  Section  25  of  this  Act  is  repealed  and  the  follow- 
ing substituted: 


Avis  d'intention  de  negocier  donne  en  vertu  de  l'ancienne  loi 

(5)  Si,  avant  le  jour  ou  la  presente  loi  recoit  la  sanction 
royale,  le  Conseil  ou  une  association  d'employes  a  donne 
un  avis  ecrit  de  son  intention  de  negocier  en  vertu  du  pa- 
ragraphe  4  ( 1 )  de  la  Loi  sur  la  negociation  collective  dans 
les  colleges  a  regard  d'une  unite  de  negociation  au  sens 
de  cette  loi,  cette  meme  loi  s'applique  aux  negociations 
collectives  entre  le  Conseil  et  Passociation  d'employes  a 
l'egard  de  l'unite  de  negociation  comme  si  cette  loi 
n'avait  pas  ete  abrogee,  jusqu'au  premier  en  date  des 
jours  suivants  : 

a)  le  jour  ou  est  signee  une  nouvelle  convention  col- 
lective entre  le  Conseil  et  l'association  d'employes 
a  l'egard  de  l'unite  de  negociation; 

b)  le  jour  qui  tombe  un  an  apres  le  jour  ou  la  presente 
loi  recoit  la  sanction  royale. 

Idem 

(6)  Pour  l'application  du  paragraphe  (5) : 

a)  les  negociations  collectives  relatives  aux  membres 
d'une  unite  de  negociation  decrite  a  l'annexe  1  de 
la  Loi  sur  la  negociation  collective  dans  les  col- 
leges se  rapportent  a  toutes  les  personnes  com- 
prises dans  l'unite  de  negociation  decrite  a  l'article 
1  de  l'annexe  1  de  la  presente  loi; 

b)  les  negociations  collectives  relatives  aux  membres 
d'une  unite  de  negociation  decrite  a  l'annexe  2  de 
la  Loi  sur  la  negociation  collective  dans  les  col- 
leges se  rapportent  a  toutes  les  personnes  com- 
prises dans  l'unite  de  negociation  decrite  a  l'article 
3  de  l'annexe  1  de  la  presente  loi. 

Restriction 

(7)  Le  jour  oil  la  Loi  sur  la  negociation  collective  dans 
les  colleges  cesse  de  s'appliquer  aux  negociations  collec- 
tives entre  le  Conseil  et  une  association  d'employes  aux 
termes  du  paragraphe  (5),  la  presente  loi  s'applique  a 
elles. 

PARTIE  X 
MODIFICATIONS  ET  ABROGATIONS 

Modification  de  la  presente  loi 

83.  (1)  La  definition  de  «Conseil»  a  Particle  1  de  la 
presente  loi  est  abrogee  et  remplacee  par  ce  qui  suit : 

«Conseil»  Le  Conseil  des  employeurs  des  colleges  cree 
par  l'article  7.1  de  la  Loi  de  2002  sur  les  colleges 
d'arts  appliques  et  de  technologie  de  1' Ontario. 
(«Council») 

(2)  Le  paragraphe  14  (3)  de  la  presente  loi  est  modi- 
He  par  substitution  de  «ou  si  le  Conseil,  I'employeur 
ou  Passociation  d'employes  pretend  que  la  disposition 
enoncee  au  paragraphe  (2)  ne  convient  pas»  a  «,  si  le 
Conseil,  I'employeur  ou  Passociation  d'employes  pre- 
tend que  la  disposition  enoncee  au  paragraphe  (2)  ne 
convient  pas  ou  si  la  disposition  mentionne  la  Com- 
mission des  relations  de  travail  dans  les  colleges». 

(3)  L'article  25  de  la  presente  loi  est  abroge  et  rem- 
place  par  ce  qui  suit : 
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Bargaining  units 

25.  The  bargaining  units  for  the  purposes  of  this  Act 
are  the  bargaining  units  established  under  section  27. 

(4)  Schedule  1  to  this  Act  is  repealed. 

Repeal  of  predecessor  Act 

84.  (1)  The  Colleges  Collective  Bargaining  Act,  ex- 
cept for  Part  VII,  is  repealed. 

(2)  Part  VII  of  the  Colleges  Collective  Bargaining 
Act  is  repealed. 

Amendment  to  Employment  Standards  Act,  2000 

85.  Paragraph  5  of  the  definition  of  "trade  union" 
in  subsection  1  (1)  of  the  Employment  Standards  Act, 
2000  is  repealed  and  the  following  substituted: 

5.  The  Colleges  Collective  Bargaining  Act,  2008. 
Amendment  to  Freedom  of  Information  and  Protection  of  Privacy  Act 

86.  Paragraph  3  of  subsection  67  (2)  of  the  Freedom 
of  Information  and  Protection  of  Privacy  Act  is  re- 
pealed and  the  following  substituted: 

3.  Section  68  of  the  Colleges  Collective  Bargaining 
Act,  2008. 

Amendments  to  Ontario  Colleges  of  Applied  Arts  and  Technology 
Act,  2002 

87.  (1)  The  Ontario  Colleges  of  Applied  Arts  and 
Technology  Act,  2002  is  amended  by  adding  the  follow- 
ing section: 

College  Employer  Council 

7.1  (1)  A  corporation  without  share  capital  is  estab- 
lished under  the  name  College  Employer  Council  in  Eng- 
lish and  Conseil  des  employeurs  des  colleges  in  French 
and  is  composed  of  the  members  of  its  board  of  directors. 

Object 

(2)  The  object  of  the  Council  is  to  be  responsible  for 
certain  functions  relating  to  collective  negotiations  and 
establishment  of  terms  and  conditions  of  employment  of 
persons  employed  by  colleges. 

Functions 

(3)  The  Council, 

(a)  shall  exercise  the  powers  and  perform  the  functions 
and  duties  assigned  to  it  under  the  Colleges  Collec- 
tive Bargaining  Act,  2008; 

(b)  subject  to  subsection  (7),  shall  establish,  on  behalf 
of  the  colleges  and  in  consultation  with  them,  the 
terms  and  conditions  of  employment,  except  super- 
annuation, for  persons  employed  by  colleges  who 
are  not  in  a  bargaining  unit  established  under  the 
Colleges  Collective  Bargaining  Act,  2008;  and 

(c)  may  be  the  policy  holder  for  insured  benefit  plans 
for  persons  employed  by  colleges. 


Unites  de  negociation 

25.  Les  unites  de  negociation  visees  par  la  presente  loi 
sont  celles  constitutes  en  application  de  Particle  27. 

(4)  L'annexe  1  de  la  presente  loi  est  abrogee. 

Abrogation  de  Pancienne  loi 

84.  (1)  La  Loi  sur  la  negociation  collective  dans  les 
colleges,  sauf  la  partie  VII,  est  abrogee. 

(2)  La  partie  VII  de  la  Loi  sur  la  negociation  collec- 
tive dans  les  colleges  est  abrogee. 

Modification  de  la  Loi  de  2000  sur  les  normes  d'emploi 

85.  La  disposition  5  de  la  definition  de  «syndicat» 
au  paragraphe  1  (1)  de  la  Loi  de  2000  sur  les  normes 
d'emploi  est  abrogee  et  remplacee  par  ce  qui  suit : 

5.  La  Loi  de  2008  sur  la  negociation  collective  dans 
les  colleges. 

Modification  de  la  Loi  sur  I'acces  a  I'information  et  la  protection  de 

la  vie  privee 

86.  La  disposition  3  du  paragraphe  67  (2)  de  la  Loi 
sur  I'acces  a  I'information  et  la  protection  de  la  vie  pri- 
vee est  abrogee  et  remplacee  par  ce  qui  suit : 

3.  L' article  68  de  la  Loi  de  2008  sur  la  negociation 

collective  dans  les  colleges. 

Modification  de  la  Loi  de  2002  sur  les  colleges  d'arts  appliques  et  de 
technologie  de  I 'Ontario 

87.  (1)  La  Loi  de  2002  sur  les  colleges  d'arts  appli- 
ques et  de  technologie  de  I 'Ontario  est  mod  i  fie  e  par 
adjonction  de  Particle  suivant : 

Conseil  des  employeurs  des  colleges 

7.1  (1)  Est  creee  une  personne  morale  sans  capital- 
actions  appelee  Conseil  des  employeurs  des  colleges  en 
francais  et  College  Employer  Council  en  anglais,  qui  se 
compose  des  membres  de  son  conseil  d'administration. 

Mission 

(2)  Le  Conseil  a  pour  mission  d'assumer  la  responsa- 
bilite  de  certaines  fonctions  se  rapportant  a  la  negociation 
collective  et  a  l'etablissement  des  conditions  d'emploi  des 
personnes  employees  par  les  colleges. 

Fonctions 

(3)  Le  Conseil  : 

a)  doit  exercer  les  pouvoirs  et  les  fonctions  que  lui 
attribue  la  Loi  de  2008  sur  la  negociation  collec- 
tive dans  les  colleges; 

b)  sous  reserve  du  paragraphe  (7),  doit  etablir,  au  nom 
des  colleges  et  en  consultation  avec  eux,  les  condi- 
tions d'emploi,  a  l'exception  des  rentes  de  retraite, 
des  personnes  employees  par  les  colleges  qui  ne 
sont  pas  comprises  dans  une  unite  de  negociation 
constitute  en  application  de  la  Loi  de  2008  sur  la 
negociation  collective  dans  les  colleges; 

c)  peut  etre  le  souscripteur  pour  les  regimes  d'avan- 
tages  sociaux  garantis  des  personnes  employees 
par  les  colleges. 
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Transition,  insured  benefit  plan  policy 

(4)  The  Council  shall  be  deemed  to  be  the  policy 
holder  for  any  insured  benefit  plans  for  persons  employed 
by  colleges  for  which  the  College  Compensation  and  Ap- 
pointments Council  was  the  policy  holder  immediately 
before  this  section  came  into  force. 


Limit  on  Council's  function,  certain  employees 

(5)  On  the  written  recommendation  of  a  college,  the 
Minister  may  direct  that  the  college  shall  establish  the 
terms  and  conditions  of  employment  for  persons  em- 
ployed by  the  college  who  are  not  in  a  bargaining  unit 
established  under  the  Colleges  Collective  Bargaining  Act, 
2008. 

Same 

(6)  A  direction  of  the  Minister  shall  be  given  to  the 
Council  and  the  college  and  shall  be  made  available  to  the 
public  on  the  internet  and  by  such  other  means  as  the 
Minister  may  consider  appropriate. 

Same 

(7)  Where  the  Minister  has  made  a  direction  in  respect 
of  a  college,  the  Council  shall  not  act  under  clause  (3)  (b) 
in  respect  of  the  college. 

Board 

(8)  The  affairs  of  the  Council  shall  be  managed  by  its 
board  of  directors. 

Composition  of  board 

(9)  The  board  of  directors  shall  consist  of, 

(a)  the  chair  of  the  board  of  governors  of  each  college 
or,  if  the  chair  of  a  college  so  directs,  the  vice-chair 
of  the  board  of  governors  of  the  college; 

(b)  the  president  of  each  college. 
Same 

(10)  Despite  clause  (9)  (a),  a  chair  or  vice-chair  of  a 
board  of  governors  of  a  college  who  was  appointed  to  the 
board  of  governors  of  the  college  following  his  or  her 
election  to  it  by  students  or  a  staff  group  shall  not  be  a 
member  of  the  board  of  directors  of  the  Council. 

Chair,  vice-chair 

(11)  The  members  of  the  board  of  directors  shall,  in 
accordance  with  its  by-laws,  elect  a  chair  and  vice-chair 
from  among  themselves. 

Same 

(12)  The  president  of  a  college  shall  not  attend  a  part 
of  a  meeting  of  the  board  of  directors  during  which  the 
remuneration  of  college  presidents  is  discussed  and  shall 
not  vote  on  any  matter  relating  to  that  remuneration. 


Disposition  transitoire  :  souscripteur  pour  les  regimes  d'avantages 
sociaux  garantis 

(4)  Le  Conseil  est  repute  etre  le  souscripteur  pour  les 
regimes  d'avantages  sociaux  garantis  des  personnes  em- 
ployees par  les  colleges  dont  le  Conseil  de  la  remunera- 
tion et  des  nominations  dans  les  colleges  etait  le  souscrip- 
teur immediatement  avant  l'entree  en  vigueur  du  present 
article. 

Restriction  :  certains  employes 

(5)  Sur  la  recommandation  ecrite  d'un  college,  le  mi- 
nistre  peut  ordonner  que  le  college  etablisse  les  condi- 
tions d'emploi  des  personnes  employees  par  celui-ci  qui 
ne  sont  pas  comprises  dans  une  unite  de  negociation  cons- 
titute en  application  de  la  Loi  de  2008  sur  la  negociation 
collective  dans  les  colleges. 

Idem 

(6)  La  directive  du  ministre  est  donnee  au  Conseil  et 
au  college  et  est  mise  a  la  disposition  du  public  sur  Inter- 
net et  de  toute  autre  facon  que  le  ministre  estime  appro- 
priee. 

Idem 

(7)  Lorsque  le  ministre  donne  une  directive  a  regard 
d'un  college,  le  Conseil  ne  doit  pas  agir  en  application  de 
l'alinea  (3)  b)  a  l'egard  de  celui-ci. 

Conseil  d'administration 

(8)  Les  affaires  du  Conseil  sont  gerees  par  son  conseil 
d'administration. 

Composition  du  conseil  d'administration 

(9)  Le  conseil  d'administration  se  compose  des  per- 
sonnes suivantes  : 

a)  le  president  du  conseil  d'administration  de  chaque 
college  ou,  si  le  president  d'un  college  l'ordonne, 
le  vice-president  du  conseil  d'administration  du 
college; 

b)  le  president  de  chaque  college. 

Idem 

(10)  Malgre  l'alinea  (9)  a),  le  president  ou  le  vice- 
president  du  conseil  d'administration  d'un  college  qui  a 
ete  nomme  a  celui-ci  apres  y  avoir  ete  elu  par  les  etu- 
diants  ou  par  un  groupe  de  personnes  employees  par  le 
college  ne  doit  pas  etre  membre  du  conseil  d'administra- 
tion du  Conseil. 

Presidence  et  vice-presidence 

(11)  Les  membres  du  conseil  d'administration  elisent 
parmi  eux,  conformement  a  ses  reglements  administratifs, 
un  president  et  un  vice-president. 

Idem 

(12)  Le  president  d'un  college  ne  doit  pas  assister  a 
une  partie  d'une  reunion  du  conseil  d'administration  ou 
est  discutee  la  remuneration  des  presidents  de  college  et 
ne  doit  voter  sur  aucune  question  concernant  cette  remu- 
neration. 
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Annual  report 

(13)  Within  90  days  after  the  end  of  each  fiscal  year, 
the  Council  shall  provide  the  board  of  governors  of  each 
college  with, 

(a)  a  report  on  its  activities  in  respect  of  the  year; 

(b)  its  audited  financial  statements  for  the  year. 

Assessments  to  cover  expenses 

(14)  The  Council  may,  in  accordance  with  the  by-laws 
passed  by  the  board  of  directors,  assess  amounts  against 
each  college  in  respect  of  the  Council's  expenses  and 
each  college  shall  pay  the  amount  assessed  against  it. 

Same 

(15)  The  Council  may  assess  different  amounts  for 
different  colleges. 

(2)  Clause  8  (1)  (g)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

(g)  establishing  or  continuing  a  council  and  setting  out 
its  functions,  powers  and  duties; 

(3)  Section  9  of  the  Act  is  repealed. 

PART  XI 

COMMENCEMENT  AND  SHORT  TITLE 
Commencement 

88.  (1)  Subject  to  subsection  (2),  this  Act  comes 
into  force  on  the  day  it  receives  Royal  Assent. 

Same 

(2)  Section  83,  subsection  84  (2)  and  section  87 
come  into  force  on  a  day  to  be  named  by  proclamation 
of  the  Lieutenant  Governor. 

Short  title 

89.  The  short  title  of  this  Act  is  the  Colleges  Collec- 
tive Bargaining  Act,  2008. 

SCHEDULE  1 

Full  time  academic  staff  bargaining  unit 

1.  The  full  time  academic  staff  bargaining  unit  in- 
cludes all  persons  employed  by  an  employer  as  teachers, 
counsellors  or  librarians,  but  does  not  include, 

(a)  chairs,  department  heads  or  directors; 

(b)  persons  above  the  rank  of  chair,  department  head 
or  director; 

(c)  other  persons  employed  in  a  managerial  or  confi- 
dential capacity  within  the  meaning  of  section  5  of 
this  Schedule; 

(d)  teachers,  counsellors  and  librarians  who  are  in- 
cluded in  the  part  time  academic  staff  bargaining 
unit; 


Rapport  annuel 

(13)  Dans  les  90  jours  qui  suivent  la  fin  de  chaque 
exercice,  le  Conseil  remet  au  conseil  d'administration  de 
chaque  college  : 

a)  d'une  part,  un  rapport  de  ses  activites  de  l'exercice; 

b)  d'autre  part,  ses  etats  financiers  verifies  de  l'exer- 
cice. 

Quote-part  pour  couvrir  les  defenses 

(14)  Le  Conseil  peut,  conformement  aux  reglements 
administratifs  adoptes  par  son  conseil  d'administration, 
fixer  une  quote-part  a  l'egard  de  chaque  college  pour 
couvrir  ses  depenses.  Le  college  paie  la  quote-part  fixee  a 
son  egard. 

Idem 

(15)  Le  Conseil  peut  fixer  une  quote-part  differente  a 
l'egard  de  differents  colleges. 

(2)  L'alinea  8  (1)  g)  de  la  Loi  est  abroge  et  rem  place 
par  ce  qui  suit : 

g)  mettre  en  place  ou  proroger  un  conseil  et  etablir  ses 
pouvoirs  et  fonctions; 

(3)  L'article  9  de  la  Loi  est  abroge. 

PARTIE  XI 
ENTREE  EN  VIGUEUR  ET  TITRE  ABREGE 

Entree  en  vigueur 

88.  (1)  Sous  reserve  du  paragraphe  (2),  la  presente 
loi  entre  en  vigueur  le  jour  ou  elle  recoit  la  sanction 
royale. 

Idem 

(2)  L'article  83,  le  paragraphe  84  (2)  et  l'article  87 
entrent  en  vigueur  le  jour  que  le  lieutenant-gouver- 
neur  fixe  par  proclamation. 

Titre  abreg6 

89.  Le  titre  abrege  de  la  presente  loi  est  Loi  de  2008 
sur  la  negotiation  collective  dans  les  colleges. 

ANNEXE  1 

Unite  de  negociation  du  corps  enseignant  a  temps  plein 

1.  L'unite  de  negociation  du  corps  enseignant  a  temps 
plein  comprend  toutes  les  personnes  employees  par  un 
employeur  a  titre  d'enseignants,  de  conseillers  ou  de  bi- 
bliothecaires,  mais  non  les  personnes  suivantes  : 

a)  les  presidents,  les  directeurs  de  departement  et  les 
directeurs; 

b)  les  personnes  occupant  un  poste  de  rang  superieur 
a  celui  de  president,  de  directeur  de  departement  ou 
de  directeur; 

c)  les  autres  personnes  occupant  des  postes  de  direc- 
tion ou  de  confiance  au  sens  de  Particle  5  de  la  pre- 
sente annexe; 

d)  les  enseignants,  les  conseillers  et  les  bibliothecaires 
qui  sont  compris  dans  l'unite  de  negociation  du 
corps  enseignant  a  temps  partiel; 
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(e)  a  person  who  is  a  member  of  the  architectural,  den- 
tal, engineering,  legal  or  medical  profession,  enti- 
tled to  practise  in  Ontario  and  employed  in  a  pro- 
fessional capacity;  or 

(f)  a  person  employed  outside  Ontario. 
Part  time  academic  staff  bargaining  unit 

2.  (1)  Subject  to  subsection  (2),  the  part  time  aca- 
demic staff  bargaining  unit  includes  all  persons  employed 
by  an  employer  as, 

(a)  teachers  who  teach  for  six  hours  or  less  per  week; 

(b)  counsellors  or  librarians  employed  on  a  part  time 
basis;  and 

(c)  teachers,  counsellors  or  librarians  who  are  ap- 
pointed for  one  or  more  sessions  and  who  are  em- 
ployed for  not  more  than  12  months  in  any  24- 
month  period. 

(2)  The  part  time  academic  staff  bargaining  unit  does 
not  include, 

(a)  chairs,  department  heads  or  directors; 

(b)  persons  above  the  rank  of  chair,  department  head 
or  director; 

(c)  other  persons  employed  in  a  managerial  or  confi- 
dential capacity  within  the  meaning  of  section  5  of 
this  Schedule; 

(d)  a  person  who  is  a  member  of  the  architectural,  den- 
tal, engineering,  legal  or  medical  profession,  enti- 
tled to  practise  in  Ontario  and  employed  in  a  pro- 
fessional capacity;  or 

(e)  a  person  employed  outside  Ontario. 
Full  time  support  staff  bargaining  unit 

3.  The  full  time  support  staff  bargaining  unit  includes 
all  persons  employed  by  an  employer  in  positions  or  clas- 
sifications in  the  office,  clerical,  technical,  health  care, 
maintenance,  building  service,  shipping,  transportation, 
cafeteria  and  nursery  staff,  but  does  not  include, 


(a)  foremen  or  supervisors; 

(b)  persons  above  the  rank  of  foreman  or  supervisor; 

(c)  persons  employed  in  a  confidential  capacity  in 
matters  related  to  employee  relations  or  the  formu- 
lation of  a  budget  of  a  college  or  of  a  constituent 
campus  of  a  college,  including  persons  employed 
in  clerical,  stenographic  or  secretarial  positions; 

(d)  other  persons  employed  in  a  managerial  or  confi- 
dential capacity  within  the  meaning  of  section  5  of 
this  Schedule; 

(e)  persons  who  are  included  in  the  part  time  support 
staff  bargaining  unit; 


e)  les  architectes,  les  dentistes,  les  ingenieurs,  les 
avocats  et  les  medecins  ayant  le  droit  d'exercer 
leur  profession  en  Ontario  et  employes  a  ce  titre; 

f)  les  personnes  employees  a  l'exterieur  de  l'Ontario. 
Unite  de  negociation  du  corps  enseignant  a  temps  partiel 

2.  (1)  Sous  reserve  du  paragraphe  (2),  Tunite  de  nego- 
ciation du  corps  enseignant  a  temps  partiel  comprend 
toutes  les  personnes  employees  par  un  employeur  a  titre  : 

a)  d'enseignants  exercant  leurs  fonctions  au  plus  six 
heures  par  semaine; 

b)  de  conseillers  ou  de  bibliothecaires  travaillant  a 
temps  partiel; 

c)  d'enseignants,  de  conseillers  ou  de  bibliothecaires 
designes  pour  au  moins  un  trimestre  et  employes 
pendant  au  plus  12  mois  au  cours  d'une  periode  de 
24  mois. 

(2)  L'unite  de  negociation  du  corps  enseignant  a  temps 
partiel  ne  comprend  pas  les  personnes  suivantes  : 

a)  les  presidents,  les  directeurs  de  departement  et  les 
directeurs; 

b)  les  personnes  occupant  un  poste  de  rang  superieur 
a  celui  de  president,  de  directeur  de  departement  ou 
de  directeur; 

c)  les  autres  personnes  occupant  des  postes  de  direc- 
tion ou  de  confiance  au  sens  de  l'article  5  de  la 
presente  annexe; 

d)  les  architectes,  les  dentistes,  les  ingenieurs,  les 
avocats  et  les  medecins  ayant  le  droit  d'exercer 
leur  profession  en  Ontario  et  employes  a  ce  titre; 

e)  les  personnes  employees  a  l'exterieur  de  l'Ontario. 
Unite  de  negociation  du  personnel  de  soutien  a  temps  plein 

3.  L'unite  de  negociation  du  personnel  de  soutien  a 
temps  plein  comprend  toutes  les  personnes  employees  par 
un  employeur  a  des  postes  ou  dans  des  classes  qui  font 
partie  du  personnel  de  bureau,  de  secretariat,  technique, 
des  services  de  sante,  d'entretien,  du  service  des  bati- 
ments,  de  l'expedition,  du  transport,  de  cafeteria  et  de 
garderie,  mais  non  les  personnes  suivantes  : 

a)  les  contremaitres  et  les  superviseurs; 

b)  les  personnes  occupant  un  poste  de  rang  superieur 
a  celui  de  contremaitre  ou  de  superviseur; 

c)  les  personnes  occupant  des  postes  de  confiance 
dans  le  domaine  des  relations  avec  le  personnel  ou 
de  la  preparation  du  budget  d'un  college  ou  d'une 
constituante  de  celui-ci,  y  compris  les  personnes 
occupant  des  postes  de  commis,  de  secretaires  ou 
de  stenographies; 

d)  les  autres  personnes  occupant  des  postes  de  direc- 
tion ou  de  confiance  au  sens  de  l'article  5  de  la 
presente  annexe; 

e)  les  personnes  comprises  dans  l'unite  de  negocia- 
tion du  personnel  de  soutien  a  temps  partiel; 
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(f)  students  employed  in  a  co-operative  educational 
training  program  undertaken  with  a  school,  college 
or  university; 

(g)  a  graduate  of  a  college  during  the  period  of  12 
months  immediately  following  completion  of  a 
course  of  study  or  instruction  at  the  college  by  the 
graduate  if  the  employment  of  the  graduate  is  asso- 
ciated with  a  certification,  registration  or  other  li- 
censing requirement; 

(h)  a  person  who  is  a  member  of  the  architectural,  den- 
tal, engineering,  legal  or  medical  profession,  enti- 
tled to  practise  in  Ontario  and  employed  in  a  pro- 
fessional capacity;  or 

(i)  a  person  employed  outside  Ontario. 

Part  time  support  staff  bargaining  unit 

4.  (1)  Subject  to  subsection  (2),  the  part  time  support 
staff  bargaining  unit  includes, 

(a)  all  persons  regularly  employed  by  an  employer  for 
not  more  than  24  hours  a  week  in  positions  or  clas- 
sifications in  the  office,  clerical,  technical,  health 
care,  maintenance,  building  service,  shipping, 
transportation,  cafeteria  and  nursery  staff;  and 


(b)  all  persons  employed  by  an  employer  for  a  project 
of  a  non-recurring  kind  in  positions  or  classifica- 
tions in  the  office,  clerical,  technical,  health  care, 
maintenance,  building  service,  shipping,  transpor- 
tation, cafeteria  and  nursery  staff. 


(2)  The  part  time  support  staff  bargaining  unit  does  not 
include, 

(a)  foremen  or  supervisors; 

(b)  persons  above  the  rank  of  foreman  or  supervisor; 

(c)  persons  employed  in  a  confidential  capacity  in 
matters  related  to  employee  relations  or  the  formu- 
lation of  a  budget  of  a  college  or  of  a  constituent 
campus  of  a  college,  including  persons  employed 
in  clerical,  stenographic  or  secretarial  positions; 

(d)  other  persons  employed  in  a  managerial  or  confi- 
dential capacity  within  the  meaning  of  section  5  of 
this  Schedule; 

(e)  students  employed  in  a  co-operative  educational 
training  program  undertaken  with  a  school,  college 
or  university; 

(0  a  graduate  of  a  college  during  the  period  of  12 
months  immediately  following  completion  of  a 
course  of  study  or  instruction  at  the  college  by  the 
graduate  if  the  employment  of  the  graduate  is  asso- 
ciated with  a  certification,  registration  or  other  li- 
censing requirement; 


f)  les  etudiants  participant  a  un  programme  cooperatif 
de  formation  en  enseignement  dans  une  ecole,  un 
college  ou  une  universite; 

g)  les  diplomes  des  colleges  au  cours  des  12  mois 
suivant  immediatement  la  fin  de  leurs  etudes  au 
college  si  leur  travail  est  une  condition  de  l'ob- 
tention  d'un  certificat,  d'une  inscription  ou  d'un 
permis; 

h)  les  architectes,  les  dentistes,  les  ingenieurs,  les 
avocats  et  les  medecins  ayant  le  droit  d'exercer 
leur  profession  en  Ontario  et  employes  a  ce  titre; 

i)  les  personnes  employees  a  l'exterieur  de  l'Ontario. 

Unite  de  negociation  du  personnel  de  soutien  a  temps  partiel 

4.  (1)  Sous  reserve  du  paragraphe  (2),  1' unite  de  nego- 
ciation du  personnel  de  soutien  a  temps  partiel  comprend 
les  personnes  suivantes  : 

a)  toutes  les  personnes  qui,  sur  une  base  reguliere, 
sont  employees  par  un  employeur  au  plus  24 
heures  par  semaine  a  des  postes  ou  dans  des  classes 
qui  font  partie  du  personnel  de  bureau,  de  secre- 
tariat, technique,  des  services  de  sante,  d'entretien, 
du  service  des  batiments,  de  l'expedition,  du  trans- 
port, de  cafeteria  et  de  garderie; 

b)  toutes  les  personnes  employees  par  un  employeur 
pour  des  projets  de  nature  non  repetitive  a  des  pos- 
tes ou  dans  des  classes  qui  font  partie  du  personnel 
de  bureau,  de  secretariat,  technique,  des  services  de 
sante,  d'entretien,  du  service  des  batiments.  de 
l'expedition,  du  transport,  de  cafeteria  et  de  gar- 
derie. 

(2)  L'unite  de  negociation  du  personnel  de  soutien  a 
temps  partiel  ne  comprend  pas  les  personnes  suivantes  : 

a)  les  contremaitres  et  les  superviseurs; 

b)  les  personnes  occupant  un  poste  de  rang  superieur 
a  celui  de  contremaitre  ou  de  superviseur; 

c)  les  personnes  occupant  des  postes  de  confiance 
dans  le  domaine  des  relations  avec  le  personnel  ou 
de  la  preparation  du  budget  d'un  college  ou  d'une 
constituante  de  celui-ci,  y  compris  les  personnes 
occupant  des  postes  de  commis,  de  secretaires  ou 
de  stenographies; 

d)  les  autres  personnes  occupant  des  postes  de  direc- 
tion ou  de  confiance  au  sens  de  Particle  5  de  la 
presente  annexe; 

e)  les  etudiants  participant  a  un  programme  cooperatif 
de  formation  en  enseignement  dans  une  ecole,  un 
college  ou  une  universite; 

f)  les  diplomes  des  colleges  au  cours  des  12  mois 
suivant  immediatement  la  fin  de  leurs  etudes  au 
college  si  leur  travail  est  une  condition  de  l'ob- 
tention  d'un  certificat,  d'une  inscription  ou  d'un 
permis; 
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(g)  a  person  who  is  a  member  of  the  architectural,  den- 
tal, engineering,  legal  or  medical  profession,  enti- 
tled to  practise  in  Ontario  and  employed  in  a  pro- 
fessional capacity;  or 

(h)  a  person  employed  outside  Ontario. 

Definition 

5.  In  this  Schedule, 

"person  employed  in  a  managerial  or  confidential  capac- 
ity" means  a  person  who, 

(a)  is  involved  in  the  formulation  of  organization  ob- 
jectives and  policy  in  relation  to  the  development 
and  administration  of  programs  of  the  employer  or 
in  the  formulation  of  budgets  of  the  employer, 

(b)  spends  a  significant  portion  of  his  or  her  time  in 
the  supervision  of  employees, 

(c)  is  required  by  reason  of  his  or  her  duties  or  respon- 
sibilities to  deal  formally  on  behalf  of  the  employer 
with  a  grievance  of  an  employee, 

(d)  is  employed  in  a  position  confidential  to  any  per- 
son described  in  clause  (a),  (b)  or  (c), 

(e)  is  employed  in  a  confidential  capacity  in  matters 
relating  to  employee  relations, 

(f)  is  not  otherwise  described  in  clauses  (a)  to  (e)  but 
who,  in  the  opinion  of  the  Ontario  Labour  Rela- 
tions Board,  should  not  be  included  in  a  bargaining 
unit  by  reason  of  his  or  her  duties  and  responsibili- 
ties to  the  employer. 


g)  les  architectes,  les  dentistes,  les  ingenieurs,  les 
avocats  et  les  medecins  ayant  le  droit  d'exercer 
leur  profession  en  Ontario  et  employes  a  ce  titre; 

h)  les  personnes  employees  a  l'exterieur  de  l'Ontario. 

Definition 

5.  La  definition  qui  suit  s'applique  a  la  presente  an- 
nexe. 

«personne  occupant  un  poste  de  direction  ou  de  con- 
fiance»  Personne  qui  : 

a)  participe  a  felaboration  de  la  politique  et  des  ob- 
jectifs  d'organisation  a  regard  du  developpement 
et  de  l'administration  des  programmes  de  fem- 
ployeur,  ou  qui  participe  a  la  preparation  des  bud- 
gets de  femployeur; 

b)  occupe  une  partie  appreciable  de  son  temps  a  la 
supervision  des  employes; 

c)  doit,  en  raison  de  ses  devoirs  examiner  officielle- 
ment,  au  nom  de  femployeur,  les  griefs  des  em- 
ployes; 

d)  occupe  aupres  d'une  personne  visee  a  l'alinea  a), 
b)  ou  c)  un  poste  de  confiance; 

e)  occupe  un  poste  de  confiance  dans  le  domaine  des 
relations  avec  les  employes; 

f)  n'est  pas  visee  aux  alineas  a)  a  e)  mais  qui,  selon  la 
Commission  des  relations  de  travail  de  l'Ontario, 
ne  peut  neanmoins  etre  comprise  dans  une  unite  de 
negotiation  en  raison  de  ses  devoirs  envers  fem- 
ployeur. 
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EXPLANATORY  NOTE 

This  Explanatory  Note  was  written  as  a  reader 's  aid  to  Bill  90 
and  docs  not  form  part  of  the  law.  Bill  90  has  been  enacted  as 
Chapter  15  of  the  Statutes  of  Ontario,  2008. 

The  Bill  repeals  and  replaces  the  Colleges  Collective  Bargain- 
ing Act  (the  old  Act).  Collective  bargaining  is  extended  to  part 
time  and  sessional  employees  of  colleges  of  applied  arts  and 
technology  established  under  the  Ontario  Colleges  of  Applied 
Arts  and  Technology  Act.  2002. 

Bargaining  units  for  full  time  employees  as  well  as  for  part  time 
and  sessional  employees  are  set  out  in  Schedule  1  to  the  Bill. 
The  units  may  be  changed  by  regulation.  See  sections  25  to  28 
of  the  Bill. 

The  provisions  in  Parts  III,  IV  and  V  of  the  old  Act  dealing  with 
fact  finding,  voluntary  binding  arbitration  and  final  offer  selec- 
tion are  omitted.  Instead,  the  Bill  provides  for  collective  nego- 
tiation, conciliation  and  mediation  processes  that  are  similar  to 
those  set  out  in  the  Labour  Relations  Act,  1995:  see  Part  II  of 
the  Bill. 

Collective  agreements  are  addressed  in  Part  III  of  the  Bill.  Sig- 
nificant changes  from  the  old  Act  include:  the  removal  of  fixed 
collective  agreement  expiry  dates  (section  8  of  the  Bill),  a  more 
comprehensive  approach  to  grievance  arbitration  (section  14  of 
the  Bill)  and  the  setting  of  a  period  during  which  working  condi- 
tions may  not  be  altered  except  by  agreement  (section  15  of  the 
Bill). 

Part  IV  of  the  Bill,  which  deals  with  strikes  and  lock-outs,  pro- 
vides the  conditions  that  must  be  met  before  there  can  be  a  legal 
strike  or  lock-out.  These  conditions  include  some  conditions 
from  the  old  Act  and  some  conditions,  with  modifications,  from 
the  Labour  Relations  Act,  1995.  Subsections  59  (2)  and  63  (3)  of 
the  old  Act  provided  for  deemed  strike  and  lock-out.  This  is  not 
included  in  the  Bill. 


Provisions  dealing  with  the  representation  of  members  of  bar- 
gaining units,  including  certification  and  decertification  of  em- 
ployee organizations  as  bargaining  agents,  are  revised:  see  Part 
V  of  the  Bill.  As  in  the  old  Act,  the  College  Compensation  and 
Appointments  Council  established  under  the  Ontario  Colleges 
of  Applied  Arts  and  Technology  Act,  2002  has  exclusive  respon- 
sibility for  collective  negotiations  under  the  Bill  on  behalf  of 
colleges  (section  24  of  the  Bill).  Section  87  of  the  Bill,  which 
comes  into  force  on  a  day  to  be  named  by  proclamation,  amends 
that  Act  to  establish  the  College  Employer  Council  and  to  pro- 
vide that  the  new  Council  takes  on  responsibility  for  collective 
negotiations  on  behalf  of  colleges.  Subsection  83  (1)  of  the  Bill, 
which  also  comes  into  force  on  a  day  to  be  named  by  proclama- 
tion, replaces  the  definition  of  "Council"  in  section  1  of  the  Bill 
to  refer  to  the  College  Employer  Council. 


Part  VI  of  the  Bill  expands  on  provisions  in  the  old  Act  dealing 
with  unfair  labour  practices,  in  a  manner  similar  to  the  Labour 
Relations  Act,  1995. 

Part  VII  of  the  Bill  provides  mechanisms  to  enforce  the  Bill. 
These  are  similar  to  the  enforcement  mechanisms  set  out  in  the 
Labour  Relations  Act,  1995. 

Section  81,  in  Part  VIII  of  the  Bill,  provides  regulation  making 
authority  similar  to  that  provided  in  the  Labour  Relations  Act, 
1995. 


NOTE  EXPLICATIVE 

La  note  explicative,  redigee  d  litre  de  service  awe  lecteurs  du 
projet  de  hi  90,  ne  fait  pas  partie  de  la  loi.  Le  projet  de  loi  90  a 
ete  edicte  et  const  itue  main  tenant  le  chapitre  15  des  Lois  de 
I  'Ontario  de  2008. 

Le  projet  de  loi  abroge  et  remplace  la  Loi  sur  la  negociation 
collective  dans  les  colleges  (l'ancienne  loi).  La  negociation 
collective  est  etendue  aux  employes  a  temps  partiel  des  colleges 
d'arts  appliques  et  de  technologie  ouverts  en  vertu  de  la  Loi  de 
2002  sur  les  colleges  d'arts  appliques  et  de  technologie  de  I  On- 
tario et  a  ceux  qui  y  sont  employes  par  trimestre. 

Les  unites  de  negociation  des  employes  a  temps  plein  ainsi  que 
des  employes  a  temps  partiel  et  de  ceux  qui  sont  employes  par 
trimestre,  decrites  a  l'annexe  1  du  projet  de  loi,  peuvent  etre 
modifiees  par  reglement.  Voir  les  articles  25  a  28  du  projet  de 
loi. 

Les  dispositions  des  parties  III,  IV  et  V  de  l'ancienne  loi,  qui 
traitent  des  enquetes,  de  i'arbitrage  volontaire  executoire  et  du 
choix  des  dernieres  offres,  sont  omises  du  projet  de  loi,  lequel 
prevoit  a  la  place  des  processus  de  negociation  collective,  de 
conciliation  et  de  mediation  similaires  a  ceux  enonces  dans  la 
Loi  de  1995  sur  les  relations  de  travail.  Voir  la  partie  II  du  pro- 
jet de  loi. 

Les  conventions  collectives  sont  traitees  dans  la  partie  III  du 
projet  de  loi.  Des  changements  importants  sont  apportes  par 
rapport  a  l'ancienne  loi,  notamment  l'elimination  de  dates 
d'expiration  fixes  pour  les  conventions  (article  8  du  projet  de 
loi),  une  approche  plus  globale  de  I'arbitrage  des  griefs  (article 
14  du  projet  de  loi)  et  la  fixation  d'une  periode  pendant  laquelle 
les  conditions  de  travail  ne  peuvent  etre  modifiees  que  si  les 
parties  en  conviennent  (article  15  du  projet  de  loi). 

La  partie  IV  du  projet  de  loi,  qui  traite  des  greves  et  des  lock- 
out, prevoit  les  conditions  auxquelles  il  doit  etre  satisfait  avant 
qu' une  greve  ou  un  lock-out  licite  puisse  avoir  lieu.  Certaines  de 
ces  conditions  proviennent  de  l'ancienne  loi  et  d'autres,  avec 
des  modifications,  de  la  Loi  de  1995  sur  les  relations  de  travail. 
Les  paragraphes  59  (2)  et  63  (3)  de  l'ancienne  loi,  qui  pre- 
voyaient  que  tous  les  employes  ou  employeurs  etaient  reputes 
participer  a  une  greve  ou  a  un  lock-out,  selon  le  cas,  ne  font  pas 
partie  du  projet  de  loi. 

Les  dispositions  traitant  de  la  representation  des  membres 
d'unites  de  negociation,  notamment  l'accreditation  et  le  retrait 
de  l'accreditation  des  associations  d'employes  comme  agents 
negociateurs,  sont  revisees  (partie  V  du  projet  de  loi).  Comme 
dans  l'ancienne  loi,  le  Conseil  de  la  remuneration  et  des  nomi- 
nations dans  les  colleges  cree  en  vertu  de  la  Loi  de  2002  sur  les 
colleges  d'arts  appliques  et  de  technologie  de  I  Ontario  a  com- 
petence exclusive  en  matiere  de  negociations  collectives  menees 
au  nom  des  colleges  en  vertu  du  projet  de  loi  (article  24  du  pro- 
jet de  loi).  L'article  87  du  projet  de  loi,  qui  entrera  en  vigueur  le 
jour  fixe  par  proclamation,  modifie  cette  loi  afin  de  creer  le 
nouveau  Conseil  des  employeurs  des  colleges  et  lui  assigner  la 
responsabilite  des  negociations  collectives  au  nom  des  colleges. 
Le  paragraphe  83  ( 1 )  du  projet  de  loi,  qui  entrera  egalement  en 
vigueur  le  jour  fixe  par  proclamation,  remplace  la  definition  de 
«Conseil»  a  l'article  1  du  projet  de  loi  pour  faire  reference  au 
Conseil  des  employeurs  des  colleges. 

La  partie  VI  du  projet  de  loi  elargit  les  dispositions  de  l'an- 
cienne loi  qui  traitent  des  pratiques  deloyales  de  travail,  d'une 
maniere  semblable  a  la  Loi  de  1995  sur  les  relations  de  travail. 

La  partie  VII  du  projet  de  loi  prevoit  les  mecanismes  d'execu- 
tion  du  projet  de  loi,  lesquels  sont  semblables  a  ceux  enonces 
dans  la  Loi  de  1 995  sur  les  relations  de  travail. 

L'article  81,  a  la  partie  VIII  du  projet  de  loi.  prevoit  des  pou- 
voirs  reglementaires  semblables  a  ceux  prevus  dans  la  Loi  de 
1995  sur  les  relations  de  travail. 
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Part  IX  of  the  Bill  deals  with  transition.  Subsections  82  (1)  to 
(3)  provide  that  the  Ontario  Public  Service  Employees  Union  is 
the  bargaining  agent  for  full  time  bargaining  units  and  continues 
to  represent  those  units  unless  its  right  to  do  so  is  terminated  in 
accordance  with  the  provisions  in  the  Bill  respecting  termination 
of  bargaining  rights.  Subsections  82  (4)  to  (7)  address  collective 
agreements  entered  into  under  the  old  Act  and  notice  to  bargain 
given  under  the  old  Act. 


Section  84  of  the  Bill  repeals  the  old  Act,  except  Part  VII,  on  the 
day  the  Bill  receives  Royal  Assent.  Part  VII  of  the  old  Act,  re- 
specting the  College  Relations  Commission,  is  repealed  on  a 
day  to  be  named  by  proclamation.  Functions  of  the  Commission 
that  remain  relevant  become  functions  of  the  Minister  of  Labour 
or  of  the  Ontario  Labour  Relations  Board,  in  a  manner  consis- 
tent with  their  respective  roles  under  the  Labour  Relations  Act, 
1995. 


La  partie  IX  du  projet  de  loi  traite  des  questions  transitoires.  Les 
paragraphes  82  (1)  a  (3)  prevoient  que  le  Syndicat  des  employes 
de  la  fonction  publique  de  l'Ontario  est  Fagent  negociateur  des 
unites  de  negociation  des  groupes  a  temps  plein  et  continue  de 
les  representer  a  moins  que  son  droit  de  ce  faire  ne  soit  revoque 
conformement  aux  dispositions  du  projet  de  loi  portant  sur  la 
revocation  du  droit  de  negocier.  Les  paragraphes  82  (4)  a  (7) 
traitent  des  conventions  collectives  conclues  en  application  de 
Fancienne  loi  et  des  avis  d'intention  de  negocier  donnes  en 
vertu  de  celle-ci. 

L'article  84  du  projet  de  loi  abroge  Fancienne  loi,  sauf  la  partie 
VII,  le  jour  ou  le  projet  de  loi  recoit  la  sanction  royale.  La  partie 
VII,  qui  traite  de  la  Commission  des  relations  de  travail  dans  les 
colleges,  sera  abrogee  le  jour  fixe  par  proclamation.  Les  fonc- 
tions  de  la  Commission  qui  demeurent  pertinentes  sont  attri- 
butes au  ministre  du  Travail  ou  a  la  Commission  des  relations 
de  travail  de  l'Ontario,  d'une  maniere  compatible  avec  leur  role 
respectif  dans  le  cadre  de  la  Loi  de  1995  sur  les  relations  de  tra- 
vail. 
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CHAPITRE  16 


An  Act  to  amend  the 
Ontario  Society  for  the  Prevention  of 
Cruelty  to  Animals  Act 


Assented  to  November  2  7,  2008 

Note:  This  Act  amends  the  Ontario  Society  for  the  Pre- 
vention of  Cruelty  to  Animals  Act.  For  the  legislative 
history  of  the  Act,  see  the  Table  of  Consolidated  Public 
Statutes  -  Detailed  Legislative  History  on  www.e- 
Laws.gov.  on.  ca. 

Preamble 

The  people  of  Ontario  and  their  government: 

Believe  that  how  we  treat  animals  in  Ontario  helps  define 
our  humanity,  morality  and  compassion  as  a  society; 

Recognize  our  responsibility  to  protect  animals  in  On- 
tario; 

Acknowledge  the  work  of  the  Ontario  Society  for  the 
Prevention  of  Cruelty  to  Animals  and  its  commitment  and 
dedication  to  animal  protection; 

Appreciate  that  an  effective  and  progressive  approach  is 
required  to  continue  to  provide  the  best  possible  protec- 
tion of  animals  in  Ontario. 

Therefore,  Her  Majesty,  by  and  with  the  advice  and  con- 
sent of  the  Legislative  Assembly  of  the  Province  of  On- 
tario, enacts  as  follows: 

1.  Section  1  of  the  Ontario  Society  for  the  Prevention 
of  Cruelty  to  Animals  Act  is  repealed  and  the  following 
substituted: 

Interpretation 

Interpretation 

1.  (1)  In  this  Act, 

"accredited  veterinary  facility"  means  a  veterinary  facility 
as  defined  in  the  Veterinarians  Act  that  is  accredited 
under  that  Act;  ("etablissement  veterinaire  agree") 

"Board"  means  the  Animal  Care  Review  Board;  ("Com- 
mission") 

"distress"  means  the  state  of  being  in  need  of  proper  care, 
water,  food  or  shelter  or  being  injured,  sick  or  in  pain 
or  suffering  or  being  abused  or  subject  to  undue  or  un- 
necessary hardship,  privation  or  neglect;  ("detresse") 

"place"  includes  a  vehicle  or  vessel;  ("lieu") 


Loi  modifiant  la 
Loi  sur  la  Societe  de  protection 
des  animaux  de  l'Ontario 


Sanctionnee  le  27  novembre  2008 

Remarque  :  La  presente  loi  modifie  la  Loi  sur  la  Societe 
de  protection  des  animaux  de  I 'Ontario,  dont  l'historique 
legislatif  figure  a  la  page  pertinente  de  l'Historique 
legislatif  detaille  des  lois  d'interet  public  codifiees  sur  le 
site  www.lois-en-ligne.gouv.on.ca. 

Preambule 

La  population  de  l'Ontario  et  son  gouvernement : 

croient  que  la  facon  dont  nous  traitons  les  animaux  en 
Ontario  contribue  a  definir  notre  humanite,  moralite  et 
compassion  en  tant  que  societe; 

reconnaissent  la  responsabilite  que  nous  avons  de  prote- 
ger  les  animaux  en  Ontario; 

reconnaissent  le  travail  de  la  Societe  de  protection  des 
animaux  de  l'Ontario  ainsi  que  son  engagement  et  son 
devouement  a  1'egard  de  la  protection  des  animaux; 

sont  conscients  de  la  necessite  d'adopter  une  approche 
efficace  et  progressiste  pour  continuer  d'offrir  la  meil- 
leure  protection  possible  aux  animaux  en  Ontario. 

Pour  ces  motifs,  Sa  Majeste,  sur  l'avis  et  avec  le  consen- 
tement  de  l'Assemblee  legislative  de  la  province  de 
l'Ontario,  edicte  : 

1.  L'article  1  de  la  Loi  sur  la  Societe  de  protection 
des  animaux  de  l'Ontario  est  abroge  et  remplace  par  ce 
qui  suit : 

Interpretation 

Interpretation 

1.  (1)  Les  definitions  qui  suivent  s'appliquent  a  la 
presente  loi. 

«Commission»  La  Commission  d'etude  des  soins  aux 
animaux.  («Board») 

«detresse»  S'entend  du  fait  d'avoir  besoin  de  soins 
convenables,  d'eau,  de  nourriture  ou  d'un  abri,  d'etre 
blesse  ou  malade,  de  souffrir,  d'etre  maltraite,  d'etre  la 
victime  de  souffrances,  de  privations  ou  de  negligence 
excessives  ou  inutiles.  («distress») 

«etablissement  veterinaire  agree»  Etablissement  veteri- 
naire au  sens  de  la  Loi  sur  les  veterinaires  qui  est  agree 
aux  termes  de  cette  loi.  («accredited  veterinary  facil- 
ity») 
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"prescribed"  means  prescribed  by  regulation  made  under 
this  Act;  ("present") 

"veterinarian"  means  a  person  licensed  as  a  veterinarian 
by  the  College  of  Veterinarians  of  Ontario,  ("veteri- 
naire") 


Minor  owner,  custodian 

(2)  Where  the  owner  or  custodian  of  an  animal  is  a 
minor,  the  owner  or  custodian  for  the  purposes  of  this  Act 
is  deemed  to  be  the  minor's  parents  or  guardians. 

2.  The  Act  is  amended  by  adding  the  following 
heading  immediately  before  section  2: 

Ontario  Society  for  the  Prevention  of 
Cruelty  to  Animals 

3.  The  English  version  of  section  4  of  the  Act  is 
amended  by  striking  out  "as  the  by-laws  of  the  Society 
prescribe"  at  the  end  and  substituting  "as  are  pro- 
vided in  the  by-laws  of  the  Society". 

4.  Section  5  of  the  Act  is  amended  by  striking  out 
"as  the  by-laws  of  the  Society  prescribe"  at  the  end 
and  substituting  "as  are  provided  in  the  by-laws  of  the 
Society". 

5.  Section  6  of  the  Act  is  repealed  and  the  following 
substituted: 

Officers 

6.  The  Society  shall  have  such  officers  with  such  pow- 
ers and  duties  as  are  provided  in  the  by-laws  of  the  Soci- 
ety. 

Chief  Inspector 

6.1  (1)  The  Society  shall  appoint  an  employee  of  the 
Society  as  the  Chief  Inspector. 

Powers,  duties 

(2)  In  addition  to  the  powers  and  duties  of  an  inspector 
or  an  agent  of  the  Society,  the  Chief  Inspector  shall  have 
the  powers  and  duties  that  may  be  prescribed  by  regula- 
tion, including  the  power  to  establish  qualifications,  re- 
quirements and  standards  for  inspectors  and  agents  of  the 
Society,  to  appoint  inspectors  and  agents  of  the  Society 
and  to  revoke  their  appointments  and  generally  to  oversee 
the  inspectors  and  agents  of  the  Society  in  the  perfor- 
mance of  their  duties. 

Same 

(3)  The  Chief  Inspector  of  the  Society  may  have  addi- 
tional powers  and  duties  as  are  provided  in  the  by-laws  of 
the  Society. 

6.  Section  10  of  the  Act  is  repealed  and  the  follow- 
ing substituted: 

Prohibitions  re  holding  out  as  Society,  affiliated  society 

10.  (1)  No  corporation  or  other  entity,  other  than  the 
Society  or  an  affiliated  society,  shall. 


«lieu»  S'entend  en  outre  d'un  vehicule  ou  d'une  embarca- 
tion.  («place») 

«prescrit»  Present  par  les  reglements  pris  en  application 
de  la  presente  loi.  («prescribed») 

«veterinaire»  Personne  titulaire  d'un  permis  de  veterinaire 
delivre  par  l'Ordre  des  veterinaires  de  1'Ontario.  («vet- 
erinarian») 

Proprietaire  ou  gardien  mjneur 

(2)  Si  le  proprietaire  ou  le  gardien  d'un  animal  est  mi- 
neur,  le  proprietaire  ou  le  gardien  pour  1'application  de  la 
presente  loi  est  repute  etre  le  pere,  la  mere  ou  le  tuteur  du 
mineur. 

2.  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  de  Pintertitre 
suivant  immediatement  avant  Particle  2  : 

Societe  de  protection  des  animaux  de  l 'Ontario 

3.  La  version  anglaise  de  Particle  4  de  la  Loi  est 
modifiee  par  substitution  de  «as  are  provided  in  the 
by-laws  of  the  Society»  a  «as  the  by-laws  of  the  Society 
prescribe»  a  la  fin  de  Particle. 

4.  I  "article  5  de  la  Loi  est  modifie  par  substitution 
de  «prevus  dans  les  reglements  administrates »  a 
«prevus  aux  reglements  administrates ». 

5.  L'article  6  de  la  Loi  est  abroge  et  remplace  par 
ce  qui  suit : 

Dirigeants 

6.  La  Societe  a  les  dirigeants  prevus  dans  ses  regle- 
ments administratifs,  lesquels  sont  dotes  des  pouvoirs  et 
fonctions  qui  y  sont  egalement  prevus. 

Inspecteur  en  chef 

6.1  ( 1 )  La  Societe  nomme  un  de  ses  employes  inspec- 
teur en  chef. 

Pouvoirs  et  fonctions 

(2)  Outre  les  pouvoirs  et  fonctions  d'un  inspecteur  ou 
d'un  agent  de  la  Societe,  l'inspecteur  en  chef  est  dote  des 
pouvoirs  et  fonctions  prescrits  par  reglement.  y  compris  le 
pouvoir  de  fixer  les  qualites  requises,  les  exigences  et  les 
normes  applicables  aux  inspecteurs  et  aux  agents  de  la 
Societe,  de  nommer  ceux-ci  et  de  revoquer  leur  nomina- 
tion et,  d'une  maniere  generale,  de  les  encadrer  dans 
l'exercice  de  leurs  fonctions. 

Idem 

(3)  L'inspecteur  en  chef  de  la  Societe  peut  etre  dote 
des  autres  pouvoirs  et  fonctions  prevus  dans  les  regle- 
ments administratifs  de  la  Societe. 

6.  L'article  10  de  la  Loi  est  abroge  et  remplace  par 
ce  qui  suit : 

Interdiction  de  se  fairc  passer  pour  la  Societe  ou  une  societe  affiliee 

10.  (1)  Nulle  personne  morale  ou  autre  entite,  a 
1'exclusion  de  la  Societe  ou  d'une  societe  affiliee.  ne 
doit : 
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(a)  hold  itself  out  as  being  the  Society  or  an  affiliated 
society  having  authority  under  this  Act;  or 

(b)  use  the  name  "humane  society",  "society  for  the 
prevention  of  cruelty  to  animals"  or  "spca"  or  the 
equivalent  of  any  of  those  names  in  any  other  lan- 
guage, alone  or  in  combination  with  any  other 
word,  name,  initial  or  description. 


Exception 

(2)  Despite  clause  ( 1 )  (b),  a  corporation  or  other  entity 
that  was  an  affiliated  society  on  April  3,  2008  may  con- 
tinue to  use  the  name  "humane  society",  "society  for  the 
prevention  of  cruelty  to  animals"  or  "spca",  or  the  equiva- 
lent of  any  of  those  names  in  any  other  language,  alone  or 
in  combination  with  any  other  word,  name,  initial  or  de- 
scription, even  if  it  is  no  longer  an  affiliated  society. 


7.  (1)  Subsection  11  (1)  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

Inspectors  and  agents 

Powers  of  police  officer 

(1)  For  the  purposes  of  the  enforcement  of  this  Act  or 
any  other  law  in  force  in  Ontario  pertaining  to  the  welfare 
of  or  the  prevention  of  cruelty  to  animals,  every  inspector 
and  agent  of  the  Society  has  and  may  exercise  any  of  the 
powers  of  a  police  officer. 

(2)  Subsection  11  (2)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Inspectors  and  agents  of  affiliates 

(2)  Every  inspector  and  agent  of  an  affiliated  society 
who  has  been  appointed  by  the  Society  or  by  the  Chief 
Inspector  of  the  Society  may  exercise  any  of  the  powers 
and  perform  any  of  the  duties  of  an  inspector  or  an  agent 
of  the  Society  under  this  Act  and  every  reference  in  this 
Act  to  an  inspector  or  an  agent  of  the  Society  is  deemed 
to  include  a  reference  to  an  inspector  or  agent  of  an  affili- 
ated society  who  has  been  appointed  by  the  Society  or  by 
the  Chief  Inspector  of  the  Society. 

(3)  Section  11  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsections: 

Identification 

(4)  An  inspector  or  an  agent  of  the  Society  who  is  ex- 
ercising any  power  or  performing  any  duty  under  this  Act 
shall  produce,  on  request,  evidence  of  his  or  her  appoint- 
ment. 

Interfering  with  inspectors,  agents 

(5)  No  person  shall  hinder,  obstruct  or  interfere  with 
an  inspector  or  an  agent  of  the  Society  in  the  performance 
of  his  or  her  duties  under  this  Act. 

8.  The  Act  is  amended  by  adding  the  following  sec- 
tions: 


a)  ni  se  faire  passer  pour  la  Societe  ou  une  societe 
affiliee  habilitee  sous  le  regime  de  la  presente  loi; 

b)  ni  utiliser  la  designation  de  «societe  de  protection 
des  animaux»,  de  «societe  protectrice  des  ani- 
maux»  ou  de  «societe  pour  la  prevention  de  la 
cruaute  envers  les  animaux»  ou  de  «SPA»  ou 
«SPCA»,  ou  fequivalent,  notamment  dans  une  au- 
tre langue,  seule  ou  en  combinaison  avec  un  autre 
mot  ou  une  autre  designation,  initiale  ou  descrip- 
tion. 

Exception 

(2)  Malgre  Falinea  (1)  b),  la  personne  morale  ou  autre 
entite  qui  etait  une  societe  affiliee  le  3  avril  2008  peut 
continuer  d'utiliser  la  designation  de  «societe  de  protec- 
tion des  animaux»,  de  «societe  protectrice  des  animaux» 
ou  de  «societe  pour  la  prevention  de  la  cruaute  envers  les 
animaux»  ou  de  «SPA»  ou  «SPCA»,  ou  fequivalent,  no- 
tamment dans  une  autre  langue,  seule  ou  en  combinaison 
avec  un  autre  mot  ou  une  autre  designation,  initiale  ou 
description,  meme  si  elle  n'est  plus  une  societe  affiliee. 

7.  (1)  Le  paragraphe  11  (1)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Inspecteurs  et  agents 

Pouvoirs  d'un  agent  de  police 

(1)  Tout  inspecteur  ou  agent  de  la  Societe  possede  et 
peut  exercer  tous  les  pouvoirs  d'un  agent  de  police  aux 
fins  de  1' execution  de  la  presente  loi  ou  de  tout  autre  texte 
de  loi  en  vigueur  en  Ontario  ayant  trait  au  bien-etre  des 
animaux  ou  a  la  prevention  des  actes  de  cruaute  a  leur 
egard. 

(2)  Le  paragraphe  11  (2)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Inspecteurs  et  agents  des  societes  affiliees 

(2)  L'inspecteur  ou  l'agent  d'une  societe  affiliee,  qu'a 
nomme  la  Societe  ou  l'inspecteur  en  chef  de  celle-ci,  peut 
exercer  tous  les  pouvoirs  et  fonctions  conferes  a  un  ins- 
pecteur ou  a  un  agent  de  la  Societe  par  la  presente  loi  et 
toute  mention,  dans  la  presente  loi,  d'un  inspecteur  ou 
d'un  agent  de  la  Societe  vaut  mention  d'un  inspecteur  ou 
agent  ainsi  nomme. 


(3)  L'article  11  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonction 
des  paragraphes  suivants  : 

Identification 

(4)  L'inspecteur  ou  l'agent  de  la  Societe  qui  exerce  les 
pouvoirs  ou  les  fonctions  que  lui  confere  la  presente  loi 
produit,  sur  demande,  une  preuve  de  sa  nomination. 

Entrave  aux  inspecteurs  ou  agents 

(5)  Nulle  personne  ne  doit  gener  ou  entraver  faction 
d'un  inspecteur  ou  d'un  agent  de  la  Societe  dans 
l'exercice  des  fonctions  que  lui  attribue  la  presente  loi. 

8.  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  des  articles 
suivants  : 
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Obligations  and  Prohibitions  re  Care  of  and 
Harm  to  Animals 

Standards  of  care  for  animals 

11.1  (1)  Every  person  who  owns  or  has  custody  or 
care  of  an  animal  shall  comply  with  the  prescribed  stan- 
dards of  care  with  respect  to  every  animal  that  the  person 
owns  or  has  custody  or  care  of. 

Exception 

(2)  Subsection  ( 1 )  does  not  apply  in  respect  of, 

(a)  an  activity  carried  on  in  accordance  with  reason- 
able and  generally  accepted  practices  of  agricul- 
tural animal  care,  management  or  husbandry;  or 

(b)  a  prescribed  class  of  animals  or  animals  living  in 
prescribed  circumstances  or  conditions,  or  pre- 
scribed activities. 

Same 

(3)  Subsection  ( 1 )  does  not  apply  to, 

(a)  a  veterinarian  providing  veterinary  care,  or  board- 
ing an  animal  as  part  of  its  care,  in  accordance  with 
the  standards  of  practice  established  under  the  Vet- 
erinarians Act; 

(b)  a  person  acting  under  the  supervision  of  a  veteri- 
narian described  in  clause  (a);  or 

(c)  a  person  acting  under  the  orders  of  a  veterinarian 
described  in  clause  (a),  but  only  in  respect  of  what 
the  person  does  or  does  not  do  in  following  those 
orders. 

Prohibitions  re  distress,  harm  to  an  animal 
Causing  distress 

11.2  (1)  No  person  shall  cause  an  animal  to  be  in  dis- 
tress. 

Permitting  distress 

(2)  No  owner  or  custodian  of  an  animal  shall  permit 
the  animal  to  be  in  distress. 

Training,  permitting  animals  to  fight 

(3)  No  person  shall  train  an  animal  to  fight  with  an- 
other animal  or  permit  an  animal  that  the  person  owns  or 
has  custody  or  care  of  to  fight  another  animal. 

Owning  animal  lighting  equipment,  structures 

(4)  No  person  shall  own  or  have  possession  of  equip- 
ment or  structures  that  are  used  in  animal  fights  or  in 
training  animals  to  fight. 

Harming  law  enforcement  animals 

(5)  No  person  shall  harm  or  cause  harm  to  a  dog,  horse 
or  other  animal  that  works  with  peace  officers  in  the  exe- 


OBLIGATIONS  ET  INTERDICTIONS  RELATIVES 
AUX  ANIMAUX 

Normes  de  soins  relatives  aux  animaux 

11.1  (1)  Toute  personne  qui  est  proprietaire  d'un  ani- 
mal ou  qui  en  a  la  garde  ou  les  soins  se  conforme  aux 
normes  de  soins  prescrites  a  1'egard  de  chaque  animal 
dont  elle  est  proprietaire  ou  dont  elle  a  la  garde  ou  les 
soins. 

Exception 

(2)  Le  paragraphe  (1 )  ne  s'applique  pas,  selon  le  cas,  a 
1'egard  : 

a)  d'une  activite  exercee  conformement  aux  pratiques 
raisonnables  et  generalement  reconnues  en  matiere 
de  soins  dispenses  aux  animaux  d'elevage,  de  leur 
gestion  ou  de  leur  elevage; 

b)  d'une  cat^gorie  prescrite  d'animaux  ou  des  ani- 
maux vivant  dans  des  circonstances  ou  conditions 
prescrites  ou  des  activites  prescrites. 

Idem 

(3)  Le  paragraphe  (1)  ne  s'applique  pas,  selon  le  cas  : 

a)  au  veterinaire  qui  fournit  des  soins  veterinaires  ou 
heberge  un  animal  dans  le  cadre  des  soins  qui  lui 
sont  dispenses,  conformement  aux  normes  d'exer- 
cice  elaborees  sous  le  regime  de  la  Loi  sur  les  vete- 
rinaires; 

b)  a  la  personne  agissant  sous  la  surveillance  d'un 
veterinaire  vise  a  l'alinea  a); 

c)  a  la  personne  agissant  sous  les  ordres  d'un  veteri- 
naire vise  a  l'alinea  a),  mais  seulement  a  1'egard  de 
ce  que  la  personne  fait  ou  ne  fait  pas  lorsqu'elle 
suit  ces  ordres. 

Interdictions  :  detresse,  mal  cause  a  un  animal 
Fait  de  causer  de  la  detresse 

11.2  (1)  Nulle  personne  ne  doit  faire  en  sorte  qu'un 
animal  soit  en  detresse. 

Fait  de  permettre  un  etat  de  detresse 

(2)  Nul  proprietaire  ou  gardien  d'un  animal  ne  doit 
permettre  que  1'animal  soit  en  detresse. 

Dressage  d'animaux  pour  le  combat  ou  fait  de  permettre  de  tels 
combats 

(3)  Nulle  personne  ne  doit  dresser  un  animal  pour  le 
combat  avec  un  autre  animal  ou  permettre  qu'un  animal 
dont  elle  est  proprietaire  ou  a  la  garde  ou  les  soins  com- 
batte  un  autre  animal. 

Propriete  d'equipement  ou  de  structures  pour  le  combat  d'animaux 

(4)  Nulle  personne  ne  doit  etre  proprietaire  ou  en  pos- 
session d'equipement  ou  de  structures  qui  sont  utilises 
dans  les  combats  d'animaux  ou  pour  dresser  des  animaux 
pour  le  combat. 

Mal  fait  ou  cause  aux  animaux  d'assistance  policiere 

(5)  Nulle  personne  ne  doit  faire  ou  causer  du  mal  a  un 
chien,  a  un  cheval  ou  a  un  autre  animal  qui  travaille  avec 
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cution  of  their  duties,  whether  or  not  the  animal  is  work- 
ing at  the  time  of  the  harm. 

Exception 

(6)  Subsections  ( 1 )  and  (2)  do  not  apply  in  respect  of, 

(a)  an  activity  permitted  under  the  Fish  and  Wildlife 
Conservation  Act,  1997  in  relation  to  wildlife  in 
the  wild; 

(b)  an  activity  permitted  under  the  Fish  and  Wildlife 
Conservation  Act,  1997  ox  the  Fisheries  Act  (Can- 
ada) in  relation  to  fish; 

(c)  an  activity  carried  on  in  accordance  with  reason- 
able and  generally  accepted  practices  of  agricul- 
tural animal  care,  management  or  husbandry;  or 

(d)  a  prescribed  class  of  animals  or  animals  living  in 
prescribed  circumstances  or  conditions,  or  pre- 
scribed activities. 

Same 

(7)  Subsections  (1)  and  (2)  do  not  apply  to, 

(a)  a  veterinarian  providing  veterinary  care,  or  board- 
ing an  animal  as  part  of  its  care,  in  accordance  with 
the  standards  of  practice  established  under  the  Vet- 
erinarians Act; 

(b)  a  person  acting  under  the  supervision  of  a  veteri- 
narian described  in  clause  (a);  or 

(c)  a  person  acting  under  the  orders  of  a  veterinarian 
described  in  clause  (a),  but  only  in  respect  of  what 
the  person  does  or  does  not  do  in  following  those 
orders. 

Veterinarians'  obligation  to  report 

11.3  Every  veterinarian  who  has  reasonable  grounds  to 
believe  that  an  animal  has  been  or  is  being  abused  or  ne- 
glected shall  report  his  or  her  belief  to  an  inspector  or  an 
agent  of  the  Society. 

Protection  of  Animals  by  Society 

Inspection  -  places  used  for  animal  exhibit,  entertainment, 
boarding,  hire  or  sale 

11.4  (1)  An  inspector  or  an  agent  of  the  Society  may, 
without  a  warrant,  enter  and  inspect  any  building  or  place 
used  for  animal  exhibit,  entertainment,  boarding,  hire  or 
sale,  either  alone  or  accompanied  by  one  or  more  veteri- 
narians or  other  persons  as  he  or  she  considers  advisable, 
in  order  to  determine  whether  the  standards  of  care  pre- 
scribed for  the  purpose  of  section  11.1  are  being  complied 
with. 

Dwellings 

(2)  The  power  to  enter  and  inspect  a  building  or  place 
under  this  section  shall  not  be  exercised  to  enter  and  in- 


des  agents  de  la  paix  dans  l'exercice  de  leurs  fonctions, 
que  l'animal  travaille  ou  non  au  moment  oil  du  mal  lui  est 
fait  ou  cause. 

Exception 

(6)  Les  paragraphes  (1)  et  (2)  ne  s'appliquent  pas,  se- 
lon  le  cas,  a  1'egard  : 

a)  d'une  activite  permise  sous  le  regime  de  la  Loi  de 
1997  sur  la  protection  du  poisson  et  de  la  faune  re- 
lativement  aux  animaux  sauvages  vivant  en  milieu 
sauvage; 

b)  d'une  activite  permise  sous  le  regime  de  la  Loi  de 
1997  sur  la  protection  du  poisson  et  de  la  faune  ou 
de  la  Loi  sur  les  peches  (Canada)  relativement  aux 
poissons; 

c)  d'une  activite  exercee  conformement  aux  pratiques 
raisonnables  et  generalement  reconnues  en  matiere 
de  soins  dispenses  aux  animaux  d'elevage,  de  leur 
gestion  ou  de  leur  elevage; 

d)  d'une  categorie  prescrite  d'animaux  ou  des  ani- 
maux vivant  dans  des  circonstances  ou  conditions 
prescrites  ou  des  activites  prescrites. 

Idem 

(7)  Les  paragraphes  (1)  et  (2)  ne  s'appliquent  pas,  se- 
lon  le  cas  : 

a)  au  veterinaire  qui  fournit  des  soins  veterinaires  ou 
heberge  un  animal  dans  le  cadre  des  soins  qui  lui 
sont  dispenses,  conformement  aux  normes  d'exer- 
cice  elaborees  sous  le  regime  de  la  Loi  sur  les  vete- 
rinaires; 

b)  a  la  personne  agissant  sous  la  surveillance  d'un 
veterinaire  vise  a  l'alinea  a); 

c)  a  la  personne  agissant  sous  les  ordres  d'un  veteri- 
naire vise  a  l'alinea  a),  mais  seulement  a  l'egard  de 
ce  que  la  personne  fait  ou  ne  fait  pas  lorsqu'elle 
suit  ces  ordres. 

Obligation  du  veterinaire  de  faire  rapport 

11.3  Le  veterinaire  qui  a  des  motifs  raisonnables  de 
croire  qu'un  animal  a  ete  ou  est  maltraite  ou  neglige  fait 
rapport  de  son  opinion  a  un  inspecteur  ou  a  un  agent  de  la 
Societe. 

Protection  des  animaux  par  la  Societe 

Inspection  :  lieux  utilises  pour  Texhibition,  le  spectacle, 
I'hebergement,  la  location  ou  la  vente  d'animaux 

11.4  (1)  L'inspecteur  ou  l'agent  de  la  Societe  peut, 
sans  mandat,  penetrer  dans  tout  batiment  ou  lieu  utilise 
pour  l'exhibition,  le  spectacle,  Thebergement,  la  location 
ou  la  vente  d'animaux  et  l'inspecter,  seul  ou  accompagne 
d'un  ou  de  plusieurs  veterinaires  ou  autres  personnes 
qu'il  estime  utiles,  afin  de  determiner  si  les  normes  de 
soins  prescrites  pour  l'application  de  Particle  11.1  sont 
observees. 

Logements 

(2)  Le  poiivoir  de  penetrer  dans  un  batiment  ou  un  lieu 
et  de  l'inspecter  en  vertu  du  present  article  ne  doit  pas 
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spect  a  building  or  place  used  as  a  dwelling  except  with 
the  consent  of  the  occupier. 

Accredited  veterinary  facilities 

(3)  The  power  to  enter  and  inspect  a  building  or  place 
under  this  section  shall  not  be  exercised  to  enter  and  in- 
spect a  building  or  place  that  is  an  accredited  veterinary 
facility. 

Time  of  entry 

(4)  The  power  to  enter  and  inspect  a  building  or  place 
under  this  section  may  be  exercised  only  between  the 
hours  of  9  a.m.  and  5  p.m.,  or  at  any  other  time  when  the 
building  or  place  is  open  to  the  public. 

Powers  on  inspection 

(5)  An  inspector  or  an  agent  of  the  Society  conducting 
an  inspection  under  this  section  may, 

(a)  demand  the  production  for  inspection  of  a  record 
or  thing  that  is  relevant  to  the  inspection;  and 

(b)  examine  a  record  or  thing  that  is  relevant  to  the 
inspection. 

Warrant  -  places  used  for  animal  exhibit,  entertainment,  boarding, 
hire  or  sale 

11.5  (1)  A  justice  of  the  peace  or  provincial  judge 
may  issue  a  warrant  authorizing  one  or  more  inspectors  or 
agents  of  the  Society  named  in  the  warrant  to  enter  a 
building  or  place  specified  in  the  warrant,  either  alone  or 
accompanied  by  one  or  more  veterinarians  or  other  per- 
sons as  the  inspectors  or  agents  consider  advisable,  and  to 
inspect  the  building  or  place  and  do  anything  authorized 
under  section  1 1 .4  if  the  justice  of  the  peace  or  provincial 
judge  is  satisfied  by  information  on  oath  that, 

(a)  an  inspector  or  an  agent  of  the  Society  has  been 
prevented  from  entering  or  inspecting  the  building 
or  place  under  section  1 1.4;  or 

(b)  there  are  reasonable  grounds  to  believe  that  an  in- 
spector or  an  agent  of  the  Society  will  be  prevented 
from  entering  or  inspecting  the  building  or  place 
under  section  1 1 .4. 

When  warrant  to  be  executed 

(2)  Every  warrant  issued  under  subsection  ( 1 )  shall, 

(a)  specify  the  times,  which  may  be  at  any  time  during 
the  day  or  night,  during  which  the  warrant  may  be 
carried  out;  and 

(b)  state  when  the  warrant  expires. 

Extension  of  time 

(3)  A  justice  of  the  peace  or  provincial  judge  may  ex- 
tend the  date  on  which  a  warrant  issued  under  this  section 
expires  for  no  more  than  30  days,  upon  application  with- 
out notice  by  the  inspector  or  agent  named  in  the  warrant. 

(  Mher  terms  and  conditions 

(4)  A  warrant  issued  under  this  section  may  contain 
terms  and  conditions  in  addition  to  those  provided  for  in 


etre  exerce  dans  un  batiment  ou  un  lieu  utilise  comme 
logement,  a  moins  que  I'occupant  n'y  consente. 

Etablissements  veterinaircs  agrees 

(3)  Le  pouvoir  de  penetrer  dans  un  batiment  ou  un  lieu 
et  de  l'inspecter  en  vertu  du  present  article  ne  doit  pas 
etre  exerce  dans  un  batiment  ou  un  lieu  qui  est  un  etablis- 
sement  veterinaire  agree. 

Heures  d'entrce 

(4)  Le  pouvoir  de  penetrer  dans  un  batiment  ou  un  lieu 
et  de  l'inspecter  en  vertu  du  present  article  ne  peut  etre 
exerce  qu'entre  9  h  et  17  h  ou  a  toute  autre  heure  lorsque 
le  batiment  ou  le  lieu  est  ouvert  au  public. 

Pouvoirs  lors  de  I'inspection 

(5)  L'inspecteur  ou  fagent  de  la  Societe  qui  effectue 
une  inspection  en  vertu  du  present  article  peut  faire  ce  qui 
suit  : 

a)  exiger  la  production,  aux  fins  d' inspection,  des 
documents  ou  des  choses  qui  se  rapportent  a 
I'inspection; 

b)  examiner  les  documents  ou  choses  qui  se  rappor- 
tent a  I'inspection. 

Mandat  :  lieux  utilises  pour  ('exhibition,  le  spectacle,  I'hebergement, 
la  location  ou  la  vente  d'animaux 

11.5  (1)  Un  juge  de  paix  ou  un  juge  provincial  peut 
decerner  un  mandat  autorisant  un  ou  plusieurs  inspecteurs 
ou  agents  de  la  Societe  qui  y  sont  nommes  a  penetrer  dans 
un  batiment  ou  un  lieu  precise  dans  le  mandat,  seuls  ou 
accompagnes  d'un  ou  de  plusieurs  veterinaires  ou  autres 
personnes  qu'ils  estiment  utiles,  et  a  l'inspecter  et  a  y 
faire  quoi  que  ce  soit  qui  est  autorise  par  Particle  1 1.4  s'il 
est  convaincu,  sur  la  foi  d'une  denonciation  faite  sous 
serment,  que,  selon  le  cas  : 

a)  un  inspecteur  ou  un  agent  de  la  Societe  a  ete  empe- 
che  de  penetrer  dans  le  batiment  ou  le  lieu  ou  de 
l'inspecter  en  vertu  de  Particle  1 1.4; 

b)  il  existe  des  motifs  raisonnables  de  croire  qu'un 
inspecteur  ou  un  agent  de  la  Societe  sera-empeche 
de  penetrer  dans  le  batiment  ou  le  lieu  ou  de 
l'inspecter  en  vertu  de  Particle  1 1.4. 

Periode  d'execution  du  mandat 

(2)  Le  mandat  decerne  en  vertu  du  paragraphe  ( 1 ) : 

a)  d'une  part,  precise  les  heures,  qui  peuvent  tomber  a 
n'importe  quel  moment  du  jour  ou  de  la  nuit.  pen- 
dant lesquelles  il  peut  etre  execute; 

b)  d'autre  part,  porte  une  date  d'expiration. 

Prorogation 

(3)  Un  juge  de  paix  ou  un  juge  provincial  peut  proro- 
ger  la  date  d'expiration  du  mandat  decerne  en  vertu  du 
present  article  d'au  plus  30  jours,  sur  demande  sans  pre- 
avis  presentee  par  l'inspecteur  ou  Pagent  nomme  sur  le 
mandat. 

Autres  conditions 

(4)  Le  mandat  decerne  en  vertu  du  present  article  pout 
etre  assorti  des  conditions,  outre  eel  les  prevues  aux  para- 
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subsections  (1)  to  (3)  as  the  justice  of  the  peace  or  pro- 
vincial judge  considers  advisable  in  the  circumstances. 

9.  Section  12  of  the  Act  is  repealed  and  the  follow- 
ing substituted: 

Entry  where  animal  is  in  distress 

Warrant 

12.  (1)  If  a  justice  of  the  peace  or  provincial  judge  is 
satisfied  by  information  on  oath  that  there  are  reasonable 
grounds  to  believe  that  there  is  in  any  building  or  place  an 
animal  that  is  in  distress,  he  or  she  may  issue  a  warrant 
authorizing  one  or  more  inspectors  or  agents  of  the  Soci- 
ety named  in  the  warrant  to  enter  the  building  or  place, 
either  alone  or  accompanied  by  one  or  more  veterinarians 
or  other  persons  as  the  inspectors  or  agents  consider  ad- 
visable, and  inspect  the  building  or  place  and  all  the  ani- 
mals found  there  for  the  purpose  of  ascertaining  whether 
there  is  any  animal  in  distress. 

Telewarrant 

(2)  If  an  inspector  or  an  agent  of  the  Society  believes 
that  it  would  be  impracticable  to  appear  personally  before 
a  justice  of  the  peace  or  provincial  judge  to  apply  for  a 
warrant  under  subsection  (1),  he  or  she  may,  in  accor- 
dance with  the  regulations,  seek  the  warrant  by  telephone 
or  other  means  of  telecommunication,  and  the  justice  of 
the  peace  or  provincial  judge  may,  in  accordance  with  the 
regulations,  issue  the  warrant  by  the  same  means. 

When  warrant  to  be  executed 

(3)  Every  warrant  issued  under  subsection  (1)  or  (2) 
shall, 

(a)  specify  the  times,  which  may  be  at  any  time  during 
the  day  or  night,  during  which  the  warrant  may  be 
carried  out;  and 

(b)  state  when  the  warrant  expires. 
Extension  of  time 

(4)  A  justice  of  the  peace  or  provincial  judge  may  ex- 
tend the  date  on  which  a  warrant  issued  under  this  section 
expires  for  no  more  than  30  days,  upon  application  with- 
out notice  by  the  inspector  or  agent  named  in  the  warrant. 

Other  terms  and  conditions 

(5)  A  warrant  issued  under  subsection  (1)  or  (2)  may 
contain  terms  and  conditions  in  addition  to  those  provided 
for  in  subsections  (1)  to  (4)  as  the  justice  of  the  peace  or 
provincial  judge  considers  advisable  in  the  circumstances. 

Immediate  distress  -  entry  without  warrant 

(6)  If  an  inspector  or  an  agent  of  the  Society  has  rea- 
sonable grounds  to  believe  that  there  is  an  animal  that  is 
in  immediate  distress  in  any  building  or  place,  other  than 
a  dwelling,  he  or  she  may  enter  the  building  or  place 
without  a  warrant,  either  alone  or  accompanied  by  one  or 
more  veterinarians  or  other  persons  as  he  or  she  considers 
advisable,  and  inspect  the  building  or  place  and  all  the 
animals  found  there  for  the  purpose  of  ascertaining 
whether  there  is  any  animal  in  immediate  distress. 


graphes  (1)  a  (3),  que  le  juge  de  paix  ou  le  juge  provincial 
estime  souhaitables  dans  les  circonstances. 

9.  L'article  12  de  la  Loi  est  abroge  et  remplace  par 
ce  qui  suit : 

Entree  dans  un  endroit  oil  se  trouve  un  animal  en  detresse 
Mandat 

12.  (1)  Si  un  juge  de  paix  ou  un  juge  provincial  est 
convaincu,  sur  la  foi  d'une  denonciation  faite  sous  ser- 
ment,  qu'il  existe  des  motifs  raisonnables  de  croire  qu'un 
animal  en  detresse  se  trouve  dans  tout  batiment  ou  lieu,  il 
peut  decerner  un  mandat  autorisant  un  ou  plusieurs  ins- 
pecteurs  ou  agents  de  la  Societe  qui  y  sont  nommes  a  pe- 
netrer  dans  ce  batiment  ou  ce  lieu,  seuls  ou  accompagnes 
d'un  ou  de  plusieurs  veterinaires  ou  autres  personnes 
qu'ils  estiment  utiles,  et  a  l'inspecter  et  y  examiner  tous 
les  animaux  afin  de  determiner  s'il  s'y  trouve  des  ani- 
maux  en  detresse. 

Telemandat 

(2)  L'inspecteur  ou  1'agent  de  la  Societe  qui  croit  qu'il 
serait  peu  commode  de  se  presenter  en  personne  devant 
un  juge  de  paix  ou  un  juge  provincial  pour  y  demander  le 
mandat  vise  au  paragraphe  ( 1 )  peut,  conformement  aux 
reglements,  demander  le  mandat  par  telephone  ou  par  un 
autre  moyen  de  telecommunication,  et  le  juge  de  paix  ou 
le  juge  provincial  peut,  conformement  aux  reglements, 
decerner  le  mandat  par  le  meme  moyen. 

Periode  d'execution  du  mandat 

(3)  Le  mandat  decerne  en  vertu  du  paragraphe  (1)  ou 
(2): 

a)  d'une  part,  precise  les  heures,  qui  peuvent  tomber  a 
n'importe  quel  moment  du  jour  ou  de  la  nuit,  pen- 
dant lesquelles  il  peut  etre  execute; 

b)  d'autre  part,  porte  une  date  d'expiration. 
Prorogation 

(4)  Un  juge  de  paix  ou  un  juge  provincial  peut  proro- 
ger  la  date  d'expiration  du  mandat  decerne  en  vertu  du 
present  article  d'au  plus  30  jours,  sur  demande  sans  pre- 
avis  presentee  par  l'inspecteur  ou  1'agent  nomme  sur  le 
mandat. 

Autres  conditions 

(5)  Le  mandat  decerne  en  vertu  du  paragraphe  (1)  ou 
(2)  peut  etre  assorti  des  conditions,  outre  celles  prevues 
aux  paragraphes  (1)  a  (4),  que  le  juge  de  paix  ou  le  juge 
provincial  estime  souhaitables  dans  les  circonstances. 

Etat  de  detresse  pressante  :  entree  sans  mandat 

(6)  L'inspecteur  ou  1'agent  de  la  Societe  qui  a  des  mo- 
tifs raisonnables  de  croire  qu'un  animal  se  trouve  dans  un 
etat  de  detresse  pressante  dans  tout  batiment  ou  lieu,  a 
l'exclusion  d'un  logement,  peut  y  penetrer  sans  mandat, 
seul  ou  accompagne  d'un  ou  de  plusieurs  veterinaires  ou 
autres  personnes  qu'il  estime  utiles,  et  l'inspecter  et  y 
examiner  tous  les  animaux  afin  de  determiner  s'il  s'y 
trouve  des  animaux  dans  un  etat  de  detresse  pressante. 
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Accredited  veterinary  facilities 

(7)  The  power  to  enter  and  inspect  a  building  or  place 
under  subsection  (6)  shall  not  be  exercised  to  enter  and 
inspect  a  building  or  place  that  is  an  accredited  veterinary 
facility. 

Definition  -  immediate  distress 

(8)  For  the  purpose  of  subsection  (6), 

"immediate  distress"  means  distress  that  requires  imme- 
diate intervention  in  order  to  alleviate  suffering  or  to 
preserve  life. 

Authorized  activities 

Inspect  animals,  take  samples,  etc. 

12.1  (1)  An  inspector  or  an  agent  of  the  Society  or  a 
veterinarian,  who  is  lawfully  present  in  a  building  or 
place  under  the  authority  of  any  provision  of  this  Act  or 
of  a  warrant  issued  under  this  Act,  may  examine  any  ani- 
mal there  and,  upon  giving  a  receipt  for  it,  take  a  sample 
of  any  substance  there  or  take  a  carcass  or  sample  from  a 
carcass  there,  for  the  purposes  set  out  in  the  provision 
under  which  the  inspector's,  agent's  or  veterinarian's 
presence  is  authorized  or  the  warrant  is  issued. 

Same 

(2)  An  inspector,  agent  or  veterinarian  who  takes  a 
sample  or  carcass  under  subsection  ( 1 )  may  conduct  tests 
and  analyses  of  the  sample  or  carcass  for  the  purposes 
described  in  subsection  (1)  and,  upon  conclusion  of  the 
tests  and  analyses,  shall  dispose  of  the  sample  or  carcass. 

Supply  necessaries  to  animals 

(3)  If  an  inspector  or  an  agent  of  the  Society  is  law- 
fully present  in  a  building  or  place  under  the  authority  of 
any  provision  of  this  Act  or  of  a  warrant  issued  under  this 
Act  and  finds  an  animal  in  distress,  he  or  she  may,  in  ad- 
dition to  any  other  action  he  or  she  is  authorized  to  take 
under  this  Act,  supply  the  animal  with  food,  care  or 
treatment. 

Seizure  of  things  in  plain  view 

(4)  An  inspector  or  an  agent  of  the  Society  who  is  law- 
fully present  in  a  building  or  place  under  the  authority  of 
any  provision  of  this  Act  or  of  a  warrant  issued  under  this 
Act  may,  upon  giving  a  receipt  for  it,  seize  any  thing  that 
is  produced  to  the  inspector  or  agent  or  that  is  in  plain 
view  if  the  inspector  or  agent  has  reasonable  grounds  to 
believe, 

(a)  that  the  thing  will  afford  evidence  of  an  offence 
under  this  Act;  or 

(b)  that  the  thing  was  used  or  is  being  used  in  connec- 
tion with  the  commission  of  an  offence  under  this 
Act  and  that  the  seizure  is  necessary  to  prevent  the 
continuation  or  repetition  of  the  offence. 

Report  to  justice,  judge 

(5)  An  inspector  or  an  agent  of  the  Society  shall, 


Etablissements  veterinaires  agrees 

(7)  Le  pouvoir  de  penetrer  dans  un  batiment  ou  un  lieu 
et  de  l'inspecter  en  vertu  du  paragraphe  (6),  ne  doit  pas 
etre  exerce  dans  un  batiment  ou  un  lieu  qui  est  un  etablis- 
sement  veterinaire  agree. 

Definition  :  etat  de  detresse  pressante 

(8)  La  definition  qui  suit  s'applique  au  paragraphe  (6). 

«etat  de  detresse  pressante»  Detresse  qui  exige  une  inter- 
vention immediate  afin  de  soulager  une  souffrance  ai- 
gue  ou  de  preserver  une  vie. 

Activites  autorisees 

Examen  des  animaux,  prise  d'echantillons  et  autres  activites 

12.1  (1)  Un  inspecteur  ou  un  agent  de  la  Societe  ou  un 
veterinaire,  qui  est  legalement  present  dans  un  batiment 
ou  un  lieu  en  vertu  de  toute  disposition  de  la  presente  loi 
ou  d'un  mandat  decerne  en  vertu  de  la  presente  loi,  peut 
examiner  tout  animal  qui  s'y  trouve  et,  sur  remise  d'un 
recepisse,  prendre  un  echantillon  de  toute  substance  qui 
s'y  trouve  ou  prendre  une  carcasse  ou  un  echantillon 
d'une  carcasse  qui  s'y  trouve,  aux  fins  prevues  a  la  dispo- 
sition autorisant  sa  presence  ou  la  delivrance  du  mandat. 

Idem 

(2)  L'inspecteur,  l'agent  ou  le  veterinaire  qui  prend  un 
echantillon  ou  une  carcasse  en  vertu  du  paragraphe  ( 1 ) 
peut  effectuer  des  tests  et  des  analyses  portant  sur 
l'echantillon  ou  la  carcasse  aux  fins  visees  au  paragraphe 
(1)  et,  lorsque  les  tests  et  les  analyses  sont  termines,  se 
defaire  de  l'echantillon  ou  de  la  carcasse. 

Soins  indispensables  dispenses  aux  animaux 

(3)  L'inspecteur  ou  l'agent  de  la  Societe  qui  est  lega- 
lement present  dans  un  batiment  ou  un  lieu  en  vertu  de 
toute  disposition  de  la  presente  loi  ou  d'un  mandat  decer- 
ne en  vertu  de  la  presente  loi,  et  y  trouve  un  animal  en 
detresse,  peut,  outre  prendre  toute  autre  mesure  qu'il  est 
habilite  a  prendre  en  vertu  de  la  presente  loi,  nourrir,  soi- 
gner  ou  traiter  f  animal. 

Saisie  de  choses  en  evidence 

(4)  L'inspecteur  ou  l'agent  de  la  Societe  qui  est  lega- 
lement present  dans  un  batiment  ou  un  lieu  en  vertu  de 
toute  disposition  de  la  presente  loi  ou  d'un  mandat  decer- 
ne en  vertu  de  la  presente  loi  peut,  sur  remise  d'un  rece- 
pisse, saisir  toute  chose  qui  lui  est  produite  ou  qui  est  en 
evidence  s'il  a  des  motifs  raisonnables  de  croire  : 

a)  soit  que  la  chose  attestera  d'une  infraction  a  la  pre- 
sente loi; 

b)  soit  que  la  chose  a  ete  ou  est  utilisee  relativement  a 
la  commission  d'une  infraction  a  la  presente  loi  et 
que  la  saisie  est  necessaire  pour  empecher  la  conti- 
nuation ou  la  repetition  de  l'infraction. 

Rapport  fait  a  un  juge  de  paix  ou  a  un  juge  provincial 

(5)  L'inspecteur  ou  l'agent  de  la  Societe  : 
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(a)  report  the  taking  of  a  sample  or  a  carcass  under 
subsection  (1)  to  a  justice  of  the  peace  or  provin- 
cial judge;  and 

(b)  bring  any  thing  seized  under  subsection  (4)  before 
a  justice  of  the  peace  or  provincial  judge  or,  if  that 
is  not  reasonably  possible,  report  the  seizure  to  a 
justice  of  the  peace  or  provincial  judge. 

Order  to  detain,  return,  dispose  of  thing 

(6)  Where  any  thing  is  seized  and  brought  before  a 
justice  of  the  peace  or  provincial  judge  under  subsection 
(5),  the  justice  of  the  peace  or  provincial  judge  shall  by 
order, 

(a)  detain  it  or  direct  it  to  be  detained  in  the  care  of  a 
person  named  in  the  order; 

(b)  direct  it  to  be  returned;  or 

(c)  direct  it  to  be  disposed  of,  in  accordance  with  the 
terms  set  out  in  the  order. 

Same 

(7)  In  an  order  made  under  clause  (6)  (a)  or  (b),  the 
justice  of  the  peace  or  provincial  judge  may, 

(a)  authorize  the  examination,  testing,  inspection  or 
reproduction  of  the  thing  seized,  on  the  conditions 
that  are  reasonably  necessary  and  are  directed  in 
the  order;  and 

(b)  make  any  other  provision  that,  in  his  or  her  opin- 
ion, is  necessary  for  the  preservation  of  the  thing. 

Application  of  Provincial  Offences  Act 

(8)  Subsections  159  (2)  to  (5)  and  section  160  of  the 
Provincial  Offences  Act  apply  with  necessary  modifica- 
tions in  respect  of  a  thing  seized  by  an  inspector  or  an 
agent  of  the  Society  under  subsection  (4). 

10.  (1)  Subsection  13  (3)  of  the  Act  is  repealed. 

(2)  Subsection  13  (5)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "under  subsection  (3)"  and  substituting  "un- 
der subsection  (1)". 

(3)  Subsection  13  (6)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Authority  to  determine  compliance  with  order 

(6)  If  an  order  made  under  subsection  (1)  remains  in 
force,  an  inspector  or  an  agent  of  the  Society  may  enter 
without  a  warrant  any  building  or  place  where  the  animal 
that  is  the  subject  of  the  order  is  located,  either  alone  or 
accompanied  by  one  or  more  veterinarians  or  other  per- 
sons as  he  or  she  considers  advisable,  and  inspect  the 
animal  and  the  building  or  place  for  the  purpose  of  de- 
termining whether  the  order  has  been  complied  with. 

Revocation  of  order 

(7)  If,  in  the  opinion  of  an  inspector  or  an  agent  of  the 
Society,  the  order  made  under  subsection  (1)  has  been 
complied  with,  he  or  she  shall  revoke  the  order  and  shall 


a)  d'une  part,  fait  rapport  de  la  prise  d'un  echantillon 
ou  d'une  carcasse  en  vertu  du  paragraphe  ( 1 )  a  un 
juge  de  paix  ou  a  un  juge  provincial; 

b)  d'autre  part,  remet  toute  chose  saisie  en  vertu  du 
paragraphe  (4)  a  un  juge  de  paix  ou  a  un  juge  pro- 
vincial ou,  si  cela  n'est  pas  raisonnablement  possi- 
ble, fait  rapport  de  la  saisie  a  un  juge  de  paix  ou  a 
un  juge  provincial. 

Ordonnance  de  retention,  de  restitution  ou  de  disposition  de  la 
chose  saisie 

(6)  Lorsqu'une  chose  est  saisie  et  remise  a  un  juge  de 
paix  ou  a  un  juge  provincial  en  application  du  paragraphe 
(5),  celui-ci,  par  ordonnance  : 

a)  soit  retient  cette  chose  ou  ordonne  qu'elle  soit  pla- 
cee  sous  la  garde  de  la  personne  nommee  dans 
l'ordonnance; 

b)  soit  ordonne  sa  restitution; 

c)  soit  ordonne  qu'il  en  soit  dispose  conformement 
aux  conditions  enoncees  dans  l'ordonnance. 

Idem 

(7)  Dans  une  ordonnance  rendue  en  application  de 
l'alinea  (6)  a)  ou  b),  le  juge  de  paix  ou  le  juge  provincial 
peut : 

a)  d'une  part,  autoriser  l'examen,  l'analyse,  l'inspec- 
tion  ou  la  reproduction  de  la  chose  saisie,  aux 
conditions  raisonnablement  necessaires  et  indi- 
quees  dans  l'ordonnance; 

b)  d'autre  part,  prendre  toute  autre  disposition  qu'il 
estime  necessaire  a  la  conservation  de  la  chose. 

Application  de  la  Loi  sur  les  infractions  provinciates 

(.8)  Les  paragraphes  159  (2)  a  (5)  et  l'article  160  de  la 
Loi  sur  les  infractions  provinciates  s'appliquent,  avec  les 
adaptations  necessaires,  a  une  chose  saisie  par  un  inspec- 
teur  ou  un  agent  de  la  Societe  en  vertu  du  paragraphe  (4). 

10.  (1)  Le  paragraphe  13  (3)  de  la  Loi  est  abroge. 

(2)  Le  paragraphe  13  (5)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «en  vertu  du  paragraphe  (1)»  a  «en 
vertu  du  paragraphe  (3)». 

(3)  Le  paragraphe  13  (6)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Pouvoir  de  s'assurer  de  1'observation  de  I'ordre 

(6)  Tant  que  I'ordre  donne  en  vertu  du  paragraphe  (1) 
demeure  en  vigueur,  un  inspecteur  ou  un  agent  de  la  So- 
ciete peut  penetrer  sans  mandat  dans  un  batiment  ou  un 
lieu  ou  se  trouve  l'animal  qui  fait  l'objet  de  I'ordre,  seul 
ou  accompagne  d'un  ou  de  plusieurs  veterinaires  ou  au- 
tres  personnes  qu'il  estime  utiles,  et  proceder  a  l'examen 
de  l'animal  et  faire  l'inspection  de  ce  batiment  ou  de  ce 
lieu  pour  s'assurer  de  1'observation  de  cet  ordre. 

Revocation  de  Pordre 

(7)  S'il  est  d'avis  que  I'ordre  donne  en  vertu  du  para- 
graphe (1)  a  ete  observe,  un  inspecteur  ou  un  agent  de  la 
Societe  le  revoque  et  signifie  sans  delai  un  avis  ecrit  de  la 
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serve  notice  of  the  revocation  in  writing  forthwith  on  the 
owner  or  custodian  of  the  animal  that  is  the  subject  of  the 
order. 

11.  (1)  Section  14  of  the  Act  is  amended  by  adding 
the  following  subsections: 

Order  for  Society  to  keep  animal 

(1.1)  A  justice  of  the  peace  or  provincial  judge  may 
make  an  order  authorizing  the  Society  to  keep  in  its  care 
an  animal  that  was  removed  under  subsection  (1)  if, 

(a)  the  owner  or  custodian  of  the  animal  has  been 
charged,  in  connection  with  the  same  fact  situation 
that  gave  rise  to  the  removal  of  the  animal  under 
subsection  ( I ),  with  an  offence  under  this  Act  or 
any  other  law  in  force  in  Ontario  pertaining  to  the 
welfare  of  or  the  prevention  of  cruelty  to  animals; 
and 

(b)  the  justice  of  the  peace  or  provincial  judge  is  satis- 
fied by  information  on  oath  that  there  are  reason- 
able grounds  to  believe  that  the  animal  may  be 
harmed  if  returned  to  its  owner  or  custodian. 

Order  re  costs 

(1.2)  Where  a  justice  of  the  peace  or  provincial  judge 
makes  an  order  under  subsection  ( 1 . 1 ),  he  or  she  may  also 
order  that  the  whole  or  any  part  of  the  cost  to  the  Society 
of  providing  food,  care  or  treatment  to  the  animal  pursu- 
ant to  its  removal  under  subsection  (1)  and  pursuant  to  the 
order  under  subsection  (1.1)  be  paid  by  the  owner  or  cus- 
todian of  the  animal  to  the  Society. 

Same 

(1.3)  The  Society  or  owner  or  custodian  of  the  animal 
may  at  any  time  apply  to  a  justice  of  the  peace  or  provin- 
cial judge  to  vary  an  order  made  under  subsection  (1.2) 
and  the  justice  of  the  peace  or  provincial  judge  may  make 
such  order  as  he  or  she  considers  appropriate. 

Order  to  return  animal 

(1.4)  The  Society  or  the  owner  or  custodian  may  apply 
to  a  justice  of  the  peace  or  provincial  judge  to  order  the 
return  of  an  animal  that  is  the  subject  of  an  order  made 
under  subsection  (1.1)  and,  if  satisfied  that  there  are  no 
longer  reasonable  grounds  to  believe  that  the  animal  may 
be  harmed  if  returned  to  its  owner  or  custodian,  the  jus- 
tice of  the  peace  or  provincial  judge  may  order  the  return 
of  the  animal  to  its  owner  or  custodian,  subject  to  any 
conditions  that  the  justice  of  the  peace  or  provincial  judge 
considers  appropriate. 

(2)  Clause  14  (2)  (b)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

(b)  if  a  veterinarian  has  examined  the  animal  and  has 
advised  the  inspector  or  agent  in  writing  that,  in  his 
or  her  opinion,  it  is  the  most  humane  course  of  ac- 
tion. 


revocation  au  proprietaire  ou  au  gardien  de  l'animal  qui 
fait  I'objet  de  1'ordre. 

11.  (1)  L'article  14  de  la  Loi  est  modi  tie  par  ad- 
jonction  des  paragraphes  suivants  : 

Ordonnance  autorisant  la  Societe  a  garder  un  animal 

(1.1)  Un  juge  de  paix  ou  un  juge  provincial  peut  rendre 
une  ordonnance  autorisant  un  animal  retire  en  vertu  du 
paragraphe  (1)  a  demeurer  sous  les  soins  de  la  Societe  si 
les  conditions  suivantes  sont  remplies  : 

a)  le  proprietaire  ou  le  gardien  de  l'animal  a  ete  accu- 
se, relativement  aux  memes  faits  qui  ont  entraine  le 
retrait  de  l'animal  en  vertu  du  paragraphe  (1). 
d'une  infraction  a  la  presente  loi  ou  a  tout  autre 
texte  de  loi  en  vigueur  en  Ontario  en  ce  qui 
concerne  le  bien-etre  des  animaux  ou  la  prevention 
des  actes  de  cruaute  a  leur  egard; 

b)  le  juge  de  paix  ou  le  juge  provincial  est  convaincu. 
sur  la  foi  d'une  denonciation  faite  sous  serment, 
qu'il  existe  des  motifs  raisonnables  de  croire  que 
du  mal  pourrait  etre  fait  a  l'animal  s'il  etait  restitue 
a  son  proprietaire  ou  gardien. 

Ordonnance  relative  aux  frais 

(1.2)  Le  juge  de  paix  ou  le  juge  provincial  qui  rend  une 
ordonnance  en  vertu  du  paragraphe  (1.1)  peut  egalement 
ordonner  que  le  proprietaire  ou  le  gardien  de  l'animal 
paie  a  la  Societe  tout  ou  partie  des  frais  que  lui  a  occa- 
sionnes  le  fait  de  donner  de  la  nourriture.  des  soins  ou  un 
traitement  a  l'animal  a  la  suite  de  son  retrait  en  vertu  du 
paragraphe  (1)  et  de  1' ordonnance  rendue  en  vertu  du  pa- 
ragraphe (1.1). 

Idem 

(1.3)  La  Societe  ou  le  proprietaire  ou  le  gardien  de 
l'animal  peut  en  tout  temps  presenter  a  un  juge  de  paix  ou 
a  un  juge  provincial  une  requete  en  modification  d'une 
ordonnance  rendue  en  vertu  du  paragraphe  ( 1 .2)  et  le  juge 
de  paix  ou  le  juge  provincial  peut  rendre  l'ordonnance 
qu'il  estime  appropriee. 

Ordonnance  exigeant  la  restitution  d'un  animal 

(1.4)  La  Societe  ou  le  proprietaire  ou  le  gardien  de 
l'animal  qui  fait  l'objet  d'une  ordonnance  rendue  en  vertu 
du  paragraphe  (1.1)  peut,  par  voie  de  requete,  demander  a 
un  juge  de  paix  ou  a  un  juge  provincial  d'ordonner  la  res- 
titution de  l'animal.  Le  juge  de  paix  ou  le  juge  provincial 
qui  est  convaincu  qu'il  n'existe  plus  de  motifs  raisonna- 
bles de  croire  que  du  mal  pourrait  etre  fait  a  l'animal  s'il 
etait  restitue  a  son  proprietaire  ou  gardien  peut  ordonner 
la  restitution  de  celui-ci  a  son  proprietaire  ou  gardien. 
sous  reserve  des  conditions  qu'il  estime  appropriees. 

(2)  L'alinea  14  (2)  b)  de  la  Loi  est  abroge  et  rem- 
place  par  ce  qui  suit : 

b)  un  veterinaire,  ayant  examine  l'animal.  a  informe 
par  ecrit  l'inspecteur  ou  l'agent  qu'a  son  avis,  la 
mise  a  mort  constitue  la  mesure  a  prendre  la  moins 
cruelle. 
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(3)  Subsection  14  (3)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Notice 

(3)  An  inspector  or  an  agent  of  the  Society  who  has 
removed  or  destroyed  an  animal  under  subsection  (1)  or 
(2)  shall  forthwith  serve  written  notice  of  his  or  her  action 
on  the  owner  or  custodian  of  the  animal,  if  known. 

12.  Subsection  15  (1)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Liability  of  owner  for  expenses 

(1)  If  an  inspector  or  an  agent  of  the  Society  has  pro- 
vided an  animal  with  food,  care  or  treatment,  the  Society 
may  serve  on  the  owner  or  custodian  of  the  animal  a 
statement  of  account  respecting  the  food,  care  or  treat- 
ment and  the  owner  or  custodian  is,  subject  to  an  order 
made  under  subsection  14  (1.2)  or  (1.3)  or  17  (6),  liable 
for  the  amount  specified  in  the  statement  of  account. 

13.  Section  15.1  of  the  Act  is  repealed  and  the  fol- 
lowing substituted: 

Society,  affiliated  society  deemed  to  be  owner  of  abandoned  animal 

15.1  If  the  Society  or  an  affiliated  society  takes  cus- 
tody of  an  animal  and  no  person  is  identified  as  the  ani- 
mal s  owner  or  custodian  within  a  prescribed  period  of 
time,  the  Society  or  affiliated  society,  as  the  case  may  be, 
is  deemed  to  be  the  owner  of  the  animal  for  all  purposes. 

14.  The  Act  is  amended  by  adding  the  following 
heading  immediately  before  section  16: 

Animal  Care  Review  Board 

15.  (1)  Section  17  of  the  Act  is  amended  by  adding 
the  following  subsection: 

No  appeal  if  there  is  order  for  Society  to  keep  animal 

(1.2)  Subsection  (1)  does  not  apply  if  an  order  in  re- 
spect of  the  animal  under  subsection  14  (1.1)  is  in  force. 

(2)  Subsection  17  (2)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "in  respect  of  which  an  order  has  been  made" 
and  substituting  "in  respect  of  which  an  order  under 
subsection  13  (1)  has  been  made". 

(3)  Clause  17  (3)  (b)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

(b)  notify  the  Society  and  the  owner  or  custodian  who 
issued  the  notice  of  the  time,  date  and  place  fixed 
under  clause  (a). 

(4)  The  French  version  of  clause  17  (6)  (b)  of  the 
Act  is  amended  by  striking  out  "donner  un  ordre"  and 
substituting  "rendre  une  ordonnance". 

(5)  Subsection  17  (6)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "or"  at  the  end  of  clause  (b)  and  by  repealing 
clause  (c)  and  substituting  the  following: 

(c)  order  that  the  whole  or  any  part  of  the  cost  to  the 
owner  or  custodian  of  an  animal  of  complying  with 


(3)  Le  paragraphe  14  (3)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Avis 

(3)  L'inspecteur  ou  l'agent  de  la  Societe  qui  a  retire  ou 
mis  a  mort  un  animal  en  vertu  du  paragraphe  (1)  ou  (2) 
signifie  sans  delai  un  avis  ecrit  de  la  mesure  qu'il  a  prise 
au  proprietaire  ou  au  gardien  de  F animal,  s'il  est  connu. 

12.  Le  paragraphe  15  (1)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Frais  a  la  charge  du  proprietaire 

( 1 )  Si  Fun  de  ses  inspecteurs  ou  agents  de  la  Societe  a 
nourri  un  animal,  Fa  soigne  ou  traite,  la  Societe  peut  si- 
gnifier  au  proprietaire  ou  au  gardien  de  cet  animal  un 
releve  des  frais  relatifs  a  la  nourriture,  aux  soins  ou  au 
traitement,  et  le  proprietaire  ou  le  gardien  est  tenu  de 
payer  le  montant  indique  dans  le  releve  des  frais,  sous 
reserve  d'une  ordonnance  rendue  en  vertu  du  paragraphe 
14  (1.2)  ou  (1.3)ou  17(6). 

13.  L'article  15.1  de  la  Loi  est  abroge  et  remplace 
par  ce  qui  suit : 

Societe  ou  societe  affiliee  reputee  proprietaire  d'un  animal 
abandonne 

15.1  Si  la  Societe  ou  une  societe  affiliee  assume  la 
garde  d'un  animal  et  que  personne  n'est  identifie  en  tant 
que  proprietaire  ou  gardien  de  Fanimal  dans  un  delai 
prescrit,  la  Societe  ou  la  societe  affiliee,  selon  le  cas,  est 
reputee  etre  proprietaire  de  Fanimal  a  tous  egards. 

14.  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  de  l'inter- 
titre  suivant  immediatement  avant  Particle  16  : 

Commission  d'etude  des  soins  aux  animaux 

15.  (1)  L'article  17  de  la  Loi  est  modifie  par  ad- 
jonction du  paragraphe  suivant : 

Non-application  du  par.  (1) 

(1.2)  Le  paragraphe  (1)  ne  s'applique  pas  si  une  or- 
donnance relative  a  Fanimal  rendue  en  vertu  du  paragra- 
phe 1 4  ( 1 . 1 )  est  en  vigueur. 

(2)  Le  paragraphe  17  (2)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «vise  par  Fordre  donne  en  vertu  du 
paragraphe  13  (1)»  a  «vise  par  Fordre». 

(3)  L'alinea  17  (3)  b)  de  la  Loi  est  abroge  et  rem- 
place par  ce  qui  suit : 

b)  notifie  a  la  Societe  et  au  proprietaire  ou  au  gardien 
qui  a  remis  Favis  Fheure,  la  date  et  le  lieu  fixes  en 
application  de  Falinea  a). 

(4)  La  version  francaise  de  Falinea  17  (6)  b)  de  la 
Loi  est  modifiee  par  substitution  de  «rendre  une  or- 
donnance»  a  «donner  un  ordre». 

(5)  Le  paragraphe  17  (6)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  ce  qui  suit  a  Falinea  c)  : 

c)  ordonner  que  la  Societe  paie  au  proprietaire  ou  au 
gardien  d'un  animal  tout  ou  partie  des  frais  que  lui 
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an  order  made  under  subsection  13  (1)  be  paid  by 
the  Society  to  the  owner  or  custodian;  or 

(d)  order  that  the  whole  or  any  part  of  the  cost  to  the 
Society  of  providing  food,  care  or  treatment  to  an 
animal  pursuant  to  its  removal  under  subsection  14 
(1)  be  paid  by  the  owner  or  custodian  of  the  animal 
to  the  Society. 

(6)  Subsection  17  (7)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Notice  of  decision 

(7)  Notice  of  the  decision  of  the  Board  made  under 
subsection  (6),  together  with  reasons  in  writing  for  its 
decision,  shall  be  served  forthwith  on  the  Society  and  the 
owner  or  custodian  of  the  animal. 

(7)  Section  17  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsection: 

Society  order  not  stayed 

(8)  An  appeal  to  the  Board  in  respect  of  an  order  made 
under  subsection  13(1)  does  not  stay  the  operation  of  the 
order. 

16.  The  Act  is  amended  by  adding  the  following 
section: 

Offences 

Offences 

18.1  ( 1 )  Every  person  is  guilty  of  an  offence  who, 

(a)  contravenes  subsection  1 1  (5); 

(b)  contravenes  or  fails  to  comply  with  section  11.1; 

(c)  contravenes  subsection  1 1.2  (1),  (2),  (3),  (4)  or  (5); 

(d)  contravenes  subsection  13  (5); 

(e)  contravenes  or  fails  to  comply  with  an  order  of  the 
Board;  or 

(f)  knowingly  makes  a  false  report  to  the  Society  in 
respect  of  an  animal  being  in  distress. 

Penalty  -  individuals 

(2)  Every  individual  who  commits  an  offence  under 
clause  (1)  (a),  (d),  (e)  or  (f)  is  liable  on  conviction  to  a 
fine  of  not  more  than  $1,000  or  to  imprisonment  for  a 
term  of  not  more  than  30  days,  or  to  both. 

Same 

(3)  Every  individual  who  commits  an  offence  under 
clause  (1)  (b)  or  (c)  is  liable  on  conviction  to  a  fine  of  not 
more  than  $60,000  or  to  imprisonment  for  a  term  of  not 
more  than  two  years,  or  to  both. 

Penalty  -  corporations 

(4)  Every  corporation  that  commits  an  offence  under 
subsection  (1)  is  liable  on  conviction  to  the  same  fine  to 
which  an  individual  is  liable  for  the  offence. 


a  occasionnes  l'execution  d'un  ordre  donne  en  ver- 
tu  du  paragraphe  13  (1); 

d)  ordonner  que  le  proprietaire  ou  le  gardien  d'un 
animal  paie  a  la  Societe  tout  ou  partie  des  frais  que 
lui  a  occasionnes  le  fait  de  donner  de  la  nourriture, 
des  soins  ou  un  traitement  a  1'animal  a  la  suite  de 
son  retrait  en  vertu  du  paragraphe  14(1). 

(6)  Le  paragraphe  17  (7)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Avis  de  decision 

(7)  L'avis  de  la  decision  rendue  par  la  Commission  en 
application  du  paragraphe  (6)  et  accompagne  des  motifs 
ecrits  est  signifie  sans  delai  a  la  Societe  et  au  proprietaire 
ou  au  gardien  de  1'animal. 

(7)  L'article  17  de  la  Loi  est  modi  tie  par  adjonction 
du  paragraphe  suivant : 

Non-suspension  de  l'ordre  de  la  Societe 

(8)  L'appel  interjete  devant  la  Commission  a  l'egard 
d'un  ordre  donne  en  vertu  du  paragraphe  13(1)  n'a  pas 
pour  effet  de  suspendre  l'application  de  l'ordre. 

16.  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  de  Particle 
suivant : 

Infractions 

Infractions 

18.1  (1)  Est  coupable  d'une  infraction  quiconque, 
selon  le  cas  : 

a)  contrevient  au  paragraphe  1 1  (5); 

b)  contrevient  a  Particle  11.1  ou  ne  s'y  conforme  pas; 

c)  contrevient  au  paragraphe  1 1.2  (1),  (2),  (3),  (4)  ou 
(5); 

d)  contrevient  au  paragraphe  13  (5); 

e)  contrevient  a  une  ordonnance  de  la  Commission  ou 
ne  s'y  conforme  pas; 

f)  fait  sciemment  un  faux  rapport  a  la  Societe  a 
l'egard  d'un  animal  qui  est  en  detresse. 

Peine  :  particuliers 

(2)  Tout  particulier  qui  commet  une  infraction  prevue 
a  l'alinea  (1)  a),  d),  e)  ou  f)  est  passible,  sur  declaration 
de  culpabilite,  d'une  amende  d'au  plus  1  000  $  et  d'un 
emprisonnement  d'au  plus  30  jours,  ou  d'une  seule  de  ces 
peines. 

Idem 

(3)  Tout  particulier  qui  commet  une  infraction  prevue 
a  l'alinea  (1)  b)  ou  c)  est  passible,  sur  declaration  de 
culpabilite,  d'une  amende  d'au  plus  60  000  $  et  d'un  em- 
prisonnement d'au  plus  deux  ans,  ou  d'une  seule  de  ces 
peines. 

Peine  :  personnes  morales 

(4)  Toute  personne  morale  qui  commet  une  infraction 
prevue  au  paragraphe  (1)  est  passible,  sur  declaration  de 
culpabilite,  de  la  meme  amende  dont  est  passible  un  par- 
ticulier pour  l'infraction. 


chap.  16 


LOI  ONTARIENNE  DE  2008  SUR  LE  BIEN-ETRE  DES  ANIMAUX 


335 


Penalty  -  directors,  officers 

(5)  Every  director  or  officer  of  a  corporation  who  au- 
thorized, permitted  or  participated  in  the  corporation's 
commission  of  an  offence  under  subsection  (1)  is  also 
guilty  of  the  offence  and  on  conviction  is  liable  to  the 
same  penalty  to  which  an  individual  is  liable  for  the  of- 
fence, whether  or  not  the  corporation  has  been  prosecuted 
or  convicted. 

Prohibition  order 

(6)  If  a  person  is  convicted  of  an  offence  under  clause 
(1)  (b)  or  (c),  the  court  making  the  conviction  may,  in 
addition  to  any  other  penalty,  make  an  order  prohibiting 
the  convicted  person  and,  if  the  convicted  person  is  a  cor- 
poration, the  directors  and  officers  of  the  corporation  de- 
scribed in  subsection  (5),  from  owning,  having  custody  or 
care  of,  or  living  with  any  animal,  or  any  kind  of  animal 
specified  in  the  order,  for  any  period  of  time  specified  in 
the  order,  including,  in  the  case  of  an  individual,  for  the 
remainder  of  the  person's  life  and,  in  the  case  of  a  corpo- 
ration, forever. 

Restitution  order 

(7)  If  a  person  is  convicted  of  an  offence  under  clause 
(1)  (b)  or  (c),  the  court  making  the  conviction  may,  in 
addition  to  any  other  penalty,  make  an  order  that  the  con- 
victed person  pay  the  whole  or  any  part  of  the  cost  to  the 
Society  of  providing  food,  care  or  treatment  to  an  animal 
that  was  the  victim  of  the  offence  of  which  the  convicted 
person  was  convicted. 


Other  orders 

(8)  If  a  person  is  convicted  of  an  offence  under  clause 
(1)  (b)  or  (c),  the  court  making  the  conviction  may,  in 
addition  to  any  other  penalty,  make  any  other  order  that 
the  court  considers  appropriate,  including  an  order  that 
the  convicted  person  undergo  counselling  or  training. 


17.  The  Act  is  amended  by  adding  the  following 
heading  immediately  before  section  19: 

Miscellaneous  Matters 

18.  The  Act  is  amended  by  adding  the  following 
sections: 

Service  of  orders,  notices,  etc. 

20.  Any  order,  notice  or  statement  of  account  required 
or  authorized  to  be  served  under  this  Act  shall  be  served 
personally  or  by  registered  mail,  fax,  electronic  mail  or 
other  prescribed  method  in  accordance  with  the  regula- 
tions. 

Conflict  with  municipal  by-laws 

21.  In  the  event  of  a  conflict  between  a  provision  of 
this  Act  or  of  a  regulation  made  under  this  Act  and  of  a 
municipal  by-law  pertaining  to  the  welfare  of  or  the  pre- 
vention of  cruelty  to  animals,  the  provision  that  affords 


Peine  :  administrateurs  et  dirigeants 

(5)  Tout  administrateur  ou  dirigeant  d'une  personne 
morale  qui  a  autorise  ou  permis  la  commission  par  la  per- 
sonne morale  d'une  infraction  prevue  au  paragraphe  (1) 
ou  qui  y  a  participe  est  egalement  coupable  de  1' infraction 
et  passible,  sur  declaration  de  culpabilite,  de  la  meme 
peine  dont  est  passible  un  particulier  pour  1' infraction, 
que  la  personne  morale  ait  ete  ou  non  poursuivie  ou  de- 
claree coupable. 

Ordonnance  d'interdiction 

(6)  Si  une  personne  est  declaree  coupable  d'une  infrac- 
tion prevue  a  l'alinea  ( 1 )  b)  ou  c),  le  tribunal  qui  prononce 
la  declaration  de  culpabilite  peut,  outre  infliger  toute  autre 
peine,  rendre  une  ordonnance  interdisant  a  la  personne 
declaree  coupable  et,  si  celle-ci  est  une  personne  morale, 
a  ses  administrateurs  et  dirigeants  vises  au  paragraphe  (5), 
d'etre  proprietaire  d'un  animal  ou  d'un  type  d'animaux 
precise  dans  l'ordonnance,  d'en  avoir  la  garde  ou  les 
soins  ou  de  vivre  avec  un  tel  animal  ou  type  d'animaux 
pendant  une  periode  precisee  dans  l'ordonnance,  y  com- 
pris  pour  le  restant  de  sa  vie  dans  le  cas  d'un  particulier  et 
pour  toujours  dans  le  cas  d'une  personne  morale. 

Ordonnance  de  dedommagement 

(7)  Si  une  personne  est  declaree  coupable  d'une  infrac- 
tion prevue  a  l'alinea  (1)  b)  ou  c),  le  tribunal  qui  prononce 
la  declaration  de  culpabilite  peut,  outre  infliger  toute  autre 
peine,  rendre  une  ordonnance  enjoignant  a  la  personne 
declaree  coupable  de  payer  tout  ou  partie  des  frais  qu'a 
occasionnes  a  la  Societe  le  fait  de  dormer  de  la  nourriture, 
des  soins  ou  un  traitement  a  un  animal  qui  a  ete  la  victime 
de  1' infraction  dont  cette  personne  a  ete  declaree  coupa- 
ble. 

Autres  ordonnances 

(8)  Si  une  personne  est  declaree  coupable  d'une  infrac- 
tion prevue  a  l'alinea  ( 1)  b)  ou  c),  le  tribunal  qui  prononce 
la  declaration  de  culpabilite  peut,  outre  infliger  toute  autre 
peine,  rendre  toute  autre  ordonnance  qu'il  estime  appro- 
priee,  y  compris  une  ordonnance  enjoignant  a  la  personne 
declaree  coupable  de  recevoir  du  counseling  ou  de  la 
formation. 

17.  La  Loi  est  modifiee  par' adjonction  de  1'inter- 
titre  suivant  immediatement  avant  Particle  19  : 

Divers 

18.  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  des  articles 
suivants  : 

Signification  des  ordres,  ordonnances  et  avis 

20.  Tout  ordre,  toute  ordonnance,  tout  avis  ou  tout 
releve  de  frais  dont  la  presente  loi  exige  ou  autorise  la 
signification  est  signifie  a  personne  ou  par  courrier  re- 
commande,  par  telecopie,  par  courrier  electronique  ou  par 
un  autre  mode  prescrit  conformement  aux  reglements. 

Incompatibilite  avec  les  reglements  municipaux 

21.  En  cas  d' incompatibilite  entre  toute  disposition  de 
la  presente  loi  ou  d'un  de  ses  reglements  d'application  et 
d'un  reglement  municipal  portant  sur  le  bien-etre  des 
animaux  et  la  prevention  des  actes  de  cruaute  a  leur 
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the  greater  protection  to  animals  shall  prevail. 

Regulations 

Regulations 

22.  (1)  The  Lieutenant  Governor  in  Council  may 
make  regulations, 

(a)  prescribing  activities  that  constitute  activities  car- 
ried on  in  accordance  with  reasonable  and  gener- 
ally accepted  practices  of  agricultural  animal  care, 
management  or  husbandry  for  the  purposes  of 
clauses  1 1 . 1  (2)  (a)  and  1 1 .2  (6)  (c); 

(b)  prescribing  classes  of  animals,  circumstances  and 
conditions  or  activities  for  the  purposes  of  clauses 
11.1  (2)(b)  and  11.2  (6)  (d); 

(c)  exempting  any  person  or  class  of  persons  from  any 
provision  of  this  Act  or  of  a  regulation  made  under 
this  Act,  and  prescribing  conditions  and  circum- 
stances for  any  such  exemption. 


Same 

(2)  The  Minister  responsible  for  the  administration  of 
this  Act  may  make  regulations, 

(a)  prescribing  and  governing  the  powers  and  duties  of 
the  Chief  Inspector  of  the  Society,  including  the 
power  to  establish  qualifications,  requirements  and 
standards  for  inspectors  and  agents  of  the  Society, 
to  appoint  inspectors  and  agents  of  the  Society  and 
to  revoke  their  appointments  and  generally  to  over- 
see the  inspectors  and  agents  of  the  Society  in  the 
performance  of  their  duties; 

(b)  prescribing  standards  of  care  for  the  purposes  of 
section  11.1; 

(c)  governing  the  report  required  under  section  11.3, 
including  its  contents  and  the  manner  of  making 
the  report; 

(d)  prescribing  forms  for  the  information  on  oath  re- 
quired by  subsection  11.5  (1),  12  (1)  or  14  (1.1), 
for  a  warrant  issued  under  subsection  11.5  (1)  or 
12(1)  and  for  an  order  issued  under  subsection  14 
(1.1)  or  (1.4); 

(e)  governing  applications  for  and  the  issue  of  war- 
rants by  telephone  or  other  means  of  telecommuni- 
cation for  the  purpose  of  subsection  12  (2),  pre- 
scribing the  form  required  to  apply  for  a  warrant 
under  that  subsection  and  the  form  for  the  warrant 
issued  under  that  subsection,  prescribing  rules  for 
the  execution  of  such  warrants  and  prescribing  evi- 
dentiary rules  with  respect  to  such  warrants; 

(f)  prescribing  a  period  of  time  for  the  purpose  of  sec- 
tion 15.1; 


egard,  la  disposition  qui  offre  la  plus  grande  protection 
aux  animaux  l'emporte. 

REGLEMENTS 

Reglements 

22.  (I)  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  peut,  par 
reglement : 

a)  prescrire  les  activites  qui  constituent  des  activites 
exercees  conformement  aux  pratiques  raisonnables 
et  generalement  reconnues  en  matiere  de  soins  dis- 
penses aux  animaux  d'elevage,  de  leur  gestion  ou 
de  leur  elevage  pour  l'application  des  alineas  11.1 
(2)  a)  et  1 1.2  (6)  c); 

b)  prescrire  des  categories  d'animaux,  des  circonstan- 
ces  et  des  conditions  ou  des  activites  pour  Pappli- 
cation  des  alineas  11.1  (2)  b)  et  1 1 .2  (6)  d); 

c)  exempter  toute  personne  ou  categorie  de  personnes 
de  l'application  d'une  disposition  de  la  presente  loi 
ou  d'un  reglement  pris  en  application  de  celle-ci  et 
prescrire  les  circonstances  dans  lesquelles  cette 
exemption  s'applique  et  les  conditions  dont  elle  est 
assortie. 

Idem 

(2)  Le  ministre  charge  de  l'application  de  la  presente 
loi  peut,  par  reglement : 

a)  prescrire  et  regir  les  pouvoirs  et  fonctions  de 
Pinspecteur  en  chef  de  la  Societe,  y  compris  le 
pouvoir  de  fixer  les  qualites  requises,  les  exigences 
et  les  normes  applicables  aux  inspecteurs  et  aux 
agents  de  la  Societe,  de  nommer  ceux-ci  et  de  re- 
voquer  leur  nomination  et,  d'une  maniere  generate, 
de  les  encadrer  dans  l'exercice  de  leurs  fonctions; 

b)  prescrire  des  normes  de  soins  pour  l'application  de 
Particle  11.1; 

c)  regir  le  rapport  exige  a  Particle  1 1 .3.  y  compris  son 
contenu  et  les  modalites  de  sa  presentation; 

d)  prescrire  les  formules  selon  lesquelles  doivent  etre 
rediges  la  denonciation  faite  sous  serment  exigee 
par  le  paragraphe  1 1.5  (1),  12  (1)  ou  14  (1.1),  le 
mandat  decerne  en  vertu  du  paragraphe  1 1 .5  ( 1 )  ou 
12  (1)  et  l'ordonnance  rendue  en  vertu  du  paragra- 
phe 14  (1.1)  ou  (1.4); 

e)  regir  les  demandes  et  la  delivrance  de  mandats  par 
telephone  ou  par  un  autre  moyen  de  telecommuni- 
cation pour  l'application  du  paragraphe  12  (2), 
prescrire  la  formule  selon  laquelle  doit  etre  redigee 
la  demande  de  mandat  exigee  en  vertu  de  ce  meme 
paragraphe  et  celle  selon  laquelle  doit  etre  redige  le 
mandat  decerne  en  vertu  de  ce  meme  paragraphe. 
et  prescrire  les  regies  d'execution  de  ces  mandats 
et  les  regies  de  preuve  a  I 'egard  de  ceux-ci; 

f)  prescrire  un  delai  pour  l'application  de  Particle 
15.1; 
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(g)  governing  the  service  of  orders,  notices  and  state- 
ments of  account  for  the  purposes  of  section  20. 

Commencement 

19.  This  Act  comes  into  force  on  a  day  to  be  named 
by  proclamation  of  the  Lieutenant  Governor. 

Short  title 

20.  The  short  title  of  this  Act  is  the  Provincial  Ani- 
mal Welfare  Act,  2008. 


g)  regir  la  signification  des  ordres,  des  ordonnances, 
des  avis  et  des  releves  de  frais  pour  l'application  de 
l'article  20. 

Entree  en  vigueur 

19.  La  presente  loi  entre  en  vigueur  le  jour  que  le 
lieutenant-gouverneur  fixe  par  proclamation. 

Titre  abrege 

20.  Le  titre  abrege  de  la  presente  loi  est  Loi  onta- 
rienne  de  2008  sur  le  bien-etre  des  animaux. 
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EXPLANATORY  NOTE 

This  Explanatory  Note  was  written  as  a  reader 's  aid  to  Bill  50 
and  does  not  form  part  of  the  law.  Bill  50  has  been  enacted  as 
Chapter  16  oj  the  Statutes  of  Ontario,  2008. 

The  Bill  amends  the  Ontario  Society  for  the  Prevention  of  Cru- 
elty to  Animals  Act  in  the  following  respects: 

Prohibited  Behaviours  and  Offences 

Section  15.1  of  the  current  Act  makes  it  an  offence  for  persons 
who  are  in  the  business  of  breeding  or  selling  cats  or  dogs  to  fail 
to  comply  with  standards  of  care  set  out  in  that  section.  This 
section  is  repealed.  Under  new  section  11.1,  it  is  now  an  of- 
fence for  any  person  who  owns  or  has  custody  or  care  of  any 
animal  to  fail  to  comply  with  standards  of  care  that  are  pre- 
scribed by  regulation.  The  standards  do  not  apply  to  reasonable 
and  generally  accepted  practices  of  agricultural  animal  care, 
management  or  husbandry  or  to  classes  of  animals  or  activities 
prescribed  by  regulation.  Veterinarians,  and  persons  acting 
under  their  supervision  or  orders,  who  are  providing  veterinary 
care  in  accordance  with  the  standards  prescribed  under  the  Vet- 
erinarians Act  are  exempted  from  compliance  with  the  stan- 
dards. 

New  prohibited  behaviours  and  offences  are  added  as  follows: 

In  new  section  1 1.2:  no  person  shall  cause  an  animal  to  be  in 
distress;  no  owner  or  custodian  of  an  animal  shall  permit  the 
animal  to  be  in  distress;  no  person  shall  train  or  permit  an  ani- 
mal to  fight  other  animals  or  own  or  have  possession  of  struc- 
tures or  equipment  used  in  animal  fights  or  in  training  animals 
to  fight;  no  person  shall  harm  or  cause  harm  to  a  law  enforce- 
ment animal.  The  offences  of  causing  or  permitting  distress  to 
an  animal  do  not  apply  in  respect  of  activities  permitted  under 
the  Fish  and  Wildlife  Conservation  Act,  1997  in  relation  to  wild- 
life in  the  wild  or  fish,  to  reasonable  and  generally  accepted 
practices  of  agricultural  animal  care,  management  or  husbandry 
or  to  other  classes  of  animals  or  activities  prescribed  by  regula- 
tion. The  offences  of  causing  or  permitting  an  animal  to  be  in 
distress  do  not  apply  to  veterinarians,  and  persons  acting  under 
their  supervision  or  orders,  who  are  providing  veterinary  care  in 
accordance  with  the  standards  prescribed  under  the  Veterinari- 
ans Act. 


New  subsection  1 1  (5)  makes  it  an  offence  to  hinder,  obstruct  or 
interfere  with  an  inspector  or  agent  of  the  Ontario  Society  for 
the  Prevention  of  Cruelty  to  Animals  (the  "Society"). 

Penalties  for  the  offences  are  a  maximum  of  a  $1,000  fine  and 
30  days  in  jail  (for  not  complying  with  an  order  of  the  Society  or 
of  the  Board,  for  obstructing  an  inspector  or  agent  of  the  Society 
or  for  knowingly  making  a  false  report  to  the  Society  in  respect 
of  an  animal  being  in  distress)  and  a  maximum  of  a  $60,000  fine 
and  two  years  in  jail  (for  the  offences  directly  against  an  animal, 
under  sections  11.1  and  11.2).  The  penalties  may  be  imposed 
on  individuals,  corporations  and  directors  and  officers  of  corpo- 
rations. In  addition,  a  court  may  make  an  order  prohibiting  an 
individual  or  corporation  from  owning,  having  custody  or  care 
of,  or  living  with  an  animal  for  a  period  of  time  specified  in  the 
order.  The  prohibition  may  be,  for  an  individual,  the  rest  of  his 
or  her  life,  and  for  a  corporation,  forever.  The  court  may  also 
make  an  order  that  the  convicted  person  pay  restitution  to  the 
Society  for  all  or  part  of  the  cost  of  providing  food,  care  or 
treatment  to  an  animal  victim  of  the  convicted  person's  offence. 
In  the  case  of  offences  directly  against  an  animal,  under  sections 
11.1  and  1 1.2,  the  court  may  make  any  other  order  it  considers 


NOTE  EXPLICATIVE 

La  note  explicative,  redigee  a  litre  de  service  aux  lecteurs  du 
projet  de  loi  50,  ne  fait  pas  partie  de  la  loi.  Le  projet  de  loi  50  a 
ete  edicte  et  const itue  maintenant  le  chapitre  16  des  Lois  de 
{'Ontario  de  2008. 

Le  projet  de  loi  modifie  la  Loi  sur  la  Societe  de  protection  des 
animaux  de  I  'Ontario  a  l'egard  de  ce  qui  suit : 

Comportements  interdits  et  infractions 

Actuellement,  Particle  15.1  de  la  Loi  erige  en  infraction  le  non- 
respect  des  normes  de  soins  prevues  a  cet  article  par  les  person- 
nes  dont  le  commerce  consiste  a  faire  l'elevage  de  chats  et  de 
chiens  ou  a  vendre  de  tels  animaux.  Cet  article  est  abroge.  Do- 
renavant,  toute  personne  qui  est  proprietaire  ou  a  la  garde  ou  les 
soins  de  tout  animal  et  qui  ne  respecte  pas  les  normes  de  soins 
prescrites  par  reglement  commet  une  infraction  au  nouvel  article 
11.1.  Les  normes  ne  s'appliquent  pas  aux  pratiques  raisonnables 
et  generalement  reconnues  en  matiere  de  soins  dispenses  aux 
animaux  d'elevage,  de  leur  gestion  ou  de  leur  elevage,  ni  aux 
categories  d'animaux  ou  aux  activites  prescrites  par  reglement. 
Les  veterinaires,  ainsi  que  les  personnes  agissant  sous  leur  sur- 
veillance ou  leurs  ordres,  qui  fournissent  des  soins  veterinaires 
conformement  aux  normes  prescrites  en  vertu  de  la  Loi  sur  les 
veterinaires  sont  dispenses  de  respecter  les  normes. 

Les  nouveaux  comportements  interdits  et  les  nouvelles  infrac- 
tions sont  les  suivants  : 

Selon  le  nouvel  article  11.2  :  nul  ne  doit  faire  en  sorte  qu'un 
animal  soit  en  detresse;  nul  proprietaire  ou  gardien  d'un  animal 
ne  doit  permettre  que  fanimal  soit  en  detresse;  nul  ne  doit  dres- 
ser un  animal  pour  le  combat  avec  d'autres  animaux  ou  permet- 
tre de  tels  combats  ni  etre  proprietaire  ou  en  possession  de  struc- 
tures ou  d'equipement  utilises  dans  les  combats  d'animaux  ou 
pour  le  dressage  d'animaux  pour  le  combat;  nul  ne  doit  faire  ou 
causer  du  mal  a  un  animal  d'assistance  policiere.  Les  infractions 
relatives  au  fait  de  causer  de  la  detresse  a  un  animal  ou  au  fait 
de  permettre  qu'il  soit  en  detresse  ne  s'appliquent  pas  a  l'egard 
des  activites  permises  sous  le  regime  de  la  Loi  de  1997  sur  la 
protection  du  poisson  et  de  la  faune  relativement  aux  animaux 
sauvages  vivant  en  milieu  sauvage  ou  aux  poissons,  aux  prati- 
ques raisonnables  et  generalement  reconnues  en  matiere  de 
soins  dispenses  aux  animaux  d'elevage,  de  leur  gestion  ou  de 
leur  elevage  ni  aux  autres  categories  d'animaux  ou  activites 
prescrites  par  reglement.  Les  dispositions  portant  sur  ces  infrac- 
tions ne  s'appliquent  pas  aux  veterinaires,  non  plus  qu'aux  per- 
sonnes agissant  sous  leur  surveillance  ou  leurs  ordres,  qui  four- 
nissent des  soins  veterinaires  conformement  aux  normes  prescri- 
tes en  vertu  de  la  Loi  sur  les  veterinaires. 

Le  nouveau  paragraphe  1 1  (5)  erige  en  infraction  le  fait  de  gener 
ou  d'entraver  faction  d'un  inspecteur  ou  d'un  agent  de  la  Socie- 
te de  protection  des  animaux  de  l'Ontario  (la  «Societe»). 

Les  infractions  sont  punies  d'une  amende  maximale  de  1  000  S 
et  de  30  jours  d'emprisonnement  (pour  le  non-respect  d'un  ordre 
de  la  Societe  ou  d'une  ordonnance  de  la  Commission,  pour 
1'entrave  a  faction  d'un  inspecteur  ou  d'un  agent  de  la  Societe 
ou  pour  la  presentation,  faite  sciemment,  d'un  faux  rapport  a  la 
Societe  a  l'egard  d'un  animal  qui  est  en  detresse)  et  d'une 
amende  maximale  de  60  000  $  et  de  deux  ans  d'emprisonne- 
ment (pour  les  infractions  aux  articles  11.1  et  11.2  commises 
directement  contre  un  animal).  Ces  peines  peuvent  etre  infligees 
aux  particuliers,  aux  personnes  morales  et  aux  administrateurs  et 
dirigeants  de  personnes  morales.  De  plus,  un  tribunal  peut  ren- 
dre  une  ordonnance  interdisant  a  un  particulier  ou  a  une  per- 
sonne morale  d'etre  proprietaire  d'un  animal,  d'en  avoir  la 
garde  ou  les  soins  ou  de  vivre  avec  un  animal  pendant  la  periode 
qui  y  est  precisee.  La  duree  de  cette  interdiction  peut  etre  pour  le 
restant  de  sa  vie  dans  le  cas  d'un  particulier  et  pour  toujours 
dans  le  cas  d'une  personne  morale.  Le  tribunal  peut  egalement 
ordonner  a  la  personne  declaree  coupable  d'une  infraction  de 
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appropriate,  including  that  the  convicted  person  undergo  coun- 
selling or  training. 


Enhanced  Protection  and  Enforcement  Powers 

New  section  11.3  of  the  Act  requires  veterinarians  to  report  to 
the  Society  if  they  have  reasonable  grounds  to  believe  that  an 
animal  has  been  or  is  being  abused  or  neglected. 

New  section  11.4  authorizes  inspectors  and  agents  to  enter, 
without  a  warrant,  places  used  for  animal  exhibit,  entertainment, 
boarding,  hire  or  sale  in  order  to  determine  if  the  animals'  care 
meets  the  prescribed  standards.  New  section  11.5  provides  for 
the  issuance  of  a  warrant  if  the  warrantless  entry  under  section 
1 1 .4  cannot  be  effected. 

In  subsection  12  (2)  of  the  current  Act,  inspectors  and  agents  of 
the  Society  are  authorized  to  enter  a  building  or  place  without  a 
warrant  if  they  have  observed  an  animal  in  immediate  distress; 
this  is  amended  to  authorize  the  entry  if  an  inspector  or  agent 
has  reasonable  grounds  to  believe  that  an  animal  is  in  immediate 
distress. 

Under  current  subsection  14  (1)  of  the  Act,  the  Society  may 
remove  an  animal  from  its  owner  or  custodian  in  order  to  feed, 
care  for  or  treat  the  animal  to  relieve  its  distress.  New  subsec- 
tion 14  (1.1)  is  added,  allowing  for  a  justice  of  the  peace  or  pro- 
vincial judge  to  order  that  the  animal  remain  in  the  Society's 
care  if  its  owner  or  custodian  has  been  charged  with  an  animal- 
related  offence  and  if  there  are  reasonable  grounds  to  believe 
that  the  animal  may  be  harmed  if  returned  to  its  owner  or  custo- 
dian. The  order  may  be  revoked  if  there  are  no  longer  reason- 
able grounds  to  believe  that  the  animal  may  be  harmed  if  re- 
turned. Where  an  order  is  made  under  new  subsection  14  (1.1), 
the  justice  of  the  peace  or  provincial  judge  may  also  order  that 
the  owner  or  custodian  of  the  animal  pay  the  Society's  costs  of 
providing  food,  care  or  treatment  to  the  animal. 

The  current  subsection  14  (2)  of  the  Act  sets  out  the  circum- 
stances in  which  the  Society  may  destroy  an  animal.  Current 
clause  14  (2)  (b)  requires  a  written  statement  by  a  veterinarian 
that  the  animal  is  ill  or  injured  and  is  incapable  of  being  cured  or 
healed  without  suffering.  This  is  amended  so  that  the  veterinar- 
ian's written  statement  is  now  required  to  state  only  that  de- 
struction of  the  animal  is  the  most  humane  course  of  action. 

Under  new  section  15.1,  the  Society  or  an  affiliated  society  is 
deemed  to  be  an  abandoned  animal's  owner  for  all  purposes  if 
the  animal's  owner  or  custodian  cannot  be  identified  within  a 
prescribed  period  of  time. 

All  the  entry  powers  in  the  Act  apply  to  a  building  or  place;  in 
section  1  of  the  Act,  "place"  is  defined  to  include  a  vehicle  or  a 
vessel.  All  the  entry  powers  are  amended  to  permit  inspectors 
and  agents  of  the  Society  to  enter  alone  or  accompanied  by  one 
or  more  veterinarians  or  other  persons.  New  section  12.1  au- 
thorizes inspectors,  agents  and  veterinarians  who  are  lawfully  in 
any  building  or  place  to  take  and  conduct  tests  and  analyses  on 
samples  of  substances  and  carcasses;  it  also  authorizes  inspec- 
tors and  agents  who  are  lawfully  in  any  building  or  place  to 
seize  any  thing  presented  to  them  or  in  plain  view  that  they  have 
reasonable  grounds  to  believe  will  afford  evidence  of  an  offence 
or  needs  to  be  removed  to  prevent  further  offences. 


rembourser  a  la  Societe,  a  titre  de  dedommagement,  tout  ou 
partie  des  frais  que  lui  a  occasionnes  le  fait  de  donner  de  la 
nourriture,  des  soins  ou  un  traitement  a  un  animal  victime  de 
son  infraction.  Dans  le  cas  d'infractions  aux  articles  11.1  et  1 1.2 
commises  directement  contre  un  animal,  le  tribunal  peut  rendre 
toute  autre  ordonnance  qu'il  estime  appropriee,  y  compris  une 
ordonnance  enjoignant  a  la  personne  declaree  coupable  de  rece- 
voir  du  counseling  ou  de  la  formation. 

Accroissement  des  pouvoirs  de  protection  et  d'execution 

Le  nouvel  article  11.3  de  la  Loi  exige  que  les  veterinaires  fas- 
sent  rapport  a  la  Societe  s'ils  ont  des  motifs  raisonnables  de 
croire  qu'un  animal  a  ete  ou  est  maltraite  ou  neglige. 

Le  nouvel  article  1 1 .4  autorise  les  inspecteurs  et  les  agents  a 
penetrer  sans  mandat  dans  des  lieux  utilises  pour  l'exhibition,  le 
spectacle,  l'hebergement,  la  location  ou  la  vente  d'animaux  afin 
de  determiner  si  les  soins  qui  leur  sont  prodigues  satisfont  aux 
normes  prescrites.  Le  nouvel  article  1 1 .5  prevoit  la  delivrance 
d'un  mandat  si  l'entree  sans  mandat  prevue  a  Particle  11.4  ne 
peut  se  faire. 

Actuellement,  le  paragraphe  12  (2)  de  la  Loi  autorise  les  inspec- 
teurs et  les  agents  de  la  Societe  a  penetrer  sans  mandat  dans  un 
batiment  ou  un  lieu  s'ils  se  rendent  compte  qu'un  animal  s'y 
trouve  dans  un  etat  de  detresse  pressante.  Cette  disposition  est 
modifiee  pour  autoriser  l'entree  si  un  inspecteur  ou  un  agent  a 
des  motifs  raisonnables  de  croire  qu'un  animal  s'y  trouve  dans 
un  etat  de  detresse  pressante. 

Actuellement,  la  Societe  peut,  en  vertu  du  paragraphe  14  (1)  de 
la  Loi,  retirer  un  animal  a  son  proprietaire  ou  gardien  afin  de  le 
nourrir,  de  le  soigner  ou  de  le  traiter  pour  le  soustraire  a  son  etat 
de  detresse.  Le  nouveau  paragraphe  14(1.1)  permet  a  un  juge  de 
paix  ou  a  un  juge  provincial  d'ordonner  que  l'animal  demeure 
sous  les  soins  de  la  Societe  si  son  proprietaire  ou  gardien  a  ete 
accuse  d'une  infraction  relative  a  un  animal  et  s'il  existe  des 
motifs  raisonnables  de  croire  que  du  mal  pourrait  lui  etre  fait  s'il 
etait  restitue  a  son  proprietaire  ou  gardien.  L'ordonnance  peut 
etre  revoquee  lorsque  ces  motifs  n'existent  plus.  Le  juge  de  paix 
ou  le  juge  provincial  qui  rend  une  ordonnance  en  vertu  du  nou- 
veau paragraphe  14  (1.1)  peut  egalement  ordonner  que  le  pro- 
prietaire ou  le  gardien  de  l'animal  paie  a  la  Societe  les  frais  que 
lui  a  occasionnes  le  fait  de  donner  de  la  nourriture,  des  soins  ou 
un  traitement  a  l'animal. 

L'actuel  paragraphe  14  (2)  de  la  Loi  prevoit  les  circonstances 
dans  lesquelles  la  Societe  peut  mettre  a  mort  un  animal.  L'alinea 
b)  de  ce  paragraphe  exige  qu'un  veterinaire  informe  par  ecrit 
que  l'animal  est  malade  ou  blesse  et  qu'il  ne  peut  guerir  de  fa- 
con  a  vivre  sans  souffrance.  Cet  alinea  est  modifie  de  sorte  que 
la  declaration  ecrite  du  veterinaire  doive  dorenavant  n'indiquer 
que  la  mise  a  mort  de  l'animal  constitue  la  mesure  a  prendre  la 
moins  cruelle. 

Aux  termes  du  nouvel  article  15.1,  la  Societe  ou  une  societe 
affiliee  est  reputee  etre  proprietaire,  a  tous  egards,  d'un  animal 
abandonne  si  son  proprietaire  ou  gardien  ne  peut  etre  identifie 
dans  le  delai  present. 

Tous  les  pouvoirs  d'entree  prevus  par  la  Loi  s'appliquent  a  un 
batiment  ou  a  un  lieu;  a  Particle  1  de  la  Loi,  «lieu»  est  defini 
pour  inclure  les  vehicules  ou  les  embarcations.  Ces  pouvoirs 
sont  modifies  pour  permettre  aux  inspecteurs  et  aux  agents  de  la 
Societe  de  penetrer  dans  un  batiment  ou  un  lieu,  seuls  ou  ac- 
compagnes  d'un  ou  de  plusieurs  veterinaires  ou  autres  person- 
nes.  Le  nouvel  article  12.1  autorise  les  inspecteurs,  les  agents  et 
les  veterinaires  qui  sont  legalement  presents  dans  un  batiment 
ou  un  lieu  a  prendre  des  echantillons  de  substances  et  de  carcas- 
ses et  a  effectuer  des  tests  et  des  analyses  sur  ceux-ci;  il  autorise 
egalement  les  inspecteurs  et  les  agents  qui  sont  legalement  pre- 
sents dans  un  batiment  ou  un  lieu  a  saisir  toute  chose  qui  leur  est 
presentee  ou  qui  est  en  evidence  et  dont  ils  ont  des  motifs  rai- 
sonnables de  croire  qu'elle  attestera  d'une  infraction  ou  qui  doit 
etre  saisie  pour  empecher  la  commission  d'autres  infractions. 
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Section  1  of  the  Act  is  also  amended  to  clarify  that  if  the  owner 
or  custodian  of  an  animal  is  a  minor,  the  minor's  parents  or 
guardians  are  the  deemed  owners  or  custodians  for  all  purposes 
of  the  Act. 

The  current  Act  provides  for  warrants  to  be  issued  by  a  justice 
of  the  peace.  The  Act  is  amended  so  that  all  warrants  and  orders 
may  also  be  issued  by  a  provincial  judge. 

Organizational  and  Administrative  Matters 

New  section  6. 1  is  added  to  the  Act  providing  that  the  Society  is 
to  appoint  an  employee  as  Chief  Inspector  of  the  Society.  Sec- 
tion 1 1  of  the  Act  is  amended  to  clarify  that  references  to  in- 
spectors and  agents  in  the  Act  include  inspectors  and  agents  of 
societies  affiliated  with  the  Society.  New  subsection  1 1  (4) 
requires  inspectors  and  agents  to  show  evidence  of  their  ap- 
pointment on  request. 

Current  section  10  of  the  Act  prohibits  a  society,  association  or 
group  of  individuals  from  professing  to  function  as  a  society 
whose  object  is  the  welfare  of  or  the  prevention  of  cruelty  to 
animals  unless  it  is  a  corporation  affiliated  with  the  Society. 
This  is  repealed  and  replaced  with  a  provision  prohibiting  any 
corporation  or  other  entity  that  is  not  the  Society  or  an  affiliated 
society  from  holding  itself  out  as  having  the  authority  of  the 
Society  or  an  affiliated  society  under  the  Act  or  to  use  the  name 
"humane  society",  "society  for  the  prevention  of  cruelty  to  ani- 
mals" or  "spca",  or  their  equivalent  in  any  language.  However, 
a  corporation  or  other  entity  that  was  an  affiliated  society  on 
April  3,  2008  may  continue  to  use  these  names  even  if  it  is  no 
longer  an  affiliated  society. 


Under  current  section  17  of  the  Act,  the  Animal  Care  Review 
Board  may  order  the  Society  to  pay  all  or  part  of  the  cost  of 
complying  with  a  Society  order  or  of  providing  food,  care  or 
treatment  to  an  animal.  This  is  amended  so  that  the  Board  may 
order  the  Society  to  pay  an  owner's  or  custodian's  costs  of  com- 
plying with  a  Society  order  and  it  may  also  order  an  owner  or 
custodian  to  pay  the  Society's  costs  of  feeding,  caring  for  and 
treating  the  owner's  or  custodian's  animal.  Section  17  is 
amended  to  provide  that  a  Society  order  is  not  stayed  by  an 
appeal  to  the  Board. 


Currently,  notices  and  orders  under  the  Act  are  to  be  given  per- 
sonally or  by  registered  mail.  These  are  all  amended  to  allow 
for  service  by  fax,  electronic  mail  or  other  prescribed  methods. 


New  section  21  of  the  Act  provides  that,  in  the  event  of  conflict 
between  the  Act  or  a  regulation  made  under  it  and  a  municipal 
by-law,  the  provision  that  affords  the  greater  protection  to  ani- 
mals prevails. 


L'article  1  de  la  Loi  est  egalement  modifie  pour  preciser  que  le 
pere,  la  mere  ou  le  tuteur  du  proprietaire  ou  du  gardien  d'un 
animal  qui  est  mineur  est  repute  le  proprietaire  ou  le  gardien  de 
I'animal  pour  ['application  de  la  Loi. 

La  Loi  prevoit  actuellement  la  delivrance  de  mandats  par  un 
juge  de  paix.  Des  modifications  y  sont  apportees  de  sorte  que 
tous  les  mandats  puissent  etre  egalement  decernes  et  toutes  les 
ordonnances  rendues  par  un  juge  prov  incial. 

Questions  organisationnelles  et  administratives 

Le  nouvel  article  6. 1  de  la  Loi  prevoit  que  la  Societe  doit  nom- 
mer  un  employe  inspecteur  en  chef  de  la  Societe.  L'article  1 1  de 
la  Loi  est  modifie  pour  preciser  que  la  mention  des  inspecteurs 
et  des  agents  dans  la  Loi  vaut  mention  des  inspecteurs  et  des 
agents  de  societes  affiliees  a  la  Societe.  Le  nouveau  paragraphe 
1 1  (4)  exige  que  les  inspecteurs  et  les  agents  produisent,  sur 
demande,  une  preuve  de  leur  nomination. 

L'actuel  article  10  de  la  Loi  interdit  a  une  societe,  une  associa- 
tion ou  un  groupement  de  particuliers  de  pretendre  fonctionner  a 
titre  de  societe  pour  la  promotion  du  bien-etre  des  animaux  ou  la 
prevention  des  actes  de  cruaute  a  leur  egard  a  moins  d'etre  une 
personne  morale  affiliee  a  la  Societe.  Cette  disposition  est  abro- 
gee  et  remplacee  par  une  disposition  qui  interdit  a  toute  per- 
sonne morale  ou  autre  entite  qui  n'est  ni  la  Societe  ni  une  socie- 
te affiliee  de  se  presenter  comme  ayant  les  pouvoirs  que  la  Loi 
confere  a  la  Societe  ou  a  une  societe  affiliee  ou  d'utiliser  la 
designation  de  «societe  de  protection  des  animaux»,  de  «societe 
protectrice  des  animaux»  ou  de  «societe  pour  la  prevention  de  la 
cruaute  envers  les  animaux»  ou  de  «SPA»  ou  «SPCA»,  ou 
l'equivalent,  notamment  dans  une  autre  langue.  Toutefois,  la 
personne  morale  ou  autre  entite  qui  etait  une  societe  affiliee  le 
3  avril  2008  peut  continuer  d'utiliser  ces  designations,  meme  si 
elle  n'est  plus  une  societe  affiliee. 

Actuellement,  la  Commission  d'etude  des  soins  aux  animaux 
peut  ordonner,  en  vertu  de  l'article  17  de  la  Loi,  que  la  Societe 
prenne  en  charge  tout  ou  partie  des  frais  occasionnes  par 
l'execution  d'un  ordre  de  la  Societe  ou  relies  a  la  nourriture.  aux 
soins  ou  au  traitement  donnes  a  un  animal.  Cette  disposition  est 
modifiee  de  sorte  que  la  Commission  puisse  ordonner  a  la  So- 
ciete de  payer  au  proprietaire  ou  au  gardien  d'un  animal  les  frais 
occasionnes  par  l'execution  d'un  tel  ordre  et  peut  egalement 
ordonner  que  le  proprietaire  ou  le  gardien  paie  a  la  Societe  les 
frais  relies  a  la  nourriture,  aux  soins  ou  au  traitement  donnes  a 
I'animal.  L'article  17  est  modifie  pour  prevoir  qu'un  ordre  de  la 
Societe  n'est  pas  suspendu  par  un  appel  interjete  devant  la 
Commission. 

Actuellement,  les  avis,  les  ordres  et  les  ordonnances  prevus  par 
la  presente  loi  doivent  etre  signifies  a  personne  ou  par  courrier 
recommande.  Des  modifications  sont  apportees  pour  permettre 
leur  signification  par  telecopie,  par  courrier  electronique  ou  par 
d'autres  modes  prescrits. 

Le  nouvel  article  21  de  la  Loi  prevoit  qu'en  cas  d'incompatibi- 
lite  entre  la  Loi  ou  un  de  ses  reglements  d'application  et  un 
reglement  municipal,  la  disposition  qui  offre  la  plus  gTande 
protection  aux  animaux  l'emporte. 


CHAPTER  17 
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An  Act  to  permit 
the  issuance  of  photo  cards 
to  residents  of  Ontario  and 
to  make  complementary  amendments 
to  the  Highway  Traffic  Act 


Loi  permettant 
la  delivrance  de  cartes-photo 

aux  residents  de  l'Ontario 
et  apportant  des  modifications 
complementaires  au  Code  de  la  route 


Assented  to  November  27,  2008 

Note:  This  Act  amends  the  Highway  Traffic  Act.  For  the 
legislative  history  of  the  Act,  see  the  Table  of  Consoli- 
dated Public  Statutes  -  Detailed  Legislative  History  on 
www.e-Laws.gov.on.ca. 
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Amendments  to  the  Highway  Traffic  Act 

28.-48. 

Commencement  and  Short  Title 

49.  Commencement 

50.  Short  title 


Her  Majesty,  by  and  with  the  advice  and  consent  of  the 
Legislative  Assembly  of  the  Province  of  Ontario,  enacts 
as  follows: 

Interpretation 

Definitions 

1.  In  this  Act, 

"basic  photo  card"  means  a  card  issued  under  this  Act 
that  has  on  it  the  holder's  name  and  photograph  and 
additional  information  about  the  holder  that  may  be 
prescribed;  ("carte-photo  generale") 

"combined  photo  card"  means  a  card  issued  under  this 
Act  that  constitutes  an  enhanced  photo  card  and 
driver's  licence;  ("carte-photo  combinee") 

"driver's  licence"  has  the  same  meaning  as  in  the  High- 
way Traffic  Act;  ("permis  de  conduire") 

"enhanced  photo  card"  means  a  card  issued  under  this  Act 
that  has  on  it  the  holder's  name  and  photograph  and 
additional  information  about  the  holder  that  may  be 
prescribed,  that  bears  a  mark,  symbol  or  other  notation 
that  indicates  that  the  holder  is  a  Canadian  citizen  and 
that  has  security  and  other  features  that  may  allow  it  to 
be  used  for  travel;  ("carte-photo  Plus") 

"Minister"  means  the  Minister  of  Transportation  or  any 
other  member  of  the  Executive  Council  to  whom  re- 
sponsibility for  the  administration  of  this  Act  is  as- 
signed or  transferred  under  the  Executive  Council  Act; 
("ministre") 

"Ministry"  means  the  ministry  of  the  Minister;  ("mi- 
nistere") 

"phasing-in  period"  means  the  prescribed  period; 
("periode  d' introduction  progressive") 

"photo  card"  means  a  basic  photo  card,  enhanced  photo 
card  or  combined  photo  card;  ("carte-photo") 

"prescribed"  means  prescribed  by  regulations  made  under 
this  Act;  ("present") 

"regulation"  means  a  regulation  made  under  this  Act; 
("reglement") 

"valid  driver's  licence"  means  a  driver's  licence  that  is 
not  suspended,  cancelled  or  expired,  ("permis  de  con- 
duire valide") 

Information  on  or  embedded  in  a  photo  card 

2.  A  reference  in  this  Act  or  a  regulation  to  a  photo- 
graph or  information  on  a  photo  card  includes  a  photo- 
graph or  information  embedded  in  a  photo  card. 


Modification  du  Code  de  la  route 

28.-48. 

Entree  en  vigueur  et  titre  abrege 

49.  Entree  en  vigueur 

50.  Titre  abrege 


Sa  Majeste,  sur  l'avis  et  avec  le  consentement  de 
l'Assemblee  legislative  de  la  province  de  l'Ontario, 
edicte  : 

Interpretation 

Definitions 

1.  Les  definitions  qui  suivent  s'appliquent  a  la  presente 
loi. 

«carte-photo»  Carte-photo  generale,  carte-photo  Plus  ou 
carte-photo  combinee.  («photo  card») 

«carte-photo  combinee»  Carte,  delivree  en  vertu  de  la 
presente  loi,  qui  constitue  a  la  fois  une  carte-photo  Plus 
et  un  permis  de  conduire.  («combined  photo  card») 

«carte-photo  generale»  Carte,  delivree  en  vertu  de  la  pre- 
sente loi,  sur  laquelle  figurent  le  nom  et  la  photo  de  son 
titulaire  et  les  renseignements  supplementaires  a  son 
sujet  qui  sont  presents.  («basic  photo  card») 

«carte-photo  Plus»  Carte,  delivree  en  vertu  de  la  presente 
loi,  sur  laquelle  figurent  le  nom  et  la  photo  de  son  titu- 
laire et  les  renseignements  supplementaires  a  son  sujet 
qui  sont  prescrits,  portant  une  marque,  un  symbole  ou 
une  autre  mention  indiquant  que  son  titulaire  est  un  ci- 
toyen  canadien  et  comptant  des  fonctions  de  securite  et 
d'autres  caracteristiques  pouvant  en  permettre  l'utilisa- 
tion  aux  fins  de  voyages.  («enhanced  photo  card») 

«ministere»  Le  ministere  du  ministre.  («Ministry») 

«ministre»  Le  ministre  des  Transports  ou  1' autre  membre 
du  Conseil  executif  a  qui  la  responsabilite  relative  a 
l'application  de  la  presente  loi  a  ete  confiee  ou  transfe- 
ree en  vertu  de  la  Loi  sur  le  Conseil  executif.  («Minis- 
ter») 

«periode  d'introduction  progressive))  La  periode  pres- 
crite.  («phasing-in  period») 

«permis  de  conduire»  S'entend  au  sens  du  Code  de  la 
route.  («driver's  licence))) 

«permis  de  conduire  valide»  Permis  de  conduire  qui  n'est 
pas  suspendu,  annule  ou  expire.  («valid  driver's  li- 

cence») 

«prescrit»  Present  par  les  reglements  pris  en  application 
de  la  presente  loi.  («prescribed») 

«reglement»  Reglement  pris  en  application  de  la  presente 
loi.  («regulation») 

Renseignements  figurant  sur  une  carte-photo  ou  integres  a  celle-ci 

2.  La  mention,  dans  la  presente  loi  ou  un  reglement, 
d'une  photographie  ou  photo  ou  de  renseignements  figu- 
rant sur  une  carte-photo  vaut  mention  d'une  photographie 
ou  photo  ou  de  renseignements  integres  a  celle-ci. 
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Issuance  and  Use  of  Photo  Cards 

Issuance  of  photo  cards  to  non-drivers 
Basic  photo  cards 

3.  (1)  After  the  phasing-in  period,  the  Minister  may 
issue  a  basic  photo  card  to  an  individual  who, 

(a)  submits  an  application  for  the  photo  card  in  accor- 
dance with  the  regulations; 

(b)  is  a  resident  of  Ontario; 

(c)  does  not  hold  a  valid  driver's  licence;  and 

(d)  meets  any  other  requirements  that  may  be  pre- 
scribed. 

Enhanced  photo  cards 

(2)  After  the  phasing-in  period,  the  Minister  may  issue 
an  enhanced  photo  card  to  an  individual  who, 

(a)  submits  an  application  for  the  photo  card  in  accor- 
dance with  the  regulations; 

(b)  is  a  resident  of  Ontario; 

(c)  does  not  hold  a  valid  driver's  licence; 

(d)  satisfies  the  Minister  that  he  or  she  is  a  Canadian 
citizen;  and 

(e)  meets  any  other  requirements  that  may  be  pre- 
scribed. 

Issuance  of  combined  photo  card  to  drivers 

4.  (1)  During  and  after  the  phasing-in  period,  the  Min- 
ister may  issue  a  combined  photo  card  to  an  individual 
who, 

(a)  submits  an  application  for  the  photo  card  in  accor- 
dance with  the  regulations; 

(b)  is  a  resident  of  Ontario; 

(c)  holds  a  valid  driver's  licence; 

(d)  satisfies  the  Minister  that  he  or  she  is  a  Canadian 
citizen;  and 

(e)  meets  any  other  requirements  that  may  be  pre- 
scribed. 

Surrender  of  driver's  licence 

(2)  A  combined  photo  card  shall  not  be  issued  to  an 
applicant  until  he  or  she  surrenders  his  or  her  driver's 
licence. 

Combined  photo  card  is  also  driver's  licence 

(3)  A  combined  photo  card  issued  under  subsection  (1) 
is  also  the  holder's  driver's  licence  for  all  purposes  and 
the  holder  shall  be  issued  one  combined  photo  card  that 
constitutes  his  or  her  enhanced  photo  card  and  driver's 
licence. 

Combined  photo  card  ceases  to  be  valid  if  driver's  licence  ceases  to 
be  valid 

(4)  If  a  combined  photo  card  holder's  driver's  licence 


Delivrance  et  utilisation  des  cartes-photo 

Delivrance  de  cartes-photo  aux  non-conducteurs 
Cartes-photo  generates 

3.  (1)  Apres  la  periode  d' introduction  progressive,  le 
ministre  peut  delivrer  une  carte-photo  generate  au  particu- 
lier  qui,  a  la  fois  : 

a)  en  fait  la  demande  conformement  aux  reglements; 

b)  est  un  resident  de  l'Ontario; 

c)  n'est  pas  titulaire  d'un  pennis  de  conduire  valide; 

d)  satisfait  aux  autres  exigences  prescrites. 

Cartes-photo  Plus 

(2)  Apres  la  periode  d' introduction  progressive,  le  mi- 
nistre peut  delivrer  une  carte-photo  Plus  au  particulier 
qui,  a  la  fois  : 

a)  en  fait  la  demande  conformement  aux  reglements; 

b)  est  un  resident  de  l'Ontario; 

c)  n'est  pas  titulaire  d'un  permis  de  conduire  valide; 

d)  convainc  le  ministre  qu'il  est  un  citoyen  canadien; 

e)  satisfait  aux  autres  exigences  prescrites. 

Delivrance  de  cartes-photo  combinees  aux  conducteurs 

4.  (1)  Pendant  et  apres  la  periode  d'introduction  pro- 
gressive, le  ministre  peut  delivrer  une  carte-photo  combi- 
nee au  particulier  qui,  a  la  fois  : 

a)  en  fait  la  demande  conformement  aux  reglements; 

b)  est  un  resident  de  l'Ontario; 

c)  est  titulaire  d'un  permis  de  conduire  valide; 

d)  convainc  le  ministre  qu'il  est  un  citoyen  canadien; 

e)  satisfait  aux  autres  exigences  prescrites. 

Remise  du  permis  de  conduire 

(2)  La  carte-photo  combinee  ne  doit  pas  etre  delivree  a 
la  personne  qui  en  fait  la  demande  tant  qu'elle  n'a  pas 
remis  son  pennis  de  conduire. 

Carte-photo  combinee  assimilee  a  un  permis  de  conduire 

(3)  La  carte-photo  combinee  delivree  en  vertu  du  para- 
graphe  (1)  est  egalement  le  permis  de  conduire  du  titu- 
laire a  toutes  fins  et  il  lui  est  delivre  une  carte-photo  com- 
binee qui  constitue  sa  carte-photo  Plus  et  son  permis  de 
conduire. 

Invalidity  de  la  carte-photo  combinee  en  cas  d'invalidite  d'un 
permis  de  conduire 

(4)  Si  le  permis  de  conduire  du  titulaire  d'une  carte- 


344 


PHOTO  CARD  ACT,  2008 


Chap.  17 


ceases  to  be  valid  for  any  reason,  the  combined  photo 
card  issued  to  him  or  her  also  ceases  to  be  valid  and  is 
cancelled. 

Same,  combined  photo  card  does  not  regain  validity 

(5)  A  combined  photo  card  does  not  become  valid 
again  upon  reinstatement  of  the  holder's  driver's  licence; 
the  driver's  licence  holder  must  apply  for  a  new  photo 
card  if  he  or  she  wishes  to  be  issued  one. 

Photograph  requirement 

5.  The  Minister  may  require  an  applicant  for  the  issu- 
ance or  renewal  of  a  photo  card  to  submit  to  being  photo- 
graphed by  equipment  provided  by  the  Ministry. 

Photo  card,  distinguishing  physical  feature 

6.  The  Minister  shall  ensure  that  each  photo  card  con- 
tains a  distinguishing  physical  feature  such  that  an  indi- 
vidual, particularly  a  visually  impaired  individual,  can 
readily  locate  the  card  and  distinguish  it  from  other  cards 
that  the  individual  may  be  carrying. 

Photo-comparison  technology 

7.  (1)  The  Minister  may  use  photo-comparison  tech- 
nology to  compare  the  photographs  taken  of  any  appli- 
cants for  or  holders  of  a  photo  card  or  driver's  licence. 

Not  admissible 

(2)  The  photo-comparison  technology  used  by  the 
Minister,  the  methodology  used  to  compare  photographs 
and  the  measurements  and  results  used  for  comparison 
are  not  admissible  in  evidence  for  any  purpose  and  cannot 
be  required  for  production  in  a  civil  proceeding  before  a 
court  or  tribunal. 

Definition 

(3)  In  this  section, 

"photo-comparison  technology"  means  a  software  appli- 
cation that  measures  the  characteristics  of  a  person's 
face  in  a  photograph  and  compares  the  results  of  that 
measurement  with  those  of  other  photographs. 

Fees 

8.  The  Minister, 

(a)  may  require  that  applicants  for  and  holders  of 
photo  cards  pay  a  fee  to  the  Minister  or  to  a  person 
who  provides  any  service  for  the  Minister  for  any- 
thing done  or  provided  by  or  on  behalf  of  the  Min- 
ister under  this  Act;  and 

(b)  may  require  different  fees  for  different  classes  of 
applicants  and  holders,  for  basic  photo  cards,  en- 
hanced photo  cards  and  combined  photo  cards  and 
for  different  circumstances. 

V  oluntary  use  of  photo  card 

9.  (1)  The  holder  of  a  photo  card  may,  in  his  or  her 


photo  combinee  cesse  d'etre  valide  pour  une  raison  quel- 
conque,  la  carte-photo  combinee  qui  lui  a  ete  delivree 
cesse  egalement  d'etre  valide  et  est  annulee. 

Idem  :  validite  non  automatique 

(5)  La  carte-photo  combinee  ne  redevient  pas  valide 
lors  du  retablissement  du  permis  de  conduire  de  son  titu- 
laire,  celui-ci  devant  demander  une  nouvelle  carte-photo 
s'il  desire  s'en  faire  delivrer  une. 

Photographie  exigible 

5.  Le  ministre  peut  exiger  de  l'auteur  d'une  demande 
de  delivrance  ou  de  renouvellement  d'une  carte-photo 
qu'il  se  fasse  photographier  a  l'aide  du  materiel  fourni  par 
le  ministere. 

Carte-photo  :  signe  physique  distinctif 

6.  Le  ministre  fait  en  sorte  que  chaque  carte-photo 
contienne  un  signe  physique  distinctif  permettant  a  un 
particulier,  particulierement  une  personne  ayant  une  defi- 
cience  visuelle,  de  la  reperer  facilement  et  de  la  distinguer 
des  autres  cartes  en  sa  possession. 

Technologie  de  comparaison  de  photos 

7.  (1)  Le  ministre  peut  utiliser  la  technologie  de  com- 
paraison de  photos  pour  comparer  les  photos  d'auteurs  de 
demandes  ou  de  titulaires  de  cartes-photo  ou  de  permis  de 
conduire. 

Inadmissibility 

(2)  Ni  la  technologie  de  comparaison  de  photos  utilisee 
par  le  ministre,  ni  les  methodes  de  comparaison  de  photos 
et  les  mesures  et  resultats  utilises  aux  fins  de  cette  compa- 
raison ne  sont  admissibles  en  preuve  a  une  fin  quelconque 
et  leur  presentation  ne  peut  pas  etre  exigee  lors  d'une 
instance  civile  devant  un  tribunal  judiciaire  ou  adminis- 
tratif. 

Definition 

(3)  La  definition  qui  suit  s'applique  au  present  article. 

«technologie  de  comparaison  de  photos»  S'entend  d'une 
application  logicielle  qui  mesure  les  caracteristiques  du 
visage  d'une  personne  figurant  sur  une  photographie  et 
qui  compare  les  resultats  de  cette  mesure  avec  ceux 
d'autres  photographies. 

Droits 

8.  Le  ministre  peut  : 

a)  exiger  des  auteurs  de  demandes  et  des  titulaires  de 
cartes-photo  qu'ils  lui  versent  des  droits  ou  qu'ils 
en  versent  a  la  personne  qui  fournit  des  services 
pour  son  compte  pour  toute  chose  faite  ou  fournie 
par  le  ministre  ou  en  son  nom  aux  termes  de  la  pre- 
sente  loi; 

b)  exiger  des  droits  differents  pour  des  categories 
differentes  d'auteurs  de  demandes  et  de  titulaires, 
pour  les  cartes-photo  generates,  les  cartes-photo 
Plus  et  les  cartes-photo  combinees  et  selon  des  cir- 
constances  differentes. 

Utilisation  discretionnaire  de  la  carte-photo 

9.  (1)  Le  titulaire  d'une  carte-photo  peut,  a  sa  discre- 
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discretion,  present  it  in  any  transaction  or  circumstance, 
including  any  transaction  or  circumstance  where  the 
holder  wishes  to  identify  himself  or  herself. 

No  requirement  to  have  or  use  photo  card 

(2)  However,  a  photo  card  is  issued  solely  for  the  con- 
venience of  the  holder  of  the  photo  card  and  there  is  no 
requirement  under  this  or  any  other  Act  that  an  individual 
obtain  or  carry  a  photo  card  or  that  a  photo  card  be  pre- 
sented or  accepted. 

Exception,  combined  photo  card 

(3)  Despite  subsections  (1)  and  (2),  a  provision  of  the 
Highway  Traffic  Act  or  any  other  Act  imposing  a  duty  on 
the  holders  of  drivers'  licences,  including  a  requirement 
to  carry,  present,  surrender  or  return  a  driver's  licence, 
applies  to  the  holder  of  a  combined  photo  card  as  if  the 
combined  photo  card  were  a  driver's  licence. 

Cancellation  of  photo  card 

10.  (1)  The  Minister  may  cancel  a  photo  card  if, 

(a)  the  Minister  is  satisfied  that  the  photo  card  was 
used  in  the  commission  of  an  offence  under  section 
13  or  15; 

(b)  the  Minister  is  satisfied  that  the  holder  of  the  photo 
card  committed  an  offence  under  section  13,  14  or 
15; 

(c)  the  Minister  is  satisfied  that  any  information  pro- 
vided by  the  holder  of  a  photo  card  under  this  Act 
is  false; 

(d)  the  Minister  is  satisfied  that  any  information  ap- 
pearing on  the  photo  card  is  incorrect;  or 

(e)  the  payment  of  a  fee  in  respect  of  the  photo  card  is 
dishonoured. 

Same 

(2)  The  Minister  may  also  cancel  a  photo  card  if  the 
Minister  is  of  the  opinion  that  it  is  necessary  to  do  so  to 
ensure  that  the  photo  card  is  not  used  improperly,  and  in 
any  circumstance  that  may  be  prescribed. 

Return  of  photo  card 

11.  (1)  The  Minister  may  require  the  return  of  a  photo 
card  that  was  cancelled  under  subsection  4  (4)  or  section 
10  from  the  holder  of  the  photo  card  or  other  person  in 
possession  of  the  photo  card. 

Same 

(2)  A  person  who  is  required  by  the  Minister  to  return 
a  photo  card  shall  return  the  photo  card  as  specified  by 
the  Minister. 

Collection  and  Disclosure  of  Information 

Collection  and  disclosure  of  information 
Collection  by  Minister 

12.  (1)  The  Minister  may  request  and  collect  informa- 
tion from  any  public  body  or  related  government,  as  he  or 
she  considers  appropriate,  if  the  Minister  considers  it  nec- 
essary for  a  purpose  set  out  in  subsection  (5). 


tion,  la  presenter  lors  d'une  transaction  ou  dans  une  cir- 
constance  quelconque,  notamment  lorsqu'il  desire  s'iden- 
tifier. 

Carte-photo  non  obligatoire 

(2)  La  carte-photo  est  delivree  uniquement  pour  la 
commodite  de  son  titulaire  et  ni  la  presente  loi  ni  aucune 
autre  loi  n'a  pour  effet  d'exiger  d'un  particulier  qu'il  ob- 
tienne  ou  porte  une  carte-photo  ou  qu'une  telle  carte  soit 
presentee  ou  acceptee. 

Exception  :  carte-photo  combinee 

(3)  Malgre  les  paragraphes  (1)  et  (2),  une  disposition 
du  Code  de  la  route  ou  de  toute  autre  loi  qui  impose  une 
obligation  au  titulaire  d'un  permis  de  conduire,  notam- 
ment 1' exigence  de  porter,  de  presenter,  de  remettre  ou  de 
rendre  un  tel  permis,  s'applique  au  titulaire  d'une  carte- 
photo  combinee  comme  si  cette  carte  etait  un  permis  de 
conduire. 

Annulation  de  la  carte-photo 

10.  (1)  Le  ministre  peut  annuler  une  carte-photo  si, 
selon  le  cas  : 

a)  il  est  convaincu  qu'elle  a  ete  utilisee  pour  commet- 
tre  une  infraction  a  l'article  13  ou  15; 

b)  il  est  convaincu  que  son  titulaire  a  commis  une 
infraction  a  l'article  13,  14  ou  15; 

c)  il  est  convaincu  qu'un  renseignement  que  son  titu- 
laire a  fourni  en  application  de  la  presente  loi  est 
faux; 

d)  il  est  convaincu  qu'un  renseignement  figurant  sur 
la  carte-photo  est  errone; 

e)  le  versement  d'un  droit  relatif  a  la  carte-photo  est 
refuse. 

Idem 

(2)  Le  ministre  peut  egalement  annuler  une  carte-photo 
s'il  estime  necessaire  de  le  faire  pour  en  eviter  l'utili- 
sation  abusive,  et  peut  l'annuler  dans  toute  circonstance 
prescrite. 
Carte-photo  rendue 

11.  (1)  Le  ministre  peut  exiger  du  titulaire  d'une 
carte-photo  qui  a  ete  annulee  en  application  du  paragra- 
phe  4  (4)  ou  de  l'article  10,  ou  d'une  autre  personne  en 
possession  d'une  telle  carte,  de  la  rendre. 

Idem 

(2)  Quiconque  est  oblige  par  le  ministre  de  rendre  une 
carte-photo  la  rend  de  la  maniere  qu'il  precise. 

COLLECTE  ET  DIVULGATION  DE  RENSEIGNEMENTS 
Collecte  et  divulgation  de  renseignements 
Collecte  par  le  ministre 

12.  (1)  S'il  le  juge  necessaire  a  une  fin  enoncee  au 
paragraphe  (5),  le  ministre  peut  demander  et  recueillir  des 
renseignements  aupres  de  tout  organisme  public  ou  gou- 
vernement  lie,  selon  ce  qu'il  juge  approprie. 
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Disclosure  by  Minister 

(2)  The  Minister  may  disclose  information  to  any  pub- 
lic body  or  related  government,  as  he  or  she  considers 
appropriate,  if  the  Minister  considers  it  necessary  for  a 
purpose  set  out  in  subsection  (5). 

Disclosure  to  Minister 

(3)  Upon  receipt  of  a  request  for  information  from  the 
Minister  under  subsection  (I),  a  public  body  shall  dis- 
close to  the  Minister  any  information  from  their  records 
that  may  assist  the  Minister  with  a  purpose  set  out  in  sub- 
section (5). 

Exception 

(4)  The  Minister  may  not  disclose  under  subsection  (2) 
the  measurements  used  for  comparison  of  photographs  as 
described  in  section  7. 

Purposes  for  collection  and  disclosure  of  information 

(5)  The  only  purposes  for  which  information  may  be 
collected  or  disclosed  under  this  section  are  the  follow- 
ing: 

1 .  To  verify  the  accuracy  of  any  information  provided 
under  this  Act  by  an  applicant  for  or  holder  of  a 
photo  card. 

2.  To  verify  the  authenticity  of  any  document  pro- 
vided under  this  Act  by  an  applicant  for  or  holder 
of  a  photo  card. 

3.  To  detect  a  false  statement  in  any  document  pro- 
vided under  this  Act  by  any  person. 

4.  To  detect  or  prevent  the  improper  use  of  a  photo 
card. 

5.  To  detect  or  prevent  the  improper  issuance  or  re- 
newal of  a  photo  card,  including  by  conducting  an 
audit  or  review  of  any  issuance,  renewal  or  cancel- 
lation of  a  photo  card  or  the  conduct  of  any  person 
or  entity  involved  in  issuing,  renewing  or  cancel- 
ling a  photo  card. 

6.  To  provide  the  Canada  Border  Services  Agency  or 
the  Department  of  Citizenship  and  Immigration,  or 
the  successor  to  either  of  them,  with  information 
and  records  regarding  the  issuance,  renewal  or 
cancellation  of  an  enhanced  photo  card  or  a  com- 
bined photo  card. 

7.  To  provide  a  public  body  or  related  government 
with  the  information  that  the  Minister  believes  is 
necessary  to  assist  it  with  a  purpose  similar  to  a 
purpose  set  out  in  paragraph  1,  2,  3  or  4  if  the 
holder  of  a  photo  card  has  presented  his  or  her 
photo  card  in  order  to  obtain  a  benefit  or  service 
under  a  legislatively  authorized  program  or  service 
administered  or  provided  by  that  public  body  or  re- 
lated government. 


Divulgation  par  le  ministre 

(2)  S'il  le  juge  necessaire  a  une  fin  enoncee  au  para- 
graphs (5),  le  ministre  peut  divulguer  des  renseignements 
a  tout  organisme  public  ou  gouvernement  lie,  selon  ce 
qu'il  juge  approprie. 

Divulgation  au  ministre 

(3)  Sur  reception  d'une  demande  de  renseignements 
faite  par  le  ministre  en  vertu  du  paragraphe  (1),  ('orga- 
nisme public  lui  divulgue  les  renseignements  figurant 
dans  ses  dossiers  qui  peuvent  aider  le  ministre  a  une  fin 
enoncee  au  paragraphe  (5). 

Exception 

(4)  Le  ministre  ne  peut  pas  divulguer  en  vertu  du  para- 
graphe (2)  les  mesures  utilisees  aux  fins  de  la  comparai- 
son  de  photos  visee  a  Particle  7. 

Fins  visees  par  la  collecte  et  la  divulgation  de  renseignements 

(5)  Les  renseignements  ne  peuvent  etre  recueillis  ou 
divulgues  en  vertu  du  present  article  qu'aux  fins  suivan- 

tes  : 

1.  Verifier  fexactitude  d'un  renseignement  qu'un 
auteur  de  demande  ou  un  titulaire  de  carte-photo  a 
fourni  en  application  de  la  presente  loi. 

2.  Verifier  l'authenticite  d'un  document  qu'un  auteur 
de  demande  ou  un  titulaire  de  carte-photo  a  fourni 
en  application  de  la  presente  loi. 

3.  Detecter  une  fausse  declaration  faite  dans  un  do- 
cument qu'une  personne  a  fourni  en  application  de 
la  presente  loi. 

4.  Detecter  ou  empecher  futilisation  abusive  d'une 
carte-photo. 

5.  Detecter  ou  empecher  la  delivrance  ou  le  renouvel- 
lement  abusifs  d'une  carte-photo,  notamment  en 
effectuant  une  verification  ou  un  examen  d'une  de- 
livrance, d'un  renouvellement  ou  d'une  annulation 
d'une  telle  carte  ou  du  comportement  de  toute  per- 
sonne ou  entite  qui  participe  a  la  delivrance,  au  re- 
nouvellement ou  a  l'annulation  d'une  telle  carte. 

6.  Fournir  a  l'Agence  des  services  frontaliers  du  Ca- 
nada ou  au  ministere  de  la  Citoyennete  et  de 
l'lmmigration,  ou  a  leurs  successeurs  respectifs. 
des  renseignements  et  des  dossiers  relatifs  a  la  de- 
livrance, au  renouvellement  ou  a  l'annulation 
d'une  carte-photo  Plus  ou  d'une  carte-photo  com- 
bined. 

7.  Fournir  a  un  organisme  public  ou  a  un  gouverne- 
ment lie  les  renseignements  que  le  ministre  croit 
necessaires  pour  l'aider  a  une  fin  similaire  a  une 
fin  enoncee  a  la  disposition  1,  2,  3  ou  4,  si  le  titu- 
laire d'une  carte-photo  a  presente  celle-ci  en  vue 
d'obtenir  un  avantage  ou  un  service  que  prevoit  un 
programme  ou  un  service  autorise  par  un  texte  le- 
gislatif  et  administre  ou  fourni  par  cet  organisme 
ou  ce  gouvernement. 
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Deemed  compliance  with  privacy  legislation 

(6)  Any  disclosure  of  information  under  this  section  is 
deemed  to  be  in  compliance  with  clause  42  (1)  (e)  of  the 
Freedom  of  Information  and  Protection  of  Privacy  Act 
and  clause  32  (e)  of  the  Municipal  Freedom  of  Informa- 
tion and  Protection  of  Privacy  Act. 

Notice  under  privacy  legislation 

(7)  Any  collection  by  a  public  body  of  personal  infor- 
mation, as  defined  in  the  Freedom  of  Information  and 
Protection  of  Privacy  Act  and  the  Municipal  Freedom  oj 
Information  and  Protection  of  Privacy  Act,  disclosed  to 
the  public  body  under  this  section  is  exempt  from  the 
application  of  subsection  39  (2)  of  the  Freedom  of  Infor- 
mation and  Protection  of  Privacy  Act  and  subsection  29 
(2)  of  the  Municipal  Freedom  of  Information  and  Protec- 
tion of  Privacy  Act. 

Otherwise  authorized  collection  or  disclosure 

(8)  The  authority  to  collect  and  disclose  information 
under  this  section  is  in  addition  to  any  other  authority 
under  this  or  any  other  Act  for  the  Ministry  to  collect  and 
disclose  information. 

Definitions 

(9)  In  this  section, 

"public  body"  means, 

(a)  any  ministry,  agency,  board,  commission,  official 
or  other  body  of  the  Government  of  Ontario, 

(b)  any  municipality  in  Ontario, 

(c)  a  local  board,  as  defined  in  the  Municipal  Affairs 
Act,  and  any  authority,  board,  commission,  corpo- 
ration, office  or  organization  of  persons  some  or  all 
of  whose  members,  directors  or  officers  are  ap- 
pointed or  chosen  by  or  under  the  authority  of  the 
council  of  a  municipality  in  Ontario,  or 

(d)  a  prescribed  person  or  entity;  ("organisme  public") 
"related  government"  means, 

(a)  the  Government  of  Canada  and  the  Crown  in  right 
of  Canada,  and  any  ministry,  agency,  board,  com- 
mission or  official  of  either  of  them,  or 

(b)  the  government  of  any  other  province  or  territory 
of  Canada  and  the  Crown  in  right  of  any  other 
province  of  Canada,  and  any  ministry,  agency, 
board,  commission  or  official  of  any  of  them, 
("gouvernement  lie") 


Offences 

Offences  re  possession  and  use  of  photo  card 
13.  (1)  No  person  shall, 

(a)  have  in  his  or  her  possession  a  fictitious,  imitation, 


Presomption  de  conformite  aux  lois  sur  la  protection  de  la  vie  privee 

(6)  Toute  divulgation  de  renseignements  prevue  au 
present  article  est  reputee  conforme  a  falinea  42  (1)  e)  de 

la  Loi  sur  Faeces  a  I 'information  et  la  protection  de  la  vie 
privee  et  a  Falinea  32  e)  de  la  Loi  sur  I  'acces  a  I  'informa- 
tion municipale  et  la  protection  de  la  vie  privee. 

Avis  prevu  par  les  lois  sur  la  protection  de  la  vie  privee 

(7)  La  collecte  par  un  organisme  public  de  renseigne- 
ments personnels,  au  sens  de  la  Loi  sur  Faeces  a 
I  'information  et  la  protection  de  la  vie  privee  et  de  la  Loi 
sur  I  'acces  a  I  'information  municipale  et  la  protection  de 
la  vie  privee,  qui  lui  sont  divulgues  en  vertu  du  present 
article  est  soustraite  a  l'application  du  paragraphe  39  (2) 
de  la  Loi  sur  I  'acces  a  I  'information  et  la  protection  de  la 
vie  privee  et  du  paragraphe  29  (2)  de  la  Loi  sur  I  'acces  a 
I  'information  municipale  et  la  protection  de  la  vie  privee. 

Collecte  ou  divulgation  autorisees  par  ailleurs 

(8)  Le  pouvoir  de  recueillir  et  de  divulguer  des  rensei- 
gnements que  confere  le  present  article  s'ajoute  a  tout 
autre  pouvoir  que  la  presente  loi  ou  toute  autre  loi  confere 
au  ministere  d'en  recueillir  et  d'en  divulguer. 

Definitions 

(9)  Les  definitions  qui  suivent  s'appliquent  au  present 
article. 

«gouvernement  lie»  S'entend  de  ce  qui  suit : 

a)  le  gouvernement  du  Canada  et  la  Couronne  du  chef 
du  Canada  ainsi  que  les  ministeres,  organismes, 
conseils,  commissions  ou  fonctionnaires  qui  rele- 
vent  de  leur  competence; 

b)  le  gouvernement  d'une  autre  province  ou  d'un  ter- 
ritoire  du  Canada  et  la  Couronne  du  chef  d'une  au- 
tre province  du  Canada  ainsi  que  les  ministeres, 
organismes,  conseils,  commissions  ou  fonctionnai- 
res qui  relevent  de  leur  competence.  («related  gov- 
ernment») 

«organisme  public»  S'entend  de  ce  qui  suit : 

a)  les  ministeres,  organismes,  conseils,  commissions, 
fonctionnaires  ou  autres  entites  du  gouvernement 
de  1' Ontario; 

b)  les  municipalites  de  l'Ontario; 

c)  les  conseils  locaux,  au  sens  de  la  Loi  sur  les  affai- 
res municipales,  ainsi  que  les  offices,  conseils, 
commissions,  personnes  morales,  bureaux  ou  orga- 
nisations de  personnes  dont  tout  ou  partie  des 
membres,  des  administrateurs  ou  des  dirigeants 
sont  nommes  ou  choisis  par  le  conseil  d'une  muni- 
cipalite  de  l'Ontario,  ou  sous  son  autorite; 

d)  les  personnes  ou  entites  prescrites.  («public  body») 

Infractions 

Infractions  :  possession  et  utilisation  d'une  carte-photo 

13.  (1)  Nulnedoit: 

a)  avoir  en  sa  possession  une  carte-photo  qui  est  fac- 
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altered  or  fraudulently  obtained  photo  card; 

(b)  lend  his  or  her  photo  card  to  another  person  to  be 
used  contrary  to  clause  (c)  or  permit  such  use  of 
the  photo  card  by  another  person; 

(c)  represent  as  his  or  her  own  a  photo  card  not  issued 
to  him  or  her;  or 

(d)  apply  for,  secure  or  retain  in  his  or  her  possession 
more  than  one  photo  card. 

Same,  while  holding  a  driver's  licence 

(2)  No  person  who  holds  a  valid  driver's  licence  shall 
apply  for,  secure  or  retain  in  his  or  her  possession  a  photo 
card  other  than  a  combined  photo  card. 

Seizure  of  photo  card 

(3)  Where  a  police  officer  has  reason  to  believe  that  a 
person  has  a  photo  card  in  his  or  her  possession  or  is  us- 
ing a  photo  card  in  contravention  of  clause  (1)  (a),  (b),  (c) 
or  (d)  or  subsection  (2),  the  police  officer  may  take  pos- 
session of  the  photo  card  and,  where  the  officer  does  so, 
he  or  she  shall  forward  the  photo  card  to  the  Minister 
upon  disposition  of  the  case. 

Penalty 

(4)  Every  person  who  contravenes  clause  (1)  (a),  (b), 
(c)  or  (d)  or  subsection  (2)  is  guilty  of  an  offence  and  on 
conviction  is  liable  to  a  fine  of  not  less  than  $100  and  not 
more  than  $20,000. 

Offence  re  false  statement,  inaccurate  information 

14.  (1)  Every  person  who  submits  a  false  or  inaccurate 
document,  makes  a  false  statement  or  includes  inaccurate 
information  in  or  with  a  written  or  electronic  application, 
declaration,  affidavit  or  other  document  required  by  the 
Ministry  or  under  this  Act  is  guilty  of  an  offence  and  on 
conviction,  in  addition  to  any  other  penalty  or  punishment 
to  which  the  person  may  be  liable,  is  liable  to  a  fine  of  not 
less  than  $400  and  not  more  than  $20,000  or  to  impris- 
onment for  a  term  of  not  more  than  six  months,  or  to 
both. 

Defence 

(2)  A  person  is  not  guilty  of  an  offence  under  subsec- 
tion (1)  if  the  person  exercised  all  reasonable  care  to 
avoid  submitting  a  false  or  inaccurate  document  or  mak- 
ing a  false  statement  or  including  inaccurate  information. 

Limitation 

(3)  No  proceeding  for  an  offence  under  this  section 
shall  be  instituted  more  than  six  years  after  the  facts  on 
which  the  proceeding  is  based  are  alleged  to  have  oc- 
curred. 

Other  offences 

15.  Every  person  who  contravenes  or  fails  to  comply 
with  subsection  1 1  (2)  or  a  regulation  is  guilty  of  an  of- 
fence and  on  conviction  is  liable  to  a  fine  of  not  less  than 
$100  and  not  more  than  $20,000. 


tice,  fausse  ou  modifiee,  ou  qui  a  ete  obtenue  par 
fraude; 

b)  preter  sa  carte-photo  a  une  autre  personne  pour 
qu'elle  soit  utilisee  contrairement  a  l'alinea  c)  ou 
permettre  une  telle  utilisation  par  une  autre  per- 
sonne; 

c)  faire  valoir  comme  sienne  une  carte-photo  qui  ne 
lui  a  pas  ete  delivree; 

d)  demander,  obtenir  ou  conserver  en  sa  possession 
plus  d'une  carte-photo. 

Idem  :  titulaire  d'un  permis  de  conduire 

(2)  Nul  titulaire  d'un  permis  de  conduire  valide  ne  doit 
demander,  obtenir  ou  conserver  en  sa  possession  une 
carte-photo,  si  ce  n'est  une  carte-photo  combinee. 

Saisie  de  la  carte-photo 

(3)  L'agent  de  police  qui  a  des  motifs  de  croire  qu'une 
personne  a  une  carte-photo  en  sa  possession  ou  en  utilise 
une  en  contravention  avec  l'alinea  (1)  a),  b),  c)  ou  d)  ou  le 
paragraphe  (2)  peut  en  prendre  possession,  auquel  cas  il  la 
transmet  au  ministre  lorsque  l'affaire  est  reglee. 


Peine 

(4)  Quiconque  contrevient  a  l'alinea  (1)  a),  b),  c)  ou  d) 
ou  au  paragraphe  (2)  est  coupable  d'une  infraction  et  pas- 
sible, sur  declaration  de  culpabilite,  d'une  amende  d'au 
moins  100  $  et  d'au  plus  20  000  $. 

Infraction  :  fausse  declaration  ou  renseignement  inexact 

14.  (1)  Quiconque  presente  un  document  faux  ou 
inexact,  fait  une  fausse  declaration  ou  inclut  un  rensei- 
gnement inexact  dans  ou  avec  une  demande,  une  declara- 
tion, un  affidavit  ou  un  autre  document  ecrit  ou  electroni- 
que  exige  par  le  ministere  ou  aux  termes  de  la  presente  loi 
est  coupable  d'une  infraction  et  passible,  sur  declaration 
de  culpabilite,  outre  toute  autre  peine  ou  sanction  dont  il 
peut  etre  passible,  d'une  amende  d'au  moins  400  $  et  d'au 
plus  20  000  $  et  d'un  emprisonnement  d'au  plus  six  mois. 
ou  d'une  seule  de  ces  peines. 

Defense 

(2)  N'est  pas  coupable  d'une  infraction  au  paragraphe 
(1)  la  personne  qui  a  exerce  une  diligence  raisonnable 
pour  eviter  de  presenter  un  document  faux  ou  inexact,  de 
faire  une  fausse  declaration  ou  d'inclure  un  renseigne- 
ment inexact. 

Reserve 

(3)  Aucune  instance  ne  doit  etre  introduite  pour  une 
infraction  au  present  article  plus  de  six  ans  apres  que  les 
faits  sur  lesquels  l'instance  est  fondee  auraient  eu  lieu. 

Autres  infractions 

15.  Quiconque  contrevient  au  paragraphe  11  (2)  ou  a 
un  reglement  ou  ne  s'y  conforme  pas  est  coupable  d'une 
infraction  et  passible,  sur  declaration  de  culpabilite.  d'une 
amende  d'au  moins  100  $  et  d'au  plus  20  000  $. 
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Administrative  Matters 

Powers  and  duties  of  Ministry 

16.  Where  by  this  Act  powers  are  conferred  or  duties 
are  imposed  upon  the  Ministry,  the  powers  may  be  exer- 
cised by  the  Minister  and  the  duties  discharged  by  the 
Minister. 

Delegation  of  powers 

17.  (1)  The  Minister  may  authorize  the  deputy  minis- 
ter of  the  Ministry,  one  or  more  employees  in  the  Minis- 
try or  in  any  other  ministry  or  any  other  person  or  persons 
to  exercise  any  or  all  of  the  powers  and  duties  of  the  Min- 
ister under  this  Act,  and  where  a  power  or  duty  is  dele- 
gated to  more  than  one  person,  any  one  of  them  may  ex- 
ercise that  power  or  duty. 

Delegate  may  retain  portion  of  fee 

(2)  Despite  section  2  of  the  Financial  Administration 
Act,  any  person  who  issues  or  renews  photo  cards  or  pro- 
vides any  service  for  the  Minister  or  his  or  her  delegate 
relating  to  photo  cards  pursuant  to  an  agreement  with  the 
Minister  or  delegate,  as  the  case  may  be,  may  retain,  from 
the  fee  paid,  the  amount  that  is  approved  by  the  Minister 
from  time  to  time. 

Forms 

18.  The  Minister  may  require  that  forms  approved  by 
the  Minister  be  used  for  any  purpose  under  this  Act. 

Power  to  do  things  electronically 

19.  (1)  Anything  that  the  Minister  or  Registrar  of  Mo- 
tor Vehicles  is  required  or  authorized  to  do  or  to  provide 
under  this  Act  may  be  done  or  provided  by  electronic 
means  or  in  an  electronic  format. 

Same 

(2)  Anything  that  any  person  is  required  or  authorized 
to  do  or  to  provide  to  the  Minister  or  the  Ministry  under 
this  Act  may  be  done  or  provided  by  electronic  means  or 
in  an  electronic  format,  in  the  circumstances  and  in  the 
manner  specified  by  the  Ministry. 

Records 

20.  (1)  The  Minister  shall  keep  a  record  of  every 
photo  card  that  is  issued,  renewed  or  cancelled,  and  of 
every  application  made  for  a  photo  card,  and  shall  keep  a 
record  of  the  particulars  of  each  issuance,  renewal,  can- 
cellation and  application. 

Same 

(2)  The  Minister  may  keep  any  other  records  that  he  or 
she  considers  necessary  for  the  administration  of  this  Act. 

Evidence 

Certified  copy,  document  admissible 

21.  (1)  A  copy  of  any  document  filed  in  the  Ministry 
under  this  Act,  or  any  statement  containing  information 
from  the  records  required  or  authorized  to  be  kept  under 
this  Act,  that  purports  to  be  certified  by  the  Registrar  of 
Motor  Vehicles  under  the  seal  of  the  Ministry  as  being  a 


Questions  administratives 

Attributions  du  ministere 

16.  Si,  en  application  de  la  presente  loi,  des  pouvoirs 
sont  conferes  au  ministere  ou  des  fonctions  lui  sont  attri- 
butes, ces  pouvoirs  et  fonctions  peuvent  etre  exerces  par 
le  ministre. 

Delegation  des  pouvoirs 

17.  (1)  Le  ministre  peut  autoriser  le  sous-ministre  du 
ministere,  un  ou  plusieurs  employes  dans  le  ministere  ou 
dans  un  autre  ministere  ou  une  ou  plusieurs  autres  per- 
sonnes  a  exercer,  en  totalite  ou  en  partie,  les  pouvoirs  et 
les  fonctions  que  lui  attribue  la  presente  loi.  Le  pouvoir 
ou  la  fonction  qui  est  delegue  a  plusieurs  personnes  peut 
etre  exerce  par  l'une  d'entre  elles. 

Retenue  d'une  partie  des  droits 

(2)  Malgre  l'article  2  de  la  Loi  sur  I 'administration 
financiere,  quiconque  delivre  ou  renouvelle  des  cartes- 
photo  ou  fournit  des  services  connexes  pour  le  compte  du 
ministre  ou  de  son  delegue,  conformement  a  un  accord 
conclu  avec  l'un  ou  l'autre,  selon  le  cas,  peut  retenir  sur 
les  droits  verses  un  montant  qu'approuve  le  ministre. 

Formules 

18.  Le  ministre  peut  exiger  que  les  formules  qu'il  ap- 
prouve  soient  utilisees  a  toute  fin  prevue  par  la  presente 
loi. 

Pouvoir  de  faire  des  choses  par  voie  electronique 

19.  (1)  Toute  chose  que  la  presente  loi  oblige  ou  auto- 
rise  le  ministre  ou  le  registrateur  des  vehicules  automobi- 
les a  faire  ou  a  fournir  peut  etre  faite  ou  fournie  par  des 
moyens  electroniques  ou  sur  support  electronique. 

Idem 

(2)  Toute  chose  que  la  presente  loi  oblige  ou  autorise 
quiconque  a  faire  ou  a  fournir  au  ministre  ou  au  ministere 
peut  etre  faite  ou  fournie  par  des  moyens  electroniques  ou 
sur  support  electronique  dans  les  circonstances  et  de  la 
maniere  que  precise  le  ministere. 

Dossiers 

20.  (1)  Le  ministre  tient  un  dossier  de  chaque  carte- 
photo  qui  est  delivree,  renouvelee  ou  annulee  et  de  cha- 
que demande  de  carte-photo  presentee  ainsi  qu'un  dossier 
des  details  de  chaque  delivrance,  renouvellement,  annula- 
tion  et  demande. 

Idem 

(2)  Le  ministre  peut  tenir  les  autres  dossiers  qu'il  es- 
time  necessaires  a  l'application  de  la  presente  loi. 

Preuve 

Admissibility  d'une  copie  ou  d'un  document  certifie  conforme 

21.  (1)  La  copie  d'un  document  depose  aupres  du  mi- 
nistere en  vertu  de  la  presente  loi,  ou  une  declaration 
contenant  des  renseignements  provenant  des  dossiers  dont 
la  tenue  est  exigee  ou  autorisee  en  vertu  de  la  presente  loi, 
qui  se  presente  comme  certifiee  conforme  a  l'original  par 
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true  copy  of  the  original  shall  be  received  in  evidence  in 
all  courts  without  proof  of  the  seal,  the  Registrar  of  Motor 
Vehicles'  signature  or  the  manner  of  preparing  the  copy 
or  statement,  and  is  proof,  in  the  absence  of  evidence  to 
the  contrary,  of  the  facts  contained  in  the  copy  or  state- 
ment. 

Registrar's  signature 

(2)  The  Registrar  of  Motor  Vehicles'  signature  on  a 
copy  or  statement  described  in  subsection  (1)  may  be  an 
original  signature  or  an  engraved,  lithographed,  printed  or 
otherwise  mechanically  or  electronically  reproduced  sig- 
nature or  facsimile  signature. 

Ministry  seal 

(3)  The  seal  of  the  Ministry  on  a  copy  or  statement 
described  in  subsection  (1)  may  be  affixed  by  impression 
or  may  be  an  engraved,  lithographed,  printed  or  otherwise 
mechanically  or  electronically  reproduced  seal  or  facsim- 
ile of  a  seal. 

Signature  and  seal  only  required  on  first  page 

(4)  The  Registrar  of  Motor  Vehicles'  signature  on  a 
copy  or  statement  described  in  subsection  ( 1 )  need  only 
be  on  the  first  page  of  the  copy  or  statement. 

Same 

(5)  The  seal  of  the  Ministry  on  a  copy  or  statement 
described  in  subsection  (1)  need  only  be  on  the  first  page 
of  the  copy  or  statement  if  the  following  pages  are  se- 
quentially numbered,  by  hand  or  otherwise;  if  the  pages 
following  the  first  page  are  not  sequentially  numbered, 
the  seal  must  be  on  each  page. 

Electronie  filing  in  court 

(6)  A  copy  or  statement  described  in  subsection  (1) 
may  be  filed  in  a  court  by  direct  electronic  transmission 
in  accordance  with  the  regulations. 

Definition 

(7)  In  this  section, 
"document"  includes  a  photograph. 

Protection  from  liability 

22.  (1)  No  action  or  other  proceeding  for  damages 
shall  be  instituted  against  the  Minister,  the  Registrar  of 
Motor  Vehicles,  a  public  servant,  a  delegate  or  agent  of 
the  Minister  or  any  other  person  authorized  or  required  to 
do  anything  under  this  Act  for  anything  done  in  good 
faith  in  the  performance  or  intended  performance  of  a 
duty  under  this  Act  or  in  the  exercise  or  intended  exercise 
of  a  power  under  this  Act  or  any  neglect  or  default  in  the 
performance  or  exercise  in  good  faith  of  such  duty  or 
power. 

Same 

(2)  No  action  or  other  proceeding  for  damages  shall  be 
instituted  against  the  Crown  in  right  of  Ontario,  the  Min- 
ister, the  Registrar  of  Motor  Vehicles,  a  public  servant,  a 


le  registrateur  des  vehicules  automobiles  sous  le  sceau  du 
ministere  est  recue  en  preuve  devant  les  tribunaux  sans 
qu'il  soit  necessaire  de  prouver  l'authenticite  du  sceau,  de 
la  signature  du  registrateur  ou  des  modal  ites  de  prepara- 
tion de  la  copie  ou  de  la  declaration  et  constitue  la  preuve, 
en  l'absence  de  preuve  contraire,  des  faits  que  contient 
1'une  ou  l'autre. 

Signature  du  registrateur 

(2)  La  signature  du  registrateur  des  vehicules  automo- 
biles figurant  sur  la  copie  ou  la  declaration  decrite  au  pa- 
ragraphe  ( 1 )  peut  etre  une  signature  originale  ou  une  si- 
gnature ou  un  fac-simile  de  la  signature  graves,  lithogra- 
phies, imprimes  ou  reproduits  par  un  autre  moyen  meca- 
nique  ou  electronique. 

Sceau  du  ministere 

(3)  Le  sceau  du  ministere  figurant  sur  la  copie  ou  la 
declaration  decrite  au  paragraphe  ( 1 )  peut  etre  appose  par 
impression  ou  peut  etre  un  sceau  ou  un  fac-simile  du 
sceau  graves,  lithographies,  imprimes  ou  reproduits  par 
un  autre  moyen  mecanique  ou  electronique. 

Signature  et  sceau  sur  la  premiere  page  seulement 

(4)  II  n'est  necessaire  d'inscrire  la  signature  du  regis- 
trateur des  vehicules  automobiles  que  sur  la  premiere 
page  de  la  copie  ou  de  la  declaration  decrite  au  paragra- 
phe (1). 

Idem 

(5)  II  n'est  necessaire  d'apposer  le  sceau  du  ministere 
que  sur  la  premiere  page  de  la  copie  ou  de  la  declaration 
decrite  au  paragraphe  (1)  si  les  pages  qui  suivent  sont 
numerotees  en  ordre  sequentiel,  que  ce  soit  a  la  main  ou 
par  un  autre  procede,  faute  de  quoi  le  sceau  doit  etre  ap- 
pose sur  chaque  page. 

Depot  electronique  aupres  du  tribunal 

(6)  La  copie  ou  la  declaration  decrite  au  paragraphe  (1) 
peut  etre  deposee  aupres  du  tribunal  par  transmission 
electronique  directe  conformement  aux  reglements. 

Definition 

(7)  La  definition  qui  suit  s'applique  au  present  article. 
«document»  S'entend  en  outre  d'une  photographie. 

Immunite 

22.  ( 1 )  Sont  irrecevables  les  actions  ou  autres  instan- 
ces en  dommages-interets  introduites  contre  le  ministre, 
le  registrateur  des  vehicules  automobiles,  un  fonction- 
naire,  un  delegue  ou  un  mandataire  du  ministre  ou  une 
autre  personne  autorisee  a  faire  ou  tenue  de  faire  une 
chose  en  application  de  la  presente  loi  pour  un  acte  ac- 
compli de  bonne  foi  dans  fexercice  effectif  ou  cense  tel 
des  fonctions  ou  des  pouvoirs  que  lui  attribue  la  presente 
loi  ou  pour  une  negligence  ou  un  manquement  qu'il  a 
commis  dans  fexercice  de  bonne  foi  de  ces  fonctions  ou 
pouvoirs. 

Idem 

(2)  Sont  irrecevables  les  actions  ou  autres  instances  en 
dommages-interets  introduites  contre  la  Couronne  du  chef 
de  l'Ontario,  le  ministre,  le  registrateur  des  vehicules  au- 
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delegate  or  agent  of  the  Minister  or  any  other  person  au- 
thorized or  required  to  do  anything  under  this  Act  arising 
from, 

(a)  the  use  by  any  person  of  a  photo  card; 

(b)  the  use  by  any  person  of  any  photograph  or  infor- 
mation on  a  photo  card;  or 

(c)  the  use  by  any  person  of  any  photograph  or  infor- 
mation in  a  record  provided  by  the  Ministry  under 
this  Act. 

Crown  liability 

(3)  Despite  subsections  5  (2)  and  (4)  of  the  Proceed- 
ings Against  the  Crown  Act,  subsection  (1)  does  not  re- 
lieve the  Crown  of  liability  in  respect  of  a  tort  committed 
by  a  person  mentioned  in  subsection  (1)  to  which  it  would 
otherwise  be  subject. 
Regulations 

23.  The  Lieutenant  Governor  in  Council  may  make 
regulations, 

(a)  prescribing  the  phasing-in  period; 

(b)  prescribing  additional  information  about  the  holder 
that  may  be  included  on  a  basic  photo  card,  en- 
hanced photo  card  or  combined  photo  card; 

(c)  defining  "resident  of  Ontario"; 

(d)  prescribing  other  requirements  for  the  issuance  of  a 
photo  card,  including  prescribing  a  minimum  age 
for  an  individual  to  be  issued  a  photo  card  and  re- 
quiring notice  to  and  consent  from  an  applicant's 
parents  or  guardian  if  the  applicant  for  a  photo  card 
is  under  1 6  years  old; 


(e)  governing  the  application  and  reapplication  for  and 
renewal  of  photo  cards; 

(f)  prescribing  circumstances  in  which  a  photo  card 
shall  not  be  issued  or  renewed; 

(g)  governing  the  term  of  validity  of  photo  cards; 

(h)  requiring  a  holder  of  a  photo  card  to  notify  the 
Ministry  of  a  change  in  his  or  her  name  or  address 
or  other  specified  information,  and  prescribing  the 
time  and  manner  of  such  notification; 

(i)  prescribing  circumstances  under  which  the  Minis- 
ter may  cancel  a  photo  card  under  subsection  10 
(2)  and  prescribing  and  governing  procedures  for 
cancelling  a  photo  card; 

(j)  governing  the  return  of  photo  cards  under  subsec- 
tion 1 1  (2); 

(k)  prescribing  a  person  or  entity,  or  any  class  of  per- 
son or  entity,  as  a  public  body  for  the  purposes  of 
section  12; 


tomobiles,  un  fonctionnaire,  un  delegue  ou  un  mandataire 
du  ministre  ou  une  autre  personne  autorisee  a  faire  ou 
tenue  de  faire  une  chose  en  application  de  la  presente  loi 
du  fait : 

a)  de  1'utilisation  par  quiconque  d'une  carte-photo; 

b)  de  l'utilisation  par  quiconque  d'une  photographie 
ou  d'un  renseignement  figurant  sur  une  carte- 
photo; 

c)  de  l'utilisation  par  quiconque  d'une  photographie 
ou  d'un  renseignement  figurant  dans  un  dossier 
fourni  par  le  ministere  en  application  de  la  presente 
loi. 

Responsabilite  de  la  Couronne 

(3)  Malgre  les  paragraphes  5  (2)  et  (4)  de  la  Loi  sur  les 
instances  introduites  contre  la  Couronne,  le  paragraphe 
(1)  ne  degage  pas  la  Couronne  de  la  responsabilite  qu'elle 
serait  autrement  tenue  d'assumer  a  l'egard  d'un  debt  civil 
commis  par  une  personne  visee  a  ce  paragraphe. 

Reglements 

23.  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  peut,  par  re- 
glement : 

a)  prescrire  la  periode  d' introduction  progressive; 

b)  prescrire  des  renseignements  supplementaires  au 
sujet  du  titulaire  qui  peuvent  figurer  sur  une  carte- 
photo  generale,  une  carte-photo  Plus  ou  une  carte- 
photo  combinee; 

c)  definir  «resident  de  l'Ontario»; 

d)  prescrire  d'autres  exigences  applicables  a  la  deli- 
vrance  d'une  carte-photo,  et  notamment  prescrire 
l'age  minimal  qu'un  particulier  doit  avoir  pour 
qu'une  carte-photo  lui  soit  delivree  et,  si  l'auteur 
de  la  demande  est  age  de  moins  de  16  ans,  exiger 
qu'un  avis  de  sa  demande  soit  envoye  a  ses  pere  et 
mere  ou  a  son  tuteur  et  que  leur  consentement  soit 
obtenu; 

e)  regir  les  demandes,  les  nouvelles  demandes  et  le 
renouvellement  de  cartes-photo; 

f)  prescrire  les  circonstances  de  la  non-delivrance  ou 
du  non-renouvellement  d'une  carte-photo; 

g)  regir  la  duree  de  validite  des  cartes-photo; 

h)  exiger  du  titulaire  d'une  carte-photo  qu'il  avise  le 
ministere  lorsqu'il  change  ses  nom  ou  adresse  ou 
un  autre  renseignement  precise  et  prescrire  le  mo- 
ment et  la  maniere  de  le  faire; 

i)  prescrire  les  circonstances  dans  lesquelles  le  minis- 
tre peut  annuler  une  carte-photo  en  vertu  du  para- 
graphe 10  (2)  et  prescrire  et  regir  les  modalites 
d'annulation  d'une  telle  carte; 

j)  regir  la  facon  de  rendre  une  carte-photo  aux  termes 
du  paragraphe  11  (2); 

k)  prescrire  une  personne  ou  une  entite  ou  toute  cate- 
gorie  de  personnes  ou  d'entites  comme  organisme 
public  pour  l'application  de  Particle  12; 
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(1)  requiring  and  governing  the  submission  of  reports 
and  information  and  documents  to  the  Ministry  by 
holders  of  photo  cards; 

(m)  respecting  the  filing  of  copies  and  statements  in 
court  by  direct  electronic  transmission  and  the 
manner  in  which  the  signature  of  the  Registrar  of 
Motor  Vehicles  and  the  seal  of  the  Ministry  may  be 
represented  when  such  a  copy  or  statement  is 
printed  for  the  purpose  of  subsection  21  (6); 

(n)  providing  that  any  provision  or  requirement  of  this 
Act  or  of  a  regulation  does  not  apply  to  a  specified 
class  of  photo  cards,  or  photo  cards  held  by  a 
specified  class  of  persons  or  in  specified  circum- 
stances, and  prescribing  conditions  and  circum- 
stances for  such  non-applications; 


(o)  exempting  any  person  or  class  of  persons  from  any 
provision  or  requirement  of  this  Act  or  of  a  regula- 
tion, and  prescribing  conditions  and  circumstances 
for  such  exemptions. 


Amendments  to  this  Act 

24.  The  definition  of  "phasing-in  period"  in  section 
1  of  this  Act  is  repealed. 

25.  (1)  Subsection  3  (1)  of  this  Act  is  amended  by 
striking  out  "After  the  phasing-in  period"  at  the  be- 
ginning. 

(2)  Subsection  3  (2)  of  this  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "After  the  phasing-in  period"  at  the  beginning. 

26.  Subsection  4  (1)  of  this  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "During  and  after  the  phasing-in  period"  at 
the  beginning. 

27.  Clause  23  (a)  of  this  Act  is  repealed. 

Amendments  to  the  Highway  Traffic  Act 

28.  Section  1  of  the  Highway  Traffic  Act  is  amended 
by  adding  the  following  subsection: 

Definition  of  resident  of  Ontario 

(9)  The  Lieutenant  Governor  in  Council  may  make 
regulations  prescribing  who  is  a  resident  of  Ontario  for 
any  purpose  of  this  Act. 

29.  Part  I  of  the  Act  is  amended  by  adding  the  fol- 
lowing section: 

Forms 

4.0.1  The  Minister  may  require  that  forms  approved  by 
the  Minister  be  used  for  any  purpose  under  this  Act. 

30.  Part  I  of  the  Act  is  amended  by  adding  the  fol- 
lowing sections: 


1)  exiger  et  regir  la  presentation  de  rapports,  de  ren- 
seignements  et  de  documents  au  ministere  par  les 
titulaires  de  cartes-photo; 

m)  regir  le  depot  de  copies  et  de  declarations  aupres 
du  tribunal  par  transmission  electronique  directe  et 
la  facon  dont  la  signature  du  registrateur  des  vehi- 
cules  automobiles  et  le  sceau  du  ministere  peuvent 
etre  represented  lorsqu'une  copie  ou  une  declara- 
tion est  imprimee  pour  fapplication  du  paragraphe 
21(6); 

n)  prevoir  qu'une  disposition  ou  une  exigence  de  la 
presente  loi  ou  d'un  reglement  ne  s'applique  pas  a 
une  categorie  precisee  de  cartes-photo,  a  des 
cartes-photo  detenues  par  une  categorie  precisee  de 
personnes  ou  dans  des  circonstances  precisees,  et 
prescrire  les  circonstances  dans  lesquelles  ces  cas 
de  non-application  s'appliquent  et  les  conditions 
dont  ils  sont  assortis; 

o)  exempter  une  personne  ou  une  categorie  de  per- 
sonnes de  fapplication  d'une  disposition  ou  d'une 
exigence  de  la  presente  loi  ou  d'un  reglement  et 
prescrire  les  circonstances  dans  lesquelles  ces 
exemptions  s'appliquent  et  les  conditions  dont 
elles  sont  assorties. 

Modification  de  la  presente  loi 

24.  La  definition  de  «periode  d'introduction  pro- 
gressive" a  Particle  1  de  la  presente  loi  est  abrogee. 

25.  (1)  Le  paragraphe  3  (1)  de  la  presente  loi  est 
modifie  par  suppression  de  «Apres  la  periode 
d'introduction  progressive,))  au  debut  du  paragraphe. 

(2)  Le  paragraphe  3  (2)  de  la  presente  loi  est  modi- 
fie par  suppression  de  «Apres  la  periode  d'introduc- 
tion  progressive,))  au  debut  du  paragraphe. 

26.  Le  paragraphe  4  (1)  de  la  presente  loi  est  modi- 
fie par  suppression  de  «Pendant  et  apres  la  periode 
d'introduction  progressive,))  au  debut  du  paragraphe. 

27.  L'alinea  23  a)  de  la  presente  loi  est  abroge. 

Modification  du  Code  de  la  route 

28.  L'article  1  du  Code  de  la  route  est  modifie  par 
adjonction  du  paragraphe  suivant : 

Definition  :  «resident  de  l"Ontario» 

(9)  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  peut,  par  re- 
glement, prescrire  qui  est  un  resident  de  1 'Ontario  a  toute 
fin  prevue  par  la  presente  loi. 

29.  La  partie  I  du  Code  est  modifiee  par  adjonction 
de  Particle  suivant : 

Formules 

4.0.1  Le  ministre  peut  exiger  que  les  formules  qu'il 
approuve  soient  utilisees  a  toute  fin  prevue  par  la  presente 
loi. 

30.  La  partie  I  du  Code  est  modifiee  par  adjonction 
des  articles  suivants  : 
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Cancellation  of  permit,  licence  where  false  information  is  provided 

5.2  (1)  If  the  Minister  is  satisfied  that  any  information 
provided  by  the  holder  of  a  vehicle  permit  or  driver's 
licence  to  the  Ministry  or  the  Ministry's  delegate  is  false, 
the  Minister  may,  without  prior  notice  to  the  holder,  do 
either  or  both  of  the  following: 

1 .  Cancel  the  vehicle  permit  or  driver's  licence. 

2.  Correct  and  amend  the  Ministry's  records. 

Benefits  obtained  under  false  information  nullified 

(2)  The  holder  of  a  vehicle  permit  or  driver's  licence 
cancelled  under  subsection  (1)  is  subject  to  the  require- 
ments of  this  Act  without  the  benefit  of  anything  done 
under  this  Act  in  reliance  on  the  false  information. 

Cancellation  of  permit,  licence  where  information  on  permit,  licence 
is  incorrect 

5.3  (1)  The  Minister  may  cancel  a  vehicle  permit  or 
driver's  licence  if  the  Minister  is  satisfied  that  any  infor- 
mation appearing  on  the  vehicle  permit  or  driver's  licence 
is  incorrect. 

Notice  to  holder 

(2)  Before  taking  any  action  under  subsection  (1),  the 
Minister  shall  mail  notice  of  his  or  her  intention  to  cancel 
the  vehicle  permit  or  driver's  licence  to  the  holder  of  the 
permit  or  licence  at  the  last  known  address  of  the  holder 
on  the  records  of  the  Ministry,  stating  that  the  holder  has 
60  days  from  the  date  of  the  notice  to  provide  the  Minis- 
ter with  the  correct  information. 

Holder  to  provide  correct  information 

(3)  The  Minister  shall  not  take  the  proposed  action 
under  subsection  (1)  if  the  holder  of  the  vehicle  permit  or 
driver's  licence  provides  the  Minister  with  revised  infor- 
mation in  the  form  and  manner  required  by  the  Minister 
within  60  days  after  the  date  of  the  notice  under  subsec- 
tion (2)  and  the  Minister  is  satisfied  that  the  revised  in- 
formation is  correct. 

Holder  fails  to  provide  correct  information 

(4)  If  the  holder  fails  to  provide  the  correct  informa- 
tion as  required  under  subsection  (3),  the  Minister  may 
take  the  action  proposed  under  subsection  (1),  but  not 
earlier  than  60  days  after  the  date  of  the  notice,  and  the 
Minister  shall  mail  notice  of  the  action  taken  to  the  holder 
at  the  last  known  address  of  the  holder  on  the  records  of 
the  Ministry. 

Protection  from  personal  liability 

5.4  (1)  No  action  or  other  proceeding  for  damages 
shall  be  instituted  against  the  Minister,  the  Registrar  of 
Motor  Vehicles,  a  public  servant,  a  delegate  or  agent  of 
the  Minister  for  anything  done  in  good  faith  in  the  execu- 
tion or  intended  execution  of  a  power  or  duty  under  sec- 
tion 5.2  or  5.3. 


Annulation  du  certificat  ou  du  permis  lorsqu'un  renseignement 
faux  est  fourni 

5.2  (1)  S'il  est  convaincu  qu'un  renseignement  que  le 
titulaire  d'un  certificat  d'immatriculation  ou  d'un  permis 
de  conduire  a  fourni  au  ministere  ou  a  son  delegue  est 
faux,  le  ministre  peut,  sans  preavis  au  titulaire,  prendre 
1'une  des  mesures  suivantes  ou  les  deux  : 

1 .  Annuler  le  certificat  ou  le  permis. 

2.  Apporter  des  corrections  et  des  modifications  aux 
dossiers  du  ministere. 

Annulation  des  avantages  obtenus  au  moyen  d'un  renseignement 
faux 

(2)  Le  titulaire  d'un  certificat  d'immatriculation  ou 
d'un  permis  de  conduire  qui  est  annule  en  vertu  du  para- 
graphe  (1)  est  assujetti  aux  exigences  de  la  presente  loi, 
sans  qu'il  beneficie  de  quoi  que  ce  soit  qui  a  ete  fait  en 
application  de  celle-ci  sur  la  foi  du  renseignement  faux. 

Annulation  du  certificat  ou  du  permis  lorsqu'un  renseignement  est 
errone 

5.3  (1)  Le  ministre  peut  annuler  un  certificat  d'imma- 
triculation ou  un  permis  de  conduire  s'il  est  convaincu 
qu'un  renseignement  y  figurant  est  errone. 

Avis  au  titulaire 

(2)  Avant  de  prendre  la  mesure  prevue  au  paragraphe 
(1),  le  ministre  envoie  par  courrier  au  titulaire  du  certifi- 
cat d'immatriculation  ou  du  permis  de  conduire,  a  sa  der- 
niere  adresse  connue  figurant  dans  les  dossiers  du  minis- 
tere, un  avis  de  son  intention  d'annuler  le  certificat  ou  le 
permis  qui  precise  que  le  titulaire  a  60  jours,  a  compter  de 
la  date  de  l'avis,  pour  lui  fournir  le  renseignement  correct. 

Renseignements  corrects  four.nis  par  le  titulaire 

(3)  Le  ministre  ne  doit  pas  prendre  la  mesure  prevue 
au  paragraphe  (1)  si  le  titulaire  du  certificat  d'immatri- 
culation ou  du  permis  de  conduire  lui  fournit  un  rensei- 
gnement revise,  sous  la  forme  et  de  la  maniere  qu'il 
exige,  dans  les  60  jours  suivant  la  date  de  l'avis  prevu  au 
paragraphe  (2)  et  s'il  est  convaincu  que  ce  renseignement 
est  correct. 

Omission  de  fournir  un  renseignement  correct 

(4)  Si  le  titulaire  omet  de  fournir  le  renseignement 
correct  qu'exige  le  paragraphe  (3),  le  ministre  peut  pren- 
dre la  mesure  prevue  au  paragraphe  (1),  a  condition  qu'il 
se  soit  ecoule  au  moins  60  jours  depuis  la  date  de  l'avis. 
Le  ministre  envoie  par  courrier  au  titulaire,  a  sa  derniere 
adresse  connue  figurant  dans  les  dossiers  du  ministere,  un 
avis  de  la  mesure  prise. 

Immunite 

5.4  (1)  Sont  irrecevables  les  actions  ou  autres  instan- 
ces en  dommages-interets  introduites  contre  le  ministre, 
le  registrateur  des  vehicules  automobiles,  un  fonction- 
naire,  un  delegue  ou  un  mandataire  du  ministre  pour  un 
acte  accompli  de  bonne  foi  dans  l'exercice  effectif  ou 
cense  tel  des  fonctions  ou  des  pouvoirs  que  lui  attribue 
Particle  5.2  ou  5.3. 
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Crown  not  relieved  of  liability 

(2)  Despite  subsections  5  (2)  and  (4)  of  the  Proceed- 
ings Against  the  Crown  Act,  subsection  (1)  does  not  re- 
lieve the  Crown  of  liability  in  respect  of  a  tort  committed 
by  a  person  mentioned  in  subsection  ( 1 )  to  which  it  would 
otherwise  be  subject. 

31.  Section  7.17  of  the  Act  is  repealed. 

32.  (1)  Subsection  9  (1)  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

Penalty  for  false  statement,  inaccurate  information 

( 1 )  Every  person  who  submits  a  false  or  inaccurate 
document,  makes  a  false  statement  or  includes  inaccurate 
information  in  or  with  a  written  or  electronic  application, 
declaration,  affidavit  or  other  document  required  by  the 
Ministry  or  under  this  Act  is  guilty  of  an  offence  and  on 
conviction,  in  addition  to  any  other  penalty  or  punishment 
to  which  the  person  may  be  liable,  is  liable  to  a  fine  of  not 
less  than  $400  and  not  more  than  $5,000  or  to  imprison- 
ment for  a  term  of  not  more  than  30  days,  or  to  both,  and 
in  addition  the  person's  driver's  licence  or  vehicle  permit 
may  be  suspended  for  a  period  of  not  more  than  six 
months. 

(2)  Section  9  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsection: 

Limitation 

(6)  No  proceeding  for  an  offence  under  subsection  (1) 
shall  be  instituted  more  than  six  years  after  the  facts  on 
which  the  proceeding  is  based  are  alleged  to  have  oc- 
curred. 

33.  Part  IV  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  section: 

Combined  photo  card  in  lieu  of  driver's  licence  card 

32.1  (1)  The  driver's  licence  card  issued  under  this 
Act  may  be  replaced  with  a  combined  photo  card  issued 
under  the  Photo  Card  Act,  2008,  but  the  provisions  of  this 
or  any  other  Act  imposing  a  duty  on  the  holders  of  driv- 
ers' licences,  including  a  requirement  to  carry,  present  or 
surrender  a  driver's  licence,  apply  to  the  combined  photo 
card  and  the  holder  of  a  combined  photo  card  as  if  the 
combined  photo  card  were  a  driver's  licence. 

Combined  photo  card  is  also  driver's  licence 

(2)  A  combined  photo  card  issued  under  the  Photo 
Card  Act,  2008  is  also  the  holder's  driver's  licence  for  all 
purposes  and  the  one  combined  photo  card  constitutes  his 
or  her  enhanced  photo  card  under  that  Act  and  his  or  her 
driver's  licence. 

Driver's  licence  remains  valid  if  photo  card  ceases  to  be  valid 

(3)  If  a  combined  photo  card  holder's  photo  card 
ceases  to  be  valid  under  the  Photo  Card  Act,  2008  for  any 
reason,  the  holder's  driver's  licence  remains  valid  unless 
this  Act  requires  otherwise,  and  the  holder  may  be  issued 
a  replacement  driver's  licence  card. 


Responsabilitl  de  la  Couronne 

(2)  Malgre  les  paragraphes  5  (2)  et  (4)  de  la  Loi  sur  les 
instances  introduitcs  contre  la  Couronne,  le  paragraphe 
(1)  ne  degage  pas  la  Couronne  de  la  responsabilite  qu'elle 
serait  autrement  tenue  d'assumer  a  I'egard  d'un  delit  civil 
commis  par  une  personne  visee  a  ce  paragraphe. 

31.  L'article  7.17  du  Code  est  abroge. 

32.  (1)  Le  paragraphe  9  (1)  du  Code  est  abroge  et 
re  in  place  par  ce  qui  suit  : 

Peine  pour  fausse  declaration  ou  renseignement  inexact 

( 1 )  Quiconque  presente  un  document  faux  ou  inexact, 
fait  une  fausse  declaration  ou  inclut  un  renseignement 
inexact  dans  ou  avec  une  demande,  une  declaration,  un 
affidavit  ou  un  autre  document  ecrit  ou  electronique  exige 
par  le  ministere  ou  aux  termes  de  la  presente  loi  est  cou- 
pable  d'une  infraction  et  passible,  sur  declaration  de 
culpabilite,  outre  toute  autre  peine  ou  sanction  dont  il 
peut  etre  passible,  d'une  amende  d'au  moins  400  $  et  d'au 
plus  5  000  $  et  d'un  emprisonnement  d'au  plus  30  jours, 
ou  d'une  seule  de  ces  peines.  En  outre,  son  permis  de 
conduire  ou  certificat  d'immatriculation  peut  etre  suspen- 
du  pour  au  plus  six  mois. 

(2)  L'article  9  du  Code  est  modifie  par  adjonction 
du  paragraphe  suivant : 

Reserve 

(6)  Aucune  instance  ne  doit  etre  introduite  pour  une 
infraction  au  paragraphe  ( 1 )  plus  de  six  ans  apres  que  les 
faits  sur  lesquels  l'instance  est  fondee  auraient  eu  lieu. 

33.  La  partie  IV  du  Code  est  modifiee  par  adjonc- 
tion de  Particle  suivant : 

Carte-photo  combinee  a  la  place  d'une  carte  de  permis  de  conduire 

32.1  (1)  La  carte  de  permis  de  conduire  delivree  en 
vertu  de  la  presente  loi  peut  etre  remplacee  par  une  carte- 
photo  combinee  delivree  en  vertu  de  la  Loi  de  2008  sur 
les  cartes-photo.  Toutefois,  les  dispositions  de  la  presente 
loi  ou  de  toute  autre  loi  qui  imposent  une  obligation  aux 
titulaires  de  permis  de  conduire,  notamment  l'exigence  de 
porter,  de  presenter  ou  de  remettre  un  tel  permis,  s'appli- 
quent  a  une  carte-photo  combinee  et  a  son  titulaire 
comme  si  cette  carte  etait  un  permis  de  conduire. 

Carte-photo  combinee  assimilee  a  un  permis  de  conduire 

(2)  La  carte-photo  combinee  delivree  en  vertu  de  la  Loi 
de  2008  sur  les  cartes-photo  est  egalement  le  permis  de 
conduire  du  titulaire  a  toutes  fins  et  constitue  a  la  fois  sa 
carte-photo  Plus  aux  termes  de  cette  loi  et  son  permis  de 
conduire. 

Validite  du  permis  de  conduire  en  cas  d'invalidite  d'une  carte-photo 

(3)  Si  la  carte-photo  du  titulaire  d'une  carte-photo 
combinee  cesse  d'etre  valide  en  vertu  de  la  Loi  de  2008 
sur  les  cartes-photo  pour  une  raison  quelconque,  le  per- 
mis de  conduire  du  titulaire  demeure  valide,  sauf  exi- 
gence contraire  de  la  presente  loi,  et  le  titulaire  peut  se 
faire  delivrer  une  carte  de  permis  de  conduire  de  re- 
change. 
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34.  Part  IV  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  section: 

Photo-comparison  technology 

32.2  (1)  The  Minister  may  use  photo-comparison 
technology  to  compare  the  photographs  taken  of  any  ap- 
plicants for  or  holders  of  a  driver's  licence  or  photo  card. 

Not  admissible 

(2)  The  photo-comparison  technology  used  by  the 
Minister,  the  methodology  used  to  compare  photographs 
and  the  measurements  and  results  used  for  comparison 
are  not  admissible  in  evidence  for  any  purpose  and  cannot 
be  required  for  production  in  a  civil  proceeding  before  a 
court  or  tribunal. 

Definitions 

(3)  In  this  section, 

"photo  card"  has  the  same  meaning  as  in  the  Photo  Card 
Act,  2008;  ("carte-photo") 

"photo-comparison  technology"  means  a  software  appli- 
cation that  measures  the  characteristics  of  a  person's 
face  in  a  photograph  and  compares  the  results  of  that 
measurement  with  those  of  other  photographs,  ("tech- 
nologie  de  comparaison  de  photos") 

35.  (1)  If,  on  the  day  subsection  4  (1)  of  this  Act 
comes  into  force,  section  4  of  the  Road  Safety  Act,  1996 
is  not  in  force,  clause  35  (1)  (b)  of  the  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted: 

(b)  display  or  cause  or  permit  to  he  displayed  or  have 
in  his  or  her  possession  a  cancelled  or  suspended 
driver's  licence,  other  than  a  licence  card  that  has 
been  marked  by  the  Ministry  as  valid  only  to  show 
the  driver's  photograph; 

(2)  On  the  first  day  that  section  4  of  the  Road  Safety 
Act,  1996  and  subsection  4  (1)  of  this  Act  are  both  in 
force,  clause  35  (1)  (b)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

(b)  display  or  cause  or  permit  to  be  displayed  or  have 
in  his  or  her  possession  a  cancelled  or  suspended 
driver's  licence  or  a  driver's  licence  that  has  been 
changed  in  respect  of  its  class,  other  than  a  licence 
card  that  has  been  marked  by  the  Ministry  as  valid 
only  to  show  the  driver's  photograph; 

(3)  Subsection  35  (1)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "or"  at  the  end  of  clause  (e)  and  by  adding  the 
following  clause: 

(e.l)  secure  or  retain  in  his  or  her  possession  a  driver's 
licence  if  he  or  she  holds  a  photo  card  issued  under 
the  Photo  Card  Act,  2008;  or 


34.  La  partie  IV  du  Code  est  modifiee  par  adjonc- 
tion  de  Particle  suivant : 

Technologie  de  comparaison  de  photos 

32.2  (1)  Le  ministre  peut  utiliser  la  technologie  de 
comparaison  de  photos  pour  comparer  les  photos  d'au- 
teurs  de  demandes  ou  de  titulaires  de  permis  de  conduire 
ou  de  cartes-photo. 

Inadmissibility 

(2)  Ni  la  technologie  de  comparaison  de  photos  utilisee 
par  le  ministre,  ni  les  methodes  de  comparaison  de  photos 
et  les  mesures  et  resultats  utilises  aux  fins  de  cette  compa- 
raison ne  sont  admissibles  en  preuve  a  une  fin  quelconque 
et  leur  presentation  ne  peut  pas  etre  exigee  lors  d'une 
instance  civile  devant  un  tribunal  judiciaire  ou  adminis- 
tratif. 

Definitions 

(3)  Les  definitions  qui  suivent  s'appliquent  au  present 
article. 

«carte-photo»  S'entend  au  sens  de  la  Loi  de  2008  sur  les 
cartes-photo.  («photo  card») 

«technologie  de  comparaison  de  photos»  S'entend  d'une 
application  logicielle  qui  mesure  les  caracteristiques  du 
visage  d'une  personne  figurant  sur  une  photographie  et 
qui  compare  les  resultats  de  cette  mesure  avec  ceux 
d'autres  photographies.  («photo-comparison  technolo- 
gy^ 

35.  (1)  Si  Particle  4  de  la  Loi  de  1996  sur  la  securite 
routiere  n'est  pas  en  vigueur  le  jour  de  Pentree  en  vi- 
gueur  du  paragraphe  4  (1)  de  la  presente  loi,  Palinea 
35  (1)  b)  du  Code  est  abroge  et  remplace  par  ce  qui 
suit : 

b)  presenter,  autoriser  a  presenter,  faire  en  sorte  que 
soit  presente  ou  avoir  en  sa  possession  un  permis 
de  conduire  annule  ou  suspendu,  a  l'exception 
d'une  carte  de  permis  que  le  ministere  a  marquee 
comme  valide  uniquement  pour  montrer  la  photo 
du  conducteur; 

(2)  Le  premier  jour  ou  Particle  4  de  la  Loi  de  1996 
sur  la  securite  routiere  et  le  paragraphe  4  (1)  de  la  pre- 
sente loi  sont  tous  les  deux  en  vigueur,  Palinea  35  (1) 
b)  du  Code  est  abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit : 

b)  presenter,  autoriser  a  presenter,  faire  en  sorte  que 
soit  presente  ou  avoir  en  sa  possession  un  permis 
de  conduire  annule  ou  suspendu  ou  modifie  quant  a 
sa  categorie,  a  l'exception  d'une  carte  de  permis 
que  le  ministere  a  marquee  comme  valide  unique- 
ment pour  montrer  la  photo  du  conducteur; 

(3)  Le  paragraphe  35  (1)  du  Code  est  modifie  par 
adjonction  de  Palinea  suivant : 

e.l)  obtenir  ou  conserver  en  sa  possession  un  permis  de 
conduire,  s'il  est  titulaire  d'une  carte-photo  deli- 
vree  en  vertu  de  la  Loi  de  2008  sur  les  cartes- 
photo; 
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(4)  If,  on  the  day  subsection  4  (1)  of  this  Act  comes 
into  force,  section  4  of  the  Road  Safety  Act,  1996  is  not 
in  force,  clause  35  (1)  (f)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

(0  fail  to  surrender  to  the  Ministry  upon  its  demand  a 
driver's  licence  that  has  been  suspended  or  can- 
celled. 

(5)  On  the  first  day  that  section  4  of  the  Road  Safety 
Act,  1996  and  subsection  4  (1)  of  this  Act  are  both  in 
force,  clause  35  (1)  (0  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

(f)  fail  to  surrender  to  the  Ministry  upon  its  demand  a 
driver's  licence  that  has  been  suspended,  cancelled 
or  changed  in  respect  of  its  class. 

(6)  Subsection  35  (3)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "or  portion  thereof  in  both  instances  where  it 
appears. 

(7)  Section  35  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsection: 

Application  for  driver's  licence  by  photo  card  holder 

(4.0.1)  A  person  who  holds  a  basic  photo  card  or  en- 
hanced photo  card  issued  under  the  Photo  Card  Act,  2008 
may  apply  for  a  driver's  licence  if  he  or  she  surrenders 
the  photo  card  at  the  time  of  the  application. 

36.  Subsection  47  (6)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Same 

(6)  Every  person  whose  licence  is  suspended  or  can- 
celled and  who,  while  prohibited  from  driving  a  motor 
vehicle,  applies  for  or  procures  the  issue  of  or  has  posses- 
sion of  any  portion  of  a  licence  issued  to  him  or  her,  other 
than  a  licence  card  that  has  been  marked  by  the  Ministry 
as  valid  only  to  show  the  driver's  photograph,  is  guilty  of 
an  offence  and  on  conviction  is  liable  to  a  fine  of  not  less 
than  $60  and  not  more  than  $500  and  to  imprisonment  for 
a  term  of  not  more  than  30  days. 

37.  (1)  Subsection  48  (10)  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

Duty  of  officer 

( 1 0)  Every  officer  who  asks  for  the  surrender  of  a  li- 
cence under  this  section  shall  keep  a  written  record  of  the 
licence  received  with  the  name  and  address  of  the  person 
and  the  date  and  time  of  the  suspension  and,  at  the  time  of 
receiving  the  licence,  provide  the  licensee  with  a  written 
statement  of  the  time  from  which  the  suspension  takes 
effect,  the  length  of  the  period  during  which  the  licence  is 
suspended  and  the  place  where  the  licence  may  be  recov- 
ered. 

(2)  If  section  10  of  the  Safer  Roads  for  a  Safer  On- 
tario Act,  2007  comes  into  force  on  the  same  day  or 
before  subsection  4  (1)  of  this  Act  comes  into  force, 
subsection  (1)  is  of  no  effect. 


(4)  Si  Particle  4  de  la  Loi  de  1996  sur  la  securite  rou- 
tiere  n'est  pas  en  vigueur  le  jour  de  Pentree  en  vigueur 
du  paragraphe  4  (1)  de  la  presente  loi,  Palinea  35  (1)  f) 
du  Code  est  abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit : 

f)  omettre  de  remettre  au  ministere,  a  sa  demande,  un 
permis  de  conduire  suspendu  ou  annule. 

(5)  Le  premier  jour  ou  Particle  4  de  la  Loi  de  1996 
sur  la  securite  routiere  et  le  paragraphe  4  (1)  de  la  pre- 
sente loi  sont  tous  les  deux  en  vigueur,  Palinea  35  (1)  f) 
du  Code  est  abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit : 

f)  omettre  de  remettre  au  ministere,  a  sa  demande,  un 
permis  de  conduire  suspendu.  annule  ou  modifie 
quant  a  sa  categorie. 

(6)  Le  paragraphe  35  (3)  du  Code  est  modifie  par 
suppression  de  «,  ou  d'une  partie  de  celui-ci,»  aux 
deux  endroits  ou  figure  cette  expression. 

(7)  L'article  35  du  Code  est  modifie  par  adjonction 
du  paragraphe  suivant : 

Demande  d'un  permis  de  conduire  presentee  par  le  titulaire  d'une 
carte-photo 

(4.0. 1 )  Le  titulaire  d'une  carte-photo  generale  ou  d'une 
carte-photo  Plus  delivree  en  vertu  de  la  Loi  de  2008  sur 
les  cartes-photo  peut  demander  un  permis  de  conduire  s'il 
remet  la  carte-photo  lorsqu'il  presente  sa  demande. 

36.  Le  paragraphe  47  (6)  du  Code  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Idem 

(6)  Quiconque  dont  le  permis  de  conduire  est  suspendu 
ou  annule  et  qui,  alors  qu'il  lui  est  interdit  de  conduire  un 
vehicule  automobile,  demande  ou  obtient  la  delivrance 
d'une  partie  du  permis  de  conduire  qui  lui  a  ete  delivre, 
autre  qu'une  carte  de  permis  que  le  ministere  a  marquee 
comme  valide  uniquement  pour  montrer  la  photo  du 
conducteur,  ou  qui  a  en  sa  possession  une  telle  partie,  est 
coupable  d'une  infraction  et  passible,  sur  declaration  de 
culpabilite,  d'une  amende  d'au  moins  60  $  et  d'au  plus 
500  $  et  d'un  emprisonnement  d'au  plus  30  jours. 

37.  (1)  Le  paragraphe  48  (10)  du  Code  est  abroge 
et  remplace  par  ce  qui  suit : 

Obligations  de  l'agent 

(10)  L'agent  qui  demande  que  lui  soit  remis  un  permis 
de  conduire  en  vertu  du  present  article  garde  un  document 
ecrit  de  la  remise  du  permis  avec  le  nom  et  l'adresse  de  la 
personne  ainsi  que  la  date  et  l'heure  de  la  suspension. 
Lorsqu'il  prend  possession  du  permis,  l'agent  remet  a  son 
titulaire  une  declaration  ecrite  indiquant  l'heure  ou  la 
suspension  prend  effet,  la  duree  de  celle-ci  et  le  lieu  oil  le 
permis  peut  etre  recouvre. 

(2)  Si  Particle  10  de  la  Loi  de  2007  visant  a  creer  des 
routes  plus  securitaires  pour  un  Ontario  plus  sur  entre 
en  vigueur  le  meme  jour  que  le  paragraphe  4  (1)  de  la 
presente  loi  ou  avant  ce  jour,  le  paragraphe  (1)  est 
sans  effet. 
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38.  Subsection  48.1  (10)  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

Duty  of  officer 

(10)  Every  officer  who  asks  for  the  surrender  of  a  li- 
cence under  this  section  shall  keep  a  written  record  of  the 
licence  received  with  the  name  and  address  of  the  person 
and  the  date  and  time  of  the  suspension  and,  at  the  time  of 
receiving  the  licence,  shall  provide  the  licensee  with  a 
written  statement  of  the  time  from  which  the  suspension 
takes  effect,  the  length  of  the  period  during  which  the 
licence  is  suspended  and  the  place  where  the  licence  may 
be  recovered. 

39.  (1)  Subsection  48.3  (6)  of  the  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted: 

Same 

(6)  If  notice  of  the  suspension  is  given  to  the  person  by 
mail,  the  person  shall  forthwith  surrender  his  or  her 
driver's  licence. 

(2)  Subsection  48.3  (8)  of  the  Act  is  repealed. 

(3)  Clause  48.3  (9)  (a)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

(a)  the  person's  driver's  licence,  if  the  licence  was 
surrendered  to  the  police  officer;  and 

40.  Subsection  55.1  (29)  of  the  Act  is  repealed. 

41.  Subsection  82  (14)  of  the  Act  is  repealed. 

42.  Subsection  82.1  (38)  of  the  Act  is  repealed. 

43.  Subsection  172  (19)  of  the  Act  is  repealed. 

44.  Subsection  199.1  (26)  of  the  Act  is  repealed. 

45.  Part  XIV  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  section: 

Collection  and  disclosure  of  information 

Collection  by  Minister 

205.0.1  (1)  The  Minister  may  request  and  collect  in- 
formation from  any  public  body  or  related  government,  as 
he  or  she  considers  appropriate,  if  the  Minister  considers 
it  necessary  for  a  purpose  set  out  in  subsection  (5). 

Disclosure  by  Minister 

(2)  The  Minister  may  disclose  information  to  any  pub- 
lic body  or  related  government,  as  he  or  she  considers 
appropriate,  if  the  Minister  considers  it  necessary  for  a 
purpose  set  out  in  subsection  (5). 

Disclosure  to  Minister 

(3)  Upon  receipt  of  a  request  for  information  from  the 
Minister  under  subsection  ( 1 ),  a  public  body  shall  dis- 
close to  the  Minister  any  information  from  their  records 
that  may  assist  the  Minister  with  a  purpose  set  out  in  sub- 
section (5). 

Exception 

(4)  The  Minister  may  not  disclose  under  subsection  (2) 
the  measurements  used  for  comparison  of  photographs  as 
described  in  section  32.2. 


38.  Le  paragraphe  48.1  (10)  du  Code  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Obligations  de  l'agent 

(10)  L'agent  qui  demande  que  lui  soit  remis  un  permis 
de  conduire  en  vertu  du  present  article  garde  un  document 
ecrit  de  la  remise  du  permis  avec  le  nom  et  l'adresse  de  la 
personne  ainsi  que  la  date  et  l'heure  de  la  suspension. 
Lorsqu'il  prend  possession  du  permis,  l'agent  remet  a  son 
timlaire  une  declaration  ecrite  indiquant  l'heure  oil  la 
suspension  prend  effet,  la  duree  de  celle-ci  et  le  lieu  oil  le 
permis  peut  etre  recouvre. 

39.  (1)  Le  paragraphe  48.3  (6)  du  Code  est  abroge 
et  remplace  par  ce  qui  suit : 

Idem 

(6)  Si  l'avis  de  suspension  est  envoye  a  la  personne  par 
courrier,  celle-ci  remet  sans  delai  son  permis  de  conduire. 

(2)  Le  paragraphe  48.3  (8)  du  Code  est  abroge. 

(3)  L'alinea  48.3  (9)  a)  du  Code  est  abroge  et  rem- 
place par  ce  qui  suit : 

a)  le  permis  de  conduire  de  la  personne,  s'il  a  ete  re- 
mis  a  l'agent  de  police; 

40.  Le  paragraphe  55.1  (29)  du  Code  est  abroge. 

41.  Le  paragraphe  82  (14)  du  Code  est  abroge. 

42.  Le  paragraphe  82.1  (38)  du  Code  est  abroge. 

43.  Le  paragraphe  172  (19)  du  Code  est  abroge. 

44.  Le  paragraphe  199.1  (26)  du  Code  est  abroge. 

45.  La  partie  XIV  du  Code  est  modifiee  par  adjonc- 
tion  de  Particle  suivant : 

Collecte  et  divulgation  de  renseignements 

Collecte  par  le  ministre 

205.0.1  "(1)  S'il  le  juge  necessaire  a  une  fin  enoncee 
au  paragraphe  (5),  le  ministre  peut  demander  et  recueillir 
des  renseignements  aupres  de  tout  organisme  public  ou 
gouvernement  lie,  selon  ce  qu'il  juge  approprie. 

Divulgation  par  le  ministre 

(2)  S'il  le  juge  necessaire  a  une  fin  enoncee  au  para- 
graphe (5),  le  ministre  peut  divulguer  des  renseignements 
a  tout  organisme  public  ou  gouvernement  lie,  selon  ce 
qu'il  juge  approprie. 

Divulgation  au  ministre 

(3)  Sur  reception  d'une  demande  de  renseignements 
faite  par  le  ministre  en  vertu  du  paragraphe  (1),  l'orga- 
nisme  public  lui  divulgue  les  renseignements  figurant 
dans  ses  dossiers  qui  peuvent  aider  le  ministre  a  une  fin 
enoncee  au  paragraphe  (5). 

Exception 

(4)  Le  ministre  ne  peut  pas  divulguer  en  vertu  du  para- 
graphe (2)  les  mesures  utilisees  aux  fins  de  la  comparai- 
son  de  photos  visee  a  Particle  32.2. 
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Purposes  for  collection  and  disclosure  of  information 

(5)  The  only  purposes  for  which  information  may  be 
collected  or  disclosed  under  this  section  are  the  follow- 
ing: 

1 .  To  verify  the  accuracy  of  any  information  provided 
under  this  Act  by  an  applicant  for  or  holder  of  a 
driver's  licence  or  vehicle  permit. 

2.  To  verify  the  authenticity  of  any  document  pro- 
vided under  this  Act  by  an  applicant  for  or  holder 
of  a  driver's  licence  or  vehicle  permit. 

3.  To  detect  a  false  statement  in  any  document  pro- 
vided under  this  Act  by  any  person. 

4.  To  detect  or  prevent  the  improper  use  of  a  driver's 
licence  or  vehicle  permit. 

5.  To  detect  or  prevent  the  improper  issuance  or  re- 
newal of  a  driver's  licence  or  vehicle  permit,  in- 
cluding by  conducting  an  audit  or  review  of  any  is- 
suance, renewal  or  cancellation  of  a  driver's  li- 
cence or  vehicle  permit  or  the  conduct  of  any  per- 
son or  entity  involved  in  issuing,  renewing  or  can- 
celling a  driver's  licence  or  vehicle  permit. 


6.  To  provide  a  public  body  or  related  government 
with  the  information  that  the  Minister  believes  is 
necessary  to  assist  it  with  a  purpose  similar  to  a 
purpose  set  out  in  paragraph  1,  2,  3  or  4  if  the 
holder  of  a  driver's  licence  or  vehicle  permit  has 
presented  his  or  her  driver's  licence  or  vehicle 
permit  in  order  to  obtain  a  benefit  or  service  under 
a  legislatively  authorized  program  or  service  ad- 
ministered or  provided  by  that  public  body  or  re- 
lated government. 

Deemed  compliance  with  privacy  legislation 

(6)  Any  disclosure  of  information  under  this  section  is 
deemed  to  be  in  compliance  with  clause  42  (1)  (e)  of  the 
Freedom  of  Information  and  Protection  of  Privacy  Act 
and  clause  32  (e)  of  the  Municipal  Freedom  of  Informa- 
tion and  Protection  of  Privacy  Act. 

Notice  under  privacy  legislation 

(7)  Any  collection  by  a  public  body  of  personal  infor- 
mation, as  defined  in  the  Freedom  of  Information  and 
Protection  of  Privacy  Act  and  the  Municipal  Freedom  oj 
Information  and  Protection  of  Privacy  Act,  disclosed  to 
the  public  body  under  this  section  is  exempt  from  the 
application  of  subsection  39  (2)  of  the  Freedom  of  Infor- 
mation and  Protection  of  Privacy  Act  and  subsection  29 
(2)  of  the  Municipal  Freedom  of  Information  and  Protec- 
tion of  Privacy  Act. 

Otherwise  authorized  collection  or  disclosure 

(8)  The  authority  to  collect  and  disclose  information 
under  this  section  is  in  addition  to  any  other  authority 


Fins  visees  par  la  collecte  et  la  divulgation  de  renseignements 

(5)  Les  renseignements  ne  peuvent  etre  recueillis  ou 
divulgues  en  vertu  du  present  article  qu'aux  fins  suivan- 

tes  : 

1.  Verifier  l'exactitude  d'un  renseignement  qu'un 
auteur  de  demande  ou  un  titulaire  de  permis  de 
conduire  ou  de  certificat  d'immatriculation  a  fourni 
en  application  de  la  presente  loi. 

2.  Verifier  l'authenticite  d'un  document  qu'un  auteur 
de  demande  ou  un  titulaire  de  permis  de  conduire 
ou  de  certificat  d'immatriculation  a  fourni  en  ap- 
plication de  la  presente  loi. 

3.  Detecter  une  fausse  declaration  faite  dans  un  do- 
cument qu'une  personne  a  fourni  en  application  de 
la  presente  loi. 

4.  Detecter  ou  empecher  l'utilisation  abusive  d'un 
permis  de  conduire  ou  d'un  certificat  d'immatricu- 
lation. 

5.  Detecter  ou  empecher  la  delivrance  ou  le  renouvel- 
lement  abusifs  d'un  permis  de  conduire  ou  d'un 
certificat  d'immatriculation,  notamment  en  effec- 
tuant  une  verification  ou  un  examen  d'une  deli- 
vrance, d'un  renouvellement  ou  d'une  annulation 
d'un  permis  ou  d'un  certificat  ou  du  comportement 
de  toute  personne  ou  entite  qui  participe  a  la  deli- 
vrance, au  renouvellement  ou  a  l'annulation  d'un 
permis  ou  d'un  certificat. 

6.  Fournir  a  un  organisme  public  ou  a  un  gouverne- 
ment  lie  les  renseignements  que  le  ministre  croit 
necessaires  pour  l'aider  a  une  fin  similaire  a  une 
fin  enoncee  a  la  disposition  1,  2,  3  ou  4,  si  le  titu- 
laire de  permis  de  conduire  ou  de  certificat  d'im- 
matriculation a  presente  son  permis  ou  certificat  en 
vue  d'obtenir  un  avantage  ou  un  service  que  pre- 
voit  un  programme  ou  un  service  autorise  par  un 
texte  legislatif  et  administre  ou  fourni  par  cet  orga- 
nisme ou  ce  gouvernement. 

Presomption  de  conformite  aux  lois  sur  la  protection  de  la  vie  privee 

(6)  Toute  divulgation  de  renseignements  prevue  au 
present  article  est  reputee  conforme  a  l'alinea  42  (1)  e)  de 
la  Loi  sur  I  'acces  a  I  'information  et  la  protection  de  la  vie 
privee  et  a  l'alinea  32  e)  de  la  Loi  sur  Faeces  a  I 'informa- 
tion municipale  et  la  protection  de  la  vie  privee. 

Avis  prevu  par  les  lois  sur  la  protection  de  la  vie  privee 

(7)  La  collecte  par  un  organisme  public  de  renseigne- 
ments personnels,  au  sens  de  la  Loi  sur  I 'acces  a 
I  'information  et  la  protection  de  la  vie  privee  et  de  la  Loi 
sur  I  'acces  a  I  'information  municipale  et  la  protection  de 
la  vie  privee,  qui  lui  sont  divulgues  en  vertu  du  present 
article  est  soustraite  a  l'application  du  paragraphe  39  (2) 
de  la  Loi  sur  I  'acces  a  I  'information  et  la  protection  de  la 
vie  privee  et  du  paragraphe  29  (2)  de  la  Loi  sur  Faeces  a 
I  'information  municipale  et  la  protection  de  la  vie  privee. 

Collecte  ou  divulgation  autorisees  par  ailleurs 

(8)  Le  pouvoir  de  recueillir  et  de  divulguer  des  rensei- 
gnements que  confere  le  present  article  s'ajoute  a  tout 
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under  this  or  any  other  Act  for  the  Ministry  to  collect  and 
disclose  information. 

Regulations 

(9)  The  Lieutenant  Governor  in  Council  may  make 
regulations  prescribing  a  person  or  entity,  or  any  class  of 
them,  as  a  public  body  for  the  purposes  of  this  section. 

Definitions 

(10)  In  this  section, 

"public  body"  means, 

(a)  any  ministry,  agency,  board,  commission,  official 
or  other  body  of  the  Government  of  Ontario, 

(b)  any  municipality  in  Ontario, 

(c)  a  local  board,  as  defined  in  the  Municipal  Affairs 
Act,  and  any  authority,  board,  commission,  corpo- 
ration, office  or  organization  of  persons  some  or  all 
of  whose  members,  directors  or  officers  are  ap- 
pointed or  chosen  by  or  under  the  authority  of  the 
council  of  a  municipality  in  Ontario,  or 

(d)  a  prescribed  person  or  entity;  ("organisme  public") 
"related  government"  means, 

(a)  the  Government  of  Canada  and  the  Crown  in  right 
of  Canada,  and  any  ministry,  agency,  board,  com- 
mission or  official  of  either  of  them,  or 

(b)  the  government  of  any  other  province  or  territory 
of  Canada  and  the  Crown  in  right  of  any  other 
province  of  Canada,  and  any  ministry,  agency, 
board,  commission  or  official  of  any  of  them, 
("gouvernement  lie") 


46.  Subsections  210  (7)  to  (13)  of  the  Act  are  re- 
pealed and  the  following  substituted: 

Evidence 

(7)  A  copy  of  any  document  filed  in  the  Ministry  under 
this  Act,  or  any  statement  containing  information  from 
the  records  required  to  be  kept  under  this  Act,  that  pur- 
ports to  be  certified  by  the  Registrar  under  the  seal  of  the 
Ministry  as  being  a  true  copy  of  the  original  shall  be  re- 
ceived in  evidence  in  all  courts  without  proof  of  the  seal, 
the  Registrar's  signature  or  the  manner  of  preparing  the 
copy  or  statement,  and  is  proof,  in  the  absence  of  evi- 
dence to  the  contrary,  of  the  facts  contained  in  the  copy  or 
statement. 

Signature  of  Registrar 

(8)  The  Registrar's  signature  on  a  copy  or  statement 
described  in  subsection  (7)  may  be  an  original  signature 
or  an  engraved,  lithographed,  printed  or  otherwise  me- 
chanically or  electronically  reproduced  signature  or  fac- 
simile signature. 


autre  pouvoir  que  la  presente  loi  ou  toute  autre  loi  confere 
au  ministere  d'en  recueillir  et  d'en  divulguer. 

Reglements 

(9)  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  peut,  par  re- 
glement,  prescrire  une  personne  ou  une  entite  ou  toute 
categorie  de  personnes  ou  d'entites  comme  organisme 
public  pour  l'application  du  present  article. 

Definitions 

(10)  Les  definitions  qui  suivent  s'appliquent  au  present 
article. 

«gouvernement  lie»  S'entend  de  ce  qui  suit : 

a)  le  gouvernement  du  Canada  et  la  Couronne  du  chef 
du  Canada  ainsi  que  les  ministeres,  organismes, 
conseils,  commissions  ou  fonctionnaires  qui  rele- 
vent  de  leur  competence; 

b)  le  gouvernement  d'une  autre  province  ou  d'un  ter- 
ritoire  du  Canada  et  la  Couronne  du  chef  d'une  au- 
tre province  du  Canada  ainsi  que  les  ministeres, 
organismes,  conseils,  commissions  ou  fonctionnai- 
res qui  relevent  de  leur  competence.  («related  gov- 
ernment») 

«organisme  public»  S'entend  de  ce  qui  suit : 

a)  les  ministeres,  organismes,  conseils,  commissions, 
fonctionnaires  ou  autres  entites  du  gouvernement 
de  l'Ontario; 

b)  les  municipalites  de  l'Ontario; 

c)  les  conseils  locaux,  au  sens  de  la  Loi  sur  les  affai- 
res municipales,  ainsi  que  les  offices,  conseils, 
commissions,  personnes  morales,  bureaux  ou  orga- 
nisations de  personnes  dont  tout  ou  partie  des 
membres,  des  administrateurs  ou  des  dirigeants 
sont  nommes  ou  choisis  par  le  conseil  d'une  muni- 
cipalite  de  l'Ontario,  ou  sous  son  autorite; 

d)  les  personnes  ou  entites  prescrites.  («public  body») 

46.  Les  paragraphes  210  (7)  a  (13)  du  Code  sont 
abroges  et  remplaces  par  ce  qui  suit : 

Preuve 

(7)  La  copie  d'un  document  depose  aupres  du  minis- 
tere en  vertu  de  la  presente  loi,  ou  une  declaration  conte- 
nant  des  renseignements  provenant  des  dossiers  dont  la 
tenue  est  exigee  ou  autorisee  en  vertu  de  la  presente  loi, 
qui  se  presente  comme  certifiee  conforme  a  l'original  par 
le  registrateur  sous  le  sceau  du  ministere  est  recue  en 
preuve  devant  les  tribunaux  sans  qu'il  soit  necessaire  de 
prouver  l'authenticite  du  sceau,  de  la  signature  du  regis- 
trateur ou  des  modalites  de  preparation  de  la  copie  ou  de 
la  declaration  et  constitue  la  preuve,  en  l'absence  de 
preuve  contraire,  des  faits  que  contient  l'une  ou  l'autre. 

Signature  du  registrateur 

(8)  La  signature  du  registrateur  figurant  sur  la  copie  ou 
la  declaration  decrite  au  paragraphe  (7)  peut  etre  une  si- 
gnature originale  ou  une  signature  ou  un  fac-simile  de  la 
signature  graves,  lithographies,  imprimes  ou  reproduits 
par  un  autre  moyen  mecanique  ou  electronique. 
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Seal  of  the  Ministry 

(9)  The  seal  of  the  Ministry  on  a  copy  or  statement 
described  in  subsection  (7)  may  be  affixed  by  impression 
or  may  be  an  engraved,  lithographed,  printed  or  otherwise 
mechanically  or  electronically  reproduced  seal  or  facsim- 
ile of  a  seal. 

Signature  and  seal  only  required  on  first  page 

(10)  The  Registrar's  signature  on  a  copy  or  statement 
described  in  subsection  (7)  need  only  be  on  the  first  page 
of  the  copy  or  statement. 

Same 

(11)  The  seal  of  the  Ministry  on  a  copy  or  statement 
described  in  subsection  (7)  need  only  be  on  the  first  page 
of  the  copy  or  statement  if  the  following  pages  are  se- 
quentially numbered,  by  hand  or  otherwise;  if  the  pages 
following  the  first  page  are  not  sequentially  numbered, 
the  seal  must  be  on  each  page. 

Electronic  filing  in  court 

(12)  A  copy  or  statement  described  in  subsection  (7) 
may  be  filed  in  a  court  by  direct  electronic  transmission 
in  accordance  with  the  regulations. 

Regulations 

(13)  The  Lieutenant  Governor  in  Council  may  make 
regulations  respecting, 

(a)  the  filing  of  copies  and  statements  in  court  by  di- 
rect electronic  transmission;  and 

(b)  the  manner  in  which  the  signature  of  the  Registrar 
and  the  seal  of  the  Ministry  may  be  represented 
when  such  a  copy  or  statement  is  printed. 

47.  Subsection  211  (4)  of  the  Act  is  repealed. 

48.  Subsection  212  (3)  of  the  Act  is  repealed. 

Commencement  and  Short  Title 

Commencement 

49.  This  Act  conies  into  force  on  a  day  to  be  named 
by  proclamation  of  the  Lieutenant  Governor. 

Short  title 

50.  The  short  title  of  this  Act  is  the  Photo  Card  Act, 
2008. 


Sceau  du  minister  c 

(9)  Le  sceau  du  ministere  figurant  sur  la  copie  ou  la 
declaration  decrite  au  paragraphe  (7)  peut  etre  appose  par 
impression  ou  peut  etre  un  sceau  ou  un  fac-simile  du 
sceau  graves,  lithographies,  imprimes  ou  reproduits  par 
un  autre  moyen  mecanique  ou  electronique. 

Signature  et  sceau  sur  la  premiere  page  seulement 

(10)  II  n'est  necessaire  d'inscrire  la  signature  du  regis- 
trateur  que  sur  la  premiere  page  de  la  copie  ou  de  la  de- 
claration decrite  au  paragraphe  (7). 

Idem 

(11)  II  n'est  necessaire  d'apposer  le  sceau  du  ministere 
que  sur  la  premiere  page  de  la  copie  ou  de  la  declaration 
decrite  au  paragraphe  (7)  si  les  pages  qui  suivent  sont 
numerotees  en  ordre  sequentiel,  a  la  main  ou  par  un  autre 
procede,  faute  de  quoi  le  sceau  doit  etre  appose  sur  cha- 
que  page. 

Depot  electronique  aupres  du  tribunal 

(12)  La  copie  ou  la  declaration  decrite  au  paragraphe 
(7)  peut  etre  deposee  aupres  du  tribunal  par  transmission 
electronique  directe  conformement  aux  reglements. 

Reglements 

(13)  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  peut.  par  re- 
glement : 

a)  regir  le  depot  de  copies  et  de  declarations  aupres 
du  tribunal  par  transmission  electronique  directe; 

b)  regir  la  maniere  de  faire  valoir  la  signature  du  re- 
gistrateur  et  le  sceau  du  ministere  lors  de 
T impression  d'une  telle  copie  ou  declaration. 

47.  Le  paragraphe  211  (4)  du  Code  est  abroge. 

48.  Le  paragraphe  212  (3)  du  Code  est  abroge. 
Entree  en  vigueur  et  titre  abrege 

Entree  en  vigueur 

49.  La  presente  loi  entre  en  vigueur  le  jour  que  le 
lieutenant-gouverneur  fixe  par  proclamation. 

Titre  abrege 

50.  Le  titre  abrege  de  la  presente  loi  est  Loi  de  2008 
sur  les  cartes-photo. 
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EXPLANATORY  NOTE 

This  Explanatory  Note  was  written  as  a  reader 's  aid  to  Bill  85 
and  does  not  form  part  of  the  law.  Bill  85  has  been  enacted  as 
Chapter  17  of  the  Statutes  of  Ontario,  2008. 

The  new  Photo  Card  Act,  2008  authorizes  the  issuance  of  photo 
cards  to  individuals  by  the  Minister  of  Transportation. 

There  are  three  kinds  of  photo  cards:  basic,  enhanced  and  com- 
bined. A  basic  photo  card  contains  the  holder's  name  and  pho- 
tograph and  other  prescribed  information  about  the  holder.  An 
enhanced  photo  card  contains  the  holder's  name  and  photo- 
graph, a  notation  to  indicate  that  the  holder  is  a  Canadian  citizen 
and  other  prescribed  information  about  the  holder;  it  also  has 
security  and  other  features  that  may  allow  it  to  be  used  for 
travel.  A  combined  photo  card  is  one  card  that  constitutes  the 
holder's  enhanced  photo  card  and  driver's  licence. 

A  basic  photo  card  may  be  issued  to  any  individual  who  is  a 
resident  of  Ontario  and  does  not  hold  a  valid  driver's  licence. 
An  enhanced  photo  card  may  be  issued  to  any  individual  who  is 
an  Ontario  resident  and  a  Canadian  citizen  and  does  not  hold  a 
valid  driver's  licence.  A  combined  photo  card  may  be  issued  to 
any  individual  who  is  an  Ontario  resident  and  a  Canadian  citizen 
and  does  hold  a  valid  driver's  licence.  The  Minister  of  Trans- 
portation must  ensure  that  photo  cards  contain  a  physical  feature 
that  makes  them  readily  distinguishable,  particularly  by  a  person 
who  is  visually  impaired,  from  other  cards.  Other  requirements 
for  each  kind  of  photo  card  may  be  prescribed  by  regulation. 


There  is  no  obligation  under  this  or  any  other  Act  for  an  indi- 
vidual to  have  a  photo  card.  A  photo  card  is  for  the  convenience 
of  the  holder  only,  and  may  be  used  by  the  holder  in  any  situa- 
tion where  he  or  she  wants  to  identify  himself  or  herself.  The 
holder  of  a  combined  photo  card,  however,  is  subject  to  the 
same  duties  as  a  holder  of  a  driver's  licence  to  carry,  present, 
surrender  or  return  a  driver's  licence  as  if  the  combined  photo 
card  were  a  driver's  licence. 

The  issuance  of  the  different  kinds  of  photo  cards  is  to  be 
phased  in,  with  combined  photo  cards  being  available  first  and 
basic  photo  cards  and  enhanced  photo  cards  being  available 
later. 

Offences  under  the  Photo  Card  Act,  2008  related  to  the  im- 
proper acquisition  or  use  of  a  photo  card  (including  the  offence 
of  applying  for,  securing  or  retaining  more  than  one  photo  card 
or  applying  for,  securing  or  retaining  a  photo  card,  other  than  a 
combined  photo  card,  if  the  person  holds  a  valid  driver's  li- 
cence) carry  a  penalty  of  a  fine  of  $100  to  $20,000.  For  the  of- 
fence of  submitting  a  false  or  inaccurate  document,  making  a 
false  statement  or  providing  inaccurate  information,  the  penalty 
is  a  fine  of  $400  to  $20,000  or  imprisonment  for  a  maximum  of 
six  months,  or  both. 

The  Minister  of  Transportation  may  cancel  a  photo  card  if  it  was 
obtained  or  used  improperly,  if  it  contains  incorrect  information 
or  if  a  payment  of  a  fee  for  the  card  is  dishonoured.  The  Minis- 
ter may  also  cancel  the  card  if  he  or  she  is  of  the  opinion  that  it 
is  necessary  to  do  so  to  ensure  that  it  is  not  used  improperly  and 
in  circumstances  prescribed  by  the  regulations. 

The  Minister  is  permitted  to  use  photo-comparison  technology 
to  compare  the  photographs  of  applicants  for  and  holders  of 
photo  cards  and  drivers'  licences. 

The  collection  and  disclosure  of  information  is  authorized  to 
verify  the  accuracy  of  information  and  the  authenticity  of  any 
document  provided  by  an  applicant  or  holder  of  a  photo  card,  to 


NOTE  EXPLICATIVE 

La  note  explicative,  redigee  a  litre  de  service  aux  iecteurs  du 
projet  de  loi  85,  ne  fait  pas  partie  de  la  loi.  Le  projet  de  loi  85  a 
ete  edicte  et  constitue  maintenant  le  chapitre  1 7  des  Lois  de 
I  'Ontario  de  2008. 

La  nouvelle  Loi  de  2008  sur  les  cartes-photo  autorise  le  ministre 
des  Transports  a  delivrer  des  cartes-photo  a  des  particuliers. 

Trois  sortes  de  cartes-photo  sont  prevues  :  la  carte  generale,  la 
carte  Plus  et  la  carte  combinee.  La  carte-photo  generale  contient 
le  nom  et  la  photo  de  son  titulaire,  ainsi  que  d'autres  renseigne- 
ments  prescrits  a  son  sujet.  La  carte-photo  Plus  contient  le  nom 
et  la  photo  de  son  titulaire,  une  mention  indiquant  que  ce  dernier 
est  un  citoyen  canadien  et  d'autres  renseignements  prescrits  a 
son  sujet.  Elle  comprend  egalement  des  fonctions  de  securite  et 
d'autres  caracteristiques  qui  peuvent  en  permettre  l'utilisation 
aux  fins  de  voyages.  La  carte-photo  combinee  constitue  a  la  fois 
la  carte-photo  Plus  du  titulaire  et  son  permis  de  conduire. 

La  carte-photo  generale  peut  etre  delivree  a  tout  particulier  qui 
est  un  resident  de  l'Ontario  et  n'est  pas  titulaire  d'un  permis  de 
conduire  valide.  La  carte-photo  Plus  peut  etre  delivree  a  tout 
particulier  qui  est  un  resident  de  l'Ontario  et  un  citoyen  cana- 
dien et  n'est  pas  titulaire  d'un  permis  de  conduire  valide.  La 
carte-photo  combinee  peut  etre  delivree  a  tout  particulier  qui  est 
un  resident  de  l'Ontario  et  un  citoyen  canadien  et  est  titulaire 
d'un  permis  de  conduire  valide.  Le  ministre  des  Transports  doit 
faire  en  sorte  que  les  cartes-photo  contiennent  un  signe  physique 
qui  les  rend  faciles  a  distinguer,  particulierement  par  une  per- 
sonne  ayant  une  deficience  visuelle,  des  autres  cartes.  D'autres 
exigences  relatives  a  chaque  sorte  de  carte-photo  peuvent  etre 
prescrites  par  reglement. 

Ni  cette  loi  ni  aucune  autre  loi  n'oblige  un  particulier  a  detenir 
une  carte-photo,  qui  sert  uniquement  a  la  commodite  de  son 
titulaire  et  peut  etre  utilisee  par  ce  dernier  dans  toute  situation 
oil  il  desire  s'identifier.  Toutefois,  le  titulaire  d'une  carte-photo 
combinee  a  la  meme  obligation  que  le  titulaire  d'un  permis  de 
conduire  de  porter,  de  presenter,  de  remettre  ou  de  rendre  un  tel 
permis  comme  si  la  carte-photo  combinee  etait  un  permis  de 
conduire. 

Les  differentes  sortes  de  cartes-photo  seront  introduites  de  facon 
progressive,  les  cartes-photo  combinees  d'abord  et  les  cartes- 
photo  generates  et  cartes-photo  Plus  par  la  suite. 

Les  infractions  a  la  Loi  liees  a  l'acquisition  ou  a  l'utilisation 
abusives  d'une  carte-photo,  y  compris  l'infraction  consistant  a 
demander,  a  obtenir  ou  a  conserver  en  sa  possession  plus  d'une 
carte-photo  ou  a  demander,  a  obtenir  ou  a  conserver  en  sa  pos- 
session une  carte-photo  autre  qu'une  carte-photo  combinee,  si  la 
personne  est  titulaire  d'un  permis  de  conduire  valide,  donnent 
lieu  a  une  amende  allant  de  100$  a  20  000$.  L'infraction 
consistant  a  presenter  un  document  faux  ou  inexact,  a  faire  une 
fausse  declaration  ou  a  fournir  un  renseignement  inexact  donne 
lieu  a  une  amende  allant  de  400  $  a  20  000  $  et  a  un  emprison- 
nement  d'au  plus  six  mois,  ou  a  une  seule  de  ces  peines. 

Le  ministre  des  Transports  peut  annuler  une  carte-photo  si  elle  a 
ete  obtenue  ou  utilisee  de  facon  abusive,  si  un  renseignement 
figurant  sur  la  carte  est  errone  ou  si  le  versement  d'un  droit 
relatif  a  la  carte  est  refuse.  II  peut  egalement  annuler  la  carte  s'il 
est  d'avis  qu'une  telle  mesure  s'impose  pour  en  eviter 
l'utilisation  abusive,  et  il  peut  l'annuler  dans  toute  circonstance 
prescrite  par  les  reglements. 

Le  ministre  est  autorise  a  utiliser  la  technologie  de  comparaison 
de  photos  pour  comparer  les  photos  d'auteurs  de  demandes  et  de 
titulaires  de  cartes-photo  et  de  permis  de  conduire. 

La  collecte  et  la  divulgation  de  renseignements  sont  autorisees 
afin  de  verifier  1'exactitude  des  renseignements  et  l'authenticite 
des  documents  fournis  par  les  auteurs  de  demandes  ou  les  titu- 
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detect  false  statements  in  any  document  provided  under  the  Act 
and  to  detect  or  prevent  any  impropriety  in  the  issuance,  renewal 
or  use  of  a  photo  card.  It  is  also  authorized  in  order  to  assist  a 
public  body  or  related  government  where  an  individual  presents 
his  or  her  photo  card  to  obtain  a  benefit  or  service  and  to  pro- 
vide the  Canada  Border  Services  Agency  or  the  Department  of 
Citizenship  and  Immigration  with  information  about  an  en- 
hanced photo  card  or  a  combined  photo  card.  However,  the 
authority  for  the  Minister  to  disclose  information  to  a  public 
body  or  related  government  does  not  allow  disclosure  of  the 
measurements  used  for  comparison  of  photographs  that  are  ob- 
tained from  the  use  of  photo-comparison  technology. 


The  Bill  also  makes  amendments  to  the  Highway  Traffic  Act 
consequential  to  the  enactment  of  the  Photo  Card  Act,  2008. 
New  section  32.1  of  the  Act  recognizes  the  issuance  of  com- 
bined photo  cards  under  the  Photo  Card  Act,  2008  and  provides 
that  the  holders  of  such  cards  have  the  same  duty  to  carry,  pre- 
sent, surrender  or  return  their  combined  photo  cards  as  if  they 
were  drivers'  licences.  It  provides  for  the  issuance  of  a  re- 
placement driver's  licence  card  if  the  enhanced  photo  card  as- 
pect of  a  holder's  combined  photo  card  becomes  invalid  for  any 
reason.  New  section  32.2  of  the  Act  authorizes  the  Minister  to 
use  photo-comparison  technology  to  compare  the  photographs 
of  applicants  for  and  holders  of  drivers'  licences  and  photo 
cards.  New  subsection  35  (4.0. 1 )  of  the  Act  states  that  a  person 
who  holds  a  basic  photo  card  or  enhanced  photo  card  may  apply 
for  a  driver's  licence  if  he  or  she  first  returns  the  photo  card. 
References  in  the  current  Highway  Traffic  Act  to  the  Photo  Card 
portion  of  a  driver's  licence  are  deleted  to  avoid  confusion  with 
the  new  photo  cards. 

Administrative  provisions  that  are  in  the  Photo  Card  Act,  2008 
are  added  to  the  Highway  Traffic  Act.  These  additions  are:  new 
subsection  1  (9)  authorizing  a  regulation  to  prescribe  who  is  a 
resident  of  Ontario  for  the  purposes  of  the  Act;  new  section 
4.0.1  authorizing  the  Minister  to  approve  the  use  of  forms  (with 
the  consequential  repeal  of  now  redundant  similar  provisions 
scattered  throughout  the  Act);  new  section  205.0.1  authorizing 
the  collection  and  disclosure  of  information.  New  sections  5.2 
and  5.3  authorize  the  Minister  to  cancel  a  driver's  licence  or 
vehicle  permit  if  it  was  issued  based  on  false  information  or  if 
any  information  on  it  is  incorrect.  Sections  9  and  210  of  the  Act 
are  amended  to  parallel  the  wording  used  in  similar  provisions 
in  the  Photo  Card  Act,  2008. 


laires  de  cartes-photo,  de  detecter  les  fausses  declarations  faites 
dans  un  document  fourni  en  application  de  la  Loi  et  de  detecter 
ou  d'empecher  la  delivrance,  le  renouvellement  ou  l'utilisation 
abusifs  d'une  carte-photo.  Elles  sont  egalement  autorisees  pour 
aider  un  organisme  public  ou  un  gouvernement  lie  lorsqu'un 
particulier  presente  sa  carte-photo  en  vue  d'obtenir  un  avantage 
ou  un  service  et  pour  fournir  a  1'Agence  des  services  frontaliers 
du  Canada  ou  au  ministere  de  la  Citoyennete  et  de  l'lmmi- 
gration  des  renseignements  relatifs  a  une  carte-photo  Plus  ou  a 
une  carte-photo  combinee.  Cependant,  le  pouvoir  du  ministre  de 
divulguer  des  renseignements  a  un  organisme  public  ou  a  un 
gouvernement  lie  ne  permet  pas  de  divulguer  les  mesures  utili- 
sees  aux  fins  de  la  comparaison  de  photos  obtenues  par 
l'utilisation  de  la  technologie  de  comparaison  de  photos. 

Des  modifications  correlatives  a  l'ediction  de  la  Loi  de  2008  sur 
les  cartes-photo  sont  egalement  apportees  au  Code  de  la  route. 
Le  nouvel  article  32.1  du  Code  reconnait  les  cartes-photo  com- 
binees  delivrees  en  vertu  de  la  Loi  et  prevoit  que  le  titulaire 
d'une  telle  carte  a  l'obligation  de  porter,  de  presenter,  de  remet- 
tre  ou  de  rendre  sa  carte-photo  combinee  comme  si  elle  etait  un 
permis  de  conduire.  II  prevoit  la  delivrance  d'une  carte  de  per- 
mis  de  conduire  de  rechange  lorsque  la  carte-photo  Plus  faisant 
partie  d'une  carte-photo  combinee  devient  invalide  pour  une 
raison  quelconque.  Le  nouvel  article  32.2  du  Code  autorise  le 
ministre  a  utiliser  la  technologie  de  comparaison  de  photos  pour 
comparer  les  photos  d'auteurs  de  demandes  et  de  titulaires  de 
permis  de  conduire  et  de  cartes-photo.  Le  nouveau  paragraphe 
35  (4.0.1)  du  Code  prevoit  que  le  titulaire  d'une  carte-photo 
generale  ou  d'une  carte-photo  Plus  peut  demander  un  permis  de 
conduire  s'il  rend  sa  carte-photo  d'abord.  Les  mentions  actuelles 
de  la  partie  carte-photo  d'un  permis  de  conduire  dans  le  Code 
sont  supprimees  aim  d'eviter  toute  confusion  avec  les  nouvelles 
cartes-photo. 

Des  dispositions  d'ordre  administratif  de  la  Loi  sont  ajoutees  au 
Code,  a  savoir  :  le  nouveau  paragraphe  1  (9)  qui  autorise  la  prise 
d'un  reglement  prescrivant  qui  est  un  resident  de  1'Ontario  pour 
l'application  du  Code;  le  nouvel  article  4.0.1  qui  autorise  le 
ministre  a  approuver  l'utilisation  de  formules  et  qui  entraine 
l'abrogation  correlative  de  dispositions  redondantes  similaires 
du  Code;  et  le  nouvel  article  205.0.1  qui  autorise  la  collecte  et  la 
divulgation  de  renseignements.  Les  nouveaux  articles  5.2  et  5.3 
autorisent  le  ministre  a  annuler  un  permis  de  conduire  ou  un 
certificat  d'immatriculation  s'il  a  ete  delivre  sur  la  foi  de  rensei- 
gnements faux,  ou  si  un  renseignement  figurant  sur  le  permis  ou 
le  certificat  est  errone.  Les  articles  9  et  210  du  Code  sont  modi- 
fies afin  de  reproduire  le  libelle  de  dispositions  semblables  de  la 
Loi. 


CHAPTER  18 


CHAPITRE  18 


An  Act  to  increase  access 
to  qualified  health  professionals 
for  all  Ontarians  by  amending 
the  Regulated  Health 
Professions  Act,  1991 


Assented  to  November  27,  2008 

Note:  This  Act  amends  the  Regulated  Health  Professions 
Act,  1991.  For  the  legislative  history  of  the  Act,  see  the 
Table  of  Consolidated  Public  Statutes  -  Detailed  Legisla- 
tive History  on  www.e-Laws.gov.on.ca. 


Her  Majesty,  by  and  with  the  advice  and  consent  of  the 
Legislative  Assembly  of  the  Province  of  Ontario,  enacts 
as  follows: 

1.  Schedule  2  to  the  Regulated  Health  Professions 
Act,  1991  is  amended  by  adding  the  following  section: 

Duty  of  College 

2.1  It  is  the  duty  of  the  College  to  work  in  consultation 
with  the  Minister  to  ensure,  as  a  matter  of  public  interest, 
that  the  people  of  Ontario  have  access  to  adequate  num- 
bers of  qualified,  skilled  and  competent  regulated  health 
professionals. 

Commencement 

2.  This  Act  comes  into  force  on  the  day  it  receives 
Royal  Assent. 

Short  title 

3.  The  short  title  of  this  Act  is  the  Increasing  Access 
to  Qualified  Health  Professionals  for  Ontarians  Act, 
2008. 


EXPLANATORY  NOTE 

This  Explanatory  Note  was  written  as  a  reader 's  aid  to  Bill  97 
and  does  not  form  part  of  the  law.  Bill  97  has  been  enacted  as 
Chapter  18  of  the  Statutes  of  Ontario,  2008. 

The  Regulated  Health  Professions  Act,  1991  is  amended  to 
place  a  duty  on  the  Colleges  of  regulated  health  professions  to 
work  in  consultation  with  the  Minister  of  Health  and  Long-Term 
Care  to  ensure,  as  a  matter  of  public  interest,  that  the  people  of 
Ontario  have  access  to  adequate  numbers  of  qualified,  skilled 
and  competent  regulated  health  professionals. 


Loi  visant  a  accroitre  Faeces 
des  Ontariennes  et  des  Ontariens 
aux  professionnels  de  la  sante  qualifies 
en  modifiant  la  Loi  de  1991  sur  les 
professions  de  la  sante  reglementees 


Sanctionnee  le  27  novembre  2008 

Remarque  :  La  presente  loi  modifie  la  Loi  de  1991  sur  les 
professions  de  la  sante  reglementees,  dont  l'historique 
legislatif  figure  a  la  page  pertinente  de  l'Historique  le- 
gislatif  detaille  des  lois  d'interet  public  codifiees  sur  le 
site  www.lois-en-ligne.gouv.on.ca. 

Sa  Majeste,  sur  l'avis  et  avec  le  consentement  de 
l'Assemblee  legislative  de  la  province  de  l'Ontario, 
edicte  : 

1.  L'annexe  2  de  la  Loi  de  1991  sur  les  professions 
de  la  sante  reglementees  est  modifiee  par  adjonction  de 
Particle  suivant : 

Obligation  de  l'ordre 

2.1  II  incombe  a  l'ordre  de  travailler  en  consultation 
avec  le  ministre  pour  veiller  a  ce  que,  dans  l'interet  pu- 
blic, la  population  de  l'Ontario  ait  acces  a  un  nombre  suf- 
fisant  de  membres  d'une  profession  de  la  sante  reglemen- 
tee  qui  soient  qualifies  et  competents. 

Entree  en  vigueur 

2.  La  presente  loi  entre  en  vigueur  le  jour  ou  elle 
recoit  la  sanction  royale. 

Titre  abrege 

3.  Le  titre  abrege  de  la  presente  loi  est  Loi  de  2008 
visant  a  accroitre  V acces  des  Ontariennes  et  des  On- 
tariens aux  professionnels  de  la  sante  qualifies. 


NOTE  EXPLICATIVE 

La  note  explicative,  redigee  a  titre  de  service  aux  lecteurs  du 
projet  de  loi  97,  ne  fait  pas  partie  de  la  loi.  Le  projet  de  loi  97  a 
ete  edicte  et  const itue  maintenant  le  chapitre  18  des  Lois  de 
l'Ontario  de  2008. 

La  Loi  de  1991  sur  les  professions  de  la  sante  reglementees  est 
modifiee  pour  qu'il  incombe  aux  ordres  des  professions  de  la 
sante  reglementees  de  travailler  en  consultation  avec  le  ministre 
de  la  Sante  et  des  Soins  de  longue  duree  pour  veiller  a  ce  que, 
dans  l'interet  public,  la  population  de  l'Ontario  ait  acces  a  un 
nombre  suffisant  de  membres  d'une  profession  de  la  sante  re- 
glementee  qui  soient  qualifies  et  competents. 
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CHAPTER  19 


CHAPITRE  19 


An  Act  respecting 
Budget  measures,  interim 
appropriations  and 
other  matters,  to  amend  the 
Ottawa  Congress  Centre  Act 
and  to  enact  the  Ontario  Capital 
Growth  Corporation  Act,  2008 


Loi  concernant  les  mesures 
budgetaires,  l'affectation  anticipee 
de  credits  et  d'autres  questions, 
modifiant  la  Loi  sur  le  Centre 
des  congres  d'Ottawa  et  edict  ant 
la  Loi  de  2008  sur  la  Societe 
ontarienne  de  financement 
de  la  croissance 


Assented  to  November  27,  2008 


Sanctionnee  le  27  novembre  2008 


Note:  This  Act  amends  or  repeals  more  than  one  Act.  For 
the  legislative  history  of  these  Acts,  see  the  Table  of  Con- 
solidated Public  Statutes  -  Detailed  Legislative  History 
on  www.e-Laws.gov.on.ca. 


Remarque  :  La  presente  loi  modifie  ou  abroge  plus  d'une 
loi.  L'historique  legislatif  de  ces  lois  figure  aux  pages 
pertinentes  de  l'Historique  legislatif  detaille  des  lois 
d'interet  public  codifiees  sur  le  site  www.lois-en- 
ligne.gouv.on.ca. 
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Her  Majesty,  by  and  with  the  advice  and  consent  of  the 
Legislative  Assembly  of  the  Province  of  Ontario,  enacts 
as  follows: 


Sa  Majeste,  sur  Pavis  et  avec  le  consentement  de 
PAssemblee  legislative  de  la  province  de  POntario, 
edicte  : 


366 


BUDGET  MEASURES  AND  INTERIM  APPROPRIATION  ACT,  2008  (NO.  2) 


Chap.  19 


C  ontents  of  this  Act 

1.  This  Act  consists  of  this  section,  sections  2  and  3 
and  the  Schedules  to  this  Act. 

Commencement 

2.  (1)  Subject  to  subsections  (2)  and  (3),  this  Act 
comes  into  force  on  the  day  it  receives  Royal  Assent. 

Same 

(2)  The  Schedules  to  this  Act  come  into  force  as 
provided  in  each  Schedule. 

Same 

(3)  If  a  Schedule  to  this  Act  provides  that  any  pro- 
visions are  to  come  into  force  on  a  day  to  be  named  by 
proclamation  of  the  Lieutenant  Governor,  a  procla- 
mation may  apply  to  one  or  more  of  those  provisions, 
and  proclamations  may  be  issued  at  different  times 
with  respect  to  any  of  those  provisions. 

Short  title 

3.  The  short  title  of  this  Act  is  the  Budget  Measures 
and  Interim  Appropriation  Act,  2008  (No.  2). 


Contenu  dc  la  presente  loi 

1.  La  presente  loi  est  constitute  du  present  article, 
des  articles  2  et  3  et  de  ses  annexes. 

Entree  en  vigueur 

2.  (1)  Sous  reserve  des  paragraphes  (2)  et  (3),  la 
presente  loi  entre  en  vigueur  le  jour  oil  elle  recoit  la 
sanction  royale. 

Idem 

(2)  Les  annexes  de  la  presente  loi  entrent  en  vi- 
gueur comme  le  prevoit  chacune  d'elles. 

Idem 

(3)  Si  une  annexe  de  la  presente  loi  prevoit  que 
1'une  ou  Tautre  de  ses  dispositions  entre  en  vigueur  le 
jour  que  le  lieutenant-gouverneur  fixe  par  proclama- 
tion, la  proclamation  peut  s'appliquer  a  une  ou  a  plu- 
sieurs  d'entre  elles.  En  outre,  des  proclamations  peu- 
vent  etre  prises  a  des  dates  differentes  en  ce  qui 
concerne  nMmporte  lesquelles  de  ces  dispositions. 

Titre  abrege 

3.  Le  titre  abrege  de  la  presente  loi  est  Loi  de  2008 
sur  les  mesures  budgetaires  et  raffectation  anticipee  de 
credits  (n°  2). 


chap.  19, annexe  A 


LOI  DE  2008  SUR  LES  MESURES  BUDGETAIRES  ET  L'AFFECTATION  ANTICIPEE  DE  CREDITS  (N°  2) 
Assessment  Act  Lot  sur  I  'evaluation  fonciere 
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SCHEDULE  A 
ASSESSMENT  ACT 

1.  Subsection  2  (2)  of  the  Assessment  Act  is  amended 
by  adding  the  following  clause: 

(d.7)  prescribing  land  to  which  subsection  40  (3)  does 
not  apply; 

2.  (1)  Subsection  3  (1)  of  the  Act  is  amended  by 
adding  the  following  paragraph: 

Care  homes 

7.  Land  that  is  used  as  a  care  home  within  the  mean- 
ing of  the  Residential  Tenancies  Act,  2006  if  the 
following  conditions  are  satisfied: 

i.  the  operator  of  the  care  home, 

A.  is  currently  operating  an  approved 
charitable  home  for  the  aged  under  the 
Charitable  Institutions  Act,  or 

B.  on  or  before  January  1 ,  2004  was  oper- 
ating an  approved  charitable  home  for 
the  aged  under  the  Charitable  Institu- 
tions Act  and  is  currently  operating  a 
nursing  home  under  the  Nursing  Homes 
Act  or  a  long-term  care  home  under  the 
Long-Term  Care  Homes  Act,  2007, 


ii.  the  operator  of  the  care  home  is  a  registered 
charity  within  the  meaning  of  subsection  248 
(1)  of  the  Income  Tax  Act  (Canada),  and 

iii.  the  land  is  owned,  used  and  occupied  by  the 
care  home  or,  if  the  land  is  leased  by  the  care 
home,  it  is  used  and  occupied  by  the  care 
home  and  would  be  exempt  from  taxation  if  it 
was  occupied  by  the  owner. 

This  paragraph  does  not  apply  to  any  portion  of  the 
land  that  is  occupied  by  a  commercial  tenant  or 
that  is  a  self-contained  residential  unit. 

(2)  Paragraph  20  of  subsection  3  (1)  of  the  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted: 

Mineral  land  and  minerals 

20.  The  buildings,  plant  and  machinery  under  mineral 
land  and  the  machinery  in  or  on  the  land  only  to 
the  extent  and  in  the  proportion  that  the  buildings, 
plant  and  machinery  are  used  for  obtaining  miner- 
als from  the  ground,  and  all  minerals  that  are  in,  on 
or  under  land. 


(3)  Subsection  3  (1)  of  the  Act  is  amended  by  add- 
ing the  following  paragraph: 


ANNEXE  A 
LOI  SUR  L'EVALUATION  FONCIERE 

1.  Le  paragraphe  2  (2)  de  la  Loi  sur  revaluation 
fonciere  est  modifie  par  adjonction  de  Talinea  sui- 
vant : 

d.7)  prescrire  les  biens-fonds  auxquels  le  paragraphe  40 
(3)  ne  s'applique  pas; 

2.  (1)  Le  paragraphe  3  (1)  de  la  Loi  est  modifie  par 
adjonction  de  la  disposition  suivante  : 

Maisons  de  soins 

7.  Les  biens-fonds  qui  sont  utilises  comme  des  mai- 
sons de  soins  au  sens  de  la  Loi  de  2006  sur  la  loca- 
tion a  usage  d'habitation,  s'il  est  satisfait  aux 
conditions  suivantes  : 

i.  l'exploitant  de  la  maison  de  soins  : 

A.  soit  exploite  actuellement  un  foyer  de 
bienfaisance  pour  personnes  agees 
agree  au  sens  de  la  Loi  sur  les  etablis- 
sements  de  bienfaisance, 

B.  soit  exploitait,  le  ler  janvier  2004  ou 
avant  cette  date,  un  foyer  de  bienfai- 
sance pour  personnes  agees  agree  au 
sens  de  la  Loi  sur  les  etablissements  de 
bienfaisance  et  exploite  actuellement 
une  maison  de  soins  infirmiers  au  sens 
de  la  Loi  sur  les  maisons  de  soins  infir- 
miers ou  un  foyer  de  soins  de  longue 
duree  au  sens  de  la  Loi  de  2007  sur  les 
foyers  de  soins  de  longue  duree, 

ii.  l'exploitant  de  la  maison  de  soins  est  un  or- 
ganisme  de  bienfaisance  enregistre  au  sens  du 
paragraphe  248  ( 1 )  de  la  Loi  de  I  'impot  sur  le 
revenu  (Canada), 

iii.  la  maison  de  soins  est  le  proprietaire, 
Futilisateur  et  l'occupant  des  biens-fonds  ou, 
si  ceux-ci  lui  sont  donnes  a  bail,  elle  en  est 
Futilisateur  et  l'occupant  et  ils  seraient 
exemptes  d'impot  si  leurs  proprietaries  les 
occupaient. 

La  presente  disposition  ne  s'applique  pas  a  toute 
partie  des  biens-fonds  qu'occupe  un  locataire 
commercial  ou  qui  est  un  logement  autonome. 

(2)  La  disposition  20  du  paragraphe  3  (1)  de  la  Loi 
est  abrogee  et  remplacee  par  ce  qui  suit : 

Biens-fonds  miniers  et  mineraux 

20.  Les  batiments,  les  installations  et  les  machines 
situes  dans  le  sous-sol  d'un  bien-fonds  minier  et 
les  machines  qui  sont  situees  dans  ou  sur  un  tel 
bien-fonds,  dans  la  mesure  ou  les  batiments,  instal- 
lations et  machines  sont  utilises  pour  extraire  des 
mineraux  du  sol  et  en  proportion  de  cette  utilisa- 
tion, ainsi  que  tous  les  mineraux  qui  se  trouvent 
dans,  sur  ou  sous  un  bien-fonds. 

(3)  Le  paragraphe  3  (1)  de  la  Loi  est  modifie  par 
adjonction  de  la  disposition  suivante  : 
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Assessment  Act  Lot  sur  I  'evaluation  fonciere 


Additional  residential  units  for  seniors 

22.1  A  structure  erected  or  placed  on  land  that  is  a  gar- 
den suite  within  the  meaning  of  the  Planning  Act, 
if  the  following  conditions  are  satisfied: 

i.  a  by-law  or  order  under  the  Planning  Act  pro- 
vides that  the  use  of  the  garden  suite  is  tem- 
porary, 

ii.  the  garden  suite  is  used  as  the  personal  resi- 
dence of  a  person  who  is  at  least  65  years  of 
age,  and 

iii.  the  landowner  also  has  his  or  her  personal 
residence  on  the  land  and  is  a  family  member 
of  the  person  described  in  subparagraph  ii. 

3.  Section  19.1  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsections: 

Assessment  corporation  to  make  adjustment 

(5)  If  a  change  is  made  to  the  current  value  of  land 
other  than  a  change  resulting  from  a  general  reassess- 
ment, the  assessment  corporation  shall  make  any  adjust- 
ments required  under  this  section. 

Adjustment  for  arithmetical  error 

(6)  If,  at  any  time  during  a  taxation  year,  the  assess- 
ment corporation  determines  that  there  has  been  an  arith- 
metical error  in  an  adjustment  under  this  section  for  the 
year  or  a  subsequent  taxation  year,  the  corporation  shall 
make  an  adjustment  to  correct  the  error. 

Notice  of  adjustment 

(7)  If  an  adjustment  is  made  under  subsection  (5)  or 
(6)  and  no  notice  showing  the  adjustment  is  otherwise 
given  under  this  Act,  the  assessment  corporation  shall 
notify  the  person  against  whom  the  land  is  assessed  and 
the  municipality  within  90  days  of  making  the  adjust- 
ment. 

Exception 

(8)  Sections  39. 1  and  40  do  not  apply  to  a  notice  given 
under  subsection  (7). 

4.  Section  31  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsection: 

Exception 

(1.0.1)  Subsection  (1)  does  not  apply  where  the  only 
change  is  an  adjustment  made  under  section  19.1. 

5.  (1)  Subsection  32  (1)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "any  notice  provided  for  by  section  31" 
and  substituting  "any  notice  provided  for  under  this 
Act". 

(2)  Subsection  32  (1.1)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "any  notice  provided  for  by  section  31"  in 


Logements  supplementaires  pour  personnes  agees 

22.1  Les  constructions  erigees  ou  installees  sur  des 
biens-fonds  qui  sont  des  pavillons-jardins  au  sens 
de  la  Loi  sur  I'amenagement  du  territoire,  s'il  est 
satisfait  aux  conditions  suivantes  : 

i.  un  reglement  municipal  adopte,  un  arrete  pris 
ou  une  ordonnance  donnee  en  vertu  de  la  Loi 
sur  I'amenagement  du  territoire  prevoit 
l'utilisation  temporaire  du  pavillon-jardin. 

ii.  une  personne  agee  d'au  moins  65  ans  utilise 
le  pavillon-jardin  comme  residence  person- 
nelle, 

iii.  la  residence  personnelle  du  proprietaire  des 
biens-fonds  est  egaiement  situee  sur  ceux-ci 
et  le  proprietaire  est  un  membre  de  la  famille 
de  la  personne  visee  a  la  sous-disposition  ii. 

3.  L'article  19.1  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonc- 
tion  des  paragraphes  suivants  : 

Redressements  effectues  par  la  societe  devaluation  fonciere 

(5)  Si  un  changement  autre  qu'un  changement  resul- 
tant d'une  devaluation  generale  est  apporte  a  la  valeur 
actuelle  du  bien-fonds,  la  societe  devaluation  fonciere 
effectue  tout  redressement  exige  aux  termes  du  present 
article. 

Redressement  par  suite  d'une  erreur  de  calcul 

(6)  La  societe  devaluation  fonciere  effectue  un  redres- 
sement rectificatif  si,  a  tout  moment  au  cours  d'une  annee 
d'imposition,  elle  conclut  qu'une  erreur  de  calcul  a  ete 
faite  dans  un  redressement  prevu  au  present  article  qui  est 
applicable  a  l'annee  ou  a  une  annee  d'imposition  ulte- 
rieure. 

Avis  de  redressement 

(7)  Si  un  redressement  est  effectue  en  application  du 
paragraphe  (5)  ou  (6)  et  qu'aucun  avis  faisant  etat  du  re- 
dressement n'est  donne  par  ailleurs  en  application  de  la 
presente  loi,  la  societe  devaluation  fonciere  en  avise  la 
personne  visee  par  1'evaluation  du  bien-fonds  et  la  muni- 
cipality au  plus  tard  90  jours  apres  qu'elle  effectue  le  re- 
dressement. 

Exception 

(8)  Les  articles  39.1  et  40  ne  s'appliquent  pas  a  I'avis 
donne  en  application  du  paragraphe  (7). 

4.  L'article  31  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonction 
du  paragraphe  suivant : 

Exception 

(1.0.1)  Le  paragraphe  (1)  ne  s'applique  pas  si  le  seul 
changement  est  un  redressement  effectue  en  vertu  de 
l'article  19.1. 

5.  (1)  Le  paragraphe  32  (1)  de  la  Loi  est  modifie 
par  substitution  de  «d"un  avis  prevu  par  la  presente 
loi»  a  «d,un  avis  prevu  par  l'article  31». 

(2)  Le  paragraphe  32  (1.1)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «d"un  avis  prevu  par  la  presente  loi»  a 
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the  portion  before  paragraph  1  and  substituting  "any 
notice  provided  for  under  this  Act". 

(3)  Subsection  32  (2)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  the  portion  before  paragraph  1  and  substitut- 
ing the  following: 

Change  in  classification 

(2)  The  following  rules  apply  if,  as  a  result  of  a  change 
in  the  regulations  made  under  this  Act  or  the  Education 
Act,  the  classification  of  land  is  changed  and  taxes  have 
been  levied  on  the  land  that  exceed  the  amount  of  taxes 
that  would  have  been  levied  on  the  land  if  it  had  been 
classified  in  accordance  with  the  change  in  the  regula- 
tions: 


«d'un  avis  prevu  par  Particle  31»  dans  le  passage  qui 
precede  la  disposition  1. 

(3)  Le  paragraphe  32  (2)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  ce  qui  suit  au  passage  qui  precede  la 
disposition  1  : 

Changement  de  classification 

(2)  Les  regies  suivantes  s'appliquent  si,  par  suite  de  la 
modification  des  reglements  pris  en  application  de  la  pre- 
sente  loi  ou  de  la  Loi  sur  I 'education,  la  classification 
d'un  bien-fonds  est  changee  et  que  les  impots  preleves  sur 
le  bien-fonds  depassent  ceux  qui  l'auraient  ete  s'il  avait 
ete  classe  conformement  a  cette  modification  : 


(4)  Subsection  32  (3)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "for  the  current  year  or  for  all  or  part  of  the 
preceding  year"  at  the  end  of  the  portion  before  para- 
graph 1. 

(5)  Subsection  32  (4)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "for  the  current  year  or  for  all  or  part  of  the 
preceding  year"  in  the  portion  before  paragraph  1. 

(6)  Subsection  32  (5)  of  the  Act  is  repealed. 

6.  Subsection  39  (1)  of  the  Act  is  amended  by  add- 
ing "or  a  local  roads  area  under  the  Local  Roads 
Boards  Act"  after  "the  assessment  roll  for  a  locality". 


7.  (1)  Subsection  39.1  (1)  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

Reconsideration  of  assessment 

(1)  For  2009  and  subsequent  taxation  years,  the  owner 
of  a  property  or  a  person  who  has  received  or  would  be 
entitled  to  receive  a  notice  of  assessment  under  this  Act 
may  request  the  assessment  corporation  to  reconsider  the 
following  matters  no  later  than  March  3 1  of  the  taxation 
year  in  respect  of  which  the  request  is  made: 

1 .  Any  matter  that  could  form  the  basis  of  an  appeal 
under  subsection  40  ( 1 ). 

2.  Any  matter  that  could  form  the  basis  of  an  applica- 
tion under  section  46. 

(2)  Subsection  39.1  (3)  of  the  Act  is  amended  by 
adding  "or  March  31  of  the  taxation  year,  whichever 
is  later"  at  the  end. 

8.  (1)  Subsection  40  (8)  of  the  Act  is  amended  by 
adding  "or  March  31  of  the  taxation  year,  whichever 
is  later"  at  the  end. 

(2)  Subsection  40  (12)  of  the  Act  is  repealed. 

(3)  Clauses  40  (26)  (a)  and  (b)  of  the  Act  are  re- 
pealed and  the  following  substituted: 

(a)  in  relation  to  the  assessments  under  sections  32,  33 
and  34  for  the  year;  and 


(4)  Le  paragraphe  32  (3)  de  la  Loi  est  modifie  par 
suppression  de  «pour  l'annee  en  cours  ou  pour  tout  ou 
partie  de  l'annee  precedente»  dans  le  passage  qui  pre- 
cede la  disposition  1. 

(5)  Le  paragraphe  32  (4)  de  la  Loi  est  modifie  par 
suppression  de  «pour  l'annee  en  cours  ou  pour  tout  ou 
partie  de  l'annee  precedente»  dans  le  passage  qui  pre- 
cede la  disposition  1. 

(6)  Le  paragraphe  32  (5)  de  la  Loi  est  abroge. 

6.  Le  paragraphe  39  (1)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «ou  d'une  zone  de  routes  locales  visee 
par  la  Loi  sur  les  regies  des  routes  locales  au  secretaire 
du  conseil  ou  de  la  regie  concerne»  a  «au  secretaire  du 
conseil  concerned. 

7.  (1)  Le  paragraphe  39.1  (1)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Reexamen  de  revaluation 

(1)  Pour  les  annees  d'imposition  2009  et  suivantes,  le 
proprietaire  d'un  bien  ou  la  personne  qui  a  recu  ou  qui 
aurait  le  droit  de  recevoir  un  avis  devaluation  prevu  par 
la  presente  loi  peut,  au  plus  tard  le  31  mars  de  l'annee 
d'imposition  visee  par  la  demande,  demander  a  la  societe 
devaluation  fonciere  de  reexaminer  les  questions  sui- 
vantes : 

1.  Toute  question  qui  pourrait  fonder  un  appel  interje- 
te  en  vertu  du  paragraphe  40  ( 1 ). 

2.  Toute  question  qui  pourrait  fonder  une  requete 
presentee  en  vertu  de  1 'article  46. 

(2)  Le  paragraphe  39.1  (3)  de  la  Loi  est  modifie  par 
insertion  de  «ou,  s'il  lui  est  posterieur,  le  31  mars  de 
l'annee  d'imposition»  a  la  fin  du  paragraphe. 

8.  (1)  Le  paragraphe  40  (8)  de  la  Loi  est  modifie 
par  insertion  de  «ou,  s'il  lui  est  posterieur,  le  31  mars 
de  l'annee  d'imposition»  apres  «le  90e  jour  qui  suit  la 
mise  a  la  poste  de  l'avis». 

(2)  Le  paragraphe  40  (12)  de  la  Loi  est  abroge. 

(3)  Les  alineas  40  (26)  a)  et  b)  de  la  Loi  sont  abroges 
et  remplaces  par  ce  qui  suit : 

a)  les  evaluations  prevues  aux  articles  32,  33  et  34  et 
applicables  a  l'annee  d'imposition; 
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(b)  in  relation  to  the  assessment,  including  assess- 
ments under  sections  32,  33  and  34,  for  a  subse- 
quent taxation  year  to  which  the  same  general  reas- 
sessment applies,  if  the  appeal  is  not  finally  dis- 
posed of  before  March  3 1  of  the  subsequent  taxa- 
tion year  or,  if  an  assessment  has  been  made  under 
section  32,  33  or  34,  before  the  90th  day  after  the 
notice  of  assessment  was  mailed. 

Commencement 

9.  (1)  Subject  to  subsections  (2)  and  (3),  this 
Schedule  comes  into  force  on  the  day  the  Budget 
Measures  and  Interim  Appropriation  Act,  2008  (No.  2) 
receives  Royal  Assent. 

Same 

(2)  Subsections  2  (1)  and  (2)  are  deemed  to  have 
come  into  force  on  January  1,  2004. 

Same 

(3)  Subsection  2  (3)  is  deemed  to  have  come  into 
force  on  January  1,  2005. 


b)  1'evaluation,  y  compris  celles  prevues  aux  articles 
32,  33  et  34,  applicable  a  une  annee  d'imposition 
ulterieure  visee  par  la  meme  devaluation  generale. 
si  l'appel  n'est  pas  tranche  avant  le  31  mars  de 
cette  annee  ou,  s'il  s'agit  d'une  evaluation  prevue  a 
Particle  32,  33  ou  34,  avant  le  90e  jour  qui  suit  la 
mise  a  la  poste  de  l'avis  devaluation. 

Entree  en  vigueur 

9.  (1)  Sous  reserve  des  paragraphes  (2)  et  (3),  la 
presente  annexe  entre  en  vigueur  le  jour  ou  la  Loi  de 
2008  sur  ies  mesures  budgetaires  et  I'affectation  antici- 
pee  de  credits  (n"  2)  recoit  la  sanction  royale. 

Idem 

(2)  Les  paragraphes  2  (1)  et  (2)  sont  reputes  etre 
entres  en  vigueur  le  ler  janvier  2004. 

Idem 

(3)  Le  paragraphe  2  (3)  est  repute  etre  entre  en  vi- 
gueur le  ler  janvier  2005. 
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SCHEDULE  B 
COMMODITY  FUTURES  ACT 

1.  Section  60  of  the  Commodity  Futures  Act  is 
amended  by  adding  the  following  subsection: 

Inter-jurisdictional  enforcement 

(9)  Without  limiting  the  generality  of  subsections  (1) 
and  (4),  an  order  may  be  made  under  subsection  (1)  or  (4) 
in  respect  of  a  person  or  company  if  any  of  the  following 
circumstances  exist: 

1 .  The  person  or  company  has  been  convicted  in  any 
jurisdiction  of  an  offence  arising  from  a  transac- 
tion, business  or  course  of  conduct  related  to  com- 
modities or  contracts. 

2.  The  person  or  company  has  been  convicted  in  any 
jurisdiction  of  an  offence  under  a  law  respecting 
the  buying  or  selling  of  commodities  or  contracts. 


3.  The  person  or  company  has  been  found  by  a  court 
in  any  jurisdiction  to  have  contravened  the  laws  of 
the  jurisdiction  respecting  the  buying  or  selling  of 
commodities  or  contracts. 

4.  The  person  or  company  is  subject  to  an  order  im- 
posing sanctions,  conditions,  restrictions  or  re- 
quirements on  the  person  or  company  that  is  made 
by  an  authority  in  any  jurisdiction  responsible  for 
the  regulation  of  commodities  and  contracts. 

5.  The  person  or  company  has  agreed  with  an  author- 
ity in  any  jurisdiction  responsible  for  the  regulation 
of  commodities  and  contracts  that  the  person  or 
company  be  made  subject  to  sanctions,  conditions, 
restrictions  or  requirements. 

Commencement 

2.  This  Schedule  conies  into  force  on  the  day  the 
Budget  Measures  and  Interim  Appropriation  Act,  2008 
(No.  2)  receives  Royal  Assent. 


ANNEXE  B 
LOI  SUR  LES  CONTRATS  A  TERME 
SUR  MARCHANDISES 

1.  L'article  60  de  la  Loi  sur  les  contrats  a  terme  sur 
marchandises  est  modifie  par  adjonction  du  paragra- 
phs suivant : 

Execution  reciproque 

(9)  Sans  prejudice  de  la  portee  generate  des  paragra- 
phes  (1)  et  (4),  une  ordonnance  peut  etre  rendue  en  vertu 
de  l'un  ou  l'autre  de  ces  paragraphes  a  l'egard  d'une  per- 
sonne  ou  d'une  compagnie  dans  l'un  ou  l'autre  des  cas 
suivants  : 

1 .  La  personne  ou  la  compagnie  a  ete  declaree  coupa- 
ble,  dans  une  autorite  legislative  quelconque,  d'une 
infraction  decoulant  d'une  transaction,  d'activites 
commerciales  ou  d'une  ligne  de  conduite  liees  a 
des  marchandises  ou  a  des  contrats. 

2.  La  personne  ou  la  compagnie  a  ete  declaree  coupa- 
ble,  dans  une  autorite  legislative  quelconque,  d'une 
infraction  a  un  texte  legislatif  ou  reglementaire 
touchant  a  l'achat  ou  a  la  vente  de  marchandises  ou 
de  contrats. 

3.  Un  tribunal  d'une  autorite  legislative  quelconque  a 
juge  que  la  personne  ou  la  compagnie  a  contrevenu 
a  la  legislation  de  cette  autorite  touchant  a  l'achat 
ou  a  la  vente  de  marchandises  ou  de  contrats. 

4.  La  personne  ou  la  compagnie  est  visee  par  une 
ordonnance  d'un  organisme  de  reglementation  des 
marchandises  et  des  contrats  d'une  autorite  legisla- 
tive quelconque  qui  lui  impose  des  sanctions,  des 
conditions,  des  restrictions  ou  des  exigences. 

5.  La  personne  ou  la  compagnie  a  convenu  avec  un 
organisme  de  reglementation  des  marchandises  et 
des  contrats  d'une  autorite  legislative  quelconque 
d'etre  assujettie  a  des  sanctions,  a  des  conditions,  a 
des  restrictions  ou  a  des  exigences. 

Entree  en  vigueur 

2.  La  presente  annexe  entre  en  vigueur  le  jour  ou  la 
Loi  de  2008  sur  les  mesures  budgetaires  et  I'a/fectation 
anticipee  de  credits  (n"  2)  recoit  la  sanction  royale. 
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SCHEDULE C 
CORPORATIONS  TAX  ACT 

1.  (1)  Subsection  43.3  (3.2)  of  the  Corporations  Tax 
Act  is  amended  by  striking  out  the  portion  before  the 
formula  and  substituting  the  following: 

Expenditure  limit,  taxation  year  ending  after  May  4,  1999  and 
before  February  26,  2008 

(3.2)  Subject  to  subsections  (3.3)  and  (3.7),  the  amount 
of  a  corporation's  expenditure  limit  for  a  taxation  year 
that  ends  after  May  4,  1999  and  before  February  26,  2008 
is  the  amount  that  would  be  determined  to  be  its  expendi- 
ture limit  for  the  taxation  year  for  the  purposes  of  subsec- 
tion 127  (10.1)  of  the  Income  Tax  Act  (Canada)  if,  for  the 
purposes  of  the  definition  of  "B"  in  subsection  127  (10.2) 
of  that  Act,  the  business  limit  of  a  corporation  were  con- 
sidered to  be  the  amount,  if  any,  by  which  the  business 
limit  of  the  corporation  for  the  taxation  year  as  deter- 
mined under  subsection  41  (3.1)  without  the  application 
of  paragraph  125  (5)  (b)  of  the  Income  Tax  Act  (Canada) 
and  this  subsection  exceeds  the  amount  calculated  using 
the  formula, 


ANNEXE C 
LOI  SUR  LTMPOSITION  DES  SOCIETES 

1.  (1)  Le  paragraphe  43.3  (3.2)  de  la  Loi  sur 
T 'imposition  des  societes  est  modifie  par  substitution  de 
ce  qui  suit  au  passage  qui  precede  la  formule  : 

Limite  de  depenses  :  annees  d'imposition  qui  se  terminent  apres  le 
4  mai  1999  mais  avant  le  26  fevrier  2008 

(3.2)  Sous  reserve  des  paragraphes  (3.3)  et  (3.7),  le 
montant  de  la  limite  de  depenses  d'une  societe  pour  une 
annee  d'imposition  qui  se  termine  apres  le  4  mai  1999 
mais  avant  le  26  fevrier  2008  correspond  a  la  somme  qui 
serait  calculee  comme  etant  sa  limite  de  depenses  pour 
l'annee  pour  1'application  du  paragraphe  127  (10.1)  de  la 
Loi  de  Vimpot  sur  le  revenu  (Canada)  si,  pour 
1'application  de  la  definition  de  l'element  «B»  au  para- 
graphe 127  (10.2)  de  cette  loi,  le  plafond  des  affaires 
d'une  societe  correspondait  a  1'excedent  eventuel  de  son 
plafond  des  affaires  pour  l'annee,  fixe  en  application  du 
paragraphe  41  (3.1)  sans  1'application  de  l'alinea  125  (5) 
b)  de  la  Loi  de  I  'impot  sur  le  revenu  (Canada)  et  du  pre- 
sent paragraphe,  sur  la  somme  calculee  selon  la  formule 
suivante  : 


(2)  Section  43.3  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsections: 

Expenditure  limit,  taxation  year  ending  after  February  25,  2008 


(3.2.1)  Subject  to  subsections  (3.2.5)  and  (3.7),  the 
amount  of  a  corporation's  expenditure  limit  for  a  taxation 
year  ending  after  February  25,  2008  is  the  amount  calcu- 
lated using  the  formula. 


($7  million  -  10A)  x 

in  which, 

"A"  is  the  greater  of, 

(a)  $400,000,  and 

(b)  the  amount  that  is, 

(i) 


$25  million -B 
$  25  million 


(ii) 


if  the  corporation  is  not  associated  with 
any  other  corporation  in  the  taxation 
year,  the  corporation's  taxable  income 
under  the  Income  Tax  Act  (Canada)  for 
its  immediately  preceding  taxation  year, 
determined  before  taking  into  consid- 
eration the  specified  future  tax  conse- 
quences for  that  preceding  year,  or 

if  the  corporation  is  associated  with  one 
or  more  corporations  in  the  taxation 
year,  the  associated  group's  taxable  in- 
come for  the  corporation's  immediately 
preceding  taxation  year,  as  determined 
under  subsection  (3.2.2),  and 


(2)  L'article  43.3  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonc- 
tion  des  paragraphes  suivants  : 

Limite  de  depenses  :  annees  d'imposition  qui  se  terminent  apres  le 
25  fevrier  2008 

(3.2.1 )  Sous  reserve  des  paragraphes  (3.2.5)  et  (3.7),  le 
montant  de  la  limite  de  depenses  d'une  societe  pour  une 
annee  d'imposition  qui  se  termine  apres  le  25  fevrier 
2008  correspond  a  la  somme  calculee  selon  la  formule 
suivante  : 


(7  millions  de  dollars  -  10A)  * 


25  millions  de  dollars  -  B 
25  millions  de  dollars 


ou  : 

«A»  represente  la  plus  elevee  des  deux  sommes  suivan- 
tes  : 

a)  400  000$, 

b)  la  somme  suivante  : 

(i)  dans  le  cas  d'une  societe  qui  n'est  asso- 
ciee  a  aucune  autre  societe  au  cours  de 
l'annee,  son  revenu  imposable  dans  le 
cadre  de  la  Loi  de  Vimpot  sur  le  revenu 
(Canada)  pour  son  annee  d'imposition 
precedente,  calcule  avant  la  prise  en 
compte  des  consequences  fiscales  futu- 
res determinees  pour  l'annee  prece- 
dente, 

(ii)  dans  le  cas  d'une  societe  qui  est  asso- 
ciee  a  une  ou  a  plusieurs  autres  societes 
au  cours  de  l'annee,  le  revenu  imposa- 
ble du  groupe  pour  l'annee  d'imposition 
precedente  de  la  societe,  calcule  en  ap- 
plication du  paragraphe  (3.2.2); 
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"B"  is, 

(a)  nil  if, 

(i)  the  corporation's  taxable  capital  amount 
for  the  immediately  preceding  taxation 
year,  as  determined  under  subsection 
(3.2.3),  is  not  more  than  $25  million 
and  the  corporation  is  not  associated 
with  any  other  corporation  in  the  taxa- 
tion year,  or 

(ii)  the  corporation  is  associated  with  one 
or  more  corporations  in  the  taxation 
year  and  the  associated  group's  taxable 
capital  amount  for  the  preceding  taxa- 
tion year  as  determined  under  subsec- 
tion (3.2.4)  is  not  more  than  $25  mil- 
lion, or 

(b)  in  any  other  case,  the  lesser  of  $25  million 
and  the  amount  by  which  the  corporation's 
taxable  capital  amount  for  the  immediately 
preceding  taxation  year  or,  if  the  corporation 
is  associated  with  one  or  more  corporations  in 
the  taxation  year,  the  associated  group's  tax- 
able capital  amount  for  the  immediately  pre- 
ceding taxation  year  exceeds  $25  million. 

Associated  group's  taxable  income 

(3.2.2)  If  a  corporation  is  associated  with  one  or  more 
corporations  in  a  particular  taxation  year,  the  associated 
group's  taxable  income  for  the  corporation's  immediately 
preceding  taxation  year  is  the  sum  of, 

(a)  the  corporation's  taxable  income  under  the  Income 
Tax  Act  (Canada)  for  its  last  taxation  year  ending 
in  the  last  calendar  year  that  ended  before  the  end 
of  the  particular  taxation  year,  determined  before 
taking  into  consideration  the  specified  future  tax 
consequences  for  that  preceding  year;  and 

(b)  the  sum  of  all  amounts  each  of  which  is  the  taxable 
income  of  an  associated  corporation  under  the  In- 
come Tax  Act  (Canada)  for  the  associated  corpora- 
tion's last  taxation  year  ending  in  the  last  calendar 
year  that  ended  before  the  end  of  the  particular 
taxation  year  of  the  corporation  referred  to  in 
clause  (a),  determined  before  taking  into  considera- 
tion the  specified  future  tax  consequences  for  that 
last  taxation  year. 

Taxable  capital  amount 

(3.2.3)  A  corporation's  taxable  capital  amount  for  a 
taxation  year  is, 

(a)  the  corporation's  taxable  paid-up  capital  for  the 
year  as  determined  under  Part  III,  if  the  corporation 
is  a  corporation  that  is  not  a  financial  institution  as 
defined  in  subsection  58  (2),  a  credit  union  or  an 
insurance  corporation; 


«B»  represente  la  somme  suivante  : 

a)  zero  : 

(i)  si  le  capital  imposable  de  la  societe 
pour  l'annee  d'imposition  precedente, 
calcule  en  application  du  paragraphe 
(3.2.3),  n'excede  pas  25  millions  de 
dollars  et  qu'elle  n'est  associee  a  au- 
cune  autre  societe  au  cours  de  l'annee, 

(ii)  si  la  societe  est  associee  a  une  ou  a  plu- 
sieurs  autres  societes  au  cours  de 
l'annee  et  que  le  capital  imposable  du 
groupe  pour  l'annee  d'imposition  pre- 
cedente, calcule  en  application  du  para- 
graphe (3.2.4),  n'excede  pas  25  millions 
de  dollars, 

b)  dans  les  autres  cas,  le  moindre  de  25  millions 
de  dollars  et  de  l'excedent,  sur  cette  somme, 
du  capital  imposable  de  la  societe  pour 
l'annee  d'imposition  precedente  ou,  si  elle  est 
associee  a  une  ou  a  plusieurs  autres  societes 
au  cours  de  l'annee,  du  capital  imposable  du 
groupe  pour  l'annee  precedente. 

Revenu  imposable  du  groupe 

(3.2.2)  Si  une  societe  est  associee  a  une  ou  a  plusieurs 
autres  societes  au  cours  d'une  annee  d'imposition  donnee, 
le  revenu  imposable  du  groupe  pour  l'annee  d'imposition 
precedente  de  la  societe  correspond  au  total  des  sommes 
suivantes  : 

a)  le  revenu  imposable  de  la  societe  dans  le  cadre  de 
la  Loi  de  I'impot  sur  le  revenu  (Canada)  pour  sa 
derniere  annee  d'imposition  qui  se  termine  dans  la 
derniere  annee  civile  qui  s'est  terminee  avant  la  fin 
de  l'annee  d'imposition  donnee,  calcule  avant  la 
prise  en  compte  des  consequences  fiscales  futures 
determinees  pour  cette  annee; 

b)  le  total  de  toutes  les  sommes  dont  chacune  repre- 
sente le  revenu  imposable  d'une  societe  associee 
dans  le  cadre  de  la  Loi  de  I'impot  sur  le  revenu 
(Canada)  pour  la  derniere  annee  d'imposition  de 
cette  societe  qui  se  termine  dans  la  derniere  annee 
civile  qui  s'est  terminee  avant  la  tin  de  l'annee 
d'imposition  donnee  de  la  societe  visee  a  l'alinea 
a),  calcule  avant  la  prise  en  compte  des  consequen- 
ces fiscales  futures  determinees  pour  la  derniere 
annee  susmentionnee. 

Capital  imposable 

(3.2.3)  Le  capital  imposable  d'une  societe  pour  une 
annee  d'imposition  correspond  a  la  somme  suivante  : 

a)  son  capital  verse  imposable  pour  l'annee,  calcule 
en  application  de  la  partie  III,  s'il  ne  s'agit  pas 
d'une  institution  financiere  au  sens  du  paragraphe 
58  (2),  d'une  caisse  populaire  ou  d'une  compagnie 
d'assurance; 
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(b)  the  corporation's  adjusted  taxable  paid-up  capital 
for  the  year  as  determined  under  Part  III,  if  the 
corporation  is  a  financial  institution  as  defined  in 
subsection  58  (2),  other  than  a  credit  union;  or 

(c)  the  corporation's  taxable  capital  employed  in  Can- 
ada for  the  year  as  determined  under  Part  1.3  of  the 
Income  Tax  Act  (Canada),  if  the  corporation  is  a 
credit  union  or  an  insurance  corporation. 

Associated  group's  taxable  capital  amount 

(3.2.4)  If  a  corporation  is  associated  with  one  or  more 
corporations  in  a  particular  taxation  year,  the  associated 
group's  taxable  capital  amount  for  the  immediately  pre- 
ceding taxation  year  is  the  sum  of, 

(a)  the  corporation's  taxable  capital  amount  for  its  last 
taxation  year  ending  in  the  last  calendar  year  that 
ended  before  the  end  of  the  particular  taxation 
year,  as  determined  under  subsection  (3.2.3);  and 

(b)  the  sum  of  all  amounts  each  of  which  is  the  taxable 
capital  amount,  as  determined  under  subsection 
(3.2.3),  of  a  corporation  with  which  the  corporation 
is  associated  in  the  taxation  year,  for  the  associated 
corporation's  last  taxation  year  ending  in  the  last 
calendar  year  that  ended  before  the  end  of  the  par- 
ticular taxation  year  of  the  corporation  referred  to 
in  clause  (a). 

Transitional,  February  26,  2008 

(3.2.5)  A  corporation's  expenditure  limit  for  a  taxation 
year  that  straddles  February  26,  2008  is  equal  to  the 
amount  determined  by  the  formula: 

A  +  [(B-A)  *  (C/D)] 

in  which, 

"A"  is  the  amount  that  would  be  determined  in  respect 
of  the  corporation  under  subsection  (3.2)  if  that 
subsection  applied  for  the  taxation  year, 

"B"  is  the  amount  that  would  be  determined  in  respect 
of  the  corporation  for  the  taxation  year  under  sub- 
section (3.2.1)  if  this  subsection  did  not  apply, 

"C"  is  the  number  of  days  in  the  taxation  year  that  are 
after  February  25,  2008,  and 

"D"  is  the  number  of  days  in  the  taxation  year. 

Application  of  federal  rules 

(3.2.6)  Subsections  127  (10.21),  (10.22),  (10.23), 
(10.3),  (10.4)  and  (10.6)  of  the  Income  Tax  Act  (Canada) 
apply  with  necessary  modifications  for  the  purposes  of 
subsections  (3.2.1)  and  (3.7)  and,  without  limiting  the 
generality  of  the  foregoing,  in  the  application  of  section 
127  of  the  Income  Tax  Act  (Canada)  for  the  purposes  of 
subsections  (3.2.1)  and  (3.7),  a  reference  to  a  Canadian- 
controlled  private  corporation  is  deemed  to  be  a  reference 
to  a  qualifying  corporation  as  defined  in  subsection  (4). 


b)  son  capital  verse  imposable  rajuste  pour  l'annee, 
calcule  en  application  de  la  partie  III,  s'il  s'agit 
d'une  institution  financiere  au  sens  du  paragraphe 
58  (2),  a  l'exclusion  d'une  caisse  populaire; 

c)  son  capital  imposable  utilise  au  Canada  pour 
l'annee,  calcule  en  application  de  la  partie  1.3  de  la 
Loi  de  I'impot  sur  le  revenu  (Canada),  s'il  s'agit 
d'une  caisse  populaire  ou  d'une  compagnie 
d'assurance. 

Capital  imposable  du  groupe 

(3.2.4)  Si  une  societe  est  associee  a  une  ou  a  plusieurs 
autres  societes  au  cours  d'une  annee  d'imposition  donnee, 
le  capital  imposable  du  groupe  pour  l'annee  d'imposition 
precedente  correspond  au  total  des  sommes  suivantes  : 

a)  le  capital  imposable  de  la  societe  pour  sa  derniere 
annee  d'imposition  qui  se  termine  dans  la  derniere 
annee  civile  qui  s'est  terminee  avant  la  fin  de 
l'annee  d'imposition  donnee,  calcule  en  applica- 
tion du  paragraphe  (3.2.3); 

b)  le  total  de  toutes  les  sommes  dont  chacune  repre- 
sente  le  capital  imposable,  calcule  en  application 
du  paragraphe  (3.2.3),  d'une  societe  a  laquelle  elle 
est  associee  au  cours  de  l'annee  d'imposition,  pour 
la  derniere  annee  d'imposition  de  la  societe  asso- 
ciee qui  se  termine  dans  la  derniere  annee  civile 
qui  s'est  terminee  avant  la  fin  de  l'annee  d'im- 
position donnee  de  la  societe  visee  a  l'alinea  a). 

Disposition  transitoire  :  le  26  fevrier  2008 

(3.2.5)  La  limite  de  depenses  d'une  societe  pour  une 
annee  d'imposition  qui  chevauche  le  26  fevrier  2008  est 
calcule  selon  la  formule  suivante  : 

A  +  [(B  -  A)  x  (C/D)] 

oil  : 

«A»  represente  la  somme  qui  serait  calculee  a  l'egard 
de  la  societe  en  application  du  paragraphe  (3.2)  s'il 
s'appliquait  pour  l'annee  d'imposition; 

«B»  represente  la  somme  qui  serait  calculee  a  l'egard 
de  la  societe  pour  l'annee  d'imposition  en  applica- 
tion du  paragraphe  (3.2.1)  si  le  present  paragraphe 
ne  s'appliquait  pas; 

«C»  represente  le  nombre  de  jours  de  l'annee  d'impo- 
sition qui  tombent  apres  le  25  fevrier  2008; 

«D»  represente  le  nombre  de  jours  de  l'annee  d'impo- 
sition. 

Application  des  regies  federates 

(3.2.6)  Les  paragraphes  127  (10.21),  (10.22),  (10.23), 
(10.3),  (10.4)  et  (10.6)  de  la  Loi  de  I'impot  sur  le  revenu 
(Canada)  s'appliquent,  avec  les  adaptations  necessaires. 
dans  le  cadre  des  paragraphes  (3.2.1)  et  (3.7).  Sans  preju- 
dice de  la  portee  generate  de  ce  qui  precede,  pour 
l'application  de  Particle  127  de  la  Loi  de  I'impot  sur  le 
revenu  (Canada)  dans  le  cadre  des  paragraphes  (3.2.1 )  et 
(3.7),  la  mention  d'une  societe  privee  sous  controle  cana- 
dien  vaut  mention  d'une  societe  admissible  au  sens  du 
paragraphe  (4). 
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(3)  Section  43.3  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsection: 

Definition 

(17)  In  this  section, 

"associated  group"  means,  in  respect  of  a  corporation  for 
a  taxation  year,  the  corporation  and  all  corporations  as- 
sociated with  the  corporation  in  the  taxation  year. 

2.  Clause  (c)  of  the  definition  of  "B"  in  subsection 
57.4  (1)  of  the  Act  is  amended  by  striking  out  "and"  at 
the  end  of  subclause  (iv),  by  adding  "and"  at  the  end 
of  subclause  (v)  and  by  adding  the  following  sub- 
clause: 

(vi)  the  amount  of  any  gain  in  respect  of  a  disposi- 
tion of  property  by  the  corporation  that  is  de- 
scribed in  subparagraph  38  (a.l)  (iii)  or  para- 
graph 38  (a.3)  of  the  Income  Tax  Act  (Can- 
ada) if  the  gift  to  a  qualified  donee  for  the 
purposes  of  that  provision  occurs  on  or  after 
February  26,  2008, 

Commencement 

3.  This  Schedule  is  deemed  to  have  come  into  force 
on  February  26,  2008. 


(3)  L'article  43.3  de  la  Loi  est  modifie  par  adjunc- 
tion du  paragraphe  suivant : 

Definition 

(17)  La  definition  qui  suit  s'applique  au  present  article. 

«groupe»  S'agissant  d'une  societe  pour  une  annee 
d' imposition,  la  societe  et  toutes  les  societes  auxquelles 
elle  est  associee  au  cours  de  1'annee. 

2.  L'alinea  c)  de  la  definition  de  l'element  «B»  au 
paragraphe  57.4  (1)  de  la  Loi  est  modifie  par  ad  junc- 
tion du  sous-alinea  suivant : 


(vi)  le  gain  realise  par  la  societe  a  l'egard  de  la 
disposition  d'un  bien  par  la  societe  qui  est  vi- 
see  au  sous-alinea  38  a.l)  (iii)  ou  a  Falinea  38 
a.3)  de  la  Loi  de  I'impot  sur  le  revenu  (Cana- 
da) si  le  don  a  un  donateur  reconnu  effectue 
dans  le  cadre  de  ce  sous-alinea  ou  de  cet  ali- 
nea  se  produit  le  26  fevrier  2008  ou  apres 
cette  date; 

Entree  en  vigueur 

3.  La  presente  annexe  est  reputee  etre  entree  en 
vigueur  le  26  fevrier  2008. 
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SCHEDULE D 
EDUCATION  ACT 

1.  The  Education  Act  is  amended  by  adding  the  fol- 
lowing section: 

Difference  in  amounts  levied  and  collected 

257.11.1  (1)  In  addition  to  the  amounts  payable  under 
subsection  257.11  (1.1),  if  the  amount  levied  for  school 
purposes  under  subsection  257.7  (1)  is  greater  than  the 
amount  collected  by  the  Minister  of  Finance,  the  Minister 
of  Finance  shall  pay  the  difference  out  of  the  Consoli- 
dated Revenue  Fund  to  the  levying  board. 

Payment  deemed  to  be  tax  levied 

(2)  Any  amount  paid  to  a  levying  board  under  subsec- 
tion (1)  is  deemed  to  be  tax  levied  under  section  2  of  the 
Provincial  Land  Tax  Act,  2006. 

Commencement 

2.  This  Schedule  comes  into  force  on  the  day  the 
Budget  Measures  and  Interim  Appropriation  Act,  2008 
(No.  2)  receives  Royal  Assent. 


ANNEXE  D 
LOI  SUR  L'EDUCATION 

1.  La  Loi  sur  ('education  est  modifiee  par  adjonc- 
tion  de  Particle  suivant  : 

Difference  entre  les  montants  prcleves  et  percus 

257.11.1  ( I )  Si  le  montant  des  impots  scolaires  prele- 
ves  en  application  du  paragraphe  257.7  (1 )  est  superieur  a 
celui  que  percoit  le  ministre  des  Finances,  ce  dernier 
verse  la  difference  sur  le  Tresor  au  conseil  qui  preleve  ces 
impots,  en  plus  des  sommes  qu'il  est  tenu  de  remettre  en 
application  du  paragraphe  257. 11  (1.1). 

Versement  repute  etre  un  impot 

(2)  Toute  somme  versee  en  application  du  paragra- 
phe (1)  a  un  conseil  qui  preleve  des  impots  est  reputee 
etre  un  impot  preleve  en  application  de  Particle  2  de  la 

Loi  de  2006  sur  I  'impot  fancier  provincial. 

Entree  en  vigueur 

2.  La  presente  annexe  entre  en  vigueur  le  jour  oil  la 
Loi  de  2008  sur  les  mesures  budgetaires  et  ('affectation 
anticipee  de  credits  (n"  2)  recoit  la  sanction  royale. 
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SCHEDULE  E 
ELECTRICITY  ACT,  1998 

1.  Section  81  of  the  Electricity  Act,  1998  is  amended 
by  adding  the  following  subsection: 

Extension  of  time 

(1.1)  The  Minister  of  Finance  may  extend  the  time  for 
the  Financial  Corporation  to  submit  its  annual  report  for  a 
fiscal  year  to  a  day  that  is  not  later  than  the  day  the  Public 
Accounts  for  the  fiscal  year  are  submitted  to  the  Lieuten- 
ant Governor  in  Council  in  accordance  with  subsection  13 
(3)  of  the  Ministry  of  Treasury  and  Economics  Act. 

Commencement 

2.  This  Schedule  conies  into  force  on  the  day  the 
Budget  Measures  and  Interim  Appropriation  Act,  2008 
(No.  2)  receives  Royal  Assent. 


ANNEXE  E 
LOI  DE  1998  SUR  L'ELECTRICITE 

1.  L'article  81  de  la  Loi  de  1998  sur  V electricite  est 
modifie  par  adjonction  du  paragraphe  suivant : 

Prorogation 

(1.1)  Le  ministre  des  Finances  peut  reporter  la  presen- 
tation par  la  Societe  financiere  de  son  rapport  annuel  d'un 
exercice  a  un  jour  qui  n'est  pas  posterieur  a  celui  ou  les 
comptes  publics  de  l'exercice  sont  presenters  au  lieute- 
nant-gouverneur  en  conseil  conformement  au  paragraphe 
13  (3)  de  la  Loi  sur  le  minis tere  du  Tresor  et  de 
I  'Economic 

Entree  en  vigueur 

2.  La  presente  annexe  entre  en  vigueur  le  jour  ou  la 
Loi  de  2008  sur  les  mesures  budgetaires  et  raffectation 
anticipee  de  credits  (n°  2)  recoit  la  sanction  royale. 
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SCHEDULE  F 
EXECUTIVE  COUNCIL  ACT 

1.  Subsection  2  (1)  of  the  Executive  Council  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted: 

Appointment  of  ministers 

(1)  The  Lieutenant  Governor  may  appoint  under  the 
Great  Seal  such  ministers  of  the  Crown  as  are  provided 
for  under  any  Act  or  as  the  Lieutenant  Governor  sees  fit 
to  appoint,  to  hold  office  during  pleasure. 

2.  Subsection  7  (2)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Certain  absences 

(2)  A  day  on  which  a  minister  is  absent  from  the 
Chamber  is  not  counted  as  an  absence  for  the  purpose  of 
this  section  if  the  Premier  is  of  the  opinion  that  the  ab- 
sence is  justified  because  of, 

(a)  illness,  bereavement,  a  religious  holiday  or  some 
similar  reason;  or 

(b)  international  travel  related  to  trade  or  economic 
development. 

Commencement 

3.  (1)  Subject  to  subsection  (2),  this  Schedule  comes 
into  force  on  the  day  the  Budget  Measures  and  Interim 
Appropriation  Act,  2008  (No.  2)  receives  Royal  Assent. 

Same 

(2)  Section  2  is  deemed  to  have  come  into  force  on 
October  22,  2008. 


ANNEXE  F 
LOI  SUR  LE  CONSEIL  EXECUTIF 

1.  Le  paragraphe  2  (1)  de  la  Loi  sur  le  Conseil  exe- 
cutif  est  abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit : 

Nomination  des  ministres 

(1)  Le  lieutenant-gouverneur  peut  nommer,  sous  le 
Grand  Sceau,  les  ministres  de  la  Couronne  qui  sont  pre- 
vus  par  des  lois  ou  qu'il  estime  opportun  de  nommer,  et 
ceux-ci  exercent  leurs  fonctions  a  titre  amovible. 

2.  Le  paragraphe  7  (2)  de  la  Loi  est  abroge  et  rem- 
place par  ce  qui  suit : 

Certaines  absences 

(2)  Un  jour  oil  un  ministre  est  absent  de  la  Chambre 
n'est  pas  compte  comme  une  absence  pour  fapplication 
du  present  article  si  le  premier  ministre  est  d'avis  que 
l'absence  est  justifiee  pour  cause,  selon  le  cas  : 

a)  de  maladie,  de  deuil,  de  conge  religieux  ou  pour  un 
motif  semblable; 

b)  de  voyage  international  lie  au  commerce  ou  au 
developpement  economique. 

Entree  en  vigueur 

3.  (1)  Sous  reserve  du  paragraphe  (2),  la  presente 
annexe  entre  en  vigueur  le  jour  ou  la  Loi  de  2008  sur 
les  mesures  budgetaires  et  I  'affectation  anticipee  de  cre- 
dits (n"  2)  recoit  la  sanction  royale. 

Idem 

(2)  L'article  2  est  repute  etre  entre  en  vigueur  le 
22  octobre  2008. 
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SCHEDULE  G 
FINANCIAL  ADMINISTRATION  ACT 

1.  Section  9  of  the  Financial  Administration  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted: 

Refunds 

Payment  of  interest 

9.  (1)  If  an  Act  authorizes  the  refund  of  an  amount 
received  by  the  Crown,  the  refund,  together  with  interest 
on  the  amount  refunded  if  the  interest  is  also  authorized 
by  an  Act,  is  payable  out  of  the  Consolidated  Revenue 
Fund. 

Refund  of  money  paid  in  error,  etc. 

(2)  A  refund  or  partial  refund  may  be  paid  out  of  the 
Consolidated  Revenue  Fund  of  money  that  was  paid  to  or 
collected  by  the  Crown  if  the  money  was  paid  or  col- 
lected in  error  or  for  a  purpose  that  is  not  fulfilled,  or  if 
Treasury  Board  considers  it  appropriate  in  the  circum- 
stances to  make  the  refund  or  partial  refund. 

Treasury  Board  directives 

(3)  Any  refund  or  partial  refund  of  money  under  sub- 
section (2)  shall  be  made  in  accordance  with  such  direc- 
tives as  Treasury  Board  may  establish  for  the  purposes  of 
this  section. 

Accounting 

(4)  An  amount  paid  out  of  the  Consolidated  Revenue 
Fund  under  this  section  shall  be  charged  to  the  appropri- 
ate revenue  account. 

Transition 

9.1  To  the  extent  a  regulation  made  under  subsection  9 
(2)  as  that  subsection  read  on  October  22,  2008  does  not 
conflict  with  any  directives  of  Treasury  Board  referred  to 
in  subsection  9  (3),  the  regulation  remains  in  force  and 
continues  to  apply  until  it  is  revoked. 

Commencement 

2.  This  Schedule  comes  into  force  on  the  day  the 
Budget  Measures  and  Interim  Appropriation  Act,  2008 
(No.  2)  receives  Royal  Assent. 


ANNEXE  G 

LOI  SUR  L'ADMINISTRATION  FINANCIERE 

1.  L'article  9  de  la  Loi  sur  /'administration  finan- 
ciere est  abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit : 

Remboursements 
Paiement  d'interets 

9.  (1)  Le  remboursement,  autorise  par  une  loi,  d'une 
somme  recue  par  la  Couronne,  augmente  des  interets  ega- 
lement  autorises  par  une  loi,  est  preleve  sur  le  Tresor. 


Remboursement  de  sommes  payees  par  erreur 

(2)  Le  remboursement  integral  ou  partiel  d'une  somme 
versee  a  la  Couronne  ou  percue  par  elle  peut  etre  preleve 
sur  le  Tresor  si  cette  somme  a  ete  versee  ou  percue  par 
erreur  ou  a  une  fin  qui  n'a  pas  ete  realisee  ou  si  le  Conseil 
du  Tresor  juge  approprie  dans  les  circonstances 
d'effectuer  ce  remboursement. 

Directives  du  Conseil  du  Tresor 

(3)  Le  remboursement  integral  ou  partiel  d'une  somme 
prevu  au  paragraphe  (2)  s'effectue  conformement  aux 
directives  que  le  Conseil  du  Tresor  etablit  pour  l'applica- 
tion  du  present  article. 

Comptabilisation 

(4)  Tout  montant  preleve  sur  le  Tresor  en  application 
du  present  article  est  porte  au  debit  du  compte  de  revenus 
approprie. 

Disposition  transitoire 

9.1  Tout  reglement  pris  en  application  du  paragraphe  9 
(2)  tel  qu'il  existait  le  22  octobre  2008  reste  en  vigueur  et 
continue  de  s'appliquer  jusqu'a  son  abrogation  dans  la 
mesure  oil  il  n'est  pas  incompatible  avec  les  directives  du 
Conseil  du  Tresor  visees  au  paragraphe  9  (3). 

Entree  en  vigueur 

2.  La  presente  annexe  entre  en  vigueur  le  jour  ou  la 
Loi  de  2008  sur  les  mesures  budgetaires  et  V affectation 
anticipee  de  credits  (n°  2)  recoit  la  sanction  royale. 
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SCHEDULE  H 
FUEL  TAX  ACT 

1.  (1)  Clause  2  (1)  (d)  of  the  Fuel  Tax  Act  is  re- 
pealed and  the  following  substituted: 

(d)  4.5  cents  per  litre  on  all  fuel  received  or  used  in 
Ontario  to  propel  railway  equipment  on  rails  in 
connection  with  and  as  part  of  a  public  transporta- 
tion system,  including  any  product  excluded  from 
this  Act  by  the  provisions  of  this  Act  or  the  regula- 
tions. 

(2)  Clause  2  (3)  (a)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "in  the  fuel  tank"  and  substituting  "in  a  fuel 
tank". 

(3)  Clause  2  (3)  (b)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

(b)  fuel  that  is  not  clear  fuel  that  the  person  places  in  a 
fuel  tank  of  a  motor  vehicle  or  vessel  if  the  motor 
vehicle  or  vessel  is  operated  or  intended  to  be  op- 
erated principally  for  the  pleasure  or  recreation  of 
its  owner  or  operator. 

(4)  Subsection  2  (6)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Prohibited  use  of  coloured  fuel 

(6)  No  person  shall  place  or  cause  to  be  placed  any 
coloured  fuel  in  a  fuel  tank  of, 

(a)  a  motor  vehicle  to  which  a  number  plate  is  attached 
as  required  under  the  Highway  Traffic  Act;  or 

(b)  a  motor  vehicle  or  vessel  operated  or  intended  to 
be  operated  principally  for  the  pleasure  or  recrea- 
tion of  its  owner  or  operator. 

(5)  Subsection  2  (7)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Use  of  coloured  fuel 

(7)  Coloured  fuel  may  be  used  for  any  purpose  pre- 
scribed by  the  Minister  for  the  use  of  coloured  fuel  and 
for  all  purposes  other  than  generating  power  in  a  motor 
vehicle  or  vessel  referred  to  in  subsection  (6). 

2.  Section  4.11  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsection: 

Railways 

(2.1)  Subject  to  section  9,  every  person  who  operates 
railway  equipment  on  rails  in  Ontario  in  connection  with 
and  as  part  of  a  public  transportation  system  must  be  a 
registered  consumer. 

3.  (1)  Subsections  5  (1)  and  (2)  of  the  Act  are  re- 
pealed and  the  following  substituted: 

Detention  and  examination  of  motor  vehicle  or  vessel 

( 1 )  For  the  purpose  of  ascertaining. 


ANNEXE H 
LOI  DE  LA  TAXE  SUR  LES  CARBURANTS 

1.  (1)  L'alinea  2  (1)  d)  de  la  Loi  de  la  taxe  sur  les 
carburants  est  abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit  : 

d)  4,5  cents  par  litre  de  carburant  qu'il  recoit  ou  uti- 
lise en  Ontario  pour  assurer  la  propulsion  de  mate- 
riel de  chemin  de  fer  sur  rails  dans  le  cadre  d'un 
reseau  de  transport  en  commun  dont  ce  materiel 
fait  partie,  y  compris  les  produits  que  les  disposi- 
tions de  la  presente  loi  ou  les  reglements  sous- 
traient  a  l'application  de  la  presente  loi. 

(2)  L'alinea  2  (3)  a)  de  la  Loi  est  modi  fie  par  substi- 
tution de  «un  reservoir  a  carburant»  a  «le  reservoir  a 
carburant». 

(3)  L'alinea  2  (3)  b)  de  la  Loi  est  abroge  et  remplace 
par  ce  qui  suit : 

b)  soit  d'un  carburant  qui  n'est  pas  un  carburant  inco- 
lore  et  que  la  personne  met  dans  un  reservoir  a  car- 
burant d  un  vehicule  automobile  ou  d'un  batiment 
qui  est  utilise  ou  destine  a  etre  utilise  par  son  pro- 
prietaire  ou  son  utilisateur  principalement  pour  son 
agrement  ou  ses  loisirs. 

(4)  Le  paragraphe  2  (6)  de  la  Loi  est  abroge  et  rem- 
place par  ce  qui  suit : 

Utilisation  interdite  de  carburant  colore 

(6)  Nul  ne  doit  mettre  ou  faire  mettre  du  carburant 
colore  dans  un  reservoir  a  carburant : 

a)  soit  d'un  vehicule  automobile  auquel  une  plaque 
d'immatriculation  est  fixee  tel  que  l'exige  le  Code 
de  la  route; 

b)  soit  d'un  vehicule  automobile  ou  d'un  batiment 
utilise  ou  destine  a  etre  utilise  par  son  proprietaire 
ou  son  utilisateur  principalement  pour  son  agre- 
ment ou  ses  loisirs. 

(5)  Le  paragraphe  2  (7)  de  la  Loi  est  abroge  et  rem- 
place par  ce  qui  suit : 

Utilisation  de  carburant  colore 

(7)  Le  carburant  colore  peut  etre  utilise  aux  fins  pres- 
erves par  le  ministre  a  cet  egard  et  a  toute  fin  autre  que  la 
production  d'energie  dans  un  vehicule  automobile  ou  un 
batiment  vise  au  paragraphe  (6). 

2.  L'article  4.11  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonc- 
tion  du  paragraphe  suivant : 

Chemins  de  fer 

(2.1)  Sous  reserve  de  l'article  9,  quiconque  utilise  en 
Ontario  du  materiel  de  chemin  de  fer  sur  rails  dans  le  ca- 
dre d'un  reseau  de  transport  en  commun  dont  ce  materiel 
fait  partie  doit  etre  un  consommateur  inscrit. 

3.  (1)  Les  paragraphes  5  (1)  et  (2)  de  la  Loi  sont 
abroges  et  remplaces  par  ce  qui  suit : 

Retention  et  examen  d'un  vehicule  automobile  ou  d"un  batiment 

(1)  Dans  le  but  de  verifier  : 
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(a)  whether  tax  imposed  by  this  Act  has  been  paid  on 
clear  fuel  contained  in  a  fuel  tank  of  a  motor  vehi- 
cle or  vessel  or  whether  a  fuel  tank  of  a  motor  ve- 
hicle or  vessel  contains  coloured  fuel; 


(b)  whether  any  tax  imposed  by  this  Act  is  payable  on 
such  fuel;  or 

(c)  whether  the  operator  of  a  motor  vehicle  is  an  inter- 
jurisdictional carrier  whose  motor  vehicle  carries  a 
valid  registration  decal  or  is  required  to  carry  such 
a  registration  decal  under  the  regulations, 

any  person  authorized  for  the  purpose  by  the  Minister 
may,  without  a  warrant,  if  the  person  has  reasonable  and 
probable  grounds  to  believe  that  a  motor  vehicle  referred 
to  in  subsection  2  (6)  or  a  vessel  referred  to  in  clause  (2) 
(6)  (b)  contains  evidence  of  a  contravention  of  this  Act, 
stop  and  detain  the  motor  vehicle  or  vessel  in  Ontario, 
examine  the  motor  vehicle  or  vessel  and  fuel  in  any  fuel 
tank  in  it,  take  samples  of  the  fuel,  inspect  any  registra- 
tion decal  on  the  motor  vehicle  and  examine  the  docu- 
ments in  the  custody  of  the  driver  of  the  motor  vehicle  or 
operator  of  the  vessel  related  to  liability  for  tax  under  this 
Act,  the  ownership  of  the  motor  vehicle  or  vessel  and  the 
identity  of  the  operator  of  the  motor  vehicle  or  vessel  and 
also  examine  any  driver's  licence  required  under  the 
Highway  Traffic  Act  or  any  operator's  card  required  un- 
der the  Canada  Shipping  Act,  2001  (Canada). 

Offence 

(2)  Every  driver  of  a  motor  vehicle  or  operator  of  a 
vessel  that  may  be  stopped  and  detained  under  subsection 
(1)  who, 

(a)  fails  to  comply  with  a  stop  sign  set  up  by  a  person 
authorized  by  the  Minister  to  examine  any  motor 
vehicle  or  vessel; 

(b)  fails  to  obey  a  lawful  signal  or  request  by  a  person 
authorized  by  the  Minister  to  examine  any  motor 
vehicle  or  vessel; 

(c)  drives  a  motor  vehicle  to  which  a  valid  registration 
decal  is  not  affixed  as  required  under  the  regula- 
tions; 

(d)  refuses  to  permit  the  detention  or  examination  of 
the  motor  vehicle  or  vessel  that  is  under  his  or  her 
control;  or 

(e)  refuses  to  permit  samples  of  fuel  to  be  taken  from  a 
fuel  tank  of  the  motor  vehicle  or  vessel  that  is  un- 
der his  or  her  control, 

is  guilty  of  an  offence  and  on  conviction  is  liable  to  a  fine 
of  not  less  than  $200  and  not  more  than  $1 ,000. 

(2)  Subsection  5  (3)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "in  the  fuel  tank"  and  substituting  "in  a  fuel 
tank". 


a)  si  la  taxe  imposee  par  la  presente  loi  sur  le  carbu- 
rant  incolore  contenu  dans  un  reservoir  a  carburant 
d'un  vehicule  automobile  ou  d'un  batiment  a  ete 
acquittee  ou  si  un  reservoir  a  carburant  du  vehicule 
automobile  ou  du  batiment  contient  du  carburant 
colore; 

b)  si  une  taxe  imposee  par  la  presente  loi  est  payable 
sur  ce  carburant; 

c)  si  l'utilisateur  d'un  vehicule  automobile  est  un 
transporteur  interterritorial  dont  le  vehicule  auto- 
mobile porte  une  vignette  d' inscription  valide  ou 
doit  porter  une  telle  vignette  aux  termes  des  regle- 
ments, 

quiconque  y  est  autorise  par  le  ministre  peut,  sans  man- 
dat,  s'il  a  des  motifs  raisonnables  et  probables  de  croire 
qu'un  vehicule  automobile  vise  au  paragraphe  2  (6)  ou  un 
batiment  vise  a  l'alinea  2  (6)  b)  contient  des  preuves 
d'une  contravention  a  la  presente  loi,  arreter  et  retenir  le 
vehicule  ou  le  batiment  en  Ontario,  l'examiner  ainsi  que 
le  carburant  que  contient  tout  reservoir  a  carburant  qui  s'y 
trouve,  prelever  des  echantillons  du  carburant,  inspecter 
toute  vignette  d'inscription  apposee  au  vehicule  et  exami- 
ner les  documents  dont  le  conducteur  du  vehicule  ou 
l'utilisateur  du  batiment  a  la  garde  et  qui  touchent  a 
l'assujettissement  a  la  taxe  prevue  par  la  presente  loi,  au 
titre  de  propriete  du  vehicule  ou  du  batiment  et  a 
l'identite  de  son  utilisateur,  ainsi  que  tout  permis  de 
conduire  exige  par  le  Code  de  la  route  ou  toute  carte  de 
conducteur  exigee  par  la  Loi  de  2001  sur  la  marine  mar- 
chande  du  Canada  (Canada). 

Infraction 

(2)  Est  coupable  d'une  infraction  et  passible,  sur  decla- 
ration de  culpabilite,  d'une  amende  d'au  moins  200  $  et 
d'au  plus  1  000  $  le  conducteur  dont  le  vehicule  automo- 
bile ou  l'utilisateur  dont  le  batiment  peut  etre  arrete  et 
retenu  aux  termes  du  paragraphe  ( 1 )  et  qui,  selon  le  cas  : 

a)  ne  se  conforme  pas  a  un  panneau  d'arret  installe 
par  une  personne  qui  est  autorisee  par  le  ministre  a 
examiner  un  vehicule  automobile  ou  un  batiment; 

b)  n'obeit  pas  a  un  signal  ou  a  une  demande  legitimes 
d'une  personne  qui  est  autorisee  par  le  ministre  a 
examiner  un  vehicule  automobile  ou  un  batiment; 

c)  conduit  un  vehicule  automobile  auquel  n'est  pas 
apposee  la  vignette  d'inscription  exigee  par  les  re- 
glements; 

d)  refuse  de  permettre  la  retenue  ou  l'examen  du  ve- 
hicule automobile  ou  du  batiment  dont  il  a  le 
controle; 

e)  refuse  de  permettre  le  prelevement  d'echantillons 
de  carburant  dans  un  reservoir  a  carburant  du  vehi- 
cule automobile  ou  du  batiment  dont  il  a  le 
controle. 

(2)  Le  paragraphe  5  (3)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «un  reservoir  a  carburant»  a  «le  reser- 
voir a  carburant». 
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(3)  Section  5  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsection: 

Offence,  pleasure  use 

(3.1)  Every  driver  or  operator  of  a  motor  vehicle  de- 
scribed in  clause  2  (6)  (b)  and  every  operator  of  a  vessel 
described  in  that  clause  is  guilty  of  an  offence  if  it  is 
found  that  a  fuel  tank  of  the  motor  vehicle  or  vessel,  as 
the  case  may  be,  contains  coloured  fuel  and,  on  convic- 
tion, is  liable  to  a  fine  of  not  less  than  $200  and  not  more 
than  $1,000. 

(4)  Subsections  5  (4)  and  (5)  of  the  Act  are  repealed 
and  the  following  substituted: 

Burden  of  proof 

(4)  In  any  proceeding  under  subsection  (3)  or  (3.1),  it 
is  not  necessary  to  prove  that  coloured  fuel  was  acquired 
and  used  in  contravention  of  this  Act,  but  only  to  prove 
that  a  fuel  tank  of  a  motor  vehicle  or  vessel  contained 
coloured  fuel  on  the  day  of  the  examination  under  this 
section. 

Subsequent  offence 

(5)  The  fact  that  the  coloured  fuel  found  in  a  fuel  tank 
of  a  motor  vehicle  or  vessel  is  the  same  coloured  fuel  that 
was  found  in  the  fuel  tank  on  another  occasion  that  con- 
stituted an  offence  under  subsection  (3)  or  (3.1)  is  not  a 
defence  in  a  prosecution  for  a  subsequent  offence  under 
either  subsection  if  a  period  of  more  than  24  hours  has 
elapsed  since  a  sample  of  fuel  was  taken  from  the  fuel 
tank  in  the  motor  vehicle  or  vessel. 


4.  (1)  Paragraphs  4,  5,  6  and  7  of  subsection  22.1 
(1)  of  the  Act  are  amended  by  striking  out  "the  Act" 
wherever  it  appears  and  substituting  in  each  case  "this 
Act". 

(2)  Subsection  22.1  (1)  of  the  Act  is  amended  by 
adding  the  following  paragraph: 

8.  Each  person  who  is  a  registered  consumer  under 
this  Act. 

5.  (1)  Subsection  27.1  (1)  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

Penalty,  re  coloured  fuel 

(1)  Any  person  who  knowingly, 

(a)  places  coloured  fuel  in  a  fuel  tank  of  a  motor  vehi- 
cle to  which  a  number  plate  is  attached  as  required 
under  the  Highway  Traffic  Act; 

(b)  places  coloured  fuel  in  a  fuel  tank  of  a  motor  vehi- 
cle or  vessel  described  in  clause  2  (6)  (b);  or 

(c)  causes  coloured  fuel  to  be  placed  in  a  fuel  tank  in 
violation  of  clause  (a)  or  (b), 

shall  pay  a  penalty,  when  assessed  therefor,  equal  to  three 
times  the  tax  that  would  be  payable  under  section  2  if  the 


(3)  L'article  5  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonction 
du  paragraphe  suivant  : 

Infraction  :  utilisation  aux  Tins  de  loisirs 

(3.1)  Le  conducteur  ou  l'utilisateur  d'un  vehicule  au- 
tomobile vise  a  l'alinea  2  (6)  b)  et  l'utilisateur  d'un  bati- 
ment  vise  a  cet  alinea  et  dont  un  reservoir  a  carburant 
contient  du  carburant  colore  est  coupable  d'une  infraction 
et  passible,  sur  declaration  de  culpabilite,  d'une  amende 
d'au  moins  200  $  et  d'au  plus  1  000  $. 

(4)  Les  paragraphes  5  (4)  et  (5)  de  la  Loi  sont  abro- 
ges  et  remplaces  par  ce  qui  suit : 

Fardeau  de  la  preuve 

(4)  Dans  une  instance  visee  au  paragraphe  (3)  ou  (3.1 ), 
il  suffit  d'etablir  qu'un  reservoir  a  carburant  d'un  vehi- 
cule automobile  ou  d'un  batiment  contenait  du  carburant 
colore  le  jour  ou  a  ete  effectue  l'examen  vise  au  present 
article,  sans  qu'il  soit  necessaire  de  prouver  l'acquisition 
et  l'utilisation  de  carburant  colore  en  contravention  a  la 
presente  loi. 

Infraction  subsequente 

(5)  Le  fait  que  le  carburant  colore  trouve  dans  un  re- 
servoir a  carburant  d'un  vehicule  automobile  ou  d'un 
batiment  soit  le  meme  qui  y  ait  ete  trouve  en  une  autre 
occasion  ou  il  y  avait  infraction  aux  termes  du  paragraphe 
(3)  ou  (3.1)  ne  peut  servir  de  defense  dans  une  poursuite 
relative  a  une  infraction  subsequente  aux  termes  de  l'un 
ou  l'autre  paragraphe,  s'il  s'est  ecoule  plus  de  24  heures 
depuis  le  prelevement  d'un  echantillon  de  carburant  du 
reservoir  a  carburant  de  ce  vehicule  automobile  ou  de  ce 
batiment. 

4.  (1)  Les  dispositions  4,  5,  6  et  7  du  paragraphe 
22.1  (1)  de  la  Loi  sont  modifiees  par  substitution  de  «la 
presente  loi»  a  «la  Loi»  partout  ou  figurent  ces  termes. 

(2)  Le  paragraphe  22.1  (1)  de  la  Loi  est  modifie  par 
adjonction  de  la  disposition  suivante  : 

8.  Toute  personne  qui  est  un  consommateur  inscrit  au 
sens  de  la  presente  loi. 

5.  (1)  Le  paragraphe  27.1  (1)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Penalite  :  carburant  colore 

(1)  Quiconque  sciemment  : 

a)  met  du  carburant  colore  dans  un  reservoir  a  carbu- 
rant d'un  vehicule  automobile  auquel  une  plaque 
d'immatriculation  est  fixee  tel  que  l'exige  le  Code 
de  la  route; 

b)  met  du  carburant  colore  dans  un  reservoir  a  carbu- 
rant d'un  vehicule  automobile  ou  d'un  batiment  vi- 
se a  l'alinea  2  (6)  b); 

c)  fait  mettre  du  carburant  colore  dans  un  reservoir  a 
carburant  en  violation  de  l'alinea  a)  ou  b). 

paie,  lorsqu'une  cotisation  est  etablie  a  cet  egard,  une 
penalite  egale  a  trois  fois  la  taxe  qui  serait  payable  aux 
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fuel  were  clear  fuel  sold  to  a  purchaser  in  Ontario. 

(2)  Section  27.1  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsection: 

Penalty,  recreational  use 

(2.1)  Any  person  who  drives  a  motor  vehicle  described 
in  clause  2  (6)  (b)  or  operates  a  vessel  described  in  that 
clause  at  a  time  when  coloured  fuel  is  in  a  fuel  tank  of  the 
motor  vehicle  or  vessel  shall  pay  a  penalty,  when  as- 
sessed therefor,  equal  to  three  times  the  tax  that  would  be 
payable  under  section  2  if  the  fuel  were  clear  fuel  sold  to 
a  purchaser  in  Ontario. 

(3)  Subsection  27.1  (5)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "subsection  (1),  (2),  (3)  or  (4)"  and  substi- 
tuting "subsection  (1),  (2),  (2.1),  (3)  or  (4)". 

Commencement 

6.  This  Schedule  comes  into  force  on  the  day  the 
Budget  Measures  and  Interim  Appropriation  Act,  2008 
(No.  2)  receives  Royal  Assent. 


termes  de  Particle  2  si  le  carburant  etait  un  carburant  in- 
colore  vendu  a  un  acheteur  en  Ontario. 

(2)  L'article  27.1  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonc- 
tion  du  paragraphe  suivant  : 

Penalite  :  utilisation  aux  fins  de  loisirs 

(2.1)  Quiconque  conduit  un  vehicule  automobile  vise  a 
l'alinea  2  (6)  b)  ou  utilise  un  batiment  vise  a  cet  alinea 
pendant  que  du  carburant  colore  se  trouve  dans  un  reser- 
voir a  carburant  du  vehicule  ou  du  batiment  paie,  lors- 
qu'une  cotisation  est  etablie  a  cet  egard,  une  penalite 
egale  a  trois  fois  la  taxe  qui  serait  payable  aux  termes  de 
Particle  2  si  le  carburant  etait  un  carburant  incolore  vendu 
a  un  acheteur  en  Ontario. 

(3)  Le  paragraphe  27.1  (5)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «paragraphe  (1),  (2),  (2.1),  (3)  ou  (4)»  a 
«paragraphe  (1),  (2),  (3)  ou  (4)». 

Entree  en  vigueur 

6.  La  presente  annexe  entre  en  vigueur  le  jour  ou  la 
Loi  de  2008  sur  les  mesures  budgetaires  et  V affectation 
anticipee  de  credits  (n"  2)  recoit  la  sanction  royale. 


384 


BUDGET  MEASURES  AND  INTERIM  APPROPRIATION  ACT,  2008  (NO.  2)  Chap.  1  9,  Sched.  I 

Inc  ome  Tax  Act  Loi  de  I  'impol  sur  le  revenu 


SCHEDULE  I 
INCOME  TAX  ACT 

1.  (1)  The  definition  of  "adjusted  income"  in  sub- 
section 8  (1)  of  the  Income  Tax  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

"adjusted  income"  means,  in  respect  of  an  individual  for  a 
taxation  year,  the  individual's  adjusted  income  as  de- 
termined for  the  purposes  of  subdivision  a.l  of  Divi- 
sion E  of  Part  I  of  the  Federal  Act;  ("revenu  rajuste") 

(2)  Clause  8  (3.1.1)  (b)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "the  2007  and  subsequent  taxation  years" 
at  the  end  and  substituting  "the  2007  taxation  year". 

(3)  Section  8  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsection: 

2008  income  threshold  for  purposes  of  subs.  (3.1) 

(3.1.3)  In  calculating  under  subsection  (3.1)  the 
amount,  if  any,  that  a  senior  is  entitled  to  deduct  under 
that  subsection  for  his  or  her  2008  taxation  year,  $24,300 
is  to  be  substituted  for  $23,090. 

2.  Paragraph  3  of  subsection  10  (1)  of  the  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted: 

3.  Subsections  153  (1),  (1.1),  (1.2),  (1.4)  and  (3)  and 
156.1  (4). 

Commencement 

3.  (1)  Subject  to  subsections  (2)  and  (3),  this 
Schedule  comes  into  force  on  the  day  the  Budget 
Measures  and  Interim  Appropriation  Act,  2008  (No.  2) 
receives  Royal  Assent. 

Same 

(2)  Section  1  is  deemed  to  have  come  into  force  on 
January  1,  2008. 

Same 

(3)  Section  2  is  deemed  to  have  come  into  force  on 
June  18,  2008. 


ANNEXE [ 
LOF  DE  ETMPOT  SUR  LE  REV  ENU 

1.  (1)  La  definition  de  «revenu  rajuste»  au  para- 
graphe  8  (1)  de  la  Loi  de  I'impot  sur  le  revenu  est  abro- 
gee  et  remplacee  par  ce  qui  suit : 

«revenu  rajuste»  A  l'egard  d'un  particulier  pour  une  an- 
nee  d'imposition,  son  revenu  modifie  calcule  pour 
I'application  de  la  sous-section  a.l  de  la  section  E  de  la 
partie  I  de  la  loi  federate.  («adjusted  income») 

(2)  L'alinea  8  (3.1.1)  b)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «l'annee  d" imposition  2007»  a  «les  an- 
nees  d'imposition  2007  et  suivantes»  a  la  fin  de 
V  alinea. 

(3)  I  .'article  8  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonction 
du  paragraphe  suivant : 

Seuil  de  revenu  pour  2008  pour  I'application  du  par.  (3.1) 

(3.1.3)  Lors  du  calcul,  en  application  du  paragraphe 
(3.1),  du  montant  eventuel  qu'une  personne  agee  a  le 
droit  de  deduire  pour  l'annee  d'imposition  2008  en  vertu 
de  ce  paragraphe,  il  faut  remplacer  «23  090  $»  par 

«24  300  $». 

2.  La  disposition  3  du  paragraphe  10  (1)  de  la  Loi 
est  abrogee  et  remplacee  par  ce  qui  suit : 

3 .  Les  paragraphes  1 53  ( 1 ),  ( 1 . 1 ),  ( 1 .2),  ( 1 .4)  et  (3)  et 
156.1  (4), 

Entree  en  vigueur 

3.  (1)  Sous  reserve  des  paragraphes  (2)  et  (3),  la 
presente  annexe  entre  en  vigueur  le  jour  oil  la  Loi  de 
2008  sur  les  mesures  budgetaires  et  Vaffectation  antici- 
pee  de  credits  (n"  2)  recoit  la  sanction  royale. 

Idem 

(2)  L'article  1  est  repute  etre  entre  en  vigueur 
le  ler  janvier  2008. 

Idem 

(3)  L'article  2  est  repute  etre  entre  en  vigueur 
ie  18  juin  2008. 
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SCHEDULE  J 
INTERIM  APPROPRIATION  FOR 
2009-2010  ACT,  2008 

Interpretation 

1.  (1)  Expressions  used  in  this  Act  have  the  same 
meaning  as  in  the  Supply  Act,  2008  unless  the  context 
requires  otherwise. 

Same 

(2)  In  this  Act,  a  reference  to  the  estimates  and  sup- 
plementary estimates  for  2009-10  means  the  estimates 
and  supplementary  estimates  for  the  fiscal  year  ending  on 
March  31,  2010  as  tabled  in  the  Assembly  on  or  before 
March  31,  2010. 

Expenses  of  the  public  service 

2.  For  the  fiscal  year  ending  on  March  31,  2010, 
amounts  not  exceeding  a  total  of  $55,000,000,000  may  be 
paid  out  of  the  Consolidated  Revenue  Fund  or  incurred  as 
non-cash  expenses  to  be  applied  to  the  expenses  of  the 
public  service  that  are  not  otherwise  provided  for  and  the 
money  shall  be  applied  in  accordance  with  the  votes  and 
items  set  out  in  the  estimates  and  supplementary  esti- 
mates for  2009-10. 

Investments  of  the  public  service 

3.  For  the  fiscal  year  ending  on  March  31,  2010, 
amounts  not  exceeding  a  total  of  $1,500,000,000  may  be 
paid  out  of  the  Consolidated  Revenue  Fund  to  be  applied 
to  the  investments  of  the  public  service  in  capital  assets, 
loans  and  other  investments  that  are  not  otherwise  pro- 
vided for  and  the  money  shall  be  applied  in  accordance 
with  the  votes  and  items  set  out  in  the  estimates  and  sup- 
plementary estimates  for  2009-10. 

Expenses  of  the  Legislative  Offices 

4.  For  the  fiscal  year  ending  on  March  31,  2010, 
amounts  not  exceeding  a  total  of  $130,000,000  may  be 
paid  out  of  the  Consolidated  Revenue  Fund  to  be  applied 
to  the  expenses  of  the  Legislative  Offices  that  are  not 
otherwise  provided  for  and  the  money  shall  be  applied  in 
accordance  with  the  votes  and  items  set  out  in  the  esti- 
mates and  supplementary  estimates  for  2009-10. 

Expenditures  of  the  public  service 

5.  An  expenditure  in  the  votes  and  items  set  out  in  the 
estimates  and  supplementary  estimates  for  2009-10  may 
be  incurred  by  the  Crown  through  any  ministry  to  which, 
during  the  fiscal  year  ending  on  March  31,  20  lO,  respon- 
sibility has  been  given  for  the  program  or  activity  that 
includes  that  expenditure. 

Commencement 

6.  The  Act  set  out  in  this  Schedule  comes  into  force 
on  April  1,  2009. 

Short  title 

7.  The  short  title  of  the  Act  set  out  in  this  Schedule 
is  the  Interim  Appropriation  for  2009-2010  Act,  2008. 


ANNEXE  J 
LOI  DE  2008  PORTANT  AFFECTATION 
ANTICIPEE  DE  CREDITS  POUR  2009-2010 

Interpretation 

1.  (1)  Les  expressions  figurant  dans  la  presente  loi 
s'entendent  au  sens  de  la  Loi  de  credits  de  2008,  sauf 
indication  contraire  du  contexte. 

Idem 

(2)  Toute  mention  du  budget  des  depenses  et  du  bud- 
get supplementaire  des  depenses  de  2009-2010  dans  la 
presente  loi  s'entend  du  budget  des  depenses  et  du  budget 
supplementaire  des  depenses  de  Fexercice  se  terminant  le 
31  mars  2010  qui  sont  deposes  a  l'Assemblee  le  31  mars 
2010  ou  avant  cette  date. 

Depenses  de  la  fonction  publique 

2.  Pour  Fexercice  se  terminant  le  31  mars  2010,  une 
somme  maximale  de  55  000  000  000  $  peut  etre  prelevee 
sur  le  Tresor  ou  engagee  a  titre  de  frais  hors  caisse  et  af- 
fectee, conformement  aux  credits  et  postes  du  budget  des 
depenses  et  du  budget  supplementaire  des  depenses  de 
2009-2010,  aux  depenses  de  la  fonction  publique  aux- 
quelles  il  n'est  pas  autrement  pourvu. 

Sommes  employees  par  la  fonction  publique 

3.  Pour  Fexercice  se  terminant  le  31  mars  2010,  une 
somme  maximale  de  1  500  000  000  $  peut  etre  prelevee 
sur  le  Tresor  et  affectee,  conformement  aux  credits  et 
postes  du  budget  des  depenses  et  du  budget  supplemen- 
taire des  depenses  de  2009-2010,  aux  sommes  employees 
par  la  fonction  publique  au  titre  d' immobilisations,  de 
prets  et  d'autres  placements  auxquelles  il  n'est  pas  autre- 
ment pourvu. 

Depenses  des  bureaux  des  fonctionnaires  de  l'Assemblee 

4.  Pour  Fexercice  se  terminant  le  31  mars  2010,  une 
somme  maximale  de  130  000  000  $  peut  etre  prelevee  sur 
le  Tresor  et  affectee,  conformement  aux  credits  et  postes 
du  budget  des  depenses  et  du  budget  supplementaire  des 
depenses  de  2009-2010,  aux  depenses  des  bureaux  des 
fonctionnaires  de  l'Assemblee  auxquelles  il  n'est  pas  au- 
trement pourvu. 

Depenses  de  la  fonction  publique 

5.  Une  depense  figurant  aux  credits  et  postes  du  budget 
des  depenses  et  du  budget  supplementaire  des  depenses 
de  2009-2010  peut  etre  engagee  par  la  Couronne  par 
F  intermediate  du  ministere  auquel  a  ete  confiee,  pendant 
Fexercice  se  terminant  le  31  mars  2010,  la  responsabilite 
du  programme  ou  de  Factivite  auquel  s'applique  la  de- 
pense. 

Entree  en  vigueur 

6.  La  loi  qui  figure  a  la  presente  annexe  entre  en 
vigueur  le  ler  avril  2009. 

Titre  abrege 

7.  Le  titre  abrege  de  la  loi  qui  figure  a  la  presente 
annexe  est  Loi  de  2008  portant  affectation  anticipee  de 
credits  pour  2009-2010. 
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SCHEDULE  K 
LEGAL  AID  SERVICES  ACT,  1998 

1.  Section  54  of  the  Legal  Aid  Services  Act,  1998  is 
amended  by  striking  out  "Management  Board  of 
Cabinet"  and  substituting  "Treasury  Board". 

2.  Subsection  67  (1)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "Management  Board  of  Cabinet"  and  substi- 
tuting "Treasury  Board". 

3.  Clause  71  (2)  (h)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "Management  Board  of  Cabinet"  and  substi- 
tuting "Treasury  Board". 

Commencement 

4.  This  Schedule  comes  into  force  on  the  day  the 
Budget  Measures  and  Interim  Appropriation  Act,  2008 
(No.  2)  receives  Royal  Assent. 


ANNEXE  K 
LOI  DE  1998  SUR  LES  SERVICES 
D'AIDE  JURIDIQUE 

1.  L'article  54  de  la  Loi  de  1998  sur  les  services 
d'aide  juridique  est  modifie  par  substitution  de 
«Conseil  du  Tresor»  a  «Conseil  de  gestion  du  gouver- 
nement». 

2.  Le  paragraphe  67  (1)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «Conseil  du  Tresor»  a  «Conseil  de  ges- 
tion du  gouvernement». 

3.  L'alinea  71  (2)  h)  de  la  Loi  est  modifie  par  substi- 
tution de  «Conseil  du  Tresor»  a  «Conseil  de  gestion  du 
gouvernement». 

Entree  en  vigueur 

4.  La  presente  annexe  entre  en  vigueur  le  jour  oil  la 
Loi  de  2008  sur  les  mesures  budgetaires  et  V affectation 
anticipee  de  credits  (n"  2)  recoit  la  sanction  royale. 
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SCHEDULE  L 
LIMITATIONS  ACT,  2002 

1.  Section  5  of  the  Limitations  Act,  2002  is  amended 
by  adding  the  following  subsections: 

Demand  obligations 

(3)  For  the  purposes  of  subclause  (1)  (a)  (i),  the  day  on 
which  injury,  loss  or  damage  occurs  in  relation  to  a  de- 
mand obligation  is  the  first  day  on  which  there  is  a  failure 
to  perform  the  obligation,  once  a  demand  for  the  perfor- 
mance is  made. 

Same 

(4)  Subsection  (3)  applies  in  respect  of  every  demand 
obligation  created  on  or  after  January  1,  2004. 

2.  (1)  Clause  15  (6)  (c)  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

(c)  in  the  case  of  an  act  or  omission  in  respect  of  a 
demand  obligation,  the  first  day  on  which  there  is  a 
failure  to  perform  the  obligation,  once  a  demand 
for  the  performance  is  made. 

(2)  Section  15  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsection: 

Application,  demand  obligations 

(7)  Clause  (6)  (c)  applies  in  respect  of  every  demand 
obligation  created  on  or  after  January  1 ,  2004. 

3.  Subclause  19  (1)  (b)  (i)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "the  day  this  Act  comes  into  force'1''  and 
substituting  "January  1,  2004". 

4.  (1)  Subsections  22  (3),  (4)  and  (5)  of  the  Act  are 
amended  by  striking  out  "the  effective  date"  wherever 
it  appears  and  substituting  in  each  case  "October  19, 
2006". 

(2)  The  definition  of  "effective  date"  in  subsection 
22  (6)  of  the  Act  is  repealed. 

5.  (1)  The  definition  of  "effective  date"  in  subsec- 
tion 24  (1)  of  the  Act  is  repealed. 

(2)  The  definition  of  "former  limitation  period"  in 
subsection  24  (1)  of  the  Act  is  amended  by  striking  out 
"the  coming  into  force  of  this  Act"  at  the  end  and  sub- 
stituting "January  1,  2004". 

(3)  The  following  provisions  of  section  24  of  the  Act 
are  amended  by  striking  out  "the  effective  date" 
wherever  it  appears  and  substituting  in  each  case 
"January  1,  2004": 

1.  Subsection  24  (3). 

2.  Paragraph  2  of  subsection  24  (5). 

3.  Subsection  24  (6),  in  the  portion  before  para- 
graph 1. 


ANNEXE  L 
LOI  DE  2002  SUR  LA  PRESCRIPTION 
DES  ACTIONS 

1.  L'article  5  de  la  Loi  de  2002  sur  la  prescription 
des  actions  est  modifie  par  adjonction  des  paragraphes 
suivants  : 

Engagements  a  vue 

(3)  Pour  l'application  du  sous-alinea  (1)  a)  (i),  le  jour 
oil  des  prejudices,  des  pertes  ou  des  dommages  survien- 
nent  a  regard  d'un  engagement  a  vue  correspond  au  pre- 
mier jour  oil  il  y  a  defaut  d'execution  de  l'engagement, 
une  fois  qu'une  demande  formelle  d'execution  est  presen- 
tee. 

Idem 

(4)  Le  paragraphe  (3)  s'applique  a  l'egard  de  chaque 
engagement  a  vue  cree  le  lerjanvier  2004  ou  par  la  suite. 

2.  (1)  L'alinea  15  (6)  c)  de  la  Loi  est  abroge  et  rem- 
place  par  ce  qui  suit : 

c)  dans  le  cas  d'un  acte  ou  d'une  omission  a  regard 
d'un  engagement  a  vue,  le  premier  jour  ou  il  y  a 
defaut  d'execution  de  l'engagement  a  vue,  une  fois 
qu'une  demande  formelle  d'execution  est  presen- 
tee. 

(2)  L'article  15  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonction 
du  paragraphe  suivant : 

Application  :  engagements  a  vue 

(7)  L'alinea  (6)  c)  s'applique  a  l'egard  de  chaque  en- 
gagement a  vue  cree  le  lerjanvier  2004  ou  par  la  suite. 

3.  Le  sous-alinea  19  (1)  b)  (i)  de  la  Loi  est  modifie 
par  substitution  de  «le  ler  janvier  2004»  a  «le  jour  de 
l'entree  en  vigueur  de  la  presente  loi». 

4.  (1)  Les  paragraphes  22  (3),  (4)  et  (5)  de  la  Loi 
sont  modifies  par  substitution  de  «le  19  octobre  2006» 
a  «a  la  date  d'entree  en  vigueur»  partout  ou  figure  ce 
passage. 

(2)  La  definition  de  «date  d'entree  en  vigueur»  au 
paragraphe  22  (6)  de  la  Loi  est  abrogee. 

5.  (1)  La  definition  de  «date  de  l'entree  en  vigueur» 
au  paragraphe  24  (1)  de  la  Loi  est  abrogee. 

(2)  La  definition  de  «ancien  delai  de  prescription)) 
au  paragraphe  24  (1)  de  la  Loi  est  modifiee  par  substi- 
tution de  «le  ler  janvier  2004)>  a  (d'entree  en  vigueur 
de  la  presente  loi»  a  la  fin  de  la  definition. 

(3)  Les  dispositions  suivantes  de  Particle  24  de  la 
Loi  sont  modifiees  par  substitution  de  «avant  le 
ler  janvier  2004)>  a  «avant  la  date  de  l'entree  en  vi- 
gueur»  et  de  «le  ler  janvier  2004»  a  «a  la  date  de 
l'entree  en  vigueur»  partout  ou  figurent  ces  passages  : 

1.  Le  paragraphe  24  (3). 

2.  La  disposition  2  du  paragraphe  24  (5). 

3.  Le  paragraphe  24  (6),  dans  le  passage  qui  pre- 
cede la  disposition  1. 
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4.  Paragraph  2  of  subsection  24  (6). 

5.  Subsection  24  (7). 

(4)  Subsection  24  (2)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  the  first  instance  of  "the  effective  date"  and 
substituting  "January  1,  2004"  and  by  striking  out  the 
second  instance  of  "the  effective  date"  and  substitut- 
ing "that  date". 

(5)  Subsection  24  (4)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  the  first  instance  of  "the  effective  date"  and 
substituting  "January  1,  2004"  and  by  striking  out  the 
second  instance  of  "the  effective  date"  and  substitut- 
ing "that  date". 

(6)  Subsection  24  (5)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  the  first  instance  of  "the  effective  date"  in  the 
portion  before  paragraph  1  and  substituting  "January 
1,  2004"  and  by  striking  out  the  second  instance  of 
"the  effective  date"  in  the  portion  before  paragraph  1 
and  substituting  "that  date". 

(7)  Paragraph  1  of  subsection  24  (5)  of  the  Act  is 
amended  by  striking  out  the  first  instance  of  "the  ef- 
fective date"  and  substituting  "January  1,  2004"  and 
by  striking  out  the  second  instance  of  "the  effective 
date"  and  substituting  "that  date". 

(8)  Paragraph  1  of  subsection  24  (6)  of  the  Act  is 
amended  by  striking  out  the  first  instance  of  "the  ef- 
fective date"  and  substituting  "January  1,  2004"  and 
by  striking  out  the  second  instance  of  "the  effective 
date"  and  substituting  "that  date". 

(9)  Section  24  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsection: 

Claims  re  payments  alleged  to  be  ultra  vires 

(7.1)  For  the  purposes  of  this  section,  clause  45  ( 1 )  (g) 
of  the  Limitations  Act,  as  it  read  immediately  before  its 
repeal,  applies  to  a  claim  respecting  amounts  paid  to  the 
Crown  or  to  another  public  authority  for  which  it  is  al- 
leged that  no  valid  legal  authority  existed  at  the  time  of 
payment. 

(10)  Subsection  24  (8)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "the  day  this  Act  comes  into  force"  at  the 
end  and  substituting  "January  1,  2004". 

Commencement 

6.  (1)  Subject  to  subsection  (2),  this  Schedule  comes 
into  force  on  the  day  the  Budget  Measures  and  Interim 
Appropriation  Act,  2008  (No.  2)  receives  Royal  Assent. 

Same 

(2)  Subsection  5  (9)  is  deemed  to  have  come  into 
force  on  October  22,  2008. 


4.  La  disposition  2  du  paragraphe  24  (6). 

5.  Le  paragraphe  24  (7). 

(4)  Le  paragraphe  24  (2)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «le  lcr  janvier  2004»  a  «la  date  de 
Pentree  en  vigueur». 


(5)  Le  paragraphe  24  (4)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «le  ler  janvier  2004»  a  la  premiere  oc- 
currence de  «la  date  de  Pentree  en  vigueur»  et  par 
substitution  de  «cette  date»  a  la  deuxieme  occurrence 
de  «la  date  de  Pentree  en  vigueur». 

(6)  Le  paragraphe  24  (5)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «le  ler  janvier  2004»  a  la  premiere  oc- 
currence de  «la  date  de  Pentree  en  vigueur»  dans  le 
passage  qui  precede  la  disposition  1  et  par  substitution 
de  «cette  date»  a  la  deuxieme  occurrence  de  «la  date 
de  Pentree  en  vigueur»  dans  le  passage  qui  precede  la 
disposition  1. 

(7)  La  disposition  1  du  paragraphe  24  (5)  de  la  Loi 
est  modifiee  par  substitution  de  «Ie  ler  janvier  2004»  a 
la  premiere  occurrence  de  «la  date  de  Pentree  en  vi- 
gueur»  et  par  substitution  de  «cette  date»  a  la 
deuxieme  occurrence  de  «la  date  de  Pentree  en  vi- 
gueur». 

(8)  La  disposition  1  du  paragraphe  24  (6)  de  la  Loi 
est  modifiee  par  substitution  de  «le  ler  janvier  2004»  a 
la  premiere  occurrence  de  «la  date  de  Pentree  en  vi- 
gueur»  et  par  substitution  de  «cette  date»  a  la 
deuxieme  occurrence  de  «la  date  de  Pentree  en  vi- 
gueur». 

(9)  I  'article  24  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonction 
du  paragraphe  suivant : 

Reclamations  relatives  a  des  paiements  allegues  comme  etant  non 
autorises 

(7.1)  Pour  l'application  du  present  article,  l'alinea  45 
(1)  g)  de  la  Loi  sur  la  prescription  des  actions,  tel  qu'il 
existait  immediatement  avant  son  abrogation,  s'applique  a 
une  reclamation  relative  a  des  sommes  versees  a  la  Cou- 
ronne  ou  a  une  autre  administration  publique  et  a  regard 
desquelles  il  est  allegue  qu'il  n'existait  aucun  fondement 
juridique  valide  au  moment  du  versement. 

(10)  Le  paragraphe  24  (8)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «le  ler  janvier  2004»  a  «le  jour  de 
Pentree  en  vigueur  de  la  presente  loi»  a  la  fin  du  para- 
graphe. 

Entree  en  vigueur 

6.  (1)  Sous  reserve  du  paragraphe  (2),  la  presente 
annexe  entre  en  vigueur  le  jour  oil  la  Loi  de  2008  sur 
les  mesures  budgetaires  et  I  'affectation  anticipee  de  cre- 
dits (n"  2)  recoit  la  sanction  royale. 

Idem 

(2)  Le  paragraphe  5  (9)  est  repute  etre  entre  en  vi- 
gueur le  22  octobre  2008. 
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SCHEDULE  M 
LOCAL  ROADS  BOARDS  ACT 

1.  The  Local  Roads  Boards  Act  is  amended  by  add- 
ing the  following  section: 

Annual  estimate 

10.0.1  (1)  The  board  shall  prepare  an  estimate  of  the 
amount  required  for  the  purposes  of  the  board  for  a  year. 

Same 

(2)  The  estimate  for  a  particular  year  may  be  prepared 
during  the  year  or  during  the  preceding  year. 

Same 

(3)  In  preparing  its  estimate  for  a  year,  a  board  shall 
make  due  allowance  for  any  surplus  of  any  previous  year 
that  will  be  available  in  the  current  year  and  for  any  un- 
collectable  taxes  and  for  any  money  to  be  credited  to  the 
board  under  sections  31  and  32  in  the  current  year. 

2.  Section  21  of  the  Act  is  repealed  and  the  follow- 
ing substituted: 

Annual  levy 

Definitions 

21.  (1)  In  this  section, 

"assessment"  means  the  assessment  for  real  property 
made  under  the  Assessment  Act  according  to  the  last  re- 
turned roll;  ("evaluation") 

"property  class"  means  a  class  of  real  property  prescribed 
under  the  Assessment  Act;  ("categorie  de  biens") 

"residential  property  class"  means  the  residential  property 
class  prescribed  under  the  Assessment  Act;  ("categorie 
des  biens  residentiels") 

"tax  ratio"  means  a  tax  ratio  described  in  subsection  (7). 
("coefficient  d'impot") 


Tax  rates 

(2)  Each  year,  the  board  shall  levy  a  separate  tax  rate 
on  the  assessment  in  each  property  class  in  the  local  roads 

.  area  of  the  board. 

Adjustments  to  assessments 

(3)  For  the  purposes  of  subsection  (2),  the  assessment 
in  each  property  class  includes  any  adjustments  made 
under  section  32,  33,  34,  39.1  or  40  of  the  Assessment  Act 
to  the  assessments  on  the  assessment  roll  as  returned  for 
the  taxation  year  if  the  adjustments  are  made  on  the  tax 
roll  before  the  board  determines  the  tax  rate  referred  to  in 
subsection  (2). 

Taxes  to  be  levied  equally 

(4)  The  tax  rate  shall  be  levied  upon  the  whole  of  the 
assessment  for  real  property  in  the  local  roads  area  of  the 


ANNEXE  M 

LOI  SUR  LES  REGIES  DES  ROUTES  LOCALES 

1.  La  Loi  sur  les  regies  des  routes  locales  est  modi- 
fied par  adjonction  de  1'article  suivant : 

Budget  annuel 

10.0.1  (1)  La  regie  prepare  les  previsions  budgetaires 
necessaires  a  ses  fins  pour  l'annee. 

Idem 

(2)  Les  previsions  budgetaires  d'une  annee  donnee 
penvent  etre  preparees  au  cours  de  cette  annee  ou  de 
l'annee  precedente. 

Idem 

(3)  Lors  de  la  preparation  de  ses  previsions  budgetaires 
annuelles,  la  regie  tient  dument  compte  de  tout  excedent 
d'une  annee  anterieure  qui  sera  disponible  pendant 
r annee  en  cours,  de  tout  impot  irrecouvrable  et  de  toute 
somme  devant  etre  portee  a  son  credit  dans  le  cadre  des 
articles  31  et  32  pendant  l'annee. 

2.  L'artiele  21  de  la  Loi  est  abroge  et  remplace  par 
ce  qui  suit : 

Prelevement  annuel 

Definitions 

21.  (1)  Les  definitions  qui  suivent  s'appliquent  au 
present  article. 

«categorie  de  biens»  Categorie  de  biens  immeubles  pres- 
crite  en  application  de  la  Loi  sur  I  'evaluation  fonciere. 
(«property  class») 

«categorie  des  biens  residentiels»  La  categorie  de  biens 
prescrite  comme  telle  en  application  de  la  Loi  sur 
revaluation  fonciere.  presidential  property  class») 

coefficient  d'impot»  Le  coefficient  d'impot  defini  au 
paragraphe  (7).  («tax  ratio») 

«evaluation»  devaluation  des  biens  immeubles  effectuee 
en  vertu  de  la  Loi  sur  I  'evaluation  fonciere  conforme- 
ment  au  role  devaluation  depose  le  plus  recemment. 
(«assessment») 

Impots 

(2)  La  regie  preleve  chaque  annee  un  impot,  selon  les 
taux  d'imposition  distincts  qu'elle  fixe,  a  regard  de 
revaluation  de  chaque  categorie  de  biens  de  sa  zone  de 
routes  locales. 

Modifications  apportees  aux  evaluations 

(3)  Pour  l'application  du  paragraphe  (2),  revaluation 
de  chaque  categorie  de  biens  comprend  les  modifications 
apportees,  en  application  de  Particle  32,  33,  34,  39.1  ou 
40  de  la  Loi  sur  revaluation  fonciere,  aux  evaluations  qui 
figurent  dans  le  role  devaluation  depose  pour  l'annee 
d'imposition  si  elles  sont  apportees  au  role  d'imposition 
avant  que  la  regie  ne  fixe  les  taux  vises  au  paragraphe  (2). 

Impot  preleve  de  facon  egale 

(4)  L'impot  est  preleve  sur  l'ensemble  des  evaluations 
de  biens  immeubles  de  la  zone  de  routes  locales  de  la 
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board  according  to  the  amounts  assessed  and  not  upon 
one  or  more  kinds  of  property  or  assessment  or  in  differ- 
ent proportions. 

C  alculation  of  rates 

(5)  The  tax  rates  shall  be  calculated  as  percentages  of 
the  assessment  in  each  property  class. 

Restrictions  on  rates 

(6)  The  tax  rates  to  be  levied  under  this  section  are 
subject  to  the  following  restrictions: 

1 .  The  rates  must  be  set  so  that,  when  they  are  levied 
on  the  applicable  assessment,  a  sum  equal  to  the 
amount  estimated  for  the  year  by  the  board  under 
subsection  10.0.1  (1)  is  raised. 

2.  The  rates  on  the  different  property  classes  must  be 
in  the  same  proportion  to  each  other  as  the  tax  ra- 
tios for  the  property  classes  are  to  each  other. 

What  tax  ratios  are 

(7)  The  tax  ratios  are  the  ratios  that  the  tax  rate  for 
each  property  class  must  be  to  the  tax  rate  for  the  residen- 
tial property  classes  where  the  residential  property  class  is 
one. 

Regulations 

(8)  The  Minister  of  Finance  may  make  regulations 
prescribing,  for  a  particular  board,  the  tax  ratios  or  the 
method  for  determining  tax  ratios. 

3.  (1)  Subsection  29.1  (1)  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

Delegation  re  tax  collection 

(1)  A  board  may  enter  into  an  agreement  with  the  Min- 
ister of  Finance  providing  for  the  delegation  to  the  Minis- 
ter of  Finance  of  the  board's  powers  under  this  Act  to 
collect  tax. 

Timing 

(1.1)  An  agreement  must  be  entered  into  no  later  than 
December  1  of  the  year  preceding  the  first  taxation  year  to 
which  the  delegation  applies. 

Transition 

(1.2)  Despite  subsection  (1.1),  an  agreement  may  be 
entered  into  no  later  than  March  1 ,  2009  for  a  delegation 
that  applies  to  the  2009  taxation  year. 

(2)  Subsections  29.1  (3)  and  (4)  of  the  Act  are  re- 
pealed and  the  following  substituted: 

Termination  of  agreement 

(3)  The  Minister  of  Finance  may  terminate  an  agree- 
ment by  giving  written  notice  to  the  board  at  least  12 
months  before  the  beginning  of  the  taxation  year  in  re- 
spect of  which  agreement  ceases  to  apply. 

Same 

(4)  A  board  may  terminate  an  agreement  by  serving 
notice  on  the  Minister  of  Finance  at  least  12  months  be- 


regie,  en  proportion  du  montant  de  revaluation,  et  non 
sur  un  ou  plusieurs  types  de  biens  ou  devaluations  ni 
dans  des  proportions  differentes. 

Calcul  de  l'impot 

(5)  L'impot  est  calcule  en  pourcentage  de  revaluation 
de  chaque  categorie  de  biens. 

Restrictions  concernant  les  taux 

(6)  Les  taux  de  l'impot  a  prelever  en  application  du 
present  article  sont  assujettis  aux  restrictions  suivantes  : 

1 .  lis  sont  fixes  de  sorte  que  le  prelevement  des  im- 
pots  a  l'egard  de  1'evaluation  applicable  permette 
de  recueillir  la  somme  prevue  dans  les  previsions 
budgetaires  annuelles  preparees  en  application  du 
paragraphe  10.0.1  (1). 

2.  Le  rapport  entre  les  taux  applicables  aux  differen- 
tes categories  de  biens  est  le  meme  que  celui  qui 
existe  entre  les  coefficients  d'impot  applicables  a 
ces  categories. 

Definition  des  coefficients  d'impot 

(7)  Les  coefficients  d'impot  correspondent  au  rapport 
qui  doit  exister  entre  le  taux  d'imposition  applicable  a 
chaque  categorie  de  biens  et  le  taux  d'imposition  applica- 
ble a  la  categorie  des  biens  residentiels,  le  taux  d'imposi- 
tion applicable  a  cette  derniere  categorie  etant  de  un. 

Reglements 

(8)  Le  ministre  des  Finances  peut,  par  reglement,  pres- 
erve les  coefficients  d'impot  applicables  a  une  regie  don- 
nee  ou  leur  mode  de  calcul. 

3.  (1)  Le  paragraphe  29.1  (1)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Delegation  :  perception  de  l'impot 

(1)  Chaque  regie  peut  conclure  avec  le  ministre  des 
Finances  une  entente  prevoyant  la  delegation  a  ce  dernier 
des  pouvoirs  que  la  presente  loi  lui  confere  en  ce  qui 
concerne  la  perception  de  l'impot. 

Delai 

(1.1)  L'entente  doit  etre  conclue  au  plus  tard  le  ler  de- 
cembre  de  l'annee  precedant  la  premiere  annee 
d'imposition  que  vise  la  delegation. 

Disposition  transitoire 

(1.2)  Malgre  le  paragraphe  (1.1),  dans  le  cas  d'une 
delegation  visant  l'annee  d'imposition  2009,  l'entente 
peut  etre  conclue  au  plus  tard  le  1™  mars  de  cette  annee. 

(2)  Les  paragraphes  29.1  (3)  et  (4)  de  la  Loi  sont 
abroges  et  remplaces  par  ce  qui  suit : 

Resiliation  de  l'entente 

(3)  Le  ministre  des  Finances  peut  resilier  une  entente 
en  donnant  un  avis  ecrit  a  cet  effet  a  la  regie  au  moins  12 
mois  avant  le  debut  de  l'annee  d'imposition  a  l'egard  de 
laquelle  elle  cesse  de  s'appliquer. 

Idem 

(4)  La  regie  peut  resilier  une  entente  en  signifiant  un 
avis  a  cet  effet  au  ministre  des  Finances  au  moins  12  mois 
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fore  the  beginning  of  the  taxation  year  in  respect  of  which 
the  agreement  ceases  to  apply. 

4.  Subsection  31  (1)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Credits 

(1)  The  money  received  by  the  Minister  from  a  board 
shall  be  paid  into  the  Consolidated  Revenue  Fund  and 
credited  to  that  board,  and  the  Minister  shall  cause  to  be 
credited  to  that  board,  out  of  money  appropriated  therefor 
by  the  Legislature,  an  amount  not  exceeding  twice  the 
amount  of  the  money  so  received. 

Same,  tax  collectable  by  the  Minister  of  Finance 

(1.1)  Upon  receiving  written  notice  from  the  Minister 
of  Finance  of  the  amount  of  tax  collectable  by  the  Minis- 
ter of  Finance  for  a  board  in  respect  of  a  taxation  year 
under  an  agreement  authorized  by  section  29. 1 ,  the  Min- 
ister shall  cause  that  amount  to  be  credited  to  the  board 
and  the  Minister  may  cause  an  amount  not  exceeding 
twice  that  amount  to  be  credited  to  the  board  out  of 
money  appropriated  therefor  by  the  Legislature. 

5.  Section  32  of  the  Act  is  repealed  and  the  follow- 
ing substituted: 

Credits  re  unoccupied  Crown  land 

32.  (1)  In  addition  to  the  amounts  credited  to  a  board 
by  the  Minister  under  section  31,  the  Minister  may  annu- 
ally credit  to  a  board  in  respect  of  unoccupied  Crown  land 
fronting  on  a  local  road  in  the  local  roads  area  an  amount 
equal  to  the  lesser  of, 

(a)  the  amount  prescribed  by  the  regulations;  or 

(b)  twice  the  amount  remitted  to  the  Minister  by  the 
board  under  section  30  or,  if  the  board  has  entered 
into  an  agreement  under  section  29.1,  twice  the 
amount  of  tax  collectable  by  the  Minister  of  Fi- 
nance under  subsection  31  (1.1). 

Same 

(2)  Amounts  credited  under  subsection  (1)  shall  be 
paid  out  of  money  appropriated  therefor  by  the  Legisla- 
ture. 

Regulations 

(3)  The  Minister  may  make  regulations  prescribing  an 
amount  for  the  purposes  of  clause  (1)  (a). 

6.  The  English  version  of  subsection  33  (1)  of  the 
Act  is  amended  by  striking  out  "the  money  credited  to 
each  board"  and  substituting  "the  amounts  credited  to 
each  board". 

7.  The  Act  is  amended  adding  the  following  section: 

Advance  re  tax  not  yet  collectable  by  the  Minister  of  Finance 

33.1  (1)  Upon  request  by  the  Minister,  the  Minister  of 
Finance  may  authorize  an  advance  to  be  paid  from  the 
Consolidated  Revenue  Fund  to  the  Minister  in  respect  of 
a  local  board  if  both  the  following  circumstances  exist: 


avant  le  debut  de  l'annee  d'imposition  a  regard  de  la- 
quelle  elle  cesse  de  s'appliquer. 

4.  Le  paragraphe  31  (1)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Credits 

(1)  Les  sommes  que  le  ministre  recoit  d'une  regie  sont 
versees  au  Tresor  et  portees  au  credit  de  la  regie.  Le  mi- 
nistre fait  egalement  porter  a  son  credit,  sur  les  sommes 
affectees  a  cette  fin  par  la  Legislature,  une  somme  ne  de- 
passant  pas  le  double  des  sommes  ainsi  recues. 

Idem  :  impot  percevable  par  le  ministre  des  Finances 

(1.1)  Lorsqu'il  recoit  du  ministre  des  Finances  un  avis 
ecrit  du  montant  de  F impot  que  celui-ci  doit  percevoir 
pour  une  regie  au  titre  d'une  annee  d'imposition  aux  ter- 
mes  d'une  entente  autorisee  par  Farticle  29.1,  le  ministre 
fait  porter  au  credit  de  la  regie,  sur  les  sommes  affectees  a 
cette  fin  par  la  Legislature,  une  somme  equivalant  a  ce 
montant  ou,  a  sa  discretion,  n'en  depassant  pas  le  double. 

5.  L'article  32  de  la  Loi  est  abroge  et  remplace  par 
ce  qui  suit : 

Credits  a  Fegard  des  terres  inoccupees  de  la  Couronne 

32.  (1)  Outre  les  sommes  qu'il  fait  porter  au  credit 
d'une  regie  en  application  de  l'article  31,  le  ministre  peut 
egalement  porter  chaque  annee  a  son  credit,  a  Fegard  des 
terres  inoccupees  de  la  Couronne  qui  donnent  sur  une 
route  locale  de  la  zone  de  routes  locales,  une  somme 
egale  a  la  moindre  des  sommes  suivantes  : 

a)  la  somme  prescrite  par  les  reglements; 

b)  le  double  de  la  somme  que  la  regie  a  remise  au 
ministre  en  application  de  l'article  30  ou,  si  la  regie 
a  conclu  une  entente  en  vertu  de  l'article  29.1,  le 
double  de  l'impot  que  le  ministre  des  Finances  doit 
percevoir  en  application  du  paragraphe  31  (1.1). 

Idem 

(2)  Les  sommes  portees  au  credit  de  la  regie  en  vertu 
du  paragraphe  ( 1 )  sont  prelevees  sur  les  sommes  affectees 
a  cette  fin  par  la  Legislature. 

Reglements 

(3)  Le  ministre  peut,  par  reglement,  prescrire  une 
somme  pour  l'application  de  l'alinea  (1)  a). 

6.  La  version  anglaise  du  paragraphe  33  (1)  de  la 
Loi  est  modifiee  par  substitution  de  «the  amounts  cre- 
dited to  each  board»  a  «the  money  credited  to  each 
board». 

7.  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  de  Particle 
suivant : 

Avance  :  impot  ne  pouvant  pas  encore  etre  percu  par  le  ministre  des 
Finances 

33.1  (1)  Le  ministre  des  Finances  peut,  sur  demande 
du  ministre,  autoriser  le  versement  a  ce  dernier  d'une 
avance  sur  le  Tresor  a  Fegard  d'une  regie  si  les  conditions 
suivantes  sont  reunies  : 
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1.  The  Minister  of  Finance  is  authorized  by  an 
agreement  under  section  29.1  to  collect  the  tax  for 
the  board  for  the  taxation  year. 

2.  The  tax  is  not  yet  collectable. 

Amount  of  advance 

(2)  The  amount  of  the  advance  is  as  determined  by  the 
Minister  of  Finance. 

Authority  to  spend 

(3)  The  Minister  is  authorized  to  spend  the  amount 
advanced  in  respect  of  a  local  board  for  a  purpose  de- 
scribed in  subsection  33  (1). 

Recovery  of  advance 

(4)  When  an  amount  is  credited  to  the  board  under 
subsection  31  (1.1)  for  the  taxation  year,  the  amount  ad- 
vanced shall  be  recovered  into  the  Consolidated  Revenue 
Fund  by  way  of  set  off  against  the  amount  so  credited. 

Commencement 

8.  This  Schedule  comes  into  force  on  January  1, 
2009. 


1 .  Une  entente  conclue  en  vertu  de  Particle  29. 1  auto- 
rise  le  ministre  des  Finances  a  percevoir  Fimpot 
pour  le  compte  de  la  regie  pour  Fannee 
d'imposition. 

2.  L'impot  ne  peut  pas  encore  etre  percu. 
Montant  de  I'avance 

(2)  Le  montant  de  Favance  est  fixe  par  le  ministre  des 
Finances. 

Pouvoir  de  depenser 

(3)  Le  ministre  est  autorise  a  depenser  a  une  fin  men- 
tionnee  au  paragraphe  33  (1)  Favance  consentie  a  Fegard 
d'une  regie. 

Recouvrement  de  Pavance 

(4)  L'avance  est  recouvree  par  le  Tresor  par  compen- 
sation sur  la  somme  portee  au  credit  de  la  regie  pour 
Fannee  d'imposition  en  application  du  paragraphe  31 
(1.1),  le  cas  echeant. 

Entree  en  vigueur 

8.  La  presente  annexe  entre  en  vigueur  le 
Tr  janvier  2009. 
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SCHEDULE  N 
NORTHERN  SERVICES  BOARDS  ACT 

1.  Section  22  of  the  Northern  Services  Boards  Act  is 
amended  by  adding  the  following  subsection: 

Transition,  interim  assessment  for  2009 

(2)  The  Municipal  Property  Assessment  Corporation 
shall  send  the  information  required  by  subsection  ( 1 ) 
showing  the  amount  of  the  interim  assessment  for  2009  to 
the  secretary  no  later  than  January  1 ,  2009. 

2.  (1)  Subsection  23  (4)  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

When  rates  to  be  added 

(4)  No  rate  shall  be  imposed  under  the  Provincial 
Land  Tax  Act,  2006  for  the  purposes  of  the  Board  unless, 

(a)  the  rate,  the  purpose  for  which  it  is  to  be  levied, 
and  the  area  in  which  the  rate  is  to  be  levied,  are 
approved  by  a  majority  vote  of  the  inhabitants 
present  and  voting  at  a  meeting  called  for  that  pur- 
pose; and 

(b)  the  rate  or  rates  for  a  taxation  year  that  are  to  be 
imposed  for  the  purposes  of  the  Board  satisfy  the 
requirements  set  out  in  section  23.1. 

(2)  Subsections  23  (6)  and  (7)  of  the  Act  are  re- 
pealed. 

3.  The  Act  is  amended  by  adding  the  following  sec- 
tion: 

Requirements  re  rates 
Definitions 

23.1  (1)  In  this  section, 

"assessment"  means  the  assessment  for  real  property 
made  under  the  Assessment  Act  according  to  the  last  re- 
turned roll;  ("evaluation") 

"property  class"  means  a  class  of  real  property  prescribed 
under  the  Assessment  Act;  ("categorie  de  biens") 

"rate  ratio"  means  a  rate  ratio  described  in  subsection  (7); 
("coefficient  d'impot") 

"residential  property  class"  means  the  residential  property 
class  prescribed  under  the  Assessment  Act.  ("categorie 
des  biens  residentiels") 


Application  of  rates 

(2)  Unless  expressly  provided  otherwise  in  this  Act, 
the  rate  or  rates  to  be  imposed  under  the  Provincial  Land 
Tax  Act,  2006  for  the  purposes  of  a  Board  apply  to  the 
assessment  in  each  property  class  in  the  Board  area. 

Adjustments  to  assessments 

(3)  For  the  purposes  of  subsection  (2),  the  assessment 
in  each  property  class  includes  any  adjustments  made 


ANNEXE  N 

LOI  SUR  LES  REGIES  DES  SERVICES  PUBLICS 
DU  NORD 

1.  L'article  22  de  la  Loi  sur  les  regies  des  services 
publics  du  Nord  est  modifie  par  adjonction  du  para- 
graphe  suivant : 

Disposition  transitoire  :  evaluation  provisoire  pour  2009 

(2)  La  Societe  d'evaluation  fonciere  des  municipality 
envoie  au  secretaire,  au  plus  tard  le  ler  janvier  2009,  les 
renseignements  exiges  par  le  paragraphe  ( 1 )  en  ce  qui 
concerne  le  montant  de  revaluation  provisoire  pour  2009. 

2.  (1)  Le  paragraphe  23  (4)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Moment  ou  des  impots  peuvent  etre  a  joules 

(4)  Aucun  impot  ne  doit  etre  fixe  en  vertu  de  la  Loi  de 
2006  sur  I  'impot  fancier  provincial  aux  fins  de  la  regie 
sauf  si  les  conditions  suivantes  sont  reunies  : 

a)  cet  impot,  la  raison  pour  laquelle  il  doit  etre  prele- 
ve  et  le  territoire  oil  il  doit  l'etre  sont  approuves 
par  un  vote  majoritaire  des  habitants  qui  sont  pre- 
sents et  qui  votent  a  une  reunion  convoquee  a  cette 
fin; 

b)  le  ou  les  impots  d'une  annee  d'imposition  qui  doi- 
vent  etre  fixes  aux  fins  de  la  regie  sont  conformes  a 
Particle  23. 1 . 

(2)  Les  paragraphes  23  (6)  et  (7)  de  la  Loi  sont 
abroges. 

3.  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  de  Particle 
suivant : 

Exigences  relatives  aux  impots 
Definitions 

23.1  (1)  Les  definitions  qui  suivent  s'appliquent  au 
present  article. 

«categorie  de  biens»  Categorie  de  biens  immeubles  pres- 
crite  en  application  de  la  Loi  sur  /  'evaluation  fonciere. 
(«property  class») 

((categorie  des  biens  residentiels»  La  categorie  de  biens 
prescrite  comme  telle  en  application  de  la  Loi  sur 
I  'evaluation  fonciere.  (((residential  property  class») 

((coefficient  d'impot))  Le  coefficient  d'impot  defini  au 
paragraphe  (7).  («rate  ratio») 

«evaluation»  L'evaluation  des  biens  immeubles  effectuee 
en  vertu  de  la  Loi  sur  I  'evaluation  fonciere  conforme- 
ment  au  role  d'evaluation  depose  le  plus  recemment. 
(((assessment))) 

Assiette  des  impots 

(2)  Sauf  disposition  expresse  de  la  presente  loi  a  l'effet 
contraire,  le  ou  les  impots  devant  etre  fixes  aux  fins  de  la 
regie  en  vertu  de  la  Loi  de  2006  sur  V impot  fancier  pro- 
vincial frappent  1'evaluation  de  chaque  categorie  de  biens 
dans  son  territoire. 

Modifications  apportees  aux  evaluations 

(3)  Pour  P application  du  paragraphe  (2),  revaluation 
de  chaque  categorie  de  biens  comprend  les  modifications 
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under  section  32,  33,  34,  39.1  or  40  of  the  Assessment  Act 
to  the  assessments  on  the  assessment  roll  as  returned  for 
the  taxation  year  if  the  adjustments  are  made  on  the  tax 
roll  before  the  Minister  of  Finance  levies  the  rate. 

Rates  to  be  equal 

(4)  Unless  expressly  provided  otherwise  in  this  Act, 
the  rate  or  rates  apply  to  the  whole  of  the  assessment  for 
real  property  in  the  Board  area  according  to  the  amounts 
assessed  and  not  upon  one  or  more  kinds  of  property  or 
assessment  or  in  different  proportions. 

Calculation  of  rates 

(5)  The  rates  set  by  a  Board  shall,  unless  expressly 
provided  otherwise  in  this  Act,  be  calculated  as  percent- 
ages of  the  assessment  of  real  property  in  each  property 
class. 

Restrictions  on  rates 

(6)  The  rates  are  subject  to  the  following  restrictions: 

1 .  The  rates  must  be  set  so  that,  when  they  are  levied 
on  the  applicable  assessment,  a  sum  equal  to  the 
annual  estimates  for  the  year  by  the  Board  under 
section  23  is  raised. 

2.  The  rates  on  the  different  property  classes  must  be 
in  the  same  proportion  to  each  other  as  the  rate  ra- 
tios for  the  property  classes  are  to  each  other. 

What  rate  ratios  are 

(7)  The  rate  ratios  are  the  ratios  that  the  rate  for  each 
property  class  must  be  to  the  rate  for  the  residential  prop- 
erty classes,  where  the  residential  property  class  is  one. 


Regulations 

(8)  The  Minister  of  Finance  may  make  regulations 
prescribing,  for  a  particular  Board,  the  rate  ratios  or  the 
method  for  determining  rate  ratios. 

4.  The  Act  is  amended  by  adding  the  following  sec- 
tion: 

Collection  of  fees  under  the  Provincial  Land  Tax  Act,  2006 

25.1  (1)  A  Board  may  by  by-law  passed  before  De- 
cember 1  in  a  year  request  the  Minister  of  Finance  to  col- 
lect under  the  Provincial  Land  Tax  Act,  2006  in  the  fol- 
lowing year  the  fees  charged  by  the  Board  in  respect  of  a 
service. 

Copy  of  by-law 

(2)  The  secretary  shall  send  a  copy  of  the  by-law 
passed  under  subsection  (1)  to  the  Minister  of  Finance  by 
registered  mail  immediately  after  the  passing  of  the  by- 
law. 

5.  (1)  Subsection  26  (1)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "in  the  calendar  year  for  which  the  by-law 
was  passed". 


apportees,  en  application  de  Particle  32,  33,  34,  39.1  ou 
40  de  la  Loi  sur  I  'evaluation  fonciere,  aux  evaluations  qui 
figurent  dans  le  role  devaluation  depose  pour  l'annee 
d'imposition  si  elles  sont  apportees  au  role  d'imposition 
avant  que  le  ministre  des  Finances  ne  preleve  I'impot. 

Impots  preleves  de  facon  egale 

(4)  Sauf  disposition  expresse  de  la  presente  loi  a  Feffet 
contraire,  le  ou  les  impots  frappent  l'ensemble  des  eva- 
luations de  biens  immeubles  situes  dans  le  territoire  de  la 
regie,  en  proportion  du  montant  de  1'evaluation,  et  non  a 
un  ou  a  plusieurs  types  de  biens  ou  devaluations  ni  dans 
des  proportions  differentes. 

Calcul  des  impots 

(5)  Sauf  disposition  expresse  de  la  presente  loi  a  Feffet 
contraire,  les  impots  fixes  par  la  regie  sont  calcules  en 
pourcentage  de  revaluation  des  biens  immeubles  de  cha- 
que  categorie  de  biens. 

Restrictions  :  taux  d'imposition 

(6)  Les  taux  d'imposition  sont  assujettis  aux  restric- 
tions suivantes  : 

1.  lis  sont  fixes  de  sorte  que  le  prelevement  des  im- 
pots a  l'egard  de  1'evaluation  applicable  permette 
de  recueillir  la  somme  prevue  dans  les  previsions- 
budgetaires  annuelles  preparees  par  la  regie  en  ap- 
plication de  Particle  23. 

2.  Le  rapport  entre  les  taux  applicables  aux  differen- 
tes categories  de  biens  est  le  meme  que  celui  qui 
existe  entre  les  coefficients  d'impot  applicables  a 

ces  categories. 

Definition  des  coefficients  d'impot 

(7)  Les  coefficients  d'impot  correspondent  au  rapport 
qui  doit  exister  entre  le  taux  d'imposition  applicable  a 
chaque  categorie  de  biens  et  celui  applicable  a  la  catego- 
rie des  biens  residentiels,  le  taux  d'imposition  applicable 
a  cette  derniere  categorie  etant  de  un. 

Reglements 

(8)  Le  ministre  des  Finances  peut,  par  reglement,  pres- 
erve les  coefficients  d'impot  applicables  a  une  regie  don- 
nee  ou  leur  mode  de  calcul. 

4.  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  de  Particle 
suivant : 

Perception  de  droits  en  application  de  la  Loi  de  2006  sur  I'impot 
foncier  provincial 

25.1  (1)  La  regie  peut,  par  reglement  administratif 
adopte  avant  le  lcr  decembre  de  l'annee,  demander  au 
ministre  des  Finances  de  percevoir  l'annee  suivante.  en 
application  de  la  Loi  de  2006  sur  I'impot  foncier  provin- 
cial, les  droits  qu'elle  demande  a  l'egard  d'un  service. 
Copie  du  reglement  administratif 

(2)  Immediatement  apres  l'adoption  du  reglement  ad- 
ministratif vise  au  paragraphe  ( 1 ).  le  secretaire  en  fait 
parvenir  une  copie  au  ministre  des  Finances  par  courrier 
recommande. 

5.  (1)  Le  paragraphe  26  (1)  de  la  Loi  est  modifie 
par  suppression  de  «pendant  l'annee  civile  visee  par 
ce  reglement  administratis. 
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(2)  Section  26  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsection: 

Collection  of  fees 

(2.1)  Where  the  Minister  of  Finance  receives  a  by-law 
passed  under  subsection  25.1  (1),  the  Minister  shall  col- 
lect the  fees  set  out  in  the  by-law  and  the  fees  shall  be 
shown  on  the  tax  bill  under  the  Provincial  Land  Tax  Act, 
2006  in  respect  of  the  property  as  "Fees  for  the  purposes 
of  The  Local  Services  Board  of  (or  Droits  percus  aux  fins 
de  la  regie  locale  des  services  publics  de)  ...  (naming  the 
Board)",  and  shall  be  collected  as  if  the  fees  were  taxes 
imposed  under  that  Act. 

6.  The  Act  is  amended  by  adding  the  following  sec- 
tion: 

Advances  and  other  payments 

Payment  re  rates 

26.1  (1)  In  addition  to  the  amount  payable  to  a  Board 
under  subsection  26  (3),  the  Minister  of  Finance  shall  pay 
to  the  Board  from  the  Consolidated  Revenue  Fund  an 
amount  equal  to  the  difference,  if  any,  between  the  rate  or 
rates  levied  for  a  taxation  year  under  subsection  26  (1) 
and  the  amount  collected  by  the  Minister  of  Finance. 

Payment  re  fees 

(2)  In  addition  to  the  amount  payable  to  a  Board  under 
subsection  26  (3),  the  Minister  of  Finance  shall  pay  to  the 
Board  from  the  Consolidated  Revenue  Fund  an  amount 
equal  to  the  difference,  if  any,  between  the  amount  of  fees 
collectable  for  a  fiscal  year  by  the  Minister  of  Finance 
and  the  amount  collected. 

Status  of  payments 

(3)  Any  amount  paid  to  a  Board  under  subsection  (1) 
or  (2)  is  deemed  to  be  tax  levied  by  the  Crown  under  sec- 
tion 2  of  the  Provincial  Land  Tax  Act,  2006. 

Advance  from  the  Minister  of  Finance 

(4)  If  the  Minister  of  Finance  receives  a  by-law  passed 
under  subsection  25  (1)  or  25.1  (1),  the  Minister  of  Fi- 
nance may  provide  advances  to  the  Board  from  the  Con- 
solidated Revenue  Fund  in  respect  of  any  amount  that  the 
Minister  of  Finance  is  or  may  become  required  to  pay 
under  subsection  ( 1 )  or  (2)  or  under  subsection  26  (3). 

Same 

(5)  Advances  under  subsection  (4)  do  not  bear  interest, 
and  the  Crown  may  incur  a  non-cash  expense  within  the 
meaning  of  the  Financial  Administration  Act  in  connec- 
tion with  the  advances. 

Recovery  of  advance 

(6)  The  amount  advanced  to  a  Board  under  subsection 
(4)  shall  be  recovered  into  the  Consolidated  Revenue 
Fund  by  way  of  set  off  against  the  amount  collected  by 
the  Minister  of  Finance  for  the  Board  under  section  25  or 
25.1  and  against  the  amount  to  be  paid  to  the  Board  under 
subsection  (1)  or  (2). 


(2)  L'article  26  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonction 
du  paragraphe  suivant : 

Perception  des  droits 

(2.1)  Sur  reception  du  reglement  administratif  adopte 
en  vertu  du  paragraphe  25.1  (1),  le  ministre  des  Finances 
percoit  les  droits  qui  y  sont  indiques.  Ces  droits  figurent 
sur  le  releve  d' imposition  prevu  par  la  Loi  de  2006  sur 
I 'impot  fancier  provincial  a  l'egard  des  biens  avec  la 
mention  «Droits  percus  aux  fins  de  la  regie  locale  des 
services  publics  de  (ou  Fees  for  the  purposes  of  The  Lo- 
cal Services  Board  of)  ...  (indiquer  le  nom  de  la  regie)»  et 
sont  percus  comme  s'il  s'agissait  d'un  impot  fixe  dans  le 
cadre  de  cette  loi. 

6.  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  de  Particle 
suivant : 

Avances  et  autres  versements 
Versements  relatifs  aux  impot s 

26.1  (1)  Le  ministre  des  Finances  verse  a  la  regie  sur 
le  Tresor,  en  plus  des  sommes  qu'il  doit  lui  verser  en  ap- 
plication du  paragraphe  26  (3),  une  somme  egale  a  la  dif- 
ference eventuelle  entre  le  ou  les  impots  preleves  pour 
l'annee  d'imposition  au  titre  du  paragraphe  26  (1)  et  la 
somme  qu'il  a  percue. 

Versements  relatifs  aux  droits 

(2)  Le  ministre  des  Finances  verse  a  la  regie  sur  le 
Tresor,  en  plus  des  sommes  qu'il  doit  lui  verser  en  appli- 
cation du  paragraphe  26  (3),  une  somme  egale  a  la  diffe- 
rence eventuelle  entre  les  droits  qu'il  doit  percevoir  pour 
l'annee  d'imposition  et  la  somme  qu'il  a  effectivement 
percue. 

Nature  des  versements 

(3)  Toute  somme  versee  a  la  regie  en  application  du 
paragraphe  (1)  ou  (2)  est  reputee  un  impot  preleve  par  la 
Couronne  en  application  de  l'article  2  de  la  Loi  de  2006 
sur  I  'impot  fancier  provincial. 

Avances  versees  par  le  ministre  des  Finances 

(4)  Sur  reception  d'un  reglement  administratif  adopte 
en  vertu  du  paragraphe  25  (1)  ou  25.1  (1),  le  ministre  des 
Finances  peut  consentir  une  avance  sur  le  Tresor  a  la  re- 
gie a  l'egard  de  toute  somme  qu'il  est  tenu  ou  pourrait 
etre  tenu  de  lui  verser  en  application  du  paragraphe  ( 1 )  ou 
(2)  ou  du  paragraphe  26  (3). 

Idem 

(5)  L'avance  visee  au  paragraphe  (4)  ne  porte  pas  inte- 
ret  et  la  Couronne  peut  engager  des  frais  hors  caisse  au 
sens  de  la  Loi  sur  I  'administration  financiere  a  son  egard. 

Recouvrement  de  l'avance 

(6)  La  somme  avancee  a  la  regie  en  vertu  du  paragra- 
phe (4)  est  recouvree  par  le  Tresor  par  compensation  sur 
la  somme  que  le  ministre  des  Finances  a  percue  pour  elle 
en  application  de  l'article  25  ou  25.1  et  sur  celle  qu'il  doit 
lui  verser  en  application  du  paragraphe  ( 1 )  ou  (2). 
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7.  Subsection  43  (I)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Taxation  of  real  property 

(1)  For  the  purpose  of  funding  service  delivery  in  a 
Board  area,  tax  may  be  levied  on  all  real  property  in  the 
Board  area  that  is  liable  to  assessment  and  taxation  under 
the  Assessment  Act  and  that  is  not  subject  to  an  exemption 
under  the  Provincial  Land  Tax  Act,  2006. 


Commencement 

8.  This  Schedule  comes  into  force  on  January  1, 
2009. 


7.  Le  paragraphe  43  (1)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Imposition  des  biens  immeubies 

( 1 )  En  vue  du  financement  de  la  prestation  des  services 
dans  le  territoire  de  la  regie,  un  impot  peut  etre  preleve 
sur  tous  les  biens  immeubies  situes  dans  ce  territoire  qui 
sont  assujettis  a  revaluation  fonciere  et  imposables  en 
application  de  la  Loi  sur  revaluation  fonciere  et  qui  ne 
beneficient  pas  de  Texoneration  prevue  par  la  Loi  de  2006 
sur  I  'impot  fancier  provincial. 

Entree  en  vigueur 

8.  La  presente  annexe  entre  en  vigueur  le 
lcr  janvier  2009. 
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Definitions 

Definitions 

1.  In  this  Act, 

"board"  means  the  board  of  directors  of  the  Corporation; 
("conseil  d'administration") 

"Corporation"  means  the  corporation  established  in  sec- 
tion 2;  ("Societe") 

"Minister"  means  the  Minister  of  Research  and  Innova- 
tion or  whatever  other  member  of  the  Executive  Coun- 
cil to  whom  the  administration  of  this  Act  is  assigned 
or  transferred  under  the  Executive  Council  Act;  ("mi- 
nistre") 

"regulations"  means  the  regulations  made  under  this  Act; 
("reglements") 

"subsidiary"  means  a  corporation  that  is  a  subsidiary  of 
the  Corporation,  ("filiale") 

Corporation 

Corporation  established 

2.  (1)  A  corporation  to  be  known  in  English  as  On- 
tario Capital  Growth  Corporation  and  in  French  as  So- 
ciete ontarienne  de  financement  de  la  croissance  is  estab- 
lished as  a  corporation  without  share  capital. 


ANNEXE  O 

LOI  DE  2008  SUR  LA  SOCIETE  ONTARIENNE 
DE  FINANCEMENT  DE  LA  CROISSANCE 

SOMMAIRE 

Definitions 

1.  Definitions 

Societe 

2.  Constitution  de  la  Societe 

3.  Membres 

4.  Objets 

5.  Mandataires  de  la  Couronne 

Pouvoirs  et  fonctions 

6.  Pouvoirs 

7.  Politiques  et  directives  du  ministre 

8.  Pouvoirs  et  fonctions  du  conseil 

9.  Employes  et  autre  aide 

10.  Immunite  des  employes  et  d'autres  personnes 

1 1  Exercice 

12.  Plan  d'activites 

Questions  financieres  et  rapports 

13.  Statut  des  recettes  et  des  actifs 

14.  Registres  financiers 

15.  Verification 

16.  Rapport  annuel 

17.  Autres  rapports 

Dispositions  generales 

18.  Liquidation  de  la  Societe 

19.  Reglements 

20.  Entree  en  vigueur 

2 1 .  Titre  abrege 


Definitions 

Definitions 

1.  Les  definitions  qui  suivent  s'appliquent  a  la  presente 
loi. 

«conseil  d'administration»  Le  conseil  d'administration  de 
la  Societe.  («board») 

«filiale»  Personne  morale  qui  est  une  filiate  de  la  Societe. 
(«subsidiary») 

«ministre»  Le  ministre  de  la  Recherche  et  de  1"  Innovation 
ou  l'autre  membre  du  Conseil  executif  a  qui  est  confiee 
ou  transferee  1' application  de  la  presente  loi  en  vertu  de 

la  Loi  sur  le  Conseil  executif.  («Minister») 

«reglements»  Les  reglements  pris  en  application  de  la 
presente  loi.  («regulations») 

«Societe»  La  personne  morale  constituee  en  application 
de  Particle  2.  («Corporation») 

Societe 

Constitution  de  la  Societe 

2.  ( 1 )  Est  constituee  une  personne  morale  sans  capital- 
actions  appelee  Societe  ontarienne  de  financement  de  la 
croissance  en  francais  et  Ontario  Capital  Growth  Corpo- 
ration en  anglais. 


398 


BUDGET  MEASURES  AND  INTERIM  APPROPRIATION  ACT,  2008  (NO.  2)  Chap.  1  9,  Sched.  O 

Ontario  Capital  Growth  Corporation  Act,  2008  Lot  de  2008  sur  la  Societe  ontarienne  de  financement  de  la  croissance 


Non-application  of  Acts 

(2)  The  Corporations  Act  and  the  Corporations  Infor- 
mation Act  do  not  apply  to  the  Corporation. 

Members 

3.  (1)  The  members  of  the  Corporation  shall  consist  of 
the  members  of  its  board  of  directors. 

Board 

(2)  The  board  shall  consist  of  at  least  three  and  not 
more  than  12  members  who  are  appointed  by  the  Lieuten- 
ant Governor  in  Council. 

Remuneration  and  expenses 

(3)  The  Corporation  shall  pay  its  members  the  remu- 
neration and  expenses  that  the  Lieutenant  Governor  in 
Council  determines. 

Chair  and  vice-chair 

(4)  The  Lieutenant  Governor  in  Council  shall  desig- 
nate one  of  the  members  of  the  Corporation  as  chair  of 
the  board  and  at  least  one  other  member  as  a  vice-chair  of 
the  board. 

Absence  of  chair 

(5)  If  the  chair  is  absent  or  otherwise  unable  to  act  or  if 
the  office  is  vacant,  the  vice-chair  shall  act  in  the  place  of 
the  chair. 

Objects 

4.  The  objects  of  the  Corporation  are, 

(a)  to  receive,  hold,  administer  and  otherwise  deal 
with  the  interest  of  the  Government  of  Ontario  in 
the  limited  partnership  known  as  the  Ontario  Ven- 
ture Capital  Fund  LP; 

(b)  to  receive,  hold  and  deal  with  property,  whether 
real  or  personal,  in  connection  with  the  objects  de- 
scribed in  clause  (a);  and 

(c)  to  carry  out  the  other  objects  that  are  prescribed  by 
the  regulations. 

Crown  agents 

5.  (1)  Subject  to  subsections  (2)  and  (3),  the  Corpora- 
tion and  its  subsidiaries,  if  any,  are  Crown  agents  for  all 
purposes. 

Exception 

(2)  The  Corporation  or  a  subsidiary  may  declare  in 
writing  in  an  agreement,  security  or  instrument  that  it  is 
not  acting  as  a  Crown  agent  for  the  purposes  of  the 
agreement,  security  or  instrument. 

Effect  of  declaration 

(3)  If  the  Corporation  or  a  subsidiary  makes  a  declara- 
tion in  accordance  with  subsection  (2),  the  Corporation  or 
subsidiary  shall  not  be  a  Crown  agent  for  the  purposes  of 
the  agreement,  security  or  instrument  and  the  Crown  is 
not  liable  for  any  liability  or  obligation  of  the  Corporation 
or  subsidiary  under  the  agreement,  security  or  instrument. 


Non-application  de  lois 

(2)  La  Loi  sur  les  personnes  morales  et  la  Loi  sur  les 
renseignements  exiges  des  personnes  morales  ne 
s'appliquent  pas  a  la  Societe. 

Membres 

3.  (1)  La  Societe  se  compose  des  membres  de  son 
conseil  d'administration. 

Conseil  d'administration 

(2)  Le  conseil  d'administration  se  compose  de  trois  a 
12  membres  que  nomme  le  lieutenant-gouverneur  en 

conseil. 

Remuneration  et  indemnites 

(3)  La  Societe  verse  a  ses  membres  la  remuneration  et 
les  indemnites  que  fixe  le  lieutenant-gouverneur  en 
conseil. 

President  et  vice-president 

(4)  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  nomme  un  des 
membres  de  la  Societe  a  la  presidence  du  conseil 
d'administration  et  au  moins  un  autre  a  la  vice- 
presidence. 

Absence  du  president 

(5)  Le  vice-president  remplace  le  president  en  cas 
d'absence  ou  d'empechement  de  celui-ci  ou  de  vacance 
de  son  poste. 

Objets 

4.  Les  objets  de  la  Societe  sont  les  suivants  : 

a)  s'occuper  de  1 '  interet  du  gouvernement  de 
l'Ontario  dans  la  societe  en  commandite  appelee 
Fonds  ontarien  de  capital-risque  SC,  et  notamment 
le  recevoir,  le  detenir  et  l'administrer; 

b)  recevoir  et  detenir  des  biens,  immeubles  ou  meu- 
bles,  aux  fins  des  objets  vises  a  l'alinea  a),  ou 
s'occuper  de  tels  biens; 

c)  realiser  les  autres  objets  que  prescrivent  les  regle- 
ments. 

Mandataires  de  la  Couronne 

5.  (1)  Sous  reserve  des  paragraphes  (2)  et  (3),  la  So- 
ciete et  ses  filiales,  le  cas  echeant,  sont  des  mandataires 
de  la  Couronne  a  toutes  fins. 

Exception 

(2)  La  Societe  ou  une  filiale  peut  declarer  par  ecrit 
dans  un  accord,  une  valeur  mobiliere  ou  un  instrument 
qu'elle  n'agit  pas  en  tant  que  mandataire  de  la  Couronne 
aux  fins  de  celui-ci. 

Effet  de  la  declaration 

(3)  Si  elle  fait  une  declaration  conformement  au  para- 
graphe  (2),  la  Societe  ou  la  filiale  n'est  pas  un  mandataire 
de  la  Couronne  aux  fins  de  l'accord.  de  la  valeur  mobi- 
liere ou  de  1' instrument  et  la  Couronne  ne  peut  etre  tenue 
responsable  des  obligations  de  la  Societe  ou  de  la  filiale 
aux  termes  de  celui-ci. 
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Powers  and  Duties 

Powers 

6.  (1)  The  Corporation  has  the  capacity,  rights,  powers 
and  privileges  of  a  natural  person  for  carrying  out  its  ob- 
jects, except  as  limited  under  this  Act. 

Subsidiaries 

(2)  The  Corporation  shall  not  establish  a  subsidiary 
without  the  consent  of  the  Lieutenant  Governor  in  Coun- 
cil. 

Borrowing  and  investments 

(3)  The  Corporation  or  a  subsidiary  shall  not  borrow, 
make  investments  or  manage  financial  risks  unless, 

(a)  a  by-law  of  the  Corporation  or  the  subsidiary,  as 
the  case  may  be,  authorizes  the  activity  and  the 
Minister  of  Finance  has  consented  to  the  by-law; 
and 

(b)  the  Ontario  Financing  Authority  co-ordinates  and 
arranges  the  activity,  unless  the  Minister  of  Fi- 
nance agrees  otherwise. 

Exception 

(4)  Subsection  (3)  does  not  apply  to  investment  activi- 
ties that  the  Corporation  undertakes  to  carry  out  its  ob- 
jects described  in  clause  4  (a). 

Policies  and  directives  of  the  Minister 

7.  (1)  The  Minister  may  issue  policies  or  directives  in 
writing  to  the  Corporation  or  any  subsidiary  on  matters 
relating  to  the  exercise  of  its  powers  or  duties. 

Implementation 

(2)  The  board  shall  ensure  that  the  policies  and  direc- 
tives issued  to  the  Corporation  are  implemented  promptly 
and  efficiently. 

Same,  subsidiary 

(3)  The  governing  body  of  a  subsidiary  shall  ensure 
that  the  policies  and  directives  issued  to  the  subsidiary  are 
implemented  promptly  and  efficiently. 

Powers  and  duties  of  the  board 

8.  (1)  The  board  shall  manage  and  supervise  the  af- 
fairs of  the  Corporation  in  accordance  with  this  Act. 

By-laws 

(2)  The  board  may  pass  by-laws  and  resolutions  regu- 
lating its  proceedings  and  generally  for  the  conduct  and 
management  of  the  affairs  of  the  Corporation. 

Conflict  of  interest,  etc. 

(3)  Section  132  (conflict  of  interest),  subsection  134 
(1)  (standards  of  care)  and  section  136  (indemnification) 
of  the  Business  Corporations  Act  apply,  with  necessary 
modifications,  to  the  Corporation  and  to  the  members  of 
the  board. 


Pouvoirs  et  fonctions 

Pouvoirs 

6.  (1)  La  Societe  a  la  capacite  ainsi  que  les  droits,  les 
pouvoirs  et  les  privileges  d'une  personne  physique  en  ce 
qui  a  trait  a  la  realisation  de  ses  objets,  sous  reserve  des 
restrictions  imposees  par  la  presente  loi. 

Filiales 

(2)  La  Societe  ne  doit  pas  constituer  une  filiale  sans  le 
consentement  du  lieutenant-gouverneur  en  conseil. 

Emprunts  et  placements 

(3)  La  Societe  ou  une  filiale  ne  doit  pas  contracter  des 
emprunts,  effectuer  des  placements  ou  gerer  des  risques 
financiers  sauf  si  : 

a)  d'une  part,  un  reglement  administratif  de  la  Societe 
ou  de  la  filiale,  selon  le  cas,  autorise  l'activite  et  le 
ministre  des  Finances  a  consenti  au  reglement  ad- 
ministratif; 

b)  d'autre  part,  1'Office  ontarien  de  financement 
coordonne  et  organise  l'activite,  sauf  accord 
contraire  du  ministre  des  Finances. 

Exception 

(4)  Le  paragraphe  (3)  ne  s'applique  pas  aux  activit.es 
de  placement  qu'entreprend  la  Societe  pour  realiser  ses 
objets  vises  a  l'alinea  4  a). 

Politiques  et  directives  du  ministre 

7.  (1)  Le  ministre  peut  communiquer  des  politiques  ou 
donner  des  directives  par  ecrit  a  la  Societe  ou  a  toute  fi- 
liale sur  des  questions  se  rattachant  a  l'exercice  de  ses 
pouvoirs  ou  fonctions. 

Mise  en  application 

(2)  Le  conseil  d'administration  veille  a  ce  que  les  poli- 
tiques communiquees  et  les  directives  donnees  a  la  Socie- 
te soient  mises  en  application  promptement  et  efficace- 
ment. 

Idem  :  filiale 

(3)  Le  corps  dirigeant  d'une  filiale  veille  a  ce  que  les 
politiques  communiquees  et  les  directives  donnees  a  la 
filiale  soient  mises  en  application  promptement  et  effica- 
cement. 

Pouvoirs  et  fonctions  du  conseil 

8.  (1)  Le  conseil  d'administration  gere  et  supervise  les 
affaires  de  la  Societe  conformement  a  la  presente  loi. 

Reglements  administratifs 

(2)  Le  conseil  d'administration  peut,  par  reglement 
administratif  ou  resolution,  regir  ses  travaux  et,  de  facon 
generate,  la  conduite  et  la  gestion  des  affaires  de  la  Socie- 
te. 

Conflit  d'interets 

(3)  L'article  132  (conflit  d'interets),  le  paragraphe  134 
(1)  (devoirs)  et  Particle  136  (indemnisation)  de  la  Loi  sur 
les  societes  par  actions  s'appliquent,  avec  les  adaptations 
necessaires,  a  la  Societe  et  aux  membres  du  conseil 
d'administration. 
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Employees  and  other  assistance 

9.  (1)  Under  Part  III  of  the  Public  Service  of  Ontario 
Act,  2006,  the  Public  Service  Commission  may  appoint 
the  employees  who  are  considered  necessary  for  the 
proper  conduct  of  the  business  of  the  Corporation. 

Service  agreements  for  employees 

(2)  The  Corporation  may  enter  into  agreements  with 
any  Minister  of  a  Ministry  or  the  head  of  any  Crown 
agency  to  have  employees  of  the  Crown  employed  in  that 
Ministry  or  employees  of  that  Crown  agency,  as  the  case 
may  be,  provide  services  to  the  Corporation. 

Professional  assistance 

(3)  The  Corporation  may, 

(a)  engage  persons,  other  than  those  mentioned  in  sub- 
section (1)  or  (2),  to  provide  professional,  technical 
or  other  assistance  to  or  on  behalf  of  the  Corpora- 
tion; and 

(b)  establish  the  terms  of  engagement  and  provide  for 
the  payment  of  the  remuneration  and  expenses  of 
the  persons  engaged  under  clause  (a). 

Immunity  of  employees  and  others 

10.  (1)  No  action  or  other  civil  proceeding  shall  be 
commenced  against  a  member,  officer,  employee  of  the 
Corporation  or  a  subsidiary  or  against  a  person  engaged 
by  the  Corporation  for  any  act  done  in  good  faith  in  the 
exercise  or  performance  or  intended  exercise  or  perfor- 
mance of  a  power  or  duty  under  this  Act,  the  regulations, 
the  by-laws  of  the  Corporation  or  a  subsidiary  or  under  a 
directive  issued  under  subsection  7  (1)  or  for  any  neglect 
or  default  in  the  exercise  or  performance  in  good  faith  of 
such  a  power  or  duty. 

Immunity  of  the  Crown  and  Crown  agencies 

(2)  No  action  or  other  civil  proceeding  shall  be  com- 
menced against  the  Crown  or  a  Crown  agency  for  any  act, 
neglect  or  default  by  a  person  mentioned  in  subsection  (1) 
or  for  any  act,  neglect  or  default  by  the  Corporation  or  a 
subsidiary. 

Liability  of  Corporation  or  subsidiary 

(3)  Subsections  (1)  and  (2)  do  not  relieve  the  Corpora- 
tion or  a  subsidiary  of  any  liability  to  which  it  would  oth- 
erwise be  subject  in  respect  of  a  cause  of  action  arising 
from  any  act,  neglect  or  default  mentioned  in  subsection 
(!)• 

Fiscal  year 

11.  The  Corporation's  fiscal  year  commences  on  April 
1  in  each  year  and  ends  on  March  31  in  the  following 
year. 

Business  plan 

12.  (1)  At  least  six  months  before  the  beginning  of 
each  fiscal  year  or  by  such  other  date  that  the  Minister 
specifies,  the  Corporation  shall  submit  its  business  plan 
for  the  fiscal  year  to  the  Minister  for  approval. 


Employes  et  autre  aide 

9.  (1)  Aux  termes  de  la  partie  III  de  la  Loi  de  2006  sur 
la  fonction  publique  de  I 'Ontario,  la  Commission  de  la 
fonction  publique  peut  nommer  les  employes  juges  neces- 
saires  au  bon  fonctionnement  de  la  Societe. 

Accords  pour  la  prestation  de  services  par  des  employes 

(2)  La  Societe  peut  conclure  des  accords  avec  tout 
ministre  d'un  ministere  ou  le  premier  dirigeant  de  tout 
organisme  de  la  Couronne  en  vue  de  la  fourniture  de  ser- 
vices a  la  Societe  par  des  employes  de  la  Couronne  em- 
ployes au  sein  de  ce  ministere  ou  par  des  employes  de 
l'organisme,  selon  le  cas. 

Aide  professionnelle 

(3)  La  Societe  peut  : 

a)  d'une  part,  engager  des  personnes,  autres  que 
celles  qui  sont  visees  au  paragraphe  (I)  ou  (2), 
pour  f  aider  ou  pour  apporter  une  aide  en  son  nom, 
notamment  sur  les  plans  professionnel  et  techni- 
que; 

b)  d'autre  part,  definir  les  conditions  d'emploi  des 
personnes  engagees  en  vertu  de  l'alinea  a)  et  leur 
verser  une  remuneration,  frais  compris,  pour  leurs 
services. 

Immunite  des  employes  et  d'autres  personnes 

10.  (1)  Sont  irrecevables  les  actions  ou  autres  instan- 
ces civiles  introduites  contre  un  membre,  un  dirigeant  ou 
un  employe  de  la  Societe  ou  d'une  filiale  ou  contre  qui- 
conque  est  engage  par  la  Societe  pour  un  acte  accompli  de 
bonne  foi  dans  l'exercice  effectif  ou  cense  tel  d'un  pou- 
voir  ou  d'une  fonction  que  lui  attribuent  la  presente  loi, 
les  reglements  ou  les  reglements  administratifs  de  la  So- 
ciete ou  d'une  filiale  ou  une  directive  donnee  en  vertu  du 
paragraphe  7  (1)  ou  pour  une  negligence  ou  un  manque- 
ment  qu'il  a  commis  dans  l'exercice  de  bonne  foi  d'un  tel 
pouvoir  ou  d'une  telle  fonction. 

Immunite  de  la  Couronne  et  des  organismes  de  la  Couronne 

(2)  Sont  irrecevables  les  actions  ou  autres  instances 
civiles  introduites  contre  la  Couronne  ou  un  de  ses  orga- 
nismes pour  un  acte,  une  negligence  ou  un  manquement 
commis  par  une  personne  visee  au  paragraphe  ( 1 )  ou  par 
la  Societe  ou  une  filiale. 

Responsabilite  de  la  Societe  ou  d'une  filiale 

(3)  Les  paragraphes  (1)  et  (2)  n'ont  pas  pour  effet  de 
degager  la  Societe  ou  une  filiale  de  la  responsabilite 
qu'elle  serait  autrement  tenue  d'assumer  a  l'egard  d'une 
cause  d'action  decoulant  d'un  acte,  d'une  negligence  ou 
d'un  manquement  vise  au  paragraphe  (1). 

Exercice 

11.  L'exercice  de  la  Societe  debute  le  ler  avril  d'une 
annee  et  se  termine  le  31  mars  de  l'annee  suivante. 

Plan  d'activit£s 

12.  (1)  Au  moins  six  mois  avant  le  debut  de  chaque 
exercice  ou  a  toute  autre  date  que  precise  le  ministre.  la 
Societe  soumet  a  l'approbation  du  ministre  son  plan 
d'activites  pour  l'exercice. 
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(2)  The  business  plan  must  be  based  on  a  three-year 
cycle  and  must  include, 

(a)  the  Corporation's  proposed  operating  budget  for 
the  fiscal  year; 

(b)  the  Corporation's  projected  operating  budget  for 
each  of  the  next  two  fiscal  years  after  the  fiscal 
year; 

(c)  the  projected  revenues  of  the  Corporation  for  the 
fiscal  year  and  their  sources; 

(d)  the  projected  operating  expenditures  of  the  Corpo- 
ration for  the  fiscal  year; 

(e)  performance  measures  establishing  targets  for  the 
fiscal  year;  and 

(f)  all  other  information  that  the  Minister  requires. 
Changes 

(3)  The  Corporation  may  make  changes  to  its  business 
plan  with  the  approval  of  the  Minister. 

Financial  Matters  and  Reports 

Status  of  revenues  and  assets 

13.  (1)  Despite  Part  I  of  the  Financial  Administration 
Act,  all  revenues  and  assets  of  the  Corporation  and  its 
subsidiaries,  if  any,  do  not  form  part  of  the  Consolidated 
Revenue  Fund. 

Investment  of  surplus  money 

(2)  The  Corporation  may  temporarily  invest  any 
money  not  immediately  required  to  carry  out  its  objects 
described  in  clause  4  (a)  in, 

(a)  debt  obligations  of  or  guaranteed  by  the  Govern- 
ment of  Canada  or  a  province  of  Canada;  or 

(b)  interest  bearing  accounts  and  short  term  certificates 
of  deposit  issued  or  guaranteed  by  a  chartered 
bank,  trust  company,  credit  union  or  caisse  popu- 
late. 

Financial  records,  etc. 

14.  (1)  The  Corporation  shall  maintain  financial  rec- 
ords for  the  Corporation  and  its  subsidiaries  and  shall 
establish  financial,  management  and  information  systems 
that  will  enable  the  Corporation  to  prepare  financial 
statements  in  accordance  with  generally  accepted  ac- 
counting principles. 

Inspection 

(2)  Upon  the  request  of  the  Minister,  the  Corporation 
and  its  subsidiaries  shall  promptly  make  their  financial 
records  available  for  inspection. 

Audit 

15.  (1)  The  board  shall  appoint  one  or  more  licensed 
public  accountants  to  audit  the  accounts  and  financial 
transactions  of  the  Corporation  and  its  subsidiaries  for  the 
previous  fiscal  year. 


Contenu 

(2)  Le  plan  d'activites  couvre  une  periode  de  trois  ans 
et  comprend  ce  qui  suit : 

a)  le  projet  de  budget  de  fonctionnement  de  la  Societe 
pour  l'exercice; 

b)  le  budget  de  fonctionnement  projete  de  la  Societe 
pour  chacun  des  deux  autres  exercices; 

c)  les  recettes  projetees  de  la  Societe  pour  l'exercice 
et  leur  provenance; 

d)  les  depenses  de  fonctionnement  projetees  de  la 
Societe  pour  l'exercice; 

e)  les  mesures  de  performance  servant  a  etablir  des 
objectifs  pour  l'exercice; 

f)  les  autres  renseignements  qu'exige  le  ministre. 
Modifications 

(3)  La  Societe  peut  modifier  son  plan  d'activites  avec 
l'approbation  du  ministre. 

Questions  financieres  et  rapports 

Statut  des  recettes  et  des  actifs 

13.  (1)  Malgre  la  partie  I  de  la  Loi  sur  I 'adminis- 
tration financiers  les  recettes  et  les  actifs  de  la  Societe  et 
de  ses  filiales,  le  cas  echeant,  ne  font  pas  partie  du  Tresor. 

Placement  de  Fexcedent 

(2)  La  Societe  peut,  de  facon  temporaire,  placer  les 
sommes  dont  elle  n'a  pas  immediatement  besoin  pour 
realiser  ses  objets  vises  a  l'alinea  4  a)  : 

a)  soit  dans  titres  de  creance  decernes  ou  garantis  par 
le  gouvernement  du  Canada  ou  une  province  du 
Canada; 

b)  soit  dans  des  comptes  productifs  d'interets  et  des 
certificats  de  depot  a  court  terme  decernes  ou  ga- 
rantis par  une  banque  a  charte,  une  societe  de  fidu- 
cie,  une  caisse  populaire  ou  une  credit  union. 

Registres  Financiers 

14.  (1)  La  Societe  tient  des  registres  financiers  pour 
elle-meme  et  ses  filiales  et  met  sur  pied  des  systemes  fi- 
nanciers, de  gestion  et  d' information  lui  permettant  de 
preparer  ses  etats  financiers  conformement  aux  principes 
comptables  generalement  reconnus. 

Examen 

(2)  Sur  demande  du  ministre,  la  Societe  et  ses  filiales 
mettent  promptement  leurs  registres  financiers  a  sa  dispo- 
sition aux  fins  d'examen. 

Verification 

15.  (1)  Le  conseil  d'administration  nomme  un  ou  plu- 
sieurs  experts-comptables  titulaires  d'un  permis  pour  ve- 
rifier les  comptes  et  les  operations  financieres  de  la  Socie- 
te et  de  ses  filiales  a  l'egard  de  l'exercice  precedent. 
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Auditor  General 

(2)  The  Auditor  General  may  also  audit  the  accounts 
and  financial  transactions  of  the  Corporation  or  any  of  its 
subsidiaries  for  any  fiscal  year. 

Minister-appointed  auditor 

(3)  The  Minister  may  at  any  time  appoint  a  licensed 
public  accountant,  other  than  the  person  appointed  under 
subsection  (1),  to  audit  the  accounts  and  financial  transac- 
tions of  the  Corporation  or  any  of  its  subsidiaries  for  any 
period  of  time  that  the  Minister  specifies. 

Co-operation  by  Corporation 

(4)  If  the  Minister  requires  that  an  audit  of  the  Corpo- 
ration be  conducted  under  subsection  (3),  the  Corporation 
shall  co-operate  fully  with  the  person  performing  the  au- 
dit to  facilitate  the  audit. 

Annual  report 

16.  (1)  The  board  shall  submit  an  annual  report  on  its 
affairs  to  the  Minister  within  90  days  after  the  end  of  each 
fiscal  year. 

Contents 

(2)  The  report  shall  include  the  audited  financial 
statements  of  the  Corporation. 

Tabling 

(3)  The  Minister  shall, 

(a)  submit  the  report  to  the  Lieutenant  Governor  in 
Council; 

(b)  lay  the  report  before  the  Assembly  if  it  is  in  ses- 
sion; and 

(c)  deposit  the  report  with  the  Clerk  of  the  Assembly  if 
the  Assembly  is  not  in  session. 

Other  reports 

17.  The  Corporation  shall  promptly  prepare  and  submit 
to  the  Minister  any  other  report  that  the  Minister  requires. 

General 

Winding  up  the  Corporation 

18.  (1)  The  Lieutenant  Governor  in  Council  may  by 
order  require  the  board  of  directors  to  wind  up  the  affairs 
of  the  Corporation. 

Approved  plan  required 

(2)  The  board  shall  prepare  a  proposed  plan  for  wind- 
ing up  the  Corporation  and  transferring  its  assets  and  li- 
abilities and  shall  give  the  proposed  plan  to  the  Lieuten- 
ant Governor  in  Council  for  approval. 

Restriction 

(3)  The  plan  for  winding  up  the  Corporation  may  pro- 
vide for, 

(a)  liquidating  assets  and  transferring  the  proceeds  to 
the  Consolidated  Revenue  Fund  or  to  an  agency  of 
the  Crown;  and 

(b)  transferring  assets  and  liabilities  to  the  Crown  in 
right  of  Ontario  or  to  an  agency  of  the  Crown. 


Verificateur  g6ne>al 

(2)  Le  verificateur  general  peut  egalement  verifier  les 
comptes  et  les  operations  financieres  de  la  Societe  ou  de 
Tune  ou  l'autre  de  ses  filiales  a  l'egard  de  tout  exercice. 

Verificateur  nomme  par  le  ministre 

(3)  Le  ministre  peut  nommer  un  expert-comptable  titu- 
laire  d'un  permis,  autre  que  la  personne  nommee  en  vertu 
du  paragraphe  ( 1 ),  pour  verifier  les  comptes  et  les  opera- 
tions financieres  de  la  Societe  ou  de  l'une  ou  l'autre  de 
ses  filiales  a  l'egard  de  la  periode  qu'il  precise. 

Collaboration  de  la  Societe 

(4)  Si  le  ministre  exige  la  verification  visee  au  para- 
graphe (3),  la  Societe  collabore  pleinement  avec  la  per- 
sonne chargee  de  l'effectuer  afin  de  faciliter  celle-ci. 

Rapport  annuel 

16.  (1)  Le  conseil  d'administration  presente  un  rap- 
port annuel  sur  ses  activites  au  ministre  dans  les  90  jours 
suivant  la  fin  de  chaque  exercice. 

Contenu 

(2)  Le  rapport  contient  les  etats  financiers  verifies  de  la 
Societe. 

Depot 

(3)  Le  ministre  fait  ce  qui  suit : 

a)  il  presente  le  rapport  au  lieutenant-gouverneur  en 
conseil; 

b)  il  depose  le  rapport  devant  l'Assemblee  si  elle 

siege; 

c)  il  depose  le  rapport  aupres  du  greffier  de  l'Assem- 
blee si  celle-ci  ne  siege  pas. 

Autres  rapports 

17.  La  Societe  prepare  promptement  et  presente  au 
ministre  tout  autre  rapport  qu'exige  celui-ci. 

Dispositions  generales 

Liquidation  de  la  Societe 

18.  (1)  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  peut,  par 
decret,  exiger  du  conseil  d'administration  qu'il  liquide  les 
affaires  de  la  Societe. 

Plan  approuve  obligatoire 

(2)  Le  conseil  d'administration  prepare  une  proposi- 
tion de  plan  pour  la  liquidation  de  la  Societe  et  le  transfert 
de  ses  elements  d'actif  et  de  passif  et  le  remet  au  lieute- 
nant-gouverneur en  conseil  aux  fins  d'approbation. 

Restriction 

(3)  Le  plan  pour  la  liquidation  de  la  Societe  peut  pre- 
voir : 

a)  d'une  part,  la  liquidation  des  elements  d'actif  et  le 
transfert  du  produit  de  la  liquidation  au  Tresor  ou  a 
un  organisme  de  la  Couronne; 

b)  d'autre  part,  le  transfert  des  elements  d'actif  et  de 
passif  a  la  Couronne  du  chef  de  l'Ontario  ou  a  un 
organisme  de  la  Couronne. 


chap.  19,  annexe  O      loi  de  2008  sur  les  mesures  budgetaires  et  l'affectation  anticipee  de  credits  (n°  2)  403 

Ontario  Capital  Growth  Corporation  Act,  2008  Loi  de  2008  sur  la  Societe  ontarienne  de  financement  de  la  croissance 


Implementation 

(4)  When  the  Lieutenant  Governor  in  Council  ap- 
proves the  proposed  plan,  the  board  of  directors  shall 
wind  up  the  affairs  of  the  Corporation  and  transfer  its 
assets  and  liabilities,  including  transferring  the  proceeds 
from  the  liquidation  of  assets,  in  accordance  with  the 
plan. 

Regulations 

19.  (1)  The  Lieutenant  Governor  in  Council  may 
make  regulations, 

(a)  prescribing  objects  of  the  Corporation  for  the  pur- 
pose of  clause  4  (c); 

(b)  specifying  the  objects,  powers  and  duties  of  sub- 
sidiaries and  providing  for  the  management  of  sub- 
sidiaries; 

(c)  respecting  any  other  matter  that  the  Lieutenant 
Governor  in  Council  considers  necessary  or  advis- 
able to  carry  out  effectively  the  intent  and  purpose 
of  this  Act. 

Scope 

(2)  A  regulation  may  impose  limits,  conditions,  re- 
quirements or  restrictions  and  may  be  general  or  particu- 
lar in  its  application. 

Commencement 

20.  The  Act  set  out  in  this  Schedule  comes  into 
force  on  a  day  to  be  named  by  proclamation  of  the 
Lieutenant  Governor. 

Short  title 

21.  The  short  title  of  the  Act  set  out  in  this  Schedule 
is  the  Ontario  Capital  Growth  Corporation  Act,  2008. 


Mise  en  oeuvre 

(4)  Sur  approbation  de  la  proposition  de  plan  par  le 
lieutenant-gouverneur  en  conseil,  le  conseil  d'adminis- 
tration  liquide  les  affaires  de  la  Societe  et  transfere  ses 
elements  d'actif  et  de  passif,  y  compris  le  produit  de  la 
liquidation  d'elements  d'actif,  conformement  au  plan. 

Reglements 

19.  (1)  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  peut,  par 
reglement  : 

a)  prescrire  les  objets  de  la  Societe  pour  l'application 
de  l'alinea  4  c); 

b)  preciser  les  objets,  les  pouvoirs  et  les  fonctions  des 
filiales  et  prevoir  la  gestion  de  celles-ci; 

c)  traiter  de  toute  autre  question  que  le  lieutenant- 
gouverneur  en  conseil  estime  necessaire  ou  souhai- 
table  pour  realiser  efficacement  l'objet  de  la  pre- 
sente  loi. 

Portee 

(2)  Les  reglements  peuvent  imposer  des  limites,  des 
conditions,  des  exigences  ou  des  restrictions  et  avoir  une 
portee  generate  ou  particuliere. 

Entree  en  vigueur 

20.  La  loi  figurant  a  la  presente  annexe  entre  en 
vigueur  le  jour  que  le  lieutenant-gouverneur  fixe  par 
proclamation. 

Titre  abrege 

21.  Le  titre  abrege  de  la  loi  figurant  a  la  presente 
annexe  est  Loi  de  2008  sur  la  Societe  ontarienne  de  fi- 
nancement de  la  croissance. 
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Ottawa  Congress  Centre  Act  Lot  sur  le  Centre  des  congres  d'Ottawa 


SCHEDULE P 
OTTAWA  CONGRESS  CENTRE  ACT 


1.  The  short  title  of  the  Ottawa  Congress  Centre  Act 
is  repealed  and  the  following  substituted: 

Ottawa  Convention  Centre  Corporation  Act 

2.  The  definition  of  "Centre"  in  section  1  of  the  Act 
is  repealed  and  the  following  substituted: 

"Centre"  means  Ottawa  Convention  Centre  Corporation; 
("Centre") 

3.  Subsection  2  (1)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Corporation  continued 

(1)  The  corporation  known  in  English  as  the  Ottawa 
Congress  Centre  and  in  French  as  Centre  des  congres 
d'Ottawa  is  continued  as  a  corporation  without  share 
capital  known  as  the  Ottawa  Convention  Centre  Corpora- 
tion in  English  and  in  French  as  Societe  du  Centre  des 
congres  d'Ottawa. 

4.  (1)  Subsection  6  (1)  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

Objects 

(1)  The  objects  of  the  Centre  are  to  operate,  maintain 
and  manage  an  international  class  convention  centre  facil- 
ity in  the  City  of  Ottawa  in  a  manner  that  will  promote 
and  develop  tourism  and  industry  in  Ontario. 

Name  of  facility 

(1.1)  The  name  of  the  facility  mentioned  in  subsection 
( 1 )  shall  be, 

(a)  the  Ottawa  Convention  Centre  in  English  and  Cen- 
tre des  congres  d'Ottawa  in  French;  or 

(b)  whatever  other  name  that  the  Board  specifies  and 
the  Minister  has  approved. 

(2)  Subsection  6  (2)  of  the  Act  is  amended  by  add- 
ing the  following  clause: 

(O.a)  with  the  approval  of  the  Minister,  to  specify  a 
name  of  the  convention  centre  facility  mentioned 
in  subsection  ( 1 )  for  the  purpose  of  clause  (1.1) 
(b); 

5.  Subsection  11  (2)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "Treasurer  of  Ontario"  and  substituting  "Min- 
ister of  Finance". 

Commencement 

6.  This  Schedule  conies  into  force  on  the  day  the 
Budget  Measures  and  Interim  Appropriation  Act,  2008 
(No.  2)  receives  Royal  Assent. 


ANNEXE  P 
LOI  SUR  LE  CENTRE  DES  CONGRES 
D'OTTAWA 

1.  Le  titre  abrege  de  la  Loi  sur  le  Centre  des  congres 
d'Ottawa  est  abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit : 

Loi  sur  la  Societe  du  Centre  des  congres  d'Ottawa 

2.  La  definition  de  «Centre»  a  Particle  1  de  la  Loi 
est  abrogee  et  remplacee  par  ce  qui  suit  : 

«Centre»  La  Societe  du  Centre  des  congres  d'Ottawa. 
(«Centre») 

3.  Le  paragraphe  2  (1)  de  la  Loi  est  abroge  et  rem- 
place par  ce  qui  suit : 

Prorogation 

( 1 )  La  personne  morale  appelee  Centre  des  congres 
d'Ottawa  en  francais  et  Ottawa  Congress  Centre  en  an- 
glais est  prorogee  en  tant  que  personne  morale  sans  capi- 
tal-actions sous  le  nom  de  Societe  du  Centre  des  congres 
d'Ottawa  en  francais  et  de  Ottawa  Convention  Centre 
Corporation  en  anglais. 

4.  (1)  Le  paragraphe  6  (1)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Objet 

(1)  Le  Centre  a  pour  objet  d'assurer,  dans  la  ville 
d'Ottawa,  le  fonctionnement  et  la  gestion  d'un  centre  de 
congres  de  classe  internationale  de  maniere  a  encourager 
et  a  promouvoir  le  tourisme  et  l'industrie  en  Ontario. 

Nom  du  centre 

(1.1)  Le  centre  de  congres  mentionne  au  paragraphe 
(1) est  connu  : 

a)  soit  sous  le  nom  de  Centre  des  congres  d'Ottawa 
en  francais  et  de  Ottawa  Convention  Centre  en  an- 
glais; 

b)  soit  sous  1'autre  nom  precise  par  le  conseil  et  ap- 
prouve  par  le  ministre. 

(2)  Le  paragraphe  6  (2)  de  la  Loi  est  modifie  par 
adjonction  de  Palinea  suivant : 

O.a)  avec  l'approbation  du  ministre,  preciser,  pour 
l'application  de  l'alinea  (1.1)  b),  le  nom  du  centre 
de  congres  mentionne  au  paragraphe  ( 1 ); 

5.  Le  paragraphe  11  (2)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «ministre  des  Finances»  a  «tresorier  de 
POntario». 

Entree  en  vigueur 

6.  La  presente  annexe  entre  en  vigueur  le  jour  ou  la 
Loi  de  2008  sur  les  mesures  budgetaires  et  I 'affectation 
anticipee  de  credits  (n"  2)  recoit  la  sanction  royale. 
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Provincial  Land  Tax  Act,  2006  Loi  de  2006  sur  I  'impot  fancier  provincial 


SCHEDULE  Q 
PROVINCIAL  LAND  TAX  ACT,  2006 

1.  Section  6  of  the  Provincial  Land  Tax  Act,  2006  is 
amended  by  adding  the  following  subsection: 

Billing  and  payments 

(1.1)  If  the  Minister  sends  an  assessed  owner  more 
than  one  tax  bill  for  property  tax  payable  for  the  year,  the 
tax  payable  for  the  period  specified  in  the  bill  shall  be 
billed  in  the  prescribed  manner  and  shall  be  paid  in  ac- 
cordance with  the  regulations. 

2.  Subsection  8  (1)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "all  or  part  of  the  property  tax  levied  on"  in 
the  portion  before  clause  (a)  and  substituting  "all  or 
part  of  the  tax  levied  under  this  Act  or  the  Education 
Acf\ 


3.  Subsection  20  (1)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Amounts  collected  on  behalf  of  other  bodies 

(1)  If  amounts  payable  under  one  or  more  prescribed 
Acts  to  one  or  more  bodies  specified  in  those  Acts  are  to 
be  collected  as  if  the  amounts  were  tax  payable  under  this 
Act,  the  Minister  shall  apply  all  amounts  collected  under 
this  Act  in  respect  of  a  property  in  the  prescribed  manner. 

4.  The  Act  is  amended  by  adding  the  following  sec- 
tion: 

Authority  to  enter  into  agreements  with  municipalities 

24.1  The  Minister,  on  behalf  of  Her  Majesty  in  right  of 
Ontario,  may  enter  into  and  amend  agreements  with  mu- 
nicipalities under  which  the  municipality  will  act  as  agent 
of  the  Minister  respecting  the  administration  and  en- 
forcement of  this  Act. 

5.  Subsection  25  (1)  of  the  Act  is  amended  by  add- 
ing the  following  clauses: 

(k)  providing  for  the  payment  of  interest  on  any  re- 
fund, rebate,  deferral  or  cancellation  of  property 
tax  that  is  authorized  by  this  Act  and  prescribing 
the  rate  thereof; 

(1)  prescribing  the  manner  in  which  property  tax  pay- 
able is  billed  and  paid  for  the  purposes  of  subsec- 
tion 6  (1.1). 

Commencement 

6.  This  Schedule  comes  into  force  on  January  1, 
2009. 


ANNEXE  Q 
LOI  DE  2006  SUR  LTMPOT  FONCIER 
PROVINCIAL 

1.  L'article  6  de  la  Loi  de  2006  sur  I'impot  fancier 
provincial  est  modifie  par  adjonction  du  paragraphe 
suivant : 

Facturation  et  paiement 

(1.1)  Si  le  ministre  envoie  au  proprietaire  inscrit  plus 
d'un  releve  d'imposition  au  titre  de  fimpot  foncier  exigi- 
ble pour  fannee,  fimpot  exigible  pour  la  periode  indi- 
quee  dans  le  releve  est  facture  de  la  maniere  prescrite  et 
est  paye  conformement  aux  reglements. 

2.  Le  paragraphe  8  (1)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «la  totalite  ou  une  partie  de  fimpot 
foncier  preleve  a  regard  d'un  bien-fonds  en  applica- 
tion de  la  presente  loi  ou  de  la  Loi  sur  V educations  a 
«la  totalite  ou  une  partie  de  fimpot  foncier  preleve  a 
1'egard  d'un  bien-fonds»  dans  le  passage  qui  precede 
Palinea  a). 

3.  Le  paragraphe  20  (1)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Impots  percus  pour  le  compte  d'autres  organismes 

( 1 )  Si  les  sommes  qu'une  ou  plusieurs  lois  prescrites 
exigent  de  verser  a  un  ou  plusieurs  organismes  qui  y  sont 
precises  doivent  etre  percues  comme  s'il  s'agissait  d'un 
impot  exigible  en  application  de  la  presente  loi,  le  minis- 
tre impute  de  la  maniere  prescrite  toutes  les  sommes  per- 
cues a  f  egard  d'un  bien  en  application  de  la  presente  loi. 

4.  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  de  f  article 
suivant : 

Pouvoir  de  conclure  des  ententes  avec  les  municipalites 

24.1  Le  ministre,  pour  le  compte  de  Sa  Majeste  du 
chef  de  f  Ontario,  peut  conclure  avec  des  municipalites 
des  ententes  aux  termes  desquelles  ces  dernieres  sont  ses 
mandataires  en  ce  qui  concerne  fapplication  et  fexe- 
cution  de  la  presente  loi,  et  il  peut  modifier  ces  ententes. 

5.  Le  paragraphe  25  (1)  de  la  Loi  est  modifie  par 
adjonction  des  alineas  suivants  : 

k)  prevoir  le  paiement  d'interets  sur  tout  rembourse- 
ment,  toute  remise,  tout  report  ou  toute  annulation 
de  fimpot  foncier  qu'autorise  la  presente  loi  et  en 
prescrire  le  taux; 

1)  prescrire  le  mode  de  facturation  et  de  paiement, 
pour  fapplication  du  paragraphe  6  (1.1),  de  fimpot 
foncier  exigible. 

Entree  en  vigueur 

6.  La  presente  annexe  entre  en  vigueur  le 
ler  janvier  2009. 
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Securities  Act  Loi  sur  le.s  valeurs  mobilieres 


SCHEDULE  R 
SECURITIES  ACT 

1.  Section  127  of  the  Securities  Act  is  amended  by 
adding  the  following  subsection: 

Inter-jurisdictional  enforcement 

(10)  Without  limiting  the  generality  of  subsections  (1) 
and  (5),  an  order  may  be  made  under  subsection  (1)  or  (5) 
in  respect  of  a  person  or  company  if  any  of  the  following 
circumstances  exist: 

1 .  The  person  or  company  has  been  convicted  in  any 
jurisdiction  of  an  offence  arising  from  a  transac- 
tion, business  or  course  of  conduct  related  to  secu- 
rities. 

2.  The  person  or  company  has  been  convicted  in  any 
jurisdiction  of  an  offence  under  a  law  respecting 
the  buying  or  selling  of  securities. 


3.  The  person  or  company  has  been  found  by  a  court 
in  any  jurisdiction  to  have  contravened  the  laws  of 
the  jurisdiction  respecting  the  buying  or  selling  of 
securities. 

4.  The  person  or  company  is  subject  to  an  order  made 
by  a  securities  regulatory  authority  in  any  jurisdic- 
tion imposing  sanctions,  conditions,  restrictions  or 
requirements  on  the  person  or  company. 

5.  The  person  or  company  has  agreed  with  a  securi- 
ties regulatory  authority  in  any  jurisdiction  to  be 
made  subject  to  sanctions,  conditions,  restrictions 
or  requirements. 

Commencement 

2.  This  Schedule  conies  into  force  on  the  day  the 
Budget  Measures  and  Interim  Appropriation  Act,  2008 
(No.  2)  receives  Royal  Assent. 


ANNEXE  R 
LOI  SUR  LES  VALEURS  MOBILIERES 

1.  L'article  127  de  la  Loi  sur  les  valeurs  mobilieres 
est  modi  fie  par  adjonction  du  paragraphe  suivant : 

Execution  reciproque 

(10)  Sans  prejudice  de  la  portee  generate  des  paragra- 
phes  ( 1 )  et  (5),  une  ordonnance  peut  etre  rendue  en  vertu 
de  Fun  ou  l'autre  de  ces  paragraphes  a  regard  d'une  per- 
sonne  ou  d'une  compagnie  dans  l'un  ou  l'autre  des  cas 
suivants  : 

1 .  La  personne  ou  la  compagnie  a  ete  declaree  coupa- 
ble,  dans  une  autorite  legislative  quelconque,  d'une 
infraction  decoulant  d'une  transaction,  d  activites 
commerciales  ou  d'une  ligne  de  conduite  liees  a 
des  valeurs  mobilieres. 

2.  La  personne  ou  la  compagnie  a  ete  declaree  coupa- 
ble,  dans  une  autorite  legislative  quelconque,  d'une 
infraction  a  un  texte  legislatif  ou  reglementaire 
touchant  a  l'achat  ou  a  la  vente  de  valeurs  mobilie- 
res. 

3.  Un  tribunal  d'une  autorite  legislative  quelconque  a 
juge  que  la  personne  ou  la  compagnie  a  contrevenu 
a  la  legislation  de  cette  autorite  touchant  a  l'achat 
ou  a  la  vente  de  valeurs  mobilieres. 

4.  La  personne  ou  la  compagnie  est  visee  par  une 
ordonnance  d'un  organisme  de  reglementation  des 
valeurs  mobilieres  d'une  autorite  legislative  quel- 
conque qui  lui  impose  des  sanctions,  des  condi- 
tions, des  restrictions  ou  des  exigences. 

5.  La  personne  ou  la  compagnie  a  convenu  avec  un 
organisme  de  reglementation  des  valeurs  mobilie- 
res d'une  autorite  legislative  quelconque  d'etre  as- 
sujettie  a  des  sanctions,  a  des  conditions,  a  des  res- 
trictions ou  a  des  exigences. 

Entree  en  vigueur 

2.  La  presente  annexe  entre  en  vigueur  le  jour  ou  la 
Loi  de  2008  sur  les  mesures  budgetaires  et  V affectation 
anticipee  de  credits  (n°  2)  recoit  la  sanction  royale. 
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SCHEDULE  S 
SOCIAL  HOUSING  REFORM  ACT,  2000 


1.  Subsection  134  (5)  of  the  Social  Housing  Reform 
Act,  2000  is  repealed. 

2.  Section  135  of  the  Act  is  amended  by  striking  out 
"In  sections  136  to  138"  at  the  beginning  and  substi- 
tuting "In  section  136". 

3.  Section  136  of  the  Act  is  repealed  and  the  follow- 
ing substituted: 

GTA  equalization 

136.  (1)  The  rules  governing  the  amount  of  housing 
costs  payable  by  GTA  service  managers  are  the  rules  set 
out  in  this  section. 

Application  of  certain  provisions 

(2)  Sections  122  to  127  and  subsection  128(1)  apply 
in  respect  of  GTA  service  managers. 

Regulation  prescribing  amounts  of  payments 

(3)  The  Lieutenant  Governor  in  Council  may  make  a 
regulation  prescribing  amounts,  including  a  nil  amount, 
that  a  GTA  service  manager  is  required  to  pay  to  one  or 
more  of  the  other  GTA  service  managers  for  each  of  2007 
and  subsequent  years  in  respect  of  past,  present  and  future 
housing  costs  of  the  GTA  service  managers. 

Notice  to  service  manager 

(4)  The  Minister  shall  give  to  a  GTA  service  manager 
required  to  pay  a  prescribed  amount  a  written  notice  set- 
ting out  the  amounts  to  be  paid,  the  date  on  which  those 
amounts  are  payable  and  such  other  information  as  the 
Minister  considers  appropriate. 

When  notice  to  be  given 

(5)  The  notice  under  subsection  (4)  shall  be  given  on 
or  before  the  earliest  of  the  dates  on  which  the  amounts 
are  payable. 

Payment 

(6)  A  GTA  service  manager  shall  make  payment  to  the 
Minister  of  Finance  in  accordance  with  the  notice,  and  the 
Minister  of  Finance  shall  remit  the  payment  to  the  other 
service  manager  or  service  managers. 

Interest  and  penalties 

(7)  If  a  GTA  service  manager  does  not  pay  the  Minis- 
ter of  Finance  the  amount  payable  under  a  notice  given 
under  subsection  (4),  the  GTA  service  manager  to  which 
the  amount  is  owed  may  charge  the  service  manager  in- 
terest and  penalties  in  accordance  with  the  regulations. 

Collection  of  amounts  payable 

(8)  An  amount  payable  under  a  notice  given  under 
subsection  (4)  is  a  debt  of  the  GTA  service  manager  ow- 
ing to  the  other  GTA  service  manager  on  and  after  the 
due  date  set  out  in  the  notice,  and  the  debt  together  with 
any  interest  or  penalty  that  is  charged  on  the  debt  under 


ANNEXE  S 
LOI  DE  2000  SUR  LA  REFORME 
DU  LOGEMENT  SOCIAL 

1.  Le  paragraphe  134  (5)  de  la  Loi  de  2000  sur  la 
reforme  du  logement  social  est  abroge. 

2.  L'article  135  de  la  Loi  est  modifie  par  substitu- 
tion de  «a  Particle  136»  a  «aux  articles  136  a  138». 

3.  L'article  136  de  la  Loi  est  abroge  et  remplace  par 
ce  qui  suit : 

Perequation  dans  le  cas  du  GT 

136.  (1)  Les  regies  regissant  les  couts  du  logement 
payables  par  les  gestionnaires  de  services  du  GT  sont 
celles  enoncees  au  present  article. 

Application  de  certaines  dispositions 

(2)  Les  articles  122  a  127  et  le  paragraphe  128  (1) 
s'appliquent  a  regard  des  gestionnaires  de  services  du 
GT. 

Reglement  prescrivant  le  montant  des  versements 

(3)  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  peut,  par  re- 
glement, prescrire  les  sommes,  y  compris  une  somme 
nulle,  qu'un  gestionnaire  de  services  du  GT  doit  verser  a 
un  ou  plusieurs  autres  gestionnaires  de  services  du  GT 
pour  2007  et  chacune  des  annees  subsequentes  a  l'egard 
de  leurs  couts  du  logement  passes,  presents  et  futurs. 

Notification  au  gestionnaire  de  services 

(4)  Le  ministre  donne  au  gestionnaire  de  services  du 
GT  qui  est  tenu  de  verser  une  somme  prescrite  un  avis 
ecrit  precisant  les  sommes  a  verser,  la  date  a  laquelle 
celles-ci  sont  payables  et  tout  autre  renseignement  que  le 
ministre  estime  approprie. 

Delai  de  remise  de  I'avis 

(5)  L'avis  prevu  au  paragraphe  (4)  est  donne  au  plus 
tard  a  la  premiere  des  dates  auxquelles  les  sommes  sont 
payables. 

Versement 

(6)  Chaque  gestionnaire  de  services  du  GT  fait  le  ver- 
sement au  ministre  des  Finances  conformement  a  l'avis, 
et  celui-ci  remet  le  versement  a  l'autre  gestionnaire  de 
services  ou  aux  autres  gestionnaires  de  services. 

Interets  et  penalites 

(7)  Si  un  gestionnaire  de  services  du  GT  ne  verse  pas 
au  ministre  des  Finances  la  somme  qu'il  doit  payer  selon 
un  avis  donne  en  application  du  paragraphe  (4),  le  ges- 
tionnaire de  services  du  GT  auquel  la  somme  est  due  peut 
lui  imposer  des  interets  et  des  penalites  conformement 
aux  reglements. 

Recouvrement  des  creances 

(8)  La  somme  que  doit  payer  chaque  gestionnaire  de 
services  du  GT  selon  un  avis  donne  en  application  du 
paragraphe  (4)  constitue  une  creance  de  l'autre  gestion- 
naire de  services  du  GT  a  compter  de  la  date  d'exigibilite 
que  precise  l'avis.  Cette  creance,  majoree  des  interets  ou 
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this  Act  may  be  recovered  by  any  remedy  or  procedure 
available  by  law  to  the  GTA  service  manager. 


Same 

(9)  A  GTA  service  manager  may  set  off  against 
amounts  it  owes  to  another  GTA  service  manager  any 
amount  payable  by  the  other  GTA  service  manager  to  it 
under  this  section. 

4.  Section  137  of  the  Act  is  repealed. 

5.  Section  138  of  the  Act  is  repealed. 

6.  (1)  Paragraph  17  of  subsection  174  (1)  of  the  Act 
is  repealed. 

(2)  Paragraph  18  of  subsection  174  (1)  of  the  Act  is 
amended  by  striking  out  "(9)"  and  substituting  "(7)". 

(3)  Paragraphs  19,  20  and  21  of  subsection  174  (1) 
of  the  Act  are  repealed. 

Commencement 

7.  This  Schedule  comes  into  force  on  the  day  the 
Budget  Measures  and  Interim  Appropriation  Act,  2008 
(No.  2)  receives  Royal  Assent. 


des  penalites,  le  cas  echeant,  imposes  en  vertu  de  la  pre- 
sente  loi,  peut  etre  recouvree  au  moyen  de  tout  recours  ou 
de  toute  procedure  dont  I'autre  gestionnaire  de  services 
du  GT  peut  se  prevaloir  en  droit. 

Idem 

(9)  Un  gestionnaire  de  services  du  GT  peut  compenser 
les  sommes  exigibles  d'un  autre  gestionnaire  de  services 
du  GT  en  application  du  present  article  par  les  creances 
qu'il  a  envers  lui. 

4.  L'article  137  de  la  Loi  est  abroge. 

5.  L'article  138  de  la  Loi  est  abroge. 

6.  (1)  La  disposition  17  du  paragraphe  174  (1)  de  la 
Loi  est  abrogee. 

(2)  La  disposition  18  du  paragraphe  174  (1)  de  la 
Loi  est  modifiee  par  substitution  de  «(7)»  a  «(9)». 

(3)  Les  dispositions  19,  20  et  21  du  paragraphe  174 
(1)  de  la  Loi  sont  abrogees. 

Entree  en  vigueur 

7.  La  presente  annexe  entre  en  vigueur  le  jour  oil  la 
Loi  de  2008  sur  les  mesures  budgetaires  et  I 'affectation 
anticipee  de  credits  (nn  2)  recoit  la  sanction  royale. 
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SCHEDULE  T 
SUPPLEMENTARY  INTERIM  APPROPRIATION 
ACT,  2008 

Interpretation 

1.  (1)  Expressions  used  in  this  Act  have  the  same 
meaning  as  in  the  Supply  Act,  2008  unless  the  context 
requires  otherwise. 

Same 

(2)  In  this  Act,  a  reference  to  the  estimates  and  sup- 
plementary estimates  for  2008-09  means  the  estimates 
and  supplementary  estimates  for  the  fiscal  year  ending  on 
March  31,  2009  as  tabled  in  the  Assembly  on  or  before 
March  31,  2009. 

Additional  amounts  to  be  paid  out  of  CRF 

2.  All  amounts  authorized  under  sections  3,  4  and  5  to 
be  paid  out  of  the  Consolidated  Revenue  Fund  are  in  ad- 
dition to  the  amounts  authorized  to  be  paid  out  of  the 
Consolidated  Revenue  Fund  under  sections  2,  3  and  4  of 
the  Interim  Appropriation  Act,  2008. 

Expenses  of  the  public  service 

3.  For  the  fiscal  year  ending  on  March  31,  2009, 
amounts  not  exceeding  a  total  of  $32,474,349,400  may  be 
paid  out  of  the  Consolidated  Revenue  Fund  or  incurred  as 
non-cash  expenses  to  be  applied  to  the  expenses  of  the 
public  service  that  are  not  otherwise  provided  for  and  the 
money  shall  be  applied  in  accordance  with  the  votes  and 
items  set  out  in  the  estimates  and  supplementary  esti- 
mates for  2008-09. 

Investments  of  the  public  service 

4.  For  the  fiscal  year  ending  on  March  31,  2009, 
amounts  not  exceeding  a  total  of  $1,1 10,818,500  may  be 
paid  out  of  the  Consolidated  Revenue  Fund  to  be  applied 
to  the  investments  of  the  public  service  in  capital  assets, 
loans  and  other  investments  that  are  not  otherwise  pro- 
vided for  and  the  money  shall  be  applied  in  accordance 
with  the  votes  and  items  set  out  in  the  estimates  and  sup- 
plementary estimates  for  2008-09. 

Expenses  of  the  Legislative  Offices 

5.  For  the  fiscal  year  ending  on  March  31,  2009, 
amounts  not  exceeding  a  total  of  $62,907,500  may  be 
paid  out  of  the  Consolidated  Revenue  Fund  to  be  applied 
to  the  expenses  of  the  Legislative  Offices  that  are  not 
otherwise  provided  for  and  the  money  shall  be  applied  in 
accordance  with  the  votes  and  items  set  out  in  the  esti- 
mates and  supplementary  estimates  for  2008-09. 

Expenditures  of  the  public  service 

6.  An  expenditure  in  the  votes  and  items  set  out  in  the 
estimates  and  supplementary  estimates  for  2008-09  may 
be  incurred  by  the  Crown  through  any  ministry  to  which, 
during  the  fiscal  year  ending  on  March  3 1 ,  2009,  respon- 
sibility has  been  given  for  the  program  or  activity  that 
includes  that  expenditure. 


ANNEXE  T 
LOI  SUPPLEMENTAIRE  DE  2008  PORTANT 
AFFECTATION  ANTICIPEE  DE  CREDITS 

Interpretation 

1.  (1)  Les  expressions  figurant  dans  la  presente  loi 
s'entendent  au  sens  de  la  Loi  de  credits  de  2008,  sauf 
indication  contraire  du  contexte. 

Idem 

(2)  Toute  mention  du  budget  des  depenses  et  du  bud- 
get supplementaire  des  depenses  de  2008-2009  dans  la 
presente  loi  s'entend  du  budget  des  depenses  et  du  budget 
supplementaire  des  depenses  de  fexercice  se  terminant  le 
31  mars  2009  qui  sont  deposes  a  l'Assemblee  le  31  mars 
2009  ou  avant  cette  date. 

Prelevement  de  sommes  additionnelles  sur  le  Tresor 

2.  Toutes  les  sommes  dont  le  prelevement  sur  le  Tresor 
est  autorise  par  les  articles  3,  4  et  5  s'ajoutent  a  celles 
dont  le  prelevement  sur  le  Tresor  est  autorise  par  les  arti- 
cles 2,  3  et  4  de  la  Loi  de  2008  portant  affectation  antici- 
pee de  credits. 

Depenses  de  la  fonction  publique 

3.  Pour  fexercice  se  terminant  le  31  mars  2009,  une 
somme  maximale  de  32  474  349  400  $  peut  etre  prelevee 
sur  le  Tresor  ou  engagee  a  titre  de  frais  hors  caisse  et  af- 
fectee, conformement  aux  credits  et  postes  du  budget  des 
depenses  et  du  budget  supplementaire  des  depenses  de 
2008-2009,  aux  depenses  de  la  fonction  publique  aux- 
quelles  il  n'est  pas  autrement  pourvu. 

Sommes  employees  par  la  fonction  publique 

4.  Pour  fexercice  se  terminant  le  31  mars  2009,  une 
somme  maximale  de  1  110  818  500  $  peut  etre  prelevee 
sur  le  Tresor  et  affectee,  conformement  aux  credits  et 
postes  du  budget  des  depenses  et  du  budget  supplemen- 
taire des  depenses  de  2008-2009,  aux  sommes  employees 
par  la  fonction  publique  au  titre  d'immobilisations,  de 
prets  et  d'autres  placements  auxquelles  il  n'est  pas  autre- 
ment pourvu. 

Depenses  des  bureaux  des  fonctionnaires  de  l'Assemblee 

5.  Pour  fexercice  se  terminant  le  31  mars  2009,  une 
somme  maximale  de  62  907  500  $  peut  etre  prelevee  sur 
le  Tresor  et  affectee,  conformement  aux  credits  et  postes 
du  budget  des  depenses  et  du  budget  supplementaire  des 
depenses  de  2008-2009,  aux  depenses  des  bureaux  des 
fonctionnaires  de  l'Assemblee  auxquelles  il  n'est  pas  au- 
trement pourvu. 

Depenses  de  la  fonction  publique 

6.  Une  depense  figurant  aux  credits  et  postes  du  budget 
des  depenses  et  du  budget  supplementaire  des  depenses 
de  2008-2009  peut  etre  engagee  par  la  Couronne  par 
l'intermediaire  du  ministere  auquel  a  ete  confiee,  pendant 
fexercice  se  terminant  le  3 1  mars  2009,  la  responsabilite 
du  programme  ou  de  l'activite  auquel  s'applique  la  de- 
pense. 
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Commencement 

7.  The  Act  set  out  in  this  Schedule  is  deemed  to 
have  come  into  force  on  April  1,  2008. 

Short  title 

8.  The  short  title  of  the  Act  set  out  in  this  Schedule 
is  the  Supplementary  Interim  Appropriation  Act,  2008. 


Entree  en  vigueur 

7.  La  loi  qui  Figure  a  la  presente  annexe  est  reputee 
etre  entree  en  vigueur  le  ler  avril  2008. 

Titre  anrege 

8.  Le  titre  abrege  de  la  loi  qui  figure  a  la  presente 
annexe  est  Loi  supplementaire  de  2008  portant  affecta- 
tion anticipee  de  credits. 
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SCHEDULE  U 
TAXATION  ACT,  2007 

1.  Subsection  13  (2)  of  the  Taxation  Act,  2007  is  re- 
pealed and  the  following  substituted: 

Specified  percentage 

(2)  For  the  purposes  of  clause  (1)  (b),  the  specified 
percentage  is, 

(a)  39.0182  per  cent  for  a  taxation  year  ending  before 
January  1,  2010; 

(b)  42.84  per  cent  for  a  taxation  year  ending  after 
December  31,  2009  and  before  January  1,  201 1; 

(c)  46.8501  per  cent  for  a  taxation  year  ending  after 
December  31,  2010  and  before  January  1,  2012; 
and 

(d)  51.2658  per  cent  for  a  taxation  year  ending  after 
December  31,  2011. 

2.  Clause  (c)  of  the  definition  of  "C"  in  subsection 
57  (1)  of  the  Act  is  amended  by  striking  out  "and"  at 
the  end  of  subclause  (iv),  by  adding  "and"  at  the  end 
of  subclause  (v)  and  by  adding  the  following  sub- 
clause: 

(vi)  the  amount  of  any  gain  in  respect  of  a  disposi- 
tion of  property  by  the  corporation  that  is  de- 
scribed in  subparagraph  38  (a.l)  (iii)  or  para- 
graph 38  (a.3)  of  the  Federal  Act  if  the  gift  to 
a  qualified  donee  for  the  purposes  of  that  pro- 
vision occurs  on  or  after  February  26,  2008, 

3.  The  definition  of  "eligible  educational  institu- 
tion" in  subsection  88  (21)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "and"  at  the  end  of  clause  (b),  by  adding 
"and"  at  the  end  of  clause  (c)  and  by  adding  the  fol- 
lowing clause: 

(d)  Redeemer  University  College; 

4.  (1)  Subsections  96  (3),  (4)  and  (5)  of  the  Act  are 
repealed  and  the  following  substituted: 

Expenditure  limit 

(3)  Subject  to  subsections  (4.2)  and  (6),  the  amount  of 
a  corporation's  expenditure  limit  for  a  taxation  year  for 
the  purposes  of  subsection  (2)  is  the  amount  calculated 
using  the  formula, 

($7  million  -  10A)  x  $25  million -B 
$  25  million 

in  which, 

"A"  is  the  greater  of, 

(a)  $400,000,  and 

(b)  the  amount  that  is, 


ANNEXE  U 
LOI  DE  2007  SUR  LES  IMPOTS 

1.  Le  paragraphe  13  (2)  de  la  Loi  de  2007  sur  les 
impots  est  abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit : 

Pourcentage  determine 

(2)  Le  pourcentage  determine  vise  a  l'alinea  (1)  b)  est 
le  suivant : 

a)  39,0182  pour  cent,  pour  les  annees  d' imposition 
qui  se  terminent  avant  le  ler  janvier  2010; 

b)  42,84  pour  cent,  pour  les  annees  d'imposition  qui 
se  terminent  apres  le  31  decembre  2009,  mais 
avant  le  1 er  janvier  2011; 

c)  46,8501  pour  cent,  pour  les  annees  d'imposition 
qui  se  terminent  apres  le  31  decembre  2010,  mais 
avant  le  ler  janvier  2012; 

d)  51,2658  pour  cent,  pour  les  annees  d'imposition 
qui  se  terminent  apres  le  31  decembre  201 1. 

2.  L'alinea  c)  de  la  definition  de  l'element  «C»  au 
paragraphe  57  (1)  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonction 
du  sous-alinea  suivant : 


(vi)  tout  gain  realise  a  l'egard  de  la  disposition 
d'un  bien  par  la  societe  qui  est  visee  au  sous- 
alinea  38  a.l)  (iii)  ou  a  l'alinea  38  a.3)  de  la 
loi  federale  si  le  don  a  un  donateur  reconnu 
effectue  dans  le  cadre  de  ce  sous-alinea  ou  de 
cet  alinea  se  produit  le  26  fevrier  2008  ou 
apres  cette  date, 

3.  La  definition  de  «etablissement  d'enseignement 
autorise»  au  paragraphe  88  (21)  de  la  Loi  est  modifiee 
par  adjonction  de  l'alinea  suivant : 


d)  du  Redeemer  University  College. 

4.  (1)  Les  paragraphes  96  (3),  (4)  et  (5)  de  la  Loi 
sont  abroges  et  remplaces  par  ce  qui  suit : 

Limite  de  depenses 

(3)  Sous  reserve  des  paragraphes  (4.2)  et  (6),  le  mon- 
tant  de  la  limite  de  depenses  d'une  societe  pour  une  annee 
d'imposition,  pour  l'application  du  paragraphe  (2), 
correspond  a  la  somme  calculee  selon  la  formule  sui- 
vante  : 

(7  millions  de  dollars  -  10A)  x  25  millions  de  dollars -B 

25  millions  de  dollars 

oil  : 

«A»  represente  la  plus  elevee  des  deux  sommes  suivan- 
tes  : 

a)  400  000$, 

b)  la  somme  suivante  : 
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(i)  if  the  corporation  is  not  associated  with 
any  other  corporation  in  the  taxation 
year,  the  corporation's  taxable  income 
under  the  Federal  Act  for  its  immedi- 
ately preceding  taxation  year,  deter- 
mined before  taking  into  consideration 
the  specified  future  tax  consequences 
for  that  preceding  year,  or 

(ii)  if  the  corporation  is  associated  with  one 
or  more  corporations  in  the  taxation 
year,  the  associated  group's  taxable  in- 
come for  the  corporation's  immediately 
preceding  taxation  year,  as  determined 
under  subsection  (4),  and 

"B"  is, 

(a)  nil  if, 

(i)  the  corporation's  specified  capital 
amount  for  the  immediately  preceding 
taxation  year  is  not  more  than  $25  mil- 
lion and  the  corporation  is  not  associ- 
ated with  any  other  corporation  in  the 
taxation  year,  or 

(ii)  the  corporation  is  associated  with  one 
or  more  corporations  in  the  taxation 
year  and  the  associated  group's  speci- 
fied capital  amount  for  the  preceding 
taxation  year  as  determined  under  sub- 
section (4.1)  is  not  more  than  $25  mil- 
lion, or 

(b)  in  any  other  case,  the  lesser  of  $25  million 
and  the  amount  by  which  the  corporation's 
specified  capital  amount  for  the  immediately 
preceding  taxation  year  or,  if  the  corporation 
is  associated  with  one  or  more  corporations  in 
the  taxation  year,  the  associated  group's 
specified  capital  amount  for  the  immediately 
preceding  taxation  year  exceeds  $25  million. 

Associated  group's  taxable  income 

(4)  If  a  corporation  is  associated  with  one  or  more  cor- 
porations in  a  particular  taxation  year,  the  associated 
group's  taxable  income  for  the  corporation's  immediately 
preceding  taxation  year  is  the  sum  of, 

(a)  the  corporation's  taxable  income  under  the  Federal 
Act  for  its  last  taxation  year  ending  in  the  last  cal- 
endar year  that  ended  before  the  end  of  the  particu- 
lar taxation  year,  determined  before  taking  into 
consideration  the  specified  future  tax  consequences 
for  that  preceding  year;  and 

(b)  the  sum  of  all  amounts  each  of  which  is  the  taxable 
income  of  an  associated  corporation  under  the  Fed- 
eral Act  for  the  associated  corporation's  last  taxa- 
tion year  ending  in  the  last  calendar  year  that  ended 
before  the  end  of  the  particular  taxation  year,  de- 
termined before  taking  into  consideration  the 


(i)  dans  le  cas  d'une  societe  qui  n'est  asso- 
ciee a  aucune  autre  societe  au  cours  de 
l'annee,  son  revenu  imposable  dans  le 
cadre  de  la  loi  federale  pour  son  annee 
d'imposition  precedente,  calcule  avant 
la  prise  en  compte  des  consequences 
fiscales  futures  determinees  pour 
l'annee  precedente. 

(ii)  dans  le  cas  d'une  societe  qui  est  asso- 
ciee a  une  ou  a  plusieurs  autres  societes 
au  cours  de  l'annee,  le  revenu  impo- 
sable du  groupe  pour  l'annee  d'imposi- 
tion precedente  de  la  societe,  calcule  en 
application  du  paragraphe  (4); 

«B»  represente  la  somme  suivante  : 

a)  zero  : 

(i)  si  le  montant  de  capital  determine  de  la 
societe  pour  l'annee  d'imposition  pre- 
cedente n'excede  pas  25  millions  de 
dollars  et  qu'elle  n'est  associee  a  au- 
cune autre  societe  au  cours  de  l'annee, 

(ii)  si  la  societe  est  associee  a  une  ou  a  plu- 
sieurs autres  societes  au  cours  de 
l'annee  et  que  le  montant  de  capital  de- 
termine du  groupe  pour  l'annee 
d'imposition  precedente,  calcule  en  ap- 
plication du  paragraphe  (4.1),  n'excede 
pas  25  millions  de  dollars. 

b)  dans  les  autres  cas,  le  moindre  de  25  millions 
de  dollars  et  de  l'excedent,  sur  cette  somme. 
du  montant  de  capital  determine  de  la  societe 
pour  l'annee  d'imposition  precedente  ou,  si 
elle  est  associee  a  une  ou  a  plusieurs  autres 
societes  au  cours  de  l'annee,  du  montant  de 
capital  determine  du  groupe  pour  l'annee  pre- 
cedente. 

Revenu  imposable  du  groupe 

(4)  Si  une  societe  est  associee  a  une  ou  a  plusieurs 
autres  societes  au  cours  d'une  annee  d'imposition  donnee. 
le  revenu  imposable  du  groupe  pour  l'annee  d'imposition 
precedente  de  la  societe  correspond  au  total  des  sommes 
suivantes  : 

a)  le  revenu  imposable  de  la  societe  dans  le  cadre  de 
la  loi  federale  pour  sa  derniere  annee  d'imposition 
qui  se  termine  dans  la  derniere  annee  civile  qui 
s'est  terminee  avant  la  fin  de  l'annee  d'imposition 
donnee,  calcule  avant  la  prise  en  compte  des 
consequences  fiscales  futures  determinees  pour 
cette  annee; 

b)  le  total  de  toutes  les  sommes  dont  chacune  repre- 
sente le  revenu  imposable  d'une  societe  associee 
dans  le  cadre  de  la  loi  federale  pour  la  derniere  an- 
nee d'imposition  de  cette  societe  qui  se  termine 
dans  la  derniere  annee  civile  qui  s'est  terminee 
avant  la  fin  de  l'annee  d'imposition  donnee,  calcu- 
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specified  future  tax  consequences  for  that  last  taxa- 
tion year. 

Associated  group's  specified  capital  amount 

(4.1)  If  a  corporation  is  associated  with  one  or  more 
corporations  in  a  particular  taxation  year,  the  associated 
group's  taxable  capital  amount  for  the  immediately  pre- 
ceding taxation  year  is  the  sum  of, 

(a)  the  corporation's  specified  capital  amount  for  its 
last  taxation  year  ending  in  the  last  calendar  year 
that  ended  before  the  end  of  the  particular  taxation 
year;  and 

(b)  the  sum  of  all  amounts  each  of  which  is  the  speci- 
fied capital  amount  of  a  corporation  with  which  the 
corporation  is  associated  in  the  taxation  year,  for 
the  associated  corporation's  last  taxation  year  end- 
ing in  the  last  calendar  year  that  ended  before  the 
end  of  the  particular  taxation  year. 

Transitional,  February  26,  2008 

(4.2)  A  corporation's  expenditure  limit  for  a  taxation 
year  that  straddles  February  26,  2008  is  equal  to  the 
amount  determined  by  the  formula, 

A  -  [(A  -  B)  x  (C/D)] 

in  which, 

"A"  is  the  amount  that  would  be  determined  in  respect 
of  the  corporation  for  the  taxation  year  under  sub- 
section (3)  if  this  section  were  read  without  refer- 
ence to  this  subsection, 

"B"  is  the  amount  that  would  have  been  determined  in 
respect  of  the  corporation  for  the  taxation  year  un- 
der subsection  43.3  (3.2)  of  the  Corporations  Tax 
Act  if  the  taxation  year  commenced  after  May  4, 
1999  and  before  February  26,  2008, 

"C"  is  the  number  of  days  in  the  taxation  year  that  are 
before  February  26,  2008,  and 

"D"  is  the  number  of  days  in  the  taxation  year. 

Application  of  federal  rules 

(5)  Subsections  127  (10.21),  (10.22),  (10.23),  (10.3), 
(10.4)  and  (10.6)  of  the  Federal  Act  apply  with  necessary 
modifications  for  the  purposes  of  subsection  (3)  and, 
without  limiting  the  generality  of  the  foregoing,  in  the 
application  of  section  127  of  the  Federal  Act  for  the  pur- 
poses of  subsection  (3),  a  reference  to  a  Canadian- 
controlled  private  corporation  is  deemed  to  be  a  reference 
to  a  qualifying  corporation  as  defined  in  subsection  (7). 

(2)  Subsection  96  (18)  of  the  Act  is  amended  by 
adding  the  following  definition: 

"associated  group"  means,  in  respect  of  a  corporation  for 
a  taxation  year,  the  corporation  and  all  corporations  as- 
sociated with  the  corporation  in  the  taxation  year; 
("groupe") 


le  avant  la  prise  en  compte  des  consequences  fisca- 
les  futures  determinees  pour  la  derniere  annee 
susmentionnee. 

Montant  de  capital  determine  du  groupe 

(4.1)  Si  une  societe  est  associee  a  une  ou  a  plusieurs 
autres  societes  au  cours  d'une  annee  d' imposition  donnee, 
le  montant  de  capital  determine  du  groupe  pour  1' annee 
d' imposition  precedente  correspond  au  total  des  sommes 
suivantes  : 

a)  le  montant  de  capital  determine  de  la  societe  pour 
sa  derniere  annee  d'imposition  qui  se  termine  dans 
la  derniere  annee  civile  qui  s'est  terminee  avant  la 
fin  de  1' annee  d'imposition  donnee; 

b)  le  total  de  toutes  les  sommes  dont  chacune  repre- 
sente  le  montant  de  capital  determine  d'une  societe 
a  laquelle  elle  est  associee  au  cours  de  l'annee 
d'imposition,  pour  la  derniere  annee  d'imposition 
de  la  societe  associee  qui  se  termine  dans  la  der- 
niere annee  civile  qui  s'est  terminee  avant  la  fin  de 
l'annee  d'imposition  donnee. 

Disposition  transitoire  :  le  26  fevrier  2008 

(4.2)  La  limite  de  depenses  d'une  societe  pour  une 
annee  d'imposition  qui  chevauche  le  26  fevrier  2008  est 
calcule  selon  la  formule  suivante  : 

A  -  [(A  -  B)  x  (C/D)] 

ou  : 

«A»  represente  la  somme  qui  serait  calculee  a  l'egard 
de  la  societe  pour  l'annee  d'imposition  en  applica- 
tion du  paragraphe  (3)  s'il  n'etait  pas  tenu  compte 
du  present  paragraphe; 

«B»  represente  la  somme  qui  aurait  ete  calculee  a 
l'egard  de  la  societe  pour  l'annee  d'imposition  en 
application  du  paragraphe  43.3  (3.2)  de  la  Loi  sur 
I 'imposition  des  societes  si  cette  annee  avait  com- 
mence apres  le  4  mai  1999,  mais  avant  le  26  fevrier 
2008; 

«C»  represente  le  nombre  de  jours  de  l'annee 
d'imposition  qui  tombent  avant  le  26  fevrier  2008; 

«D»  represente  le  nombre  de  jours  de  l'annee  d'impo- 
sition. 

Application  des  regies  federates 

(5)  Les  paragraphes  127  (10.21),  (10.22),  (10.23), 
(10.3),  (10.4)  et  (10.6)  de  la  loi  federate  s'appliquent, 
avec  les  adaptations  necessaires,  dans  le  cadre  du  para- 
graphe (3).  Sans  prejudice  de  la  portee  generale  de  ce  qui 
precede,  pour  l'application  de  Particle  127  de  la  loi  fede- 
rale dans  le  cadre  du  paragraphe  (3),  la  mention  d'une 
societe  privee  sous  controle  canadien  vaut  mention  d'une 
societe  admissible  au  sens  du  paragraphe  (7). 

(2)  Le  paragraphe  96  (18)  de  la  Loi  est  modi  fie  par 
adjonction  de  la  definition  suivante  : 

«groupe»  S'agissant  d'une  societe  pour  une  annee 
d'imposition,  la  societe  et  toutes  les  societes  auxquelles 
elle  est  associee  au  cours  de  l'annee.  («associated 
group») 
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5.  The  definition  of  "adjusted  income"  in  subsection 
98  (1)  of  the  Act  is  repealed  and  the  following  substi- 
tuted: 

"adjusted  income"  means,  in  respect  of  an  individual  for  a 
taxation  year,  the  individual's  adjusted  income  as  de- 
termined for  the  purposes  of  subdivision  a.l  of  Divi- 
sion E  of  Part  I  of  the  Federal  Act;  ("revenu  rajuste") 

6.  The  definition  of  "C"  in  subsection  99  (3)  of  the 
Act  is  repealed  and  the  following  substituted: 

"C"  is  the  greater  of  $4,000  and  the  individual's  ad- 
justed income  for  the  year. 

7.  Subsections  100  (4)  and  (5)  of  the  Act  are  re- 
pealed and  the  following  substituted: 

Amount  for  purposes  of  cl.  (3)  (a) 

(4)  Subject  to  subsection  (6),  the  amount  for  the  pur- 
poses of  clause  (3)  (a)  is  the  lesser  of  $1,125  and  the 
amount,  if  any,  calculated  using  the  formula, 

(A  +  B)  -  [0.04  x  (C  -  $22,000)] 

in  which, 

"A"  is  the  individual's  property  tax  credit  equal  to  the 
sum  of, 

(a)  the  lesser  of  $625  and  the  individual's  occu- 
pancy cost  for  the  year,  and 

(b)  an  amount  equal  to  10  per  cent  of  the  individ- 
ual's occupancy  cost  for  the  year, 

"B"  is  the  individual's  sales  tax  credit  equal  to  the  sum 

of, 

(a)  $100  in  respect  of  the  individual,  and 

(b)  $50  in  respect  of  every  qualified  dependant  of 
the  individual,  and 

"C"  is  the  greater  of  $22,000  and  the  individual's  ad- 
justed income  for  the  year. 

Amount  for  purposes  of  cl.  (3)  (b) 

(5)  Subject  to  subsection  (6),  the  amount  for  the  pur- 
poses of  clause  (3)  (b)  is  the  lesser  of  $1,125  and  the 
amount,  if  any,  calculated  using  the  formula, 

(A  +  B)  -  [0.04  x  (C  -  $24,300)] 

in  which, 

"A"  is  the  individual's  property  tax  credit  equal  to  the 
sum  of, 

(a)  the  lesser  of  $625  and  the  individual's  occu- 
pancy cost  for  the  year,  and 

(b)  an  amount  equal  to  10  per  cent  of  the  individ- 
ual's occupancy  cost  for  the  year, 

"B"  is  the  individual's  sales  tax  credit  equal  to  the  sum 

of, 

(a)  $100  in  respect  of  the  individual, 

(b)  $100  in  respect  of  the  individual's  qualifying 
spouse  or  qualifying  common-law  partner, 
and 


5.  La  definition  de  «revenu  rajuste»  au  paragraphe 
98  (I)  de  la  Loi  est  abrogee  et  remplacee  par  ce  qui 
suit  : 

«revenu  rajuste»  A  l'egard  d'un  particulier  pour  une  an- 
nee  d'imposition,  son  revenu  modifie  calcule  pour 
l'application  de  la  sous-section  a.l  de  la  section  E  de  la 
partie  I  de  la  loi  federate.  («adjusted  income») 

6.  La  definition  de  1'element  «C»  au  paragraphe  99 
(3)  de  la  Loi  est  abrogee  et  remplacee  par  ce  qui  suit : 

«C»  represente  le  plus  eleve  de  4  000  $  et  du  revenu 
rajuste  du  particulier  pour  l'annee. 

7.  Les  paragraphes  100  (4)  et  (5)  de  la  Loi  sont 
abroges  et  remplaces  par  ce  qui  suit : 

Montant  pour  1'application  de  l'al.  (3)  a) 

(4)  Sous  reserve  du  paragraphe  (6),  le  montant  vise  a 
l'alinea  (3)  a)  correspond  au  moindre  de  1  125  $  et  du 
montant  eventuel  calcule  selon  la  formule  suivante  : 

(A  +  B)  -  [0,04  x  (C  -  22  000  $)] 

oil  : 

«A»  represente  le  credit  d'impots  fonciers  du  particu- 
lier, egal  au  total  des  sommes  suivantes  : 

a)  le   cout   d'habitation   du   particulier  pour 
l'annee,  jusqu'a  concurrence  de  625  $, 

b)  10  pour  cent  du  cout  d'habitation  du  particu- 
lier pour  l'annee; 

«B»  represente  le  credit  de  taxe  de  vente  du  particulier, 
egal  au  total  des  sommes  suivantes  : 

a)  100  $  a  l'egard  du  particulier, 

b)  50  $  a  l'egard  de  chaque  personne  a  charge 
admissible  du  particulier; 

«C»  represente  le  plus  eleve  de  22  000  $  et  du  revenu 
rajuste  du  particulier  pour  l'annee. 

Montant  pour  rapplication  de  l'al.  (3)  b) 

(5)  Sous  reserve  du  paragraphe  (6),  le  montant  vise  a 
l'alinea  (3)  b)  correspond  au  moindre  de  1  125  $  et  du 
montant  eventuel  calcule  selon  la  formule  suivante  : 

(A  +  B)  -  [0,04  x  (C  -  24  300  $)] 

oil : 

«A»  represente  le  credit  d'impots  fonciers  du  particu- 
lier, egal  au  total  des  sommes  suivantes  : 

a)  le   cout   d'habitation   du   particulier  pour 
l'annee,  jusqu'a  concurrence  de  625  $, 

b)  10  pour  cent  du  cout  d'habitation  du  particu- 
lier pour  l'annee; 

«B»  represente  le  credit  de  taxe  de  vente  du  particulier, 
egal  au  total  des  sommes  suivantes  : 

a)  100  $  a  l'egard  du  particulier, 

b)  1 00  $  a  l'egard  du  conjoint  ou  conjoint  de  fait 
admissible  du  particulier, 
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(c)  $50  in  respect  of  every  qualified  dependant  of 
the  individual,  and 

"C"  is  the  greater  of  $24,300  and  the  individual's  ad- 
justed income  for  the  year. 

Reduction  in  amount  of  property  tax  credit 

(6)  If  an  individual  receives  a  grant  under  section 
104.1  for  the  year,  the  amount  determined  in  respect  of 
the  senior  for  the  year  as  "A"  in  subsection  (4)  or  as  "A" 
in  subsection  (5),  as  the  case  may  be,  is  reduced  by  the 
amount,  if  any,  by  which  the  sum  of  "A"  and  "D"  exceeds 
the  greater  of  "A"  and  "E"  where, 

"A"  is  the  amount  determined  in  respect  of  the  senior 
for  the  year  as  "A"  in  subsection  (4)  or  as  "A"  in 
subsection  (5),  as  the  case  may  be,  before  the  ap- 
plication of  this  subsection, 

"D"  is  the  amount  of  the  grant  under  section  104.1 
which  the  individual  received  for  the  year,  and 

"E"  is  the  amount  of  the  individual's  occupancy  cost 
for  the  year  as  determined  for  the  purposes  of  this 
Division. 

8.  (1)  Subsection  104.1  (1)  of  the  Act  is  amended  by 
adding  the  following  definition: 

"municipal  tax"  means, 

(a)  taxes  for  municipal  and  school  purposes  that  are 
levied  in  respect  of  real  property  in  Ontario, 

(b)  taxes  levied  for  local  improvements  to  real  prop- 
erty in  Ontario, 

(c)  taxes  levied  under  the  Provincial  Land  Tax  Act, 
2006  or  the  Local  Roads  Boards  Act,  and 

(d)  such  other  type  of  tax,  charge  or  rate  as  may  be 
prescribed  by  the  Minister;  ("impots  municipaux") 


(2)  The  definition  of  "property  tax"  in  subsection 
104.1  (1)  of  the  Act  is  repealed  and  the  following  sub- 
stituted: 

"property  tax"  means  municipal  tax  or  a  type  of  payment 
prescribed  by  the  Minister,  ("impot  foncier") 

(3)  Paragraphs  5  and  6  of  subsection  104.1  (2)  of 
the  Act  are  repealed  and  the  following  substituted: 

5.  The  individual  or  his  or  her  cohabiting  spouse  or 
common-law  partner, 

i.  owned  and  occupied  a  designated  principal 
residence  on  December  31  of  the  previous 
taxation  year,  or 

ii.  occupied  a  designated  principal  residence  on 
December  31  of  the  previous  taxation  year 
that  is  prescribed  by  the  Minister  or  that  satis- 
fies such  conditions  as  may  be  prescribed  by 
the  Minister. 


c)  50  $  a  l'egard  de  chaque  personne  a  charge 
admissible  du  particulier; 

«C»  represente  le  plus  eleve  de  24  300  $  et  du  revenu 
rajuste  du  particulier  pour  l'annee. 

Reduction  du  credit  d'impots  fonciers 

(6)  Si  le  particulier  recoit  la  subvention  prevue  a 
Particle  104.1  pour  l'annee,  la  somme  calculee  a  l'egard 
de  la  personne  agee  pour  l'annee  et  representee  par 
l'element  «A»  au  paragraphe  (4)  ou  par  l'element  «A»  au 
paragraphe  (5),  selon  le  cas,  est  reduite  selon  l'excedent 
eventuel  du  total  des  elements  «A»  et  «D»  sur  le  plus 
eleve  de  l'element  «A»  et  de  l'element  «E»,  oil : 

«A»  represente  la  somme  calculee  a  l'egard  de  la  per- 
sonne agee  pour  l'annee  et  representee  par 
l'element  «A»  au  paragraphe  (4)  ou  par  l'element 
«A»  au  paragraphe  (5),  selon  le  cas,  avant  1' appli- 
cation du  present  paragraphe; 

«D»  represente  le  montant  de  la  subvention  prevue  a 
Particle  104.1  que  le  particulier  a  recu  pour 
l'annee; 

«E»  represente  le  cout  d'habitation  du  particulier  pour 
l'annee,  calcule  pour  Papplication  de  la  presente 
section. 

8.  (1)  Le  paragraphe  104.1  (1)  de  la  Loi  est  modifie 
par  adjonction  de  la  definition  suivante  : 

«imp6ts  municipaux»  S'entend  de  ce  qui  suit : 

a)  les  impots  preleves  a  des  fins  municipales  et  sco- 
laires  a  l'egard  de  biens  immeubles  situes  en  Onta- 
rio; 

b)  les  impots  preleves  pour  des  amenagements  locaux 
apportes  a  des  biens  immeubles  situes  en  Ontario; 

c)  les  impots  preleves  en  vertu  de  la  Loi  de  2006  sur 
I 'impot  foncier  provincial  ou  de  la  Loi  sur  les  re- 
gies des  routes  locales; 

d)  les  autres  types  d'impots  ou  de  redevances  pres- 
ents par  le  ministre.  («municipal  tax») 

(2)  La  definition  de  «imp6t  foncier»  au  paragraphe 
104.1  (1)  de  la  Loi  est  abrogee  et  remplacee  par  ce  qui 
suit : 

«impot  foncier»  Impots  municipaux  ou  type  de  paiement 
present  par  le  ministre.  («property  tax») 

(3)  Les  dispositions  5  et  6  du  paragraphe  104.1  (2) 
de  la  Loi  sont  abrogees  et  remplacees  par  ce  qui  suit : 

5.  Le  particulier  ou  son  conjoint  ou  conjoint  de  fait 
vise  : 

i.  soit,  le  31  decembre  de  l'annee  d'imposition 
precedente,  etait  proprietaire  d'une  residence 
principale  designee  qu'il  occupait, 

ii.  soit,  le  31  decembre  de  l'annee  d'imposition 
precedente,  occupait  une  residence  principale 
designee  qui  est  prescrite  par  le  ministre  ou 
qui  satisfait  aux  conditions  prescrites  par  ce 
dernier. 
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6.  The  individual  was  not  confined  to  a  prison  or 
similar  institution  on  December  31  of  the  previous 
taxation  year  and  is  not  confined  to  a  prison  or 
similar  institution  for  the  first  179  days  in  the  taxa- 
tion year. 

(4)  Subsection  104.1  (3)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  the  portion  before  the  formula  and  substi- 
tuting the  following: 

Amount  of  senior  homeowners'  property  tax  grant 

(3)  An  individual  who  is  an  eligible  senior  for  a  taxa- 
tion year  and  complies  with  the  requirements  of  this  sec- 
tion is  deemed  to  have  made  an  overpayment  on  account 
of  tax  payable  under  this  Act  in  the  amount  calculated 
using  the  following  formula  and  is  entitled  to  a  senior 
homeowners'  property  tax  grant  for  the  taxation  year 
equal  to  that  amount: 


6.  Le  particulier  n'etait  pas  detenu  dans  une  prison  ou 
dans  un  etablissement  semblable  le  31  decembre  de 
fannee  d' imposition  precedente  et  il  n'y  est  pas 
detenu  pendant  les  179  premiers  jours  de  fannee 
d'imposition. 

(4)  Le  paragraphe  104.1  (3)  de  la  Loi  est  modifie 
par  substitution  de  ce  qui  suit  au  passage  qui  precede 
la  formule  : 

IVIontant  de  la  subvention  aux  personnes  agees  proprietaires  pour 
I'impot  foncier 

(3)  Le  particulier  qui  est  une  personne  agee  admissible 
pour  une  annee  d'imposition  et  qui  remplit  les  exigences 
du  present  article  est  repute  avoir  fait  un  paiement  en 
trop,  calcule  selon  la  formule  suivante,  au  titre  de  I'impot 
payable  en  application  de  la  presente  loi  et  il  a  droit,  pour 
fannee,  a  la  subvention  aux  personnes  agees  proprietaires 
pour  I'impot  foncier  dont  le  montant  est  egal  a  ce  paie- 
ment : 


(5)  Section  104.1  of  the  Act  is  amended  by  adding 
the  following  subsection: 

Exception 

(4.1)  An  eligible  senior  shall  not  apply  for  a  grant  un- 
der this  section  at  a  time  when  the  senior  is  confined  to  a 
prison  or  similar  institution. 

(6)  Subsection  104.1  (10)  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

Death 

(10)  The  following  rules  apply  if  an  eligible  senior  is 
entitled  to  a  grant  under  this  section  for  a  taxation  year 
but  dies  before  applying  for  the  grant  or  after  applying  for 
the  grant  and  before  receiving  it: 

1.  If  the  eligible  senior  had  no  cohabiting  spouse  or 
common-law  partner  entitled  to  the  grant  for  the 
year,  the  eligible  senior's  estate  may  apply  for  the 
grant,  if  the  senior  died  before  applying  for  it,  and 
may  receive  and  retain  the  grant  for  which  either  it 
or  the  eligible  senior  applied  for  the  year. 

2.  If  the  eligible  senior  leaves  a  surviving  co-habiting 
spouse  or  common-law  partner  entitled  to  the  grant 
for  the  year,  the  co-habiting  spouse  or  common- 
law  partner,  or  his  or  her  estate  if  he  or  she  subse- 
quently dies,  may  receive  and  retain  the  grant  if  the 
eligible  senior  applied  for  it  before  his  or  her  death. 

(7)  Subsection  104.1  (15)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "under  paragraph  2  of  subsection  (10)  or 
subsection  (13)"  and  substituting  "under  subsection 
(13)". 

(8)  Section  104.1  of  the  Act  is  amended  by  adding 
the  following  subsection: 

No  interest  payable 

(17)  No  interest  is  payable  on  the  amount  of  a  grant 


(5)  L'article  104.1  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonc- 
tion  du  paragraphe  suivant : 

Exception 

(4.1)  La  personne  agee  admissible  ne  doit  pas  deman- 
der  la  subvention  prevue  au  present  article  a  un  moment 
oil  elle  est  detenue  dans  une  prison  ou  dans  un  etablisse- 
ment semblable. 

(6)  Le  paragraphe  104.1  (10)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Deeds 

(10)  Les  regies  suivantes  s'appliquent  si  une  personne 
agee  admissible  qui  a  droit  a  la  subvention  prevue  au  pre- 
sent article  pour  fannee  d'imposition  decede  avant  d  en 
faire  la  demande  ou  apres  en  avoir  fait  la  demande,  mais 
avant  de  f  avoir  recue  : 

1 .  La  succession  de  la  personne  agee,  si  aucun 
conjoint  ou  conjoint  de  fait  vise  qui  a  droit  a  la 
subvention  pour  fannee  ne  survit  a  celle-ci,  peut 
en  faire  la  demande  si  la  personne  agee  est  decedee 
avant  de  le  faire,  et  elle  peut  recevoir  et  garder  la 
subvention  dont  la  personne  agee  ou  elle-meme  a 
fait  la  demande  pour  fannee. 

2.  Le  conjoint  ou  conjoint  de  fait  vise  qui  survit  a  la 
personne  agee  et  qui  a  droit  a  la  subvention  pour 
fannee  ou  sa  succession,  s'il  decede.  peut  recevoir 
et  garder  la  subvention  si  la  personne  agee  en  a  fait 
la  demande  avant  son  deces. 

(7)  Le  paragraphe  104.1  (15)  de  la  Loi  est  modifie 
par  substitution  de  «en  application  du  paragraphe 
(13)»  a  «en  application  de  la  disposition  2  du  paragra- 
phe (10)  ou  en  application  du  paragraphe  (13)». 

(8)  L'article  104.1  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonc- 
tion  du  paragraphe  suivant : 

Aucun  interet  payable 

(17)  Aucun  interet  n'est  payable  sur  la  subvention  ver- 
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paid  under  this  section  or  repayable  by  an  individual  un- 
der this  section. 

9.  Subsection  137  (1)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Withholding 

(1)  Subsections  153  (1),  (1.1),  (1.2),  (1.4)  and  (3)  of 
the  Federal  Act  apply  for  the  purposes  of  this  Act. 

Commencement 

10.  (1)  Subject  to  subsections  (2),  (3),  (4)  and  (5), 
this  Schedule  comes  into  force  on  the  day  the  Budget 
Measures  and  Interim  Appropriation  Act,  2008  (No.  2) 
receives  Royal  Assent. 

Same 

(2)  Sections  2,  5,  6,  7  and  8  come  into  force  on 
January  1,  2009. 

Same 

(3)  Section  3  is  deemed  to  have  come  into  force  on 
January  1,  2008. 

Same 

(4)  Section  4  is  deemed  to  have  come  into  force  on 
February  26,  2008. 

Same 

(5)  Section  9  is  deemed  to  have  come  into  force  on 
June  18,  2008. 


see  en  application  du  present  article  ou  remboursable  par 
le  particulier  en  application  du  meme  article. 

9.  Le  paragraphe  137  (1)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Retenue 

(1)  Les  paragraphes  153  (1),  (1.1),  (1.2),  (1.4)  et  (3)  de  . 
la  loi  federate  s'appliquent  dans  le  cadre  de  la  presente 
loi. 

Entree  en  vigueur 

10.  (1)  Sous  reserve  des  paragraphes  (2),  (3),  (4)  et 
(5),  la  presente  annexe  entre  en  vigueur  le  jour  ou  la 
Loi  de  2008  sur  les  mesures  budgetaires  et  ^affectation 
anticipee  de  credits  (n"  2)  recoit  la  sanction  royale. 

Idem 

(2)  Les  articles  2,  5,  6,  7  et  8  entrent  en  vigueur  le 
lerjanvier  2009. 

Idem 

(3)  L'article  3  est  repute  etre  entre  en  vigueur  le 
ler  janvier  2008. 

Idem 

(4)  L'article  4  est  repute  etre  entre  en  vigueur  le 
26  fevrier  2008. 

Idem 

(5)  L'article  9  est  repute  etre  entre  en  vigueur  le 
18juin  2008. 
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SCHEDULE  V 
AMENDMENTS  TO  VARIOUS  ACTS 
CONSEQUENTIAL  TO  THE  ENACTMENT  OF 
THE  TAXATION  ACT,  2007 

Business  Corporations  Act 

1.  Subsection  241  (1)  of  the  Business  Corporations 
Act  is  amended  by  adding  the  following  paragraph: 

6. 1   Taxation  Act,  2007. 
Community  Smalt  Business  Investment  Funds  Act 

2.  (1)  The  definition  of  "permanent  establishment" 
in  subsection  1  (1)  of  the  Community  Small  Business 
Investment  Funds  Act  is  repealed  and  the  following 
substituted: 

"permanent  establishment"  means, 

(a)  in  respect  of  a  corporation,  a  permanent  establish- 
ment as  defined  by  subsection  1  ( 1 )  of  the  Taxation 
Act,  2007,  or 

(b)  in  respect  of  a  partnership,  a  permanent  establish- 
ment determined  under  subsection  1  (1)  of  the 
Taxation  Act,  2007  as  if  the  partnership  were  a 
corporation;  ("etablissement  stable") 

(2)  Clause  (b)  of  the  definition  of  "qualifying  corpo- 
ration" in  subsection  1  (1)  of  the  Act  is  amended  by 
adding  "or  subdivision  b  of  Division  E  of  Part  III  of 
the  Taxation  Act,  2007*  after  "section  66.1  of  the  Cor- 
porations Tax  Act"  at  the  end. 

(3)  Subsection  13  (3)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "under  the  Income  Tax  Act  or  the  Income  Tax 
Act  (Canada)"  and  substituting  "under  the  Income 
Tax  Act,  the  Taxation  Act,  2007  or  the  Income  Tax  Act 
(Canada)". 

(4)  Clause  (b)  of  the  definition  of  "eligible  investor" 
in  subsection  18.2  (1)  of  the  Act  is  amended  by  adding 
"or  subdivision  b  of  Division  E  of  Part  HI  of  the  Taxa- 
tion Act,  200T"1  after  "section  66.1  of  the  Corporations 
Tax  Act"  at  the  end. 

(5)  The  definition  of  "qualifying  financial  institu- 
tion" in  subsection  18.2  (1)  of  the  Act  is  amended  by 
adding  "or  subdivision  b  of  Division  E  of  Part  III  of 
the  Taxation  Act,  200T  after  "section  66.1  of  the  Cor- 
porations Tax  Act"  at  the  end. 

(6)  Clause  (e)  of  the  definition  of  "within  the  com- 
munity" in  subsection  18.2  (1)  of  the  Act  is  amended 
by  striking  out  "section  43.9  of  the  Corporations  Tax 
Act"  in  the  portion  before  subclause  (i)  and  substitut- 
ing "section  97  of  the  Taxation  Act,  200T\ 

(7)  Paragraph  5.1  of  subsection  18.3  (1)  of  the  Act  is 
amended  by  striking  out  "section  43.9  of  the  Corpora- 


ANNEXE  V 
MODIFICATIONS  CORRELATIVES 
DECOULANT  DE  L'EDICTION  DE  LA 
LOI  DE  2007  SUR  LES  IMPOTS 

Loi  sur  les  societes  par  actions 

1.  Le  paragraphe  241  (1)  de  la  Loi  sur  les  societes 
par  actions  est  modifie  par  adjonction  de  la  disposition 
suivante : 

6. 1  Loi  de  2007  sur  les  impots. 

Loi  sur  les  fonds  communautaires  de  placement  dans  les  petites 
entreprises 

2.  (1)  La  definition  de  «etablissement  stable»  au 
paragraphe  1  (1)  de  la  Loi  sur  les  fonds  communautai- 
res de  placement  dans  les  petites  entreprises  est  abrogee 
et  rem placee  par  ce  qui  suit : 

«etablissement  stable»  S'entend  : 

a)  relativement  a  une  societe,  d'un  etablissement  sta- 
ble au  sens  du  paragraphe  1  (1)  de  la  Loi  de  2007 
sur  les  impots, 

b)  relativement  a  une  societe  de  personnes,  d'un  eta- 
blissement stable  fixe  dans  le  cadre  du  paragraphe 
1  (1)  de  la  Loi  de  2007  sur  les  impots  comme  si  la 
societe  de  personnes  etait  une  societe.  («permanent 
establishment))) 

(2)  falinea  b)  de  la  definition  de  «societe  admissi- 
ble)) au  paragraphe  1  (1)  de  la  Loi  est  modifie  par  in- 
sertion de  «ou  de  la  sous-section  b  de  la  section  E  de  la 
partie  HI  de  la  Loi  de  2007  sur  les  impdts»  apres  «de 
Particle  66.1  de  la  Loi  sur  I  'imposition  des  societes»  a  la 
fin  de  falinea. 

(3)  Le  paragraphe  13  (3)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «de  la  Loi  de  Vimpot  sur  le  revenu,  de  la 
Loi  de  2007  sur  les  impots  ou  de  la  Loi  de  Vimpot  sur  le 
revenu  (Canada)»  a  «de  la  Loi  de  Vimpot  sur  le  revenu 
ou  de  la  Loi  de  Vimpot  sur  le  revenu  (Canada)»  a  la  fin 
du  paragraphe. 

(4)  falinea  b)  de  la  definition  de  «investisseur  ad- 
missible)) au  paragraphe  18.2  (1)  de  la  Loi  est  modifie 
par  insertion  de  «ou  de  la  sous-section  b  de  la  section 
E  de  la  partie  III  de  la  Loi  de  2007  sur  les  impdts» 
apres  «de  Particle  66.1  de  la  Loi  sur  Vimposition  des 
societes»  a  la  fin  de  falinea. 

(5)  La  definition  de  -institution  financiere  autori- 
see»  au  paragraphe  18.2  (1)  de  la  Loi  est  modifiee  par 
insertion  de  «ou  de  la  sous-section  b  de  la  section  E  de 
la  partie  III  de  la  Loi  de  2007  sur  les  impots»  apres  «de 
f  article  66.1  de  la  Loi  sur  Vimposition  des  societes^  a  la 
fin  de  la  definition. 

(6)  L'alinea  e)  de  la  definition  de  «dans  la  collectivi- 
te»  au  paragraphe  18.2  (1)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «f  article  97  de  la  Loi  de  200?  sur  les 
impots»  a  «f  article  43.9  de  la  Loi  sur  Vimposition  des 
societes»  dans  le  passage  qui  precede  le  sous-alinea  (i). 

(7)  La  disposition  5.1  du  paragraphe  18.3  (1)  de  la 
Loi  est  modifiee  par  substitution  de  «f  article  97  de  la 
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tions  Tax  Acf  and  substituting  "section  97  of  the 
Taxation  Act,  200T\ 

(8)  The  definition  of  "eligible  research  institute"  in 
subsection  18.11  (1)  of  the  Act  is  amended  by  striking 
out  "subsection  43.9  (29)  of  the  Corporations  Tax  Acf 
and  substituting  "subsection  97  (27)  of  the  Taxation 
Act,  200T\ 

(9)  Subsection  24  (1)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "the  Income  Tax  Act  or  the  Corporations  Tax 
Acf  and  substituting  "the  Income  Tax  Act,  the  Corpo- 
rations Tax  Act  or  the  Taxation  Act,  200T\ 

(10)  Subsection  24  (2)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "the  Income  Tax  Act  or  the  Corporations 
Tax  Acf  and  substituting  "the  Income  Tax  Act,  the 
Corporations  Tax  Act  or  the  Taxation  Act,  200T\ 

(11)  Subsection  25  (3)  of  the  Act  is  amended  by 
adding  "or  the  Taxation  Act,  2007'''  after  "the  Income 
Tax  Acf  at  the  end. 

(12)  Paragraph  7.0.1  of  subsection  25  (4)  of  the  Act 
is  amended  by  striking  out  "the  Income  Tax  Acf  in 
the  portion  before  subparagraph  i  and  substituting 
"the  Income  Tax  Act  or  the  Taxation  Act,  200T\ 

(13)  Paragraph  7.1  of  subsection  25  (4)  of  the  Act  is 
amended  by  striking  out  "Income  Tax  Acf  in  the  por- 
tion before  subparagraph  i  and  substituting  "Taxation 
Act,  200T\ 

(14)  Paragraph  7.2  of  subsection  25  (4)  of  the  Act  is 
amended  by  striking  out  "Income  Tax  Acf  in  the  por- 
tion before  subparagraph  i  and  substituting  "Taxation 
Act,  200T\ 

(15)  Paragraph  8.0.1  of  subsection  25  (4)  of  the  Act 
is  amended  by  striking  out  "Income  Tax  Acf  in  the 
portion  before  subparagraph  i  and  substituting  "In- 
come Tax  Act  or  the  Taxation  Act,  200T\ 

(16)  Paragraph  8.1  of  subsection  25  (4)  of  the  Act  is 
amended  by  striking  out  "Income  Tax  Acf  in  the  por- 
tion before  subparagraph  i  and  substituting  "Taxation 
Act,  200T\ 

(17)  Paragraph  8.2  of  subsection  25  (4)  of  the  Act  is 
amended  by  striking  out  "Income  Tax  Acf  in  the  por- 
tion before  subparagraph  i  and  substituting  "Taxation 
Act,  200T\ 

(18)  Subsection  25  (4.2)  of  the  Act  is  amended  by 
adding  "or  the  Taxation  Act,  200T''  after  "the  Corpora- 
tions Tax  Acf  in  the  portion  before  the  formula. 

(19)  The  definition  of  "B"  in  subsection  25  (4.2)  of 
the  Act  is  amended  by  adding  "or  subdivision  b  of 
Division  E  of  Part  III  of  the  Taxation  Act,  200T  after 
"section  66.1  of  the  Corporations  Tax  Acf  at  the  end. 


Lot  de  2007  sur  les  impdts»  a  «l'article  43.9  de  la  Loi 
sur  /'imposition  des  societes». 

(8)  La  definition  de  «institut  de  recherche  admissi- 
ble»  au  paragraphe  18.11  (1)  de  la  Loi  est  modifiee  par 
substitution  de  «paragraphe  97  (27)  de  la  Loi  de  2007 
sur  les  impots»  a  «paragraphe  43.9  (29)  de  la  Loi  sur 
{'imposition  des  societes». 

(9)  Le  paragraphe  24  (1)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «de  la  Loi  de  I'impot  sur  le  revenu,  de  la 
Loi  sur  I 'imposition  des  societes  ou  de  la  Loi  de  2007 
sur  les  impots»  a  «de  la  Loi  de  I'impot  sur  le  revenu  ou 
de  la  Loi  sur  I  'imposition  des  societes». 

(10)  Le  paragraphe  24  (2)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «la  Loi  de  I'impot  sur  le  revenu,  la  Loi 
sur  V imposition  des  societes  ou  la  Loi  de  2007  sur  les 
impots»  a  «la  Loi  de  I'impot  sur  le  revenu  ou  la  Loi  sur 
I 'imposition  des  societes». 

(11)  Le  paragraphe  25  (3)  de  la  Loi  est  modifie  par 
insertion  de  «ou  de  la  Loi  de  2007  sur  les  impots»  apres 
«de  la  Loi  de  I'impot  sur  le  revenu»  a  la  fin  du  para- 
graphe. 

(12)  La  disposition  7.0.1  du  paragraphe  25  (4)  de  la 
Loi  est  modifiee  par  substitution  de  «de  la  Loi  de 
I'impot  sur  le  revenu  ou  de  la  Loi  de  2007  sur  les  im- 
pots»  a  «de  la  Loi  de  I'impot  sur  le  revenue  dans  le  pas- 
sage qui  precede  la  sous-disposition  i. 

(13)  La  disposition  7.1  du  paragraphe  25  (4)  de  la 
Loi  est  modifiee  par  substitution  de  «Loi  de  2007  sur 
les  impots»  a  «Loi  de  I'impot  sur  le  revenue  dans  le  pas- 
sage qui  precede  la  sous-disposition  i. 

(14)  La  disposition  7.2  du  paragraphe  25  (4)  de  la 
Loi  est  modifiee  par  substitution  de  «Loi  de  2007  sur 
les  impots»  a  «Loi  de  I'impot  sur  le  revenu»  dans  le  pas- 
sage qui  precede  la  sous-disposition  i. 

(15)  La  disposition  8.0.1  du  paragraphe  25  (4)  de  la 
Loi  est  modifiee  par  substitution  de  «de  la  Loi  de 
I'impot  sur  le  revenu  ou  de  la  Loi  de  2007  sur  les  im- 
pdts»  a  «de  la  Loi  de  I'impot  sur  le  revenu»  dans  le  pas- 
sage qui  precede  la  sous-disposition  i. 

(16)  La  disposition  8.1  du  paragraphe  25  (4)  de  la 
Loi  est  modifiee  par  substitution  de  «Loi  de  2007  sur 
les  impots»  a  «Loi  de  I'impot  sur  le  revenu»  dans  le  pas- 
sage qui  precede  la  sous-disposition  i. 

(17)  La  disposition  8.2  du  paragraphe  25  (4)  de  la 
Loi  est  modifiee  par  substitution  de  «Loi  de  2007  sur 
les  impots»  a  «Loi  de  I'impot  sur  le  revenu»  dans  le  pas- 
sage qui  precede  la  sous-disposition  i. 

(18)  Le  paragraphe  25  (4,2)  de  la  Loi  est  modifie 
par  insertion  de  «ou  la  Loi  de  2007  sur  les  impots» 
apres  «la  Loi  sur  I'imposition  des  societes»  dans  le  pas- 
sage qui  precede  la  formule. 

(19)  La  definition  de  felement  «B»  au  paragraphe 
25  (4.2)  de  la  Loi  est  modifiee  par  insertion  de  «ou  de 
la  sous-section  b  de  la  section  E  de  la  partie  III  de  la 
Loi  de  2007  sur  les  impots»  apres  «de  Particle  66.1  de 
la  Loi  sur  I'imposition  des  societes»  a  la  fin  de  la  defini- 
tion. 
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(20)  Clauses  25  (7)  (b)  and  (c)  of  the  Act  are  re- 
pealed and  the  following  substituted: 

(b)  unless  permitted  by  the  regulations,  the  Class  A 
shares  to  which  the  tax  credit  relates  do  not  consti- 
tute a  type  of  security  that  entitles  the  holder,  in  re- 
spect of  the  acquisition  of  those  shares, 

(i)  to  claim  against  tax  otherwise  payable  a  tax 
credit  under  the  Income  Tax  Act,  the  Income 
Tax  Act  (Canada),  the  Corporations  Tax  Act, 
or  the  Taxation  Act,  2007,  other  than  a  labour 
sponsored  investment  fund  corporation  tax 
credit  under  the  Income  Tax  Act,  the  Taxation 
Act,  2007  or  section  127.4  of  the  Income  Tax 
Act  (Canada), 


(ii)  to  claim  a  deduction  from  income  under  the 
Income  Tax  Act,  the  Income  Tax  Act  (Can- 
ada), the  Corporations  Tax  Act,  or  the  Taxa- 
tion Act,  2007,  or 

(iii)  to  receive  any  other  financial  assistance  from 
any  government,  municipality  or  public  au- 
thority; 

(c)  no  tax  credit  has  been  previously  allowed  under  the 
Income  Tax  Act,  the  Corporations  Tax  Act  or  the 
Taxation  Act,  2007  in  respect  of  the  shares  to 
which  the  tax  credit  certificate  relates; 


(21)  Subsection  27  (8)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "under  the  Income  Tax  Act"  and  substi- 
tuting "under  the  Income  Tax  Act,  the  Taxation  Act, 
200T\ 

(22)  Clause  (b)  of  the  definition  of  "P"  in  subsection 
28.1  (1)  of  the  Act  is  amended  by  adding  "or  subdivi- 
sion b  of  Division  E  of  Part  III  of  the  Taxation  Act, 
200T"  after  "section  66.1  of  the  Corporations  Tax  Acf. 


(23)  Subsection  29  (1)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "under  Part  II  of  the  Corporations  Tax 
Acf  and  substituting  "under  Part  II  of  the  Corpora- 
tions Tax  Act  or  Part  III  of  the  Taxation  Act,  200T\ 

Electricity  Act,  1998 

3.  Section  2  of  the  Electricity  Act,  1998  is  amended 
by  adding  the  following  subsection: 

Corporations  Tax  Act  references 

(8)  Any  reference  to  the  Corporations  Tax  Act  in  this 
Act  shall  be  deemed  to  be  a  reference  to  that  Act  as  it 
applied  to  corporations  for  taxation  years  under  that  Act 
ending  on  or  before  December  3 1 ,  2008. 


(20)  Les  alineas  25  (7)  b)  et  c)  de  la  Loi  sont  abroges 
et  remplaces  par  ce  qui  suit : 

b)  a  moins  que  les  reglements  ne  le  permettent,  les 
actions  de  categorie  A  auxquelles  se  rapporte  le 
credit  d'impot  ne  constituent  pas  un  type  de  va- 
leurs  mobilieres  qui  donnent  le  droit  a  leur  deten- 
teur,  a  l'egard  de  leur  acquisition  : 

(i)  soit  de  demander  un  credit  d'impot,  a  valoir 
sur  I'impot  payable  par  ailleurs,  en  applica- 
tion de  la  Loi  de  I  'impot  sur  le  revenu,  de  la 
Loi  tie  I'impot  sur  le  revenu  (Canada),  de  la 
Loi  sur  I  'imposition  des  societes  ou  de  la  Loi 
de  2007  sur  les  impots,  a  l'exclusion  du  credit 
d'impot  relatif  a  un  fonds  de  placement  des 
travailleurs  prevu  par  la  Loi  de  I'impot  sur  le 
revenu,  par  la  Loi  de  2007  sur  les  impots  ou  a 
Particle  127.4  de  la  Loi  de  I'impot  sur  le  re- 
venu (Canada), 

(ii)  soit  de  demander  une  deduction  dans  le  calcul 
du  revenu  en  application  de  la  Loi  de  I'impot 
sur  le  revenu,  de  la  Loi  de  I  'impot  sur  le  reve- 
nu (Canada),  de  la  Loi  sur  I 'imposition  des 
societes  ou  de  la  Loi  de  2007  sur  les  impots, 

(iii)  soit  de  recevoir  une  autre  aide  financiere  d'un 
gouvernement,  d'une  municipalite  ou  d'un 
organisme  public; 

c)  aucun  credit  d'impot  n'a  ete  accorde  anterieure- 
ment  en  application  de  la  Loi  de  I'impot  sur  le  re- 
venu, de  la  Loi  sur  I  'imposition  des  societes  ou  de 
la  Loi  de  2007  sur  les  impots  au  titre  des  actions 
auxquelles  se  rapporte  le  certificat  de  credit 
d'impot; 

(21)  Le  paragraphe  27  (8)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «de  la  Loi  de  I'impot  sur  le  revenu,  de  la 
Loi  de  2007  sur  les  impdts»  a  «de  la  Loi  de  I'impot  sur 
le  revenu». 

(22)  L'alinea  b)  de  la  definition  de  V element  «P»  au 
paragraphe  28.1  (1)  de  la  Loi  est  modifie  par  insertion 
de  «ou  de  la  sous-section  b  de  la  section  E  de  la  partie 
III  de  la  Loi  de  2007  sur  les  impdts»  apres  «de  Particle 
66.1  de  la  Loi  sur  Vimposition  des  societes»  a  la  fin  de 
l'alinea. 

(23)  Le  paragraphe  29  (1)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «de  la  partie  II  de  la  Loi  sur 
/'imposition  des  societes  ou  de  la  partie  III  de  la  Loi  de 
2007  sur  les  impots»  a  «de  la  partie  II  de  la  Loi  sur 
I  'imposition  des  societes». 

Loi  de  1998  sur  I'electricite 

3.  L'article  2  de  la  Loi  de  1998  sur  I'electricite  est 
modifie  par  adjonction  du  paragraphe  suivant : 

Mentions  de  la  Loi  sur  /  'imposition  des  societes 

(8)  Toute  mention  de  la  Loi  sur  Vimposition  des  socie- 
tes dans  la  presente  loi  vaut  mention  de  cette  loi  telle 
qu'elle  s'appliquait  aux  societes  pour  les  annees 
d  imposition  au  sens  de  cette  loi  se  terminant  au  plus  tard 
le  31  decembre  2008. 
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Limitations  Act,  2002 

4.  The  Table  in  the  Schedule  to  the  Limitations  Act, 
2002  is  amended  by  adding  the  following: 


Loi  de  2002  sur  la  prescription  des  actions 

4.  Le  tableau  de  1'annexe  de  la  Loi  de  2002  sur  la 
prescription  des  actions  est  modifie  par  adjonction  de 
ce  qui  suit : 


Taxation  Act,  2007 


section  139 


Mining  Tax  Act 

5.  Section  1  of  the  Mining  Tax  Act  is  amended  by 
adding  the  following  subsection: 

Corporations  Tax  Act  references 

(4)  Any  reference  to  the  Corporations  Tax  Act  in  this 
Act  shall  be  deemed  to  be  a  reference  to  that  Act  as  it 
applied  to  corporations  for  taxation  years  under  that  Act 
ending  on  or  before  December  3 1 ,  2008. 

Municipal  Extra-Territorial  Tax  Act 

6.  Clause  12  (a)  of  the  Municipal  Extra-Territorial 
Tax  Act  \%  repealed  and  the  following  substituted: 

(a)  a  corporation  tax,  for  the  purposes  of  section  16  of 
the  Corporations  Tax  Act  as  that  section  read  on 
December  31,  2008;  and 

Ontario  Disability  Support  Program  Act,  1997 

7.  (1)  Clause  53  (2)  (b)  of  the  Ontario  Disability 
Support  Program  Act,  1997  is  amended  by  striking  out 
"the  Income  Tax  Act,  the  Income  Tax  Act  (Canada)" 
and  substituting  "the  Income  Tax  Act,  the  Taxation 
Act,  2007,  the  Income  Tax  Act  (Canada)". 


(2)  Clause  53  (2)  (c)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "the  Income  Tax  Act,  the  Income  Tax  Act 
(Canada)"  and  substituting  "the  Income  Tax  Act,  the 
Taxation  Act,  2007,  the  Income  Tax  Act  (Canada)". 

(3)  Clause  56  (3)  (b)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "the  Income  Tax  Act  or  the  Income  Tax  Act 
(Canada)"  and  substituting  "the  Income  Tax  Act,  the 
Taxation  Act,  2007  or  the  Income  Tax  Act  (Canada)". 

Ontario  Guaranteed  Annual  Income  Act 

8.  Subsection  10  (2)  of  the  Ontario  Guaranteed  An- 
nual Income  Act  is  amended  by  adding  "or  section  84 
of  the  Taxation  Act,  2007'  after  "subsection  8  (10)  of 
the  Income  Tax  Act"  in  the  portion  after  clause  (b). 

Ontario  Works  Act,  1997 

9.  (1)  Clause  71  (2)  (b)  of  the  Ontario  Works  Act, 
1997  is  amended  by  striking  out  "the  Income  Tax  Act, 
the  Income  Tax  Act  (Canada)"  and  substituting  "the 
Income  Tax  Act,  the  Taxation  Act,  2007,  the  Income 
Tax  Act  (Canada)". 


Impots,  Loi  de  2007  sur  les 


article  139 


Loi  de  I'impdt  sur  /  'exploitation  miniere 

5.  L'article  1  de  la  Loi  de  I'impdt  sur  {'exploitation 
miniere  est  modifie  par  adjonction  du  paragraphe  sui- 
vant : 

Mentions  de  la  Loi  sur  I'imposition  des  societes 

(4)  Toute  mention  de  la  Loi  sur  I  'imposition  des  socie- 
tes dans  la  presente  loi  vaut  mention  de  cette  loi  telle 
qu'elle  s'appliquait  aux  societes  pour  les  annees  d'impo- 
sition  au  sens  de  cette  loi  se  terminant  au  plus  tard  le 
31  decembre  2008. 

Loi  sur  les  impots  municipaux  extraterritoriaux 

6.  L'alinea  12  a)  de  la  Loi  sur  les  impots  municipaux 
extraterritoriaux  est  abroge  et  remplace  par  ce  qui 
suit : 

a)  un  impot  sur  les  societes,  pour  l'application  de 
l'article  16  de  la  Loi  sur  I'imposition  des  societes, 
tel  que  cet  article  existait  le  3 1  decembre  2008; 

Loi  de  1997  sur  le  Programme  ontarien  de  soutien  aux personnes 
handicapees 

7.  (1)  L'alinea  53  (2)  b)  de  la  Loi  de  1997  sur  le 
Programme  ontarien  de  soutien  aux  personnes  handi- 
capees est  modifie  par  substitution  de  «de  la  Loi  de 
I'impdt  sur  le  revenu,  de  la  Loi  de  2007  sur  les  impots, 
de  la  Loi  de  I'impdt  sur  le  revenu  (Canada)»  a  «de  la 
Loi  de  I  'impot  sur  le  revenu,  de  la  Loi  de  I  'impot  sur  le 
revenu  (Canada)». 

(2)  L'alinea  53  (2)  c)  de  la  Loi  est  modifie  par  sub- 
stitution de  «de  la  Loi  de  I'impdt  sur  le  revenu,  de  la 
Loi  de  2007  sur  les  impots,  de  la  Loi  de  I'impdt  sur  le 
revenu  (Canada)»  a  «de  la  Loi  de  I'impdt  sur  le  revenu, 
de  la  Loi  de  I'impdt  sur  le  revenu  (Canada)». 

(3)  L'alinea  56  (3)  b)  de  la  Loi  est  modifie  par  sub- 
stitution de  «la  Loi  de  I'impdt  sur  le  revenu,  la  Loi  de 
2007  sur  les  impots  ou  la  Loi  de  I'impdt  sur  le  revenu 
(Canada)»  a  «la  Loi  de  I'impdt  sur  le  revenu  ou  la  Loi 
de  I'impdt  sur  le  revenu  (Canada)»  a  la  fin  de  l'alinea. 

Loi  sur  le  revenu  annuel  garanti  en  Ontario 

8.  Le  paragraphe  10  (2)  de  la  Loi  sur  le  revenu  an- 
nuel garanti  en  Ontario  est  modifie  par  insertion  de 
«ou  de  l'article  84  de  la  Loi  de  2007  sur  les  impdts» 
apres  «du  paragraphe  8  (10)  de  la  Loi  de  I'impdt  sur  le 
revenu»  dans  le  passage  qui  suit  l'alinea  b). 

Loi  de  1997  sur  le  programme  Ontario  au  travail 

9.  (1)  L'alinea  71  (2)  b)  de  la  Loi  de  1997  sur  le  pro- 
gramme Ontario  au  travail  est  modifie  par  substitution 
de  «de  la  Loi  de  I'impdt  sur  le  revenu,  de  la  Loi  de  2007 
sur  les  impots,  de  la  Loi  de  I'impdt  sur  le  revenu  (Cana- 
da)»  a  «de  la  Loi  de  I'impdt  sur  le  revenu,  de  la  Loi  de 
I'impdt  sur  le  revenu  (Canada)». 
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(2)  Clause  71  (2)  (c)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "the  Income  Tax  Act,  the  Income  Tax  Act 
(Canada)"  and  substituting  "the  Income  Tax  Act,  the 
Taxation  Act,  2007,  the  Income  Tax  Act  (Canada)". 

(3)  Clause  72  (2)  (b)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "the  Income  Tax  Act,  the  Income  Tax  Act 
(Canada)"  and  substituting  "the  Income  Tax  Act,  the 
Taxation  Act,  2007,  the  Income  Tax  Act  (Canada)". 

(4)  Clause  72  (2)  (c)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "the  Income  Tax  Act,  the  Income  Tax  Act 
(Canada)"  and  substituting  "the  Income  Tax  Act,  the 
Taxation  Act,  2007,  the  Income  Tax  Act  (Canada)". 

(5)  Clause  75  (3)  (b)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "the  Income  Tax  Act  or  the  Income  Tax  Act 
(Canada)"  and  substituting  "the  Income  Tax  Act,  the 
Taxation  Act,  2007  or  the  Income  Tax  Act  (Canada)". 

Proceedings  Against  the  Crown  Act 

10.  Subsection  2  (1)  of  the  Proceedings  Against  the 
Crown  Act  is  amended  by  adding  "the  Taxation  Act, 
200 7"  after  "the  Retail  Sales  Tax  Act". 

Social  Housing  Reform  Act,  2000 

11.  (1)  Clause  163  (2)  (b)  of  the  Social  Housing  Re- 
form Act,  2000  is  amended  by  striking  out  "the  Income 
Tax  Act,  the  Income  Tax  Act  (Canada)"  and  substitut- 
ing "the  Income  Tax  Act,  the  Taxation  Act,  2007,  the 
Income  Tax  Act  (Canada)". 

(2)  Clause  163  (2)  (c)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "the  Income  Tax  Act,  the  Income  Tax  Act 
(Canada)"  and  substituting  "the  Income  Tax  Act,  the 
Taxation  Act,  2007,  the  Income  Tax  Act  (Canada)". 

(3)  Clause  164  (2)  (b)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "the  Income  Tax  Act,  the  Income  Tax  Act 
(Canada)"  and  substituting  "the  Income  Tax  Act,  the 
Taxation  Act,  2007,  the  Income  Tax  Act  (Canada)". 

(4)  Clause  164  (2)  (c)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "the  Income  Tax  Act,  the  Income  Tax  Act 
(Canada)"  and  substituting  "the  Income  Tax  Act,  the 
Taxation  Act,  2007,  the  Income  Tax  Act  (Canada)". 

Commencement 

12.  This  Schedule  comes  into  force  on  January  1, 
2009. 


(2)  L'alinea  71  (2)  c)  de  la  Loi  est  modifie  par  sub- 
stitution de  «de  la  Loi  de  Vimpot  sur  le  revenu,  de  la 
Loi  de  2007  sur  les  impots,  de  la  Loi  de  Vimpot  sur  le 
revenu  (C'anada)»  a  «de  la  Loi  de  Vimpot  sur  le  revenu, 
de  la  Loi  de  Vimpot  sur  le  revenu  (Canada)». 

(3)  L'alinea  72  (2)  b)  de  la  Loi  est  modifie  par  sub- 
stitution de  «de  la  Loi  de  Vimpot  sur  le  revenu,  de  la 
Loi  de  2007  sur  les  impots,  de  la  Loi  de  Vimpot  sur  le 
revenu  (Canada)»  a  «de  la  Loi  de  Vimpot  sur  le  revenu, 
de  la  Loi  de  Vimpot  sur  le  revenu  (Canada)». 

(4)  L'alinea  72  (2)  c)  de  la  Loi  est  modifie  par  sub- 
stitution de  «de  la  Loi  de  Vimpot  sur  le  revenu,  de  la 
Loi  de  2007  sur  les  impots,  de  la  Loi  de  Vimpot  sur  le 
revenu  (Canada)»  a  «de  la  Loi  de  Vimpot  sur  le  revenu, 
de  la  Loi  de  Vimpot  sur  le  revenu  (Canada)». 

(5)  L'alinea  75  (3)  b)  de  la  Loi  est  modifie  par  sub- 
stitution de  «la  Loi  de  Vimpot  sur  le  revenu,  la  Loi  de 
2007  sur  les  impots  ou  la  Loi  de  Vimpot  sur  le  revenu 
(Canada)»  a  «la  Loi  de  Vimpot  sur  le  revenu  ou  la  Loi 
de  Vimpot  sur  le  revenu  ( Canada )»  a  la  fin  de  l'alinea. 

Loi  sur  les  instances  introduces  contre  la  Couronne 

10.  Le  paragraphe  2  (1)  de  la  Loi  sur  les  instances 
introduites  contre  la  Couronne  est  modifie  par  inser- 
tion de  «la  Loi  de  2007  sur  les  impots,»  apres  «la  Loi 
sur  la  taxe  de  vente  au  detaii,». 

Loi  de  2000  sur  la  reforme  du  logement  social 

11.  (1)  L'alinea  163  (2)  b)  de  la  Loi  de  2000  sur  la 
reforme  du  logement  social  est  modifie  par  substitution 
de  «de  la  Loi  de  Vimpot  sur  le  revenu,  de  la  Loi  de  2007 
sur  les  impots,  de  la  Loi  de  Vimpot  sur  le  revenu  (Cana- 
da)»  a  «de  la  Loi  de  Vimpot  sur  le  revenu,  de  la  Loi  de 
Vimpot  sur  le  revenu  (Canada)». 

(2)  L'alinea  163  (2)  c)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «de  la  Loi  de  Vimpot  sur  le  revenu,  de  la 
Loi  de  2007  sur  les  impots,  de  la  Loi  de  Vimpot  sur  le 
revenu  (Canada)»  a  «de  la  Loi  de  Vimpot  sur  le  revenu, 
de  la  Loi  de  Vimpot  sur  le  revenu  (Canada)». 

(3)  L'alinea  164  (2)  b)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «de  la  Loi  de  Vimpot  sur  le  revenu,  de  la 
Loi  de  2007  sur  les  impots,  de  la  Loi  de  Vimpot  sur  le 
revenu  (Canada)»  a  «de  la  Loi  de  Vimpot  sur  le  revenu, 
de  la  Loi  de  Vimpot  sur  le  revenu  (Canada)». 

(4)  L'alinea  164  (2)  c)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «de  la  Loi  de  Vimpot  sur  le  revenu,  de  la 
Loi  de  2007  sur  les  impots,  de  la  Loi  de  Vimpot  sur  le 
revenu  (Canada)»  a  «de  la  Loi  de  Vimpot  sur  le  revenu, 
de  la  Loi  de  Vimpot  sur  le  revenu  (Canada)». 

Entree  en  vigueur 

12.  La  presente  annexe  entre  en  vigueur  le 
lcr  janvier  2009. 
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Tobacco  Tax  Act  Loi  de  la  taxe  sur  le  tabac 


SCHEDULE  W 
TOBACCO  TAX  ACT 

1.  (1)  Subsection  2  (1.8)  of  the  Tobacco  Tax  Act  is 
amended  by  striking  out  "the  importer  or  manufac- 
turer" and  substituting  "a  wholesaler,  importer  or 
manufacturer". 

(2)  Subsection  2  (7.1)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Penalty 

(7.1)  Every  person  who  knowingly  fails  to  pay  tax  as 
imposed  by  this  section  at  the  time  the  person  is  required 
to  do  so  shall  pay  a  penalty,  when  assessed  for  it,  equal  to 
the  sum  of, 

(a)  three  times  the  amount  of  the  tax  payable  by  that 
person;  and 

(b)  the  amount  of, 

(i)  $500  if  the  person  has  not  been  previously 
assessed  a  penalty  under  this  subsection  or 
under  subsection  24  (12),  29  (3)  or  (4),  29.1 
(6)  or  (7)  or  34  (2), 

(ii)  $2,500  if  the  person  has  previously  been  as- 
sessed a  penalty  under  this  subsection  or  un- 
der subsection  24  (12),  29  (3)  or  (4),  29.1  (6) 
or  (7)  or  34  (2),  but  has  not  been  previously 
assessed  more  than  one  penalty  in  total, 

(iii)  $5,000  if  the  person  has  previously  been  as- 
sessed more  than  one  penalty  in  total  under 
this  subsection  and  under  subsection  24  (12), 
29  (3)  or  (4),  29.1  (6)  or  (7)  or  34  (2). 

2.  Subsection  5  (11.1)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Penalty  on  unregistered  importer 

(11.1)  Every  person  who  operates  as  an  importer  in 
Ontario  without  holding  a  registration  certificate  issued 
under  this  section  shall  pay  a  penalty,  when  assessed  for 
it,  equal  to  the  sum  of, 

(a)  three  times  the  amount  of  the  tax  that  would  be 
payable  under  section  2  if  the  tobacco  imported 
into  Ontario  by  the  person  during  the  period  when 
the  person  did  not  hold  a  subsisting  registration 
certificate  had  been  sold  to  a  consumer  liable  to 
pay  tax  under  this  Act;  and 

(b)  the  amount  of, 

(i)  $500  if  this  is  the  first  penalty  assessed 
against  the  person  under  this  Act  for  operat- 
ing as  an  importer  in  Ontario  without  holding 
a  subsisting  registration  certificate  under  this 
section, 

(ii)  $2,500  if  the  person  has  been  assessed  a  pen- 
alty under  this  Act  only  once  before  for  oper- 
ating as  an  importer  in  Ontario  without  hold- 


ANNEXE  W 
LOI  DE  LA  TAXE  SUR  LE  TABAC 

1.  (1)  Le  paragraphe  2  (1.8)  de  la  Loi  de  la  taxe  sur 
le  tabac  est  modifie  par  substitution  de  «le  grossiste, 
l'importateur  ou  le  fabricant  est  egalement  le  detail- 
lant»  a  «Pimportateur  ou  le  fabricant  du  cigare  en  est 
egalement  le  detaillant». 

(2)  Le  paragraphe  2  (7.1)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Penalite 

(7.1)  Quiconque  omet  sciemment  de  payer  la  taxe  im- 
posee par  le  present  article  au  moment  ou  il  y  est  term 
paie,  quand  une  cotisation  est  etablie  a  son  egard,  une 
penalite  egale  au  total  de  ce  qui  suit : 

a)  trois  fois  la  taxe  payable  par  lui; 

b)  le  montant  suivant : 

(i)  500  $,  si  une  penalite  ne  lui  a  pas  ete  imposee 
anterieurement  au  titre  du  present  paragraphe 
ou  du  paragraphe  24  (12),  29  (3)  ou  (4),  29.1 
(6)ou(7)ou  34  (2), 

(ii)  2  500  $,  si  une  seule  penalite  en  tout  lui  a  ete 
imposee  anterieurement  au  titre  du  present  pa- 
ragraphe ou  du  paragraphe  24  (12),  29  (3)  ou 
(4),  29.1  (6)ou(7)ou  34  (2), 

(iii)  5  000  $,  si  plus  d  une  penalite  lui  a  ete  impo- 
see anterieurement  au  titre  du  present  para- 
graphe et  du  paragraphe  24  (12),  29  (3)  ou 
(4),  29.1  (6)  ou  (7)  ou  34(2). 

2.  Le  paragraphe  5  (11.1)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Penalite  :  importateur  non  inscrit 

(11.1)  Quiconque  exerce  des  activites  d' importateur  en 
Ontario  sans  etre  titulaire  d  un  certificat  description 
delivre  en  application  du  present  article  paie,  quand  une 
cotisation  est  etablie  a  son  egard,  une  penalite  egale  au 
total  de  ce  qui  suit : 

a)  trois  fois  la  taxe  qui  serait  payable  aux  termes  de 
Particle  2  si  le  tabac  qu'il  a  importe  en  Ontario 
lorsqu'il  rfetait  pas  titulaire  d'un  certificat  valide 
avait  ete  vendu  a  un  consommateur  tenu  de  payer 
la  taxe  prevue  par  la  presente  loi; 

b)  le  montant  suivant  : 

(i)  500$,  s'il  s'agit  de  la  premiere  penalite  qui 
lui  est  imposee  au  titre  de  la  presente  loi  pour 
avoir  exerce  des  activites  cT  importateur  en 
Ontario  sans  etre  titulaire  d  un  certificat 
d' inscription  valide  delivre  en  application  du 
present  article, 

(ii)  2  500  $,  si  une  seule  penalite  lui  a  ete  impo- 
see anterieurement  au  titre  de  la  presente  loi 
pour  avoir  exerce  des  activites  d1  importateur 
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ing  a  subsisting  registration  certificate  under 
this  section,  or 

(iii)  $5,000  if  the  person  has  been  assessed  a  pen- 
alty under  this  Act  at  least  twice  before  for 
operating  as  an  importer  in  Ontario  without 
holding  a  subsisting  registration  certificate 
under  this  section. 

3.  The  Act  is  amended  by  adding  the  following  sec- 
tion: 

Equipment  for  manufacturing  cigarettes 

7.0.1  (1)  Every  person  who  imports  into  Ontario  or 
possesses  in  Ontario  equipment  for  manufacturing  ciga- 
rettes is  deemed  to  be  a  manufacturer  for  the  purposes  of 
subsections  7(1),  (2)  and  (3). 

Offence 

(2)  Every  person  who  imports  into  Ontario  or  pos- 
sesses in  Ontario  equipment  for  manufacturing  cigarettes 
without  holding  a  registration  certificate  issued  under 
subsection  7  (1)  or  who,  being  the  holder  of  a  certificate 
issued  under  subsection  7(1),  contravenes  any  condition 
or  restriction  contained  in  the  certificate  or  fails  to  com- 
ply with  subsection  7  (3)  is  guilty  of  an  offence  and  on 
conviction  is  liable, 

(a)  to  a  fine  of  not  less  than  $1,000  and  not  more  than 
$10,000;  and 

(b)  in  respect  of  a  conviction  for  importing  into  On- 
tario or  possessing  in  Ontario  equipment  for  manu- 
facturing cigarettes  without  holding  a  registration 
certificate  issued  under  subsection  7  ( 1 ),  to  an  ad- 
ditional fine  of  not  less  than  three  times  the  amount 
of  tax  that  would  be  payable  under  section  2  had 
the  tobacco  manufactured  by  the  person  during  the 
period  when  the  person  did  not  hold  a  certificate 
been  sold  to  a  consumer  liable  to  pay  tax  under  this 
Act. 

Penalty,  failure  to  register 

(3)  Every  person  who  imports  into  Ontario  or  pos- 
sesses in  Ontario  equipment  for  manufacturing  cigarettes 
without  holding  a  registration  certificate  issued  under 
subsection  7(1)  shall  pay  to  the  Minister  a  penalty,  when 
assessed  therefor,  in  an  amount  equal  to  the  tax  that 
would  be  payable  under  this  Act  on  the  volume  of  to- 
bacco that  the  person  manufactured  during  the  period  that 
the  person  did  not  hold  a  registration  certificate,  calcu- 
lated as  if  that  tobacco  had  been  purchased  by  a  con- 
sumer. 

Seizure  of  equipment 

(4)  A  person  authorized  by  the  Minister  under  subsec- 
tion 23  ( 1 )  may,  on  an  inspection  under  that  subsection 
and  without  a  warrant,  seize,  impound,  hold  and  dispose 
of  equipment  for  manufacturing  cigarettes  if  the  author- 
ized person  has  reasonable  and  probable  grounds  to  be- 
lieve that  the  person  in  possession  of  the  equipment  does 
not  hold  a  registration  certificate  issued  under  subsection 
7(1). 


en  Ontario  sans  etre  titulaire  d'un  certificat 
d'inscription  valide  delivre  en  application  du 
present  article, 

(iii)  5  000  $,  si  au  moins  deux  penalites  lui  ont  ete 
imposees  anterieurement  au  titre  de  la  pre- 
sente  loi  pour  avoir  exerce  des  activites 
d'importateur  en  Ontario  sans  etre  titulaire 
d'un  certificat  d'inscription  valide  delivre  en 
application  du  present  article. 

3.  La  Loi  est  modifiee  par  adjunction  de  Particle 
suivant : 

Materiel  de  fabrication  de  cigarettes 

7.0.1  ( 1)  Quiconque  importe  ou  a  en  sa  possession  en 
Ontario  du  materiel  de  fabrication  de  cigarettes  est  repute 
un  fabricant  pour  l'application  des  paragraphes  7(1),  (2) 
et(3). 

Infraction 

(2)  Quiconque  importe  ou  a  en  sa  possession  en  Onta- 
rio du  materiel  de  fabrication  de  cigarettes  sans  etre  titu- 
laire d'un  certificat  d'inscription  delivre  en  application  du 
paragraphe  7  (1)  ou,  bien  qu'etant  titulaire  d'un  tel  certi- 
ficat, contrevient  a  une  condition  ou  a  une  restriction  y 
figurant  ou  ne  se  conforme  pas  au  paragraphe  7  (3)  est 
coupable  d'une  infraction  et  passible,  sur  declaration  de 
culpabilite,  de  ce  qui  suit  : 

a)  une  amende  d'au  moins  1  000  $  et  d'au  plus 
10  000$; 

b)  dans  le  cas  d'une  declaration  de  culpabilite  pour 
importation  ou  possession  en  Ontario  de  materiel 
de  fabrication  de  cigarettes  sans  etre  titulaire  d'un 
certificat  d'inscription  delivre  en  application  du  pa- 
ragraphe 7(1),  une  amende  supplemental  egale  a 
au  moins  trois  fois  la  taxe  qui  serait  payable  aux 
termes  de  Particle  2  si  le  tabac  que  cette  personne  a 
fabrique  lorsqu'elle  n'etait  pas  titulaire  d'un  certi- 
ficat avait  ete  vendu  a  un  consommateur  tenu  de 
payer  la  taxe  prevue  par  la  presente  loi. 

Penalite  :  defaut  d'inscription 

(3)  Quiconque  importe  ou  a  en  sa  possession  en  Onta- 
rio du  materiel  de  fabrication  de  cigarettes  sans  etre  titu- 
laire d'un  certificat  d'inscription  delivre  en  application  du 
paragraphe  7(1)  paie  au  ministre,  quand  une  cotisation 
est  etablie  a  son  egard,  une  penalite  egale  a  la  taxe  qui 
serait  payable  en  application  de  la  presente  loi  sur  le  vo- 
lume de  tabac  qu'il  a  fabrique  pendant  la  periode  durant 
laquelle  il  n'etait  pas  titulaire  d'un  certificat  d'inscription, 
calculee  comme  si  ce  tabac  avait  ete  achete  par  un 
consommateur. 

Saisie  de  materiel 

(4)  La  personne  qui  y  est  autorisee  par  le  ministre  en 
vertu  du  paragraphe  23(1)  peut,  pendant  une  inspection 
visee  a  ce  paragraphe  et  sans  mandat.  saisir,  detenir  et 
aliener  du  materiel  de  fabrication  de  cigarettes  si  elle  a 
des  motifs  raisonnables  et  probables  de  croire  que  la  per- 
sonne qui  est  en  possession  du  materiel  n'est  pas  titulaire 
d'un  certificat  d'inscription  delivre  en  application  du  pa- 
ragraphe 7(1). 
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Forfeiture  of  equipment  to  the  Crown 

(5)  Equipment  seized  under  subsection  (4)  is  forfeited 
to  the  Crown  in  right  of  Ontario  to  be  disposed  of  as  the 
Minister  directs  unless,  within  30  days  following  the  sei- 
zure, the  person  from  whom  the  equipment  was  seized,  or 
the  owner  of  the  equipment,  applies  to  the  Superior  Court 
of  Justice  to  establish  the  right  to  possession  of  the 
equipment. 

Right  to  possession  of  equipment 

(6)  For  the  purposes  of  an  application  under  subsection 
(5),  the  applicant  has  a  right  to  possession  of  the  equip- 
ment only  if,  at  the  time  the  seizure  is  made,  the  applicant 
holds  a  registration  certificate  issued  under  subsection  7 
(1). 

Disposal  pending  final  determination  by  court 

(7)  If  a  final  order  is  not  made  within  60  days  after  the 
filing  of  an  application  under  subsection  (5),  the  Minister 
may  dispose  of  the  equipment  and  retain  the  proceeds,  if 
any,  pending  the  determination  of  the  application. 

Order 

(8)  If  the  court  is  satisfied  on  an  application  under  sub- 
section (5)  that  the  applicant  held  a  registration  certificate 
issued  under  subsection  7  (1)  at  the  time  the  seizure  was 
made,  the  court  may  order  that  the  equipment  be  returned 
to  the  applicant  or  that  the  proceeds  of  sale  of  the  equip- 
ment be  paid  to  the  applicant. 

Forfeiture  after  dismissal  of  application 

(9)  On  dismissal  of  an  application  under  subsection  (5) 
and  the  expiry  of  the  appeal  period  provided  for  it,  the 
equipment  is  forfeited  to  the  Crown  in  right  of  Ontario  to 
be  disposed  of  as  the  Minister  directs. 

Proceeds  of  sale 

(10)  If  a  sale  of  the  equipment  is  authorized  under  sub- 
section (5)  or  (9),  or  if  the  proceeds  of  a  sale  are  retained 
under  subsection  (7)  and  the  application  is  dismissed,  the 
proceeds  of  the  sale  remaining  after  payment  of  the  costs 
incurred  by  the  Minister  in  seizing,  storing  and  disposing 
of  the  equipment  are  to  be  paid  into  the  Consolidated 
Revenue  Fund. 

4.  Subsection  20.2  (3)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Penalty,  wholesaler 

(3)  Every  wholesaler  who  is  found  to  have  delivered  or 
caused  to  be  delivered  tobacco  to  a  particular  place 
owned  or  occupied  by  a  retail  dealer  in  respect  of  which  a 
temporary  prohibition  under  section  20  was  in  effect  shall 
pay  a  penalty,  when  assessed  for  it,  equal  to  the  sum  of, 

(a)  three  times  the  amount  of  tax  that  would  be  pay- 
able under  this  Act  if  the  tobacco  that  the  whole- 
saler delivered  or  caused  to  be  delivered  to  the  par- 
ticular place  during  the  period  the  prohibition  was 
in  effect  had  been  sold  to  a  consumer;  and 

(b)  the  amount  of, 

(i)  $1,000  if  this  is  the  first  penalty  assessed 
against  the  wholesaler  under  this  subsection, 


Confiscation  du  materiel  au  profit  de  la  Couronne 

(5)  Le  materiel  saisi  en  vertu  du  paragraphe  (4)  est 
confisque  au  profit  de  la  Couronne  du  chef  de  FOntario 
afin  qu'il  soit  aliene  de  la  maniere  que  precise  le  ministre 
sauf  si,  dans  les  30  jours  de  la  saisie,  la  personne  saisie  ou 
le  proprietaire  du  materiel  presente  une  requete  a  la  Cour 
superieure  de  justice  afin  d'etablir  son  droit  a  la  posses- 
sion de  celui-ci. 

Droit  a  la  possession  du  materiel 

(6)  Aux  fins  d'une  requete  visee  au  paragraphe  (5),  le 
requerant  n'a  droit  a  la  possession  du  materiel  que  s'il  est 
titulaire,  au  moment  de  la  saisie,  d'un  certificat  d' inscrip- 
tion delivre  en  application  du  paragraphe  7(1). 

Alienation  du  materiel  en  attendant  la  decision  finale 

(7)  Si  une  ordonnance  definitive  n'est  pas  rendue  dans 
les  60  jours  du  depot  de  la  requete  visee  au  paragraphe 
(5),  le  ministre  peut  aliener  le  materiel  et  en  conserver  le 
produit  eventuel  en  attendant  qu'une  decision  soit  prise. 

Ordonnance 

(8)  Si  le  tribunal  est  convaincu  par  suite  d'une  requete 
visee  au  paragraphe  (5)  que  le  requerant  etait  titulaire,  au 
moment  de  la  saisie,  d'un  certificat  description  delivre 
en  application  du  paragraphe  7  ( 1 ),  il  peut  ordonner  que  le 
materiel  soit  remis  au  requerant  ou  que  le  produit  de  la 
vente  lui  soit  verse. 

Confiscation  suivant  le  rejet  de  la  requete 

(9)  Lorsque  la  requete  visee  au  paragraphe  (5)  est  reje- 
tee  et  que  le  delai  d'appel  a  expire,  le  materiel  est  confis- 
que au  profit  de  la  Couronne  du  chef  de  FOntario  afin 
qu'il  soit  aliene  de  la  maniere  que  precise  le  ministre. 

Produit  de  la  vente 

(10)  Si  la  vente  du  materiel  est  autorisee  aux  termes  du 
paragraphe  (5)  ou  (9),  ou  si  le  produit  de  la  vente  est 
conserve  en  vertu  du  paragraphe  (7)  et  que  la  requete  est 
rejetee,  le  produit  de  la  vente,  deduction  faite  des  frais 
engages  par  le  ministre  pour  la  saisie,  Fentreposage  et 
Falienation  du  materiel,  est  verse  au  Tresor. 

4.  Le  paragraphe  20.2  (3)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Penalite  :  grossiste 

(3)  Tout  grossiste  reconnu  avoir  livre  ou  avoir  fait  li- 
vrer  du  tabac  a  un  endroit  donne  dont  le  proprietaire  ou 
Foccupant  est  un  detaillant  vise  par  une  interdiction  tem- 
poraire  en  vigueur  prevue  a  Farticle  20  paie,  quand  une 
cotisation  est  etablie  a  son  egard,  une  penalite  egale  au 
total  de  ce  qui  suit : 

a)  trois  fois  la  taxe  qui  serait  payable  aux  termes  de 
la  presente  loi  si  le  tabac  ainsi  livre  avait  ete 
vendu  a  un  consommateur  pendant  la  periode 
d'interdiction; 

b)  le  montant  suivant : 

(i)  1  000  $,  s'il  s'agit  de  la  premiere  penalite  qui 
lui  est  imposee  au  titre  du  present  paragraphe, 
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(ii)  $2,500  if  this  is  the  second  penalty  assessed 
against  the  wholesaler  under  this  subsection, 

(iii)  $5,000  if  this  is  the  third  penalty  assessed 
against  the  wholesaler  under  this  subsection, 
or 

(iv)  $10,000  if  the  wholesaler  has  been  assessed  a 
penalty  under  this  subsection  more  than  three 
times  before. 

5.  Clause  23  (1)  (b.l)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

(b.  1 )  examine  any  inventory  of  cigarettes,  any  individual 
packages  of  cigarettes  in  any  inventory  and  any 
equipment  for  manufacturing  cigarettes  that  may 
be  in  the  premises  or  place;  and 

6.  The  Act  is  amended  by  adding  the  following  sec- 
tion: 

Seizure  of  untaxed  cigars  and  other  tobacco 
Definition 

23.1.1  (1)  In  this  section, 

"other  tobacco"  means  tobacco  other  than  cigarettes  and 
cigars. 

Seizure  of  untaxed  cigars  and  other  tobacco 

(2)  If,  on  an  inspection  under  subsection  23  ( 1 ),  a  per- 
son authorized  by  the  Minister  discovers  that  a  wholesaler 
or  retail  dealer  is  in  possession  of  cigars  or  other  tobacco, 
and  the  person  has  reasonable  and  probable  grounds  to 
believe  that  the  possession  is  contrary  to  the  provisions  of 
subsection  29.1  (2),  the  person  may,  subject  to  subsection 
(3),  seize,  impound,  hold  and  dispose  of  the  cigars  or 
other  tobacco. 

Application  to  the  court 

(3)  Cigars  or  other  tobacco  seized  under  subsection  (2) 
are  forfeited  to  Her  Majesty  to  be  disposed  of  as  the  Min- 
ister directs  unless,  within  30  days  following  the  seizure, 
the  person  from  whom  the  cigars  or  other  tobacco  were 
seized,  or  the  owner  of  the  cigars  or  other  tobacco,  applies 
to  the  Superior  Court  of  Justice  to  establish  the  right  to 
possession  of  the  cigars  or  other  tobacco. 

Right  to  possession  of  cigars  and  other  tobacco 

(4)  For  the  purposes  of  an  application  under  subsection 
(3),  the  applicant  has  a  right  to  possession  of  the  cigars  or 
other  tobacco  if,  at  the  time  the  seizure  is  made, 

(a)  the  applicant  was  in  possession  or  control  of  not 
more  than  50  cigars  or  one  kilogram  of  other  to- 
bacco for  the  purposes  of  resale; 

(b)  the  applicant  is  permitted  under  this  Act  or  the 
regulations  to  have  in  his  or  her  possession  cigars 
or  other  tobacco  for  which  he  or  she  cannot  prove 
that  an  amount  equal  to  the  tax  that  would  be  pay- 
able under  section  2  has  been  paid;  or 


(ii)  2  500  $,  s'il  s'agit  de  la  deuxieme  penalite  qui 
lui  est  imposee  au  titre  du  present  paragraphs 

(iii)  5  000  $,  s'il  s'agit  de  la  troisieme  penalite  qui 
lui  est  imposee  au  titre  du  present  paragraphe, 

(iv)  10  000  $,  si  plus  de  trois  penalites  lui  ont  ete 
imposees  anterieurement  au  titre  du  present 
paragraphe. 

5.  L'alinea  23  (1)  b.l)  de  la  Loi  est  abroge  et  rem- 
place  par  ce  qui  suit : 

b.l )  examiner  sur  les  lieux  tout  inventaire  de  cigarettes, 
tout  paquet  individuel  de  cigarettes  compris  dans 
un  inventaire  et  tout  materiel  de  fabrication  de  ci- 
garettes; 

6.  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  de  I'article 
suivant : 

Saisie  de  cigares  et  d'autres  types  de  tabac  dont  la  taxe  est  impayee 
Definition 

23.1.1  (1)  La  definition  qui  suit  s'applique  au  present 
article. 

«autres  types  de  tabac»  Tabac  autre  que  des  cigarettes  ou 
des  cigares. 

Saisie  de  cigares  et  d'autres  types  de  tabac  dont  la  taxe  est  impayee 

(2)  Si,  pendant  une  inspection  visee  au  paragraphe  23 
(1),  une  personne  autorisee  par  le  ministre  decouvre 
qu'un  grossiste  ou  un  detaillant  a  en  sa  possession  des 
cigares  ou  d'autres  types  de  tabac  et  qu'elle  a  des  motifs 
raisonnables  et  probables  de  croire  que  la  possession  est 
contraire  au  paragraphe  29.1  (2),  la  personne  peut,  sous 
reserve  du  paragraphe  (3),  saisir,  detenir  et  aliener  les 
cigares  ou  autres  types  de  tabac. 

Requete  presentee  au  tribunal 

(3)  Les  cigares  ou  autres  types  de  tabac  saisis  en  vertu 
du  paragraphe  (2)  sont  confisques  au  profit  de  Sa  Majeste 
afin  qu'ils  soient  alienes  de  la  maniere  que  precise  le  mi- 
nistre sauf  si,  dans  les  30  jours  de  la  saisie,  la  personne 
saisie  ou  le  proprietaire  des  cigares  ou  autres  types  de 
tabac  presente  une  requete  a  la  Cour  superieure  de  justice 
afin  d'etablir  son  droit  a  la  possession  des  cigares  ou  au- 
tres types  de  tabac. 

Droit  a  la  possession  de  cigares  et  d'autres  types  de  tabac 

(4)  Aux  fins  d'une  requete  visee  au  paragraphe  (3),  le 
requerant  a  droit  a  la  possession  des  cigares  ou  autres 
types  de  tabac  si,  au  moment  de  la  saisie  : 

a)  soit  il  a  en  sa  possession  pas  plus  de  50  cigares  ou 
de  un  kilogramme  d'autres  types  de  tabac  destines 
a  la  revente,  ou  a  le  controle  de  tels  cigares  ou  au- 
tres types  de  tabac; 

b)  soit  il  est  autorise  par  la  presente  loi  ou  les  regle- 
ments  a  avoir  en  sa  possession  des  cigares  ou  au- 
tres types  de  tabac  a  l'egard  desquels  il  ne  peut  pas 
prouver  qu'un  montant  egal  a  la  taxe  qui  serait 
payable  aux  termes  de  I'article  2  a  ete  paye; 
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(c)  the  applicant  has  paid  an  amount  equal  to  the  tax 
payable  under  section  2  on  the  cigars  or  other  to- 
bacco to  the  person  from  whom  the  cigars  or  to- 
bacco were  obtained. 

Disposal  pending  final  determination  by  court 

(5)  If  a  final  order  is  not  made  within  60  days  after  the 
filing  of  an  application  under  subsection  (3),  the  Minister 
may  dispose  of  the  cigars  or  other  tobacco  and  retain  the 
proceeds,  if  any,  pending  the  determination  of  the  appli- 
cation. 

Order 

(6)  If  the  court  is  satisfied  on  an  application  under  sub- 
section (3)  that  the  applicant  has  a  right  to  possession  of 
the  cigars  or  other  tobacco,  the  court  may  order  that  the 
cigars  or  other  tobacco  be  returned  to  the  applicant  or  that 
the  proceeds  of  the  sale  of  the  cigars  or  other  tobacco  be 
paid  to  the  applicant. 

Forfeiture  after  dismissal  of  application 

(7)  On  dismissal  of  an  application  under  subsection  (3) 
and  the  expiry  of  the  appeal  period  provided  for  it,  the 
cigars  or  other  tobacco  are  forfeited  to  Her  Majesty  to  be 
disposed  of  as  the  Minister  directs. 

Proceeds  of  sale 

(8)  If  a  sale  of  cigars  or  other  tobacco  is  authorized 
under  subsection  (3)  or  (7),  or  if  the  proceeds  of  a  sale  are 
retained  under  subsection  (5)  and  the  application  is  dis- 
missed, the  proceeds  of  the  sale  remaining  after  payment 
of  the  costs  incurred  by  the  Minister  in  seizing,  storing 
and  disposing  of  the  cigars  or  other  tobacco  shall  be  paid 
into  the  Consolidated  Revenue  Fund. 

7.  Subsection  24  (12)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Penalty 

(12)  Every  person  from  whom  tobacco  is  seized  under 
subsection  (3)  shall  pay  a  penalty,  when  assessed  for  it, 
equal  to  the  sum  of, 

(a)  three  times  the  amount  of  tax  that  would  be  pay- 
able under  section  2  if  the  seized  tobacco  had  been 
sold  to  a  consumer  liable  to  pay  tax  under  this  Act; 
and 

(b)  the  amount  of, 

(i)  $500  if  the  person  has  not  been  previously 
assessed  a  penalty  under  this  subsection  or 
under  subsection  2  (7.1),  29  (3)  or  (4),  29.1 
(6)  or  (7)  or  34(2), 

(ii)  $2,500  if  the  person  has  previously  been  as- 
sessed a  penalty  under  this  subsection  or  un- 
der subsection  2  (7.1),  29  (3)  or  (4),  29.1  (6) 
or  (7)  or  34  (2),  but  has  not  been  previously 
assessed  more  than  one  penalty  in  total  under 
this  subsection  and  those  subsections, 

(iii)  $5,000  if  the  person  has  previously  been  as- 
sessed more  than  one  penally  in  total  under 


c)  soit  il  a  paye  un  montant  egal  a  la  taxe  payable  aux 
termes  de  farticle  2  sur  les  cigares  ou  autres  types 
de  tabac  a  la  personne  aupres  de  laquelle  il  les  a 
obtenus. 

Alienation  des  cigares  et  autres  types  de  tabac  en  attendant  la 
decision  finale 

(5)  Si  une  ordonnance  definitive  n'est  pas  rendue  dans 
les  60  jours  du  depot  de  la  requete  visee  au  paragraphe 
(3),  le  ministre  peut  aliener  les  cigares  ou  autres  types  de 
tabac  et  en  conserver  le  produit  eventuel  en  attendant 
qu'une  decision  soit  prise. 

Ordonnance 

(6)  Si  le  tribunal  est  convaincu  par  suite  d'une  requete 
visee  au  paragraphe  (3)  que  le  requerant  a  droit  a  la  pos- 
session des  cigares  ou  autres  types  de  tabac,  il  peut  or- 
donner  que  ceux-ci  soient  remis  au  requerant  ou  que  le 
produit  de  la  vente  lui  soit  verse. 

Confiscation  suivant  le  rejet  de  la  requete 

(7)  Lorsque  la  requete  visee  au  paragraphe  (3)  est  reje- 
tee  et  que  le  delai  d'appel  a  expire,  les  cigares  ou  autres 
types  de  tabac  sont  confisques  au  profit  de  Sa  Majeste 
afin  qu'ils  soient  alienes  de  la  maniere  que  precise  le  mi- 
nistre. 

Produit  de  la  vente 

(8)  Si  la  vente  des  cigares  ou  autres  types  de  tabac  est 
autorisee  aux  termes  du  paragraphe  (3)  ou  (7),  ou  si  le 
produit  de  la  vente  est  conserve  en  vertu  du  paragraphe 
(5)  et  que  la  requete  est  rejetee,  le  produit  de  la  vente, 
deduction  faite  des  frais  engages  par  le  ministre  pour  la 
saisie,  l'entreposage  et  Falienation  des  cigares  ou  autres 
types  de  tabac,  est  verse  au  Tresor. 

7.  Le  paragraphe  24  (12)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Penalite 

(12)  La  personne  dont  le  tabac  est  saisi  en  vertu  du 
paragraphe  (3)  paie,  quand  une  cotisation  est  etablie  a  son 
egard,  une  penalite  egale  au  total  de  ce  qui  suit : 

a)  trois  fois  la  taxe  qui  serait  payable  aux  termes  de 
farticle  2  si  le  tabac  saisi  avait  ete  vendu  a  un 
consommateur  tenu  de  payer  la  taxe  prevue  par  la 
presente  loi; 

b)  le  montant  suivant : 

(i)  500  $,  si  une  penalite  ne  lui  a  pas  ete  imposee 
anterieurement  au  titre  du  present  paragraphe 
ou  du  paragraphe  2  (7.1),  29  (3)  ou  (4),  29.1 
(6)  ou(7)ou  34(2), 

(ii)  2  500  $,  si  une  seule  penalite  en  tout  lui  a  ete 
imposee  anterieurement  au  titre  du  present  pa- 
ragraphe ou  du  paragraphe  2  (7.1),  29  (3)  ou 
(4),  29.1  (6)  ou  (7)  ou  34  (2), 


(iii)  5  000  $,  si  plus  d'une  penalite  lui  a  ete  impo- 
see anterieurement  au  titre  du  present  para- 
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this  subsection  or  subsection  2  (7.1),  29  (3)  or 
(4),  29.1  (6)  or  (7)  or  34  (2). 

8.  (1)  Subsection  29  (1.1)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "clause  (1)  (b)"  and  substituting  "subsec- 
tion (1)". 

(2)  Subsections  29  (3)  and  (4)  of  the  Act  are  re- 
pealed and  the  following  substituted: 

Penalty 

(3)  Every  person  who,  except  as  permitted  under  this 
Act  or  the  regulations,  sells  or  offers  for  sale  or  keeps  for 
sale  in  Ontario  unmarked  cigarettes  shall  pay  a  penalty, 
when  assessed  for  it,  on  all  of  the  unmarked  cigarettes 
sold,  offered  for  sale  or  kept  for  sale,  equal  to  the  sum  of, 


(a)  three  times  the  amount  of  tax  that  would  be  pay- 
able under  section  2  if  the  cigarettes  had  been  sold 
to  a  consumer  liable  to  pay  tax  under  this  Act;  and 

(b)  the  amount  of, 

(i)  $500  if  the  person  has  not  previously  been 
assessed  a  penalty  under  this  subsection  or 
subsection  (4)  or  under  subsection  2  (7.1),  24 
(12).  29.1  (6)  or  (7)  or  34  (2), 

(ii)  $2,500  if  the  person  has  previously  been  as- 
sessed a  penalty  under  this  subsection  or  sub- 
section (4)  or  under  subsection  2  (7.1),  24 
(12),  29.1  (6)  or  (7)  or  34  (2),  but  has  not 
been  previously  assessed  more  than  one  pen- 
alty in  total  under  this  subsection  and  those 
subsections, 

(iii)  $5,000  if  the  person  has  previously  been  as- 
sessed more  than  one  penalty  in  total  under 
this  subsection  or  subsection  (4)  or  under  sub- 
section 2  (7.1),  24  (12),  29.1  (6)  or  (7)  or  34 
(2). 

Penalty 

(4)  Every  person  who,  except  as  permitted  under  this 
Act  or  the  regulations,  has  in  the  person's  possession 
more  than  200  unmarked  cigarettes  or  has  in  the  person's 
possession  or  has  purchased  or  received  any  number  of 
unmarked  cigarettes  for  purposes  of  sale  shall  pay  a  pen- 
alty, when  assessed  for  it,  equal  to  the  sum  of, 

(a)  three  times  the  amount  of  tax  that  would  be  pay- 
able under  section  2  if  the  cigarettes  had  been  sold 
to  a  consumer  liable  to  pay  tax  under  this  Act;  and 

(b)  the  amount  of, 

(i)  $500  if  the  person  has  not  been  previously 
assessed  a  penalty  under  this  subsection  or 
subsection  (3)  or  under  subsection  2  (7.1),  24 
(12),  29.1  (6)  or  (7)  or  34(2), 

(ii)  $2,500  if  the  person  has  previously  been  as- 
sessed a  penalty  under  this  subsection  or  sub- 
section (3)  or  under  subsection  2  (7.1),  24 
(12),  29.1  (6)  or  (7)  or  34  (2),  but  has  not 


graphe  ou  du  paragraphe  2  (7.1),  29  (3)  ou 
(4),  29.1  (6)  ou(7)ou  34  (2). 

8.  (1)  Le  paragraphe  29  (1.1)  de  la  Loi  est  modifie 
par  substitution  de  «au  paragraphe  (1)»  a  «a  I'alinea 
(1)  b)». 

(2)  Les  paragraphes  29  (3)  et  (4)  de  la  Loi  sont 
abroges  et  remplaces  par  ce  qui  suit : 

Penality 

(3)  Sauf  s'il  y  est  autorise  par  la  presente  loi  ou  les 
reglements,  quiconque  vend,  met  en  vente  ou  garde  pour 
la  vente  en  Ontario  des  cigarettes  non  marquees  paie, 
quand  une  cotisation  est  etablie  a  son  egard,  sur  toutes  les 
cigarettes  non  marquees  qu'il  a  vendues,  mises  en  vente 
ou  gardees  pour  la  vente,  une  penalite  egale  au  total  de  ce 
qui  suit  : 

a)  trois  fois  la  taxe  qui  serait  payable  aux  termes  de 
l'article  2  si  les  cigarettes  avaient  ete  vendues  a  un 
consommateur  tenu  de  payer  la  taxe  prevue  par  la 
presente  loi; 

b)  le  montant  suivant : 

(i)  500  $,  si  une  penalite  ne  lui  a  pas  ete  imposee 
anterieurement  au  titre  du  present  paragraphe, 
du  paragraphe  (4)  ou  du  paragraphe  2  (7.1), 
24(12),  29.1  (6)  ou(7)  ou  34  (2), 

(ii)  2  500  $,  si  une  seule  penalite  en  tout  lui  a  ete 
imposee  anterieurement  au  titre  du  present  pa- 
ragraphe, du  paragraphe  (4)  ou  du  paragraphe 
2  (7.1),  24  (12),  29.1  (6)  ou  (7)  ou  34  (2), 


(iii)  5  000  $,  si  plus  d'une  penalite  lui  a  ete  impo- 
see anterieurement  au  titre  du  present  para- 
graphe, du  paragraphe  (4)  ou  du  paragraphe  2 
(7.1),  24  (12),  29.1  (6)  ou  (7)  ou  34  (2). 

Penalite 

(4)  Sauf  s'il  y  est  autorise  par  la  presente  loi  ou  les 
reglements,  quiconque  a  en  sa  possession  plus  de  200 
cigarettes  non  marquees  ou  a  en  sa  possession,  a  achete 
ou  a  recu  toute  quantite  de  cigarettes  non  marquees  desti- 
nees  a  la  vente  paie,  quand  une  cotisation  est  etablie  a  son 
egard,  une  penalite  egale  au  total  de  ce  qui  suit  : 

a)  trois  fois  la  taxe  qui  serait  payable  aux  termes  de 
Particle  2  si  les  cigarettes  avaient  ete  vendues  a  un 
consommateur  tenu  de  payer  la  taxe  prevue  par  la 
presente  loi; 

b)  le  montant  suivant : 

(i)  500  $,  si  une  penalite  ne  lui  a  pas  ete  imposee 
anterieurement  au  titre  du  present  paragraphe. 
du  paragraphe  (3)  ou  du  paragraphe  2  (7.1). 
24  (12),  29.1  (6)  ou  (7)  ou  34  (2), 

(ii)  2  500  $,  si  une  seule  penalite  en  tout  lui  a  ete 
imposee  anterieurement  au  titre  du  present  pa- 
ragraphe. du  paragraphe  (3)  ou  du  paragraphe 
2  (7. 1 ),  24  ( 12),  29. 1  (6)  ou  (7)  ou  34  (2), 
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been  previously  assessed  more  than  one  pen- 
alty in  total  under  this  subsection  and  those 
subsections, 

(iii)  $5,000  if  the  person  has  previously  been  as- 
sessed more  than  one  penalty  in  total  under 
this  subsection  or  subsection  (3)  or  under  sub- 
section 2  (7.1),  24  (12),  29.1  (6)  or  (7)  or  34 
(2). 

9.  (1)  Subsection  29.1  (2)  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

Possession  of  untaxed  cigars  and  other  tobacco 

(2)  No  person  shall,  unless  permitted  to  do  so  under 
this  Act  or  the  regulations, 

(a)  have  in  his  or  her  possession  more  than  50  cigars 
or  more  than  one  kilogram  of  other  tobacco  for 
which  the  person  cannot  prove  that  an  amount 
equal  to  the  tax  that  would  be  payable  under  sec- 
tion 2  has  been  paid  to  the  person  or  entity  from 
whom  the  person  obtained  the  cigars  or  tobacco;  or 

(b)  have  in  his  or  her  possession  for  the  purposes  of 
resale,  or  purchase  or  receive  for  the  purposes  of 
resale,  any  cigars  or  other  tobacco  for  which  the 
person  cannot  prove  that  an  amount  equal  to  the 
tax  that  would  be  payable  under  section  2  has  been 
paid  to  the  person  or  entity  from  whom  the  cigars 
or  other  tobacco  were  obtained. 

Seizure  of  cigars  or  other  tobacco 

(2.1)  If  a  person  authorized  by  the  Minister  has  rea- 
sonable and  probable  grounds  to  believe  that  a  person  is 
in  possession  of  cigars  or  other  tobacco  contrary  to  the 
provisions  of  subsection  (2),  the  person  may,  subject  to 
subsection  (2.2),  stop  and  detain  the  person  and  may 
seize,  impound,  hold  and  dispose  of  the  cigars  and  other 
tobacco. 

Application 

(2.2)  Cigars  or  other  tobacco  seized  under  subsection 
(2.1)  are  forfeited  to  Her  Majesty  to  be  disposed  of  as  the 
Minister  directs  unless,  within  30  days  following  the  sei- 
zure, the  person  from  whom  the  cigars  or  other  tobacco 
were  seized,  or  the  owner  of  the  cigars  or  other  tobacco, 
applies  to  the  Superior  Court  of  Justice  to  establish  a  right 
to  possession  of  the  cigars  or  other  tobacco. 

Right  to  possession  of  cigars  or  other  tobacco 

(2.3)  For  the  purposes  of  an  application  under  subsec- 
tion (2.2),  the  applicant  has  a  right  to  possession  of  the 
cigars  or  other  tobacco  if,  at  the  time  the  seizure  was 
made, 

(a)  the  applicant  was  in  possession  or  control  of  not 
more  than  50  cigars  or  one  kilogram  of  other  to- 
bacco; 

(b)  the  applicant  was  permitted  under  this  Act  or  the 
regulations  to  have  in  his  or  her  possession  cigars 
or  other  tobacco  for  which  he  or  she  cannot  prove 
the  tax  that  would  be  payable  under  section  2  has 
been  paid;  or 


(iii)  5  000  $,  si  plus  d'une  penalite  lui  a  ete  impo- 
see  anterieurement  au  titre  du  present  para- 
graphe,  du  paragraphe  (3)  ou  du  paragraphe  2 
(7.1),  24  (12),  29.1  (6)  ou  (7)  ou  34  (2). 

9.  (1)  Le  paragraphe  29.1  (2)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Possession  de  cigares  et  d'autres  types  de  tabac  dont  la  taxe  est 
impayee 

(2)  Nul  ne  doit,  a  moins  d'y  etre  autorise  par  la  pre- 
sente  loi  ou  les  reglements  : 

a)  avoir  en  sa  possession  plus  de  50  cigares  ou  plus 
de  un  kilogramme  d'autres  types  de  tabac  a  regard 
desquels  il  ne  peut  pas  prouver  qu'un  montant  egal 
a  la  taxe  qui  serait  payable  aux  termes  de  Particle  2 
a  ete  paye  a  la  personne  ou  a  l'entite  aupres  de  la- 
quelle  il  les  a  obtenus; 

b)  avoir  en  sa  possession,  acheter  ou  recevoir  en  vue 
de  la  revente  des  cigares  ou  autres  types  de  tabac  a 
l'egard  desquels  il  ne  peut  pas  prouver  qu'un  mon- 
tant egal  a  la  taxe  qui  serait  payable  aux  termes  de 
Particle  2  a  ete  paye  a  la  personne  ou  a  l'entite  au- 
pres de  laquelle  il  les  a  obtenus. 

Saisie  de  cigares  ou  d'autres  types  de  tabac 

(2.1)  Si  une  personne  autorisee  par  le  ministre  a  des 
motifs  raisonnables  et  probables  de  croire  qu'une  per- 
sonne a  en  sa  possession  des  cigares  ou  d'autres  types  de 
tabac  contrairement  au  paragraphe  (2),  elle  peut,  sous 
reserve  du  paragraphe  (2.2),  arreter  et  detenir  la  personne 
et  peut  saisir,  detenir  et  aliener  les  cigares  et  autres  types 
de  tabac. 

Requete 

(2.2)  Les  cigares  ou  autres  types  de  tabac  saisis  en 
vertu  du  paragraphe  (2.1)  sont  confisques  au  profit  de  Sa 
Majeste  afin  qu'ils  soient  alienes  de  la  maniere  que  pre- 
cise le  ministre  sauf  si,  dans  les  30  jours  de  la  saisie,  la 
personne  saisie  ou  le  proprietaire  des  cigares  ou  autres 
types  de  tabac  presente  une  requete  a  la  Cour  superieure 
de  justice  afin  d'etablir  son  droit  a  la  possession  des  ciga- 
res ou  autres  types  de  tabac. 

Droit  a  la  possession  des  cigares  ou  autres  types  de  tabac 

(2.3)  Aux  fins  d'une  requete  visee  au  paragraphe  (2.2), 
le  requerant  a  droit  a  la  possession  des  cigares  ou  autres 
types  de  tabac  si,  au  moment  de  la  saisie  : 

a)  soit  il  a  en  sa  possession  pas  plus  de  50  cigares  ou 
de  un  kilogramme  d'autres  types  de  tabac,  ou  a  le 
controle  de  tels  cigares  ou  autres  types  de  tabac; 

b)  soit  il  est  autorise  par  la  presente  loi  ou  les  regle- 
ments a  avoir  en  sa  possession  des  cigares  ou  au- 
tres types  de  tabac  a  l'egard  desquels  il  ne  peut  pas 
prouver  que  la  taxe  qui  serait  payable  aux  termes 
de  l'article  2  a  ete  payee; 
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(c)  the  applicant  had  paid  the  tax  payable  under  sec- 
tion 2  on  the  cigars  or  other  tobacco. 

Disposal  pending  final  determination  of  the  court 

(2.4)  If  a  final  order  under  this  section  is  not  made  not 
more  than  60  days  after  the  filing  of  the  application  under 
subsection  (2.2),  the  Minister  may  dispose  of  the  cigars  or 
other  tobacco  and  retain  the  proceeds,  if  any,  pending  the 
determination  of  the  application. 

Order 

(2.5)  If  the  court  is  satisfied  on  an  application  under 
subsection  (2.2)  that  the  applicant  has  a  right  to  posses- 
sion of  the  cigars  or  other  tobacco,  the  court  may  order 
that  the  cigars  or  other  tobacco  be  returned  to  the  appli- 
cant or  that  the  proceeds  of  the  sale  of  the  cigars  or  other 
tobacco  be  paid  to  the  applicant. 

Forfeiture  after  dismissal  of  application 

(2.6)  On  dismissal  of  an  application  under  subsection 
(2.2)  and  the  expiry  of  the  appeal  period  provided  for  it, 
the  cigars  or  other  tobacco  are  forfeited  to  Her  Majesty  to 
be  disposed  of  as  the  Minister  directs. 

Proceeds  of  sale 

(2.7)  If  a  sale  of  cigars  or  other  tobacco  is  authorized 
under  subsection  (2.2)  or  (2.6),  or  if  the  proceeds  of  a  sale 
are  retained  under  subsection  (2.4)  and  the  application  is 
dismissed,  the  proceeds  of  the  sale  remaining  after  pay- 
ment of  the  costs  incurred  by  the  Minister  in  seizing,  stor- 
ing and  disposing  of  the  cigars  or  other  tobacco  shall  be 
paid  into  the  Consolidated  Revenue  Fund. 

(2)  Subsections  29.1  (6)  and  (7)  of  the  Act  are  re- 
pealed and  the  following  substituted: 

Penalty,  selling 

(6)  Every  person  who,  except  as  permitted  under  this 
Act  or  the  regulations,  sells  or  offers  or  keeps  for  sale  in 
Ontario  cigars  or  other  tobacco  for  which  the  person  can- 
not prove  that  an  amount  equal  to  the  tax  that  would  be 
payable  under  section  2  has  been  paid  to  the  person  or 
entity  from  whom  the  cigars  or  other  tobacco  were  ob- 
tained shall  pay  a  penalty,  when  assessed  for  it,  in  respect 
of  all  the  cigars  and  other  tobacco  sold  or  offered  or  kept 
for  sale,  equal  to  the  sum  of, 

(a)  three  times  the  amount  of  tax  that  would  have  been 
payable  under  section  2  if  the  cigars  or  other  to- 
bacco had  been  sold  to  a  consumer  liable  to  pay  tax 
under  this  Act;  and 

(b)  the  amount  of, 

(i)  $500  if  the  person  has  not  been  previously 
assessed  a  penalty  under  this  subsection  or 
subsection  (7)  or  under  subsection  2  (7.1),  24 
(12),  29  (3)  or  (4)  or  34  (2), 

(ii)  $2,500  if  the  person  has  previously  been  as- 
sessed a  penalty  under  this  subsection  or  sub- 


c)  soit  ii  a  paye  la  taxe  payable  aux  termes  de  l'article 
2  sur  les  cigares  ou  autres  types  de  tabac. 

Alienation  des  cigares  et  autres  types  de  tabac  en  attendant  la 
decision  finale 

(2.4)  Si  une  ordonnance  definitive  n'est  pas  rendue 
aux  termes  du  present  article  dans  les  60  jours  du  depot 
de  la  requete  visee  au  paragraphe  (2.2),  le  ministre  peut 
aliener  les  cigares  ou  autres  types  de  tabac  et  en  conserver 
le  produit  eventuel  en  attendant  qu'une  decision  soit 
prise. 

Ordonnance 

(2.5)  Si  le  tribunal  est  convaincu  par  suite  d'une  re- 
quete visee  au  paragraphe  (2.2)  que  le  requerant  a  droit  a 
la  possession  des  cigares  ou  autres  types  de  tabac,  il  peut 
ordonner  que  ceux-ci  soient  remis  au  requerant  ou  que  le 
produit  de  la  vente  lui  soit  verse. 

Confiscation  suivant  le  rejet  de  la  requete 

(2.6)  Lorsque  la  requete  visee  au  paragraphe  (2.2)  est 
rejetee  et  que  le  delai  d'appel  a  expire,  les  cigares  ou  au- 
tres types  de  tabac  sont  confisques  au  profit  de  Sa  Majes- 
te  afin  qu'ils  soient  alienes  de  la  maniere  que  precise  le 
ministre. 

Produit  de  la  vente 

(2.7)  Si  la  vente  des  cigares  ou  autres  types  de  tabac 
est  autorisee  aux  termes  du  paragraphe  (2.2)  ou  (2.6),  ou 
si  le  produit  de  la  vente  est  conserve  en  vertu  du  paragra- 
phe (2.4)  et  que  la  requete  est  rejetee,  le  produit  de  la 
vente,  deduction  faite  des  frais  engages  par  le  ministre 
pour  la  saisie,  fentreposage  et  falienation  des  cigares  ou 
autres  types  de  tabac,  est  verse  au  Tresor. 

(2)  Les  paragraphes  29.1  (6)  et  (7)  de  la  Loi  sont 
abroges  et  remplaces  par  ce  qui  suit : 

Penalite  :  vente 

(6)  Sauf  s'il  y  est  autorise  par  la  presente  loi  ou  les 
reglements,  quiconque  vend,  met  en  vente  ou  garde  pour 
la  vente  en  Ontario  des  cigares  ou  d'autres  types  de  tabac 
a  l'egard  desquels  il  ne  peut  pas  prouver  qu'un  montant 
egal  a  la  taxe  qui  serait  payable  aux  termes  de  Particle  2  a 
ete  paye  a  la  personne  ou  a  fentite  aupres  de  laquelle  il 
les  a  obtenus  paie,  quand  une  cotisation  est  etablie  a  son 
egard,  relativement  a  tous  les  cigares  et  autres  types  de 
tabac  vendus,  mis  en  vente  ou  gardes  pour  la  vente,  une 
penalite  egale  au  total  de  ce  qui  suit : 

a)  trois  fois  la  taxe  qui  aurait  ete  payable  aux  termes 
de  Particle  2  si  les  cigares  ou  autres  types  de  tabac 
avaient  ete  vendus  a  un  consommateur  tenu  de 
payer  la  taxe  prevue  par  la  presente  loi; 

b)  le  montant  suivant : 

(i)  500  $,  si  une  penalite  ne  lui  a  pas  ete  imposee 
anterieurement  au  titre  du  present  paragraphe. 
du  paragraphe  (7)  ou  du  paragraphe  2  (7.1). 
24(12),  29  (3)ou  (4)  ou  34  (2), 

(ii)  2  500  $,  si  une  seule  penalite  en  tout  lui  a  ete 
imposee  anterieurement  au  titre  du  present  pa- 
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section  (7)  or  under  subsection  2  (7.1),  24 
(12),  29  (3)  or  (4)  or  34  (2),  but  has  not  been 
previously  assessed  more  than  one  penalty  in 
total  under  this  subsection  and  those  subsec- 
tions, 

(iii)  $5,000  if  the  person  has  previously  been  as- 
sessed more  than  one  penalty  in  total  under 
this  subsection  or  subsection  (7)  or  under  sub- 
section 2  (7.1),  24  (12),  29  (3)  or  (4)  or  34 
(2). 

Penalty,  possession 

(7)  Every  person  who,  except  as  permitted  under  this 
Act  or  the  regulations, 

(a)  has  in  his  or  her  possession  more  than  50  cigars  or 
more  than  one  kilogram  of  other  tobacco  for  which 
the  person  cannot  prove  that  an  amount  equal  to 
the  tax  that  would  be  payable  under  section  2  has 
been  paid  to  the  person  or  entity  from  whom  the 
cigars  or  other  tobacco  were  obtained;  or 

(b)  has  in  his  or  her  possession  for  the  purposes  of  sale 
or  has  received  or  purchased  for  the  purposes  of 
sale  any  amount  of  cigars  or  other  tobacco  for 
which  the  person  cannot  prove  that  an  amount 
equal  to  the  tax  that  would  be  payable  under  sec- 
tion 2  has  been  paid  to  the  person  or  entity  from 
whom  the  cigars  or  other  tobacco  were  obtained, 

shall  pay  a  penalty,  when  assessed  for  it,  equal  to  the 
amount  determined  under  subsection  (7. 1 ). 

Same 

(7.1)  The  amount  of  the  penalty  under  subsection  (7)  is 
the  sum  of, 

(a)  three  times  the  amount  of  tax  that  would  have  been 
payable  under  section  2  if  the  cigars  or  other  to- 
bacco had  been  sold  to  a  consumer  liable  to  pay  tax 
under  this  Act;  and 

(b)  the  amount  of, 

(i)  $500  if  the  person  has  not  been  previously 
assessed  a  penalty  under  subsection  (6)  or  (7) 
or  under  subsection  2  (7.1),  24  (12),  29  (3)  or 
(4)  or  34  (2), 

(ii)  $2,500  if  the  person  has  previously  been  as- 
sessed a  penalty  under  subsection  (6)  or  (7)  or 
under  subsection  2  (7.1),  24  (12),  29  (3)  or  (4) 
or  34  (2),  but  has  not  been  previously  as- 
sessed more  than  one  penalty  in  total  under 
this  subsection  and  those  subsections, 

(iii)  $5,000  if  the  person  has  previously  been  as- 
sessed more  than  one  penalty  in  total  under 
subsection  (6)  or  (7)  or  under  subsection  2 
(7. 1 ),  24  (12),  29  (3)  or  (4)  or  34  (2). 

10.  Subsection  34  (2)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Penalty 

(2)  Every  holder  of  a  permit  to  mark  or  stamp  ciga- 
rettes and  every  dealer  who  possesses  cigarettes  in  a 


ragraphe,  du  paragraphe  (7)  ou  du  paragraphe 
2  (7.1),  24  (12),  29  (3)  ou  (4)  ou  34  (2), 


(iii)  5  000  $,  si  plus  d'une  penalite  lui  a  ete  impo- 
see anterieurement  au  titre  du  present  para- 
graphe, du  paragraphe  (7)  ou  du  paragraphe  2 
(7.1),  24  (12),  29  (3)  ou  (4)  ou  34  (2). 

Penalite  :  possession 

(7)  Sauf  s'il  y  est  autorise  par  la  presente  loi  ou  les 
reglements,  paie,  quand  une  cotisation  est  etablie  a  son 
egard,  une  penalite  egale  au  montant  calcule  conforme- 
ment  au  paragraphe  (7.1),  quiconque  : 

a)  a  en  sa  possession  plus  de  50  cigares  ou  plus  de  un 
kilogramme  d'autres  types  de  tabac  a  1'egard  des- 
quels  il  ne  peut  pas  prouver  qu'un  montant  egal  a 
la  taxe  qui  serait  payable  aux  termes  de  Particle  2  a 
ete  paye  a  la  personne  ou  a  l'entite  aupres  de  la- 
quelle  il  les  a  obtenus; 

b)  a  en  sa  possession  en  vue  de  la  vente  ou  a  recu  ou 
achete  en  vue  de  la  vente  toute  quantite  de  cigares 
ou  d'autres  types  de  tabac  a  1'egard  desquels  il  ne 
peut  pas  prouver  qu'un  montant  egal  a  la  taxe  qui 
serait  payable  aux  termes  de  l'article  2  a  ete  paye  a 
la  personne  ou  a  l'entite  aupres  de  laquelle  il  les  a 
obtenus. 

Idem 

(7.1)  Le  montant  de  la  penalite  visee  au  paragraphe  (7) 
correspond  au  total  de  ce  qui  suit : 

a)  trois  fois  la  taxe  qui  aurait  ete  payable  aux  termes 
de  l'article  2  si  les  cigares  ou  autres  types  de  tabac 
avaient  ete  vendus  a  un  consommateur  tenu  de 
payer  la  taxe  prevue  par  la  presente  loi; 

b)  le  montant  suivant : 

(i)  500  $,  si  une  penalite  n'a  pas  ete  imposee 
anterieurement  a  la  personne  au  titre  du  para- 
graphe (6)  ou  (7)  ou  du  paragraphe  2  (7.1),  24 
(12),  29  (3)ou(4)  ou  34  (2), 

(ii)  2  500  $,  si  une  seule  penalite  en  tout  a  ete 
imposee  anterieurement  a  la  personne  au  titre 
du  paragraphe  (6)  ou  (7)  ou  du  paragraphe  2 
(7. 1 ),  24  ( 1 2),  29  (3)  ou  (4)  ou  34  (2), 


(iii)  5  000  $,  si  plus  d'une  penalite  a  ete  imposee 
anterieurement  a  la  personne  au  titre  du  para- 
graphe (6)  ou  (7)  ou  du  paragraphe  2  (7.1),  24 
(12),  29  (3)  ou  (4)  ou  34  (2). 

10.  Le  paragraphe  34  (2)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Penalite 

(2)  Le  titulaire  d'un  permis  de  marquage  ou 
d'estampillage  de  cigarettes  et  le  marchand  qui  possede 
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package,  carton  or  case  that  has  previously  been  used  as  a 
marked  package,  carton  or  case  under  this  Act  or  the 
regulations  or  has  been  fraudulently  marked  shall  pay  a 
penalty  equal  to, 

(a)  if  this  is  the  first  time  a  penalty  is  assessed  against 
the  holder  of  the  permit  or  the  dealer  under  this 
subsection,  the  sum  of, 

(i)  three  times  the  amount  of  tax  that  would  be 
payable  under  section  2  if  the  cigarettes  had 
been  sold  to  a  consumer  liable  to  pay  tax  un- 
der this  Act,  and 

(ii)  the  amount  of, 

(A)  $500  if  the  person  has  not  been  previ- 
ously assessed  a  penalty  under  this  sub- 
section or  under  subsection  2  (7.1),  24 
(12),  29  (3)  or  (4)  or  29. 1  (6)  or  (7), 

(B)  $2,500  if  the  person  has  previously 
been  assessed  a  penalty  under  subsec- 
tion 2  (7.1),  24  (12),  29  (3)  or  (4)  or 
29.1  (6)  or  (7),  but  has  not  been  previ- 
ously assessed  more  than  one  penalty  in 
total  under  those  subsections, 

(C)  $5,000  if  the  person  has  previously 
been  assessed  more  than  one  penalty  in 
total  under  subsection  2  (7.1),  24  (12), 
29  (3)  or  (4)  or  29.1  (6)  or  (7);  or 

(b)  if  a  penalty  has  been  previously  assessed  against 
the  holder  of  the  permit  or  the  dealer  under  this 
subsection,  the  sum  of, 

(i)  five  times  the  amount  of  tax  that  would  be 
payable  under  section  2  if  the  cigarettes  had 
been  sold  to  a  consumer  liable  to  pay  tax  un- 
der this  Act,  and 

(ii)  the  amount  of, 

(A)  $2,500  if  the  person  has  previously 
been  assessed  not  more  than  a  penalty 
in  total  under  this  subsection  or  subsec- 
tion 2  (7.1),  24  (12),  29  (3)  or  (4)  or 
29.1  (6)  or  (7),  or 

(B)  $5,000  if  the  person  has  previously 
been  assessed  more  than  one  penalty  in 
total  under  this  subsection  or  subsection 
2  (7. 1 ),  24  ( 1 2),  29  (3)  or  (4)  or  29. 1  (6) 
or  (7). 

Commencement 

11.  This  Schedule  conies  into  force  on  the  day  the 
Budget  Measures  and  Interim  Appropriation  Act,  2008 
(No.  2)  receives  Royal  Assent. 


des  cigarettes  dans  un  paquet,  une  cartouche  ou  une  caisse 
qui  a  deja  servi  de  paquet,  de  cartouche  ou  de  caisse  mar- 
ques aux  termes  de  la  presente  loi  ou  des  reglements  ou 
qui  a  ete  marque  frauduleusement  paie  une  penalite  egale 
a  ce  qui  suit  : 

a)  si  c'est  la  premiere  fois  qu'une  penalite  est  impo- 
see au  titulaire  de  permis  ou  au  marchand  au  titre 
du  present  paragraphe.  le  total  de  ce  qui  suit : 

(i)  trois  fois  la  taxe  qui  serait  payable  aux  termes 
de  Particle  2  si  les  cigarettes  avaient  ete  ven- 
dues a  un  consommateur  tenu  de  payer  la  taxe 
prevue  par  la  presente  loi, 

(ii)  le  montant  suivant  : 

(A)  500  $,  si  une  penalite  ne  lui  a  pas  ete 
imposee  anterieurement  au  titre  du  pre- 
sent paragraphe  ou  du  paragraphe  2 
(7.1),  24  (12),  29  (3)  ou  (4)  ou  29.1  (6) 
ou  (7), 

(B)  2  500  $,  si  une  seule  penalite  en  tout  lui 
a  ete  imposee  anterieurement  au  titre  du 
paragraphe  2  (7.1),  24  (12),  29  (3)  ou 
(4)ou  29.1  (6)  ou  (7), 


(C)  5  000  $,  si  plus  d'une  penalite  lui  a  ete 
imposee  anterieurement  au  titre  du  pa- 
ragraphe 2  (7.1),  24  (12),  29  (3)  ou  (4) 
ou29.1  (6)  ou(7); 

b)  si  une  penalite  a  ete  imposee  anterieurement  au 
titulaire  de  permis  ou  au  marchand  au  titre  du  pre- 
sent paragraphe,  le  total  de  ce  qui  suit : 

(i)  cinq  fois  la  taxe  qui  serait  payable  aux  termes 
de  F  article  2  si  les  cigarettes  avaient  ete  ven- 
dues a  un  consommateur  tenu  de  payer  la  taxe 
prevue  par  la  presente  loi, 

(ii)  le  montant  suivant : 

(A)  2  500  $,  si  pas  plus  d'une  penalite  en 
tout  lui  a  ete  imposee  anterieurement  au 
titre  du  present  paragraphe  ou  du  para- 
graphe 2  (7.1),  24  (12),  29  (3)  ou  (4)  ou 
29.1  (6)  ou  (7), 

(B)  5  000  $,  si  plus  d'une  penalite  lui  a  ete 
imposee  anterieurement  au  titre  du  pre- 
sent paragraphe  ou  du  paragraphe  2 
(7.1),  24  (12),  29  (3)  ou  (4)  ou  29.1  (6) 
ou  (7). 

Entree  en  vigueur 

11.  La  presente  annexe  entre  en  vigueur  le  jour  ou 
la  Loi  de  2008  sur  les  mesures  budgetaires  et 
I'affectation  anticipee  de  credits  (n°  2)  recoit  la  sanction 
royale. 
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EXPLANATORY  NOTE 

This  Explanatory  Note  was  written  as  a  reader 's  aid  to  Bill  114 
and  does  not  form  part  of  the  law.  Bill  114  has  been  enacted  as 
Chapter  19  of  the  Statutes  of  Ontario.  2008. 

SCHEDULE  A 
ASSESSMENT  ACT 

Subsection  40  (3)  of  the  Assessment  Act  provides  that  for  land  in 
certain  property  classes,  a  property  owner  must  request  the  Mu- 
nicipal Property  Assessment  Corporation  ("MPAC")  to  recon- 
sider the  land's  assessment  before  appealing  to  the  Assessment 
Review  Board.  Subsection  2  (2)  of  the  Act  is  amended  by  add- 
ing clause  (d.7),  which  allows  the  Minister  of  Finance  to  pre- 
scribe land  to  which  this  precondition  does  not  apply. 


Subsection  3  ( 1 )  of  the  Act  is  amended  by  adding  paragraph  7. 
The  new  paragraph  adds  an  exemption  from  taxation  for  land 
that  is  owned,  used  and  occupied  by  a  care  home.  To  qualify, 
the  operator  of  the  care  home  must  currently  operate  or  previ- 
ously have  operated  an  approved  charitable  home  for  the  aged 
and  be  a  registered  charity. 

Currently,  paragraph  20  of  subsection  3  (1)  of  the  Act  provides 
an  exemption  for  minerals  in,  on  or  under  land  with  some  ex- 
ceptions. The  exceptions  are  repealed. 

Subsection  3  ( 1 )  of  the  Act  is  amended  by  adding  paragraph 
22. 1 .  The  new  paragraph  adds  an  exemption  from  taxation  for  a 
garden  suite,  as  defined  under  the  Planning  Act,  that  is  tempo- 
rarily being  used  as  the  personal  residence  of  a  person  who  is  at 
least  65  years  of  age  if  the  landowner  also  has  his  or  her  per- 
sonal residence  on  the  land  and  is  a  family  member  of  the  per- 
son residing  in  the  garden  suite. 

Currently,  section  19.1  of  the  Act  provides  for  adjustments  to 
the  current  value  of  land  so  that  eligible  increases  to  the  current 
value  are  phased  in  over  four  years.  The  section  is  amended  to 
require  MPAC  to  revise  the  phase-in  calculation  if  a  change  is 
made  to  the  current  value  of  the  land,  and  to  correct  arithmetical 
errors  that  may  be  made  in  calculations  under  the  section  for  the 
current  and  subsequent  taxation  years.  MPAC  must  give  notice 
of  these  changes. 

Currently,  section  31  of  the  Act  provides  that  MPAC  shall  de- 
liver a  new  notice  of  assessment  any  time  there  has  been  a 
change  of  information  on  the  assessment  roll  relating  to  a  prop- 
erty. The  section  is  amended  to  provide  that  a  notice  is  not  re- 
quired if  the  only  change  relates  to  the  phase-in  of  an  eligible 
assessment  increase  under  section  19.1  of  the  Act. 


Currently,  subsections  32  (1)  and  (1.1)  of  the  Act  provide  cir- 
cumstances in  which  MPAC  may  correct  the  assessment  or  clas- 
sification of  a  property.  Amendments  to  these  subsections  clar- 
ify that  these  corrections  may  also  be  made  in  respect  of  omitted 
or  supplementary  assessments  that  have  been  made  in  respect  of 
the  property.  Subsections  32  (2),  (3)  and  (4)  of  the  Act  are 
amended  to  remove  a  timing  restriction  on  MPAC's  ability  to 
implement  statutory  and  regulatory  amendments.  Subsection  32 
(5)  of  the  Act  is  repealed  because  it  is  spent. 


Currently,  subsection  32  (2)  sets  out  procedures  if  the  classifica- 
tion of  land  changes  as  a  result  of  a  change  in  the  regulations 
made  under  section  7.   The  subsection  is  clarified  to  include 


NOTE  EXPLICATIVE 

La  note  explicative,  redigee  a  titre  de  service  aux  lecteurs  du 
projet  de  hi  114,  ne  fait  pas  partie  de  la  loi.  Le  projet  de  hi  114 
a  ete  edicte  et  constitue  maintenant  le  chapitre  19  des  Lois  de 
I 'Ontario  de  2008. 

ANNEXE  A 
LOI  SUR  L  EVALUATION  FONCIERE 

Le  paragraphe  40  (3)  de  la  Loi  sur  I 'evaluation  fonciere  prevoit 
que  les  proprietaires  fonciers  doivent  presenter  a  la  Societe 
d'evaluation  fonciere  des  municipalites  («S.E.F.M.»)  une  de- 
mande  de  reexamen  de  revaluation  des  biens-fonds  appartenant 
a  certaines  categories  de  biens  avant  d'interjeter  appel  devant  la 
Commission  de  revision  de  1'evaluation  fonciere.  Le  paragraphe 
2  (2)  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonction  de  Palinea  d.7),  qui 
autorise  le  ministre  des  Finances  a  prescrire  les  biens-fonds 
auxquels  cette  condition  prealable  ne  s'applique  pas. 

La  nouvelle  disposition  7  du  paragraphe  3  (1)  de  la  Loi  ajoute 
une  exemption  d'impot  applicable  aux  biens-fonds  dont  une 
maison  de  soins  est  le  proprietaire,  l'utilisateur  et  Foccupant. 
Pour  y  etre  admissible,  l'exploitant  de  la  maison  de  soins  doit 
exploiter  actuellement  ou  avoir  exploite  anterieurement  un  foyer 
de  bienfaisance  pour  personnes  agees  agree  et  etre  un  organisme 
de  bienfaisance  enregistre. 

Actuellement,  la  disposition  20  du  paragraphe  3  ( 1 )  de  la  Loi 
prevoit,  sous  reserve  de  certaines  exceptions,  une  exemption 
applicable  aux  mineraux  qui  se  trouvent  dans,  sur  ou  sous  un 
bien-fonds.  Ces  exceptions  sont  abrogees. 

La  nouvelle  disposition  22.1  du  paragraphe  3  (1)  de  la  Loi 
ajoute  une  exemption  d'impot  applicable  aux  pavillons-jardins, 
au  sens  de  la  Loi  sur  I'amenagement  du  territoire,  qui  sont  utili- 
ses temporairement  comme  residence  personnelle  par  des  per- 
sonnes agees  d'au  moins  65  ans  si  les  proprietaires  fonciers  ont 
egalement  leur  residence  personnelle  sur  le  bien-fonds  et  sont 
membres  de  la  famille  des  personnes  qui  resident  dans  les  pavil- 
lons-jardins. 

Actuellement,  Particle  19.1  de  la  Loi  prevoit  des  redressements 
de  la  valeur  actuelle  des  biens-fonds  de  sorte  que  les  augmenta- 
tions admissibles  de  cette  valeur  sont  introduites  progressive- 
ment  sur  quatre  ans.  II  est  modifie  pour  exiger  que  la  S.E.F.M. 
revise  le  calcul  de  l'etalement  si  un  changement  est  apporte  a  la 
valeur  actuelle  des  biens-fonds  et  qu'elle  corrige  les  erreurs 
faites  dans  les  calculs  effectues  en  application  de  cet  article  a 
l'egard  des  annees  d'imposition  en  cours  et  suivantes.  La 
S.E.F.M.  doit  donner  avis  de  ces  changements. 

Actuellement,  Particle  31  de  la  Loi  prevoit  que  la  S.E.F.M.  re- 
met  un  nouvel  avis  d'evaluation  chaque  fois  qu'un  changement 
survient  dans  un  renseignement  figurant  au  role  d'evaluation  et 
se  rapportant  a  un  bien.  II  est  modifie  pour  prevoir  qu'un  avis 
n'est  pas  necessaire  si  le  seul  changement  se  rapporte  a 
1' introduction  progressive,  prevue  a  Particle  19.1  de  la  Loi, 
d'une  augmentation  admissible  de  1'evaluation. 

Actuellement,  les  paragraphes  32  (1)  et  (1.1)  de  la  Loi  prevoient 
les  circonstances  dans  lesquelles  la  S.E.F.M.  peut  corriger  une 
erreur  dans  1'evaluation  ou  la  classification  d'un  bien.  Les  modi- 
fications apportees  a  ces  paragraphes  precisent  que  ces  correc- 
tions peuvent  egalement  etre  faites  a  l'egard  devaluations  qui 
ont  ete  omises  ou  devaluations  supplementaires  qui  ont  ete 
faites  en  ce  qui  concerne  le  bien.  Les  modifications  apportees 
aux  paragraphes  32  (2),  (3)  et  (4)  de  la  Loi  suppriment  une  res- 
triction du  delai  imparti  a  la  S.E.F.M.  pour  mettre  en  application 
des  modifications  legislatives  et  reglementaires.  Le  paragraphe 
32  (5)  de  la  Loi  est  abroge  en  raison  de  sa  caducite. 

Actuellement,  le  paragraphe  32  (2)  enonce  une  marche  a  suivre 
lorsqu'un  changement  de  la  classification  des  biens-fonds  de- 
coule  de  la  modification  des  reglements  pris  en  application  de 
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regulations  made  under  the  Education  Act. 

Currently,  subsection  39  (1)  of  the  Act  sets  out  the  officials  to 
whom  MPAC  must  deliver  an  assessment  roll.  The  secretary  of 
the  board  of  a  local  roads  area  under  the  Local  Roads  Boards 
Act  is  added  to  the  list. 

Section  39. 1  of  the  Act  is  amended  to  clarify  the  types  of  mat- 
ters that  a  property  owner  may  request  MPAC  to  reconsider 
under  the  section.  The  section  is  also  amended  to  clarify  that 
property  owners  have  until  the  later  of  March  31  of  the  taxation 
year  and  90  days  after  the  mailing  of  the  notice  of  an  amended 
assessment  to  request  MPAC  to  reconsider  the  amended  as- 
sessment. 

Subsection  40  (8)  of  the  Act  is  amended  to  clarify  that  property 
owners  appealing  an  amended  assessment  have  until  the  later  of 
March  31  of  the  taxation  year  and  90  days  after  the  mailing  of 
the  notice  to  bring  the  appeal. 

Subsection  40  (12)  of  the  Act,  which  requires  the  Assessment 
Review  Board  to  give  notice  of  hearings,  is  repealed.  The  Statu- 
tory Powers  Procedure  Act  continues  to  govern  the  matter  of 
notice.  Currently,  subsection  40  (26)  of  the  Act  provides  that, 
where  the  Assessment  Review  Board  has  not  finally  disposed  of 
an  appeal,  subsequent  assessments  of  the  same  property  are  also 
deemed  to  have  been  appealed.  The  subsection  is  amended  to 
clarify  that  these  subsequent  assessments  include  assessments 
under  section  32  of  the  Act. 

SCHEDULE  B 
COMMODITY  FUTURES  ACT 

The  enactment  of  subsection  60  (9)  of  the  Commodity  Futures 
Act  expressly  permits  an  order  or  a  temporary  order  to  be  made 
in  respect  of  a  person  or  company  by  the  Ontario  Securities 
Commission  under  subsection  60  (1)  or  (4)  of  the  Act  if,  in  any 
jurisdiction,  the  person  or  company  has  been  convicted  of  speci- 
fied types  of  offences  related  to  commodity  futures  contracts  or 
options,  has  been  found  by  a  court  to  have  contravened  specified 
types  of  commodity  futures  laws,  is  subject  to  an  order  imposing 
sanctions,  conditions,  restrictions  or  requirements  that  is  made 
by  an  authority  in  any  jurisdiction  responsible  for  the  regulation 
of  commodities  and  contracts  or  has  agreed  with  such  an  author- 
ity to  be  made  subject  to  sanctions,  conditions,  restrictions  or 
requirements. 


SCHEDULE  C 
CORPORATIONS  TAX  ACT 

Section  43.3  of  the  Corporations  Tax  Act  provides  for  the  On- 
tario innovation  tax  credit,  which  is  a  refundable  tax  credit 
available  to  qualifying  corporations  that  carry  on  scientific  re- 
search and  experimental  development  activities  in  Ontario.  The 
amendments  to  section  43.3  of  the  Act  increase  the  expenditure 
limit  for  the  tax  credit  from  $2  million  to  $3  million  and  extend 
the  taxable  income  phase-out  range  from  the  existing  range  of 
$400,000  to  $600,000  to  a  new  range  of  $400,000  to  $700,000. 
These  amendments  apply  to  taxation  years  ending  after  Febru- 
ary 25,  2008. 

Under  the  Act,  any  gain  realized  on  the  donation  of  certain  pub- 
licly traded  securities  to  a  registered  charity  or  other  qualified 
donee  is  deducted  in  computing  a  corporation's  adjusted  net 
income  for  corporate  minimum  tax  purposes.  The  amendment 
to  subsection  57.4  (1)  of  the  Act  similarly  excludes  from  a  cor- 
poration's adjusted  net  income  for  corporate  minimum  tax  pur- 
poses any  gain  realized  by  the  corporation  on  the  exchange  of 


Particle  7.  II  est  modifie  pour  inclure  les  reglements  pris  en 
application  de  la  Loi  sur  I  'education. 

Actuellement,  le  paragraphe  39  (1)  de  la  Loi  enumere  les  res- 
ponsables  auxquels  la  S.E.F.M.  doit  remettre  un  role  deva- 
luation. Les  secretaires  des  regies  des  zones  de  routes  locales 
visees  par  la  Loi  sur  les  regies  des  routes  locales  sont  ajoutes  a 
la  liste. 

L'article  39.1  de  la  Loi  est  modifie  pour  preciser  les  genres  de 
questions  a  regard  desquelles  un  proprietaire  foncier  peut  de- 
mander  a  la  S.E.F.M.  d'effectuer  un  reexamen  en  vertu  de  cet 
article.  II  est  egalement  modifie  pour  preciser  que  les  proprietai- 
res  fonciers  ont  jusqu'au  31  mars  de  l'annee  d'imposition  ou, 
s'il  lui  est  posterieur,  jusqu'au  90c  jour  qui  suit  la  date  de  mise  a 
la  poste  de  Pavis  devaluation  modifiee  pour  demander  le  re- 
examen de  cette  evaluation  a  la  S.E.F.M. 

Le  paragraphe  40  (8)  de  la  Loi  est  modifie  pour  preciser  que  les 
proprietaires  fonciers  qui  interjettent  appel  d'une  evaluation 
modifiee  ont,  pour  le  faire,  jusqu'au  31  mars  de  l'annee 
d'imposition  ou,  si  elle  lui  est  posterieure,  la  fin  du  delai  de 
90  jours  qui  suit  la  date  de  mise  a  la  poste  de  l'avis  devaluation. 

Le  paragraphe  40  (12)  de  la  Loi,  lequel  exige  que  la  Commis- 
sion de  revision  de  1'evaluation  fonciere  donne  avis  des  audien- 
ces, est  abroge.  La  Loi  sur  I  'exercice  des  competences  legates 
continue  de  regir  les  avis.  Actuellement,  le  paragraphe  40  (26) 
de  la  Loi  prevoit  que,  dans  les  cas  oil  la  Commission  de  revision 
de  1'evaluation  fonciere  n'a  pas  tranche  un  appel,  les  evaluations 
subsequentes  du  meme  bien  sont  egalement  reputees  avoir  ete 
portees  en  appel.  II  est  modifie  pour  preciser  que  ces  evaluations 
subsequentes  comprennent  les  evaluations  prevues  a  Particle  32 
de  la  Loi. 

ANNEXE  B 
LOI  SUR  LES  CONTRATS  A  TERME 
SUR  MARCHANDISES 

L'ediction  du  paragraphe  60  (9)  de  la  Loi  sur  les  contrats  a 
terme  sur  marchandises  permet  expressement  a  la  Commission 
des  valeurs  mobilieres  de  l'Ontario  de  rendre  une  ordonnance  ou 
une  ordonnance  temporaire  en  vertu  du  paragraphe  60  ( 1 )  ou  (4) 
de  la  Loi  a  l'egard  d'une  personne  ou  d'une  compagnie  qui, 
dans  une  autorite  legislative  quelconque,  a  ete  declaree  coupable 
de  sortes  precisees  d' infractions  liees  aux  contrats  a  terme  sur 
marchandises  ou  aux  options  sur  de  tels  contrats,  a  ete  jugee,  par 
un  tribunal,  en  contravention  de  sortes  precisees  de  textes  le- 
gislatifs  et  reglementaires  sur  les  contrats  a  terme  sur  marchan- 
dises, est  visee  par  une  ordonnance  d'un  organisme  de  regie- 
mentation  des  marchandises  et  des  contrats  d'une  autorite  legis- 
lative quelconque  lui  imposant  des  sanctions,  des  conditions, 
des  restrictions  ou  des  exigences  ou  a  convenu  avec  un  tel  orga- 
nisme d'etre  assujettie  a  des  sanctions,  a  des  conditions,  a  des 
restrictions  ou  a  des  exigences. 

ANNEXE C 
LOI  SUR  L  IMPOSITION  DES  SOCIETES 

L'article  43.3  de  la  Loi  sur  I 'imposition  des  societes  etablit  le 
credit  d'impot  a  l'innovation  de  l'Ontario,  qui  est  un  credit 
d'impot  remboursable  offert  aux  societes  admissibles  qui  exer- 
cent  des  activites  de  recherche  scientifique  et  de  developpement 
experimental  en  Ontario.  Les  modifications  apportees  a  cet  arti- 
cle portent  la  limite  de  depenses  relative  au  credit  d'impot  de  2  a 
3  millions  de  dollars  et  portent  a  700  000  $  le  haut  de  la  four- 
chette  d'elimination  du  revenu  imposable,  qui  va  actuellement 
de  400  000  $  a  600  000  $.  Ces  modifications  s'appliquent  aux 
annees  d'imposition  qui  se  terminent  apres  le  25  fevrier  2008. 

Dans  le  cadre  de  la  Loi,  tout  gain  realise  a  la  suite  du  don  de 
certaines  valeurs  mobilieres  cotees  en  Bourse  a  un  organisme  de 
bienfaisance  enregistre  ou  a  un  autre  donataire  reconnu  est  de- 
duit  dans  le  calcul  du  revenu  net  rajuste  d'une  societe  aux  fins 
du  calcul  de  l'impot  minimum  sur  les  societes.  La  modification 
du  paragraphe  57.4  (1)  de  la  Loi  exclut  egalement  du  revenu  net 
rajuste  d'une  societe  aux  fins  du  calcul  de  l'impot  minimum  sur 
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certain  securities  for  publicly  traded  securities  if  the  corporation 
donates  the  publicly  traded  securities  received  on  the  exchange 
to  a  registered  charity  or  other  qualified  donee  after  February 
25,  2008. 

SCHEDULE  D 
EDUCATION  ACT 

Section  257.11.1  is  added  to  the  Education  Act.  Subsection 
257.11.1  (1)  requires  the  Minister  of  Finance  to  pay  a  levying 
board  on  whose  behalf  the  Minister  collects  taxes  for  school 
purposes  the  difference  between  the  amount  that  is  levied  by  the 
board  and  the  amount  that  is  collected  by  the  Minister.  Subsec- 
tion 257.11.1  (2)  deems  a  payment  made  under  subsection 
257.1 1.1  (1)  to  be  a  tax  levied  under  section  2  of  the  Provincial 
Land  Tax  Act,  2006. 

SCHEDULE  E 
ELECTRICITY  ACT,  1998 

Section  81  of  the  Electricity  Act,  1998  requires  the  Financial 
Corporation  to  submit  an  annual  report  for  each  fiscal  year  to 
the  Minister  of  Finance  within  90  days  after  the  end  of  the  fiscal 
year.  The  enactment  of  subsection  81  (1.1)  of  the  Act  permits 
the  Minister  of  Finance  to  provide  an  extension  of  time  for  the 
Financial  Corporation  to  submit  its  annual  report  to  a  day  that  is 
not  later  than  the  day  the  Public  Accounts  for  the  fiscal  year  are 
submitted  to  the  Lieutenant  Governor  in  Council  in  accordance 
with  subsection  13  (3)  of  the  Ministry  of  Treasury  and  Econom- 
ics Act. 

SCHEDULE  F 
EXECUTIVE  COUNCIL  ACT 

Subsection  2  (1)  of  the  Executive  Council  Act  is  re-enacted 
without  the  list  of  portfolios. 

Subsection  7  (1)  of  the  Act  requires  a  specified  level  of  atten- 
dance by  ministers  of  the  Crown  at  Question  Period.  Subsection 
7  (2)  of  the  Act  lists  certain  kinds  of  absence  that  may  not  be 
counted  for  the  purposes  of  subsection  7  ( 1 )  of  the  Act.  Interna- 
tional travel  related  to  trade  or  economic  development  is  added 
to  the  list. 

SCHEDULE  G 
FINANCIAL  ADMINISTRATION  ACT 

Subsection  9  (1)  of  the  Financial  Administration  Act  currently 
permits  refunds  to  be  paid  out  of  the  Consolidated  Revenue 
Fund  and  charged  to  the  appropriate  public  account.  Subsection 
9  (2)  of  the  Act  currently  authorizes  the  Lieutenant  Governor  in 
Council  to  make  regulations  under  any  other  Act  to  provide  for 
a  refund  of  fees  if  that  other  Act  imposes  fees  but  does  not  con- 
tain a  legislative  mechanism  to  authorize  a  refund  of  the  fees. 


The  re-enactment  of  subsection  9  (1)  of  the  Act  authorizes  the 
payment  of  interest  out  of  the  Consolidated  Revenue  Fund  on 
refunds  authorized  under  any  Act,  if  the  payment  of  the  interest 
is  authorized  by  an  Act.  The  re-enactment  of  subsection  9  (2)  of 
the  Act  authorizes  the  refund  or  partial  refund  out  of  the  Con- 
solidated Revenue  Fund  of  money  that  was  paid  to  or  collected 
by  the  government  if  the  money  was  erroneously  paid  or  col- 
lected or  was  received  by  the  government  for  a  purpose  that  is 
not  fulfilled,  or  if  Treasury  Board  considers  it  appropriate  in  the 
circumstances  to  make  the  refund  or  partial  refund.  Refunds 
and  partial  refunds  are  to  be  made  in  accordance  with  any  direc- 
tives made  by  Treasury  Board  for  the  purposes  of  the  section. 
New  subsection  9  (4)  of  the  Act  continues  the  requirement  to 
charge  amounts  paid  out  of  the  Consolidated  Revenue  Fund  to 
the  appropriate  accounts. 

New  section  9.1  of  the  Act  provides  that  any  regulation  made 
under  subsection  9  (2)  of  the  Act  as  that  subsection  currently 
reads  remains  in  force  and  continues  to  apply  until  it  is  revoked, 


les  societes  tout  gain  que  cette  societe  realise  a  la  suite  de 
l'echange  de  certaines  valeurs  mobilieres  contre  des  valeurs 
mobilieres  cotees  dont  elle  fait  don  a  un  organisme  de  bienfai- 
sance  enregistre  ou  a  un  autre  donataire  reconnu  apres  le 
25  fevrier  2008. 

ANNEXE  D 
LOI  SUR  L  EDUCATION 

L'article  257.11.1  est  ajoute  a  la  Loi  sur  I'education.  Le  para- 
graphs 257.1 1.1  (1)  oblige  le  ministre  des  Finances  a  verser  aux 
conseils  pour  le  compte  desquels  il  percoit  des  impots  scolaires 
la  difference  entre  le  montant  qu'ils  prelevent  et  celui  que  per- 
coit le  ministre.  Le  paragraphe  257.11.1  (2)  prevoit  que  toute 
somme  versee  en  application  du  paragraphe  257.11.1  (1)  est 
reputee  etre  un  impot  preleve  en  application  de  1'article  2  de  la 
Loi  de  2006  sur  I  'impot  fancier  provincial. 

ANNEXE  E 
LOI  DE  1998  SUR  L  ELECTRICITE 

L'article  81  de  la  Loi  de  1998  sur  I ' electricite  exige  que  la  So- 
ciete financiere  presente  un  rapport  annuel  pour  chaque  exercice 
au  ministre  des  Finances  dans  les  90  jours  qui  suivent  la  fin  de 
l'exercice.  L'ediction  du  paragraphe  81  (1.1)  de  la  Loi  autorise 
le  ministre  a  reporter  la  presentation  du  rapport  a  un  jour  qui 
n'est  pas  posterieur  a  celui  ou  les  comptes  publics  de  l'exercice 
sont  presentes  au  lieutenant-gouverneur  en  conseil  conforme- 
ment  au  paragraphe  1 3  (3 )  de  la  Loi  sur  le  minis tere  du  Tresor  et 
de  I  'Economic 

ANNEXE  F 
LOI  SUR  LE  CONSEIL  EXECUTIF 

Le  paragraphe  2  (1)  de  la  Loi  sur  le  Conseil  execut if  est  reedicte 
sans  la  liste  des  portefeuilles. 

Le  paragraphe  7  (1)  de  la  Loi  exige  un  niveau  precis  d'assiduite 
des  ministres  de  la  Couronne  pendant  la  periode  des  questions. 
Le  paragraphe  7  (2)  de  la  Loi  dresse  la  liste  de  certains  types 
d'absences  qui  peuvent  ne  pas  etre  comptes  comme  absences 
pour  l'application  du  paragraphe  7  (1)  de  la  Loi.  Les  voyages 
internationaux  lies  au  commerce  ou  au  developpement  econo- 
mique  sont  ajoutes  a  la  liste. 

ANNEXE  G 

LOI  SUR  L' ADMINISTRATION  FINANCIERE 

Le  paragraphe  9  ( 1 )  de  la  Loi  sur  I  'administration  financiere 
permet  actuellement  d'effectuer  des  remboursements  en  les 
prelevant  sur  le  Tresor  et  de  les  porter  au  debit  des  comptes 
publics  appropries.  Le  paragraphe  9  (2)  de  la  Loi  autorise  ac- 
tuellement le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  a  prendre,  en 
application  de  toute  autre  loi,  des  reglements  prevoyant  le  rem- 
boursement  de  frais  si  cette  autre  loi  en  prevoit  le  paiement  sans 
toutefois  etablir  de  mecanisme  legislatif  autorisant  leur  rem- 
boursement. 

La  reediction  du  paragraphe  9  (1)  de  la  Loi  autorise  le  preleve- 
ment  sur  le  Tresor  des  interets  payes  sur  les  remboursements 
autorises  par  une  loi  si  le  paiement  d'interets  est  egalement  au- 
torise par  une  loi.  La  reediction  du  paragraphe  9  (2)  de  la  Loi 
autorise  le  remboursement  integral  ou  partiel  par  prelevement 
sur  le  Tresor  de  sommes  qui  ont  ete  versees  au  gouvernement  ou 
percues  par  lui  si  elles  font  ete  par  erreur  ou  a  une  fin  qui  n'a 
pas  ete  realisee,  ou  encore  si  le  Conseil  du  Tresor  juge  approprie 
dans  les  circonstances  d'effectuer  un  tel  remboursement.  Les 
remboursements  integraux  et  partiels  doivent  s'effectuer 
conformement  aux  directives  que  le  Conseil  du  Tresor  etablit 
pour  l'application  de  1'article.  Le  nouveau  paragraphe  9  (4)  de  la 
Loi  maintient  l'obligation  de  porter  les  sommes  prelevees  sur  le 
Tresor  au  debit  des  comptes  appropries. 

Le  nouvel  article  9.1  de  la  Loi  prevoit  qu'un  reglement  pris  en 
application  du  paragraphe  9  (2)  de  la  Loi,  tel  qu'il  existe  actuel- 
lement, reste  en  vigueur  et  continue  de  s'appliquer  jusqu'a  sa 
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to  the  extent  it  does  not  conflict  with  a  directive  of  Treasury 
Board  referred  to  in  subsection  9  (3)  of  the  Act. 

SCHEDULE H 
FUEL  TAX  ACT 

Currently,  subsection  2  (7)  of  the  Fuel  Tax  Act  prohibits  the  use 
of  coloured  fuel  to  propel  railway  equipment  that  is  part  of  a 
public  transportation  system.  The  re-enactment  of  this  subsec- 
tion removes  the  prohibition.  The  re-enactment  of  clause  2  (1) 
(d)  of  the  Act  provides  that  any  fuel  used  to  propel  railway 
equipment  that  is  part  of  a  public  transportation  system  is  taxed 
at  the  reduced  rate  of  4.5  cents  per  litre.  New  subsection  4.11 
(2.1)  of  the  Act  requires  railway  operators  to  be  registered  under 
the  Act  as  registered  consumers. 

The  re-enactment  of  subsection  2  (6)  of  the  Act  prohibits  the  use 
of  coloured  fuel  in  motor  vehicles  and  vessels  operated  princi- 
pally for  pleasure  or  recreation.  New  clause  2  (3)  (b)  of  the  Act 
imposes  tax  at  the  rate  applicable  in  respect  of  clear  fuel  if  fuel 
that  is  not  clear  fuel  is  placed  in  a  fuel  tank  of  a  motor  vehicle  or 
vessel  used  principally  for  pleasure  or  recreation.  Section  5  of 
the  Act  currently  permits  the  inspection  of  a  fuel  tank  of  a  motor 
vehicle  to  determine  if  it  contains  coloured  fuel.  The  re- 
enactment  of  subsections  5(1)  and  (2)  of  the  Act  also  permits  an 
inspection  to  determine  if  coloured  fuel  is  in  a  fuel  tank  of  a 
vessel  that  is  used  principally  for  pleasure  or  recreation.  New 
subsection  5  (3.1)  of  the  Act  provides  that  it  is  an  offence  to 
have  coloured  fuel  in  a  fuel  tank  of  a  motor  vehicle  or  vessel 
used  for  pleasure  or  recreation.  Amendments  to  section  27. 1  of 
the  Act  provide  for  penalties  for  placing  coloured  fuel  in  a  fuel 
tank  of  a  motor  vehicle  or  vessel  used  for  pleasure  or  recreation 
or  using  coloured  fuel  in  such  a  vehicle  or  vessel. 


Currently,  section  22.1  of  the  Act  provides  that  for  purposes 
related  to  the  administration  of  the  Act  the  Minister  shall  dis- 
close the  names  and  addresses  of  certain  persons  designated  or 
registered  for  the  purposes  of  the  Act.  The  amendments  to  that 
section  add  persons  who  are  registered  consumers  under  the  Act 
to  the  list  of  persons. 

SCHEDULE  I 
INCOME  TAX  ACT 

The  re-enactment  of  the  definition  of  "adjusted  income"  in  sub- 
section 8  (1)  of  the  Income  Tax  Act  adopts  for  the  purposes  of 
the  Ontario  property  and  sales  tax  credits  the  definition  of  that 
term  in  the  Income  Tax  Act  (Canada).  The  other  amendments  to 
section  8  increase  the  income  threshold  to  $24,300  for  2008  in 
the  calculation  of  the  property  and  sales  tax  credits  for  seniors 
who  have  a  qualifying  spouse  or  qualifying  common-law  part- 
ner. 

The  re-enactment  of  paragraph  3  of  subsection  10  (1)  of  the  Act 
is  a  housekeeping  amendment  to  adopt  a  recently  enacted  provi- 
sion of  the  Income  Tax  Act  (Canada)  relating  to  the  time  of  re- 
mittance of  amounts  paid  on  account  of  tax. 

SCHEDULE  J 

INTERIM  APPROPRIATION  FOR  2009-2010  ACT,  2008 

The  Schedule  enacts  the  Interim  Appropriation  for  2009-2010 
Act,  2008  which  authorizes  expenditures  for  the  fiscal  year  end- 
ing on  March  31,  2010  up  to  specified  maximum  amounts.  The 
expenditures  authorized  under  the  Act  are  to  be  applied  in  ac- 
cordance with  the  votes  and  items  set  out  in  the  estimates  and 
supplementary  estimates  for  the  fiscal  year  ending  on  March  31, 
2010  that  are  tabled  in  the  Assembly. 


revocation,  dans  la  mesure  oil  il  n'est  pas  incompatible  avec  une 
directive  du  Conseil  du  Tresor  visee  au  paragraphe  9  (3)  de  la 
Loi. 

ANNEXE  H 
LOI  DE  LA  TAXE  SUR  LES  CARBURANTS 

Le  paragraphe  2  (7)  de  la  Loi  de  la  taxe  sur  les  carhurants,  qui 
interdit  actuellement  I'utilisation  de  carburant  colore  pour  pro- 
pulser  du  materiel  de  chemin  de  fer  qui  fait  partie  d'un  reseau  de 
transport  en  commun,  est  reedicte  afin  de  supprimer  cette  inter- 
diction. L'alinea  2  (1)  d)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  reedicte,  prevoit 
que  tout  carburant  utilise  a  cette  fin  est  taxe  au  taux  reduit  de 
4,5  cents  le  litre.  Le  nouveau  paragraphe  4.1 1  (2.1)  de  la  Loi, 
pour  sa  part,  exige  que  l'utilisateur  de  materiel  de  chemin  de  fer 
soit  un  consommateur  inscrit. 

La  reediction  du  paragraphe  2  (6)  de  la  Loi  interdit  1  'utilisation 
de  carburant  colore  dans  les  vehicules  automobiles  et  les  bati- 
ments  qui  sont  utilises  principalement  pour  Fagrement  ou  les 
loisirs.  Le  nouvel  alinea  2  (3)  b)  de  la  Loi  fixe  une  taxe  au  taux 
applicable  au  carburant  incolore  si  un  carburant  qui  n'est  pas  un 
carburant  incolore  est  mis  dans  un  reservoir  a  carburant  de  ces 
vehicules  et  batiments.  Actuellement,  l'article  5  de  la  Loi  auto- 
rise  l'inspection  d'un  reservoir  a  carburant  d'un  vehicule  auto- 
mobile dans  le  but  de  verifier  s'il  contient  du  carburant  colore. 
La  reediction  des  paragraphes  5  (1)  et  (2)  de  la  Loi  etend  ce 
pouvoir  d'inspection  aux  batiments  utilises  pour  fagrement  ou 
les  loisirs.  Le  nouveau  paragraphe  5  (3.1)  de  la  Loi  prevoit  que 
la  presence  de  carburant  colore  dans  un  reservoir  a  carburant 
d'un  vehicule  automobile  ou  d'un  batiment  utilise  pour 
fagrement  ou  les  loisirs  constitue  une  infraction.  Les  modifica- 
tions apportees  a  l'article  27.1  de  la  Loi  fixent  les  penalites  dont 
sont  passibles  ceux  qui  mettent  du  carburant  colore  dans  un 
reservoir  a  carburant  d'un  tel  vehicule  ou  batiment  ou  qui  y 
utilisent  du  carburant  colore. 

L'actuel  article  22.1  de  la  Loi  prevoit  que  le  ministre  doit  divul- 
guer,  aux  fins  liees  a  l'application  de  la  Loi,  les  nom  et  adresse 
de  certaines  personnes  designees  ou  inscrites  dans  le  cadre  de 
celle-ci.  Les  modifications  apportees  a  cet  article  ajoutent  a  la 
liste  les  personnes  qui  sont  des  consommateurs  inscrits  au  sens 
de  la  Loi. 

ANNEXE  I 
LOI  DE  LTMPOT  SUR  LE  REVENU 

La  reediction  de  la  definition  de  «revenu  rajuste»  au  paragraphe 
8  (1)  de  la  Loi  de  I'impot  sur  le  revenu  adopte  la  definition  de 
«revenu  modifie»  de  la  Loi  de  I'impot  sur  le  revenu  (Canada) 
aux  fins  des  credits  d'impots  fonciers  et  de  taxe  de  vente  de 
1 'Ontario.  Les  autres  modifications  apportees  a  l'article  8  por- 
tent a  24  300  $  pour  2008  le  seuil  du  revenu  servant  au  calcul 
des  credits  d'impots  fonciers  et  de  taxe  de  vente  auxquels  ont 
droit  les  personnes  agees  qui  ont  un  conjoint  ou  un  conjoint  de 
fait  admissible. 

La  reediction  de  la  disposition  3  du  paragraphe  10  (1)  est  une 
modification  d'ordre  administratif  qui  adopte  une  disposition  de 
la  Loi  de  I'impot  sur  le  revenu  (Canada),  edictee  recemment, 
relative  au  moment  du  versement  de  sommes  payees  au  titre  de 
I'impot. 

ANNEXE  J 

LOI  DE  2008  PORTANT  AFFECTATION  ANTICIPEE 
DE  CREDITS  POUR  2009-2010 

L'annexe  edicte  la  Loi  de  2008  portant  affectation  anticipee  de 
credits  pour  2009-2010,  qui  autorise  l'engagement  de  depenses. 
jusqu'a  concurrence  de  plafonds  determines,  pour  l'exercice  se 
terminant  le  31  mars  2010.  Les  depenses  autorisees  par  la  Loi 
doivent  etre  affectees  conformement  aux  credits  et  postes  du 
budget  des  depenses  et  du  budget  supplemental  des  defenses 
de  cet  exercice  qui  sont  deposes  a  l'Assemblee. 
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SCHEDULE K 
LEGAL  AID  SERVICES  ACT,  1998 

The  Legal  Aid  Services  Act,  1998  is  amended  by  replacing  ref- 
erences to  Management  Board  of  Cabinet  with  references  to 
Treasury  Board. 

SCHEDULE  L 
LIMITATIONS  ACT,  2002 

The  Schedule  amends  the  Limitations  Act,  2002  by, 

(a)  specifying  the  starting  point  for  counting  in  relation  to 
demand  obligations  for  the  purposes  of  discoverability 
and  the  ultimate  limitation  period; 

(b)  adding  a  provision  respecting  the  application  of  the 
Limitations  Act  to  claims  about  payments  made  to  the 
Crown  or  to  another  public  authority  for  which  it  is  al- 
leged that  there  was  no  valid  legal  authority;  and 

(c)  replacing  references  in  the  Act  to  effective  or  com- 
mencement dates  with  the  actual  dates. 

SCHEDULE  M 
LOCAL  ROADS  BOARDS  ACT 

Section  10.0.1  is  added  to  the  Local  Roads  Boards  Act.  It  re- 
quires a  board  to  prepare  an  annual  estimate  of  the  amount  re- 
quired for  the  purposes  of  the  board.  Currently,  this  require- 
ment is  set  out  in  section  2 1  of  the  Act.  A  technical  amendment 
specifies  when  the  estimate  may  be  prepared. 

Section  21  of  the  Act  is  re-enacted  and  sets  out  requirements 
governing  the  tax  rates  that  may  be  levied  under  this  Act  in 
respect  of  classes  of  real  property  as  defined  in  the  Assessment 
Act. 

Section  29.1  of  the  Act  currently  authorizes  a  board  to  enter  into 
an  agreement  with  the  Minister  of  Finance  authorizing  the  Min- 
ister to  collect  taxes  levied  by  the  board  under  the  Act.  Techni- 
cal amendments  require  a  board  to  enter  into  such  an  agreement 
for  a  taxation  year  no  later  than  December  1  of  the  preceding 
year.  Special  provision  is  made  for  the  2009  taxation  year. 
Technical  amendments  respecting  the  termination  of  an  agree- 
ment are  also  made. 

Section  31  of  the  Act  currently  provides  that,  when  a  board 
collects  taxes  under  the  Act,  the  board  remits  the  amount  col- 
lected to  the  Minister  of  Transportation  for  deposit  into  the  Con- 
solidated Revenue  Fund.  The  Minister  then  credits  certain 
amounts  to  the  board.  A  new  subsection  31  (1.1)  of  the  Act 
makes  provision  for  amounts  to  be  credited  to  the  board  when 
the  taxes  are  collected  for  the  board  by  the  Minister  of  Finance. 

Currently,  section  32  of  the  Act  authorizes  the  Minister  of 
Transportation  to  credit  a  board  with  an  amount  calculated  at  a 
specified  rate  in  respect  of  unoccupied  Crown  land  in  a  local 
roads  area.  An  amendment  provides  a  different  method  for 
determining  the  amount. 

Currently,  section  33  of  the  Act  authorizes  the  Minister  of 
Transportation  to  spend  money  for  specified  purposes  when 
amounts  have  been  credited  to  a  board.  A  new  section  33.1  is 
added  to  the  Act  in  connection  with  the  collection  of  taxes  by 
the  Minister  of  Finance  for  a  board.  In  specified  circumstances, 
the  Minister  of  Finance  is  authorized  to  advance  funds  to  the 
Minister  of  Transportation  to  spend  for  those  specified  purposes 
before  amounts  are  credited  to  the  board  for  the  taxes  to  be  col- 
lected. 


ANNEXE  K 

LOI  DE  1998  SUR  LES  SERVICES  D'AIDE  JURIDIQUE 

La  Loi  de  1998  sur  les  services  d' aide  juridique  est  modifiee  par 
remplacement  de  l'expression  «Conseil  de  gestion  du  gouver- 
nement»  par  «Conseil  du  Tresor». 

ANNEXE  L 

LOI  DE  2002  SUR  LA  PRESCRIPTION  DES  ACTIONS 

L'annexe  modifie  la  Loi  de  2002  sur  la  prescription  des  actions 
comme  suit : 

a)  en  precisant  le  moment  a  partir  duquel  on  commence  a 
compter  en  ce  qui  concerne  les  engagements  a  vue  pour 
Fapplication  de  la  decouverte  des  faits  et  du  delai  de 
prescription  ultime; 

b)  en  ajoutant  une  disposition  touchant  Fapplication  de  la 
Loi  sur  la  prescription  des  actions  aux  reclamations  re- 
latives aux  paiements  verses  a  la  Couronne  ou  a  une  au- 
tre administration  publique  a  Fegard  desquels  il  est  al- 
legue  qu'il  n'existait  aucun  fondement  juridique  valide; 

c)  en  substiruant  des  dates  reelles  aux  mentions,  dans  la 
Loi,  de  dates  d'entree  en  vigueur. 

ANNEXE  M 

LOI  SUR  LES  REGIES  DES  ROUTES  LOCALES 

Le  nouvel  article  10.0.1  de  la  Loi  sur  les  regies  des  routes  loca- 
les exige  de  la  regie  qu'elle  prepare  des  previsions  budgetaires 
annuelles.  Actuellement,  cette  exigence  est  enoncee  a  Farticle 
21  de  la  Loi.  Une  modification  de  forme  precise  a  quel  moment 
ces  previsions  peuvent  etre  preparees. 

L'article  21  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  reedicte,  enonce  les  exigences 
regissant  les  taux  de  Fimpot  qui  peut  etre  preleve  en  vertu  de  la 
Loi  a  Fegard  de  categories  de  biens  immeubles  au  sens  de  la  Loi 
sur  I  'evaluation  fonciere. 

Selon  Farticle  29.1  actuel  de  la  Loi,  la  regie  peut  conclure  avec 
le  ministre  des  Finances  une  entente  autorisant  ce  dernier  a  per- 
cevoir  Fimpot  preleve  par  la  regie  en  vertu  de  la  Loi.  Des  modi- 
fications de  forme  exigent  que  Fentente  visant  une  annee 
d'imposition  donnee  soit  conclue  au  plus  tard  le  ler  decembre  de 
Fannee  precedente,  sauf  pour  Fannee  d'imposition  2009,  qui 
fait  Fobjet  d'un  traitement  special.  Des  modifications  de  forme 
sont  egalement  apportees  concernant  la  resiliation  de  cette  en- 
tente. 

L'article  31  de  la  Loi  prevoit  actuellement  que,  lorsqu'elle  per- 
coit Fimpot  prevu  par  la  Loi,  la  regie  doit  remettre  la  somme 
percue  au  ministre  des  Transports  pour  versement  au  Tresor.  Le 
ministre  fait  ensuite  porter  certaines  sommes  au  credit  de  la 
regie.  Le  nouveau  paragraphe  31  ( 1 . 1 )  de  la  Loi  prevoit  que  des 
sommes  doivent  egalement  etre  portees  au  credit  de  la  regie 
lorsque  le  ministre  des  Finances  percoit  Fimpot  pour  son 
compte. 

L'actuel  article  32  de  la  Loi  autorise  le  ministre  des  Transports  a 
porter  au  credit  de  la  regie  une  somme  calculee  a  un  taux  deter- 
mine a  Fegard  des  terres  inoccupees  de  la  Couronne  siruees 
dans  une  zone  de  routes  locales.  Une  modification  prevoit  un 
autre  mode  de  calcul  de  cette  somme. 

Actuellement,  l'article  33  de  la  Loi  autorise  le  ministre  des 
Transports  a  depenser  a  des  fins  determinees  les  sommes  qui 
sont  portees  au  credit  de  la  regie.  Le  nouvel  article  33.1  de  la 
Loi  porte  sur  les  cas  oil  c'est  le  ministre  des  Finances  qui  percoit 
Fimpot  pour  le  compte  de  la  regie.  Si  certaines  conditions  sont 
reunies,  le  ministre  des  Finances  est  autorise  a  avancer  au  minis- 
tre des  Transports  des  sommes  qu'il  peut  depenser  a  ces  fins 
determinees  avant  que  des  sommes  soient  portees  au  credit  de  la 
regie  au  titre  de  Fimpot  a  percevoir. 
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SCHEDULE  N 
NORTHERN  SERVICES  BOARDS  ACT 

Currently,  section  22  of  the  Northern  Services  Boards  Act  re- 
quires the  Municipal  Property  Assessment  Corporation  to  pro- 
vide certain  information  to  every  Board  by  October  15  of  each 
year.  A  technical  amendment  extends  that  deadline  to  January 
1,  2009  for  information  respecting  the  2009  taxation  year. 

Currently,  subsection  23  (6)  of  the  Act  specifies  the  rate  to  be 
levied  on  farmland  and  managed  forest  land  in  a  Board  area,  and 
subsection  23  (7)  of  the  Act  sets  out  related  regulation-making 
authority.  Those  two  subsections  are  deleted. 

Section  23.1  is  added  to  the  Act.  It  sets  out  requirements  gov- 
erning the  rate  or  rates  that  may  be  levied  under  this  Act  in  re- 
spect of  classes  of  real  property  as  defined  in  the  Assessment 
Act.  A  related  technical  amendment  is  made  to  subsection  23 
(4)  of  the  Act. 

Section  25.1  is  added  to  the  Act.  Under  this  section,  a  Board 
may  pass  a  by-law  requesting  the  Minister  of  Finance  to  collect 
fees  imposed  by  the  Board.  The  fees  are  collectable  under  the 
Provincial  Land  Tax  Act,  2006.  A  related  amendment  to  section 
26  of  the  Act  requires  the  Minister  of  Finance  to  collect  the  fees. 

Section  26.1  is  added  to  the  Act.  It  requires  the  Minister  of 
Finance  to  pay  certain  amounts  to  a  Board  on  whose  behalf  the 
Minister  levies  rates  or  collects  fees,  if  there  is  a  difference  be- 
tween the  amount  that  is  collectable  and  the  amount  that  is  col- 
lected. It  also  authorizes  the  Minister  of  Finance  to  make  ad- 
vances to  such  a  Board  in  specified  circumstances. 

A  technical  amendment  is  made  to  subsection  43  (1)  of  the  Act 
regarding  exemptions  from  taxation  under  Part  II  of  the  Act. 

SCHEDULE  O 
ONTARIO  CAPITAL  GROWTH  CORPORATION 
ACT,  2008 

The  Schedule  enacts  the  Ontario  Capital  Growth  Corporation 
Act,  2008  which  establishes  the  Ontario  Capital  Growth  Corpo- 
ration as  a  corporation  without  share  capital. 

The  objects  of  the  Corporation  are  mainly  to  receive,  hold,  ad- 
minister and  otherwise  deal  with  the  interest  of  the  Government 
of  Ontario  in  the  limited  partnership  known  as  the  Ontario  Ven- 
ture Capital  Fund  LP  and  to  carry  out  the  other  objects  that  are 
prescribed  by  the  regulations  made  under  the  Act.  The  Corpora- 
tion has  the  powers  of  a  natural  person  for  carrying  out  its  ob- 
jects, but  cannot  establish  a  subsidiary  without  the  consent  of 
the  Lieutenant  Governor  in  Council.  Except  with  respect  to 
dealing  with  the  interest  of  the  Government  of  Ontario  in  the 
limited  partnership  known  as  the  Ontario  Venture  Capital  Fund 
LP,  the  Corporation  can  only  borrow  or  make  investments  if  a 
by-law  of  the  Corporation  authorizes  the  activity,  the  Minister 
of  Finance  consents  to  the  by-law  and,  unless  the  Minister  of 
Finance  agrees  otherwise,  the  Ontario  Financing  Authority  co- 
ordinates and  arranges  the  activity. 

The  Corporation  and  its  subsidiaries,  if  any,  are  Crown  agents 
unless  they  declare  in  writing  in  an  agreement,  security  or  in- 
strument that  they  are  not  acting  as  a  Crown  agent  for  the  pur- 
poses of  the  agreement,  security  or  instrument. 

The  Public  Service  Commission  may  appoint  the  employees  of 
the  Corporation  under  Part  III  of  the  Public  Service  of  Ontario 
Act,  2006.  The  Corporation  may  engage  other  persons  who  are 
not  employees  of  the  Corporation. 


ANNEXE  N 

LOI  SUR  LES  REGIES  DES  SERV  ICES  PUBLIC  S 
DU  NORD 

L'actuel  article  22  de  la  Loi  sur  les  regies  des  services  publics 
du  Nord  exige  de  la  Societe  devaluation  fonciere  des  municipa- 
lity qu'elle  envoie  certains  renseignements  a  chaque  regie  au 
plus  tard  le  15  octobre  de  l'annee.  Une  modification  de  forme 
prolonge  ce  delai  jusqu'au  ler  janvier  2009  pour  les  renseigne- 
ments qui  visent  l'annee  d' imposition  2009. 

Actuellement,  le  paragraphe  23  (6)  de  la  Loi  precise  le  taux  de 
l'impot  a  prelever  sur  les  terres  agricoles  et  les  forets  amenagees 
situees  dans  le  territoire  de  la  regie  et  le  paragraphe  23  (7)  de  la 
Loi  enonce  les  pouvoirs  reglementaires  correspondants.  Ces 
deux  paragraphes  sont  abroges. 

Le  nouvel  article  23.1  de  la  Loi  fixe  les  exigences  regissant  le 
ou  les  impots  qui  peuvent  etre  preleves  en  vertu  de  la  Loi  a 
l'egard  de  categories  de  biens  immeubles  au  sens  de  la  Loi  sur 

I  'evaluation  fonciere.  Une  modification  de  forme  connexe  est 
apportee  au  paragraphe  23  (4). 

Le  nouvel  article  25.1  de  la  Loi  prevoit  que  la  regie  peut,  par 
reglement  administratif,  demander  au  ministre  des  Finances  de 
percevoir  les  droits  qu'elle  demande,  lesquels  sont  percus  en 
application  de  la  Loi  de  2006  sur  I  "impot  fancier  provincial.  Une 
modification  connexe  apportee  a  Particle  26  exige  que  ce  minis- 
tre percoive  ces  droits. 

Le  nouvel  article  26.1  de  la  Loi  exige  que  le  ministre  des  Finan- 
ces verse  certaines  sommes  a  toute  regie  pour  laquelle  il  preleve 
des  impots  ou  percoit  des  droits  s'il  y  a  une  difference  entre  la 
somme  qu'il  doit  percevoir  et  celle  qu'il  percoit  effectivement. 
Cet  article  autorise  par  ailleurs  le  ministre  des  Finances  a 
consentir  des  avances  a  une  telle  regie  dans  des  situations  de- 
terminees. 

Une  modification  de  forme  est  apportee  au  paragraphe  43  ( 1 )  de 
la  Loi  concernant  les  exonerations  d'impot  prevues  par  la  partie 

II  de  la  Loi. 

ANNEXE  O 

LOI  DE  2008  SUR  LA  SOCIETE  ONTARIENNE 
DE  FINANCEMENT  DE  LA  CROISSANCE 

L'annexe  edicte  la  Loi  de  2008  sur  la  Societe  ontarienne  de 
fmancement  de  la  croissance,  qui  constitue  la  Societe  ontarienne 
de  fmancement  de  la  croissance  en  tant  que  personne  morale 
sans  capital-actions. 

Les  objets  de  la  Societe  sont  principalement  de  s'occuper  de 
l'interet  du  gouvernement  de  1'Ontario  dans  la  societe  en  com- 
mandite appelee  Fonds  ontarien  de  capital-risque  SC,  et  notam- 
ment  le  recevoir,  le  detenir  et  l'administrer,  et  de  realiser  les 
autres  objets  que  prescrivent  les  reglements  pris  en  application 
de  la  Loi.  La  Societe  a  les  pouvoirs  d'une  personne  physique  en 
ce  qui  a  trait  a  la  realisation  de  ses  objets,  mais  elle  ne  doit  pas 
constituer  une  filiale  sans  le  consentement  du  lieutenant- 
gouverneur  en  conseil.  Sauf  lorsqu'il  s'agit  de  s'occuper  de 
l'interet  du  gouvernement  de  1'Ontario  dans  la  societe  en  com- 
mandite appelee  Fonds  ontarien  de  capital-risque  SC,  la  Societe 
ne  peut  contracter  des  emprunts  ou  effectuer  des  placements  que 
si  un  de  ses  reglements  administratifs  autorise  l'activite  et  que  le 
ministre  des  Finances  consente  au  reglement  et,  sauf  accord 
contraire  de  ce  dernier,  l'Office  ontarien  de  fmancement  coor- 
donne  et  organise  l'activite. 

La  Societe  et  ses  filiales,  le  cas  echeant,  sont  des  mandataires  de 
la  Couronne  a  moins  qu'elles  ne  declarent  par  ecrit  dans  un 
accord,  une  valeur  mobiliere  ou  un  instrument  qu'elles 
n'agissent  pas  en  tant  que  mandataires  de  la  Couronne  aux  fins 
de  celui-ci. 

La  Commission  de  la  fonction  publique  peut  nommer  les  em- 
ployes de  la  Societe  aux  termes  de  la  partie  III  de  la  Loi  de  2006 
sur  la  fonction  publique  de  I 'Ontario.  Elle  peut  aussi  engager 
d' autres  personnes  que  des  employes  de  la  Societe. 
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Before  the  beginning  of  each  fiscal  year,  the  Corporation  is 
required  to  submit  its  business  plan  for  the  fiscal  year  for  ap- 
proval by  the  Minister  responsible  for  the  administration  of  the 
Act.  The  Corporation  is  also  required  to  maintain  financial  rec- 
ords and  to  make  reports. 

SCHEDULE  P 
OTTAWA  CONGRESS  CENTRE  ACT 

The  short  title  of  the  Ottawa  Congress  Centre  Act  is  changed  to 
the  Ottawa  Convention  Centre  Corporation  Act.  The  corpora- 
tion known  as  the  Ottawa  Congress  Centre  in  English  and  as  the 
Centre  des  congres  d'Ottawa  in  French  is  continued  as  the  Ot- 
tawa Convention  Centre  Corporation  in  English  and  Societe  du 
Centre  des  congres  d'Ottawa  in  French.  With  the  approval  of 
the  Minister  responsible  for  the  administration  of  the  Act,  the 
board  of  directors  of  the  corporation  is  allowed  to  change  the 
name  of  the  convention  centre  facility  that  the  corporation  oper- 
ates in  the  City  of  Ottawa. 

SCHEDULE  Q 
PROVINCIAL  LAND  TAX  ACT,  2006 

Section  6  of  the  Provincial  Land  Tax  Act,  2006  is  amended  by 
adding  subsection  (1.1).  The  new  subsection  allows  the  Minis- 
ter to  send  an  assessed  owner  more  than  one  bill  in  respect  of 
the  property  tax  payable  under  the  Act  and  allows  the  Minister 
to  prescribe  the  manner  in  which  the  property  tax  payable  on 
each  bill  is  billed  and  paid. 

Currently,  subsection  8  ( 1 )  of  the  Act  allows  the  Minister,  upon 
application,  to  cancel  or  refund  property  tax.  Subsection  8  (1)  is 
amended  so  that  the  Minister  may  only  cancel  or  refund  tax 
levied  under  this  Act  or  the  Education  Act. 


The  re-enactment  of  subsection  20  (1)  of  the  Act  allows  the 
Minister  to  prescribe  how  the  property  tax  payable  under  the 
Act  will  be  applied  in  respect  of  a  property  when  amounts  are 
payable  by  an  assessed  owner  to  one  or  more  bodies  under  the 
Act. 

Section  24.1  is  added  to  the  Act.  It  allows  the  Minister  to  enter 
into  and  amend  agreements  with  municipalities  respecting  the 
administration  and  enforcement  of  the  Act. 

Subsection  25  ( 1 )  of  the  Act  is  amended  by  adding  clauses  (k) 
and  (1).  Clause  (k)  allows  the  Minister  to  make  regulations  re- 
garding the  payment  of  interest  on  any  refund,  rebate,  deferral 
or  cancellation  of  property  tax  that  is  authorized  by  the  Act  and 
prescribing  the  rate  of  interest.  Clause  (1)  allows  the  Minister  to 
make  regulations  prescribing  the  manner  in  which  the  property 
tax  payable  is  billed  and  paid  for  the  purposes  of  the  new  sub- 
section 6(1.1). 

A  technical  linguistic  change  is  made  to  the  French  version  of 
the  Act. 

SCHEDULE  R 
SECURITIES  ACT 

The  enactment  of  subsection  127  (10)  of  the  Securities  Act  ex- 
pressly permits  an  order  or  a  temporary  order  to  be  made  in 
respect  of  a  person  or  company  by  the  Ontario  Securities  Com- 
mission under  subsection  127  (1)  or  (5)  of  the  Act  if,  in  any 
jurisdiction,  the  person  or  company  has  been  convicted  of  speci- 
fied types  of  securities  related  offences,  has  been  found  by  a 
court  to  have  contravened  specified  types  of  securities  laws,  is 
subject  to  an  order  of  a  securities  regulatory  authority  imposing 
sanctions,  conditions,  restrictions  or  requirements  or  has  agreed 
with  a  securities  regulatory  authority  to  be  made  subject  to  sanc- 
tions, conditions,  restrictions  or  requirements. 


Avant  le  debut  de  chaque  exercice,  la  Societe  est  tenue  de  sou- 
mettre  son  plan  d'activites  pour  l'exercice  a  Fapprobation  du 
ministre  charge  de  l'application  de  la  Loi.  Elle  doit  egalement 
tenir  des  registres  financiers  et  presenter  des  rapports. 

ANNEXE  P 

LOI  SUR  LE  CENTRE  DES  CONGRES  D'OTTAWA 

Le  titre  abrege  de  la  Loi  sur  le  Centre  des  congres  d  'Ottawa  est 
remplace  par  celui  de  Loi  sur  la  Societe  du  Centre  des  congres 
d'Ottawa.  La  personne  morale  appelee  Centre  des  congres 
d'Ottawa  en  francais  et  Ottawa  Congress  Centre  en  anglais  est 
prorogee  sous  le  nom  de  Societe  du  Centre  des  congres 
d'Ottawa  en  francais  et  de  Ottawa  Convention  Centre  Corpora- 
tion en  anglais.  Sous  reserve  de  fapprobation  du  ministre  char- 
ge de  l'application  de  la  Loi,  le  conseil  d'administration  de  la 
Societe  peut  changer  le  nom  du  centre  de  congres  dont  elle  as- 
sure le  fonctionnement  dans  la  ville  d'Ottawa. 

ANNEXE  Q 

LOI  DE  2006  SUR  LTMPOT  FONCIER  PROVINCIAL 

L'article  6  de  la  Loi  de  2006  sur  I'impot  fancier  provincial  est 
modifie  par  adjonction  du  paragraphe  (1.1).  Ce  nouveau  para- 
graphe  permet  au  ministre  d'envoyer  a  un  proprietaire  inscrit 
plus  d'un  releve  au  titre  de  I'impot  foncier  exigible  en  applica- 
tion de  la  Loi  et  de  prescrire  le  mode  de  facturation  et  de  paie- 
ment  de  I'impot  foncier  exigible  figurant  sur  chaque  releve. 

L'actuel  paragraphe  8  ( 1 )  de  la  Loi  permet  au  ministre  d'annuler 
ou  de  rembourser  I'impot  foncier  sur  presentation  d'une  de- 
mande  a  cet  effet.  Ce  paragraphe  est  modifie  de  sorte  qu'il  peut 
uniquement  annuler  ou  rembourser  I'impot  preleve  en  applica- 
tion de  la  Loi  de  2006  sur  I  'impot  foncier  provincial  ou  de  la  Loi 
sur  I 'education. 

La  reediction  du  paragraphe  20  (1)  de  la  Loi  permet  au  ministre 
de  prescrire  le  mode  d'imputation  de  I'impot  foncier  exigible  en 
application  de  la  Loi  a  l'egard  d'un  bien  lorsque  le  proprietaire 
inscrit  en  est  redevable  a  un  ou  a  plusieurs  organismes  en  appli- 
cation de  la  Loi. 

Le  nouvel  article  24.1  de  la  Loi  permet  au  ministre  de  conclure 
des  ententes  avec  des  municipality  en  ce  qui  concerne 
l'application  et  l'execution  de  la  Loi  et  de  modifier  ces  ententes. 

Le  paragraphe  25  (1)  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonction  des 
alineas  k)  et  1).  L'alinea  k)  permet  au  ministre  de  prendre  des 
reglements  prevoyant  le  paiement  d'interets  sur  tout  rembour- 
sement,  toute  remise,  tout  report  ou  toute  annulation  de  I'impot 
foncier  qu'autorise  la  Loi  et  en  prescrivant  le  taux.  L'alinea  1) 
lui  permet  de  prescrire  le  mode  de  facturation  et  de  paiement, 
pour  l'application  du  nouveau  paragraphe  6  (1.1)  de  la  Loi,  de 
i'impot  foncier  exigible. 

Une  modification  de  forme  de  nature  linguistique  est  apportee  a 
la  version  francaise  de  la  Loi. 

ANNEXE  R 
LOI  SUR  LES  VALEURS  MOBILIERES 

L'ediction  du  paragraphe  127  (10)  de  la  Loi  sur  les  valeurs  mo- 
bilises permet  expressement  a  la  Commission  des  valeurs  mo- 
bilieres de  l'Ontario  de  rendre  une  ordonnance  ou  une  ordon- 
nance  temporaire  en  vertu  du  paragraphe  127  (1)  ou  (5)  de  la 
Loi  a  l'egard  d'une  personne  ou  d'une  compagnie  qui,  dans  une 
autorite  legislative  quelconque,  a  ete  declaree  coupable  de  sortes 
precisees  d'infractions  liees  aux  valeurs  mobilieres,  a  ete  jugee, 
par  un  tribunal,  en  contravention  de  sortes  precisees  de  textes 
legislatifs  et  reglementaires  sur  les  valeurs  mobilieres,  est  visee 
par  une  ordonnance  d'un  organisme  de  reglementation  des  va- 
leurs mobilieres  lui  imposant  des  sanctions,  des  conditions,  des 
restrictions  ou  des  exigences  ou  a  convenu  avec  un  tel  orga- 
nisme d'etre  assujettie  a  des  sanctions,  a  des  conditions,  a  des 
restrictions  ou  a  des  exigences. 
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SCHEDULE  S 
SOCIAL  HOUSING  REFORM  ACT,  2000 

The  amendments  to  the  Social  Housing  Reform  Act,  2000  are 
intended  to  implement  the  government's  policy,  as  announced  in 
the  2007  Budget,  to  eliminate  the  equalization  of  social  housing 
costs  among  GTA  municipalities. 

SCHEDULE  T 
SUPPLEMENTARY  INTERIM  APPROPRIATION 
ACT,  2008 

The  Schedule  enacts  the  Supplementary  Interim  Appropriation 
Act,  2008,  which  authorizes  additional  expenditures  for  the  fis- 
cal year  ending  on  March  31,  2009  up  to  specified  maximum 
amounts.  The  expenditures  authorized  under  the  new  Act  are  in 
addition  to  those  authorized  under  the  Interim  Appropriation 
Act,  2008.  The  expenditures  authorized  under  both  the  Interim 
Appropriation  Act,  2008  and  the  Supplementary  Interim  Appro- 
priation Act,  2008  are  to  be  applied  in  accordance  with  the  votes 
and  items  set  out  in  the  estimates  and  supplementary  estimates 
for  the  fiscal  year  ending  on  March  31,  2009  that  are  tabled  in 
the  Assembly. 

SCHEDULE  U 
TAXATION  ACT,  2007 

The  re-enactment  of  subsection  13  (2)  of  the  Taxation  Act,  2007 
maintains  the  dividend  tax  credit  for  Ontario  purposes  at  7.7  per 
cent  despite  a  decrease  in  the  federal  dividend  tax  credit  under 
the  Income  Tax  Act  (Canada)  (the  "Federal  Act"). 

Under  the  Act,  any  gain  realized  on  the  donation  of  certain  pub- 
licly traded  securities  to  a  registered  charity  or  other  qualified 
donee  is  deducted  in  computing  a  corporation's  adjusted  net 
income  for  corporate  minimum  tax  purposes.  The  amendment 
to  subsection  57  ( 1 )  of  the  Act  similarly  excludes  from  a  corpo- 
ration's adjusted  net  income  for  corporate  minimum  tax  pur- 
poses any  gain  realized  by  the  corporation  on  the  exchange  of 
certain  securities  for  publicly  traded  securities  if  the  corporation 
donates  the  publicly  traded  securities  received  on  the  exchange 
to  a  registered  charity  or  other  qualified  donee  after  February 
25,  2008. 

Section  88  of  the  Act  provides  an  employer  with  a  co-operative 
education  tax  credit  in  respect  of  students  enrolled  in  eligible 
educational  institutions  who  are  hired  by  the  employer  to  work 
in  qualifying  work  placements.  Subsection  88  (21 )  of  the  Act  is 
amended  to  include  Redeemer  University  College  as  an  eligible 
educational  institution. 

Section  96  of  the  Act  provides  for  the  Ontario  innovation  tax 
credit,  which  is  a  refundable  tax  credit  available  to  qualifying 
corporations  that  carry  on  scientific  research  and  experimental 
development  activities  in  Ontario.  The  amendments  to  section 
96  of  the  Act  increase  the  expenditure  limit  for  the  tax  credit 
from  $2  million  to  $3  million  and  extend  the  taxable  income 
phase-out  range  from  the  existing  range  of  $400,000  to 
$600,000  to  a  new  range  of  $400,000  to  $700,000.  These  in- 
creases are  prorated  for  taxation  years  that  straddle  February  26, 
2008. 

The  re-enactment  of  the  definition  of  "adjusted  income"  in  sub- 
section 98  ( 1 )  of  the  Act  adopts  for  the  purposes  of  the  Ontario 
property  and  sales  tax  credits  and  the  Ontario  senior  homeown- 
ers' property  tax  grant  the  definition  of  that  term  in  the  Federal 
Act. 

The  amendment  to  subsection  99  (3)  of  the  Act  corrects  a 
mathematical  error  in  the  formula  for  calculating  the  Ontario 
property  and  sales  tax  credits  for  individuals  who  are  not  sen- 
iors. 


ANNEXE  S 
LOI  DE  2000  SUR  LA  REFORME 
DU  LOGEMENT  SOCIAL 

Les  modifications  apportees  a  la  Loi  de  2000  sur  la  reforme  du 
logement  social  visent  la  mise  en  oeuvre  de  la  politique  du  gou- 
vernement,  annoncee  dans  le  budget  de  2007.  laquelle  consiste  a 
eliminer  la  perequation  des  couts  du  logement  social  entre  les 
municipality  du  Grand  Toronto. 

ANNEXE  T 
LOI  SUPPLEMENTAIRE  DE  2008  PORTANT 
AFFECTATION  ANTICIPEE  DE  CREDITS 

L'annexe  edicte  la  Loi  supplementaire  de  2008  portant  affecta- 
tion anticipee  de  credits,  qui  autorise  l'engagement  de  depenses 
additionnelles,  jusqu'a  concurrence  de  plafonds  determines, 
pour  l'exercice  se  terminant  le  31  mars  2009.  Les  depenses  au- 
torisees par  la  nouvelle  loi  s'ajoutent  a  celles  autorisees  par  la 
Loi  de  2008  portant  affectation  anticipee  de  credits.  Les  depen- 
ses autorisees  par  ces  deux  lois  doivent  etre  affectees  confor- 
mement  aux  credits  et  postes  du  budget  des  depenses  et  du  bud- 
get supplementaire  des  depenses  de  l'exercice  se  terminant  le 
31  mars  2009  qui  sont  deposes  a  l'Assemblee. 

ANNEXE  U 
LOI  DE  2007  SUR  LES  IMPOTS 

La  reediction  du  paragraphe  13  (2)  de  la  Loi  de  2007  sur  les 
impots  a  pour  but  de  maintenir  a  7,7  pour  cent  le  credit  d'impot 
pour  dividendes  de  l'Ontario,  malgre  une  diminution  du  credit 
federal  correspondant  dans  le  cadre  de  la  Loi  de  I  'impot  sur  le 
revenu  (Canada)  (la  «loi  federale»). 

Dans  le  cadre  de  la  Loi,  tout  gain  realise  a  la  suite  du  don  de 
certaines  valeurs  mobilieres  cotees  en  Bourse  a  un  organisme  de 
bienfaisance  enregistre  ou  a  un  autre  donataire  reconnu  est  de- 
duit  dans  le  calcul  du  revenu  net  rajuste  d'une  societe  aux  fins 
du  calcul  de  l'impot  minimum  sur  les  societes.  La  modification 
du  paragraphe  57  (1)  de  la  Loi  exclut  egalement  du  revenu  net 
rajuste  d'une  societe  aux  fins  du  calcul  de  l'impot  minimum  sur 
les  societes  tout  gain  que  cette  societe  realise  a  la  suite  de 
l'echange  de  certaines  valeurs  mobilieres  non  cotees  contre  des 
valeurs  mobilieres  cotees  dont  elle  fait  don,  apres  le  25  fevrier 
2008,  a  un  organisme  de  bienfaisance  enregistre  ou  a  un  autre 
donataire  reconnu. 

L'article  88  de  la  Loi  etablit  le  credit  d'impot  pour  l'education 
cooperative  a  1'intention  des  etudiants  inscrits  dans  des  etablis- 
sements  d'enseignement  autorises  qui  font  un  stage  admissible 
aupres  d'un  employeur.  Le  paragraphe  88  (21)  de  la  Loi  est 
modifie  pour  ajouter  le  Redeemer  University  College  a  la  liste 
des  etablissements  d'enseignement  autorises. 

L'article  96  de  la  Loi  etablit  le  credit  d'impot  a  l'innovation  de 
l'Ontario,  qui  est  un  credit  d'impot  remboursable  offert  aux 
societes  admissibles  qui  exercent  des  activites  de  recherche 
scientifique  et  de  developpement  experimental  en  Ontario.  Les 
modifications  apportees  a  cet  article  portent  la  limite  de  depen- 
ses relative  au  credit  d'impot  de  2  a  3  millions  de  dollars  et  por- 
tent a  700  000  $  le  haut  de  la  fourchette  d'elimination  du  revenu 
imposable,  qui  va  actuellement  de  400  000  $  a  600  000  $.  Ces 
augmentations  sont  calculees  au  prorata  dans  le  cas  des  annees 
d'imposition  qui  chevauchent  le  26  fevrier  2008. 

La  reediction  de  la  definition  de  «revenu  rajuste»  au  paragraphe 
98  (1)  de  la  Loi  adopte  la  definition  de  «revenu  modifie»  de  la 
loi  federale  aux  fins  des  credits  d'impots  fonciers  et  de  taxe  de 
vente  et  de  la  subvention  aux  personnes  agees  proprietaires  pour 
l'impot  foncier  offerts  par  l'Ontario. 

La  modification  apportee  au  paragraphe  99  (3)  de  la  Loi  comge 
une  erreur  mathematique  dans  la  formule  de  calcul  des  credits 
d'impots  fonciers  et  de  taxe  de  vente  de  l'Ontario  auxquels  ont 
droit  les  particuliers  qui  ne  sont  pas  des  personnes  agees. 
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The  re-enactment  of  subsections  100  (4)  and  (5)  of  the  Act  in- 
creases the  income  threshold  to  $24,300  in  the  calculation  of  the 
property  and  sales  tax  credits  for  seniors  who  have  a  qualifying 
spouse  or  qualifying  common-law  partner  and  corrects  a 
mathematical  error  in  the  formula  for  calculating  the  tax  credits. 
New  subsection  100  (6)  of  the  Act  provides  an  adjustment  in  the 
amount  of  the  property  tax  credit  available  to  a  senior  when  the 
total  of  the  property  tax  credit  and  the  Ontario  senior  homeown- 
ers' property  tax  grant  for  a  year  exceeds  the  amount  of  the 
property  tax  for  that  year. 

Section  104. 1  of  the  Act  provides  for  the  payment  of  the  Ontario 
senior  homeowners'  property  tax  grant.  The  amendments, 

(a)  provide  that  an  eligible  senior  is  deemed  to  have  made 
an  overpayment  of  tax  and  entitled  to  a  grant  equal  to 
the  deemed  overpayment; 

(b)  entitle  the  estate  of  a  deceased  senior  to  apply  for  the 
grant  if  the  senior  would  otherwise  be  entitled  to  the 
grant  but  died  before  applying; 

(c)  allow  the  estate  of  a  deceased  senior  to  retain  a  grant  if 
the  senior  applied  for  the  grant  before  his  or  her  death; 

(d)  provide  that  the  grant  is  not  available  for  any  year  in 
which  the  senior  was  confined  in  a  prison  or  similar  in- 
stitution for  more  than  1 79  days; 

(e)  prohibit  an  eligible  senior  from  applying  for  the  grant  at 
a  time  when  he  or  she  is  confined  to  a  prison  or  similar 
institution; 

(f)  provide  that  no  interest  is  payable  in  respect  of  the 
grant;  and 

(g)  permit  the  Minister  of  Finance  to  prescribe  types  of 
designated  principal  residences  that  are  not  owned  by 
eligible  seniors. 

The  re-enactment  of  subsection  137  (1)  of  the  Act  is  a  house- 
keeping amendment  to  adopt  a  recently  enacted  provision  of  the 
Federal  Act  relating  to  the  time  of  remittance  of  amounts  paid 
on  account  of  tax. 

SCHEDULE  V 
AMENDMENTS  TO  VARIOUS  ACTS  CONSEQUENTIAL 
TO  THE  ENACTMENT  OF  THE  TAXATION  ACT,  2007 

The  Taxation  Act,  2007  generally  replaces  the  Income  Tax  Act 
and  the  Corporations  Tax  Act  for  taxation  years  ending  after 
2008.  Consequential  amendments  are  made  to  the  Business 
Corporations  Act,  the  Community  Small  Business  Investment 
Funds  Act,  the  Electricity  Act,  1998,  the  Limitations  Act,  2002, 
the  Mining  Tax  Act,  the  Municipal  Extra-Territorial  Tax  Act,  the 
Ontario  Disability  Support  Program  Act,  1997,  the  Ontario 
Guaranteed  Annual  Income  Act,  the  Ontario  Works  Act,  1997, 
the  Proceedings  Against  the  Crown  Act  and  the  Social  Housing 
Reform  Act,  2000  to  update  statutory  cross-references. 


SCHEDULE  W 
TOBACCO  TAX  ACT 

Subsection  2  (1.8)  of  the  Tobacco  Tax  Act  is  amended  to  require 
a  wholesaler  who  is  a  retail  dealer  of  cigars  to  calculate  the  tax- 
able price  of  cigars  in  the  same  manner  as  a  retail  dealer  who  is 
an  importer  or  manufacturer  of  cigars. 

Subsection  2  (7.1)  of  the  Act  currently  permits  the  assessment  of 
a  penalty  against  a  person  for  knowingly  failing  to  pay  tax.  The 


La  reediction  des  paragraphes  100  (4)  et  (5)  de  la  Loi  porte  a 
24  300  $  le  seuil  du  revenu  servant  au  calcul  des  credits 
d'impots  fonciers  et  de  taxe  de  vente  auxquels  ont  droit  les  per- 
sonnes  agees  qui  ont  un  conjoint  ou  un  conjoint  de  fait  admissi- 
ble et  corrige  une  erreur  mathematique  dans  la  formule  de  calcul 
de  ces  credits.  Le  nouveau  paragraphe  100  (6)  de  la  Loi  prevoit 
un  rajustement  du  credit  d'impots  fonciers  dont  peut  se  prevaloir 
une  personne  agee  lorsque  la  somme  de  ce  credit  et  de  la  sub- 
vention aux  personnes  agees  proprietaires  pour  l'impot  foncier 
pour  l'annee  depasse  l'impot  foncier  pour  cette  annee. 

L'article  104.1  de  la  Loi  prevoit  le  versement  de  la  subvention 
aux  personnes  agees  proprietaires  pour  l'impot  foncier  de 
l'Ontario.  Les  modifications  : 

a)  prevoient  que  les  personnes  agees  admissibles  sont 
reputees  avoir  fait  un  paiement  en  trop  au  titre  de 
l'impot  et  ont  droit  a  une  subvention  egale  a  ce  paie- 
ment; 

b)  permettent  a  la  succession  de  la  personne  agee  decedee 
de  demander  la  subvention  si  celle-ci  y  aurait  eu  droit 
par  ailleurs  mais  qu'elle  est  decedee  avant  de  la  de- 
mander; 

c)  permettent  a  la  succession  de  la  personne  agee  de  gar- 
der  la  subvention  si  celle-ci  en  a  fait  la  demande  avant 
son  deces; 

d)  prevoient  que  la  subvention  ne  peut  etre  accordee  pour 
toute  annee  au  cours'  de  laquelle  la  personne  agee  est 
detenue  dans  une  prison  ou  dans  un  etablissement  sem- 
blable  pendant  plus  de  179  jours; 

e)  interdisent  aux  personnes  agees  qui  sont  detenues  dans 
une  prison  ou  un  etablissement  semblable  de  demander 
la  subvention; 

f)  precisent  qu'aucun  interet  n'est  payable  a  l'egard  de  la 
subvention; 

g)  autorisent  le  ministre  des  Finances  a  prescrire  des  types 
de  residences  principales  designees  dont  des  personnes 
agees  admissibles  ne  sont  pas  proprietaires. 

La  reediction  du  paragraphe  137  (1)  de  la  Loi  est  une  modifica- 
tion d'ordre  administratif  qui  adopte  une  disposition  de  la  loi 
federale,  edictee  recemment,  relative  au  moment  du  versement 
de  sommes  payees  au  titre  de  l'impot. 

ANNEXE  V 

MODIFICATIONS  CORRELATIVES  DECOULANT 
DE  L  EDICTION  DE  LA  LOI  DE  2007  SUR  LES  IMPOTS 

La  Loi  de  2007  sur  les  impots  remplace  de  facon  generale  la  Loi 
de  I  'impot  sur  le  revenu  et  la  Loi  sur  I  'imposition  des  societes 
pour  les  annees  d'imposition  se  terminant  apres  2008.  Des  mo- 
difications correlatives  sont  apportees  a  la  Loi  sur  les  societes 
par  actions,  a  la  Loi  sur  les  fonds  communautaires  de  placement 
dans  les  petites  entreprises,  a  la  Loi  de  1998  sur  I'electricite,  a 
la  Loi  de  2002  sur  la  prescription  des  actions,  a  la  Loi  de 
I  'impot  sur  I  'exploitation  miniere,  a  la  Loi  sur  les  impots  muni- 
cipaux  extraterritoriaux,  a  la  Loi  de  1997  sur  le  Programme 
ontarien  de  soutien  aux  personnes  handicapees,  a  la  Loi  sur  le 
revenu  annuel  garanti  en  Ontario,  a  la  Loi  de  1997  sur  le  pro- 
gramme Ontario  au  travail,  a  la  Loi  sur  les  instances  introduites 
contre  la  Couronne  et  a  la  Loi  de  2000  sur  la  reforme  du  loge- 
ment  social  pour  mettre  a  jour  des  renvois  legislatifs. 

ANNEXE  W 
LOI  DE  LA  TAXE  SUR  LE  TABAC 

Le  paragraphe  2  ( 1 .8)  de  la  Loi  de  la  taxe  sur  le  tabac  est  modi- 
fie  pour  exiger  que  le  grossiste  de  cigares  qui  en  est  egalement 
le  detaillant  calcule  le  prix  taxable  des  cigares  de  la  meme  ma- 
niere  que  le  detaillant  qui  en  est  l'importateur  ou  le  fabricant. 

Dans  le  cadre  du  paragraphe  2  (7.1)  de  la  Loi,  une  penalite  peut 
etre  imposee  a  quiconque  omet  sciemment  de  payer  la  taxe.  Ce 
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re-enactment  of  the  subsection  introduces  a  minimum  amount  to 
be  factored  into  the  calculation  of  the  penalty.  The  minimum 
amount  is  based  on  the  number  of  previous  penalties  assessed 
against  the  person  under  this  subsection  or  certain  other  provi- 
sions of  the  Act. 

Subsection  5  (1 1.1)  of  the  Act  currently  permits  the  assessment 
of  a  penalty  against  a  person  who  operates  as  an  importer  into 
Ontario  of  tobacco  in  bulk  without  holding  a  registration  certifi- 
cate required  under  the  Act.  The  re-enactment  of  the  subsection 
introduces  a  minimum  amount  to  be  factored  into  the  calculation 
of  the  penalty.  The  minimum  amount  is  based  on  the  number  of 
previous  penalties  assessed  against  the  person  under  this  subsec- 
tion. 

Section  7.0.1  is  added  to  the  Act.  It  deems  any  person  who 
imports  into  Ontario  or  possesses  in  Ontario  equipment  for 
manufacturing  cigarettes  to  be  a  manufacturer  for  the  purposes 
of  the  registration  requirements  in  section  7  of  the  Act.  The  new 
section  includes  offence  and  penalty  provisions  related  to  im- 
porting or  possessing  equipment  for  manufacturing  cigarettes 
without  holding  a  manufacturer's  registration  certificate  issued 
under  section  7  of  the  Act.  The  new  section  allows  for  the  sei- 
zure and  forfeiture  of  equipment  for  manufacturing  cigarettes 
for  failure  to  obtain  the  required  registration  certificate.  Section 
23  of  the  Act  is  amended  to  permit  the  examination  during  the 
course  of  an  audit  and  inspection  of  any  cigarette  manufacturing 
equipment  found  on  the  premises  that  is  the  subject  of  the  in- 
spection. 

Subsection  20.2  (3)  of  the  Act  currently  permits  the  assessment 
of  a  penalty  against  a  wholesaler  who  has  delivered  tobacco  to  a 
retail  dealer  who  is  temporarily  prohibited  from  selling  tobacco 
under  section  20  of  the  Act.  The  re-enactment  of  the  subsection 
introduces  a  minimum  amount  to  be  factored  into  the  calculation 
of  the  penalty.  The  minimum  amount  is  based  on  the  number  of 
previous  penalties  assessed  against  the  person  under  this  subsec- 
tion. 

Section  23.1.1  is  added  to  the  Act.  If  it  is  discovered  during  an 
inspection  that  a  wholesaler  or  retail  dealer  is  in  possession  of 
cigars  or  other  tobacco  in  contravention  of  subsection  29.1  (2) 
of  the  Act,  the  new  section  allows  the  cigars  or  other  tobacco  to 
be  seized  and  forfeited. 

Subsection  24  (12)  of  the  Act  currently  permits  the  assessment 
of  a  penalty  when  tobacco  is  seized  from  a  person  under  subsec- 
tion 24  (3)  of  the  Act.  The  re-enactment  of  the  subsection  intro- 
duces a  minimum  amount  to  be  factored  into  the  calculation  of 
the  penalty.  The  minimum  amount  is  based  on  the  number  of 
previous  penalties  assessed  against  the  person  under  this  subsec- 
tion or  certain  other  provisions  of  the  Act. 

The  amendment  to  subsection  29  (1.1)  of  the  Act  allows  for  the 
seizure  of  unmarked  cigarettes  if  there  are  reasonable  and  prob- 
able grounds  to  believe  that  a  person  is  in  possession  of  more 
than  200  unmarked  cigarettes  when  the  person  is  not  permitted 
under  the  Act  to  be  in  possession  of  unmarked  cigarettes. 

Subsections  29  (3)  and  (4)  of  the  Act  currently  permit  the  as- 
sessment of  a  penalty  against  a  person  who  sells  unmarked  ciga- 
rettes or  has  more  than  200  unmarked  cigarettes  in  his  or  her 
possession,  unless  permitted  under  the  Act.  The  re-enactment  of 
the  subsections  introduces  a  minimum  amount  to  be  factored 
into  the  calculation  of  the  penalty.  The  minimum  amount  is 
based  on  the  number  of  previous  penalties  assessed  against  the 
person  under  either  subsection  or  certain  other  provisions  of  the 
Act. 

Currently,  subsection  29.1  (2)  of  the  Act  prohibits  possession  of 
more  than  50  cigars  or  one  kilogram  of  other  tobacco  for  which 
a  person  cannot  prove  that  an  amount  equal  to  the  tax  payable 
under  section  2  of  the  Act  has  been  paid.  The  re-enactment  of 
the  subsection  also  prohibits  possession  by  a  person  for  the  pur- 
poses of  sale  of  any  cigars  or  other  tobacco  for  which  the  person 
cannot  prove  that  an  amount  equal  to  the  tax  payable  under  sec- 
tion 2  of  the  Act  has  been  paid.  Subsections  29.1  (2.1)  to  (2.7) 


paragraphe,  tel  qu'il  est  reedicte,  fait  entrer  un  montant  mini- 
mum dans  le  calcul  de  la  penalite.  Ce  montant  est  fonction  du 
nombre  de  penalites  qui  ont  ete  imposees  anterieurement  a  la 
personne  concernee  en  vertu  du  meme  paragraphe  ou  de  certai- 
nes  autres  dispositions  de  la  Loi. 

Dans  le  cadre  du  paragraphe  5  (11.1)  de  la  Loi,  une  penalite 
peut  etre  imposee  a  quiconque  exerce  des  activites  d'importa- 
teur  de  tabac  en  vrac  en  Ontario  sans  etre  titulaire  du  certificat 
description  exige  par  la  Loi.  Ce  paragraphe,  tel  qu'il  est  re- 
edicte. fait  entrer  un  montant  minimum  dans  le  calcul  de  la  pe- 
nalite. Ce  montant  est  fonction  du  nombre  de  penalites  qui  ont 
ete  imposees  anterieurement  a  la  personne  concernee  en  vertu 
du  meme  paragraphe. 

Le  nouvel  article  7.0.1  de  la  Loi  assimile  a  un  fabricant,  aux  fins 
des  conditions  description  enoncees  a  l'article  7  de  la  Loi, 
quiconque  importe  ou  a  en  sa  possession  en  Ontario  du  materiel 
de  fabrication  de  cigarettes.  Ce  nouvel  article  renferme  des  dis- 
positions relatives  aux  infractions  et  penalites  pour  importation 
ou  possession  d'un  tel  materiel  sans  le  certificat  description  de 
fabricant  delivre  en  application  de  Particle  7  de  la  Loi.  II  permet 
la  saisie  et  la  confiscation  du  materiel  pour  non-obtention  du 
certificat.  L'article  23  de  la  Loi  est  modifie  afin  de  permettre 
l'examen,  pendant  une  verification  et  une  inspection,  de  tout 
materiel  de  fabrication  de  cigarettes  qui  se  trouve  sur  les  lieux. 


Dans  le  cadre  du  paragraphe  20.2  (3)  de  la  Loi,  une  penalite 
peut  etre  imposee  au  grossiste  qui  a  livre  du  tabac  a  un  detaillant 
frappe  d'une  interdiction  temporaire  de  vente  de  tabac  en  vertu 
de  l'article  20.  Ce  paragraphe,  tel  qu'il  est  reedicte,  fait  entrer 
un  montant  minimum  dans  le  calcul  de  la  penalite.  Ce  montant 
est  fonction  du  nombre  de  penalites  qui  ont  ete  imposees  ante- 
rieurement a  la  personne  concernee  en  vertu  du  meme  paragra- 
phe. 

L'article  23.1.1  est  ajoute  a  la  Loi.  S'il  est  decouvert,  pendant 
une  inspection,  qu'un  grossiste  ou  un  detaillant  a  en  sa  posses- 
sion des  cigares  ou  d'autres  types  de  tabac  en  contravention 
avec  le  paragraphe  29.1  (2)  de  la  Loi,  ceux-ci  peuvent  etre  saisis 
et  confisques  en  vertu  de  ce  nouvel  article. 

Dans  le  cadre  du  paragraphe  24  (12)  de  la  Loi,  une  penalite  peut 
etre  imposee  a  la  personne  dont  le  tabac  est  saisi  en  vertu  du 
paragraphe  24  (3)  de  la  Loi.  Ce  paragraphe,  tel  qu'il  est  reedicte, 
fait  entrer  un  montant  minimum  dans  le  calcul  de  la  penalite.  Ce 
montant  est  fonction  du  nombre  de  penalites  qui  ont  ete  impo- 
sees anterieurement  a  la  personne  concernee  en  vertu  du  meme 
paragraphe  ou  de  certaines  autres  dispositions  de  la  Loi. 

La  modification  du  paragraphe  29  (1.1)  de  la  Loi  permet  la  sai- 
sie de  cigarettes  non  marquees  s'il  existe  des  motifs  raisonna- 
bles  et  probables  de  croire  qu'une  personne  a  plus  de  200  ciga- 
rettes du  genre  en  sa  possession  alors  qu'elle  n'y  est  pas  autori- 
see  par  la  Loi. 

Dans  le  cadre  des  paragraphes  29  (3)  et  (4)  de  la  Loi,  une  pena- 
lite peut  etre  imposee  a  quiconque  vend  des  cigarettes  non  mar- 
quees ou  a  en  sa  possession  plus  de  200  cigarettes  du  genre,  sauf 
s'il  y  est  autorise  par  la  Loi.  Ces  paragraphes.  tels  qu'ils  sont 
reedictes,  font  entrer  un  montant  minimum  dans  le  calcul  de  la 
penalite.  Ce  montant  est  fonction  du  nombre  de  penalites  qui  ont 
ete  imposees  anterieurement  a  la  personne  concernee  en  vertu  de 
I'un  ou  l'autre  paragraphe  ou  de  certaines  autres  dispositions  de 
la  Loi. 

L'actuel  paragraphe  29.1  (2)  de  la  Loi  interdit  a  quiconque 
d'avoir  en  sa  possession  plus  de  50  cigares  ou  plus  de  un  kilo- 
gramme d'autres  types  de  tabac  s'il  ne  peut  pas  prouver  le 
paiement  d'un  montant  egal  a  la  taxe  prevue  a  l'article  2  de  la 
Loi.  Ce  paragraphe,  tel  qu'il  est  reedicte,  interdit  egalement  a 
quiconque  d'avoir  en  sa  possession  des  cigares  ou  d'autres  types 
de  tabac  en  vue  de  la  revente  s'il  ne  peut  pas  prouver  le  paie- 
ment de  cette  taxe.  Les  nouveaux  paragraphes  29.1  (2.1)  a  (2.7) 
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are  added  to  the  Act,  allowing  for  the  seizure  and  forfeiture  of 
cigars  and  other  tobacco  in  specified  circumstances  if  subsection 
29.1  (2)  of  the  Act  is  contravened. 

Subsection  29.1  (6)  of  the  Act  currently  permits  the  assessment 
of  a  penalty  against  a  person  for  selling  or  keeping  for  the  pur- 
pose of  sale  cigars  or  other  tobacco  for  which  the  person  cannot 
prove  that  an  amount  equal  to  the  tax  that  would  be  payable 
under  section  2  of  the  Act  has  been  paid.  The  re-enactment  of 
the  subsection  introduces  a  minimum  amount  to  be  factored  into 
the  calculation  of  the  penalty.  The  minimum  amount  is  based 
on  the  number  of  previous  penalties  assessed  against  the  person 
under  this  subsection  or  certain  other  provisions  of  the  Act. 

Currently,  subsection  29. 1  (7)  of  the  Act  permits  the  assessment 
of  a  penalty  against  a  person  for  possessing  more  than  50  cigars 
or  more  than  one  kilogram  of  other  tobacco  for  which  the  person 
cannot  prove  that  an  amount  equal  to  the  tax  that  would  be  pay- 
able under  section  2  of  the  Act  has  been  paid.  The  re-enactment 
of  the  subsection  and  new  subsection  29.1  (7.1)  of  the  Act  intro- 
duces a  minimum  amount  to  be  factored  into  the  calculation  of 
the  penalty.  The  minimum  amount  is  based  on  the  number  of 
previous  penalties  assessed  against  the  person  under  subsection 
29.1  (7)  or  certain  other  provisions  of  the  Act. 

Subsection  34  (2)  of  the  Act  currently  permits  the  assessment  of 
a  penalty  against  a  person  for  possessing  cigarettes  in  a  package, 
carton  or  case  that  has  either  previously  been  used  as  a  marked 
package,  carton  or  case  or  has  been  fraudulently  marked.  The 
re-enactment  of  the  subsection  introduces  a  minimum  amount  to 
be  factored  into  the  calculation  of  the  penalty.  The  minimum 
amount  is  based  on  the  number  of  previous  penalties  assessed 
against  the  person  under  this  subsection  or  certain  other  provi- 
sions of  the  Act. 


de  la  Loi  autorisent  la  saisie  et  la  confiscation  de  cigares  et 
d'autres  types  de  tabac  dans  des  circonstances  determinees  en 
cas  de  contravention  au  paragraphe  29.1  (2)  de  la  Loi. 

Dans  le  cadre  du  paragraphe  29.1  (6)  de  la  Loi,  une  penalite 
peut  etre  imposee  a  quiconque  vend  ou  garde  en  vue  de  la  vente 
des  cigares  ou  d'autres  types  de  tabac  s'i!  ne  peut  pas  prouver  le 
paiement  d'un  montant  egal  a  la  taxe  prevue  a  Particle  2  de  la 
Loi.  Ce  paragraphe,  tel  qu'il  est  reedicte,  fait  entrer  un  montant 
minimum  dans  le  calcul  de  la  penalite.  Ce  montant  est  fonction 
du  nombre  de  penalites  qui  ont  ete  imposees  anterieurement  a  la 
personne  concernee  en  vertu  du  meme  paragraphe  ou  de  certai- 
nes  autres  dispositions  de  la  Loi. 

Dans  le  cadre  du  paragraphe  29.1  (7)  de  la  Loi,  une  penalite 
peut  etre  imposee  a  quiconque  a  en  sa  possession  plus  de  50 
cigares  ou  plus  de  un  kilogramme  d'autres  types  de  tabac  s'il  ne 
peut  pas  prouver  le  paiement  d'un  montant  egal  a  la  taxe  prevue 
a  l'article  2  de  la  Loi.  Ce  paragraphe,  tel  qu'il  est  reedicte,  et  le 
nouveau  paragraphe  29.1  (7.1)  de  la  Loi,  font  entrer  un  montant 
minimum  dans  le  calcul  de  la  penalite.  Ce  montant  est  fonction 
du  nombre  de  penalites  qui  ont  ete  imposees  anterieurement  a  la 
personne  concernee  en  vertu  du  paragraphe  29.1  (7)  ou  de  cer- 
taines  autres  dispositions  de  la  Loi. 

Dans  le  cadre  du  paragraphe  34  (2)  de  la  Loi,  une  penalite  peut 
etre  imposee  a  quiconque  a  en  sa  possession  des  cigarettes  dans 
un  paquet,  une  cartouche  ou  une  caisse  qui  a  deja  servi  de  pa- 
quet,  de  cartouche  ou  de  caisse  marques  ou  qui  a  ete  marque 
frauduleusement.  Ce  paragraphe,  tel  qu'il  est  reedicte,  fait  entrer 
un  montant  minimum  dans  le  calcul  de  la  penalite.  Ce  montant 
est  fonction  du  nombre  de  penalites  qui  ont  ete  imposees  ante- 
rieurement a  la  personne  concernee  en  vertu  du  meme  paragra- 
phe ou  de  certaines  autres  dispositions  de  la  Loi. 
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An  Act  to  amend  the 
Workplace  Safety  and  Insurance 
Act,  1997 


Loi  modifiant  la  Loi  de  1997 
sur  la  securite  professionnelle 
et  Tassurance  contre  les  accidents 
du  travail 


Assented  to  November  27,  2008 

Note:  This  Act  amends  the  Workplace  Safety  and  Insur- 
ance Act,  1997.  For  the  legislative  history  of  the  Act,  see 
the  Table  of  Consolidated  Public  Statutes  -  Detailed  Leg- 
islative History  on  www.e-Laws.gov.on.ca. 


Her  Majesty,  by  and  with  the  advice  and  consent  of  the 
Legislative  Assembly  of  the  Province  of  Ontario,  enacts 
as  follows: 

1.  (1)  Subsection  2  (1)  of  the  Workplace  Safety  and 
Insurance  Act,  1997  is  amended  by  adding  the  follow- 
ing definition: 

"construction"  means  any  of  the  industries  listed  in  Class 
G  of  Schedule  1 ;  ("construction") 

(2)  The  definition  of  "independent  operator"  in 
subsection  2  (1)  of  the  Act  is  repealed  and  the  follow- 
ing substituted: 

"independent  operator",  subject  to  section  12.1,  means  a 
person  who  carries  on  an  industry  included  in  Schedule 
1  or  Schedule  2  and  who  does  not  employ  any  workers 
for  that  purpose;  ("exploitant  independant") 

(3)  Paragraph  10  of  the  definition  of  "worker"  in 
subsection  2  (1)  of  the  Act  is  amended  by  striking  out 
"under  section  12"  and  substituting  "under  section  12 
or  12.2". 

2.  Subsection  4  (2)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "in  the  construction  industry"  and  substituting 
"in  construction". 

3.  Subsection  11  (2)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "Subject  to  section  12"  at  the  beginning  and 
substituting  "Subject  to  sections  12  and  12.2". 

4.  Section  12  of  the  Act  is  repealed  and  the  follow- 
ing substituted: 

Optional  insurance 

Deemed  workers 

12.  (1)  Any  of  the  following  persons  may  apply  to  the 
Board  for  a  declaration  that  he  or  she  is  deemed  to  be  a 


Sanctionnee  le  27  novembre  2008 

Remarque  :  La  presente  loi  modifie  la  Loi  de  1997  sur  la 
securite  professionnelle  et  I 'assurance  contre  les  acci- 
dents du  travail,  dont  l'historique  legislatif  figure  a  la 
page  pertinente  de  l'Historique  legislatif  detaille  des  lois 
d'interet  public  codifiees  sur  le  site  www.lois-en- 
ligne.gouv.on.ca. 

Sa  Majeste,  sur  l'avis  et  avec  le  consentement  de 
l'Assemblee  legislative  de  la  province  de  l'Ontario, 
edicte  : 

1.  (1)  Le  paragraphe  2  (1)  de  la  Loi  de  1997  sur  la 
securite  professionnelle  et  V assurance  contre  les  acci- 
dents du  travail  est  modifie  par  adjonction  de  la  defini- 
tion suivante : 

«construction»  L'un  ou  l'autre  des  secteurs  d'activite 
enumeres  a  la  categorie  G  de  l'annexe  1.  («construc- 
tion») 

(2)  La  definition  de  «exploitant  independant»  au 
paragraphe  2  (1)  de  la  Loi  est  abrogee  et  remplacee 
par  ce  qui  suit : 

«exploitant  independant»  Sous  reserve  de  Particle  12.1, 
quiconque  oeuvre  dans  un  secteur  d'activite  compris 
dans  l'annexe  1  ou  l'annexe  2  et  n'emploie  pas  de  tra- 
vailleurs  a  cette  fin.  («independent  operator») 

(3)  La  disposition  10  de  la  definition  de  «travail- 
leur»  au  paragraphe  2  (1)  de  la  Loi  est  modifiee  par 
substitution  de  «aux  termes  de  Particle  12  ou  12. 2»  a 
«aux  termes  de  Particle  12». 

2.  Le  paragraphe  4  (2)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «la  construction))  a  «Pindustrie  de  la 
construction)). 

3.  Le  paragraphe  11  (2)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «Sous  reserve  des  articles  12  et  12.2,»  a 
«Sous  reserve  de  Particle  12,»  au  debut  du  paragra- 
phe. 

4.  L'article  12  de  la  Loi  est  abroge  et  remplace  par 
ce  qui  suit : 

Assurance  facultative 

Personnes  reputees  etre  des  travailleurs 

12.  (1)  N'importe  laquelle  des  personnes  suivantes 
peut  demander  a  la  Commission  de  declarer  qu'elle  est 


446 


WORKPLACE  SAFETY  AND  INSURANCE  AMENDMENT  ACT,  2008 


Chap.  20 


worker  to  whom  the  insurance  plan  applies: 

1 .  An  independent  operator  who  carries  on  business 
in  an  industry  included  in  Schedule  1  or  Schedule 
2,  other  than  construction. 

2.  A  sole  proprietor  who  carries  on  business  in  an 
industry  included  in  Schedule  1  or  Schedule  2, 
other  than  construction. 

3.  A  partner  in  a  partnership  that  carries  on  business 
in  an  industry  included  in  Schedule  1  or  Schedule 
2,  other  than  construction. 

Exception,  construction 

(2)  Despite  paragraph  3  of  subsection  (1),  a  partner  in 
a  partnership  that  carries  on  business  in  construction  may 
make  an  application  under  subsection  (1)  for  a  declaration 
that  he  or  she  is  deemed  to  be  a  worker  to  whom  the  in- 
surance plan  applies  for  any  period  of  time  during  which 
the  partner  is  not  deemed  to  be  a  worker  under  subsection 
12.2(1). 

Deemed  worker,  executive  officer 

(3)  A  corporation  that  carries  on  business  in  an  indus- 
try included  in  Schedule  1  or  Schedule  2,  other  than  con- 
struction, may  apply  to  the  Board  for  a  declaration  that  an 
executive  officer  of  the  corporation  is  deemed  to  be  a 
worker  to  whom  the  insurance  plan  applies. 

Exception,  executive  officers  re  construction 

(4)  Despite  subsection  (3),  a  corporation  that  carries  on 
business  in  construction  may  apply  to  the  Board  for  a 
declaration  that  an  executive  officer  of  the  corporation  is 
deemed  to  be  a  worker  to  whom  the  insurance  plan  ap- 
plies for  any  period  of  time  during  which  the  executive 
officer  is  not  deemed  to  be  a  worker  under  subsection 
12.2  (1). 

Executive  officer's  consent 

(5)  An  application  under  subsection  (3)  may  be  made 
only  with  the  executive  officer's  consent. 

Conditions 

(6)  The  Board  may  make  a  declaration  under  subsec- 
tion (1)  or  (3)  subject  to  such  conditions  as  it  considers 
appropriate.  The  declaration  may  provide  that  the  person 
is  deemed  to  be  a  worker  only  for  such  period  as  is  speci- 
fied. 

Deemed  employer 

(7)  When  the  Board  makes  a  declaration  under  subsec- 
tion ( 1 )  or  (3),  the  independent  operator,  sole  proprietor, 
partnership  or  corporation,  as  the  case  may  be,  is  deemed 
to  be  the  employer  for  the  purposes  of  the  insurance  plan. 

Payment  in  advance 

(8)  The  Board  may  require  the  employer  to  pay  in  ad- 
vance all  or  part  of  any  premiums  payable  in  respect  of 
the  person. 


reputee  etre  un  travailleur  auquel  s'applique  le  regime 
d' assurance  : 

1.  Un  exploitant  independant  qui  exerce  des  activites 
dans  un  secteur  d'activite  autre  que  la  construction 
compris  dans  l'annexe  1  ou  l'annexe  2. 

2.  Un  proprietaire  unique  qui  exerce  des  activites 
dans  un  secteur  d'activite  autre  que  la  construction 
compris  dans  l'annexe  1  ou  l'annexe  2. 

3.  Un  associe  d'une  societe  de  personnes  qui  exerce 
des  activites  dans  un  secteur  d'activite  autre  que  la 
construction  compris  dans  l'annexe  1  ou  l'annexe 
2. 

Exception  :  construction 

(2)  Malgre  la  disposition  3  du  paragraphe  (1),  un  asso- 
cie d'une  societe  de  personnes  qui  exerce  des  activites 
dans  la  construction  peut  demander,  en  vertu  du  paragra- 
phe (1 ),  une  declaration  selon  laquelle  il  est  repute  etre  un 
travailleur  auquel  s'applique  le  regime  d'assurance  pour 
toute  periode  pendant  laquelle  il  n'est  pas  repute  etre  un 
travailleur  aux  termes  du  paragraphe  12.2  ( 1 ). 

Dirigeant  repute  etre  un  travailleur 

(3)  La  personne  morale  qui  exerce  des  activites  dans 
un  secteur  d'activite  autre  que  la  construction  compris 
dans  l'annexe  1  ou  l'annexe  2  peut  demander  a  la  Com- 
mission de  declarer  qu'un  de  ses  dirigeants  est  repute  etre 
un  travailleur  auquel  s'applique  le  regime  d'assurance. 

Exception  concernant  les  dirigeants  :  construction 

(4)  Malgre  le  paragraphe  (3),  la  personne  morale  qui 
exerce  des  activites  dans  la  construction  peut  demander  a  la 
Commission  de  declarer  qu'un  de  ses  dirigeants  est  repute 
etre  un  travailleur  auquel  s'applique  le  regime  d'assurance 
pour  toute  periode  pendant  laquelle  ce  dirigeant  n'est  pas 
repute  etre  un  travailleur  aux  termes  du  paragraphe  12.2 
(1). 

Consentement  du  dirigeant 

(5)  La  demande  visee  au  paragraphe  (3)  ne  peut  etre 
presentee  que  si  le  dirigeant  y  consent. 

Conditions 

(6)  La  Commission  peut  faire  une  declaration  en  vertu 
du  paragraphe  (1)  ou  (3)  aux  conditions  qu'elle  estime 
appropriees.  La  declaration  peut  prevoir  que  la  personne 
est  reputee  etre  un  travailleur  seulement  pour  la  periode 
qui  y  est  precisee. 

Personne  reputee  etre  Pemployeur 

(7)  Lorsque  la  Commission  fait  une  declaration  en 
vertu  du  paragraphe  (1)  ou  (3),  1'exploitant  independant, 
le  proprietaire  unique,  la  societe  de  personnes  ou  la  per- 
sonne morale,  selon  le  cas,  est  repute  etre  l'employeur 
aux  fins  du  regime  d'assurance. 

Versement  a  Pavance 

(8)  La  Commission  peut  exiger  que  l'employeur  \  erse 
a  l'avance  tout  ou  partie  des  primes  payables  a  l'egard  de 
la  personne. 
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Revocation 

(9)  The  Board  may  revoke  a  declaration  made  under 
subsection  (1)  or  (3)  if  the  employer  defaults  at  any  time 
in  paying  the  required  premiums  in  respect  of  the  person. 

Set-off 

(10)  If  the  employer  defaults  in  paying  the  required 
premiums  in  respect  of  the  person  and  the  person  or  his  or 
her  survivors  are  entitled  to  receive  payments  under  the 
insurance  plan,  the  Board  may  deduct  from  those  pay- 
ments the  amount  owed  by  the  employer. 

Exempt  home  renovation  work 

(11)  Despite  anything  else  in  this  section,  subsections 
(1)  to  (10)  apply,  with  necessary  modifications,  in  respect 
of, 

(a)  independent  operators  and  sole  proprietors  de- 
scribed in  clause  12.2  (8)  (a);  and 

(b)  partners  and  executive  officers  described  in  clause 
12.2  (8)  (b). 

Meaning  of  "independent  operator1"  in  ss.  12.2,  12.3  and  182.1 

12.1  In  sections  12.2,  12.3  and  182.1, 

"independent  operator"  means, 

(a)  an  individual  who, 

(i)  does  not  employ  any  workers, 

(ii)  reports  himself  or  herself  as  self-employed  for 
the  purposes  of  an  Act  or  regulation  of  On- 
tario, Canada  or  another  province  or  territory 
of  Canada,  and 

(iii)  is  retained  as  contractor  or  subcontractor  by 
more  than  one  person  during  the  time  period 
set  out  in  a  Board  policy,  or 

(b)  an  individual  who  is  an  executive  officer  of  a  cor- 
poration that, 

(i)  does  not  employ  any  workers  other  than  the 
individual,  and 

(ii)  is  retained  as  contractor  or  subcontractor  by 
more  than  one  person  during  the  time  period 
set  out  in  a  Board  policy. 


Compulsory  insurance  —  construction 

Deemed  workers 

12.2  (1)  The  following  persons  are  deemed  to  be 
workers  to  whom  the  insurance  plan  applies: 

1 .  Every  independent  operator  carrying  on  business  in 
construction. 

2.  Every  sole  proprietor  carrying  on  business  in  con- 
struction. 


Revocation 

(9)  La  Commission  peut  revoquer  une  declaration  faite 
en  vertu  du  paragraphe  (1)  ou  (3)  si  l'employeur  ne  verse 
pas,  a  quelque  moment  que  ce  soit,  les  primes  exigees  a 
l'egard  de  la  personne. 

Compensation 

(10)  Si  l'employeur  ne  verse  pas  les  primes  exigees  a 
l'egard  de  la  personne  et  que  celle-ci  ou  ses  survivants 
ont  droit  a  des  paiements  dans  le  cadre  du  regime  d'assu- 
rance,  la  Commission  peut  deduire  de  ces  paiements  le 
montant  du  par  l'employeur. 

Travaux  de  renovation  domiciliaire  exemptes 

(11)  Malgre  toute  autre  disposition  du  present  article, 
les  paragraphes  (1)  a  (10)  s'appliquent,  avec  les  adapta- 
tions necessaires,  a  l'egard  des  personnes  suivantes  : 

a)  les  exploitants  independants  et  les  proprietaires 
uniques  vises  a  l'alinea  12.2  (8)  a); 

b)  les  associes  et  les  dirigeants  vises  a  l'alinea  12.2 
(8)b). 

Definition  de  «exploitant  independant»  aux  art.  12.2,  12.3  et  182.1 

12.1  La  definition  qui  suit  s'applique  aux  articles  12.2, 
12.3  et  182.1. 

«exploitant  independant»  S'entend,  selon  le  cas  : 

a)  d'un  particulier  qui  reunit  les  conditions  suivantes  : 

(i)  il  n'emploie  pas  de  travailleurs, 

(ii)  il  se  declare  comme  travaillant  a  son  compte 
pour  l'application  d'une  loi  ou  d'un  regle- 
ment  de  l'Ontario,  du  Canada  ou  d'une  autre 
province  ou  d'un  territoire  du  Canada, 

(iii)  plus  d'une  personne  retient  ses  services  a  titre 
d' entrepreneur  ou  de  sous-traitant  pendant  la 
periode  indiquee  dans  une  politique  de  la 
Commission; 

b)  d'un  particulier  qui  est  un  dirigeant  d'une  personne 
morale  reunissant  les  conditions  suivantes  : 

(i)  elle  n'emploie  pas  de  travailleurs  autres  que 
le  particulier, 

(ii)  plus  d'une  personne  retient  ses  services  a  titre 
d'entrepreneur  ou  de  sous-traitant  pendant  la 
periode  indiquee  dans  une  politique  de  la 
Commission. 

Assurance  obligatoire  :  construction 
Personnes  reputees  etre  des  travailleurs 

12.2  (1)  Les  personnes  suivantes  sont  reputees  etre 
des  travailleurs  auxquels  s'applique  le  regime  d'assu- 
rance  : 

1 .  Les  exploitants  independants  qui  exercent  des  acti- 
vites  dans  la  construction. 

2.  Les  proprietaires  uniques  qui  exercent  des  activites 
dans  la  construction. 
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3.  Except  as  otherwise  provided  by  the  regulations, 
every  partner  in  a  partnership  carrying  on  business 
in  construction. 

4.  Except  as  otherwise  provided  by  the  regulations, 
every  executive  officer  of  a  corporation  carrying 
on  business  in  construction. 

Deemed  employer 

(2)  When  a  person  is  deemed  to  be  a  worker  under 
subsection  (1),  the  independent  operator,  sole  proprietor, 
partnership  or  corporation,  as  the  case  may  be,  is  deemed 
to  be  the  employer  for  the  purposes  of  the  insurance  plan. 

Payment  in  advance 

(3)  The  Board  may  require  the  employer  to  pay  in  ad- 
vance all  or  part  of  any  premiums  payable  in  respect  of 
the  person. 

Set-off 

(4)  If  the  employer  defaults  in  paying  the  required 
premiums  in  respect  of  the  person  and  the  person  or  his  or 
her  survivors  are  entitled  to  receive  payments  under  the 
insurance  plan,  the  Board  may  deduct  from  those  pay- 
ments the  amount  owed  by  the  employer. 

Regulations,  partners  and  executive  officers 

(5)  The  Lieutenant  Governor  in  Council  may  make 
regulations, 

(a)  exempting  a  partner  or  executive  officer  from  the 
application  of  subsections  (1)  to  (4); 

(b)  prescribing  the  conditions  that  must  be  satisfied  by 
the  partner,  partnership,  executive  officer  or  corpo- 
ration, as  the  case  may  be,  for  the  exemption  to  ap- 
ply. 

Same 

(6)  A  regulation  made  under  subsection  (5)  may  pre- 
scribe conditions  relating  to,  but  not  limited  to, 

(a)  the  minimum  number  of  executive  officers  of  the 
corporation; 

(b)  the  nature  of  the  work  performed  by  a  partner  or 
executive  officer; 

(c)  the  size  of  the  partnership  or  corporation  and  the 
manner  of  determining  the  size  of  each; 

(d)  the  number  or  the  manner  of  determining  the  num- 
ber of  partners  of  a  partnership  or  executive  offi- 
cers of  a  corporation  that  are  exempt. 

Same 

(7)  A  regulation  made  under  subsection  (5)  may, 

(a)  prescribe  different  conditions  relating  to  partners 
and  executive  officers  and  to  partnerships  and  cor- 
porations; 


3.  Sauf  disposition  contraire  des  reglements,  les  asso- 
cies d'une  societe  de  personnes  qui  exerce  des  ac- 
tivites  dans  la  construction. 

4.  Sauf  disposition  contraire  des  reglements,  les  diri- 
geants  d'une  personne  morale  qui  exerce  des  acti- 
vites  dans  la  construction. 

Personne  reputed  etre  Pemployeur 

(2)  Lorsqu'une  personne  est  reputee  etre  un  travailleur 
aux  termes  du  paragraphe  (1),  I'exploitant  independant,  le 
proprietaire  unique,  la  societe  de  personnes  ou  la  per- 
sonne morale,  selon  le  cas,  est  repute  etre  l'employeur 
aux  fins  du  regime  d'assurance. 

Versement  a  I'avance 

(3)  La  Commission  peut  exiger  que  l'employeur  verse 
a  l'avance  tout  ou  partie  des  primes  payables  a  l'egard  de 
la  personne. 

Compensation 

(4)  Si  l'employeur  ne  verse  pas  les  primes  exigees  a 
l'egard  de  la  personne  et  que  celle-ci  ou  ses  survivants 
ont  droit  a  des  paiements  dans  le  cadre  du  regime 
d'assurance,  la  Commission  peut  deduire  de  ces  paie- 
ments le  montant  du  par  l'employeur. 

Reglements  :  associes  et  dirigeants 

(5)  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  peut,  par  re- 
glement  : 

a)  dispenser  un  associe  ou  un  dirigeant  de  l'applica- 
tion  des  paragraphes  (1)  a  (4); 

b)  prescrire  les  conditions  que  doit  remplir  l'associe, 
la  societe  de  personnes,  le  dirigeant  ou  la  personne 
morale,  selon  le  cas,  pour  que  la  dispense  s'appli- 
que. 

Idem 

(6)  Les  reglements  pris  en  application  du  paragraphe 
(5)  peuvent  prescrire  des  conditions  ayant  trait  notam- 
ment  a  ce  qui  suit : 

a)  le  nombre  minimal  de  dirigeants  de  la  personne 
morale; 

b)  la  nature  du  travail  qu'execute  un  associe  ou  un 
dirigeant; 

c)  la  taille  de  la  societe  de  personnes  ou  de  la  per- 
sonne morale  et  la  facon  de  determiner  la  taille  de 

chacune; 

d)  le  nombre  ou  la  facon  de  determiner  le  nombre 
d'associes  d'une  societe  de  personnes  ou  de  diri- 
geants d'une  personne  morale  auxquels  s'applique 
la  dispense. 

Idem 

(7)  Les  reglements  pris  en  application  du  paragraphe 
(5)  peuvent : 

a)  prescrire  des  conditions  differentes  ayant  trait  aux 
associes  et  aux  dirigeants  et  ayant  trait  aux  societes 
de  personnes  et  aux  personnes  morales; 
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(b)  prescribe  such  requirements  as  may  be  necessary  to 
enable  the  Board  to  administer  the  regulation  and 
to  determine  if,  at  any  particular  time,  a  partner  or 
executive  officer  is  exempt  from  the  application  of 
subsections  (1)  to  (4). 

Exempt  home  renovation  work 

(8)  Subsections  (1)  to  (4)  do  not  apply  in  respect  of, 

(a)  independent  operators  and  sole  proprietors  who 
perform  no  construction  work  other  than  exempt 
home  renovation  work;  and 

(b)  partners  in  partnerships  and  executive  officers  of 
corporations  who  perform  no  construction  work 
other  than  exempt  home  renovation  work. 

Material  change  in  circumstances 

(9)  A  person  in  respect  of  whom  the  exemption  set  out 
in  subsection  (8)  applies  shall  notify  the  Board  of  any 
material  change  in  circumstances  in  connection  with  the 
exemption,  within  10  days  after  the  material  change  oc- 
curs. 

Definitions 

(10)  In  this  section, 

"exempt  home  renovation  work"  means  construction 
work  that  is  performed, 

(a)  by  an  independent  operator,  a  sole  proprietor,  a 
partner  in  a  partnership  or  an  executive  officer  of  a 
corporation,  and 

(b)  on  an  existing  private  residence  that  is  occupied  or 
to  be  occupied  by  the  person  who  directly  retains 
the  independent  operator,  sole  proprietor,  partner- 
ship or  corporation,  or  by  a  member  of  the  person's 
family;  ("travaux  de  renovation  domiciliaire 
exemptes") 

"member  of  the  person's  family"  means, 

(a)  ,  the  person's  spouse, 

(b)  the  person's  child  or  grandchild, 

(c)  the  person's  parent,  grandparent,  father-in-law  or 
mother-in-law, 

(d)  the  person's  sibling,  or 

(e)  anyone  whose  relationship  to  the  person  is  a  "step" 
relationship  corresponding  to  one  mentioned  in 
clause  (b),  (c)  or  (d);  ("membre  de  sa  famille") 

"private  residence"  includes, 

(a)  a  private  residence  that  is  used  seasonally  or  for 
recreational  purposes,  and 

(b)  structures  that  are, 

(i)  normally  incidental  or  subordinate  to  the  pri- 
vate residence, 

(ii)  situated  on  the  same  site,  and 

(iii)  used  exclusively  for  non-commercial  pur- 
poses, ("residence  privee") 


b)  prescrire  les  exigences  necessaires  pour  permettre 
a  la  Commission  d'appliquer  les  reglements  et  de 
determiner  si,  a  un  moment  donne,  un  associe  ou 
un  dirigeant  est  dispense  de  l'application  des  para- 
graphes  ( 1 )  a  (4). 

Travaux  de  renovation  domiciliaire  exemptes 

(8)  Les  paragraphes  (1)  a  (4)  ne  s'appliquent  pas  a 
l'egard  des  personnes  suivantes  : 

a)  les  exploitants  independants  et  les  proprietaires 
uniques  qui  n'effectuent  pas  de  travaux  de  cons- 
truction autres  que  des  travaux  de  renovation  do- 
miciliaire exemptes; 

b)  les  associes  des  societes  de  personnes  et  les  diri- 
geants  des  personnes  morales  qui  n'effectuent  pas 
de  travaux  de  construction  autres  que  des  travaux 
de  renovation  domiciliaire  exemptes. 

Changement  important 

(9)  La  personne  a  l'egard  de  laquelle  P exemption  pre- 
vue  au  paragraphe  (8)  s'applique  avise  dans  les  10  jours 
la  Commission  de  tout  changement  important  dans  les 
circonstances  en  ce  qui  concerne  1' exemption. 

Definitions 

(10)  Les  definitions  qui  suivent  s'appliquent  au  present 
article. 

«membre  de  sa  famille»  Relativement  a  une  personne, 
s'entend  de  l'une  ou  l'autre  des  personnes  suivantes  : 

a)  son  conjoint; 

b)  son  enfant,  son  petit-fils  ou  sa  petite-fille; 

c)  son  pere,  sa  mere,  son  grand-pere,  sa  grand-mere, 
son  beau-pere  ou  sa  belle-mere; 

d)  son  frere  ou  sa  soeur; 

e)  toute  personne  dont  le  lien  de  parente  avec  elle  est 
le  meme  lien  par  alliance  que  celui  vise  a  l'alinea 
b),  c)  ou  d).  («member  of  the  person's  family») 

«residence  privee»  S'entend  en  outre  de  ce  qui  suit : 

a)  une  residence  privee  utilisee  de  facon  saisonniere 
ou  a  des  fins  de  loisirs; 

b)  les  structures  qui  sont  a  la  fois  : 

(i)  normalement  accessoires  ou  annexes  a  la  re- 
sidence privee, 

(ii)  situees  sur  le  meme  emplacement, 

(iii)  utilisees  exclusivement  a  des  fins  non  com- 
merciales.  («private  residence») 

«travaux  de  renovation  domiciliaire  exemptes»  Travaux 
de  construction  qui  sont  effectues  : 

a)  d'une  part,  par  un  exploitant  independant,  un  pro- 
prietaire  unique,  un  associe  d'une  societe  de  per- 
sonnes ou  un  dirigeant  d'une  personne  morale; 

b)  d'autre  part,  sur  une  residence  privee  existante  qui 
est  ou  doit  etre  occupee  par  la  personne  qui  retient 
directement  les  services  de  l'exploitant  indepen- 
dant, du  proprietaire  unique,  de  la  societe  de  per- 
sonnes ou  de  la  personne  morale,  ou  par  un  mem- 
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Registration 

12.3  (1)  Every  independent  operator  carrying  on  busi- 
ness in  construction  shall  register  with  the  Board  within 
1 0  days  after  becoming  such  an  independent  operator. 

Same 

(2)  Every  sole  proprietor  who  carries  on  business  in 
construction  and  does  not  employ  any  workers  shall  reg- 
ister with  the  Board  within  10  days  after  becoming  such  a 
sole  proprietor. 

Same 

(3)  Every  partner  in  a  partnership  that  carries  on  busi- 
ness in  construction  and  does  not  employ  any  workers 
shall  register  with  the  Board  within  10  days  after  becom- 
ing such  a  partner  unless  the  partner  is  not  subject  to  sub- 
sections 12.2(1)  to  (4). 

Information 

(4)  A  person  who  registers  with  the  Board  under  this 
section  shall,  when  registering  and  at  such  other  times  as 
the  Board  may  require,  make  and  file  with  the  Board  a 
declaration  containing  such  information  as  the  Board  may 
require  to  administer  section  12.2. 

Exempt  home  renovation  work 

(5)  Subsections  ( 1 )  to  (4)  do  not  apply  in  respect  of, 

(a)  independent  operators  and  sole  proprietors  de- 
scribed in  clause  12.2  (8)  (a);  and 

(b)  partners  and  executive  officers  described  in  clause 
12.2  (8)  (b). 

Material  change  in  circumstances 

(6)  A  person  who  registers  with  the  Board  under  this 
section  shall  notify  the  Board  of  any  material  change  in 
circumstances  in  connection  with  information  given  to  the 
Board  under  subsection  (4),  within  10  days  after  the  ma- 
terial change  occurs. 

Same,  exemption 

(7)  A  person  in  respect  of  whom  the  exemption  set  out 
in  subsection  (5)  applies  shall  notify  the  Board  of  any 
material  change  in  circumstances  in  connection  with  the 
exemption,  within  10  days  after  the  material  change  oc- 
curs. 

5.  Section  141  of  the  Act  is  repealed  and  the  follow- 
ing substituted: 

Contractors  and  subcontractors,  except  in  construction 
Application 

141.  (1)  This  section  applies  when  a  person  retains  a 
contractor  or  subcontractor  to  perform  work  in  an  indus- 
try included  in  Schedule  1  or  Schedule  2,  other  than  con- 
struction. 


bre  de  sa  famille.  («exempt  home  renovation 
work») 

Inscription 

12.3  (1)  Chaque  exploitant  independant  qui  exerce  des 
activites  dans  la  construction  s'inscrit  aupres  de  la  Com- 
mission au  plus  tard  10  jours  apres  etre  devenu  un  tel  ex- 
ploitant independant. 

Idem 

(2)  Chaque  proprietaire  unique  qui  exerce  des  activites 
dans  la  construction  et  qui  n'emploie  pas  de  travailleurs 
s'inscrit  aupres  de  la  Commission  au  plus  tard  10  jours 
apres  etre  devenu  un  tel  proprietaire  unique. 

Idem 

(3)  Chaque  associe  d'une  societe  de  personnes  qui 
exerce  des  activites  dans  la  construction  et  qui  n'emploie 
pas  de  travailleurs  s'inscrit  aupres  de  la  Commission  au 
plus  tard  10  jours  apres  etre  devenu  un  tel  associe,  a 
moins  que  les  paragraphes  12.2  (1)  a  (4)  ne  s'appliquent 
pas  a  son  egard. 

Renseignements 

(4)  Au  moment  de  1' inscription  et  a  tout  autre  moment 
que  precise  la  Commission,  la  personne  qui  s'inscrit  au- 
pres d'elle  en  application  du  present  article,  fait  et  depose 
aupres  de  la  Commission  une  declaration  qui  contient  les 
renseignements  dont  celle-ci  a  besoin  pour  appliquer 
l'article  12.2. 

Travaux  de  renovation  domiciliaire  exemptes 

(5)  Les  paragraphes  (1)  a  (4)  ne  s'appliquent  pas  a 
1 'egard  des  personnes  suivantes  : 

a)  les  exploitants  independants  et  les  proprietaires 
uniques  vises  a  l'alinea  12.2  (8)  a); 

b)  les  associes  et  les  dirigeants  vises  a  l'alinea  12.2 
(8)  b). 

Changement  important 

(6)  La  personne  qui  s'inscrit  aupres  de  la  Commission 
en  application  du  present  article  avise  celle-ci  dans  les 
10  jours  de  tout  changement  important  dans  les  circons- 
tances  en  ce  qui  concerne  les  renseignements  qui  lui  ont 
ete  fournis  en  application  du  paragraphe  (4). 

Idem  :  exemption 

(7)  La  personne  a  I'egard  de  laquelle  l'exemption  pre- 
vue  au  paragraphe  (5)  s'applique  avise  dans  les  10  jours 
la  Commission  de  tout  changement  important  dans  les 
circonstances  en  ce  qui  concerne  l'exemption. 

5.  L'article  141  de  la  Loi  est  abroge  et  remplace  par 
ce  qui  suit :  . 

Entrepreneurs  et  sous-traitants,  sauf  dans  la  construction 
Application 

141.  (1)  Le  present  article  s'applique  lorsqu'une  per- 
sonne retient  les  services  d'un  entrepreneur  ou  d'un  sous- 
traitant  pour  effectuer  un  travail  dans  un  secteur  d'activ  ite 
autre  que  la  construction  compris  dans  l'annexe  1  ou 
l'annexe  2. 


chap.  20 


LOI  DE  2008  MODIFIANT  LA  LOI  SUR  LA  SECURITE  PROFESSIONNELLE 
ET  L'ASSURANCE  CONTRE  LES  ACCIDENTS  DU  TRAVAIL 


451 


Deemed  employer 

(2)  The  Board  may  determine  that  the  person  is 
deemed  to  be  the  employer  of  the  workers  employed  by 
the  contractor  or  subcontractor  to  perform  the  work,  and 
in  that  case  the  person  is  liable  to  pay  the  premiums  pay- 
able by  the  contractor  or  subcontractor  in  respect  of  their 
workers  as  if  the  person  were  the  contractor  or  subcon- 
tractor. 

Right  to  reimbursement 

(3)  Subject  to  subsection  (4),  the  person  is  entitled  to 
be  reimbursed  by  the  contractor  or  subcontractor  for 
amounts  paid  under  subsection  (2)  in  respect  of  workers 
employed  by  the  contractor  or  subcontractor. 

Same 

(4)  The  Board  shall  determine  the  extent  of  the  con- 
tractor's or  subcontractor's  liability  under  subsection  (3). 

Right  of  set-off 

(5)  The  person  may  deduct  amounts  for  which  the  con- 
tractor or  subcontractor  is  liable  under  subsection  (3) 
from  money  payable  to  the  contractor  or  subcontractor. 

Obligation  to  pay 

(6)  If  the  person  is  not  deemed  to  be  the  employer  un- 
der subsection  (2),  the  person, 

(a)  shall  ensure  that  the  contractor  or  subcontractor 
complies  with  the  contractor's  or  subcontractor's 
obligations  to  make  payments  under  the  insurance 
plan  as  an  employer;  and 

(b)  is  liable  to  the  extent  the  contractor  or  subcontrac- 
tor does  not  meet  those  obligations. 

Right  of  indemnity 

(7)  The  person  is  entitled  to  be  indemnified  by  the  con- 
tractor or  subcontractor  for  amounts  paid  under  subsec- 
tion (6). 

Role  of  Board 

(8)  The  Board  shall  determine  all  issues  relating  to 
subsections  (6)  and  (7). 

Liability  of  contractor,  subcontractor 

(9)  Nothing  in  this  section  prevents  the  Board  from 
requiring  the  contractor  or  subcontractor  to  pay  premiums 
or  reimburse  the  Board  in  respect  of  workers  who  have  a 
deemed  employer  under  this  section. 

Certificates 

(10)  For  the  purposes  of  this  section,  the  Board  may 
issue  a  certificate  to  the  person  who  retains  a  contractor  or 
subcontractor,  or  to  the  contractor  or  subcontractor,  on 
such  terms  and  conditions  as  it  considers  appropriate, 
confirming  that  the  contractor  or  subcontractor  has  com- 
plied with  the  contractor's  or  subcontractor's  obligations 
to  make  payments  under  the  insurance  plan. 


Personne  reputee  etre  l'employeur 

(2)  La  Commission  peut  decider  que  la  personne  est 
reputee  etre  l'employeur  des  travailleurs  employes  par 
1' entrepreneur  ou  le  sous-traitant  pour  effectuer  le  travail, 
auquel  cas  cette  personne  est  tenue  de  verser  les  primes 
payables  par  1' entrepreneur  ou  le  sous-traitant  a  l'egard  de 
leurs  travailleurs  comme  si  elle  etait  l'entrepreneur  ou  le 
sous-traitant. 

Droit  au  remboursement 

(3)  Sous  reserve  du  paragraphe  (4),  la  personne  a  le 
droit  de  se  faire  rembourser  par  l'entrepreneur  ou  le  sous- 
traitant  les  sommes  versees  en  application  du  paragraphe 
(2)  a  l'egard  des  travailleurs  qu'il  emploie. 

Idem 

(4)  La  Commission  determine  le  montant  que  l'entre- 
preneur ou  le  sous-traitant  est  tenu  de  rembourser  aux 
termes  du  paragraphe  (3). 

Droit  de  compensation 

(5)  La  personne  peut  deduire  des  sommes  payables  a 
l'entrepreneur  ou  au  sous-traitant,  le  montant  qu'il  est 
tenu  de  rembourser  aux  termes  du  paragraphe  (3). 

Obligation  de  payer 

(6)  Si  elle  n'est  pas  reputee  etre  l'employeur  en  vertu 
du  paragraphe  (2),  la  personne  : 

a)  d'une  part,  veille  a  ce  que  l'entrepreneur  ou  le 
sous-traitant  se  conforme  a  ses  obligations  de  faire 
des  versements  dans  le  cadre  du  regime  d'assu- 
rance  en  tant  qu'employeur; 

b)  d'autre  part,  est  tenue  de  s'acquitter  de  ces  obliga- 
tions dans  la  mesure  ou  l'entrepreneur  ou  le  sous- 
traitant  ne  s'y  conforme  pas. 

Droit  d'etre  indemnise 

(7)  La  personne  a  le  droit  d'etre  indemnisee  par 
l'entrepreneur  ou  le  sous-traitant  pour  les  sommes  versees 
en  application  du  paragraphe  (6). 

Role  de  la  Commission 

(8)  La  Commission  decide  de  toutes  les  questions  rela- 
tives aux  paragraphes  (6)  et  (7). 

Responsabilite  de  ['entrepreneur  ou  du  sous-traitant 

(9)  Le  present  article  n'a  pas  pour  effet  d'empecher  la 
Commission  d'exiger  que  l'entrepreneur  ou  le  sous- 
traitant  verse  des  primes  ou  rembourse  la  Commission  a 
l'egard  des  travailleurs  dont  une  personne  est  reputee  etre 
l'employeur  aux  termes  du  present  article. 

Certificats 

(10)  Pour  l'application  du  present  article,  la  Commis- 
sion peut  delivrer  a  la  personne  qui  retient  les  services 
d'un  entrepreneur  ou  d'un  sous-traitant,  ou  a  l'entrepre- 
neur ou  au  sous-traitant,  aux  conditions  qu'elle  estime 
appropriees,  un  certificat  confirmant  qu'il  s'est  conforme 
a  ses  obligations  de  faire  des  versements  dans  le  cadre  du 
regime  d'assurance. 
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Contractors  and  subcontractors  in  construction 
Application 

141.1  (1)  This  section  applies  when  a  person  directly 
retains  a  contractor  or  subcontractor  to  perform  construc- 
tion work. 

Duty  of  person  who  retains  contractor  or  subcontractor 

(2)  A  person  who  directly  retains  a  contractor  or  sub- 
contractor to  perform  construction  work, 

(a)  shall  ensure  that  the  contractor  or  subcontractor 
complies  with  the  contractor's  or  subcontractor's 
payment  obligations  under  this  Act  in  respect  of 
the  work;  and 

(b)  is  liable  for  those  obligations,  to  the  extent  that  the 
contractor  or  subcontractor  does  not  comply  with 
them. 

Right  to  reimbursement 

(3)  Subject  to  subsection  (4),  the  person  is  entitled  to 
be  reimbursed  by  the  contractor  or  subcontractor  for 
amounts  paid  under  subsection  (2). 

Same 

(4)  The  Board  shall  determine  the  extent  of  the  con- 
tractor's or  subcontractor's  liability  under  subsection  (3). 

Right  of  set-off 

(5)  The  person  may  deduct  amounts  for  which  the  con- 
tractor or  subcontractor  is  liable  under  subsection  (3) 
from  money  payable  to  the  contractor  or  subcontractor. 

Right  of  indemnity 

(6)  The  person  is  entitled  to  be  indemnified  by  the  con- 
tractor or  subcontractor  for  amounts  paid  under  subsec- 
tion (2). 

Role  of  Board 

(7)  The  Board  shall  determine  all  issues  relating  to 
subsections  (2)  and  (6). 

Exempt  home  renovation  work 

(8)  Subsections  (1)  to  (7)  do  not  apply  in  respect  of  a 
person  who  directly  retains  a  contractor  or  subcontractor 
to  perform  exempt  home  renovation  work  as  defined  in 
subsection  12.2  (10). 

Exception,  compliance  with  s.  141.2 

(9)  Subsections  (1)  to  (7)  do  not  apply  in  respect  of  a 
person  who  complies  with  section  141.2. 

Construction  work,  obligations  respecting  certificates 
Application 

141.2  (1)  This  section  applies  in  respect  of  a  person 
who  directly  retains  a  contractor  or  subcontractor  to  per- 
form construction  work. 


Entrepreneurs  et  sous-traitants,  dans  la  construction 
Application 

141.1  (1)  Le  present  article  s'applique  lorsqu'une  per- 
sonne  retient  directement  les  services  d'un  entrepreneur 
ou  d'un  sous-traitant  pour  effectuer  des  travaux  de  cons- 
truction. 

Obligation  de  la  personne  qui  retient  les  services  d'un  entrepreneur 
ou  d'un  sous-traitant 

(2)  La  personne  qui  retient  directement  les  services 
d'un  entrepreneur  ou  d'un  sous-traitant  pour  effectuer  des 
travaux  de  construction  : 

a)  d'une  part,  veille  a  ce  que  l'entrepreneur  ou  le 
sous-traitant  se  conforme  aux  obligations  en  ma- 
tiere  de  versement  que  lui  impose  la  presente  loi  a 
l'egard  des  travaux; 

b)  d'autre  part,  est  tenue  de  s'acquitter  de  ces  obliga- 
tions dans  la  mesure  ou  l'entrepreneur  ou  le  sous- 
traitant  ne  s'y  conforme  pas. 

Droit  au  remboursement 

(3)  Sous  reserve  du  paragraphe  (4),  la  personne  a  le 
droit  de  se  faire  rembourser  par  l'entrepreneur  ou  le  sous- 
traitant  les  sommes  versees  en  application  du  paragraphe 

(2). 

Idem 

(4)  La  Commission  determine  le  montant  que  l'entre- 
preneur ou  le  sous-traitant  est  tenu  de  rembourser  aux 
termes  du  paragraphe  (3). 

Droit  de  compensation 

(5)  La  personne  peut  deduire  des  sommes  payables  a 
l'entrepreneur  ou  au  sous-traitant,  le  montant  qu'il  est 
tenu  de  rembourser  aux  termes  du  paragraphe  (3). 

Droit  d'etre  indemnise 

(6)  La  personne  a  le  droit  d'etre  indemnisee  par  l'en- 
trepreneur ou  le  sous-traitant  pour  les  sommes  versees  en 
application  du  paragraphe  (2). 

Role  de  la  Commission 

(7)  La  Commission  decide  de  toutes  les  questions  rela- 
tives aux  paragraphes  (2)  et  (6). 

Travaux  de  renovation  domiciliaire  exemptes 

(8)  Les  paragraphes  (1)  a  (7)  ne  s'appliquent  pas  a 
l'egard  d'une  personne  qui  retient  directement  les  servi- 
ces d'un  entrepreneur  ou  d'un  sous-traitant  pour  effectuer 
des  travaux  de  renovation  domiciliaire  exemptes  au  sens 
du  paragraphe  12.2  (10). 

Exception  :  conformite  avec  Part.  141.2 

(9)  Les  paragraphes  (1)  a  (7)  ne  s'appliquent  pas  a 
l'egard  d'une  personne  qui  se  conforme  a  l'article  141.2. 

Travaux  de  construction  :  obligations  concernant  les  certificats 
Demande  de  certificat 

141.2  (1)  Le  present  article  s'applique  a  l'egard  d'une 
personne  qui  retient  directement  les  services  d'un  entre- 
preneur ou  d'un  sous-traitant  pour  qu'il  effectue  des  tra- 
vaux de  construction. 
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Obtaining  certificate 

(2)  Before  permitting  the  contractor  or  subcontractor 
to  begin  construction  work,  the  person  shall  obtain  a  cer- 
tificate or  a  copy  of  a  certificate  issued  under  subsection 
(3). 

Issuance  by  Board 

(3)  If  the  Board  is  satisfied  that  the  contractor  or  sub- 
contractor has  registered  with  the  Board  and  complied 
with  the  payment  obligations  under  this  Act,  it  shall  issue 
to  the  contractor  or  subcontractor  or  to  the  person,  on 
request,  a  certificate  that, 

(a)  confirms  the  registration  and  compliance;  and 

(b)  states  the  period  during  which  the  certificate  is  in 
effect. 

Revocation 

(4)  The  Board  may,  at  any  time,  revoke  the  certificate 
by  giving  a  written  notice  of  revocation  to  the  contractor 
or  subcontractor. 

Notice 

(5)  On  receiving  the  notice  of  revocation  under  subsec- 
tion (4),  the  contractor  or  subcontractor  shall  immediately 
inform  the  person. 

New  certificate 

(6)  The  person  shall  obtain  a  new  certificate  from  the 
Board  or  from  the  contractor  or  subcontractor  if,  before 
the  construction  work  is  completed, 

(a)  the  certificate  expires;  or 

(b)  the  certificate  is  revoked  and  the  person  becomes 
aware  of  the  fact. 

Prohibition 

(7)  The  contractor  or  subcontractor  shall  not  perform 
construction  work  for  the  person  during  a  period  for 
which  no  certificate  is  in  effect. 

Same 

(8)  The  person  shall  not  permit  the  contractor  or  sub- 
contractor to  perform  construction  work  for  the  person 
during  a  period  for  which  the  person  is  aware  that  no  cer- 
tificate is  in  effect. 

Retention  of  certificate  or  copy 

(9)  The  person  shall  keep  a  certificate  or  copy  of  a 
certificate  obtained  under  this  section  for  at  least  three 
years  after  the  date  it  is  obtained,  and  shall  produce  it  for 
inspection  at  the  request  of  the  Board  or  of  a  person  ap- 
pointed or  authorized  by  the  Board. 

Exempt  home  renovation  work 

(10)  Subsections  (1)  to  (9)  do  not  apply  in  respect  of  a 
person  who  directly  retains  a  contractor  or  subcontractor 
to  perform  exempt  home  renovation  work  as  defined  in 
subsection  12.2  (10). 

6.  Subsection  148  (1)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "subsections  12  (4)  and  (5)  and  sections 
76,  137,  139  and  146"  and  substituting  "subsections  12 


Obtention  d'un  certificat 

(2)  Avant  d'autoriser  fentrepreneur  ou  le  sous-traitant 
a  commencer  des  travaux  de  construction,  la  personne 
obtient  un  certificat  delivre  en  application  du  paragraphe 
(3)  ou  sa  copie. 

Delivrance  par  la  Commission 

(3)  Si  elle  est  convaincue  que  fentrepreneur  ou  le 
sous-traitant  s'est  inscrit  aupres  d'elle  et  s'est  conforme 
aux  obligations  en  matiere  de  versement  que  lui  impose  la 
presente  loi,  la  Commission,  sur  demande,  lui  delivre  ou 
delivre  a  la  personne  un  certificat  qui  : 

a)  d'une  part,  confirme  f inscription  et  la  conformite; 

b)  d'autre  part,  indique  sa  periode  de  validite. 

Revocation 

(4)  La  Commission  peut,  a  n'importe  quel  moment, 
revoquer  le  certificat  en  donnant  un  avis  ecrit  de  la  revo- 
cation a  fentrepreneur  ou  au  sous-traitant. 

Avis 

(5)  Sur  reception  de  f  avis  de  revocation  prevu  au  pa- 
ragraphe (4),  fentrepreneur  ou  le  sous-traitant  en  informe 
la  personne  immediatement. 

Nouveau  certificat 

(6)  La  personne  obtient  un  nouveau  certificat  aupres  de 
la  Commission  ou  aupres  de  fentrepreneur  ou  du  sous- 
traitant  si,  avant  f  achievement  des  travaux  de  construc- 
tion : 

a)  le  certificat  expire; 

b)  le  certificat  est  revoque  et  la  personne  en  a 
connaissance. 

Interdiction 

(7)  fentrepreneur  ou  le  sous-traitant  ne  doit  pas  effec- 
tuer  de  travaux  de  construction  pour  la  personne  pendant 
une  periode  ou  il  n'y  a  pas  de  certificat  valide. 

Idem 

(8)  La  personne  ne  doit  pas  autoriser  fentrepreneur  ou 
le  sous-traitant  a  effectuer  des  travaux  de  construction 
pour  elle  pendant  une  periode  ou  elle  sait  qu'il  n'y  a  pas 
de  certificat  valide. 

Conservation  du  certificat  ou  de  sa  copie 

(9)  La  personne  conserve  le  certificat  obtenu  en  appli- 
cation du  present  article  ou  sa  copie  pendant  au  moins 
trois  ans  apres  sa  date  d'obtention  et  le  presente  aux  fins 
d'inspection  a  la  demande  de  la  Commission  ou  d'une 
personne  nominee  ou  autorisee  par  celle-ci. 

Travaux  de  renovation  domiciliaire  exemptes 

(10)  Les  paragraphes  (1)  a  (9)  ne  s'appliquent  pas  a 
l'egard  d'une  personne  qui  retient  directement  les  servi- 
ces d'un  entrepreneur  ou  d'un  sous-traitant  pour  effectuer 
des  travaux  de  renovation  domiciliaire  exemptes  au  sens 
du  paragraphe  12.2  (10). 

6.  Le  paragraphe  148  (1)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «les  paragraphes  12  (8)  et  (9),  le  para- 
graphe 12.2  (3)  et  les  articles  76,  137,  139  et  146»  a  «les 
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(8)  and  (9),  subsection  12.2  (3)  and  sections  76,  137, 
139  and  146". 

7.  Section  149  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsections: 

Same,  material  change  in  circumstances,  s.  12.2  (9) 

(4.1)  A  person  who  wilfully  fails  to  comply  with  sub- 
section 12.2  (9)  is  guilty  of  an  offence. 

Same,  false  or  misleading  statement,  s.  12.3  (4) 

(4.2)  A  person  who  knowingly  makes  a  false  or  mis- 
leading statement  or  representation  in  a  declaration  made 
under  subsection  12.3  (4)  is  guilty  of  an  offence. 

Same,  material  change  in  circumstances,  s.  12.3  (6),  (7) 

(4.3)  A  person  who  wilfully  fails  to  comply  with  sub- 
section 12.3  (6)  or  (7)  is  guilty  of  an  offence. 

8.  The  Act  is  amended  by  adding  the  following  sec- 
tions: 

Offence,  s.  12.3(1)  to  (3) 

151.1  A  person  who  fails  to  comply  with  subsection 
12.3  (1),  (2)  or  (3)  is  guilty  of  an  offence. 

Offences,  s.  141.2 

151.2  (1)  A  person  who  fails  to  comply  with  subsec- 
tion 141.2  (2),  (6)  or  (9)  or  contravenes  subsection  141.2 
(8)  is  guilty  of  an  offence. 

Same 

(2)  A  contractor  or  subcontractor  who  fails  to  comply 
with  subsection  141.2  (5)  or  contravenes  subsection  141.2 
(7)  is  guilty  of  an  offence. 

9.  The  Act  is  amended  by  adding  the  following  sec- 
tion: 

Voluntary  pre-registration 

182.1  (1)  Before  the  first  anniversary  of  the  day  sec- 
tion 9  of  the  Workplace  Safety  and  Insurance  Amendment 
Act,  2008  comes  into  force,  the  following  persons  may 
make  and  file  with  the  Board  a  declaration  in  a  form  ap- 
proved by  the  Board,  in  order  to  allow  the  Board  to  pre- 
pare for  the  implementation  of  sections  12.2  and  12.3: 


1.  Every  independent  operator  who  carries  on  busi- 
ness in  construction. 

2.  Every  sole  proprietor  who  carries  on  business  in 
construction  and  does  not  employ  any  workers. 

3.  Every  partner  in  a  partnership  that  carries  on  busi- 
ness in  construction  and  does  not  employ  any 
workers. 

Exempt  home  renovation  work 

(2)  Subsection  (1 )  does  not  apply  in  respect  of, 

(a)  independent  operators  and  sole  proprietors  de- 
scribed in  clause  12.2  (8)  (a);  and 


paragraphes  12  (4)  et  (5)  et  les  articles  76,  137,  139  et 
146». 

7.  L'article  149  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonction 
des  paragraphes  suivants  : 

Idem  :  changement  important,  par.  12.2  (9) 

(4.1)  Est  coupable  d'une  infraction  quiconque  omet 
deliberement  de  se  conformer  au  paragraphe  12.2  (9). 

Idem  :  declaration  fausse  ou  trompeuse,  par.  12.3  (4) 

(4.2)  Est  coupable  d'une  infraction  quiconque  fait 
sciemment  une  assertion  ou  une  declaration  fausse  ou 
trompeuse  dans  une  declaration  faite  en  application  du 
paragraphe  12.3  (4). 

Idem  :  changement  important,  par.  12.3  (6)  ou  (7) 

(4.3)  Est  coupable  d'une  infraction  quiconque  omet 
deliberement  de  se  conformer  au  paragraphe  12.3  (6)  ou 
(7). 

8.  La  Loi  est  modifier  par  adjonction  des  articles 
suivants  : 

Infraction  :  par.  12.3  (1)  a  (3) 

151.1  Est  coupable  d'une  infraction  quiconque  ne  se 
conforme  pas  au  paragraphe  12.3  (1),  (2)  ou  (3). 

Infractions  :  art.  141.2 

151.2  (1)  Est  coupable  d'une  infraction  quiconque  ne 
se  conforme  pas  au  paragraphe  141.2  (2),  (6)  ou  (9)  ou 
contrevient  au  paragraphe  141.2  (8). 

Idem 

(2)  Est  coupable  d'une  infraction  l'entrepreneur  ou  le 
sous-traitant  qui  ne  se  conforme  pas  au  paragraphe  141.2 
(5)  ou  qui  contrevient  au  paragraphe  141.2  (7). 

9.  La  Loi  est  modifier  par  adjonction  de  l'article 
suivant : 

Preinscription  volontaire 

182.1  (1)  Avant  le  premier  anniversaire  du  jour  de 
l'entree  en  vigueur  de  l'article  9  de  la  Loi  de  2008  modi- 
fiant  la  Loi  sur  la  securite  profess ionnelle  et  I  'assurance 
contre  les  accidents  du  travail,  les  personnes  suivantes 
peuvent  faire  et  deposer  aupres  de  la  Commission  une 
declaration  sous  la  forme  qu'elle  approuve,  pour  lui  per- 
mettre  de  se  preparer  a  la  mise  en  oeuvre  des  articles  12.2 
et  12.3  : 

1 .  Les  exploitants  independants  qui  exercent  des  acti- 
vites dans  la  construction. 

2.  Les  proprietaires  uniques  qui  exercent  des  activites 
dans  la  construction  et  qui  n'emploient  pas  de  tra- 
vailleurs. 

3.  Les  associes  d'une  societe  de  personnes  qui  exerce 
des  activites  dans  la  construction  et  qui  n'emploie 
pas  de  travailleurs. 

Travaux  de  renovation  domiciliaire  exemptes 

(2)  Le  paragraphe  (1)  ne  s'applique  pas  a  1'egard  des 
personnes  suivantes  : 

a)  les  exploitants  independants  et  les  proprietaires 
uniques  vises  a  l'alinea  12.2  (8)  a); 
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(b)  partners  and  executive  officers  described  in  clause 
12.2  (8)  (b). 

10.  The  Act  is  amended  by  adding  the  following 
section: 

Deemed  registration 

182.2  Every  person  who  has  made  and  filed  a  declara- 
tion under  subsection  182.1  (1)  is  deemed  to  have  regis- 
tered with  the  Board  under  section  12.3  on  the  first  anni- 
versary of  the  day  section  9  of  the  Workplace  Safety  and 
Insurance  Amendment  Act,  2008  comes  into  force. 


11.  (1)  Clause  183  (1)  (a)  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

(a)  prescribing  anything  that  must  or  may  be  pre- 
scribed under  this  Act  other  than  anything  in  re- 
spect of  which  this  Act  expressly  permits  the  Lieu- 
tenant Governor  in  Council  to  make  a  regulation; 

(2)  Section  183  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsections: 

Same,  transitional  matters 

(1.1)  Subject  to  the  approval  of  the  Lieutenant  Gover- 
nor in  Council,  the  Board  may  make  regulations  provid- 
ing for  any  transitional  matters  that  arise  out  of  the  im- 
plementation of  the  Workplace  Safety  and  Insurance 
Amendment  Act,  2008. 

Same,  identification  of  construction  workers 

(1.2)  Subject  to  the  approval  of  the  Lieutenant  Gover- 
nor in  Council,  the  Board  may,  by  regulation,  establish  a 
system  to  identify  workers  performing  construction  work. 

Same 

(1.3)  Without  limiting  the  generality  of  subsection 
(1.2),  the  Board  may,  subject  to  the  approval  of  the  Lieu- 
tenant Governor  in  Council,  make  regulations, 

(a)  requiring  each  employer  carrying  on  business  in 
construction  to  provide  to  the  Board,  at  the  pre- 
scribed intervals, 

(i)  the  name  of  each  worker  employed  during  a 
prescribed  period, 

(ii)  any  identifying  number,  symbol  or  other  par- 
ticular assigned  to  the  worker  by  the  em- 
ployer, 

(iii)  information  about  the  worker's  earnings  dur- 
ing the  prescribed  period,  and 

(iv)  any  other  information  relating  to  the  worker's 
employment  during  the  prescribed  period  that 
is  specified  in  the  regulation; 

(b)  requiring  each  worker  in  construction, 

(i)  to  carry  or  have  available  for  inspection,  at  all 
times  when  performing  construction  work,  an 


b)  les  associes  et  les  dirigeants  vises  a  l'alinea  12.2 
(8)  b). 

10.  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  de  Particle 
suivant : 

Personne  reputee  s'etre  inscrite 

182.2  La  personne  qui  a  fait  et  depose  une  declaration 
en  vertu  du  paragraphe  1 82. 1  ( 1 )  est  reputee  s'etre  inscrite 
aupres  de  la  Commission  en  application  de  l'article  12.3 
au  premier  anniversaire  du  jour  de  Pentree  en  vigueur  de 
Particle  9  de  la  Loi  de  2008  modifiant  la  Loi  sur  la  secu- 
rite  professionnelle  et  I  'assurance  contre  les  accidents  du 
travail. 

11.  (1)  L'alinea  183  (1)  a)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

a)  prescrire  tout  ce  qui  doit  ou  peut  etre  prescrit  aux 
termes  de  la  presente  loi,  sauf  tout  ce  a  Pegard  de 
quoi  elle  autorise  expressement  le  lieutenant- 
gouverneur  en  conseil  a  prendre  un  reglement; 

(2)  L'article  183  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonc- 
tion des  paragraphes  suivants  : 

Idem  :  questions  transitoires 

(1.1)  Sous  reserve  de  Papprobation  du  lieutenant- 
gouverneur  en  conseil,  la  Commission  peut,  par  regle- 
ment, prevoir  les  questions  transitoires  qui  decoulent  de  la 
mise  en  oeuvre  de  la  Loi  de  2008  modifiant  la  Loi  sur  la 
securite  professionnelle  et  I 'assurance  contre  les  acci- 
dents du  travail. 

Idem  :  identification  des  travailleurs  de  la  construction 

(1.2)  Sous  reserve  de  Papprobation  du  lieutenant- 
gouverneur  en  conseil,  la  Commission  peut,  par  regle- 
ment, mettre  sur  pied  un  systeme  pour  identifier  les  tra- 
vailleurs qui  effectuent  des  travaux  de  construction. 

Idem 

(1.3)  Sans  prejudice  de  la  portee  generale  du  paragra- 
phe (1.2),  la  Commission  peut,  par  reglement,  sous  re- 
serve de  Papprobation  du  lieutenant-gouverneur  en 
conseil  : 

a)  exiger  des  employeurs  exercant  des  activites  dans 
la  construction  qu'ils  lui  fournissent  aux  intervalles 
prescrits  : 

(i)  le  nom  de  chaque  travailleur  employe  pendant 
une  periode  prescrite, 

(ii)  le  numero  d'identification,  le  symbole  ou 
Pautre  signe  individuel  que  Pemployeur  attri- 
bue  au  travailleur, 

(iii)  des  renseignements  concernant  les  gains  du 
travailleur  pendant  la  periode  prescrite, 

(iv)  tout  autre  renseignement,  concernant  Pemploi 
du  travailleur  pendant  la  periode  prescrite, 
que  precise  le  reglement; 

b)  exiger  des  travailleurs  de  la  construction  : 

(i)  qu'ils  portent  ou  soient  en  mesure  de  presen- 
ter aux  fins  d'inspection  une  carte  d'identite 
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identification  card  approved  by  the  Board, 


(ii)  to  produce  the  identification  card  for  inspec- 
tion on  the  request  of  the  Board  or  of  a  person 
appointed  or  authorized  by  the  Board,  and 

(iii)  to  do  anything  else  in  connection  with  the 
identification  system  that  is  specified  in  the 
regulation. 

Commencement 

12.  (1)  Subject  to  subsections  (2)  and  (3),  this  Act 
comes  into  force  on  the  day  it  receives  Royal  Assent. 

Same 

(2)  Section  9  comes  into  force  on  a  day  to  be  named 
by  proclamation  of  the  Lieutenant  Governor. 

Same 

(3)  Sections  1  to  8,  10  and  11  come  into  force  on  the 
first  anniversary  of  the  day  named  under  subsection 
(2). 

Short  title 

13.  The  short  title  of  this  Act  is  the  Workplace 
Safety  and  Insurance  Amendment  Act,  2008. 


approuvee  par  la  Commission  en  tout  temps 
lorsqu'ils  effectuent  des  travaux  de  construc- 
tion, 

(ii)  qu'ils  presentent  la  carte  d'identite  aux  fins 
d'inspection  a  la  demande  de  la  Commission 
ou  d'une  personne  nommee  ou  autorisee  par 
celle-ci, 

(iii)  qu'ils  accomplissent  relativement  au  systeme 
d'identification  toute  autre  chose  que  precise 
le  reglement. 

Entree  en  vigueur 

12.  (1)  Sous  reserve  des  paragraphes  (2)  et  (3),  la 
presente  loi  entre  en  vigueur  le  jour  ou  elle  recoit  la 
sanction  royale. 

Idem 

(2)  L'article  9  entre  en  vigueur  le  jour  que  le  lieute- 
nant-gouverneur  fixe  par  proclamation. 

Idem 

(3)  Les  articles  1  a  8,  10  et  11  entrent  en  vigueur  au 
premier  anniversaire  du  jour  fixe  aux  termes  du  pa- 
ragraphe  (2). 

Titre  abrege 

13.  Le  titre  abrege  de  la  presente  loi  est  Loi  de  2008 
modifiant  la  Loi  sur  la  securite  professionnelle  et 
V assurance  contre  les  accidents  du  travail. 


r 
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EXPLANATORY  NOTE 

This  Explanatory  Note  was  written  as  a  reader's  aid  to  Bill  119 
and  does  not  form  part  of  the  law.  Bill  119  has  been  enacted  as 
Chapter  20  of  the  Statutes  of  Ontario,  2008. 

Currently,  optional  insurance  under  section  12  of  the  Workplace 
Safety  and  Insurance  Act,  1997  is  available  for  independent 
operators,  sole  proprietors,  partners  in  partnerships  and  execu- 
tive officers  of  corporations.  New  section  12.2  of  the  Act  makes 
insurance  coverage  mandatory  for  these  categories  of  persons  in 
the  construction  industry.  Independent  operators,  sole  proprie- 
tors who  do  not  employ  workers,  and  partners  in  partnerships 
that  do  not  employ  workers  are  also  required  to  register  with  the 
Workplace  Safety  and  Insurance  Board  under  new  section  12.3 
of  the  Act. 


However,  mandatory  insurance  coverage  and  the  registration 
requirement  do  not  apply  to  these  categories  of  persons  if  their 
only  construction  work  is  home  renovation  work  performed  in 
specified  circumstances.  Additionally,  new  section  12.2  of  the 
Act  permits  the  Lieutenant  Governor  in  Council  to  make  regula- 
tions to  exempt  certain  partners  in  partnerships  and  certain  ex- 
ecutive officers  of  corporations  from  mandatory  insurance  cov- 
erage under  that  section  if  conditions  prescribed  by  the  regula- 
tions are  satisfied.  Those  who  are  exempt  by  regulation  are  not 
required  to  register  under  new  section  12.3  of  the  Act  and  are 
eligible  for  optional  insurance  coverage  under  section  12  of  the 
Act. 

Under  existing  section  141  of  the  Act,  persons  who  retain  con- 
tractors or  subcontractors  to  perform  Schedule  1  or  Schedule  2 
work  may  be  deemed  to  be  the  employers  of  the  contractors'  or 
subcontractors'  workers  and  may  be  liable  to  pay  premiums  (as 
determined  by  the  Board)  in  respect  of  those  workers.  New 
sections  141.1  and  141.2  of  the  Act  set  out  a  different  regime  for 
the  construction  industry,  as  follows: 


1.  Only  the  person  who  directly  retains  the  contractor  or 
subcontractor  to  perform  construction  work  may  be  li- 
able for  the  payment  obligations  under  the  Act  (as  de- 
termined by  the  Board)  in  respect  of  the  work. 

2.  A  person  who  directly  retains  a  contractor  or  subcon- 
tractor to  perform  construction  work  is  required  to  ob- 
tain a  certificate  showing  that  the  contractor  or  subcon- 
tractor has  registered  with  the  Board  and  complied  with 
the  payment  obligations  under  the  Act.  The  person  must 
keep  the  certificate  for  at  least  three  years.  A  contractor 
or  subcontractor  is  prohibited  from  performing  construc- 
tion work  for  the  person  without  a  valid  certificate. 


3.  These  requirements  do  not  apply  to  a  person  who  di- 
rectly retains  a  contractor  or  subcontractor  to  perform 
home  renovation  work  in  specified  circumstances. 


For  enforcement  purposes,  additional  offences  are  created  in 
connection  with  new  sections  12.2,  12.3  and  141.2. 

The  Bill  provides  for  authority  to  make  the  following  regula- 
tions: 


NOTE  EXPLICATIVE 

La  note  explicative,  redigee  a  titre  de  service  aux  lecteurs  du 
projet  de  loi  119,  ne  fait  pas  part ie  de  la  hi.  Le  projet  de  loi  1 19 
a  ete  edicte  et  constitue  maintenant  le  chapitre  20  des  Lois  de 
I  'Ontario  de  2008. 

Actuellement,  une  assurance  facultative  est  prevue  par  Particle 
12  de  la  Loi  de  1997  sur  la  securite  professionnelle  et  V assu- 
rance contre  les  accidents  du  travail  pour  les  exploitants  inde- 
pendants,  les  proprietaires  uniques,  les  associes  d'une  societe  de 
personnes  et  les  dirigeants  d'une  personne  morale.  Le  nouvel 
article  12.2  de  la  Loi  rend  la  couverture  obligatoire  pour  ces 
categories  de  personnes  dans  l'industrie  de  la  construction.  Les 
exploitants  independants,  les  proprietaires  uniques  qui  n'em- 
ploient  pas  de  travailleurs  et  les  associes  d'une  societe  de  per- 
sonnes qui  n'emploie  pas  de  travailleurs  sont  egalement  tenus  de 
s'inscrire  aupres  de  la  Commission  de  la  securite  profession- 
nelle et  de  l'assurance  contre  les  accidents  du  travail  en  applica- 
tion du  nouvel  article  12.3  de  la  Loi. 

La  couverture  obligatoire  et  l'obligation  d'inscription  ne  s'appli- 
quent  toutefois  pas  a  ces  categories  de  personnes  si  les  seuls 
travaux  de  construction  qu'elles  executent  sont  des  travaux  de 
renovation  domiciliaire  effectues  dans  des  circonstances  preci- 
sees.  En  outre,  le  nouvel  article  12.2  de  la  Loi  autorise  le  lieu- 
tenant-gouverneur  en  conseil  a  prendre  des  reglements  qui  dis- 
pensent  certains  associes  de  societes  de  personnes  et  certains 
dirigeants  de  personnes  morales  de  la  couverture  obligatoire 
prevue  par  cet  article  si  les  conditions  prescrites  par  les  regle- 
ments sont  remplies.  Les  personnes  auxquelles  s'applique  la 
dispense  prevue  par  reglement  ne  sont  pas  tenues  de  s'inscrire 
en  application  du  nouvel  article  12.3  de  la  Loi  et  sont  admissi- 
bles  a  l'assurance  facultative  prevue  par  l'article  12  de  la  Loi. 

Aux  termes  de  Particle  141  actuel  de  la  Loi,  les  personnes  qui 
retiennent  les  services  d'un  entrepreneur  ou  d'un  sous-traitant 
pour  effectuer  un  travail  compris  dans  l'annexe  1  ou  l'annexe  2 
peuvent  etre  reputees  etre  l'employeur  des  travailleurs  de 
1' entrepreneur  ou  du  sous-traitant  et  peuvent  etre  tenues  de  ver- 
ser  des  primes  (fixees  par  la  Commission)  a  l'egard  de  ces  tra- 
vailleurs. Les  nouveaux  articles  141.1  et  141.2  de  la  Loi  enon- 
cent  un  regime  different  pour  l'industrie  de  la  construction, 
lequel  se  presente  comme  suit : 

1 .  Seule  la  personne  qui  retient  directement  les  services  de 
l'entrepreneur  ou  du  sous-traitant  pour  effectuer  des  tra- 
vaux de  construction  peut  etre  tenue  de  s'acquitter  des 
obligations  en  matiere  de  versement  imposees  par  la  Loi 
(determinees  par  la  Commission)  a  l'egard  des  travaux. 

2.  La  personne  qui  retient  directement  les  services  d'un 
entrepreneur  ou  d'un  sous-traitant  pour  effectuer  des 
travaux  de  construction  est  tenue  d'obtenir  un  certificat 
confirmant  que  celui-ci  s'est  inscrit  aupres  de  la  Com- 
mission et  s'est  conforme  aux  obligations  en  matiere  de 
versement  que  lui  impose  la  Loi.  La  personne  doit 
conserver  le  certificat  pendant  au  moins  trois  ans.  II  est 
interdit  a  l'entrepreneur  ou  au  sous-traitant  d'effectuer 
des  travaux  de  construction  pour  la  personne  sans  certi- 
ficat valide. 

3.  Ces  exigences  ne  s'appliquent  pas  a  la  personne  qui 
retient  directement  les  services  d'un  entrepreneur  ou 
d'un  sous-traitant  pour  effectuer  des  travaux  de  renova- 
tion domiciliaire  effectues  dans  des  circonstances  preci- 
sees. 

Aux  fins  de  l'execution  de  la  loi,  des  infractions  supplementai- 
res  sont  creees  relativement  aux  nouveaux  articles  12.2,  12.3  et 
141.2. 

Le  projet  de  loi  prevoit  le  pouvoir  de  prendre  les  reglements 
suivants  : 
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1 .  Regulations  providing  for  transitional  matters  arising  out 
of  the  implementation  of  the  Workplace  Safety  and  In- 
surance Amendment  Act,  2008. 

2.  Regulations  requiring  employers  in  construction  to  pro- 
vide the  Board  with  detailed  information  about  their 
workers,  and  requiring  workers  in  construction  to  have 
an  approved  identification  card  available  for  inspection 
when  at  work. 

New  section  182.1  of  the  Act  allows  independent  operators,  sole 
proprietors  who  do  not  employ  workers,  and  partners  in  partner- 
ships that  do  not  employ  workers  to  pre-register  with  the  Board. 
This  amendment  comes  into  force  on  proclamation,  and  the 
remaining  amendments  come  into  force  one  year  later,  provid- 
ing a  12-month  period  for  pre-registration  before  the  extended 
mandatory  coverage  scheme  becomes  effective. 


1 .  Des  reglements  prevoyant  les  questions  transitoires  qui 
decoulent  de  la  mise  en  oeuvre  de  la  Lot  de  2008  modi- 
fiant  la  Lot  sur  la  securite  professionnelle  et  I 'assurance 
contre  les  accidents  du  travail. 

2.  Des  reglements  exigeant  des  employeurs  oeuvrant  dans 
la  construction  qu'ils  fournissent  a  la  Commission  des 
renseignements  detailles  concernant  leurs  travailleurs,  et 
exigeant  des  travailleurs  de  la  construction  qu'ils  soient 
en  mesure  de  presenter  aux  fins  d'inspection  une  carte 
d'identite  approuvee  lorsqu'ils  sont  au  travail. 

Le  nouvel  article  182.1  de  la  Loi  permet  aux  exploitants  inde- 
pendants,  aux  proprietaires  uniques  qui  n'emploient  pas  de  tra- 
vailleurs et  aux  associes  d'une  societe  de  personnes  qui  n'em- 
ploie  pas  de  travailleurs  de  s'inscrire  a  l'avance  aupres  de  la 
Commission.  Cette  modification  entre  en  vigueur  sur  proclama- 
tion et  les  autres  modifications  entrent  en  vigueur  un  an  plus 
tard,  ce  qui  donne  une  periode  de  preinscription  de  12  mois 
avant  que  la  couverture  supplemental  obligatoire  entre  en 
vigueur. 


CHAPTER  21 


CHAPITRE  21 


An  Act  to  amend  the 
Child  and  Family  Services  Act 
to  protect  Ontario's  children 


Loi  modifiant  la 
Loi  sur  les  services  a  l'enfance 
et  a  la  famille  afin  de  proteger 
les  enfants  de  TOntario 


Assented  to  December  10,  2008 

Note:  This  Act  amends  the  Child  and  Family  Services 
Act.  For  the  legislative  history  of  the  Act,  see  the  Table 
of  Consolidated  Public  Statutes  -  Detailed  Legislative 
History  on  www.e-Laws.gov.on.ca. 


Her  Majesty,  by  and  with  the  advice  and  consent  of  the 
Legislative  Assembly  of  the  Province  of  Ontario,  enacts 
as  follows: 

1.  Subsection  3  (1)  of  the  Child  and  Family  Services 
Act  is  amended  by  adding  the  following  definition: 

"child  pornography"  means, 

(a)  a  photographic,  film,  video  or  other  visual  repre- 
sentation, whether  or  not  it  was  made  by  electronic 
or  mechanical  means, 

(i)  that  shows  a  child  engaged  in,  or  depicted  as 
engaged  in,  explicit  sexual  activity,  or 

(ii)  the  dominant  characteristic  of  which  is  the 
depiction,  for  a  sexual  purpose,  of  a  sexual 
organ  of  a  child  or  the  anal  region  of  a  child, 

(b)  any  written  material  or  visual  representation  that 
advocates  or  counsels  sexual  activity  with  a  child 
that  would  be  an  offence  under  the  Criminal  Code 
(Canada), 

(c)  any  written  material  whose  dominant  characteristic 
is  the  description,  for  a  sexual  purpose,  of  sexual 
activity  with  a  child  that  would  be  an  offence  under 
the  Criminal  Code  (Canada),  or 

(d)  any  audio  recording  that  has  as  its  dominant  char- 
acteristic, the  description,  presentation  or  represen- 
tation, for  a  sexual  purpose,  of  sexual  activity  with 
a  child  that  would  be  an  offence  under  the  Crimi- 
nal Code  (Canada);  ("pornographie  juvenile") 


2.  Clause  37  (2)  (c)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

(c)  the  child  has  been  sexually  molested  or  sexually 
exploited,  including  by  child  pornography,  by  the 


Sanctionnee  le  JO  decembre  2008 

Remarque  :  La  presente  loi  modifie  la  Loi  sur  les  services 
a  l'enfance  et  a  la  famille,  dont  l'historique  legislatif  fi- 
gure a  la  page  pertinente  de  l'Historique  legislatif  detaille 
des  lois  d'interet  public  codifiees  sur  le  site  www.lois-en- 
ligne.gouv.on.ca. 

Sa  Majeste,  sur  l'avis  et  avec  le  consentement  de 
l'Assemblee  legislative  de  la  province  de  TOntario, 
edicte  : 

1.  Le  paragraphe  3  (1)  de  la  Loi  sur  les  services  a 
l'enfance  et  a  la  famille  est  modifie  par  adjonction  de 
la  definition  suivante  : 

«pornographie  juvenile»  S'entend,  selon  le  cas  : 

a)  d'une  representation  photographique,  filmee,  video 
ou  autre,  realisee  ou  non  par  des  moyens  mecani- 
ques  ou  electroniques  : 

(i)  soit  ou  figure  un  enfant  se  livrant  ou  presente 
comme  se  livrant  a  une  activite  sexuelle  ex- 
plicate, 

(ii)  soit  dont  la  caracteristique  dominante  est  la 
representation,  dans  un  but  sexuel,  d'organes 
sexuels  ou  de  la  region  anale  d'un  enfant; 

b)  d'un  ecrit  ou  d'une  representation  qui  preconise  ou 
conseille  une  activite  sexuelle  avec  un  enfant  qui 
constituerait  une  infraction  au  Code  criminel  (Ca- 
nada); 

c)  d'un  ecrit  dont  la  caracteristique  dominante  est  la 
description,  dans  un  but  sexuel,  d'une  activite 
sexuelle  avec  un  enfant  qui  constituerait  une  in- 
fraction au  Code  criminel  (Canada); 

d)  d'un  enregistrement  sonore  dont  la  caracteristique 
dominante  est  la  description,  la  presentation  ou  la 
representation,  dans  un  but  sexuel,  d'une  activite 
sexuelle  avec  un  enfant  qui  constituerait  une  in- 
fraction au  Code  criminel  (Canada).  («child  porno- 
graphy») 

2.  L'alinea  37  (2)  c)  de  la  Loi  est  abroge  et  remplace 
par  ce  qui  suit : 

c)  l'enfant  qui  a  subi  une  atteinte  aux  moeurs  ou  qui  a 
ete  exploite  sexuellement,  notamment  a  des  fins  de 
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person  having  charge  of  the  child  or  by  another 
person  where  the  person  having  charge  of  the  child 
knows  or  should  know  of  the  possibility  of  sexual 
molestation  or  sexual  exploitation  and  fails  to  pro- 
tect the  child; 

3.  (1)  Paragraph  3  of  subsection  72  (1)  of  the  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted: 

3.  The  child  has  been  sexually  molested  or  sexually 
exploited,  including  by  child  pornography,  by  the 
person  having  charge  of  the  child  or  by  another 
person  where  the  person  having  charge  of  the  child 
knows  or  should  know  of  the  possibility  of  sexual 
molestation  or  sexual  exploitation  and  fails  to  pro- 
tect the  child. 

(2)  Section  72  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsections: 

Reporting  child  pornography 

(1.1)  In  addition  to  the  duty  to  report  under  subsection 
(1),  any  person  who  reasonably  believes  that  a  representa- 
tion or  material  is,  or  might  be,  child  pornography  shall 
promptly  report  the  information  to  an  organization, 
agency  or  person  designated  by  a  regulation  made  under 
clause  216  (c.3). 

Seeking  out  child  pornography  not  required  or  authorized 

(1.2)  Nothing  in  this  section  requires  or  authorizes  a 
person  to  seek  out  child  pornography. 

Protection  of  informant 

(1.3)  No  action  lies  against  a  person  for  providing  in- 
formation in  good  faith  in  compliance  with  subsection 
(1.1). 

Identity  of  informant 

( 1 .4)  Except  as  required  or  permitted  in  the  course  of  a 
judicial  proceeding,  in  the  context  of  the  provision  of 
child  welfare  services,  otherwise  by  law  or  with  the  writ- 
ten consent  of  an  informant,  no  person  shall  disclose, 

(a)  the  identity  of  an  informant  under  subsection  (1 )  or 
(1.1), 

(i)  to  the  family  of  the  child  reported  to  be  in 
need  of  protection,  or 

(ii)  to  the  person  who  is  believed  to  have  caused 
the  child  to  be  in  need  of  protection;  or 

(b)  the  identity  of  an  informant  under  subsection  (1.1) 
to  the  person  who  possessed  or  accessed  the  repre- 
sentation or  material  that  is  or  might  be  child  por- 
nography. 

Retaliation  against  informant  prohibited 

(1.5)  No  person  shall  dismiss,  suspend,  demote,  disci- 


pornographie  juvenile,  par  la  personne  qui  en  est 
responsable  ou  par  une  autre  personne  si  la  per- 
sonne qui  en  est  responsable  sait  ou  devrait  savoir 
qu'il  existe  des  dangers  d'atteinte  aux  moeurs  ou 
d'exploitation  sexuelle  et  qu'elle  ne  protege  pas 
l'enfant; 

3.  (1)  La  disposition  3  du  paragraphe  72  (1)  de  la 
Loi  est  abrogee  et  remplacee  par  ce  qui  suit : 

3.  Un  enfant  a  subi  une  atteinte  aux  moeurs  ou  a  ete 
exploite  sexuellement,  notamment  a  des  fins  de 
pornographic  juvenile,  par  la  personne  qui  en  est 
responsable  ou  par  une  autre  personne  et  la  per- 
sonne qui  en  est  responsable  sait  ou  devrait  savoir 
qu'il  existe  des  dangers  d'atteinte  aux  moeurs  ou 
d'exploitation  sexuelle  et  elle  ne  protege  pas 
l'enfant. 

(2)  L'article  72  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonction 
des  paragraphes  suivants  : 

Devoir  de  signaler  les  cas  de  pornographie  juvenile 

(1.1)  En  plus  du  devoir  que  lui  impose  le  paragraphe 
(1),  quiconque  a  des  motifs  raisonnables  de  croire  qu'une 
representation  ou  un  ecrit  constitue  ou  pourrait  constituer 
de  la  pornographie  juvenile  communique  promptement 
les  renseignements  dont  il  dispose  a  un  organisme,  a  une 
agence  ou  une  personne  designe  par  reglement  pris  en 
application  de  l'alinea  216  c.3). 

Interdiction  de  chercher  de  la  pornographie  juvenile 

(1.2)  Le  present  article  n'a  pas  pour  effet  d'obliger  ou 
d'autoriser  quiconque  a  chercher  de  la  pornographie  ju- 
venile. 

Protection  des  denonciateurs 

(1.3)  Sont  irrecevables  les  actions  intentees  contre  qui- 
conque fournit  des  renseignements  de  bonne  foi  confor- 
mement  au  paragraphe  (1.1). 

Identite  des  denonciateurs 

(1.4)  Sauf  dans  la  mesure  necessaire  ou  permise  dans 
le  cadre  d'une  instance  judiciaire  ou  dans  le  cadre  de  la 
prestation  de  services  de  bien-etre  de  l'enfance,  ou  sauf  si 
la  loi  l'autorise  par  ailleurs  ou  que  le  denonciateur  y 
consent  par  ecrit,  nul  ne  doit  divulguer,  selon  le  cas  : 

a)  l'identite  du  denonciateur  vise  au  paragraphe  (1) 
ou(l.l) : 

(i)  a  la  famille  de  l'enfant  qui  aurait,  selon  les 
renseignements  communiques,  besoin  de  pro- 
tection, 

(ii)  a  la  personne  qui  serait  a  l'origine  du  besoin 
de  protection  de  l'enfant; 

b)  l'identite  du  denonciateur  vise  au  paragraphe  (1.1) 
a  la  personne  qui  a  eu  en  sa  possession  la  represen- 
tation ou  l'ecrit  qui  constitue  ou  pourrait  constituer 
de  la  pornographie  juvenile  ou  qui  y  a  eu  acces. 

Represailles  interdites 

(1.5)  Nul  ne  doit  congedier,  suspendre,  retrograder. 
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pline,  harass,  interfere  with  or  otherwise  disadvantage  an 
informant  under  this  section. 

(3)  Subsections  72  (2)  and  (3)  of  the  Act  are  re- 
pealed and  the  following  substituted: 

Ongoing  duty  to  report 

(2)  A  person  who  has  additional  reasonable  grounds  to 
suspect  one  of  the  matters  set  out  in  subsection  ( 1 )  or  to 
believe  that  a  representation  or  material  is,  or  might  be, 
child  pornography  under  subsection  (1.1)  shall  make  a 
further  report  under  subsection  ( 1 )  or  (1.1)  even  if  he  or 
she  has  made  previous  reports  with  respect  to  the  same 
child. 

Person  to  report  directly 

(3)  A  person  who  has  a  duty  to  report  under  subsection 
(1)  or  (2)  shall  make  the  report  directly  to  the  society,  a 
person  who  has  a  duty  to  report  under  subsection  (1.1) 
shall  make  the  report  directly  to  any  organization,  agency 
or  person  designated  by  regulation  to  receive  such  re- 
ports, and  such  persons  shall  not  rely  on  any  other  person 
to  report  on  their  behalf. 

(4)  Section  72  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsections: 

Same 

(4.1)  A  person  is  guilty  of  an  offence  if  the  person  fails 
to  report  information  as  required  under  subsection  (1.1). 

Same 

(4.2)  A  person  is  guilty  of  an  offence  if  the  person, 

(a)  discloses  the  identity  of  an  informant  in  contraven- 
tion of  subsection  (1.4);  or 

(b)  dismisses,  suspends,  demotes,  disciplines,  har- 
asses, interferes  with  or  otherwise  disadvantages  an 
informant  in  contravention  of  subsection  ( 1 .5). 

(5)  Subsection  72  (6.1)  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

Same 

(6.1)  A  director,  officer  or  employee  of  a  corporation 
who  authorizes,  permits  or  concurs  in  a  contravention  of 
an  offence  under  subsection  (4)  or  (4.1)  by  an  employee 
of  the  corporation  is  guilty  of  an  offence. 

(6)  Subsection  72  (6.2)  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

Penalty 

(6.2)  A  person  convicted  of  an  offence  under  subsec- 
tion (4),  (4.1),  (4.2)  or  (6.1)  is  liable  to  a  fine  of  not  more 
than  $50,000  or  to  imprisonment  for  a  term  of  not  more 
than  two  years,  or  to  both. 


harceler  ou  gener  un  denonciateur  vise  au  present  article, 
prendre  contre  lui  des  mesures  disciplinaires  ou  lui  porter 
prejudice  de  toute  autre  maniere. 

(3)  Les  paragraphes  72  (2)  et  (3)  de  la  Loi  sont 
abroges  et  remplaces  par  ce  qui  suit : 

Devoir  constant  de  faire  rapport 

(2)  La  personne  qui  a  d'autres  motifs  raisonnables  de 
soupconner  Tune  ou  l'autre  des  situations  mentionnees  au 
paragraphe  (1)  ou  de  croire  qu'une  representation  ou  un 
ecrit  constitue  ou  pourrait  constituer  de  la  pornographie 
juvenile,  comme  l'indique  le  paragraphe  (1.1),  fait  de 
nouveau  rapport  aux  termes  du  paragraphe  ( 1 )  ou  (1.1), 
meme  si  elle  a  fait  rapport  auparavant  au  sujet  du  meme 
enfant. 

Rapport  direct 

(3)  La  personne  qui  a  le  devoir  de  faire  rapport  d'une 
situation  aux  termes  du  paragraphe  ( 1 )  ou  (2)  le  fait  direc- 
tement  a  la  societe  tandis  que  celle  qui  a  le  devoir  de  faire 
rapport  aux  termes  du  paragraphe  ( 1 . 1 )  le  fait  directement 
a  tout  organisme,  a  toute  agence  ou  a  toute  personne  desi- 
gne  par  reglement  a  cette  fin  et  ces  personnes  ne  doivent 
pas  compter  sur  une  autre  personne  pour  le  faire  en  leur 
nom. 

(4)  L'article  72  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonction 
des  paragraphes  suivants  : 

Idem 

(4.1)  Est  coupable  d'une  infraction  quiconque  ne  com- 
munique pas  les  renseignements  dont  il  dispose  comme 
l'exige  le  paragraphe  (1.1). 

Idem 

(4.2)  Est  coupable  d'une  infraction  quiconque,  selon  le 

cas  : 

a)  divulgue  l'identite  d'un  denonciateur  en  contraven- 
tion avec  le  paragraphe  ( 1 .4); 

b)  congedie,  suspend,  retrograde,  harcele  ou  gene  un 
denonciateur,  prend  contre  lui  des  mesures  disci- 
plinaires ou  lui  porte  prejudice  de  toute  autre  ma- 
niere en  contravention  avec  le  paragraphe  ( 1 .5). 

(5)  Le  paragraphe  72  (6.1)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Idem 

(6.1)  L'administrateur,  le  dirigeant  ou  l'employe  d'une 
personne  morale  qui  autorise  ou  pennet  la  commission  de 
l'infraction  prevue  au  paragraphe  (4)  ou  (4.1)  par  un  em- 
ploye de  la  personne  morale  ou  y  participe  est  coupable 
d'une  infraction. 

(6)  Le  paragraphe  72  (6.2)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Penalite 

(6.2)  Quiconque  est  declare  coupable  de  l'infraction 
prevue  au  paragraphe  (4),  (4.1),  (4.2)  ou  (6.1)  est  passible 
d'une  amende  d'au  plus  50  000  $  et  d'un  emprisonnement 
d'au  plus  deux  ans,  ou  d'une  seule  de  ces  peines. 
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4.  The  Act  is  amended  by  adding  the  following  sec- 
tion: 

Action  by  organization  receiving  report  of  child  pornography 

72.0.1  (1)  An  organization,  agency  or  person  that  ob- 
tains information  on  child  pornography  under  subsection 
72  (1.1)  shall  review  the  report  and,  if  it  reasonably  be- 
lieves that  the  representation  or  material  is  or  might  be 
child  pornography,  it  shall  report  the  matter  to  a  society 
or  a  law  enforcement  agency,  or  to  both  as  necessary. 


Annual  report 

(2)  The  organization,  agency  or  person  shall  prepare 
and  submit  to  the  Minister  an  annual  report  with  respect 
to  its  activities  and  actions  relating  to  information  it  ob- 
tains on  child  pornography,  and  the  Minister  shall  submit 
the  report  to  the  Lieutenant  Governor  in  Council  and  then 
table  the  report  in  the  Assembly  if  it  is  in  session  or,  if 
not,  at  the  next  session. 

5.  Section  216  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  clause: 

(c.3)  designating  one  or  more  organizations,  agencies  or 
persons  for  the  purpose  of  receiving  reports  of 
child  pornography  under  subsection  72  (1.1); 

Commencement 

6.  This  Act  comes  into  force  on  a  day  to  be  named 
by  proclamation  of  the  Lieutenant  Governor. 

Short  title 

7.  The  short  title  of  this  Act  is  the  Child  Pornogra- 
phy Reporting  Act,  2008. 


4.  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  de  Particle 
suivant : 

Mesures  prises  par  l'organisme  qui  recoit  des  renseignements 
concernant  la  pornographic  juvenile 

72.0.1  (1)  L'organisme,  l'agence  ou  la  personne  qui 
obtient  des  renseignements  vises  au  paragraphe  72  (1.1) 
concernant  la  pornographie  juvenile  et  qui,  apres  les  avoir 
examines,  a  des  motifs  raisonnables  de  croire  que  la  re- 
presentation ou  l'ecrit  constitue  ou  pourrait  constituer  de 
la  pornographie  juvenile,  fait  rapport  de  la  question  a  une 
societe  ou  a  un  organisme  charge  de  l'execution  de  la  loi, 
ou  aux  deux,  au  besoin. 

Rapport  annuel 

(2)  L'organisme,  l'agence  ou  la  personne  etablit  et 
presente  au  ministre  un  rapport  annuel  de  ses  activites  et 
des  mesures  prises  a  l'egard  des  renseignements  obtenus 
sur  la  pornographie  juvenile.  Le  ministre  presente  le  rap- 
port annuel  au  lieutenant-gouverneur  en  conseil  et  le  de- 
pose ensuite  devant  l'Assemblee.  Si  celle-ci  ne  siege  pas, 
il  le  depose  a  la  session  suivante. 

5.  L'article  216  de  la  Loi  est  modi  tie  par  adjonction 
de  l'alinea  suivant : 

c.3)  designer  un  ou  plusieurs  organismes  ou  une  ou 
plusieurs  agences  ou  personnes  aux  fins  de  la  re- 
ception des  renseignements  vises  au  paragraphe  72 
(1.1)  concernant  la  pornographie  juvenile; 

Entree  en  vigueur 

6.  La  presente  loi  entre  en  vigueur  le  jour  que  le 
lieutenant-gouverneur  fixe  par  proclamation. 

Titre  abrege 

7.  Le  titre  abrege  de  la  presente  loi  est  Loi  de  2008 
sur  le  devoir  de  signaler  les  cas  de  pornographie  juve- 
nile. 
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EXPLANATORY  NOTE 

This  Explanatory  Note  was  written  as  a  reader 's  aid  to  Bill  3  7 
and  does  not  form  part  of  the  law.  Bill  37  has  been  enacted  as 
Chapter  21  of  the  Statutes  of  Ontario,  2008. 

The  following  are  the  main  points  of  the  Bill: 

1 .  A  definition  of  "child  pornography"  is  added  to  parallel 
the  Criminal  Code  (Canada)  definition. 

2.  There  are  parallel  amendments  to  clause  37  (2)  (c)  and 
subsection  72  ( 1 )  to  make  it  clear  that  sexual  exploita- 
tion includes  by  child  pornography. 

3.  Any  person  who  reasonably  believes  that  a  representa- 
tion or  material  is,  or  might  be,  child  pornography  shall 
promptly  report  the  information  to  an  organization, 
agency  or  person  designated  by  regulation. 

4.  No  person  is  required  to  seek  out  child  pornography. 

5.  It  is  an  offence  to  fail  to  report  information  on  child 
pornography,  to  provide  information  on  the  identity  of  a 
person  who  reports  suspicions  under  subsection  72  ( 1 ) 
of  the  Act  or  who  reports  child  pornography  and  to  re- 
taliate against  persons  who  make  reports.  A  person  con- 
victed of  such  an  offence  is  liable  to  a  maximum  fine  of 
$50,000  or  to  imprisonment  of  not  more  than  two  years, 
or  to  both. 


6.  Organizations,  agencies  or  persons  designated  by  regula- 
tion to  receive  information  on  child  pornography  shall 
inform  a  society  or  law  enforcement  agency  if  they  be- 
lieve, on  the  basis  of  the  report,  that  a  representation  or 
other  material  is,  or  might  be,  child  pornography. 


7.  Reporting  organizations  shall  submit  an  annual  report  on 
their  activities  with  respect  to  information  regarding 
child  pornography  to  the  Minister. 


NOTE  EXPLICATIVE 

La  note  explicative,  redigee  a  litre  de  service  aux  lecteurs  du 
projet  de  loi  37,  ne  fait  pas  partie  de  la  loi.  Le  projet  de  loi  37  a 
ete  edicte  et  constitue  ma  in  tenant  le  chapitre  21  des  Lois  de 
I  'Ontario  de  2008. 

Les  principaux  elements  du  projet  de  loi  sont  les  suivants  : 

1.  Est  ajoutee  une  definition  de  «pornographie  juvenile» 
pour  refleter  la  definition  figurant  au  Code  criminel 
(Canada). 

2.  Des  modifications  paralleles  sont  apportees  a  l'alinea  37 
(2)  c)  et  au  paragraphe  72  (1)  afin  de  preciser  que 
l'exploitation  sexuelle  comprend  la  pornographie  juve- 
nile. 

3.  Quiconque  a  des  motifs  raisonnables  de  croire  qu'une 
representation  ou  un  ecrit  constitue  ou  pourrait  consti- 
tuer  de  la  pornographie  juvenile  communique  prompte- 
ment  les  renseignements  dont  il  dispose  a  un  organisme, 
a  une  agence  ou  a  une  personne  designe  par  reglement. 

4.  Nul  n'est  oblige  de  chercher  de  la  pornographie  juvenile. 

5.  Commettent  une  infraction  quiconque  ne  communique 
pas  les  renseignements  dont  il  dispose  sur  la  pornogra- 
phie juvenile,  quiconque  fournit  des  renseignements  sur 
l'identite  de  toute  personne  qui  communique  ses  soup- 
cons  en  application  du  paragraphe  72  (1 )  de  la  Loi  ou  si- 
gnale  un  cas  de  pornographie  juvenile  et  quiconque 
exerce  des  represailles  contre  les  denonciateurs.  Toute 
personne  declaree  coupable  d'une  telle  infraction  est 
passible  d'une  amende  d'au  plus  50  000  $  et  d'un  em- 
prisonnement  d'au  plus  deux  ans,  ou  d'une  seule  de  ces 
peines. 

6.  Les  organismes,  agences  ou  personnes  designes  par 
reglement  aux  fins  de  la  reception  de  renseignements  sur 
la  pornographie  juvenile  informent  une  societe  ou  un  or- 
ganisme charge  de  l'execution  de  la  loi  s'ils  croient,  en 
se  fondant  sur  le  rapport,  qu'une  representation  ou  un 
ecrit  constitue  ou  pourrait  constituer  de  la  pornographie 
juvenile. 

7.  Les  organismes  charges  de  faire  rapport  presentent  au 
ministre  un  rapport  annuel  de  leurs  activites  concernant 
les  renseignements  qu'ils  recoivent  sur  la  pornographie 
juvenile. 


CHAPTER  22 


CHAPITRE  22 


An  Act  to  promote 
the  sale  of  Ontario  produced 
agricultural  products  by  amending 
the  Public  Transportation  and 
Highway  Improvement  Act 


Assented  to  December  10,  2008 

Note:  This  Act  amends  the  Public  Transportation  and 
Highway  Improvement  Act.  For  the  legislative  history  of 
the  Act,  see  the  Table  of  Consolidated  Public  Statutes  - 
Detailed  Legislative  History  on  www.e-Laws.gov.on.ca. 


Her  Majesty,  by  and  with  the  advice  and  consent  of  the 
Legislative  Assembly  of  the  Province  of  Ontario,  enacts 
as  follows: 

1.  (1)  Subsection  34  (1)  of  the  Public  Transportation 
and  Highway  Improvement  Act  is  amended  by  adding 
the  following  definition: 

"agricultural  product"  means  an  agricultural  product  that 
is  not  edible,  an  agricultural  food  product  or  a  food 
product  that  is  processed  on  a  farm  in  Ontario  from  an 
agricultural  food  product;  ("produit  agricole") 

(2)  Section  34  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsection: 

Interpretation,  agricultural  product 

(1.1)  For  the  purposes  of  this  section,  an  agricultural 
product  that  is  processed  on  a  farm  in  Ontario  from  an 
agricultural  food  product  shall  be  deemed  to  be  produced 
on  the  premises  on  which  the  agricultural  food  product  is 
produced. 

(3)  Clause  34  (2)  (c)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

(c)  display  any  sign,  notice  or  advertising  device, 
whether  it  contains  words  or  not,  within  400  me- 
tres of  any  limit  of  the  King's  highway,  other  than, 

(i)  one  sign  not  more  than  60  centimetres  by  30 
.    centimetres  in  size  displaying  the  name  or  the 

name  and  occupation  of  the  owner  of  the 
premises  where  it  is  displayed  or  the  name  of 
the  premises, 

(ii)  a  maximum  of  two  single-sided  signs,  each 
being  not  more  than  122  centimetres  by  122 


Loi  visant  a  promouvoir  la  vente 
de  produits  agricoles  ontariens 
en  modifiant  la  Loi  sur  Pamenagement 
des  voies  publiques  et  des  transports 
en  commun 


Sanctionnee  le  10  decembre  2008 

Remarque  :  La  presente  loi  modifie  la  Loi  sur  I  'amenage- 
ment  des  voies  publiques  et  des  transports  en  commun, 
dont  l'historique  legislatif  figure  a  la  page  pertinente  de 
l'Historique  legislatif  detaille  des  lois  d'interet  public 
codifiees  sur  le  site  www.lois-en-ligne.gouv.on.ca. 

Sa  Majeste,  sur  l'avis  et  avec  le  consentement  de 
FAssemblee  legislative  de  la  province  de  FOntario, 
edicte  : 

1,  (1)  Le  paragraphe  34  (1)  de  la  Loi  sur  Vamena- 
gement  des  voies  publiques  et  des  transports  en  commun 
est  modifie  par  adjonction  de  la  definition  suivante  : 

«produit  agricole»  Produit  agricole  non  comestible,  pro- 
duit agroalimentaire  ou  produit  alimentaire  issu  de  la 
transformation  d'un  produit  agroalimentaire  dans  une 
exploitation  agricole  situee  en  Ontario,  ^agricultural 
product» ) 

(2)  I. 'article  34  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonction 
du  paragraphe  suivant : 

Interpretation  :  produit  agricole 

(1.1)  Pour  Fapplication  du  present  article,  tout  produit 
agricole  issu  de  la  transformation  d'un  produit  agroali- 
mentaire dans  une  exploitation  agricole  situee  en  Ontario 
est  repute  produit  au  meme  endroit  que  le  produit  agro- 
alimentaire. 

(3)  L'alinea  34  (2)  c)  de  la  Loi  est  abroge  et  rempla- 
ce  par  ce  qui  suit : 

c)  installer  un  panneau,  un  avis  ou  un  dispositif  pu- 
blicitaire  comportant  un  ecrit  ou  non,  dans  les  400 
metres  d'une  limite  de  la  route  principale,  a  Fex- 
clusion  : 

(i)  soit  d'un  panneau  d'au  plus  60  centimetres 
sur  30  indiquant  le  nom,  ou  le  nom  et  la  pro- 
fession, du  proprietaire  de  Fendroit  oil  il  est 
installe  ou  encore  le  nom  de  cet  endroit, 

(ii)  soit  d'au  plus  deux  panneaux  simples,  chacun 
mesurant  au  plus  122  centimetres  sur  122  et 
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centimetres  in  size  and  facing  in  different  di- 
rections, or  one  single-sided  sign  not  more 
than  122  centimetres  by  244  centimetres  in 
size  if, 

(A)  the  signs  display  information  about  the 
sale  of  agricultural  products,  other  than 
tobacco,  that  are  produced  and  offered 
for  sale  on  the  premises  where  the  signs 
are  displayed,  and 

(B)  the  signs  are  displayed  on  premises  that 
is  zoned  for  agricultural  uses  and  that  is 
not  owned  by  the  Crown  in  right  of 
Canada  or  the  public  sector  as  defined 
in  subsection  2  ( 1 )  of  the  Public  Sector 
Salary  Disclosure  Act,  1996,  or 

(iii)  a  maximum  of  two  single-sided  signs,  each 
being  not  more  than  122  centimetres  by  122 
centimetres  in  size  and  facing  in  different  di- 
rections, or  one  single-sided  sign  not  more 
than  122  centimetres  by  244  centimetres  in 
size  if, 

(A)  the  signs  display  directions  to  a  place 
where  agricultural  products  produced  in 
Ontario,  other  than  tobacco,  are  offered 
for  sale  or  information  about  the  sale, 

(B)  the  owner  of  the  signs  also  owns  or 
rents  the  land  on  which  the  agricultural 
products  mentioned  in  sub-subclause 
(A)  were  produced, 

(C)  the  signs  are  displayed  on  premises  that 
is  zoned  for  agricultural  uses  and  that  is 
not  owned  by  the  Crown  in  right  of 
Canada  or  the  public  sector  as  defined 
in  subsection  2  (1)  of  the  Public  Sector 
Salary  Disclosure  Act,  1996,  and 

(D)  the  signs  are  displayed  only  during  the 
season  during  which  the  agricultural 
products  mentioned  in  sub-subclause 
(A)  are  offered  for  sale; 

Commencement 

2.  This  Act  comes  into  force  on  the  day  it  receives 
Royal  Assent. 

Short  title 

3.  The  short  title  of  this  Act  is  the  Signage  to  Pro- 
mote Ontario  Produced  Agricultural  Products  Act, 
2008. 


orientes  dans  des  directions  differentes,  ou 
d'un  panneau  simple  d'au  plus  122  centime- 
tres sur  244,  si  les  conditions  suivantes  sont 
reunies : 

(A)  les  panneaux  donnent  des  renseigne- 
ments  au  sujet  de  la  vente  de  produits 
agricoles,  sauf  le  tabac,  qui  sont  pro- 
duits et  mis  en  vente  a  l'endroit  oil  les 
panneaux  sont  installes, 

(B)  les  panneaux  sont  installes  a  un  endroit 
designe  a  usage  agricole  aux  fins  de  zo- 
nage  et  n'appartenant  ni  a  la  Couronne 
du  chef  du  Canada  ni  au  secteur  public 
au  sens  du  paragraphe  2  ( 1 )  de  la  Loi  de 
1996  sur  la  divulgation  des  traitements 
dans  le  secteur  public, 

(iii)  soit  d'au  plus  deux  panneaux  simples,  chacun 
mesurant  au  plus  122  centimetres  sur  122  et 
orientes  dans  des  directions  differentes,  ou 
d'un  panneau  simple  d'au  plus  122  centime- 
tres sur  244,  si  les  conditions  suivantes  sont 
reunies  : 

(A)  les  panneaux  indiquent  comment  se 
rendre  a  un  endroit  oil  sont  mis  en  vente 
des  produits  agricoles  ontariens,  sauf  le 
tabac,  ou  des  renseignements  au  sujet 
de  la  vente, 

(B)  le  proprietaire  des  panneaux  est  egale- 
ment  le  proprietaire  ou  le  locataire  du 
bien-fonds  oil  les  produits  agricoles  vi- 
ses au  sous-sous-alinea  (A)  ont  ete  pro- 
duits, 

(C)  les  panneaux  sont  installes  a  un  endroit 
designe  a  usage  agricole  aux  fins  de  zo- 
nage  et  n'appartenant  ni  a  la  Couronne 
du  chef  du  Canada  ni  au  secteur  public 
au  sens  du  paragraphe  2  ( 1 )  de  la  Loi  de 
1996  sur  la  divulgation  des  traitements 
dans  le  secteur  public, 

(D)  les  panneaux  sont  installes  uniquement 
pendant  la  saison  au  cours  de  laquelle 
les  produits  agricoles  vises  au  sous- 
sous-alinea  (A)  sont  mis  en  vente; 

Entree  en  vigueur 

2.  La  presente  loi  entre  en  vigueur  le  jour  oil  elle 
recoit  la  sanction  royale. 

Titre  abrege 

3.  Le  titre  abrege  de  la  presente  loi  est  Loi  de  2008 
sur  Vaffichage  visant  a  promouvoir  les  produits  agri- 
coles ontariens. 
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EXPLANATORY  NOTE 

This  Explanatory  Note  was  written  as  a  reader 's  aid  to  Bill  98 
and  does  not  form  part  of  the  law.  Bill  98  has  been  enacted  as 
Chapter  22  of  the  Statutes  of  Ontario,  2008. 

The  Bill  amends  the  Public  Transportation  and  Highway  Im- 
provement Act  to  allow  any  of  the  following  signs  to  be  dis- 
played within  400  metres  of  the  King's  highway  without  the 
need  to  obtain  a  permit  issued  by  the  Minister: 

1.  Signs  displaying  information  about  the  sale  of  agricul- 
tural products,  other  than  tobacco,  that  are  produced  and 
offered  for  sale  on  the  premises  where  the  signs  are  dis- 
played if  the  signs  are  located  on  privately  owned  land 
zoned  for  agricultural  uses. 

2.  Signs  displaying  directions  to  a  place  where  agricultural 
products  produced  in  Ontario,  other  than  tobacco,  are  of- 
fered for  sale  if  the  following  conditions  are  met:  the 
owner  of  the  signs  must  be  the  same  as  the  owner  or 
tenant  of  the  land  where  the  products  are  produced  and 
the  signs  must  be  located  on  privately  owned  land  zoned 
for  agricultural  uses  and  must  be  displayed  only  during 
the  season  during  which  the  products  are  offered  for 
sale. 


NOTE  EXPLICATIVE 

La  note  explicative,  redigee  a  titre  de  service  aux  lecteurs  du 
projet  de  loi  98,  ne  fait  pas  partie  de  la  loi.  Le  projet  de  loi  98  a 
ete  edicte  et  constitue  maintenant  le  chapitre  22  des  Lois  de 
1' Ontario  de  2008. 

Le  projet  de  loi  modifie  la  Loi  sur  I'amenagement  des  voies 
publiques  et  des  transports  en  commun  pour  permettre  Instal- 
lation des  panneaux  suivants  dans  un  rayon  de  400  metres  de  la 
route  principale  sans  qu'il  soit  necessaire  d'obtenir  un  permis 
delivre  par  le  ministre  : 

1 .  Des  panneaux  donnant  des  renseignements  au  sujet  de  la 
vente  de  produits  agricoles,  sauf  le  tabac,  qui  sont  pro- 
duits et  mis  en  vente  a  Fendroit  oil  les  panneaux  sont 
installes  s'ils  sont  situes  sur  un  bien-fonds  prive  designe 
a  usage  agricole  aux  fins  de  zonage. 

2.  Des  panneaux  indiquant  comment  se  rendre  a  un  endroit 
ou  sont  mis  en  vente  des  produits  agricoles  ontariens, 
sauf  le  tabac,  si  les  conditions  suivantes  sont  reunies  :  ils 
doivent  appartenir  au  proprietaire  ou  au  locataire  du 
bien-fonds  d'ou  proviennent  les  produits;  ils  doivent  etre 
situes  sur  un  bien-fonds  prive  designe  a  usage  agricole 
aux  fins  de  zonage  et  installes  uniquement  pendant  la 
saison  au  cours  de  laquelle  les  produits  sont  mis  en 
vente. 
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An  Act  to  protect  and  restore 
the  ecological  health  of  the 
Lake  Simcoe  watershed  and  to  amend 
the  Ontario  Water  Resources  Act 
in  respect  of  water  quality  trading 


Loi  visant  a  proteger  et  a  retablir 
la  sante  ecologique  du  bassin 
hydrographique  du  lac  Simcoe 
et  a  modifier  la  Loi  sur  les  ressources 
en  eau  de  1'Ontario  en  ce  qui  concerne 
un  systeme  d'echange  axe 
sur  la  qualite  de  1'eau 


Assented  to  December  10,  2008 

Note:  This  Act  amends  the  Ontario  Water  Resources  Act. 
For  the  legislative  history  of  the  Act,  see  the  Table  of 
Consolidated  Public  Statutes  -  Detailed  Legislative  His- 
tory on  www.e-Laws.gov.on.ca. 
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Preamble 

Lake  Simcoe  is  an  essential  part  of  Ontario's  natural  envi- 
ronment and  a  critical  resource,  especially  for  people  who 
live,  work  and  play  within  the  watershed  of  the  Lake.  In 
the  face  of  climate  change,  invasive  species,  and  the  pres- 
sures of  population  growth  and  development,  strong  ac- 
tion is  needed  to  protect  and  restore  the  ecological  health 
of  the  Lake  Simcoe  watershed  for  the  present  generation 
and  for  future  generations.  There  are  many  benefits  of 
promoting  environmentally  sustainable  land  and  water 
uses,  activities  and  development  practices  in  the  Lake 
Simcoe  watershed.  Public  bodies,  aboriginal  communi- 
ties, businesses  and  individuals  share  an  interest  in  the 
ecosystem  of  the  Lake  Simcoe  watershed  and  have  shared 
responsibility  for  its  health. 


Therefore,  Her  Majesty,  by  and  with  the  advice  and  con- 
sent of  the  Legislative  Assembly  of  the  Province  of  On- 
tario, enacts  as  follows: 

Purpose 

1.  The  purpose  of  this  Act  is  to  protect  and  restore  the 
ecological  health  of  the  Lake  Simcoe  watershed. 

Definitions 

2.  In  this  Act, 

"designated  policy"  means  a  policy  designated  in  the 
Lake  Simcoe  Protection  Plan  as  a  designated  policy; 
("politique  designee") 

"instrument"  means  any  document  of  legal  effect,  includ- 
ing a  permit,  licence,  approval,  authorization,  direction 
or  order,  that  is  issued  or  otherwise  created  under  an 
Act,  but  does  not  include, 

(a)  a  regulation  within  the  meaning  of  Part  III  of  the 

Legislation  Act,  2006,  or 

(b)  a  by-law  of  a  municipality  or  local  board;  ("acte") 

"justice"  means  a  provincial  judge  or  a  justice  of  the 
peace;  ("juge") 

"Lake  Simcoe  Region  Conservation  Authority"  includes 
any  successor  of  that  Authority;  ("Office  de  protection 
de  la  nature  de  la  region  du  lac  Simcoe") 

"Lake  Simcoe  watershed"  means, 

(a)  Lake  Simcoe  and  the  part  of  Ontario,  the  water  of 
which  drains  into  Lake  Simcoe,  or 

(b)  if  the  boundaries  of  the  area  described  by  clause  (a) 
are  described  more  specifically  in  the  regulations, 
the  area  within  those  boundaries;  ("bassin  hydro- 
graphique  du  lac  Simcoe") 

"local  board"  has  the  same  meaning  as  in  the  Municipal 
Affairs  Act;  ("conseil  local") 

"Minister"  means  the  Minister  of  the  Environment  or  any 
other  member  of  the  Executive  Council  to  whom  re- 


Preambule 

Le  lac  Simcoe  constitue  un  element  essentiel  de  l'envi- 
ronnement  nature!  de  l'Ontario  et  une  ressource  vitale. 
surtout  pour  les  personnes  qui  vivent,  travaillent  et  se 
divertissent  a  l'interieur  des  limites  du  bassin  hydrogra- 
phique  du  lac  Simcoe.  Face  au  changement  climatique, 
aux  especes  envahissantes  et  aux  pressions  exercees  par  la 
croissance  demographique  et  le  developpement,  des  me- 
sures  fermes  s'imposent  pour  proteger  et  retablir  la  sante 
ecologique  du  bassin  hydrographique  du  lac  Simcoe  au 
profit  des  generations  presentes  et  futures.  II  existe  de 
nombreux  avantages  a  promouvoir,  en  ce  qui  concerne  les 
terres  et  les  eaux  du  bassin  hydrographique  du  lac  Sim- 
coe, des  utilisations,  des  activites  et  des  pratiques  d'ame- 
nagement  qui  sont  durables  sur  le  plan  environnemental. 
Les  organismes  publics,  les  collectivites  autochtones,  les 
entreprises  et  les  particuliers  ont  tous  un  interet  a  fendroit 
de  l'ecosysteme  du  bassin  hydrographique  du  lac  Simcoe 
et  sont  tous  responsables  de  sa  sante. 

Pour  ces  motifs,  Sa  Majeste,  sur  l'avis  et  avec  le  consen- 
tement  de  l'Assemblee  legislative  de  la  province  de  l'On- 
tario, edicte  : 

Objet 

1.  La  presente  loi  a  pour  objet  de  proteger  et  de  retablir 
la  sante  ecologique  du  bassin  hydrographique  du  lac  Sim- 
coe. 

Definitions 

2.  Les  definitions  qui  suivent  s'appliquent  a  la  presente 
loi. 

«acte»  Tout  document  a  effet  juridique,  notamment  un 
permis,  une  licence,  une  approbation,  une  autorisation, 
une  directive,  un  ordre,  une  ordonnance,  un  arrete  ou 
un  decret,  qui  est  delivre  ou  cree  d'une  autre  facon  en 
application  d'une  loi.  Sont  exclus  : 

a)  les  reglements  au  sens  de  la  partie  III  de  la  Loi  de 

2006  sur  la  legislation; 

b)  les  reglements  municipaux  d'une  municipality  ou 
d'un  conseil  local.  («instrument») 

«acte  prescrit»  Acte  qui  est  delivre  ou  cree  d'une  autre 
facon  en  application  d'une  disposition,  prescrite  par  les 
reglements,  de  fun  ou  l'autre  des  textes  legislatifs  sui- 
vants  : 

a)  la  Loi  sur  les  ressources  en  agregats; 

b)  la  Loi  de  2006  sur  I  'eau  saine; 

c)  la  Loi  sur  les  offices  de  protection  de  la  nature; 

d)  la  Loi  de  1994  sur  la  durabilite  des  forets  de  la 
Couronne; 

e)  la  Loi  de  2007  sur  les  especes  en  voie  de  dispari- 
tion; 

f)  la  Loi  sur  les  evaluations  environnementales; 

g)  la  Loi  sur  la  protection  de  I ' enxironnement; 

h)  la  Loi  de  1997  sur  la  protection  du  poisson  et  de  la 
faune; 

i)  la  Loi  sur  I ' amenagement  des  lacs  et  des  rivieres; 
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sponsibility  for  the  administration  of  this  Act  is  as- 
signed or  transferred  under  the  Executive  Council  Act; 
("ministre") 

"Ministry"  means  the  ministry  of  the  Minister;  ("mi- 
nistere") 

"prescribed  instrument"  means  an  instrument  that  is  is- 
sued or  otherwise  created  under  a  provision  prescribed 
by  the  regulations  of, 

(a)  the  Aggregate  Resources  Act, 

(b)  the  Clean  Water  Act,  2006, 

(c)  the  Conservation  Authorities  Act, 

(d)  the  Crown  Forest  Sustainability  Act,  1994, 

(e)  the  Endangered  Species  Act,  2007, 

(f)  the  Environmental  Assessment  Act, 

(g)  the  Environmental  Protection  Act, 

(h)  the  Fish  and  Wildlife  Conservation  Act,  1997, 

(i)  the  Lakes  and  Rivers  Improvement  Act, 
(j)  the  Nutrient  Management  Act,  2002, 
(k)  the  Ontario  Water  Resources  Act, 

(1)  the  Pesticides  Act, 
(m)  the  Public  Lands  Act,  or 

(n)  any  other  Act  or  regulation  prescribed  by  the  regu- 
lations, other  than  the  Planning  Act,  the  Condo- 
minium Act,  1998  or  a  regulation  made  under  the 
Planning  Act  or  the  Condominium  Act,  1998; 
("acte  present") 

"prescribed  outside  area"  means  an  area  prescribed  by  the 
regulations  as  a  prescribed  outside  area;  ("zone  exte- 
rieure  prescrite") 

"public  body"  means, 

(a)  a  municipality,  local  board  or  conservation  author- 
ity, 

(b)  a  ministry,  board,  commission,  agency  or  official 
of  the  Government  of  Ontario,  or 

(c)  a  body  prescribed  by  the  regulations  or  an  official 
of  a  body  prescribed  by  the  regulations;  ("orga- 
nisme  public") 

"regulations"  means  the  regulations  made  under  this  Act. 
("reglements") 


Lake  Simcoe  Protection  Plan  established 

3.  (1)  The  Lieutenant  Governor  in  Council  shall  estab- 
lish the  Lake  Simcoe  Protection  Plan. 

Application 

(2)  Subject  to  subsection  (3)  and  to  any  amendments 
made  under  sections  13  to  16,  the  Lake  Simcoe  Protection 
Plan  applies  to  the  Lake  Simcoe  watershed. 


j)  la  Loi  de  2002  sur  la  gestion  des  elements  nutritifs; 

k)  la  Loi  sur  les  ressources  en  eau  de  I  'Ontario; 

1)  la  Loi  sur  les  pesticides; 

m)  la  Loi  sur  les  terres  publiques; 

n)  toute  autre  loi  ou  tout  reglement  present  par  les 
reglements,  sauf  la  Loi  sur  I  'amenagement  du  ter- 
ritoire  et  la  Loi  de  1998  sur  les  condominiums  et 
leurs  reglements  d'application.  («prescribed  instru- 
ment») 

«bassin  hydrographique  du  lac  Simcoe»  S'entend  : 

a)  soit  du  lac  Simcoe  et  de  la  partie  de  l'Ontario  dont 
les  eaux  se  deversent  dans  ce  lac; 

b)  soit  de  la  zone  a  l'interieur  des  limites  de  la  zone 
prevue  a  l'alinea  a),  si  ces  limites  sont  decrites  plus 
precisement  par  les  reglements.  («Lake  Simcoe 
watershed») 

«conseil  local»  S'entend  au  sens  de  la  Loi  sur  les  affaires 
municipales.  («local  board») 

«juge»  Juge  provincial  ou  juge  de  paix.  («justice») 

«ministere»  Le  ministere  du  ministre.  («Ministry») 

«ministre»  Le  ministre  de  l'Environnement  ou  l'autre 
membre  du  Conseil  executif  a  qui  la  responsabilite  re- 
lative a  l'application  de  la  presente  loi  a  ete  assignee  ou 
transferee  en  vertu  de  la  Loi  sur  le  Conseil  executif. 
(«Minister») 

«Office  de  protection  de  la  nature  de  la  region  du  lac 
Simcoe»  S'entend  en  outre  de  tout  organisme  qui  lui 
succede.  («Lake  Simcoe  Region  Conservation  Author- 
ity^ 

«organisme  public»  S'entend,  selon  le  cas  : 

a)  d'une  municipality,  d'un  conseil  local  ou  d'un  of- 
fice de  protection  de  la  nature; 

b)  d'un  ministere,  d'un  conseil,  d'une  commission, 
d'un  organisme  ou  d'un  fonctionnaire  du  gouver- 
nement  de  l'Ontario; 

c)  d'un  organisme  present  par  les  reglements  ou  d'un 
fonctionnaire  d'un  tel  organisme.  («public  body») 

((politique  designee))  Politique  designee  comme  telle 
dans  le  Plan  de  protection  du  lac  Simcoe.  (((designated 
policy») 

«reglements»  Les  reglements  pris  en  application  de  la 
presente  loi.  (((regulations))) 

«zone  exterieure  prescrite»  Zone  prescrite  comme  telle 
par  les  reglements.  (((prescribed  outside  area») 

Etablissement  du  Plan  de  protection  du  lac  Simcoe 

3.  (1)  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  etablit  le 
Plan  de  protection  du  lac  Simcoe. 

Champ  d'application 

(2)  Sous  reserve  du  paragraphe  (3)  et  de  toute  modifi- 
cation apportee  en  application  des  articles  13  a  16,  le  Plan 
de  protection  du  lac  Simcoe  s'applique  au  bassin  hydro- 
graphique du  lac  Simcoe. 
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Research 

(3)  Policies  set  out  in  the  Lake  Simcoe  Protection  Plan 
may  apply  to  research  and  monitoring  programs  con- 
ducted in  areas  outside  the  Lake  Simcoe  watershed  for  the 
purpose  of  determining  whether  activities  in  those  areas 
directly  affect  or  would  directly  affect  the  ecological 
health  of  the  Lake  Simcoe  watershed. 

Effective  date 

(4)  The  Lake  Simcoe  Protection  Plan  takes  effect  on 
the  date  specified  in  the  Plan. 

Notice  of  Plan 

(5)  As  soon  as  reasonably  possible  after  the  Lake  Sim- 
coe Protection  Plan  is  established,  the  Minister  shall  pub- 
lish notice  of  the  Plan  on  the  environmental  registry  es- 
tablished under  section  5  of  the  Environmental  Bill  oj 
Rights,  1993,  together  with  any  other  information  that  the 
Minister  considers  appropriate. 

Filing  of  Plan 

(6)  A  copy  of  the  Lake  Simcoe  Protection  Plan  and  of 
every  amendment  to  it,  certified  by  the  Minister,  shall  be 
filed  in  the  office  of  the  Ministry,  with  the  clerk  of  each 
municipality  having  jurisdiction  in  the  Lake  Simcoe  wa- 
tershed, with  the  Lake  Simcoe  Region  Conservation  Au- 
thority, and  in  such  other  locations  as  the  Minister  con- 
siders appropriate. 

Objectives  of  Plan 

4.  The  objectives  of  the  Lake  Simcoe  Protection  Plan 
are, 

(a)  to  protect,  improve  or  restore  the  elements  that 
contribute  to  the  ecological  health  of  the  Lake 
Simcoe  watershed,  including, 

(i)  water  quality, 

(ii)  hydrology, 

(iii)  key  natural  heritage  features  and  their  func- 
tions, and 

(iv)  key  hydrologic  features  and  their  functions; 

(b)  to  restore  a  self-sustaining  coldwater  fish  commu- 
nity in  Lake  Simcoe; 

(c)  to  reduce  loadings  of  phosphorus  and  other  nutri- 
ents of  concern  to  Lake  Simcoe  and  its  tributaries; 

(d)  to  reduce  the  discharge  of  pollutants  to  Lake  Sim- 
coe and  its  tributaries; 

(e)  to  respond  to  adverse  effects  related  to  invasive 
species  and,  where  possible,  to  prevent  invasive 
species  from  entering  the  Lake  Simcoe  watershed; 


(f)  to  improve  the  Lake  Simcoe  watershed's  capacity 
to  adapt  to  climate  change; 


Recherche 

(3)  Les  politiques  enoncees  dans  le  Plan  de  protection 
du  lac  Simcoe  peuvent  s'appliquer  aux  programmes  de 
recherche  et  de  surveillance  mis  en  oeuvre  dans  des  zones 
situees  a  l'exterieur  du  bassin  hydrographique  du  lac 
Simcoe  dans  le  but  de  determiner  si  des  activites  exercees 
dans  ces  zones  ont  ou  auraient  un  impact  direct  sur  la 
sante  ecologique  de  ce  bassin. 

Date  de  la  prise  d'effet 

(4)  Le  Plan  de  protection  du  lac  Simcoe  prend  effet  a 
la  date  qu'il  precise. 

Avis  du  Plan 

(5)  Des  qu'il  est  raisonnablement  possible  de  le  faire 
apres  l'etablissement  du  Plan  de  protection  du  lac  Sim- 
coe, le  ministre  publie  un  avis  du  Plan  dans  le  registre 
environnemental  etabli  en  application  de  1 'article  5  de  la 
Charte  des  droits  environnementaux  de  1993  et  y  joint  les 
autres  renseignements  qu'il  estime  appropries. 

Depot  du  Plan 

(6)  Une  copie  du  Plan  de  protection  du  lac  Simcoe  et 
de  ses  modifications,  certifiee  conforme  a  l'original  par  le 
ministre,  est  deposee  dans  les  bureaux  du  ministere,  au- 
pres  du  secretaire  de  chaque  municipality  qui  a  compe- 
tence dans  le  bassin  hydrographique  du  lac  Simcoe,  au- 
pres  de  l'Office  de  protection  de  la  nature  de  la  region  du 
lac  Simcoe  ainsi  que  dans  les  autres  lieux  que  le  ministre 
estime  appropries. 

Objectifs  du  Plan 

4.  Les  objectifs  du  Plan  de  protection  du  lac  Simcoe 
sont  les  suivants  : 

a)  proteger,  renforcer  ou  retablir  les  elements  qui 
contribuent  a  la  sante  ecologique  du  bassin  hydro- 
graphique du  lac  Simcoe,  notamment : 

(i)  la  qualite  de  l'eau, 

(ii)  l'hydrologie, 

(iii)  les  elements  cles  du  patrimoine  naturel  et 
leurs  fonctions, 

(iv)  les  elements  cles  sur  le  plan  hydrologique  et 
leurs  fonctions; 

b)  retablir  une  communaute  de  poissons  d'eau  froide 
autosuffisante  dans  le  lac  Simcoe; 

c)  reduire  les  charges  de  phosphore  et  d'autres  ele- 
ments nutritifs  preoccupants  apportees  au  lac  Sim- 
coe et  a  ses  affluents; 

d)  reduire  les  rejets  de  polluants  dans  le  lac  Simcoe  et 
ses  affluents; 

e)  prendre  des  mesures  face  aux  consequences  preju- 
diciables  liees  aux  especes  envahissantes  et,  dans 
la  mesure  du  possible,  empecher  l'entree  de  ces  es- 
peces dans  le  bassin  hydrographique  du  lac  Sim- 
coe; 

f)  renforcer  la  capacite  du  bassin  hydrographique  du 
lac  Simcoe  a  s'adapter  au  changement  climatique; 
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(g)  to  provide  for  ongoing  scientific  research  and 
monitoring  related  to  the  ecological  health  of  the 
Lake  Simcoe  watershed; 

(h)  to  improve  conditions  for  environmentally  sustain- 
able recreational  activities  related  to  Lake  Simcoe 
and  to  promote  those  activities; 

(i)  to  promote  environmentally  sustainable  land  and 
water  uses,  activities  and  development  practices; 


(j)  to  build  on  the  protections  for  the  Lake  Simcoe 
watershed  that  are  provided  by, 

(i)  provincial  plans  that  apply  in  all  or  part  of  the 
Lake  Simcoe  watershed,  including  the  Oak 
Ridges  Moraine  Conservation  Plan  and  the 
Greenbelt  Plan,  and 

(ii)  provincial  legislation,  including  the  Clean 
Water  Act,  2006,  the  Conservation  Authori- 
ties Act,  the  Ontario  Water  Resources  Act  and 
the  Planning  Act;  and 

(k)  any  other  objectives  set  out  in  the  Lake  Simcoe 
Protection  Plan. 

Contents  of  Plan 

5.  (1)  The  Lake  Simcoe  Protection  Plan  shall  set  out 
the  following: 

1.  The  environmental  conditions  of  the  Lake  Simcoe 
watershed. 

2.  Indicators  of  the  ecological  health  of  the  Lake 
Simcoe  watershed. 

3.  The  existing  significant  threats  and  potential  sig- 
nificant threats  to  the  ecological  health  of  the  Lake 
Simcoe  watershed. 

4.  One  or  more  targets  related  to  the  indicators  men- 
tioned in  paragraph  2  and  the  objectives  mentioned 
in  section  4. 

5.  Policies  to  achieve  the  objectives  of  the  Plan. 

6.  The  principles  and  priorities  that  guided  the  devel- 
opment of  the  Plan. 

7.  The  priorities  that  should  guide  implementation  of 
the  Plan. 

8.  The  methods  that  will  be  used  to  assess  whether 
the  objectives  of  the  Plan  are  being  achieved. 

9.  The  areas  of  scientific  research  that  should  be  pur- 
sued to  support  implementation  of  the  Plan  and  the 
priorities  with  respect  to  this  research. 

10.  A  description  of  any  areas  to  which  regulations 
made  under  section  26  may  apply  and  the  reasons 
that  those  regulations  may  apply  to  those  areas. 


g)  prevoir  des  recherches  scientifiques  et  une  surveil- 
lance continues  en  ce  qui  concerne  la  sante  ecolo- 
gique  du  bassin  hydrographique  du  lac  Simcoe; 

h)  renforcer  les  conditions  favorisant  des  activites 
recreatives  liees  au  lac  Simcoe  qui  sont  durables 
sur  le  plan  environnemental  et  promouvoir  de  telles 
activites; 

i)  promouvoir,  en  ce  qui  concerne  les  terres  et  les 
eaux,  des  utilisations,  des  activites  et  des  pratiques 
d'amenagement  qui  sont  durables  sur  le  plan  envi- 
ronnemental; 

j)  mettre  a  profit  les  protections  du  bassin  hydrogra- 
phique du  lac  Simcoe  que  prevoient : 

(i)  les  plans  provinciaux  qui  s'appliquent  a  tout 
ou  partie  du  bassin  hydrographique  du  lac 
Simcoe,  y  compris  le  Plan  de  conservation  de 
la  moraine  d'Oak  Ridges  et  le  Plan  de  la  cein- 
ture  de  verdure, 

(ii)  les  lois  provinciales,  notamment  la  Loi  de 
2006  sur  I  'eau  saine,  la  Loi  sur  les  offices  de 
protection  de  la  nature,  la  Loi  sur  les  res- 
sources  en  eau  de  I 'Ontario  et  la  Loi  sur 
I  'amenagement  du  territoire; 

k)  les  autres  objectifs  enonces  dans  le  Plan  de  protec- 
tion du  lac  Simcoe. 

Contenu  du  Plan 

5.  (1)  Le  Plan  de  protection  du  lac  Simcoe  enonce  ce 
qui  suit : 

1.  Les  conditions  environnementales  du  bassin  hydro- 
graphique du  lac  Simcoe. 

2.  Les  indicateurs  de  la  sante  ecologique  du  bassin 
hydrographique  du  lac  Simcoe. 

3.  Les  menaces  importantes,  actuelles  et  eventuelles, 
pour  la  sante  ecologique  du  bassin  hydrographique 
du  lac  Simcoe. 

4.  Une  ou  plusieurs  cibles  se  rapportant  aux  indica- 
teurs vises  a  la  disposition  2  et  aux  objectifs  vises  a 
l'article  4. 

5.  Les  politiques  favorisant  la  realisation  des  objectifs 
du  Plan. 

6.  Les  principes  et  les  priorites  qui  ont  guide  Telabo- 
ration  du  Plan. 

7.  Les  priorites  qui  devraient  guider  la  mise  en  oeuvre 
du  Plan. 

8.  Les  methodes  qui  seront  employees  pour  etablir  si 
les  objectifs  du  Plan  sont  atteints. 

9.  Les  domaines  dans  lesquels  des  recherches  scienti- 
fiques devraient  etre  entreprises  afin  d'appuyer  la 
mise  en  oeuvre  du  Plan,  et  l'ordre  de  priorites  de 
ces  recherches. 

10.  Une  description  des  zones  auxquelles  peuvent  s'ap- 
pliquer  les  reglements  pris  en  application  de  Par- 
ticle 26  et  les  raisons  pour  lesquelles  ils  le  peuvent. 
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11.  A  strategy  for  financing  the  implementation  of  the 
Plan. 

12.  The  date  the  Plan  takes  effect. 
Policies 

(2)  Without  limiting  the  generality  of  paragraph  5  of 
subsection  (1),  the  policies  referred  to  in  that  paragraph 
may  include  the  following: 

1 .  Policies  to  support  co-ordination  of  environmental 
and  resource  management  programs,  land  use 
planning  programs  and  land  development  programs 
of  the  various  ministries  of  the  Government  of  On- 
tario. 

2.  Policies  to  support  co-ordination  of  environmental 
and  resource  management,  land  use  planning  and 
land  development  among  municipalities,  conserva- 
tion authorities  and  other  local  boards. 

3.  Policies  respecting  key  natural  heritage  features 
and  key  hydrologic  features  of  the  Lake  Simcoe 
watershed  that  contribute  to  its  ecological  health 
and  that  have  been  set  out  in  the  Lake  Simcoe  Pro- 
tection Plan,  including, 

i.  policies  prohibiting  any  use  of  land  or  the 
erection,  location  or  use  of  buildings  or  struc- 
tures for,  or  except  for,  such  purposes  as  may 
be  set  out  in  the  Plan, 

ii.  policies  restricting  or  regulating  the  use  of 
land  or  the  erection,  location  or  use  of  build- 
ings or  structures,  and 

iii.  policies  to  protect,  improve  or  restore  key 
natural  heritage  features  and  their  functions 
and  key  hydrologic  features  and  their  func- 
tions. 

4.  Policies  governing  requirements  for  planning,  de- 
velopment, infrastructure  and  site  alteration  in  the 
Lake  Simcoe  watershed  for  the  purpose  of  achiev- 
ing the  objectives  of  the  Lake  Simcoe  Protection 
Plan,  including  policies  related  to  the  management 
of  stormwater  and  wastewater. 

5.  Policies  prohibiting  official  plans  and  zoning  by- 
laws from  containing  provisions  that  relate  to  mat- 
ters specified  in  the  Lake  Simcoe  Protection  Plan 
that  are  more  restrictive  than  the  provisions  in  the 
Plan. 

6.  Policies, 

i.  governing  and  clarifying  the  application  of 
subsection  6  (4),  including  determining  when 
a  conflict  exists  for  the  purpose  of  that  sub- 
section and  determining  the  nature  of  the  con- 
flict. 


1 1 .  Une  strategic  pour  le  financement  de  la  mise  en 
oeuvre  du  Plan. 

12.  La  date  de  prise  d'effet  du  Plan. 

Politiques 

(2)  Sans  prejudice  de  la  portee  generale  de  la  disposi- 
tion 5  du  paragraphe  (1),  les  politiques  visees  a  cette  dis- 
position peuvent  notamment  etre  les  suivantes  : 

1 .  Des  politiques  qui  favorisent  la  coordination  des 
programmes  des  differents  ministeres  du  gouver- 
nement  de  l'Ontario  qui  visent  la  gestion  de  l'en- 
vironnement  et  des  ressources  ainsi  que  l'amenage- 
ment  et  la  mise  en  valeur  du  territoire. 

2.  Des  politiques  qui  favorisent  la  coordination  de  la 
gestion  de  l'environnement  et  des  ressources  ainsi 
que  de  l'amenagement  et  de  la  mise  en  valeur  du 
territoire  entre  les  municipalites,  les  offices  de  pro- 
tection de  la  nature  et  les  autres  conseils  locaux. 

3.  Des  politiques  relatives  aux  elements  cles  du  pa- 
trimoine  naturel  et  aux  elements  cles  sur  le  plan 
hydrologique  du  bassin  hydrographique  du  lac 
Simcoe  qui  contribuent  a  sa  sante  ecologique  et  qui 
sont  enonces  dans  le  Plan  de  protection  du  lac 
Simcoe,  y  compris  : 

i.  des  politiques  qui  interdisent  toute  utilisation 
des  terres  ou  1 'edification,  l'implantation  ou 
l'utilisation  de  batiments  ou  de  constructions 
aux  fins  ou  a  1'exception  des  fins  qui  sont 
enoncees  dans  le  Plan, 

ii.  des  politiques  qui  restreignent  ou  reglemen- 
tent  l'utilisation  des  terres  ou  l'edification, 
l'implantation  ou  l'utilisation  de  batiments  ou 
de  constructions, 

iii.  des  politiques  visant  a  proteger,  renforcer  ou 
retablir  les  elements  cles  du  patrimoine  natu- 
rel et  leurs  fonctions  de  meme  que  les  ele- 
ments cles  sur  le  plan  hydrologique  et  leurs 
fonctions. 

4.  Des  politiques  qui  regissent  les  exigences  en  ma- 
tiere  de  planification,  d'amenagement,  d'infra- 
structure  et  de  modification  d'emplacements  dans 
le  bassin  hydrographique  du  lac  Simcoe  aux  fins  de 
la  realisation  des  objectifs  du  Plan  de  protection  du 
lac  Simcoe,  y  compris  des  politiques  relatives  a  la 
gestion  des  eaux  pluviales  et  des  eaux  usees. 

5.  Des  politiques  qui  interdisent  1' inclusion,  dans  les 
plans  officiels  et  les  reglements  municipaux  de  zo- 
nage,  de  dispositions  se  rapportant  aux  questions 
precisees  dans  le  Plan  de  protection  du  lac  Simcoe 
qui  sont  plus  restrictives  que  les  dispositions  du 
Plan. 

6.  Des  politiques  qui  : 

i.  regissent  et  precisent  l'application  du  para- 
graphe 6  (4),  et  notamment  qui  determinent  a 
quel  moment  il  y  a  incompatibilite  pour  l'ap- 
plication de  ce  paragraphe  et  la  nature  de  1  "in- 
compatibilite. 
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ii.  dealing  with  any  problems  or  issues  arising  as 
a  result  of  the  application  of  subsection  6  (4), 
and 

iii.  resolving  conflicts  between  the  provisions  of 
designated  policies  set  out  in  the  Lake  Simcoe 
Protection  Plan  and  the  provisions  of  plans 
and  policies  mentioned  in  subsection  6  (5), 
including  determining  which  provisions  pre- 
vail. 

7.  Policies  specifying  matters  for  the  purpose  of  para- 
graph 3  of  subsection  6  (8). 

8.  Policies  respecting  activities  governed  by  pre- 
scribed instruments,  including, 

i.  policies  specifying  requirements  relating  to 
the  contents  of  prescribed  instruments,  in- 
cluding requirements  related  to  the  measures 
that  shall  be  taken  to  ensure  the  activities  do 
not  adversely  affect  the  ecological  health  of 
the  Lake  Simcoe  watershed, 

ii.  policies  specifying  the  date  by  which  pre- 
scribed instruments  shall  be  amended  to  com- 
ply with  the  requirements  referred  to  in  sub- 
paragraph i,  and 

iii.  policies  specifying  requirements  that  apply  to 
the  creation,  issue,  amendment  and  revocation 
of  prescribed  instruments. 

9.  Policies, 

i.  governing  and  clarifying  the  application  of 
subsections  6  (9)  and  9(1)  and  section  10,  in- 
cluding determining  when  a  prescribed  in- 
strument does  not  conform  with  a  designated 
policy  set  out  in  the  Lake  Simcoe  Protection 
Plan  for  the  purpose  of  those  provisions,  and 
determining  the  nature  of  the  non-conformity, 

ii.  dealing  with  any  problems  or  issues  arising  as 
a  result  of  the  application  of  subsections  6  (9) 
and  9(1)  and  section  10, 

iii.  resolving  any  non-conformity  between  provi- 
sions of  prescribed  instruments  and  provi- 
sions of  designated  policies  set  out  in  the 
Lake  Simcoe  Protection  Plan,  including  de- 
termining how  prescribed  instruments  must 
be  amended  to  resolve  the  non-conformity. 

10.  Policies  governing  the  types  of  amendments  to  the 
Lake  Simcoe  Protection  Plan  that  may  be  approved 
by  the  Minister. 

1 1 .  Policies  respecting  stewardship  programs. 

12.  Policies  respecting  pilot  programs. 

13.  Policies  respecting  programs  that  specify  and  pro- 
mote best  management  practices. 


ii.  traitent  des  problemes  ou  questions  qui  resul- 
tent  de  l'application  du  paragraphe  6  (4), 

iii.  mettent  fin  a  l'incompatibilite  des  disposi- 
tions des  politiques  designees  enoncees  dans 
le  Plan  de  protection  du  lac  Simcoe  et  de 
celles  des  plans  et  politiques  mentionnes  au 
paragraphe  6  (5),  et  notamment  qui  determi- 
ned quelles  dispositions  l'emportent. 

7.  Des  politiques  qui  precisent  des  questions  pour 
l'application  de  la  disposition  3  du  paragraphe  6 
(8). 

8.  Des  politiques  qui  traitent  des  activites  regies  par 
des  actes  prescrits,  y  compris  : 

i.  des  politiques  qui  precisent  les  exigences 
s'appliquant  au  contenu  de  ces  actes,  notam- 
ment celles  s'appliquant  aux  mesures  qui  doi- 
vent  etre  prises  pour  que  les  activites  n'aient 
pas  de  consequences  prejudiciables  sur  la  san- 
te  ecologique  du  bassin  hydrographique  du 
lac  Simcoe, 

ii.  des  politiques  qui  precisent  la  date  limite  a 
laquelle  ces  actes  doivent  etre  modifies  pour 
qu'ils  soient  conformes  aux  exigences  visees 
a  la  sous-disposition  i, 

iii.  des  politiques  qui  precisent  les  exigences 
s'appliquant  a  la  creation,  a  la  delivrance,  a  la 
modification  et  a  la  revocation  de  ces  actes. 

9.  Des  politiques  qui  : 

i.  regissent  et  precisent  l'application  des  para- 
graphes  6  (9)  et  9  (1)  et  de  l'article  10,  et  no- 
tamment qui  determinent  pour  l'application 
de  ces  dispositions  a  quel  moment  un  acte 
present  n'est  pas  conforme  a  une  politique 
designee  enoncee  dans  le  Plan  de  protection 
du  lac  Simcoe  et  la  nature  de  la  non-confor- 
mite, 

ii.  traitent  des  problemes  ou  questions  qui  resul- 
tent  de  l'application  des  paragraphes  6  (9)  et  9 
(1)  et  de  l'article  10, 

iii.  mettent  fin  a  toute  non-conformite  des  dispo- 
sitions des  actes  prescrits  et  de  celles  des  poli- 
tiques designees  enoncees  dans  le  Plan  de 
protection  du  lac  Simcoe,  et  notamment  qui 
determinent  comment  ces  actes  doivent  etre 
modifies  pour  mettre  fin  a  la  non-conformite. 

10.  Des  politiques  qui  regissent  les  types  de  modifica- 
tions au  Plan  de  protection  du  lac  Simcoe  que  le 
ministre  peut  approuver. 

11.  Des  politiques  relatives  aux  programmes  d'inten- 
dance. 

12.  Des  politiques  relatives  aux  programmes  pilotes. 

13.  Des  politiques  relatives  aux  programmes  qui  preci- 
sent des  pratiques  exemplaires  de  gestion  et  qui  en 
font  la  promotion. 
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14.  Policies  respecting  outreach  and  education  pro- 
grams. 

15.  Policies  respecting  research  and  monitoring  pro- 
grams, including  performance  monitoring  pro- 
grams to  assess  the  effectiveness  of  the  policies  set 
out  in  the  Lake  Simcoe  Protection  Plan. 

16.  Policies  specifying  actions  to  be  taken  by  public 
bodies  to  implement  the  Lake  Simcoe  Protection 
Plan  or  to  achieve  the  Plan's  objectives. 

17.  Policies  with  respect  to  matters  that  may  arise  in 
the  implementation  of  the  Lake  Simcoe  Protection 
Plan,  including  transitional  matters  that  are  not  ad- 
dressed by  regulations  made  under  clause  27  (1) 

(e). 

18.  Such  other  policies  as  may  be  prescribed  by  the 
regulations. 

Same 

(3)  For  greater  certainty,  a  policy  referred  to  in  para- 
graph 5  of  subsection  (1)  that  applies  to  an  activity  may 
apply  even  if  some  or  all  permits,  approvals  and  other 
instruments  necessary  to  engage  in  the  activity  were  ob- 
tained before  the  policy  took  effect. 

Designated  policies 

(4)  The  Lake  Simcoe  Protection  Plan, 

(a)  shall  designate  policies  described  in  paragraphs  6 
and  9  of  subsection  (2)  as  designated  policies;  and 

(b)  may  designate  any  other  policy  referred  to  in  para- 
graph 5  of  subsection  (1)  as  a  designated  policy. 

Responsibility  for  implementing  policies 

(5)  The  Lake  Simcoe  Protection  Plan  may  identify  a 
public  body  or  person  as  responsible  for  implementing  a 
policy  referred  to  in  paragraph  5  of  subsection  (1). 

Effect  of  Plan 

6.  (1)  A  decision  under  the  Planning  Act  or  the  Con- 
dominium Act,  1998  made  by  a  municipal  council,  local 
board,  minister  of  the  Crown  or  ministry,  board,  commis- 
sion or  agency  of  the  Government  of  Ontario,  including 
the  Ontario  Municipal  Board,  that  relates  to  the  Lake 
Simcoe  watershed  shall, 


(a)  conform  with  designated  policies  set  out  in  the 
Lake  Simcoe  Protection  Plan;  and 

(b)  have  regard  to  other  policies  set  out  in  the  Lake 
Simcoe  Protection  Plan. 

Limitation 

(2)  Subsection  (1)  does  not  apply  to  a  policy  statement 
issued  under  section  3  of  the  Planning  Act  or  a  minister's 
order  under  section  47  of  the  Planning  Act. 


14.  Des  politiques  relatives  aux  programmes  de  sensi- 
bilisation  et  d'education. 

15.  Des  politiques  relatives  aux  programmes  de  re- 
cherche et  de  surveillance,  y  compris  des  pro- 
grammes de  surveillance  du  rendement  pour  eva- 
luer  l'efficacite  des  politiques  enoncees  dans  Ie 
Plan  de  protection  du  lac  Simcoe. 

16.  Des  politiques  precisant  les  mesures  que  les  orga- 
nismes  publics  doivent  prendre  pour  mettre  en 
oeuvre  le  Plan  de  protection  du  lac  Simcoe  ou 
realiser  ses  objectifs. 

17.  Des  politiques  relatives  aux  questions  qui  peuvent 
se  presenter  au  cours  de  la  mise  en  oeuvre  du  Plan 
de  protection  du  lac  Simcoe,  y  compris  les  ques- 
tions transitoires  dont  ne  traitent  pas  les  reglements 
pris  en  application  de  l'alinea  27  (1)  e). 

1 8.  Les  autres  politiques  prescrites  par  les  reglements. 
Idem 

(3)  II  est  entendu  qu'une  politique  visee  a  la  disposi- 
tion 5  du  paragraphe  (1 )  qui  s'applique  a  une  activite  peut 
s'y  appliquer  meme  si  la  totalite  ou  une  partie  des  permis, 
approbations  et  autres  actes  necessaires  a  son  exercice  ont 
ete  obtenus  avant  la  prise  d'effet  de  la  politique. 

Politiques  designees 

(4)  Le  Plan  de  protection  du  lac  Simcoe  : 

a)  doit  designer  des  politiques  visees  aux  dispositions 
6  et  9  du  paragraphe  (2)  comme  politiques  desi- 
gnees; 

b)  peut  designer  toute  autre  politique  visee  a  la  dispo- 
sition 5  du  paragraphe  (1)  comme  politique  desi- 
gnee. 

Responsabilite  pour  la  mise  en  oeuvre  des  politiques 

(5)  Le  Plan  de  protection  du  lac  Simcoe  peut  identifier 
un  organisme  public  ou  une  personne  comme  etant  charge 
de  la  mise  en  oeuvre  d'une  politique  visee  a  la  disposition 
5  du  paragraphe  ( 1 ). 

Effet  du  Plan 

6.  (1)  Les  decisions  relatives  au  bassin  hydrogra- 
phique  du  lac  Simcoe  prises  en  application  de  la  Loi  sur 
I'amenagement  du  territoire  ou  de  la  Loi  de  1998  sur  les 
condominiums  par  un  conseil  municipal,  un  conseil  local, 
un  ministre  de  la  Couronne  ou  un  ministere,  un  conseil, 
une  commission  ou  un  organisme  du  gouvernement  de 
l'Ontario,  y  compris  la  Commission  des  affaires  munici- 
pals de  l'Ontario,  doivent : 

a)  d'une  part,  etre  conformes  aux  politiques  designees 
enoncees  dans  le  Plan  de  protection  du  lac  Simcoe; 

b)  d'autre  part,  tenir  compte  des  autres  politiques 
enoncees  dans  le  Plan  de  protection  du  lac  Simcoe. 

Restriction 

(2)  Le  paragraphe  (1)  ne  s'applique  pas  a  une  declara- 
tion de  principes  faite  en  vertu  de  Particle  3  de  la  Loi  sur 
I'amenagement  du  territoire  ou  a  un  arrete  vise  a  l'article 
47  de  cette  loi. 
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Conflicts  re  official  plans,  by-laws 

(3)  Despite  any  other  Act,  the  Lake  Simcoe  Protection 
Plan  prevails  in  the  case  of  conflict  between  a  designated 
policy  set  out  in  the  Plan  and, 

(a)  an  official  plan; 

(b)  a  zoning  by-law;  or 

(c)  subject  to  subsection  (4),  a  policy  statement  issued 
under  section  3  of  the  Planning  Act. 

Conflicts  re  provisions  in  plans,  policies 

(4)  Despite  any  Act,  but  subject  to  a  policy  described 
in  paragraph  6  of  subsection  5  (2),  if  there  is  a  conflict 
between  a  provision  of  a  designated  policy  set  out  in  the 
Lake  Simcoe  Protection  Plan  and  a  provision  in  a  plan  or 
policy  that  is  mentioned  in  subsection  (5),  the  provision 
that  provides  the  greatest  protection  to  the  ecological 
health  of  the  Lake  Simcoe  watershed  prevails. 

Plans  or  policies 

(5)  The  plans  and  policies  to  which  subsection  (4)  re- 
fers are, 

(a)  a  policy  statement  issued  under  section  3  of  the 
Planning  Act; 

(b)  the  Greenbelt  Plan  established  under  section  3  of 
the  Greenbelt  Act,  2005  and  any  amendment  to  the 
Plan; 

(c)  the  Oak  Ridges  Moraine  Conservation  Plan  estab- 
lished under  section  3  of  the  Oak  Ridges  Moraine 
Conservation  Act,  2001  and  any  amendment  to  the 
Plan; 

(d)  the  Growth  Plan  for  the  Greater  Golden  Horseshoe 
2006  approved  under  section  7  of  the  Places  to 
Grow  Act,  2005  and  any  amendment  to  the  Plan; 

(e)  a  plan  or  policy  made  under  a  provision  of  an  Act 
that  is  prescribed  by  the  regulations;  and 

(f)  a  plan  or  policy  prescribed  by  the  regulations,  or 
provisions  prescribed  by  the  regulations  of  a  plan 
or  policy,  that  is  made  by  the  Lieutenant  Governor 
in  Council,  a  minister  of  the  Crown,  or  a  ministry, 
board,  commission  or  agency  of  the  Government 
of  Ontario. 

Actions  to  conform  to  Plan 

(6)  Despite  any  other  Act,  no  municipality  shall, 

(a)  undertake  within  the  Lake  Simcoe  watershed  any 
public  work,  improvement  of  a  structural  nature  or 
other  undertaking  that  conflicts  with  a  designated 
policy  set  out  in  the  Lake  Simcoe  Protection  Plan; 
or 

(b)  pass  a  by-law  for  any  purpose  that  conflicts  with  a 
designated  policy  set  out  in  the  Lake  Simcoe  Pro- 
tection Plan. 


Incompatibility  :  plans  officii- Is  et  reglements  municipaux 

(3)  Malgre  toute  autre  loi,  le  Plan  de  protection  du  lac 
Simcoe  l'emporte  en  cas  d'incompatibilite  d'une  poli- 
tique designee  enoncee  dans  le  Plan  et,  selon  le  cas  : 

a)  un  plan  officiel; 

b)  un  reglement  municipal  de  zonage; 

c)  sous  reserve  du  paragraphe  (4),  une  declaration  de 
principes  faite  en  vertu  de  Particle  3  de  la  Loi  sur 

I 'amenagement  du  territoire. 

Incompatibility  :  dispositions  des  plans  et  des  politiques 

(4)  Malgre  toute  loi,  mais  sous  reserve  d'une  politique 
visee  a  la  disposition  6  du  paragraphe  5  (2),  en  cas  d'in- 
compatibilite d'une  disposition  d'une  politique  designee 
enoncee  dans  le  Plan  de  protection  du  lac  Simcoe  et  d'une 
disposition  d'un  plan  ou  d'une  politique  mentionne  au 
paragraphe  (5),  l'emporte  la  disposition  qui  prevoit  le 
plus  de  protection  pour  la  sante  ecologique  du  bassin 
hydrographique  du  lac  Simcoe. 

Plans  et  politiques 

(5)  Les  plans  et  les  politiques  vises  au  paragraphe  (4) 
sont  les  suivants  : 

a)  une  declaration  de  principes  faite  en  vertu  de  Par- 
ticle 3  de  la  Loi  sur  I 'amenagement  du  territoire; 

b)  le  Plan  de  la  ceinture  de  verdure  etabli  en  vertu  de 
1 'article  3  de  la  Loi  de  2005  sur  la  ceinture  de  ver- 
dure et  ses  modifications; 

c)  le  Plan  de  conservation  de  la  moraine  d'Oak 
Ridges  etabli  en  vertu  de  l'article  3  de  la  Loi  de 
2001  sur  la  conservation  de  la  moraine  d'Oak 
Ridges  et  ses  modifications; 

d)  le  Plan  de  croissance  pour  la  region  elargie  du 
Golden  Horseshoe,  2006  approuve  en  vertu  de 
l'article  7  de  la  Loi  de  2005  sur  les  zones  de  crois- 
sance et  ses  modifications; 

e)  un  plan  ou  une  politique  etabli  en  vertu  d'une  dis- 
position de  loi  prescrite  par  les  reglements; 

f)  un  plan  ou  une  politique  etabli  par  le  lieutenant- 
gouverneur  en  conseil,  un  ministre  de  la  Couronne 
ou  un  ministere,  un  conseil,  une  commission  ou  un 
organisme  du  gouvernement  de  l'Ontario  et  pres- 
ent par  les  reglements,  ou  les  dispositions  pres- 
crites  par  les  reglements  d'un  plan  ou  d'une  poli- 
tique ainsi  etabli. 

Conformite  des  mesures  au  Plan 

(6)  Malgre  toute  autre  loi,  nulle  municipality  ne  doit, 
selon  le  cas  : 

a)  entreprendre  dans  le  bassin  hydrographique  du  lac 
Simcoe  des  travaux  publics,  des  travaux  d'amelio- 
ration  de  constructions  ou  d'autres  ouvrages  qui 
sont  incompatibles  avec  une  politique  designee 
enoncee  dans  le  Plan  de  protection  du  lac  Simcoe; 

b)  adopter  un  reglement  municipal  a  une  fin  incompa- 
tible avec  une  politique  designee  enoncee  dans  le 
Plan  de  protection  du  lac  Simcoe. 
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Comments,  advice 

(7)  If  a  public  body  provides  comments,  submissions 
or  advice  relating  to  a  decision  or  matter  described  in 
subsection  (8),  the  comments,  submissions  or  advice 
shall, 

(a)  conform  with  designated  policies  set  out  in  the 
Lake  Simcoe  Protection  Plan;  and 

(b)  have  regard  to  other  policies  set  out  in  the  Lake 
Simcoe  Protection  Plan. 

Same 

(8)  Subsection  (7)  applies  to  the  following: 

1 .  A  decision  under  the  Planning  Act  or  the  Condo- 
minium Act,  1998  made  by  a  municipal  council,  lo- 
cal board,  minister  of  the  Crown  or  ministry, 
board,  commission  or  agency  of  the  Government 
of  Ontario,  including  the  Ontario  Municipal  Board, 
that  relates  to  the  Lake  Simcoe  watershed. 


2.  A  decision  to  issue,  otherwise  create  or  amend  a 
prescribed  instrument  that  relates  to  the  Lake  Sim- 
coe watershed  or  a  prescribed  outside  area. 

3.  Any  other  matter  specified  by  the  Lake  Simcoe 
Protection  Plan. 

Prescribed  instruments 

(9)  Subject  to  a  policy  described  in  paragraph  9  of  sub- 
section 5  (2),  a  decision  to  issue,  otherwise  create  or 
amend  a  prescribed  instrument  shall, 

(a)  conform  with  designated  policies  set  out  in  the 
Lake  Simcoe  Protection  Plan;  and 

(b)  have  regard  to  other  policies  set  out  in  the  Lake 
Simcoe  Protection  Plan. 

No  authority 

(10)  Subsection  (9)  does  not  permit  or  require  a  person 
or  body, 

(a)  to  issue  or  otherwise  create  an  instrument  that  it 
does  not  otherwise  have  authority  to  issue  or  oth- 
erwise create;  or 

(b)  to  make  amendments  that  it  does  not  otherwise 
have  authority  to  make. 

Official  plan  and  conformity 

7.  (1)  The  council  of  a  municipality  that  has  jurisdic- 
tion in  the  Lake  Simcoe  watershed  shall  amend  its  official 
plan  to  conform  with  the  designated  policies  set  out  in  the 
Lake  Simcoe  Protection  Plan, 

(a)  no  later  than  the  date  the  council  of  the  municipal- 
ity is  required  to  revise  an  official  plan  in  accor- 
dance with  subsection  26  (1)  of  the  Planning  Act, 
if  the  Minister  does  not  direct  the  council  to  make 
the  amendments  on  or  before  a  specified  date;  or 


Commentaires  et  conseils 

(7)  Les  commentaires,  observations  ou  conseils  que 
peut  fournir  un  organisme  public  relativement  a  une  deci- 
sion ou  une  question  visee  au  paragraphe  (8)  doivent  a  la 
fois  : 

a)  etre  conformes  aux  politiques  designees  enoncees 
dans  le  Plan  de  protection  du  lac  Simcoe; 

b)  tenir  compte  des  autres  politiques  enoncees  dans  le 
Plan  de  protection  du  lac  Simcoe. 

Idem 

(8)  Le  paragraphe  (7)  s'applique  a  ce  qui  suit : 

1.  Les  decisions  relatives  au  bassin  hydrographique 
du  lac  Simcoe  prises  en  application  de  la  Loi  sur 
I'amenagement  du  territoire  ou  de  la  Loi  de  1998 
sur  les  condominiums  par  un  conseil  municipal,  un 
conseil  local,  un  ministre  de  la  Couronne  ou  un 
ministere,  un  conseil,  une  commission  ou  un  orga- 
nisme du  gouvernement  de  l'Ontario,  y  compris  la 
Commission  des  affaires  municipales  de  l'Ontario. 

2.  Les  decisions  de  delivrer  des  actes  presents  qui  se 
rapportent  au  bassin  hydrographique  du  lac  Simcoe 
ou  a  une  zone  exterieure  prescrite,  de  creer  ces 
actes  d'une  autre  facon  ou  de  les  modifier. 

3.  Les  autres  questions  que  precise  le  Plan  de  protec- 
tion du  lac  Simcoe. 

Actes  prescrits 

(9)  Sous  reserve  d'une  politique  visee  a  la  disposition 
9  du  paragraphe  5  (2),  la  decision  de  delivrer  un  acte 
present,  de  le  creer  d'une  autre  facon  ou  de  le  modifier 
doit  a  la  fois  : 

a)  etre  conforme  aux  politiques  designees  enoncees 
dans  le  Plan  de  protection  du  lac  Simcoe; 

b)  tenir  compte  des  autres  politiques  enoncees  dans  le 
Plan  de  protection  du  lac  Simcoe. 

Aucun  pouvoir 

(10)  Le  paragraphe  (9)  n'a  pas  pour  effet  de  permettre 
ou  d'exiger  qu'une  personne  ou  un  organisme  : 

a)  soit  delivre  ou  cree  d'une  autre  facon  un  acte  qu'ils 
n'ont  pas  par  ailleurs  le  pouvoir  de  delivrer  ou  de 
creer  d  une  autre  facon; 

b)  soit  apporte  des  modifications  qu'ils  n'ont  pas  par 
ailleurs  le  pouvoir  d'apporter. 

Conformite  du  plan  officiel 

7.  (1)  Le  conseil  d'une  municipality  qui  a  competence 
dans  le  bassin  hydrographique  du  lac  Simcoe  modifie  son 
plan  officiel  pour  qu'il  soit  conforme  aux  politiques  desi- 
gnees enoncees  dans  le  Plan  de  protection  du  lac  Simcoe  : 

a)  au  plus  tard  a  la  date  ou  le  conseil  de  la  municipali- 
te est  tenu  de  reviser  un  plan  officiel  conforme- 
ment  au  paragraphe  26  ( 1 )  de  la  Loi  sur  I  'amena- 
gement  du  territoire,  si  le  ministre  ne  lui  enjoint 
pas  d'apporter  les  modifications  au  plus  tard  a  la 
date  qu'il  precise; 
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(b)  no  later  than  the  date  set  by  the  Minister,  if  the 
Minister  directs  the  council  of  the  municipality  to 
make  the  amendments  on  or  before  a  specified 
date. 

Same 

(2)  For  the  purposes  of  subsection  (1),  a  provision  in 
an  official  plan  that  relates  to  a  matter  specified  under 
paragraph  5  of  subsection  5  (2)  does  not  conform  with  the 
Lake  Simcoe  Protection  Plan  if  it  exceeds  the  require- 
ments of  the  Plan  or  is  more  restrictive  than  a  provision  in 
the  Plan. 

Minister's  proposals  to  resolve  official  plan  non-conformity 

8.  (1)  If,  in  the  Minister's  opinion,  the  official  plan  of 
a  municipality  that  has  jurisdiction  in  the  Lake  Simcoe 
watershed  does  not  conform  with  a  designated  policy  set 
out  in  the  Lake  Simcoe  Protection  Plan,  the  Minister  may, 

(a)  advise  the  clerk  of  the  municipality  of  the  particu- 
lars of  the  non-conformity;  and 

(b)  invite  the  council  of  the  municipality  to  submit, 
within  a  specified  time,  proposals  for  the  resolution 
of  the  non-conformity. 

Joint  order 

(2)  The  Minister  jointly  with  the  Minister  of  Municipal 
Affairs  and  Housing  may,  by  order,  amend  the  official 
plan  to  resolve  the  non-conformity, 

(a)  if  the  council  of  the  municipality  fails  to  submit 
proposals  to  resolve  the  non-conformity  within  the 
specified  time;  or 

(b)  if  proposals  are  submitted  but,  after  consultation 
with  the  Minister,  the  non-conformity  cannot  be 
resolved,  and  the  Minister  so  notifies  the  council  of 
the  municipality  in  writing. 

Effect  of  order 

(3)  An  order  under  subsection  (2), 

(a)  has  the  same  effect  as  an  amendment  to  the  official 
plan  that  is  adopted  by  the  council  of  the  munici- 
pality and,  if  the  amendment  is  not  exempt  from 
approval,  approved  by  the  appropriate  approval  au- 
thority; and 

(b)  is  final  and  not  subject  to  appeal. 
Prescribed  instruments  and  conformity 

9.  (1)  Subject  to  a  policy  described  in  paragraph  9  of 
subsection  5  (2),  a  person  or  body  that  issued  or  otherwise 
created  a  prescribed  instrument  before  the  Lake  Simcoe 
Protection  Plan  took  effect  shall  amend  the  instrument  to 
conform  with  the  designated  policies  set  out  in  the  Plan. 

Deadline  for  amendments 

(2)  The  person  or  body  that  issued  or  otherwise  created 
the  prescribed  instrument  shall  make  any  amendments 
required  by  subsection  (1)  before  the  date  specified  in  the 
Lake  Simcoe  Protection  Plan. 


b)  au  plus  tard  a  la  date  que  precise  le  ministre,  s'il 
enjoint  au  conseil  de  la  municipalite  d'apporter  les 
modifications  au  plus  tard  a  la  date  qu'il  precise. 

Idem 

(2)  Pour  fapplication  du  paragraphe  (1),  une  disposi- 
tion d'un  plan  officiel  qui  se  rapporte  a  une  question  pre- 
cisee  en  vertu  de  la  disposition  5  du  paragraphe  5  (2) 
n'est  pas  conforme  au  Plan  de  protection  du  lac  Simcoe  si 
elle  excede  les  exigences  du  Plan  ou  est  plus  restrictive 
qu'une  de  ses  dispositions. 

Propositions  du  ministre  pour  mettre  fin  a  la  non-conformite 

8.  (1)  S'il  estime  que  le  plan  officiel  d'une  municipa- 
lite qui  a  competence  dans  le  bassin  hydrographique  du 
lac  Simcoe  n'est  pas  conforme  a  une  politique  designee 
enoncee  dans  le  Plan  de  protection  du  lac  Simcoe,  le  mi- 
nistre peut : 

a)  aviser  le  secretaire  de  la  municipalite  des  details  de 
la  non-conformite; 

b)  inviter  le  conseil  de  la  municipalite  a  presenter, 
dans  le  delai  precise,  des  propositions  pour  mettre 
fin  a  la  non-conformite. 

Arrete  conjoint 

(2)  Le  ministre  et  le  ministre  des  Affaires  municipales 
et  du  Logement  peuvent  conjointement,  par  arrete,  modi- 
fier le  plan  officiel  pour  mettre  fin  a  la  non-conformite  si, 
selon  le  cas  : 

a)  le  conseil  de  la  municipalite  ne  presente  pas,  dans 
le  delai  precise,  de  propositions  pour  y  mettre  fin; 

b)  des  propositions  ont  ete  presentees  mais,  apres 
consultation  avec  le  ministre,  il  ne  peut  etre  mis  fin 
a  la  non-conformite,  et  le  ministre  en  avise  par 
ecrit  le  conseil  de  la  municipalite. 

Effet  de  l'arrete 

(3)  Un  arrete  pris  en  vertu  du  paragraphe  (2) : 

a)  d'une  part,  a  le  meme  effet  qu'une  modification  au 
plan  officiel  qui  est  adoptee  par  le  conseil  de  la 
municipalite  et  qui,  si  elle  n'est  pas  exemptee  de 
l'approbation,  est  approuvee  par  l'autorite  appro- 
batrice  competente; 

b)  d'autre  part,  est  definitif  et  non  susceptible  d'appel. 
Conformite  des  actes  prescrits 

9.  (1)  Sous  reserve  d'une  politique  visee  a  la  disposi- 
tion 9  du  paragraphe  5  (2),  la  personne  ou  l'organisme  qui 
a  delivre  un  acte  present  ou  l'a  cree  d'une  autre  facon 
avant  la  prise  d'effet  du  Plan  de  protection  du  lac  Simcoe 
modifie  facte  pour  qu'il  soit  conforme  aux  politiques 
designees  enoncees  dans  le  Plan. 

Delai :  modifications 

(2)  La  personne  ou  l'organisme  qui  a  delivre  facte 
prescrit  ou  l'a  cree  d'une  autre  facon  apporte  les  modifi- 
cations exigees  par  le  paragraphe  (1)  avant  la  date  que 
precise  le  Plan  de  protection  du  lac  Simcoe. 
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No  authority 

(3)  Subsection  ( 1 )  does  not  permit  or  require  a  person 
or  body  to  make  amendments  that  it  does  not  otherwise 
have  authority  to  make. 

Requests  for  amendment  of  instruments 

10.  Subject  to  a  policy  described  in  paragraph  9  of 
subsection  5  (2),  if,  in  the  Minister's  opinion,  a  prescribed 
instrument  does  not  conform  with  a  designated  policy  set 
out  in  the  Lake  Simcoe  Protection  Plan,  the  Minister  may, 

(a)  advise  any  person  or  body  that  has  authority  to 
amend  or  require  an  amendment  to  the  prescribed 
instrument  of  the  particulars  of  the  non-confor- 
mity; 

(b)  request  the  person  or  body  to  take  such  steps  as  are 
authorized  by  law  to  amend  the  prescribed  instru- 
ment to  address  the  non-conformity;  and 

(c)  require  the  person  or  body  to  report  to  the  Minister 
on  any  steps  taken  under  clause  (b)  and  on  any 
amendment  that  is  made  to  the  prescribed  instru- 
ment. 

Monitoring  programs 

11.  If  a  public  body  is  identified  in  the  Lake  Simcoe 
Protection  Plan  as  being  responsible  for  the  implementa- 
tion of  a  policy  governing  monitoring,  the  public  body 
shall  comply  with  any  obligations  imposed  on  it  by  the 
policy. 

Progress  reports 

12.  (1)  The  Minister  shall  annually  prepare  a  report 
that, 

(a)  describes  the  measures  that  have  been  taken  to 
implement  the  Lake  Simcoe  Protection  Plan; 

(b)  summarizes  the  advice  obtained  from  the  Lake 
Simcoe  Science  Committee;  and 

(c)  summarizes  the  advice  obtained  from  the  Lake 
Simcoe  Coordinating  Committee. 

Same 

(2)  The  Minister  shall,  at  least  once  every  five  years, 
prepare  a  report  that, 

(a)  describes  the  results  of  any  monitoring  programs; 
and 

(b)  describes  the  extent  to  which  the  objectives  of  the 
Lake  Simcoe  Protection  Plan  are  being  achieved. 

Publication 

(3)  The  Minister  shall  ensure  that  reports  prepared 
under  subsections  (1)  and  (2)  are  published  on  the  envi- 
ronmental registry  established  under  section  5  of  the  En- 
vironmental Bill  of  Rights,  1993. 

Amendments  to  Plan 

13.  (1)  An  amendment  to  the  Lake  Simcoe  Protection 
Plan  shall  be  made  in  accordance  with  this  section  and 
sections  14,  15  and  16. 


Aucun  pouvoir 

(3)  Le  paragraphe  (1)  n'a  pas  pour  effet  de  permettre 
ou  d'exiger  qu'une  personne  ou  un  organisme  apporte  des 
modifications  qu'ils  n'ont  pas  par  ailleurs  le  pouvoir 
d'apporter. 

Demandes  de  modification  d'actes 

10.  Sous  reserve  d'une  politique  visee  a  la  disposition 
9  du  paragraphe  5  (2),  s'il  estime  qu'un  acte  present  n'est 
pas  conforme  a  une  politique  designee  enoncee  dans  le 
Plan  de  protection  du  lac  Simcoe,  le  ministre  peut  faire  ce 
qui  suit  : 

a)  aviser  des  details  de  la  non-conformite  toute  per- 
sonne ou  tout  organisme  qui  a  le  pouvoir  de  modi- 
fier l'acte  prescrit  ou  d'en  exiger  la  modification; 

b)  demander  que  la  personne  ou  l'organisme  prenne 
les  mesures  qu'autorise  la  loi  pour  modifier  Facte 
prescrit  en  vue  de  mettre  fin  a  la  non-conformite; 

c)  exiger  que  la  personne  ou  l'organisme  lui  fasse 
rapport  de  toute  mesure  prise  en  application  de 
l'alinea  b)  et  de  toute  modification  apportee  a 
l'acte  prescrit. 

Programmes  de  surveillance 

11.  Si  le  Plan  de  protection  du  lac  Simcoe  identifie  un 
organisme  public  comme  etant  charge  de  la  mise  en 
oeuvre  d'une  politique  regissant  la  surveillance,  l'orga- 
nisme public  se  conforme  aux  obligations  que  lui  impose 
cette  politique. 

Rapports  d'etapes 

12.  (1)  Le  ministre  prepare  annuellement  un  rapport 
qui,  a  la  fois  : 

a)  fait  etat  des  mesures  qui  ont  ete  prises  pour  mettre 
en  oeuvre  le  Plan  de  protection  du  lac  Simcoe; 

b)  resume  les  conseils  fournis  par  le  Comite  scienti- 
fique  du  lac  Simcoe; 

c)  resume  les  conseils  fournis  par  le  Comite  de  coor- 
dination pour  le  lac  Simcoe. 

Idem 

(2)  Au  moins  une  fois  tous  les  cinq  ans,  le  ministre 
prepare  un  rapport  qui,  a  la  fois  : 

a)  fait  etat  des  resultats  des  programmes  de  surveil- 
lance; 

b)  fait  etat  de  la  mesure  dans  laquelle  les  objectifs  du 
Plan  de  protection  du  lac  Simcoe  sont  atteints. 

Publication 

(3)  Le  ministre  veille  a  ce  que  les  rapports  prepares  en 
application  des  paragraphes  (1)  et  (2)  soient  publies  dans 
le  registre  environnemental  etabli  en  application  de  Par- 
ticle 5  de  la  Charte  des  droits  environnementaux  de  1993. 

Modification  du  Plan 

13.  (1)  Le  Plan  de  protection  du  lac  Simcoe  ne  peut 
etre  modifie  que  conformement  au  present  article  et  aux 
articles  14,  15  et  16. 
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Proposed  amendment 

(2)  The  Minister  may  prepare  and  propose  an  amend- 
ment to  the  Lake  Simcoe  Protection  Plan. 

Amendment  to  expand  Plan  to  area  outside  watershed 

(3)  If  the  Minister  proposes  an  amendment  to  the  Lake 
Simcoe  Protection  Plan  that  would  expand  the  application 
of  the  Plan  to  an  area  outside  the  Lake  Simcoe  watershed, 
the  Minister  shall  prepare  a  report  that  describes, 

(a)  the  proposed  area  to  which  the  Lake  Simcoe  Pro- 
tection Plan  would  apply; 

(b)  activities  in  the  proposed  area  that  directly  affect  or 
would  directly  affect  the  ecological  health  of  the 
Lake  Simcoe  watershed;  and 

(c)  the  types  of  policies  that  could  be  included  in  the 
Lake  Simcoe  Protection  Plan  to  deal  with  the  ac- 
tivities mentioned  in  clause  (b). 

Notice  re  proposed  amendment 

(4)  If  an  amendment  to  the  Lake  Simcoe  Protection 
Plan  is  proposed  under  subsection  (2),  the  Minister  shall 
ensure  that, 

(a)  notice  of  the  proposed  amendment  is  given  in  the 
prescribed  manner  to  each  municipality  with  juris- 
diction in  the  Lake  Simcoe  watershed,  the  Lake 
Simcoe  Region  Conservation  Authority  and  any 
other  prescribed  person,  public  body  or  other  body; 

(b)  the  persons,  public  bodies  and  bodies  mentioned  in 
clause  (a)  are  invited  to  make  written  submissions 
on  the  proposed  amendment  within  the  period  of 
time  specified  by  the  Minister;  and 

(c)  within  the  period  of  time  specified  by  the  Minister, 
notice  of  the  proposed  amendment,  in  a  form  ap- 
proved by  the  Minister  and  containing  such  infor- 
mation as  the  Minister  considers  appropriate,  is 
given  on  the  environmental  registry  established 
under  section  5  of  the  Environmental  Bill  oj 
Rights,  1993. 

Same,  if  amendment  to  expand  Plan  to  area  outside  watershed 

(5)  In  addition  to  the  requirements  under  subsection 
(4),  if  the  Minister  proposes  an  amendment  to  the  Lake 
Simcoe  Protection  Plan  that  would  expand  the  application 
of  the  Plan  to  an  area  outside  the  Lake  Simcoe  watershed, 
the  Minister  shall  ensure  that, 

(a)  notice  of  the  proposed  amendment  is  given  in  the 
prescribed  manner  to  each  municipality  with  juris- 
diction in  the  proposed  area; 

(b)  the  municipalities  mentioned  in  clause  (a)  are  in- 
vited to  make  written  submissions  on  the  proposed 
amendment  within  the  period  of  time  specified  by 
the  Minister;  and 

(c)  the  report  prepared  under  subsection  (3)  is  pub- 
lished on  the  environmental  registry  established 
under  section  5  of  the  Environmental  Bill  oj 
Rights,  1993. 


Modification  proposee 

(2)  Le  ministre  peut  preparer  et  proposer  une  modifica- 
tion au  Plan  de  protection  du  lac  Simcoe. 

Modification  :  application  du  Plan  a  I'exterieur  du  bassin 
hydrographique 

(3)  S'il  propose  une  modification  au  Plan  de  protection 
du  lac  Simcoe  qui  etendrait  son  application  a  une  zone 
situee  a  I'exterieur  du  bassin  hydrographique  du  lac  Sim- 
coe, le  ministre  prepare  un  rapport  decrivant  ce  qui  suit  : 

a)  la  zone  proposee  a  laquelle  le  Plan  s'appliquerait; 

b)  les  activites  exercees  dans  cette  zone  qui  ont  ou 
auraient  un  impact  direct  sur  la  sante  ecologique  du 
bassin  hydrographique  du  lac  Simcoe; 

c)  les  types  de  politiques  qui  pourraient  etre  incluses 
dans  le  Plan  en  vue  de  traiter  des  activites  visees  a 
l'alinea  b). 

Avis  de  la  modification  proposee 

(4)  S'il  propose  une  modification  au  Plan  de  protection 
du  lac  Simcoe  en  vertu  du  paragraphe  (2),  le  ministre  fait 
en  sorte  : 

a)  que  chaque  municipality  qui  a  competence  dans  le 
bassin  hydrographique  du  lac  Simcoe,  l'Office  de 
protection  de  la  nature  de  la  region  du  lac  Simcoe 
et  les  autres  personnes,  organismes  publics  ou 
autres  organismes  prescrits  soient  avises  de  la  pro- 
position de  la  maniere  prescrite; 

b)  que  les  personnes  et  les  organismes  publics  et 
autres  vises  a  l'alinea  a)  soient  invites  a  presenter 
des  observations  ecrites  sur  la  proposition  dans  le 
delai  qu'il  precise; 

c)  qu'un  avis  de  la  proposition,  sous  la  forme  qu'ap- 
prouve  le  ministre  et  contenant  les  renseignements 
qu'il  estime  appropries,  soit  donne  dans  le  delai 
qu'il  precise  dans  le  registre  environnemental  eta- 
bli  en  application  de  Particle  5  de  la  Charte  des 
droits  environnementaux  de  1993. 

Idem  :  application  du  Plan  a  I'exterieur  du  bassin  hydrographique 

(5)  Outre  les  exigences  enoncees  au  paragraphe  (4), 
s'il  propose  une  modification  au  Plan  de  protection  du  lac 
Simcoe  qui  etendrait  son  application  a  une  zone  situee  a 
I'exterieur  du  bassin  hydrographique  du  lac  Simcoe,  le 
ministre  fait  en  sorte  : 

a)  que  chaque  municipality  qui  a  competence  dans  la 
zone  proposee  soit  avisee  de  la  proposition  de  la 
maniere  prescrite; 

b)  que  les  municipality  visees  a  l'alinea  a)  soient 
invitees  a  presenter  des  observations  ecrites  sur  la 
proposition  dans  le  delai  qu'il  precise; 

c)  que  le  rapport  prepare  en  application  du  paragraphe 
(3)  soit  publie  dans  le  registre  environnemental 
etabli  en  application  de  Particle  5  de  la  Charte  des 
droits  environnementaux  de  1993. 
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Typographical  errors,  etc. 

(6)  Subsection  (4)  does  not  apply  to  an  amendment 
that  is  made  to  correct  a  clerical,  grammatical  or  typo- 
graphical error. 

Hearing  officer 

14.  ( 1 )  The  Minister  may  appoint  one  or  more  hearing 
officers  for  the  purpose  of  conducting  one  or  more  hear- 
ings within  the  Lake  Simcoe  watershed  or  its  general 
proximity  for  the  purpose  of  receiving  representations 
respecting  a  proposed  amendment  to  the  Lake  Simcoe 
Protection  Plan. 

Duty  of  hearing  officer 

(2)  On  being  appointed  under  subsection  (1),  the  hear- 
ing officer  shall, 

(a)  fix  the  time  and  place  for  the  hearing;  and 

(b)  require  that  notice,  as  specified  by  the  hearing  offi- 
cer, be  given  to  the  prescribed  persons,  public  bod- 
ies and  other  bodies  in  the  prescribed  manner. 

Rules  of  procedure 

(3)  The  hearing  officer  may  make  rules  of  procedure 
for  the  hearing. 

Protection  from  personal  liability 

(4)  The  hearing  officer  is  not  personally  liable  for  any- 
thing done  by  him  or  her  in  good  faith  in  the  execution  of 
his  or  her  duty  under  this  Act  or  for  any  neglect  or  default 
in  the  execution  in  good  faith  of  his  or  her  duty. 

Recommendations 

(5)  Upon  the  conclusion  of  the  hearing,  the  hearing 
officer  shall  prepare  written  recommendations,  with  rea- 
sons, recommending  what  action  the  Minister  should  take 
with  respect  to  the  proposed  amendment  and  shall  give 
the  written  recommendations  with  the  reasons  to  the  Min- 
ister and  to  the  parties  to  the  hearing  within  60  days  after 
the  conclusion  of  the  hearing. 

Extension  of  time 

(6)  The  Minister  may  extend  the  60-day  period  at  the 
hearing  officer's  request. 

Decision  of  Minister 

15.  (1)  After  considering  any  written  submissions 
received  under  subsections  13  (4)  and  (5)  and  any  written 
recommendations  of  a  hearing  officer  received  under  sub- 
section 14  (5),  the  Minister  may, 

(a)  decide  not  to  proceed  with  the  proposed  amend- 
ment; or 

(b)  after  making  any  modifications  to  the  proposed 
amendment  that  the  Minister  considers  desirable, 

(i)  recommend  that  the  proposed  amendment  be 
approved  by  the  Lieutenant  Governor  in 
Council,  or 


Erreurs  typographiques  et  autres 

(6)  Le  paragraphe  (4)  ne  s'applique  pas  aux  modifica- 
tions faites  pour  corriger  une  erreur  d'ecriture  ou  de 
grammaire  ou  une  erreur  typographique. 

Agent  enqueteur 

14.  (1)  Le  ministre  peut  nommer  un  ou  plusieurs 
agents  enqueteurs  charges  de  tenir  une  ou  plusieurs  au- 
diences dans  le  bassin  hydrographique  du  lac  Simcoe  ou 
dans  les  environs  pour  recevoir  des  observations  sur  une 
modification  proposee  au  Plan  de  protection  du  lac  Sim- 
coe. 

Fonctions  de  I'agent  enqueteur 

(2)  Des  qu'il  est  nomme  en  vertu  du  paragraphe  (1), 
I'agent  enqueteur  fait  ce  qui  suit : 

a)  il  fixe  la  date,  l'heure  et  le  lieu  de  l'audience; 

b)  il  exige  que  l'avis  qu'il  precise  soit  donne  aux  per- 
sonnes,  organismes  publics  et  autres  organismes 
prescrits  de  la  maniere  prescrite. 

Regies  de  procedure 

(3)  L'agent  enqueteur  peut  adopter  des  regies  de  pro- 
cedure pour  la  tenue  de  l'audience. 

Immunite 

(4)  L'agent  enqueteur  n'engage  aucunement  sa  respon- 
sabilite  personnelle  pour  un  acte  accompli  de  bonne  foi 
dans  l'execution  des  fonctions  que  lui  attribue  la  presente 
loi  ou  pour  une  negligence  ou  un  manquement  commis 
dans  l'execution  de  bonne  foi  de  ses  fonctions. 

Recommandations 

(5)  A  la  fin  de  l'audience,  l'agent  enqueteur  prepare 
des  recommandations  ecrites  motivees  sur  les  mesures 
que  le  ministre  devrait  prendre  a  l'egard  de  la  modifica- 
tion proposee  et  il  les  remet  au  ministre  et  aux  parties  a 
l'audience  dans  les  60  jours  qui  suivent  la  fin  de  celle-ci. 


Prorogation  du  delai 

(6)  Le  ministre  peut  proroger  le  delai  de  60  jours  a  la 
demande  de  l'agent  enqueteur. 

Decision  du  ministre 

15.  (1)  Apres  etude  des  observations  ecrites  recues  en 
application  des  paragraphes  13  (4)  et  (5)  et  des  recom- 
mandations ecrites  remises  par  un  agent  enqueteur  en 
application  du  paragraphe  14  (5),  le  ministre  peut,  selon 

le  cas  : 

a)  decider  de  ne  pas  apporter  la  modification  propo- 
see; 

b)  apres  avoir  apporte  a  la  modification  proposee  les 
modifications  qu'il  estime  souhaitables  : 

(i)  soit  recommander  au  lieutenant-gouverneur 
en  conseil  d'approuver  la  modification  pro- 
posee, 
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(ii)  in  the  circumstances  described  in  the  Lake 
Simcoe  Protection  Plan,  approve  the  proposed 
amendment. 

Approval  re  prescribed  outside  areas 

(2)  The  Minister  shall  not  approve  a  proposed  amend- 
ment that  would  make  any  provision  of  the  Lake  Simcoe 
Protection  Plan  applicable  to  an  area  outside  the  Lake 
Simcoe  watershed  unless, 

(a)  a  regulation  has  been  made  prescribing  the  area  as 
a  prescribed  outside  area;  and 

(b)  the  proposed  amendment  does  not  make  any  policy 
that  would  affect  a  decision  under  the  Planning  Act 
or  the  Condominium  Act,  1998  applicable  to  the 
prescribed  outside  area. 

Decision  final 

(3)  A  decision,  recommendation  or  approval  by  the 
Minister  under  subsection  (1)  is  final  and  not  subject  to 
appeal. 

Notice  of  approval 

(4)  The  Minister  shall  forward  a  copy  of  an  approval 
under  subclause  (1)  (b)  (ii)  to, 

(a)  the  clerk  of  each  municipality  that  has  jurisdiction 
in  the  Lake  Simcoe  watershed; 

(b)  the  clerk  of  each  municipality  that  has  jurisdiction 
in  a  prescribed  outside  area; 

(c)  the  Lake  Simcoe  Region  Conservation  Authority; 

(d)  the  parties  to  any  hearing  conducted  under  section 
14  in  respect  of  the  proposed  amendment;  and 

(e)  such  other  persons  or  public  bodies  as  the  Minister 
may  determine. 

Decision  of  L.G.  in  C. 

16.  (1)  If  the  Minister  recommends  a  proposed 
amendment  under  subclause  15  (1)  (b)  (i),  the  Lieutenant 
Governor  in  Council  may, 

(a)  decide  not  to  approve  the  proposed  amendment; 

(b)  approve  the  proposed  amendment,  in  whole  or  in 
part;  or 

(c)  make  modifications  to  the  proposed  amendment 
and  approve  the  proposed  amendment,  in  whole  or 
in  part. 

Approval  re  prescribed  outside  areas 

(2)  The  Lieutenant  Governor  in  Council  shall  not  ap- 
prove a  proposed  amendment  that  would  make  any  provi- 
sion of  the  Lake  Simcoe  Protection  Plan  applicable  to  an 
area  outside  the  Lake  Simcoe  watershed  unless, 


(ii)  soit  approuver  la  modification  proposee,  dans 
les  circonstances  decrites  dans  le  Plan  de  pro- 
tection du  lac  Simcoe. 

Approbation  :  zones  exte>ieures  prescrites 

(2)  Le  ministre  ne  doit  pas  approuver  une  modification 
proposee  qui  ferait  appliquer  une  disposition  du  Plan  de 
protection  du  lac  Simcoe  a  une  zone  situee  a  l'exterieure 
du  bassin  hydrographique  du  lac  Simcoe  a  moins  que  les 
conditions  suivantes  ne  soient  reunies  : 

a)  il  a  ete  pris  un  reglement  prescrivant  la  zone 
comme  zone  exterieure  prescrite; 

b)  la  modification  proposee  ne  fait  pas  appliquer  a  la 
zone  exterieure  prescrite  une  politique  qui  influe- 
rait  sur  une  decision  prise  en  vertu  de  la  Loi  sur 

Vamenagement  du  territoire  ou  de  la  Loi  de  1998 
sur  les  condominiums. 

Decision  definitive 

(3)  La  decision,  la  recommandation  ou  l'approbation 
du  ministre  visee  au  paragraphe  (1)  est  definitive  et  non 
susceptible  d'appel. 

Avis  de  ('approbation 

(4)  Le  ministre  fait  parvenir  une  copie  de  l'approbation 
faite  en  vertu  du  sous-alinea  (1)  b)  (ii)  aux  personnes  et 
organismes  suivants  : 

a)  le  secretaire  de  chaque  municipalite  qui  a  compe- 
tence dans  le  bassin  hydrographique  du  lac  Sim- 
coe; 

b)  le  secretaire  de  chaque  municipalite  qui  a  compe- 
tence dans  une  zone  exterieure  prescrite; 

c)  i 'Office  de  protection  de  la  nature  de  la  region  du 
lac  Simcoe; 

d)  les  parties  a  une  audience  tenue  en  application  de 
Particle  14  relativement  a  la  modification  propo- 
see; 

e)  les  autres  personnes  ou  organismes  publics  qu'il 
precise. 

Decision  du  lieutenant-gouverneur  en  conseil 

16.  (1)  Si  le  ministre  recommande  une  modification 
proposee  en  vertu  du  sous-alinea  15  (1)  b)  (i),  le  lieute- 
nant-gouverneur en  conseil  peut,  selon  le  cas  : 

a)  decider  de  ne  pas  fapprouver; 

b)  fapprouver  en  totalite  ou  en  partie; 

c)  la  modifier  et  fapprouver  en  totalite  ou  en  partie. 


Approbation  :  zones  exterieures  prescrites 

(2)  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  ne  doit  pas 
approuver  une  modification  proposee  qui  ferait  appliquer 
une  disposition  du  Plan  de  protection  du  lac  Simcoe  a  une 
zone  situee  a  l'exterieure  du  bassin  hydrographique  du  lac 
Simcoe  a  moins  que  les  conditions  suivantes  ne  soient 
reunies  : 
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(a)  a  regulation  has  been  made  prescribing  the  area  as 
a  prescribed  outside  area;  and 

(b)  the  proposed  amendment  does  not  make  any  policy 
that  would  affect  a  decision  under  the  Planning  Act 
or  the  Condominium  Act,  1998  applicable  to  the 
prescribed  outside  area. 

Decision  final 

(3)  A  decision  or  approval  by  the  Lieutenant  Governor 
in  Council  under  subsection  (1)  is  final  and  not  subject  to 
appeal. 

Notice  of  approval 

(4)  The  Minister  shall  forward  a  copy  of  an  approval 
under  clause  ( 1 )  (b)  or  (c)  to, 

(a)  the  clerk  of  each  municipality  that  has  jurisdiction 
in  the  Lake  Simcoe  watershed; 

(b)  the  clerk  of  each  municipality  that  has  jurisdiction 
in  a  prescribed  outside  area; 

(c)  the  Lake  Simcoe  Region  Conservation  Authority; 

(d)  the  parties  to  any  hearing  conducted  under  section 
14  in  respect  of  the  proposed  amendment;  and 

(e)  such  other  persons  or  public  bodies  as  the  Minister 
may  determine. 

Review 

17.  (1)  The  Minister  shall  ensure  that  a  review  of  the 
Lake  Simcoe  Protection  Plan  is  carried  out  at  least  every 
1 0  years  after  the  date  the  Plan  takes  effect  to  determine 
whether  the  Plan  should  be  amended. 

Same 

(2)  During  a  review  under  subsection  (1),  the  Minister 
shall  review  the  functions  and  operations  of  the  Lake 
Simcoe  Science  Committee  and  the  Lake  Simcoe  Coordi- 
nating Committee. 

Consultation  and  public  participation 

(3)  During  a  review  under  subsection  (1),  the  Minister 
shall, 

(a)  consult  with  the  council  of  each  municipality  that 
has  jurisdiction  in  the  Lake  Simcoe  watershed  or 
the  prescribed  outside  areas; 

(b)  consult  with  the  Lake  Simcoe  Region  Conservation 
Authority; 

(c)  consult  with  other  public  bodies  that,  in  the  opin- 
ion of  the  Minister,  could  be  affected  by  the  re- 
view; 

(d)  consult  with  the  Lake  Simcoe  Science  Committee 
and  the  Lake  Simcoe  Coordinating  Committee;  and 


a)  il  a  ete  pris  un  reglement  prescrivant  la  zone 
comme  zone  exterieure  prescrite; 

b)  la  modification  proposee  ne  fait  pas  appliquer  a  la 
zone  exterieure  prescrite  une  politique  qui  influe- 
rait  sur  une  decision  prise  en  vertu  de  la  Loi  sur 
I'amenagement  du  territoire  ou  de  la  Loi  de  1998 
sur  les  condominiums. 

Decision  definitive 

(3)  La  decision  ou  l'approbation  que  prend  ou  que 
donne  le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  en  application 
du  paragraphe  ( 1 )  est  definitive  et  non  susceptible 
d'appel. 

Avis  de  ('approbation 

(4)  Le  ministre  fait  parvenir  une  copie  de  l'approbation 
faite  en  vertu  de  l'alinea  (1)  b)  ou  c)  aux  personnes  et 
organismes  suivants  : 

a)  le  secretaire  de  chaque  municipalite  qui  a  compe- 
tence dans  le  bassin  hydrographique  du  lac  Sim- 
coe; 

b)  le  secretaire  de  chaque  municipalite  qui  a  compe- 
tence dans  une  zone  exterieure  prescrite; 

c)  1' Office  de  protection  de  la  nature  de  la  region  du 
lac  Simcoe; 

d)  les  parties  a  une  audience  tenue  en  application  de 
Particle  14  relativement  a  la  modification  propo- 
see; 

e)  les  autres  personnes  ou  organismes  publics  qu'il 
precise. 

Examen 

17.  (1)  Le  ministre  veille  a  ce  qu'un  examen  du  Plan 
de  protection  du  lac  Simcoe  soit  effectue  au  moins  une 
fois  tous  les  10  ans  apres  sa  date  de  prise  d'effet  afin  de 
determiner  s'il  est  necessaire  de  le  modifier. 

Idem 

(2)  Dans  le  cadre  de  l'examen  prevu  au  paragraphe  ( 1 ). 
le  ministre  examine  les  fonctions  et  les  activites  du  Co- 
mite  scientifique  du  lac  Simcoe  et  du  Comite  de  coordi- 
nation pour  le  lac  Simcoe. 

Consultations  et  participation  du  public 

(3)  Dans  le  cadre  de  l'examen  prevu  au  paragraphe  (1 ). 
le  ministre  fait  ce  qui  suit  : 

a)  il  consulte  le  conseil  de  chaque  municipalite  qui  a 
competence  dans  le  bassin  hydrographique  du  lac 
Simcoe  ou  dans  les  zones  exterieures  prescrites; 

b)  il  consulte  l'Office  de  protection  de  la  nature  de  la 
region  du  lac  Simcoe; 

c)  il  consulte  les  autres  organismes  publics  que 
l'examen  pourrait  toucher  a  son  avis; 

d)  il  consulte  le  Comite  scientifique  du  lac  Simcoe  et 
le  Comite  de  coordination  pour  le  lac  Simcoe; 
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(e)  ensure  that  the  public  is  given  an  opportunity  to 
participate  in  the  review. 

Lake  Simcoe  Science  Committee 

18.  (1)  A  committee  known  in  English  as  the  Lake 
Simcoe  Science  Committee  and  in  French  as  Comite 
scientifique  du  lac  Simcoe  is  established. 

Functions 

(2)  The  Lake  Simcoe  Science  Committee  shall  per- 
form the  following  functions: 

1.  Review  the  environmental  conditions  of  the  Lake 
Simcoe  watershed  and  provide  advice  to  the  Minis- 
ter with  respect  to, 

i.  the  ecological  health  of  the  Lake  Simcoe  wa- 
tershed, 

ii.  current  significant  threats  and  potential  sig- 
nificant threats  to  the  ecological  health  of  the 
Lake  Simcoe  watershed, 

iii.  potential  strategies  to  deal  with  the  threats 
identified  under  subparagraph  ii,  and 

iv.  the  scientific  research  that  needs  to  be  pur- 
sued to  support  the  implementation  of  the 
Lake  Simcoe  Protection  Plan. 

2.  When  requested  by  the  Minister,  provide  advice  to 
the  Minister  with  respect  to, 

i.  the  design  and  implementation  of  monitoring 
programs  to  monitor  whether  the  Lake  Sim- 
coe Protection  Plan  is  meeting  its  objectives, 

ii.  whether  a  proposed  amendment  to  the  Lake 
Simcoe  Protection  Plan  is  consistent  with  the 
precautionary  principle  and,  if  not,  whether 
the  proposed  amendment  should  be  modified 
to  achieve  consistency, 

iii.  proposed  amendments  to  the  Lake  Simcoe 
Protection  Plan, 

iv.  proposed  regulations  under  this  Act, 

v.  proposed  regulations  under  subsection  75 
( 1 .7)  of  the  Ontario  Water  Resources  Act. 

3.  Such  other  functions  as  may  be  specified  by  the 
Minister. 

Appointment  of  committee  members 

(3)  After  considering  the  recommendations  of  the  Min- 
ister, the  Lieutenant  Governor  in  Council  shall  appoint 
the  members  of  the  Lake  Simcoe  Science  Committee. 

Practices  and  procedures 

(4)  The  Minister  may  specify  practices  and  procedures 
for  the  Lake  Simcoe  Science  Committee. 

Lake  Simcoe  Coordinating  Committee 

19.  (1)  A  committee  known  in  English  as  the  Lake 
Simcoe  Coordinating  Committee  and  in  French  as  Comite 
de  coordination  pour  le  lac  Simcoe  is  established. 


e)  il  veille  a  ce  que  le  public  ait  l'occasion  de  partici- 
per  a  l'examen. 

Comite  scientifique  du  lac  Simcoe 

18.  (1)  Est  cree  un  comite  appele  Comite  scientifique 
du  lac  Simcoe  en  francais  et  Lake  Simcoe  Science  Com- 
mittee en  anglais. 

Fonctions 

(2)  Le  Comite  scientifique  du  lac  Simcoe  exerce  les 
fonctions  suivantes  : 

1.  Evaluer  les  conditions  environnementales  du  bas- 
sin  hydrographique  du  lac  Simcoe  et  conseiller  le 
ministre  sur  ce  qui  suit : 

i.  la  sante  ecologique  du  bassin  hydrographique 
du  lac  Simcoe, 

ii.  les  menaces  importantes,  actuelles  et  even- 
tuelles,  pour  la  sante  ecologique  du  bassin 
hydrographique  du  lac  Simcoe, 

iii.  les  strategies  possibles  pour  faire  face  aux 
menaces  visees  a  la  sous-disposition  ii, 

iv.  les  recherches  scientifiques  qui  doivent  etre 
entreprises  afin  d'appuyer  la  mise  en  oeuvre 
du  Plan  de  protection  du  lac  Simcoe. 

2.  Si  la  demande  lui  en  est  faite,  conseiller  le  ministre 
sur  ce  qui  suit : 

i.  Pelaboration  et  la  mise  en  oeuvre  de  pro- 
grammes de  surveillance  visant  a  etablir  si  le 
Plan  de  protection  du  lac  Simcoe  atteint  ses 
objectifs, 

ii.  la  question  de  savoir  si  une  modification  pro- 
posed au  Plan  de  protection  du  lac  Simcoe  est 
compatible  avec  le  principe  de  precaution  et, 
si  elle  ne  Test  pas,  si  elle  devrait  etre  modifiee 
afin  qu'il  y  ait  compatibility, 

iii.  les  modifications  proposees  au  Plan  de  pro- 
tection du  lac  Simcoe, 

iv.  les  projets  de  reglements  duplication  de  la 
presente  loi, 

v.  les  projets  de  reglements  d'application  du 
paragraphe  75  (1.7)  de  la  Loi  sur  les  ressour- 
ces  en  eau  de  I  'Ontario. 

3.  Les  autres  fonctions  que  present  le  ministre. 

Nomination  des  membres  du  Comite 

(3)  Apres  etude  des  recommandations  du  ministre,  le 
lieutenant-gouverneur  en  conseil  nomme  les  membres  du 
Comite  scientifique  du  lac  Simcoe. 

Regies  de  pratique  et  de  procedure 

(4)  Le  ministre  peut  preciser  les  regies  de  pratique  et 
de  procedure  du  Comite  scientifique  du  lac  Simcoe. 

Comite  de  coordination  pour  le  lac  Simcoe 

19.  (1)  Est  cree  un  comite  appele  Comite  de  coordina- 
tion pour  le  lac  Simcoe  en  francais  et  Lake  Simcoe  Coor- 
dinating Committee  en  anglais. 
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Functions 

(2)  The  Lake  Simcoe  Coordinating  Committee  shall 
perform  the  following  functions: 

1 .  Provide  a  forum  to, 

i.  co-ordinate  implementation  of  the  Lake  Sim- 
coe Protection  Plan,  and 

ii.  identify  and  resolve  issues  that  arise  in  rela- 
tion to  the  implementation  of  the  Lake  Sim- 
coe Protection  Plan. 

2.  Provide  advice  to  the  Minister  on  any  issues  or 
problems  related  to  the  implementation  of  the  Lake 
Simcoe  Protection  Plan. 

3.  With  respect  to  threats  to  the  ecological  health  of 
the  Lake  Simcoe  watershed  that  are  identified  by 
the  Lake  Simcoe  Science  Committee,  provide  ad- 
vice to  the  Minister  on  the  types  of  measures  that 
could  be  taken  to  deal  with  the  threats,  including, 

i.  policies  that  could  be  included  in  the  Lake 
Simcoe  Protection  Plan,  or 

ii.  regulations  that  could  be  made  under  this  or 
any  other  Act. 

4.  Assist  the  Minister  and  other  public  bodies  to 
monitor  progress  on  the  implementation  of  the 
Lake  Simcoe  Protection  Plan. 

5.  Make  recommendations  on  any  proposed  amend- 
ments to  the  Lake  Simcoe  Protection  Plan  to  en- 
sure that  the  Plan  meets  its  objectives. 

6.  Assist  the  Minister  with  a  review  of  the  Lake  Sim- 
coe Protection  Plan. 

7.  Such  other  functions  as  may  be  specified  by  the 
Minister. 

Appointment  of  committee  members 

(3)  After  considering  the  recommendations  of  the  Min- 
ister, the  Lieutenant  Governor  in  Council  shall  appoint 
the  members  of  the  Lake  Simcoe  Coordinating  Commit- 
tee. 

Minister's  recommendations 

(4)  For  the  purposes  of  subsection  (3),  the  Minister 
shall  recommend  persons  who  represent  the  following 
interests: 

1 .  The  interests  of  the  municipalities  that  are  located, 
in  whole  or  in  part,  in  the  Lake  Simcoe  watershed 
and  the  prescribed  outside  areas. 

2.  The  interests  of  the  Lake  Simcoe  Region  Conser- 
vation Authority. 

3.  The  interests  of  ministries  of  the  Government  of 
Ontario  and  other  public  bodies  and  persons  that 
are  responsible  for  implementing  policies  referred 
to  in  paragraph  5  of  subsection  5(1). 


Fonctions 

(2)  Le  Comite  de  coordination  pour  le  lac  Simcoe 
exerce  les  fonctions  suivantes  : 

1 .  Offrir  une  tribune  permettant : 

i.  de  coordonner  la  mise  en  oeuvre  du  Plan  de 
protection  du  lac  Simcoe, 

ii.  de  cerner  et  de  resoudre  les  questions  decou- 
lant  de  la  mise  en  oeuvre  du  Plan  de  protec- 
tion du  lac  Simcoe. 

2.  Conseiller  le  ministre  sur  les  questions  ou  pro- 
blemes  lies  a  la  mise  en  oeuvre  du  Plan  de  protec- 
tion du  lac  Simcoe. 

3.  En  ce  qui  concerne  les  menaces  pour  la  sante  eco- 
logique  du  bassin  hydrographique  du  lac  Simcoe 
identifiees  par  le  Comite  scientifique  du  lac  Sim- 
coe, conseiller  le  ministre  sur  les  types  de  mesures 
qui  pourraient  etre  prises  face  a  ces  menaces,  no- 
tamment : 

i.  les  politiques  qui  pourraient  etre  incluses  dans 
le  Plan  de  protection  du  lac  Simcoe, 

ii.  les  reglements  qui  pourraient  etre  pris  en  ap- 
plication de  la  presente  loi  ou  de  toute  autre 
loi. 

4.  Aider  le  ministre  et  d'autres  organismes  publics  a 
surveiller  revolution  de  la  mise  en  oeuvre  du  Plan 
de  protection  du  lac  Simcoe. 

5.  Faire  des  recommandations  sur  les  modifications 
proposees  au  Plan  de  protection  du  lac  Simcoe 
pour  faire  en  sorte  que  le  Plan  atteigne  ses  objec- 
tifs. 

6.  Aider  le  ministre  a  effectuer  son  examen  du  Plan 
de  protection  du  lac  Simcoe. 

7.  Les  autres  fonctions  que  le  ministre  precise. 

Nomination  des  membres  du  Comite 

(3)  Apres  etude  des  recommandations  du  ministre,  le 
lieutenant-gouverneur  en  conseil  nomme  les  membres  du 
Comite  de  coordination  pour  le  lac  Simcoe. 

Recommandations  du  ministre 

(4)  Pour  l'application  du  paragraphe  (3),  le  ministre 
recommande  des  personnes  qui  representent  les  interets 
suivants  : 

1 .  Les  interets  des  municipalites  situees  en  totalite  ou 
en  partie  dans  le  bassin  hydrographique  du  lac 
Simcoe  et  dans  les  zones  exterieures  prescrites. 

2.  Les  interets  de  l'Office  de  protection  de  la  nature 
de  la  region  du  lac  Simcoe. 

3.  Les  interets  des  ministeres  du  gouvernement  de 
l'Ontario,  des  autres  organismes  publics  et  des  per- 
sonnes qui  sont  charges  de  mettre  en  oeuvre  les 
politiques  visees  a  la  disposition  5  du  paragraphe  5 
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4.  The  interests  of  the  agricultural,  commercial  and 
industrial  sectors  of  the  Lake  Simcoe  watershed's 
economy,  including  small  business  interests. 

5.  The  interests  of  the  aboriginal  communities  that 
have  a  historic  relationship  with  the  Lake  Simcoe 
watershed. 

6.  Other  interests,  including,  in  particular,  environ- 
mental and  other  interests  of  the  general  public. 

Practices  and  procedures 

(5)  The  Minister  may  specify  practices  and  procedures 
for  the  Lake  Simcoe  Coordinating  Committee. 

Delegation  by  Minister 

20.  (1)  The  Minister  may  delegate  in  writing  any  of 
his  or  her  powers  or  duties  under  this  Act  to  one  or  more 
public  servants  employed  under  Part  III  of  the  Public  Ser- 
vice of  Ontario  Act,  2006. 

Exception 

(2)  Subsection  (1)  does  not  apply  to  the  Minister's 
powers  under  subsection  15  (1),  except  to  the  extent  that 
those  powers  may  be  exercised  to  approve  an  amendment 
to  the  Lake  Simcoe  Protection  Plan  that  is  made  to  correct 
a  clerical,  grammatical  or  typographical  error. 

Existing  aboriginal  or  treaty  rights 

21.  For  greater  certainty,  nothing  in  this  Act  shall  be 
construed  so  as  to  abrogate  or  derogate  from  the  protec- 
tion provided  for  the  existing  aboriginal  and  treaty  rights 
of  the  aboriginal  peoples  of  Canada  as  recognized  and 
affirmed  in  section  35  of  the  Constitution  Act,  1982. 

Non-application  of  certain  Acts 

22.  ( 1 )  The  Statutory  Powers  Procedure  Act  does  not 
apply  to  anything  done  under  this  Act. 

Not  an  undertaking 

(2)  For  greater  certainty,  the  Lake  Simcoe  Protection 
Plan  is  not  an  undertaking  as  defined  in  subsection  1  (1) 
of  the  Environmental  Assessment  Act,  but  that  Act  con- 
tinues to  apply  within  the  Lake  Simcoe  watershed. 

Legislation  Act,  2006 

(3)  Part  III  (Regulations)  of  the  Legislation  Act,  2006 
does  not  apply  to  the  Lake  Simcoe  Protection  Plan. 

Limitations  on  remedies 

23.  (1)  No  cause  of  action  arises  as  a  direct  or  indirect 
result  of, 

(a)  the  enactment  or  repeal  of  any  provision  of  this 
Act; 

(b)  the  making  or  revocation  of  any  provision  of  the 
regulations  made  under  this  Act;  or 


4.  Les  interets  des  secteurs  agricole,  commercial  et 
industriel  de  l'economie  du  bassin  hydrographique 
du  lac  Simcoe,  y  compris  ceux  des  petites  entre- 
prises. 

5.  Les  interets  des  collectivites  autochtones  qui  ont 
des  rapports  historiques  avec  le  bassin  hydro- 
graphique du  lac  Simcoe. 

6.  D'autres  interets,  notamment  les  interets  environ- 
nementaux  et  autres  du  grand  public. 

Regies  de  pratique  et  de  procedure 

(5)  Le  ministre  peut  preciser  les  regies  de  pratique  et 
de  procedure  du  Comite  de  coordination  pour  le  lac  Sim- 
coe. 

Delegation  par  le  ministre 

20.  (1)  Le  ministre  peut  deleguer  par  ecrit  les  pouvoirs 
ou  fonctions  que  lui  attribue  la  presente  loi  a  un  ou  plu- 
sieurs  fonctionnaires  employes  aux  tennes  de  la  partie  III 
de  la  Loi  de  2006  sur  la  fonction  publique  de  I  'Ontario. 

Exception 

(2)  Le  paragraphe  (1)  ne  s'applique  pas  aux  pouvoirs 
que  le  paragraphe  15  (1)  attribue  au  ministre,  sauf  dans  la 
mesure  ou  ils  sont  exerces  pour  approuver  une  modifica- 
tion au  Plan  de  protection  du  lac  Simcoe  qui  est  faite  pour 
corriger  une  erreur  d'ecriture  ou  de  grammaire  ou  une 
erreur  typographique. 

Droits  ancestraux  ou  issus  de  traites 

21.  II  est  entendu  que  la  presente  loi  ne  doit  pas  etre 
interpreted  de  facon  a  porter  atteinte  a  la  protection  des 
droits  existants  —  ancestraux  ou  issus  de  traites  —  des 
peuples  autochtones  du  Canada  que  reconnait  et  confirme 
l'article  35  de  \aLoi  constitutionnelle  de  1982. 

Non-application  de  certaines  lois 

22.  (1)  La  Loi  sur  I'exercice  des  competences  legates 
ne  s'applique  pas  a  quoi  que  ce  soit  qui  est  fait  en  appli- 
cation de  la  presente  loi. 

Non-assimilation  a  une  entreprise 

(2)  II  est  entendu  que  le  Plan  de  protection  du  lac  Sim- 
coe n'est  pas  une  entreprise  au  sens  du  paragraphe  1(1) 
de  la  Loi  sur  les  evaluations  environnementales .  Toute- 
fois,  cette  loi  continue  de  s'appliquer  dans  le  bassin 
hydrographique  du  lac  Simcoe. 

Loi  de  2006  sur  la  legislation 

(3)  La  partie  III  (Reglements)  de  la  Loi  de  2006  sur  la 
legislation  ne  s'applique  pas  au  Plan  de  protection  du  lac 
Simcoe. 

Restrictions  quant  au  recours 

23.  (1)  Aucune  cause  d'action  ne  resulte  directement 
ou  indirectement : 

a)  soit  de  l'ediction  ou  de  l'abrogation  d'une  disposi- 
tion de  la  presente  loi; 

b)  soit  de  la  prise  ou  de  l'abrogation  d'une  disposition 
des  reglements  pris  en  application  de  la  presente 
loi; 
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(c)  anything  done  or  not  done  in  accordance  with  this 
Act  or  the  regulations  made  under  it. 

No  remedy 

(2)  No  costs,  compensation  or  damages  are  owing  or 
payable  to  any  person  and  no  remedy,  including  but  not 
limited  to  a  remedy  in  contract,  restitution,  tort  or  trust,  is 
available  to  any  person  in  connection  with  anything  re- 
ferred to  in  clause  ( 1 )  (a),  (b)  or  (c). 


Proceedings  barred 

(3)  No  proceeding,  including  but  not  limited  to  any 
proceeding  in  contract,  restitution,  tort  or  trust,  that  is 
directly  or  indirectly  based  on  or  related  to  anything  re- 
ferred to  in  clause  (1)  (a),  (b)  or  (c)  may  be  brought  or 
maintained  against  any  person. 


Same 

(4)  Subsection  (3)  applies  regardless  of  whether  the 
cause  of  action  on  which  the  proceeding  is  purportedly 
based  arose  before  or  after  the  coming  into  force  of  this 
Act. 

Proceedings  set  aside 

(5)  Any  proceeding  referred  to  in  subsection  (3)  com- 
menced before  the  day  this  Act  comes  into  force  shall  be 
deemed  to  have  been  dismissed,  without  costs,  on  the  day 
this  Act  comes  into  force. 

No  expropriation  or  injurious  affection 

(6)  Nothing  done  or  not  done  in  accordance  with  this 
Act  or  the  regulations  constitutes  an  expropriation  or  inju- 
rious affection  for  the  purposes  of  the  Expropriations  Act 
or  otherwise  at  law. 

Person  defined 

(7)  In  this  section, 

"person"  includes,  but  is  not  limited  to,  the  Crown  and  its 
employees  and  agents,  members  of  the  Executive 
Council,  and  municipalities  and  their  employees  and 
agents. 

Regulations  under  s.  28  of  Conservation  Authorities  Act 

24.  ( 1 )  Despite  subsection  28  (7)  of  the  Conservation 
Authorities  Act,  a  regulation  made  by  the  Lake  Simcoe 
Region  Conservation  Authority  under  section  28  of  that 
Act  may  provide  that  all  or  part  of  the  regulation  applies 
to  an  area  that  is  outside  the  area  over  which  the  Author- 
ity would  otherwise  have  jurisdiction  under  that  Act  but 
that  is  within  the  Lake  Simcoe  watershed. 


Limitation  period 

(2)  A  proceeding  under  subsection  28  (16)  or  (24)  of 
the  Conservation  Authorities  Act  that  relates  to  a  regula- 
tion made  by  the  Lake  Simcoe  Region  Conservation  Au- 


c)  soit  de  quoi  que  ce  soit  qui  est  fait  ou  n'est  pas  fait 
conformement  a  la  presente  loi  ou  a  ses  reglements 
d'application. 

Aucun  recours 

(2)  Aucuns  frais,  indemnites  ni  dommages-interets  ne 
sont  exigibles  ni  payables  a  quelque  personne  que  ce  soit 
et  aucune  personne  ne  peut  se  prevaloir  d'un  recours, 
notamment  un  recours  contractuel  ou  un  recours  en  res- 
ponsabilite  delictuelle,  en  restitution  ou  en  fiducie,  relati- 
vement  a  quoi  que  ce  soit  qui  est  vise  a  I'alinea  (1)  a),  b) 
ou  c). 

Irrecevabilite  de  certaines  instances 

(3)  Sont  irrecevables  les  instances,  notamment  les  ins- 
tances en  responsabilite  contractuelle  ou  delictuelle, 
celles  fondees  sur  une  fiducie  ou  celles  en  restitution,  qui 
sont  introduites  ou  poursuivies  contre  quelque  personne 
que  ce  soit  et  qui,  directement  ou  indirectement,  se  fon- 
dent  sur  quoi  que  ce  soit  qui  est  vise  a  I'alinea  (1)  a),  b) 
ou  c),  ou  s'y  rapportent. 

Idem 

(4)  Le  paragraphe  (3)  s'applique,  que  la  cause  d'action 
sur  laquelle  1' instance  se  presente  comme  etant  fondee  ait 
pris  naissance  avant  ou  apres  l'entree  en  vigueur  de  la 
presente  loi. 

Rejet  d'instances 

(5)  Les  instances  visees  au  paragraphe  (3)  qui  sont 
introduites  avant  Ie  jour  de  l'entree  en  vigueur  de  la  pre- 
sente loi  sont  reputees  avoir  ete  rejetees,  sans  depens,  ce 
jour-la. 

Ni  expropriation  ni  effet  prejudiciable 

(6)  Aucune  mesure  prise  ou  non  prise  conformement  a 
la  presente  loi  ou  aux  reglements  ne  constitue  une  expro- 
priation ou  un  effet  prejudiciable  pour  l'application  de  la 
Loi  sur  I 'expropriation  ou  par  ailleurs  en  droit. 

Definition  de  «personne» 

(7)  La  definition  qui  suit  s'applique  au  present  article. 

«personne»  S'entend  notamment  de  la  Couronne  et  de  ses 
employes  et  mandataires,  des  membres  du  Conseil  exe- 
cutif  ainsi  que  des  municipalites  et  de  leurs  employes  et 
mandataires. 

Reglements  :  art.  28  de  la  Loi  sur  les  of/ices  de  protection  de  la 
nature 

24.  ( 1 )  Malgre  le  paragraphe  28  (7)  de  la  Loi  sur  les 
offices  de  protection  de  la  nature,  tout  reglement  pris  par 
1 'Office  de  protection  de  la  nature  de  la  region  du  lac 
Simcoe  en  application  de  l'article  28  de  cette  loi  peut 
prevoir  qu'il  s'applique  en  totalite  ou  en  partie  a  une  zone 
qui  est  situee  a  l'exterieur  de  la  zone  qui  releverait  autre- 
ment  de  la  competence  de  1 'Office  en  application  de  cette 
loi,  mais  qui  est  situee  dans  le  bassin  hydrographique  du 
lac  Simcoe. 

Prescription 

(2)  Une  instance  introduite  en  vertu  du  paragraphe  28 
(16)  ou  (24)  de  la  Loi  sur  les  offices  de  protection  de  la 
nature  qui  se  rapporte  a  un  reglement  pris  par  l'Office  de 
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thority  under  section  28  of  that  Act  shall  not  be  com- 
menced more  than  two  years  after  the  later  of  the  follow- 
ing days: 

1 .  The  day  on  which  the  offence  was  committed. 

2.  The  day  on  which  evidence  of  the  offence  first 
came  to  the  attention  of  an  officer  appointed  under 
a  regulation  made  under  section  28  of  the  Conser- 
vation Authorities  Act. 

Conflict  with  other  Acts 

25.  If  there  is  a  conflict  between  a  provision  of  this  Act 
and  a  provision  of  another  Act  with  respect  to  a  matter 
that  affects  or  has  the  potential  to  affect  the  ecological 
health  of  the  Lake  Simcoe  watershed,  the  provision  that 
provides  the  greatest  protection  to  the  ecological  health  of 
the  Lake  Simcoe  watershed  prevails. 

Regulations  -  shoreline  protection 

26.  (1)  The  Lieutenant  Governor  in  Council  may 
make  regulations, 

(a)  regulating  or  prohibiting  activities  that  may  ad- 
versely affect  the  ecological  health  of  the  Lake 
Simcoe  watershed; 

(b)  requiring  persons  to  do  things  to  protect  or  restore 
the  ecological  health  of  the  Lake  Simcoe  water- 
shed; 

(c)  providing  for  the  appointment  of  officers  to  en- 
force any  regulation  made  under  this  section; 

(d)  providing  for  the  appointment  of  persons  to  act  as 
officers  with  all  of  the  powers  and  duties  of  offi- 
cers to  enforce  any  regulation  made  under  this  sec- 
tion; 

(e)  authorizing  an  officer  appointed  under  clause  (c)  or 
(d)  to  issue  orders  to  any  person  who  contravenes  a 
regulation  made  under  clause  (a)  or  (b),  governing 
the  issuance  of  those  orders  and  their  contents,  and 
providing  for  and  governing  appeals  of  those  or- 
ders. 

Application,  cl.  (1)  (a) 

(2)  For  greater  certainty,  a  regulation  under  clause  (1) 
(a)  may  regulate  or  prohibit  an  activity  even  if  some  or  all 
permits,  approvals  and  other  instruments  necessary  to 
engage  in  the  activity  were  obtained  before  the  regulation 
came  into  force. 

Application  of  els.  (1)  (a)  and  (b) 

(3)  A  regulation  under  clause  (1)  (a)  may  apply  only  to 
activities  that  are  carried  out  in,  and  a  regulation  under 
clause  (1)  (b)  may  apply  only  in  respect  of  things  to  be 
done  in,  the  Lake  Simcoe  watershed  in  areas  specified  in 
the  Lake  Simcoe  Protection  Plan  that  are, 


protection  de  la  nature  de  la  region  du  lac  Simcoe  en  ap- 
plication de  Particle  28  de  cette  loi  est  irrecevable  plus  de 
deux  ans  apres  le  dernier  en  date  des  jours  suivants  : 

1.  Le  jour  ou  Pinfraction  a  ete  commise. 

2.  Le  jour  ou  des  preuves  de  Pinfraction  ont  ete  por- 
tees  pour  la  premiere  fois  a  la  connaissance  cPun 
agent  nomme  en  vertu  d'un  reglement  pris  en  ap- 
plication de  Particle  28  de  la  Loi  sur  les  offices  de 
protection  de  la  nature. 

Incompatibility  :  autres  lois 

25.  En  cas  d'incompatibilite  d'une  disposition  de  la 
presente  loi  et  d'une  disposition  d'une  autre  loi  a  Pegard 
d'une  question  qui  a  ou  est  susceptible  d'avoir  un  effet 
sur  la  sante  ecologique  du  bassin  hydrographique  du  lac 
Simcoe,  la  disposition  qui  prevoit  le  plus  de  protection 
pour  la  sante  ecologique  du  bassin  Pemporte. 

Reglements  :  protection  de  la  rive 

26.  (1)  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  peut,  par 
reglement : 

a)  reglementer  ou  interdire  les  activites  qui  pourraient 
avoir  des  consequences  prejudiciables  sur  la  sante 
ecologique  du  bassin  hydrographique  du  lac  Sim- 
coe; 

b)  exiger  de  certaines  personnes  qu'elles  fassent  des 
choses  en  vue  de  proteger  ou  de  retablir  la  sante 
ecologique  du  bassin  hydrographique  du  lac  Sim- 
coe; 

c)  prevoir  la  nomination  d'agents  charges  de  l'exe- 
cution  des  reglements  pris  en  application  du  pre- 
sent article; 

d)  prevoir  la  nomination  de  personnes  chargees  d'agir 
a  titre  d'agents  et  investies  de  tous  les  pouvoirs  et 
fonctions  de  ceux-ci  pour  executer  les  reglements 
pris  en  application  du  present  article; 

e)  autoriser  tout  agent  nomme  en  vertu  de  Palinea  c) 
ou  d)  a  donner  des  ordres  a  toute  personne  qui  con- 
trevient  a  un  reglement  pris  en  application  de  Pali- 
nea a)-ou  b),  regir  la  delivrance  et  le  contenu  de  ces 
ordres  et  prevoir  et  regir  les  appels  de  ceux-ci. 

Application  :  alinea  (1)  a) 

(2)  II  est  entendu  que  tout  reglement  pris  en  applica- 
tion de  Palinea  (1)  a)  peut  reglementer  ou  interdire  une 
activite  meme  si  la  totalite  ou  une  partie  des  permis,  ap- 
probations et  autres  actes  necessaires  a  son  exercice  ont 
ete  obtenus  avant  1 'entree  en  vigueur  du  reglement. 

Champ  d'application  des  alineas  (1)  a)  et  b) 

(3)  Les  reglements  pris  en  application  de  Palinea  (1)  a) 
peuvent  s'appliquer  uniquement  a  Pegard  d'activites 
exercees  dans  le  bassin  hydrographique  du  lac  Simcoe  et 
ceux  pris  en  application  de  Palinea  (1)  b)  peuvent  s'ap- 
pliquer uniquement  a  Pegard  de  choses  qui  doivent  etre 
faites  dans  le  bassin  hydrographique  du  lac  Simcoe,  dans 
les  zones  precisees  dans  le  Plan  de  protection  du  lac  Sim- 
coe qui  sont,  selon  le  cas  : 
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(a)  areas  of  land  or  water  adjacent  or  close  to  the 
shoreline  of  Lake  Simcoe  or  any  other  lake  in  the 
Lake  Simcoe  watershed; 

(b)  areas  of  land  or  water  within,  adjacent  or  close  to  a 
permanent  or  intermittent  tributary  of  Lake  Sim- 
coe; or 

(c)  areas  of  land  or  water  within,  adjacent  or  close  to 
wetlands. 

References  to  maps 

(4)  A  regulation  made  under  subsection  (1)  may  refer 
to  any  area  affected  by  the  regulation  by  reference  to  one 
or  more  maps  that  are  filed  with  a  public  body  specified 
in  the  regulation  and  are  available  for  public  review  dur- 
ing normal  office  business  hours. 

Permits 

(5)  A  regulation  under  clause  (1)  (a)  that  prohibits  an 
activity  may  provide  that  the  prohibition  does  not  apply  if 
the  activity  is  engaged  in  in  accordance  with  a  permit 
issued  by  a  person  or  body  specified  by  the  regulations, 
and  the  regulations  under  that  clause  may, 

(a)  govern  the  issuance,  renewal,  suspension  and  revo- 
cation of  permits,  including  requiring  payment  of 
fees  set  by  the  person  or  body; 

(b)  govern  the  contents  of  permits; 

(c)  provide  for  and  govern  appeals  from  decisions  to 
refuse  to  issue,  refuse  to  renew,  suspend  or  revoke 
permits; 

(d)  for  the  purpose  of  the  Conservation  Authorities 
Act,  deem  a  permit  under  this  section  to  be  permis- 
sion required  under  section  28  of  that  Act. 

Inspections 

(6)  Subject  to  subsections  (7)  and  (8),  an  officer  ap- 
pointed under  clause  (1 )  (c)  or  (d)  may,  for  the  purpose  of 
enforcing  a  regulation  made  under  subsection  (1),  enter 
property,  without  the  consent  of  the  owner  or  occupier 
and  without  a  warrant,  if, 

(a)  the  officer  has  reasonable  grounds  to  believe  that 
an  activity  is  being  engaged  in  on  the  property  that 
is  regulated  or  prohibited  by  a  regulation  made  un- 
der clause  ( 1 )  (a); 

(b)  the  officer  has  reasonable  grounds  to  believe  that  a 
person  is  required  by  a  regulation  made  under 
clause  (1)  (b)  to  do  a  thing  on  the  property;  or 

(c)  the  officer  has  reasonable  grounds  to  believe  that 
there  are  documents  or  data  on  the  property  that  re- 
late to  an  activity  that  is  regulated  or  prohibited  by 
a  regulation  made  under  clause  (1)  (a)  or  to  a  thing 


a)  des  zones  de  terres  ou  d'eau  qui  sont  contigues  a  la 
rive  du  lac  Simcoe  ou  d'un  autre  lac  dans  le  bassin 
hydrographique  du  lac  Simcoe  ou  situees  a  proxi- 
mite de  celle-ci; 

b)  des  zones  de  terres  ou  d'eau  qui  sont  contigues  a 
un  affluent  permanent  ou  intermittent  du  lac  Sim- 
coe ou  situees  a  I'interieur  ou  a  proximite  de  celui- 
ci; 

c)  des  zones  de  terres  ou  d'eau  qui  sont  contigues  a 
des  terres  marecageuses  ou  situees  a  I'interieur  ou 
a  proximite  de  celles-ci. 

Renvoi  a  des  cartes 

(4)  Les  reglements  pris  en  application  du  paragraphe 
(1)  peuvent  renvoyer  aux  zones  qu'ils  visent  par  renvoi  a 
une  ou  plusieurs  cartes  deposees  aupres  d'un  organisme 
public  qu'ils  precisent  et  mises  a  la  disposition  du  public 
pour  qu'il  puisse  en  faire  l'examen  pendant  les  heures  de 
bureau. 

Permis 

(5)  Les  reglements  pris  en  application  de  l'alinea  (1 )  a) 
qui  interdisent  une  activite  peuvent  prevoir  que  I 'interdic- 
tion ne  s'applique  pas  si  l'activite  est  exercee  conforme- 
ment  a  un  permis  delivre  par  une  personne  ou  un  orga- 
nisme precise  par  les  reglements,  et  peuvent  egalement : 

a)  regir  la  delivrance,  le  renouvellement,  la  suspen- 
sion et  la  revocation  du  permis,  y  compris  exiger 
l'acquittement  des  droits  que  fixe  la  personne  ou 
l'organisme; 

b)  regir  le  contenu  du  permis; 

c)  prevoir  et  regir  l'appel  de  la  decision  de  refuser  de 
delivrer  ou  de  renouveler  un  permis  ou  de  le  sus- 
pendre  ou  le  revoquer; 

d)  pour  l'application  de  la  Loi  sur  les  offices  de  pro- 
tection de  la  nature,  prevoir  que  le  permis  vise  au 
present  article  est  repute  l'autorisation  exigee  en 
vertu  de  Particle  28  de  cette  loi. 

Inspections 

(6)  Sous  reserve  des  paragraphes  (7)  et  (8),  aux  fins  de 
l'execution  d'un  reglement  pris  en  application  du  pa- 
ragraphe (1),  un  agent  nomme  en  vertu  de  l'alinea  (1)  c) 
ou  d)  peut  entrer  dans  un  bien  sans  le  consentement  du 
proprietaire  ou  de  l'occupant  et  sans  mandat,  si,  selon  le 
cas  : 

a)  il  a  des  motifs  raisonnables  de  croire  qu'il  y  est 
exercee  une  activite  que  reglemente  ou  interdit  un 
reglement  pris  en  application  de  l'alinea  (1)  a); 

b)  il  a  des  motifs  raisonnables  de  croire  qu'une  per- 
sonne est  tenue  par  un  reglement  pris  en  applica- 
tion de  l'alinea  (1)  b)  de  faire  une  chose  sur  le 
bien; 

c)  il  a  des  motifs  raisonnables  de  croire  qu'il  s'y 
trouve  des  documents  ou  des  donnees  qui  sont  lies 
a  une  activite  que  reglemente  ou  interdit  un  regle- 
ment pris  en  application  de  l'alinea  (1)  a)  ou  a  une 
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that  a  person  is  required  to  do  by  a  regulation  made 
under  clause  (1)  (b). 

Training 

(7)  An  officer  shall  not  enter  property  unless  the  offi- 
cer has  received  training  prescribed  by  the  regulations. 

Dwellings 

(8)  An  officer  shall  not  enter  a  room  actually  used  as  a 
dwelling  without  the  consent  of  the  occupier  except  under 
the  authority  of  a  warrant  under  subsection  (17). 

Other  persons 

(9)  An  officer  who  is  authorized  to  enter  property  un- 
der subsection  (6)  may  be  accompanied  by  any  person 
possessing  expert  or  special  knowledge  that  is  related  to 
the  purpose  of  the  entry. 

Time 

(10)  Subject  to  subsection  (11),  the  power  to  enter 
property  under  subsection  (6)  may  be  exercised  at  any 
reasonable  time. 

Notice 

(11)  The  power  to  enter  property  under  subsection  (6) 
shall  not  be  exercised  unless  reasonable  notice  of  the  en- 
try has  been  given  to  the  occupier  of  the  property. 

Exception 

(12)  Subsection  (11)  does  not  apply  if  the  officer  has 
reasonable  grounds  to  believe  that  a  contravention  of  a 
regulation  made  under  subsection  (1)  is  causing  or  is 
likely  to  cause  environmental  damage  and  that  entry 
without  reasonable  notice  to  the  occupier  is  required  to 
prevent  or  reduce  the  damage. 

No  use  of  force 

(13)  Subsection  (6)  does  not  authorize  the  use  of  force. 
Powers 

(14)  A  person  who  enters  property  under  subsection 
(6)  or  (9)  may,  for  the  purpose  for  which  the  entry  is 
made  under  subsection  (6), 

(a)  make  necessary  excavations; 

(b)  require  that  any  thing  be  operated,  used  or  set  in 
motion  under  conditions  specified  by  the  person; 

(c)  take  samples  for  analysis; 

(d)  conduct  tests  or  take  measurements; 

(e)  examine,  record  or  copy  any  document  or  data,  in 
any  form,  by  any  method; 

(f)  require  the  production  of  any  document  or  data,  in 
any  form,  related  to  the  purpose  of  the  entry; 

(g)  remove  from  a  place  documents  or  data,  in  any 
form,  produced  under  clause  (f)  for  the  purpose  of 
making  copies; 


chose  qu'une  personne  est  tenue  de  faire  par  un  re- 
glement  pris  en  application  de  l'alinea  (1)  b). 

Formation 

(7)  Un  agent  ne  doit  pas  entrer  dans  un  bien  a  moins 
d'avoir  recu  la  formation  prescrite  par  les  reglements. 

Habitation 

(8)  Un  agent  ne  doit  pas  penetrer,  sans  le  consentement 
de  l'occupant,  dans  une  piece  effectivement  utilisee  a  des 
fins  d'habitation,  sauf  en  vertu  d'un  mandat  delivre  en 
vertu  du  paragraphe  (17). 

Autres  personnes 

(9)  L'agent  qui  est  autorise  a  entrer  dans  un  bien  en 
vertu  du  paragraphe  (6)  peut  etre  accompagne  de  toute 
personne  ayant  des  connaissances  specialises  ou  particu- 
lieres  qui  sont  reliees  a  l'objet  de  Fentree. 

Heure 

(10)  Sous  reserve  du  paragraphe  (11),  le  pouvoir 
d'entrer  dans  un  bien  prevu  au  paragraphe  (6)  peut  etre 
exerce  a  toute  heure  raisonnable. 

Pr6avis 

(11)  Le  pouvoir  d'entrer  dans  un  bien  prevu  au  para- 
graphe (6)  ne  doit  pas  etre  exerce,  sauf  si  un  preavis  rai- 
sonnable de  Fentree  a  ete  donne  a  foccupant  du  bien. 

Exception 

(12)  Le  paragraphe  (11)  ne  s'applique  pas  si  l'agent  a 
des  motifs  raisonnables  de  croire  qu'une  contravention  a 
un  reglement  pris  en  application  du  paragraphe  ( 1 )  cause 
ou  causera  vraisemblablement  des  dommages  a  Fenviron- 
nement  et  que  Fentree  sans  preavis  raisonnable  a  l'occu- 
pant est  necessaire  afin  d'empecher  ou  de  reduire  les 
dommages. 

Aucun  recours  a  la  force 

(13)  Le  paragraphe  (6)  n'a  pas  pour  effet  d'autoriser  le 
recours  a  la  force. 

Pouvoirs 

(14)  La  personne  qui  entre  dans  un  bien  en  vertu  du 
paragraphe  (6)  ou  (9)  peut  faire  ce  qui  suit  aux  fins  aux- 
quelles  Fentree  est  effectuee  en  vertu  du  paragraphe  (6)  : 

a)  effectuer  les  excavations  necessaires; 

b)  exiger  qu'une  chose  soit  actionnee,  utilisee  ou  mise 
en  marche  dans  les  conditions  qu'elle  precise; 

c)  prelever  des  echantillons  a  des  fins  d'analyse; 

d)  effectuer  des  tests  ou  prendre  des  mesures; 

e)  examiner,  enregistrer  ou  copier  un  document  ou 
des  donnees,  sous  quelque  forme  et  de  quelque  fa- 
con  que  ce  soit; 

f)  exiger  la  production  de  documents  ou  de  donnees, 
sous  quelque  forme  que  ce  soit,  qui  sont  lies  a  Fob- 
jet  de  Fentree; 

g)  enlever  d'un  lieu  les  documents  ou  les  donnees, 
sous  quelque  forme  que  ce  soit,  produits  aux 
termes  de  l'alinea  f)  afin  d'en  faire  des  copies; 
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(h)  retain  samples  and  copies  obtained  under  this  sub- 
section for  any  period  and  for  any  purpose  related 
to  the  enforcement  of  a  regulation  made  under  sub- 
section ( 1 );  and 

(i)  require  any  person  to  provide  reasonable  assistance 
and  to  answer  reasonable  inquiries,  orally  or  in 
writing. 

Limitation  re  removal  of  documents,  data 

(15)  A  person  who  enters  property  under  subsection 
(6)  or  (9)  shall  not  remove  documents  or  data  under 
clause  (14)  (g)  without  giving  a  receipt  for  them  and  shall 
promptly  return  the  documents  or  data  to  the  person  who 
produced  them. 

Identification 

(16)  On  request,  a  person  who  enters  property  under 
subsection  (6)  or  (9)  shall  identify  himself  or  herself  and 
shall  explain  the  purpose  of  the  entry. 

Warrant  for  entry 

(17)  A  justice  may  issue  a  warrant  authorizing  an  offi- 
cer appointed  under  clause  (I)  (c)  or  (d)  to  do  anything 
set  out  in  subsection  (6)  or  (14)  if  the  justice  is  satisfied, 
on  evidence  under  oath  or  affirmation  by  an  officer  ap- 
pointed under  clause  (1)  (c)  or  (d),  that  there  are  reason- 
able grounds  to  believe  that  it  is  appropriate  for  the  en- 
forcement of  a  regulation  made  under  subsection  (1)  for 
an  officer  appointed  under  clause  (1)  (c)  or  (d)  to  do  any- 
thing set  out  in  subsection  (6)  or  (14)  and  that  an  officer 
appointed  under  clause  (1)  (c)  or  (d)  may  not  be  able  to 
effectively  carry  out  his  or  her  duties  without  a  warrant 
under  this  subsection  because, 

(a)  no  occupier  is  present  to  grant  access  to  a  place 
that  is  locked  or  otherwise  inaccessible; 

(b)  a  person  has  prevented  an  officer  appointed  under 
clause  (1)  (c)  or  (d)  from  doing  anything  set  out  in 
subsection  (6)  or  (14); 

(c)  there  are  reasonable  grounds  to  believe  that  a  per- 
son may  prevent  an  officer  appointed  under  clause 
(1)  (c)  or  (d)  from  doing  anything  set  out  in  sub- 
section (6)  or  (14); 

(d)  it  is  impractical,  because  of  the  remoteness  of  the 
property  to  be  entered  or  because  of  any  other  rea- 
son, for  an  officer  appointed  under  clause  (1)  (c)  or 
(d)  to  obtain  a  warrant  under  this  subsection  with- 
out delay  if  access  is  denied;  or 

(e)  there  are  reasonable  grounds  to  believe  that  an  at- 
tempt by  an  officer  appointed  under  clause  ( 1 )  (c) 
or  (d)  to  do  anything  set  put  in  subsection  (6)  or 
(14)  without  the  warrant  might  not  achieve  its  pur- 
pose. 

Application  without  notice 

(18)  A  warrant  under  subsection  (17)  may  be  issued  or 
renewed  on  application  without  notice. 

Application  for  dwelling 

(19)  An  application  for  a  warrant  under  subsection 


h)  conserver  les  echanti lions  et  les  copies  obtenus  en 
application  du  present  paragraphe  pour  une  periode 
indeterminee  et  a  toute  fin  liee  a  l'execution  d'un 
reglement  pris  en  application  du  paragraphe  ( 1 ); 

i)  obliger  toute  personne  a  preter  toute  l'aide  raison- 
nable  et  a  repondre  aux  questions  raisonnables, 
verbalement  ou  par  ecrit. 

Restriction  applicable  a  1'enleYement  de  documents  ou  de  donnees 

(15)  La  personne  qui  entre  dans  un  bien  en  vertu  du 
paragraphe  (6)  ou  (9)  ne  doit  pas  enlever  d'un  lieu  des 
documents  ou  des  donnees  en  vertu  de  l'alinea  (14)  g) 
sans  remettre  un  recu  a  cet  effet,  et  elle  les  rend  promp- 
tement  a  la  personne  qui  les  a  produits. 

Identification 

(16)  Si  la  demande  lui  en  est  faite,  la  personne  qui  en- 
tre dans  un  bien  en  vertu  du  paragraphe  (6)  ou  (9)  revele 
son  identite  et  explique  l'objet  de  Tentree. 

Mandat  d'entree 

(17)  Un  juge  peut  delivrer  un  mandat  autorisant  un 
agent  nomme  en  vertu  de  l'alinea  (1)  c)  ou  d)  a  faire  une 
chose  enoncee  au  paragraphe  (6)  ou  (14)  s'il  est  convain- 
cu,  sur  la  foi  des  preuves  presentees  sous  serment  ou  af- 
firmation solennelle  par  un  agent  nomme  en  vertu  de 
l'alinea  (1)  c)  ou  d),  qu'il  existe  des  motifs  raisonnables 
de  croire  qu'il  est  approprie  pour  l'execution  d'un  regle- 
ment pris  en  application  du  paragraphe  (1)  qu'un  agent 
nomme  en  vertu  de  l'alinea  (1)  c)  ou  d)  fasse  une  telle 
chose  et  qu'il  est  possible  qu'un  agent  nomme  en  vertu  de 
l'alinea  (1)  c)  ou  d)  ne  puisse  pas  s'acquitter  de  ses  fonc- 
tions  convenablement  sans  un  mandat  delivre  en  vertu  du 
present  paragraphe,  du  fait,  selon  le  cas  : 

a)  qu'aucun  occupant  n'est  present  pour  donner  acces 
a  un  lieu  ferme  a  clef  ou  autrement  inaccessible; 

b)  qu'une  personne  a  empeche  un  agent  nomme  en 
vertu  de  l'alinea  (1)  c)  ou  d)  de  faire  une  chose 
enoncee  au  paragraphe  (6)  ou  (14); 

c)  qu'il  existe  des  motifs  raisonnables  de  croire 
qu'une  personne  pourrait  empecher  un  agent  nom- 
me en  vertu  de  l'alinea  (1)  c)  ou  d)  de  faire  une 
chose  enoncee  au  paragraphe  (6)  ou  (14); 

d)  qu'a  cause  de  l'eloignement  du  bien  devant  faire 
l'objet  de  l'entree  ou  pour  tout  autre  motif,  il  n'est 
pas  pratique  pour  un  agent  nomme  en  vertu  de 
l'alinea  (1)  c)  ou  d)  d'obtenir  sans  retard  un  man- 
dat en  vertu  du  present  paragraphe  si  Faeces  lui  est 
refuse; 

e)  qu'il  existe  des  motifs  raisonnables  de  croire 
qu'une  tentative  par  un  agent  nomme  en  vertu  de 
l'alinea  (1)  c)  ou  d)  de  faire,  sans  le  mandat,  une 
chose  enoncee  au  paragraphe  (6)  ou  (14)  pourrait 
ne  pas  atteindre  son  but. 

Demande  sans  preavis 

(18)  Le  mandat  vise  au  paragraphe  (17)  peut  etre  deli- 
vre ou  renouvele  sur  demande  presentee  sans  preavis. 

Demande  relative  a  une  habitation 

(19)  La  demande  de  delivrance  d'un  mandat  en  vertu 
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(17)  to  enter  a  dwelling  shall  specifically  indicate  that  the 
application  relates  to  a  dwelling. 

Application  of  subss.  (9),  (15)  and  (16) 

(20)  Subsections  (9),  (15)  and  (16)  apply  to  an  entry 
under  a  warrant  under  subsection  (17). 

Expiry 

(21)  Unless  renewed,  a  warrant  under  subsection  (17) 
expires  on  the  earlier  of  the  day  specified  for  the  purpose 
in  the  warrant  and  the  day  that  is  30  days  after  the  date  on 
which  the  warrant  is  issued. 

Renewal 

(22)  A  warrant  under  subsection  (17)  may  be  renewed 
in  the  circumstances  in  which  a  warrant  may  be  issued 
under  that  subsection,  before  or  after  expiry,  for  one  or 
more  periods  each  of  which  is  not  more  than  30  days. 

When  to  be  executed 

(23)  A  warrant  under  subsection  (17)  shall  be  carried 
out  between  6  a.m.  and  9  p.m.,  unless  the  warrant  other- 
wise authorizes. 

Use  of  force 

(24)  A  person  authorized  by  a  warrant  under  subsec- 
tion (17)  to  do  anything  set  out  in  subsection  (6)  or  (14) 
may  call  on  police  officers  as  necessary  and  may  use 
force  as  necessary  to  do  the  thing. 

Restoration 

(25)  If  property  is  entered  under  this  section,  the  offi- 
cer shall,  in  so  far  as  is  practicable,  restore  the  property  to 
the  condition  it  was  in  before  the  entry. 

Offence:  contravening  regulation  or  order 

(26)  Every  person  who  contravenes  a  regulation  made 
under  subsection  (1)  or  an  order  issued  in  accordance 
with  a  regulation  made  under  subsection  (1)  is  guilty  of 
an  offence. 

Offence:  obstruction 

(27)  Any  person  who  prevents  or  obstructs  a  person 
from  entering  property  or  doing  any  other  thing  author- 
ized under  this  section  is  guilty  of  an  offence. 

Penalty,  individual 

(28)  An  individual  who  is  guilty  of  an  offence  under 
this  section  is  liable,  on  conviction, 

(a)  in  the  case  of  a  first  conviction,  to  a  fine  of  not 
more  than  $25,000  for  each  day  or  part  of  a  day  on 
which  the  offence  occurs  or  continues;  and 

(b)  in  the  case  of  a  subsequent  conviction,  to  a  fine  of 
not  more  than  $50,000  for  each  day  or  part  of  a  day 
on  which  the  offence  occurs  or  continues. 


du  paragraphe  (17)  en  vue  d'autoriser  l'entree  dans  une 
habitation  indique  expressement  qu'elle  se  rapporte  a  une 
habitation. 

Application  des  par.  (9),  (15)  et  (16) 

(20)  Les  paragraphes  (9),  (15)  et  (16)  s'appliquent  a 
une  entree  effectuee  aux  termes  d'un  mandat  delivre  en 
vertu  du  paragraphe  ( 1 7). 

Expiration 

(21)  A  defaut  de  renouvellement,  un  mandat  delivre  en 
vertu  du  paragraphe  (17)  expire  le  premier  en  date  du  jour 
precise  en  ce  sens  dans  le  mandat  et  du  jour  qui  tombe  30 
jours  apres  la  date  a  laquelle  il  est  delivre. 

Renouvellement 

(22)  Un  mandat  delivre  en  vertu  du  paragraphe  (17) 
peut  etre  renouvele  dans  les  circonstances  dans  lesquelles 
un  mandat  peut  etre  delivre  en  vertu  de  ce  paragraphe, 
avant  ou  apres  son  expiration,  pour  une  ou  plusieurs  pe- 
riodes  ne  depassant  pas  30  jours  chacune. 

Delai  d'execution  du  mandat 

(23)  Un  mandat  delivre  en  vertu  du  paragraphe  (17)  est 
execute  entre  6  h  et  21  h,  sauf  autorisation  contraire  ac- 
cordee  par  le  mandat. 

Recours  a  la  force 

(24)  La  personne  qu'un  mandat  delivre  en  vertu  du 
paragraphe  (17)  autorise  a  faire  une  chose  enoncee  au 
paragraphe  (6)  ou  (14)  peut  faire  appel  aux  agents  de  po- 
lice et  recourir  a  la  force  qui  sont  necessaires  pour  faire 
cette  chose. 

Remise  en  etat 

(25)  Si  une  entree  est  effectuee  dans  un  bien  en  vertu 
du  present  article,  l'agent  remet  le  bien,  dans  la  mesure  du 
possible,  dans  l'etat  ou  il  se  trouvait  avant  l'entree. 

Infraction  :  non-respect  d'un  reglement  ou  d'un  ordre 

(26)  Quiconque  contrevient  a  un  reglement  pris  en  ap- 
plication du  paragraphe  (1)  ou  a  un  ordre  donne  confor- 
mement  a  un  reglement  pris  en  application  de  ce  para- 
graphe est  coupable  d'une  infraction. 

Infraction  :  obstruction 

(27)  Est  coupable  d'une  infraction  quiconque  empeche 
une  personne  d'entrer  dans  un  bien  ou  de  faire  toute  autre 
chose  autorisee  par  le  present  article,  ou  gene  son  action. 

Peine  :  particulier 

(28)  Le  particulier  qui  est  coupable  d'une  infraction 
prevue  au  present  article  est  passible,  sur  declaration  de 
culpabilite  : 

a)  s'il  s'agit  d'une  premiere  declaration  de  culpabili- 
te, d'une  amende  maximale  de  25  000  $  pour  cha- 
que  journee  ou  partie  de  journee  pendant  laquelle 
1' infraction  se  commet  ou  se  poursuit; 

b)  s'il  s'agit  d'une  declaration  de  culpabilite  subse- 
quente,  d'une  amende  maximale  de  50  000  $  pour 
chaque  journee  ou  partie  de  journee  pendant  la- 
quelle l'infraction  se  commet  ou  se  poursuit. 
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Same,  corporation 

(29)  A  corporation  that  is  guilty  of  an  offence  under 
this  section  is  liable,  on  conviction, 

(a)  in  the  case  of  a  first  conviction,  to  a  fine  of  not 
more  than  $50,000  for  each  day  or  part  of  a  day  on 
which  the  offence  occurs  or  continues;  and 

(b)  in  the  case  of  a  subsequent  conviction,  to  a  fine  of 
not  more  than  $  1 00,000  for  each  day  or  part  of  a 
day  on  which  the  offence  occurs  or  continues. 

Directors,  officers,  employees  and  agents 

(30)  If  a  corporation  commits  an  offence  under  this 
section,  a  director,  officer,  employee  or  agent  of  the  cor- 
poration who  directed,  authorized,  assented  to,  acquiesced 
in  or  failed  to  take  all  reasonable  care  to  prevent  the 
commission  of  the  offence,  or  who  participated  in  the 
commission  of  the  offence,  is  also  guilty  of  the  offence, 
whether  the  corporation  has  been  prosecuted  for  the  of- 
fence or  not. 

Penalty  re  monetary  benefit 

(31)  The  court  that  convicts  a  person  of  an  offence 
under  this  section,  in  addition  to  any  other  penalty  im- 
posed by  the  court,  may  increase  a  fine  imposed  on  the 
person  by  an  amount  equal  to  the  amount  of  the  monetary 
benefit  acquired  by  or  that  accrued  to  the  person  as  a  re- 
sult of  the  commission  of  the  offence,  despite  the  maxi- 
mum fine  provided  in  subsection  (28)  or  (29). 

Additional  orders 

(32)  The  court  that  convicts  a  person  under  this  section 
may,  on  its  own  initiative  or  on  the  motion  of  counsel  for 
the  prosecutor,  make  one  or  more  of  the  following  orders: 

1 .  An  order  requiring  the  person,  within  the  period  or 
periods  specified  in  the  order,  to  take  specified  ac- 
tion to  prevent,  decrease  or  eliminate  any  adverse 
effect  or  potential  adverse  effect  on  the  ecological 
health  of  the  Lake  Simcoe  watershed. 

2.  An  order  requiring  the  person,  within  the  period  or 
periods  specified  in  the  order,  to  comply  with  an 
order  issued  in  accordance  with  a  regulation  made 
under  subsection  ( 1 ). 

3.  An  order  imposing  requirements  that  the  court  con- 
siders appropriate  to  prevent  similar  unlawful  con- 
duct or  to  contribute  to  the  person's  rehabilitation. 

4.  An  order  prohibiting  the  continuation  or  repetition 
of  the  offence  by  the  person. 

Other  remedies  and  penalties  preserved 

(33)  Subsection  (32)  is  in  addition  to  any  other  remedy 
or  penalty  provided  by  law. 


Peine  :  personne  morale 

(29)  La  personne  morale  qui  est  coupable  d'une  infrac- 
tion prevue  au  present  article  est  passible,  sur  declaration 
de  culpabilite  : 

a)  s'il  s'agit  d'une  premiere  declaration  de  culpabi- 
lite, d'une  amende  maximale  de  50  000  S  pour  cha- 
que  journee  ou  partie  de  journee  pendant  laquelle 
l'infraction  se  commet  ou  se  poursuit; 

b)  s'il  s'agit  d'une  declaration  de  culpabilite  subse- 
quente,  d'une  amende  maximale  de  100  000  $  pour 
chaque  journee  ou  partie  de  journee  pendant  la- 
quelle l'infraction  se  commet  ou  se  poursuit. 

Administrateurs,  dirigeants,  employes  et  mandataires 

(30)  Si  une  personne  morale  commet  une  infraction 
prevue  au  present  article,  l'administrateur,  le  dirigeant, 
l'employe  ou  le  mandataire  de  la  personne  morale  qui  a 
ordonne  ou  autorise  la  commission  de  l'infraction,  ou  y  a 
consenti,  acquiesce  ou  participe,  ou  qui  n'a  pas  exerce  la 
diligence  raisonnable  pour  l'empecher,  en  est  egalement 
coupable,  que  la  personne  morale  ait  ete  ou  non  pour- 
suivie  pour  cette  infraction. 

Peine  concernant  un  benefice  pecuniaire 

(31)  Le  tribunal  qui  declare  une  personne  coupable 
d'une  infraction  prevue  au  present  article  peut,  outre  toute 
autre  peine  qu'il  lui  impose,  augmenter  une  amende  im- 
posee  a  la  personne  d'un  montant  equivalent  au  montant 
du  benefice  pecuniaire  qu'elle  a  acquis  ou  qui  lui  est  re- 
venu  par  suite  de  la  commission  de  l'infraction,  et  ce, 
malgre  l'amende  maximale  prevue  au  paragraphe  (28)  ou 
(29). 

Ordonnances  additionnelles 

(32)  Le  tribunal  qui  declare  une  personne  coupable 
d'une  infraction  prevue  au  present  article  peut,  de  sa 
propre  initiative  ou  sur  motion  de  l'avocat  du  poursui- 
vant,  rendre  une  ou  plusieurs  des  ordonnances  suivantes  : 

L.  Une  ordonnance  exigeant  de  la  personne  qu'elle 
prenne,  dans  le  ou  les  delais  qui  y  sont  precises, 
une  mesure  precisee  pour  empecher,  attenuer  ou 
eliminer  toute  consequence  prejudiciable  ou  conse- 
quence prejudiciable  possible  sur  la  sante  ecolo- 
gique  du  bassin  hydrographique  du  lac  Simcoe. 

2.  Une  ordonnance  exigeant  de  la  personne  qu'elle  se 
conforme,  dans  le  ou  les  delais  qui  y  sont  precises, 
a  un  ordre  donne  conformement  a  un  reglement 
pris  en  application  du  paragraphe  (1). 

3.  Une  ordonnance  imposant  les  exigences  que  le  tri- 
bunal estime  appropriees  pour  empecher  d'autres 
actes  illicites  du  meme  genre  ou  pour  contribuer  a 
la  readaptation  de  la  personne. 

4.  Une  ordonnance  interdisant  a  la  personne  de  conti- 
nuer  ou  de  commettre  a  nouveau  l'infraction. 

Maintien  des  autrcs  recours  et  peines 

(33)  Le  paragraphe  (32)  s'ajoute  aux  autres  recours  ou 
peines  prevus  par  la  loi. 
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Non-compliance  with  order 

(34)  If  a  person  does  not  comply  with  an  order  made 
under  paragraph  1  or  2  of  subsection  (32),  a  public  body 
prescribed  by  the  regulations  may  take  any  action  re- 
quired by  the  order. 

Liability  for  certain  costs 

(35)  The  person  convicted  is  liable  for  the  cost  of  tak- 
ing action  under  subsection  (34)  and  the  amount  is  recov- 
erable by  the  public  body  by  action  in  a  court  of  compe- 
tent jurisdiction. 

Limitation  period 

(36)  A  proceeding  for  an  offence  under  this  section 
shall  not  be  commenced  more  than  two  years  after  the 
later  of  the  following  days: 

1 .  The  day  on  which  the  offence  was  committed. 

2.  The  day  on  which  evidence  of  the  offence  first 
came  to  the  attention  of  an  officer  appointed  under 
clause  (1)  (c)  or  (d). 

Immunity  from  liability 

(37)  No  action  or  other  proceeding  shall  be  instituted 
against  an  officer  appointed  under  clause  (1)  (c)  or  (d)  or 
any  other  individual  prescribed  by  the  regulations  for  any 
act  done  in  good  faith  in  the  execution  or  intended  execu- 
tion of  any  power  or  duty  to  which  this  section  applies  or 
for  any  alleged  neglect  or  default  in  the  execution  in  good 
faith  of  that  power  or  duty. 

Vicarious  liability 

(38)  Despite  subsections  5  (2)  and  (4)  of  the  Proceed- 
ings Against  the  Crown  Act,  subsection  (37)  does  not  re- 
lieve the  employer  or  principal  of  the  person  referred  to  in 
subsection  (37)  of  liability  in  respect  of  a  tort  committed 
by  the  person  to  which  his  or  her  employer  or  principal 
would  otherwise  be  subject,  and  the  employer  or  principal 
is  liable  for  any  such  tort  as  if  subsection  (37)  were  not 
enacted. 

Conflict  with  regulations  or  instruments  under  other  Acts 

(39)  If  there  is  a  conflict  between  a  provision  of  a 
regulation  made  under  this  section  and  a  provision  of  a 
regulation,  by-law  or  instrument  made,  issued  or  other- 
wise created  under  another  Act  with  respect  to  a  matter 
that  affects  or  has  the  potential  to  affect  the  ecological 
health  of  the  Lake  Simcoe  watershed,  the  provision  that 
provides  the  greatest  protection  to  the  ecological  health  of 
the  Lake  Simcoe  watershed  prevails. 

Regulations  -  general 

27.  (1)  The  Lieutenant  Governor  in  Council  may 
make  regulations, 

(a)  designating,  for  the  purposes  of  this  Act,  the  par- 
ticipating municipalities  for  the  Lake  Simcoe  Re- 
gion Conservation  Authority; 

(b)  requiring  the  councils  of  municipalities  within  the 
Lake  Simcoe  watershed  to  pass  by-laws  under  the 


Non-conformite 

(34)  Si  une  personne  ne  se  conforme  pas  a  une  ordon- 
nance  rendue  en  vertu  de  la  disposition  1  ou  2  du  para- 
graphs (32),  un  organisme  public  present  par  les  regle- 
ments  peut  prendre  toute  mesure  que  l'ordonnance  exige. 

Responsabilite  pour  certains  touts 

(35)  La  personne  declaree  coupable  est  responsable 
des  couts  de  la  mesure  visee  au  paragraphe  (34),  lesquels 
sont  recouvrables  par  l'organisme  public  par  voie  d  ac- 
tion intentee  devant  un  tribunal  competent. 

Prescription 

(36)  Est  irrecevable  l'instance  relative  a  une  infraction 
prevue  au  present  article  qui  est  introduite  plus  de  deux 
ans  apres  le  dernier  en  date  des  jours  suivants  : 

1 .  Le  jour  ou  l'infraction  a  ete  commise. 

2.  Le  jour  ou  des  preuves  de  l'infraction  ont  ete  por- 
tees  pour  la  premiere  fois  a  la  connaissance  d'un 
agent  nomme  en  vertu  de  l'alinea  (1)  c)  ou  d). 

Immunite 

(37)  Sont  irrecevables  les  actions  ou  autres  instances 
introduites  contre  un  agent  nomme  en  vertu  de  l'alinea  (1) 
c)  ou  d)  ou  un  autre  particulier  present  par  les  reglements 
pour  un  acte  accompli  de  bonne  foi  dans  l'exercice  effec- 
tif  ou  cense  tel  d'un  pouvoir  ou  d'une  fonction  auquel 
s'applique  le  present  article  ou  pour  une  negligence  ou  un 
manquement  qu'il  aurait  commis  dans  l'exercice  de 
bonne  foi  de  ce  pouvoir  ou  de  cette  fonction. 

Responsabilite  du  fait  d'autrui 

(38)  Malgre  les  paragraphes  5  (2)  et  (4)  de  la  Loi  sur 
les  instances  introduites  contre  la  Couronne,  le  para- 
graphe (37)  ne  degage  pas  l'employeur  ou  le  mandant  de 
la  personne  qui  est  visee  a  ce  paragraphe  de  la  responsabi- 
lite qu'il  serait  autrement  tenu  d'assumer  a  l'egard  d'un 
delit  civil  commis  par  cette  personne.  L'employeur  ou  le 
mandant  est  responsable  de  ce  delit  civil  comme  si  le  pa- 
ragraphe (37)  n'avait  pas  ete  edicte. 

Incompatibility  :  reglements  ou  actes  prevus  par  d'autres  lois 

(39)  En  cas  d'incompatibilite  d'une  disposition  d'un 
reglement  pris  en  application  du  present  article  et  d'une 
disposition  d'un  reglement  pris,  d'un  reglement  municipal 
adopte  ou  d'un  acte  etabli,  delivre  ou  cree  d'une  autre 
facon  en  application  d'une  autre  loi  a  l'egard  d'une  ques- 
tion qui  a  ou  est  susceptible  d'avoir  un  effet  sur  la  sante 
ecologique  du  bassin  hydrographique  du  lac  Simcoe,  la 
disposition  qui  prevoit  le  plus  de  protection  pour  la  sante 
ecologique  du  bassin  l'emporte. 

Reglements  :  dispositions  generates 

27.  (1)  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  peut,  par 
reglement : 

a)  designer,  pour  l'application  de  la  presente  loi,  les 
municipalites  participantes  de  l'Office  de  protec- 
tion de  la  nature  de  la  region  du  lac  Simcoe; 

b)  exiger  que  les  conseils  des  municipalites  situees 
dans  le  bassin  hydrographique  du  lac  Simcoe  adop- 
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Municipal  Act,  2001  respecting  trees  or  site  altera- 
tion, or  respecting  activities  that  may  adversely  af- 
fect the  ecological  health  of  the  Lake  Simcoe  wa- 
tershed, and  specifying  the  municipalities  and  the 
by-law  provisions; 


(c)  requiring  the  councils  of  municipalities  within  pre- 
scribed outside  areas  to  pass  by-laws  under  the 
Municipal  Act,  2001  respecting  site  alteration,  and 
specifying  the  municipalities  and  the  by-law  provi- 
sions; 

(d)  prescribing  or  respecting  any  matter  that  this  Act 
refers  to  as  a  matter  prescribed  by  the  regulations 
or  as  otherwise  dealt  with  by  the  regulations,  other 
than  prescribing  an  area  as  a  prescribed  outside 
area; 

(e)  providing  for  transitional  matters  that,  in  the  opin- 
ion of  the  Lieutenant  Governor  in  Council,  are 
necessary  or  desirable  to  facilitate  the  implementa- 
tion of  the  Lake  Simcoe  Protection  Plan. 

Regulations  under  cl.  (1)  (a) 

(2)  If  a  regulation  is  made  under  clause  (1)  (a)  desig- 
nating participating  municipalities  for  the  Lake  Simcoe 
Region  Conservation  Authority  for  the  purposes  of  this 
Act,  section  14  of  the  Conservation  Authorities  Act  ap- 
plies, with  necessary  modifications,  for  the  purposes  of 
this  Act. 

Regulations  under  cl.  (1)  (b)  or  (c) 

(3)  A  regulation  under  clause  (1)  (b)  or  (c)  may  only 
be  made  if  the  Lieutenant  Governor  in  Council  is  of  the 
opinion  that  the  by-laws  required  by  the  regulation  are 
necessary  or  desirable  to  facilitate  implementation  of  the 
Lake  Simcoe  Protection  Plan. 

Regulations  under  cl.  (I)  (e) 

(4)  Without  limiting  the  generality  of  clause  (1)  (e),  a 
regulation  under  that  clause  may, 

(a)  provide  for  transitional  matters  respecting  matters, 
applications  and  proceedings  that  were  commenced 
before  or  after  the  Lake  Simcoe  Protection  Plan 
takes  effect; 

(b)  determine  which  matters,  applications  and  pro- 
ceedings shall  be  continued  and  disposed  of  in  ac- 
cordance with  the  Lake  Simcoe  Protection  Plan 
and  which  matters,  applications  and  proceedings 
may  be  continued  and  disposed  of  as  if  the  Lake 
Simcoe  Protection  Plan  had  not  taken  effect; 

(c)  deem  a  matter,  application  or  proceeding  to  have 
been  commenced  on  the  date  or  in  the  circum- 
stances described  in  the  regulation. 

Amendments  to  adopted  documents 

28.  (1)  If  a  regulation  made  under  this  Act  adopts  a 


tent,  en  vertu  de  la  Loi  de  2001  sur  les  municipa- 
lites, des  reglements  municipaux  relatifs  aux  arbres 
ou  a  la  modification  d'emplacements  ou  relatifs 
aux  activites  qui  pourraient  avoir  des  consequences 
prejudiciables  sur  la  sante  ecologique  du  bassin 
hydrographique  du  lac  Simcoe,  et  preciser  ces  mu- 
nicipalites et  les  dispositions  de  ces  reglements 
municipaux; 

c)  exiger  que  les  conseils  des  municipalites  situees 
dans  des  zones  exterieures  prescrites  adoptent,  en 
vertu  de  la  Loi  de  2001  sur  les  municipalites,  des 
reglements  municipaux  relatifs  a  la  modification 
d'emplacements,  et  preciser  ces  municipalites  et 
les  dispositions  de  ces  reglements  municipaux; 

d)  prescrire  toute  question,  ou  traiter  de  toute  ques- 
tion, que  la  presente  loi  mentionne  comme  etant 
prescrite  par  les  reglements  ou  traitee  par  ailleurs 
par  ceux-ci,  sauf  prescrire  une  zone  comme  zone 
exterieure  prescrite; 

e)  prevoir  les  questions  transitoires  qui,  a  son  avis, 
sont  necessaires  ou  souhaitables  pour  faciliter  la 
mise  en  oeuvre  du  Plan  de  protection  du  lac  Sim- 
coe. 

Reglements  pris  en  application  de  Pal.  (I)  a) 

(2)  S'il  est  pris  en  application  de  l'alinea  (1)  a)  un  re- 
glement  qui  designe  les  municipalites  participantes  de 
1'Office  de  protection  de  la  nature  de  la  region  du  lac 
Simcoe  pour  fapplication  de  la  presente  loi,  Particle  14 
de  la  Loi  sur  les  offices  de  protection  de  la  nature  s'ap- 
plique,  avec  les  adaptations  necessaires,  dans  le  cadre  de 
la  presente  loi. 

Reglements  pris  en  application  de  I'aL  (1)  b)  ou  c) 

(3)  II  ne  peut  etre  pris  de  reglement  en  application  de 
l'alinea  (1)  b)  ou  c)  que  si  le  lieutenant-gouverneur  en 
conseil  est  d'avis  que  les  reglements  municipaux  qu'exige 
le  reglement  sont  necessaires  ou  souhaitables  pour  faci- 
liter la  mise  en  oeuvre  du  Plan  de  protection  du  lac  Sim- 
coe. 

Reglements  pris  en  application  de  I'al.  (1)  e) 

(4)  Sans  prejudice  de  la  portee  generate  de  l'alinea  (1) 
e),  un  reglement  pris  en  application  de  cet  alinea  peut : 

a)  prevoir  des  questions  transitoires  concernant  les 
affaires,  demandes  et  procedures  introduites  avant 
ou  apres  la  prise  d'effet  du  Plan  de  protection  du 
lac  Simcoe; 

b)  determiner  quelles  affaires,  demandes  et  proce- 
dures doivent  etre  poursuivies  et  decidees  confor- 
mement  au  Plan  de  protection  du  lac  Simcoe  et 
celles  qui  peuvent  l'etre  comme  si  ce  plan  n'avait 
pas  pris  effet; 

c)  prevoir  qu'une  affaire,  une  demande  ou  une  proce- 
dure est  reputee  avoir  ete  introduite  a  la  date  ou 
dans  les  circonstances  qu'il  precise. 

Modification  des  documents  adoptes 

28.  (1)  Chaque  reglement  pris  en  application  de  la 
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document  by  reference  and  requires  compliance  with  the 
document,  the  regulation  may  adopt  the  document  as  it 
may  be  amended  from  time  to  time. 

When  adoption  of  amendment  effective 

(2)  The  adoption  of  an  amendment  to  a  document  that 
has  been  adopted  by  reference  comes  into  effect  upon  the 
Ministry  publishing  notice  of  the  amendment  in  The  On- 
tario Gazette  or  in  the  environmental  registry  established 
under  section  5  of  the  Environmental  Bill  of  Rights,  1993. 

Amendment  to  s.  27  (1) 

29.  Subsection  27  (1)  of  this  Act  is  amended  by  add- 
ing the  following  clause: 

(d.l)  prescribing  an  area  outside  but  adjacent  to  or  close 
to  the  Lake  Simcoe  watershed  as  a  prescribed  out- 
side area; 

Ontario  Water  Resources  Act 

30.  Section  75  of  the  Ontario  Water  Resources  Act  is 
amended  by  adding  the  following  subsections:  • 

Water  quality  trading 

(1.7)  The  Lieutenant  Governor  in  Council  may  make 
regulations  establishing  and  governing  water  quality  trad- 
ing, including, 

(a)  prescribing  areas  of  Ontario  to  which  water  quality 
trading  applies; 

(b)  prescribing  water  quality  parameters  to  which  wa- 
ter quality  trading  applies; 

(c)  prescribing  persons  or  classes  of  persons  to  whom 
water  quality  trading  applies; 

(d)  governing  the  creation,  retirement  and  trading  of 
water  quality  instruments  such  as  allowances,  cred- 
its or  offsets; 

(e)  prescribing  requirements  that  must  be  met  by  per- 
sons to  whom  water  quality  trading  applies,  includ- 
ing requirements  related  to  the  discharge,  monitor- 
ing and  reporting  of  water  quality  parameters; 

(f)  designating  a  person  or  body  to  administer  water 
quality  trading; 

(g)  governing  any  other  matter  necessary  for  the  ad- 
ministration of  water  quality  trading. 

Same,  application  to  persons 

(1.8)  Persons  prescribed  by  a  regulation  made  under 
clause  (1.7)  (c)  need  not  be  located  in  an  area  prescribed 
under  clause  (1.7)  (a). 

Same,  report 

(1.9)  A  regulation  made  under  subsection  (1.7)  shall 
not  make  water  quality  trading  applicable  to  any  area  of 
Ontario  for  a  water  quality  parameter  unless,  before  or 
after  subsection  ( 1 .7)  comes  into  force, 


presente  loi  qui  adopte  un  document  par  renvoi  et  en 
exige  l'observation  peut  adopter  le  document  dans  ses 
versions  successives. 

Prise  d'effet  de  l'adoption 

(2)  L'adoption  d'une  modification  apportee  a  un  do- 
cument qui  a  ete  adopte  par  renvoi  prend  effet  des  la  pu- 
blication d'un  avis  de  la  modification  par  le  ministere 
dans  la  Gazette  de  I 'Ontario  ou  dans  le  registre  environ- 
nemental  etabli  en  application  de  Particle  5  de  la  Charte 
des  droits  environnementaux  de  J  993. 

Modification  du  par.  27  (1) 

29.  Le  paragraphe  27  (1)  de  la  presente  loi  est  rao- 
difie  par  adjunction  de  Talinea  suivant : 

d.  1 )  prescrire  comme  zone  exterieure  prescrite  une  zone 
qui  est  situee  a  l'exterieur  du  bassin  hydrographi- 
que  du  lac  Simcoe  mais  qui  y  est  contigue  ou  si- 
tuee a  sa  proximite; 

Loi  sur  les  ressources  en  eau  de  /  'Ontario 

30.  L'article  75  de  la  Loi  sur  les  ressources  en  eau  de 
{'Ontario  est  modifie  par  adjonction  des  paragraphes 
suivants  : 

Systeme  d'echange  axe  sur  la  qualite  de  l'eau 

(1.7)  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  peut,  par 
reglement,  mettre  sur  pied  et  regir  un  systeme  d'echange 
axe  sur  la  qualite  de  l'eau,  et  notamment : 

a)  prescrire  les  zones  en  Ontario  auxquelles  il  s'ap- 
plique; 

b)  prescrire  les  parametres  de  qualite  de  l'eau  aux- 
quels  il  s'applique; 

c)  prescrire  les  personnes  ou  categories  de  personnes 
auxquelles  il  s'applique; 

d)  regir  la  creation,  l'utilisation  et  l'echange  d'ins- 
truments  comme  les  allocations,  les  credits  et  les 
compensations; 

e)  prescrire  les  exigences  auxquelles  doivent  satis- 
faire  les  personnes  auxquelles  il  s'applique,  no- 
tamment celles  en  matiere  de  rejet  et  de  surveil- 
lance des  parametres  de  qualite  de  l'eau  ainsi  que 
de  presentation  de  rapports  sur  ces  parametres; 

f)  designer  une  personne  ou  un  organisme  charge  de 
l'administrer; 

g)  regir  toute  autre  question  necessaire  pour  l'ad- 
ministrer. 

Idem  :  application  aux  personnes 

(1.8)  II  n'est  pas  necessaire  que  les  personnes  visees 
par  un  reglement  pris  en  application  de  l'alinea  (1.7)  c)  se 
trouvent  dans  une  zone  prescrite  en  application  de  l'alinea 
(1.7)  a). 

Idem  :  rapport 

(1.9)  Les  reglements  pris  en  application  du  paragraphe 
(1.7)  ne  doivent  faire  appliquer  l'echange  axe  sur  la  qua- 
lite de  l'eau  a  une  zone  en  Ontario  pour  un  parametre  de 
qualite  de  l'eau  que  si  les  conditions  suivantes  sont  re- 
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(a)  the  Minister  prepares  a  report  on  the  use  of  water 
quality  trading  in  that  area  for  that  parameter; 

(b)  the  report  considers, 

(i)  the  feasibility  of  water  quality  trading  in  that 
area  for  that  parameter,  including  an  assess- 
ment of  the  potential  for  water  quality  trading 
to  improve  water  quality  in  the  area,  and 

(ii)  how  the  matters  referred  to  in  clauses  (1.7) 
(c),  (d)  and  (e)  should  be  dealt  with  in  a  regu- 
lation made  under  subsection  (1.7)  if  a  deci- 
sion is  made  to  make  water  quality  trading 
applicable  in  that  area  for  that  parameter; 

(c)  the  report  is  published  in  the  environmental  regis- 
try established  under  section  5  of  the  Environ- 
mental Bill  of  Rights,  1993  and  members  of  the 
public  are  invited  to  submit  written  comments  to 
the  Ministry  on  what  actions  should  be  taken  by 
the  Government  of  Ontario  in  response  to  the  re- 
port; 

(d)  after  considering  comments  submitted  under  clause 
(c),  the  Minister  publishes  a  statement  in  the  envi- 
ronmental registry  established  under  section  5  of 
the  Environmental  Bill  of  Rights,  1993  that  sum- 
marizes the  actions  that  the  Government  of  Ontario 
intends  to  take  in  response  to  the  report;  and 

(e)  after  publishing  the  statement  under  clause  (d), 
notice  of  a  proposal  to  make  the  regulation  is  given 
under  sections  16  and  27  of  the  Environmental  Bill 
of  Rights,  1993  and  the  notice  includes  a  statement 
describing  how  the  comments  submitted  under 
clause  (c)  were  taken  into  account  in  designing  the 
proposal. 

Same,  subdelegation 

(1.10)  A  regulation  under  subsection  (1.7)  may  author- 
ize a  person  to  prescribe,  govern,  designate  or  otherwise 
determine  any  matter  that  may  be  prescribed,  governed, 
designated  or  otherwise  determined  by  the  Lieutenant 
Governor  in  Council  under  subsection  (1.7),  other  than  a 
matter  described  in  clause  (1 .7)  (a)  or  (b). 

Commencement 

31.  (1)  Subject  to  subsection  (2),  this  Act  comes 
into  force  on  the  day  it  receives  Royal  Assent. 

Same 

(2)  Sections  7,  8,  29  and  30  come  into  force  on  a  day 
to  be  named  by  proclamation  of  the  Lieutenant  Gov- 
ernor. 


unies  avant  ou  apres  l'entree  en  vigueur  de  ce  para- 
graphs : 

a)  le  ministre  prepare  un  rapport  sur  l'utilisation  de 
l'echange  axe  sur  la  qualite  de  l'eau  dans  cette 
zone  pour  ce  parametre; 

b)  le  rapport  etudie  : 

(i)  d'une  part,  la  faisabilite  de  l'echange  axe  sur 
la  qualite  de  l'eau  dans  cette  zone  pour  ce  pa- 
rametre, notamment  en  evaluant  la  possibility 
qu'il  en  resulte  une  amelioration  de  la  qualite 
de  l'eau  dans  cette  zone, 

(ii)  d'autre  part,  la  facon  de  traiter  les  questions 
visees  aux  alineas  (1.7)  c),  d)  et  e)  dans  les 
reglements  pris  en  application  du  paragraphe 
(1.7)  s'il  est  decide  de  faire  appliquer 
l'echange  axe  sur  la  qualite  de  l'eau  a  cette 
zone  pour  ce  parametre; 

c)  le  rapport  est  publie  dans  le  registre  environnemen- 
tal  etabli  en  application  de  Particle  5  de  la  Charte 
des  droits  environnementaux  de  1993  et  les  mem- 
bres  du  public  sont  invites  a  presenter  au  ministere 
des  observations  par  ecrit  sur  les  mesures  que  le 
gouvernement  de  1' Ontario  devrait  prendre  par 
suite  du  rapport; 

d)  apres  avoir  tenu  compte  des  observations  presen- 
tees en  application  de  l'alinea  c),  le  ministre  pu- 
blie, dans  le  registre  environnemental  etabli  en  ap- 
plication de  l'article  5  de  la  Charte  des  droits  envi- 
ronnementaux de  1993,  une  declaration  resumant 
les  mesures  que  le  gouvernement  de  l'Ontario  a 
l'intention  de  prendre  par  suite  du  rapport; 

e)  apres  avoir  publie  la  declaration  visee  a  l'alinea  d), 
un  avis  de  proposition  visant  la  prise  du  reglement 
est  donne  en  application  des  articles  16  et  27  de  la 
Charte  des  droits  environnementaux  de  1993  et  il 
comprend  une  declaration  quant  a  la  facon  dont  il  a 
ete  tenu  compte  des  observations  presentees  en  ap- 
plication de  l'alinea  c)  lors  de  l'elaboration  de  la 
proposition. 

Idem  :  sous-delegation 

(1.10)  Les  reglements  pris  en  application  du  paragra- 
phe (1.7)  peuvent  autoriser  une  personne  a  prescrire,  re- 
gir,  designer  ou  autrement  decider  toute  question  qui  peut 
etre  prescrite,  regie,  designee  ou  autrement  decidee  par  le 
lieutenant-gouverneur  en  conseil  en  vertu  de  ce  paragra- 
phe, sauf  une  question  visee  a  l'alinea  ( 1 .7)  a)  ou  b). 

Entree  en  vigueur 

31.  (1)  Sous  reserve  du  paragraphe  (2),  la  presente 
loi  entre  en  vigueur  le  jour  ou  elle  recoit  la  sanction 
royale. 

Idem 

(2)  Les  articles  7,  8,  29  et  30  entrent  en  vigueur  le 
jour  que  le  lieutenant-gouverneur  fixe  par  proclama- 
tion. 
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Short  title 

32.  The  short  title  of  this  Act  is  the  Lake  Simcoe 
Protection  Act,  2008. 


Titre  abrege 

32.  Le  titre  abrege  de  la  presente  loi  est  Loi  de  2008 
sur  la  protection  du  lac  Simcoe. 


EXPLANATORY  NOTE 
This  Explanatory  Note  was  written  as  a  reader 's  aid  to  Bill  99 
and  does  not  form  part  of  the  law.  Bill  99  has  been  enacted  as 
Chapter  23  of  the  Statutes  of  Ontario.  2008. 

Section  1  of  the  Bill  states  that  the  purpose  of  the  Bill  is  to  pro- 
tect and  restore  the  ecological  health  of  the  Lake  Simcoe  water- 
shed. 

The  Lieutenant  Governor  in  Council  is  required  to  establish  the 
Lake  Simcoe  Protection  Plan.  The  objectives  of  the  Plan  in- 
clude protecting,  improving  or  restoring  the  elements  that  con- 
tribute to  the  ecological  health  of  the  Lake  Simcoe  watershed, 
restoring  a  self-sustaining  coldwater  fish  community  in  Lake 
Simcoe,  and  reducing  loadings  of  phosphorus  and  other  nutri- 
ents of  concern  and  reducing  the  discharge  of  pollutants  to  Lake 
Simcoe  and  its  tributaries.  The  Plan  must  set  out  a  number  of 
matters,  including  the  environmental  conditions  of  the  Lake 
Simcoe  watershed,  indicators  of  the  ecological  health  of  the 
watershed,  targets  related  to  those  indicators  and  to  the  objec- 
tives of  the  Plan,  and  policies  to  achieve  the  objectives  of  the 
Plan.  The  Plan  may  designate  a  policy  in  the  Plan  as  a  desig- 
nated policy.  (See  sections  3  to  5.) 

Certain  decisions  made  under  the  Planning  Act  or  the  Condo- 
minium Act,  1998  must  conform  with  designated  policies  and 
must  have  regard  to  other  policies  set  out  in  the  Lake  Simcoe 
Protection  Plan.  (See  section  6.)  In  the  case  of  conflict,  a  des- 
ignated policy  prevails  over  an  official  plan  or  a  zoning  by-law. 
In  general,  if  there  is  a  conflict  between  a  provision  of  a  desig- 
nated policy  and  a  provision  of  certain  other  plans  or  policies, 
the  provision  that  provides  the  greatest  protection  to  the  eco- 


NOTE  EXPLICATIVE 

La  note  explicative,  redigee  a  titre  de  service  aux  lecteurs  du 
projet  de  loi  99,  ne  fait  pas  partie  de  la  loi.  Le  projet  de  loi  99  a 
ete  edicte  et  constitue  maintenant  le  chapitre  23  des  Lois  de 
V Ontario  de  2008. 

L'article  1  du  projet  de  loi  enonce  l'objet  de  celui-ci,  a  savoir  la 
protection  et  le  retablissement  de  la  sante  ecologique  du  bassin 
hydrographique  du  lac  Simcoe. 

Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  est  tenu  d'etablir  le  Plan  de 
protection  du  lac  Simcoe.  Les  objectifs  du  Plan  consistent  no- 
tamment  a  proteger,  renforcer  ou  retablir  les  elements  qui 
contribuent  a  la  sante  ecologique  du  bassin  hydrographique  du 
lac  Simcoe,  a  retablir  une  communaute  de  poissons  d'eau  froide 
autosuffisante  dans  le  lac  Simcoe  et  a  reduire  les  charges  de 
phosphore  et  d'autres  elements  nutritifs  preoccupants  apportees 
au  lac  Simcoe  et  a  ses  affluents  ainsi  que  les  rejets  de  polluants. 
Le  Plan  doit  entre  autres  enoncer  les  conditions  environnemen- 
tales  du  bassin  hydrographique  du  lac  Simcoe,  les  indicateurs  de 
la  sante  ecologique  du  bassin,  les  cibles  se  rapportant  a  ces  indi- 
cateurs et  aux  objectifs  du  Plan  et  les  politiques  favorisant  la 
realisation  de  ces  objectifs.  Le  Plan  peut  designer  comme  politi- 
que designee  une  politique  qui  y  est  enoncee  (articles  3  a  5). 

Certaines  decisions  prises  en  application  de  la  Loi  sur  I'amena- 
gement  du  territoire  ou  de  la  Loi  de  1998  sur  les  condominiums 
doivent  etre  conformes  aux  politiques  designees  et  doivent  tenir 
compte  des  autres  politiques  enoncees  dans  le  Plan  (article  6). 
En  cas  d'incompatibilite,  une  politique  designee  l'emporte  sur 
un  plan  officiel  ou  un  reglement  municipal  de  zonage.  En  regie 
generate,  en  cas  d'incompatibilite  d'une  disposition  d'une  poli- 
tique designee  et  d'une  disposition  de  certains  autres  plans  ou 
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logical  health  of  the  Lake  Simcoe  watershed  prevails.  Munici- 
palities are  prohibited  from  undertaking  any  public  work  or 
other  undertaking,  and  from  passing  any  by-law,  that  conflicts 
with  a  designated  policy  set  out  in  the  Plan.  Comments,  sub- 
missions or  advice  provided  by  public  bodies  on  certain  deci- 
sions and  matters,  and  decisions  to  issue  prescribed  instruments, 
must  conform  with  designated  policies  and  have  regard  to  other 
policies  set  out  in  the  Plan  Municipalities  that  have  jurisdiction 
in  the  Lake  Simcoe  watershed  must  amend  their  official  plans  to 
conform  with  designated  policies  set  out  in  the  Plan.  (See  sec- 
tions 7  and  8.)  Prescribed  instruments  issued  before  the  Plan 
takes  effect  must  also  be  amended  to  conform  with  designated 
policies  set  out  in  the  Plan.  (See  section  9.) 


The  Bill  sets  out  the  procedure  for  amending  the  Lake  Simcoe 
Protection  Plan.  The  Minister  of  the  Environment  must  ensure 
that  a  review  of  the  Plan  is  carried  out  at  least  every  1 0  years. 
(See  sections  13  to  17.) 

The  Lake  Simcoe  Science  Committee  and  the  Lake  Simcoe 
Coordinating  Committee  are  established.  The  functions  of  these 
committees,  which  include  advising  the  Minister  on  the  imple- 
mentation of  the  Plan,  are  set  out.  (See  sections  18  and  19.) 

Regulations  made  by  the  Lake  Simcoe  Region  Conservation 
Authority  under  section  28  of  the  Conservation  Authorities  Act 
may  apply  to  areas  that  are  outside  the  area  over  which  the  Au- 
thority would  otherwise  have  jurisdiction  under  that  Act  but  that 
are  within  the  Lake  Simcoe  watershed.  (See  section  24.) 


In  the  event  of  a  conflict  between  a  provision  of  the  Bill  and  a 
provision  of  another  Act  with  respect  to  a  matter  that  affects  or 
has  the  potential  to  affect  the  ecological  health  of  the  Lake  Sim- 
coe watershed,  the  provision  that  provides  the  greatest  protec- 
tion to  the  ecological  health  of  the  Lake  Simcoe  watershed  pre- 
vails. (See  section  25.) 

The  Lieutenant  Governor  in  Council  is  given  power  to  make 
regulations  regulating  or  prohibiting  activities  that  may  ad- 
versely affect  the  ecological  health  of  the  Lake  Simcoe  water- 
shed and  requiring  things  to  be  done  to  protect  or  restore  the 
ecological  health  of  the  watershed.  These  regulations  would 
apply  to  areas  specified  in  the  Lake  Simcoe  Protection  Plan  that 
are  close  to  the  shorelines  of  water  bodies  in  the  watershed. 
Powers  to  enforce  these  regulations  are  included.  In  the  event 
of  a  conflict  between  a  provision  of  these  regulations  and  a 
regulation  or  instrument  made,  issued  or  otherwise  created  un- 
der another  Act  with  respect  to  a  matter  that  affects  or  has  the 
potential  to  affect  the  ecological  health  of  the  Lake  Simcoe  wa- 
tershed, the  provision  that  provides  the  greatest  protection  to  the 
ecological  health  of  the  Lake  Simcoe  watershed  prevails.  (See 
section  26.) 

Other  regulation-making  powers  include  the  ability  to  require 
municipalities  to  pass  by-laws  that  the  Lieutenant  Governor  in 
Council  believes  are  necessary  or  desirable  to  facilitate  imple- 
mentation of  the  Lake  Simcoe  Protection  Plan.  (See  section  27.) 

The  Ontario  Water  Resources  Act  is  amended  to  permit  the 
Lieutenant  Governor  in  Council  to  make  regulations  to  establish 
water  quality  trading  systems.  A  proposal  for  a  regulation  to 
make  water  quality  trading  applicable  to  any  area  of  Ontario  for 
a  water  quality  parameter  cannot  proceed  unless  a  report  was 
prepared  and  public  comment  invited  on  the  use  of  water  quality 
trading  in  that  area  for  that  parameter.  (See  section  30.) 


politiques,  la  disposition  qui  prevoit  le  plus  de  protection  pour  la 
sante  ecologique  du  bassin  hydrographique  du  lac  Simcoe  l'em- 
porte.  II  est  interdit  aux  municipalites  d'entreprendre  des  tra- 
vaux  publics  ou  d'autres  ouvrages  et  d'adopter  des  reglements 
municipaux  qui  sont  incompatibles  avec  une  politique  designee 
enoncee  dans  le  Plan.  Les  commentaires,  observations  ou  con- 
seils  fournis  par  des  organismes  publics  sur  certaines  decisions 
et  questions  et  les  decisions  concernant  la  delivrance  d'actes 
presents  doivent  etre  conformes  aux  politiques  designees  et 
tenir  compte  des  autres  politiques  enoncees  dans  le  Plan.  Les 
municipalites  qui  ont  competence  dans  le  bassin  hydrographique 
du  lac  Simcoe  sont  tenues  de  modifier  leurs  plans  officiels  pour 
les  rendre  conformes  aux  politiques  designees  enoncees  dans  le 
Plan  (articles  7  et  8).  Les  actes  presents  delivres  avant  la  prise 
d'effet  du  Plan  doivent  eux  aussi  etre  modifies  afin  qu'ils  soient 
conformes  aux  politiques  designees  enoncees  dans  le  Plan  (ar- 
ticle 9). 

Le  projet  de  loi  enonce  la  marche  a  suivre  pour  modifier  le  Plan. 
Le  ministre  de  rEnvironnement  doit  veiller  a  ce  qu'un  examen 
du  Plan  soit  effectue  au  moins  une  fois  tous  les  10  ans  (articles 
13  a  17). 

Le  Comite  scientifique  du  lac  Simcoe  et  le  Comite  de  coordina- 
tion pour  le  lac  Simcoe  sont  crees  et  leurs  fonctions,  qui  consis- 
tent notamment  a  conseiller  le  ministre  sur  la  mise  en  oeuvre  du 
Plan,  sont  enoncees  (articles  18  et  19). 

Les  reglements  pris  par  l'Office  de  protection  de  la  nature  de  la 
region  du  lac  Simcoe  en  application  de  1'article  28  de  la  Loi  sur 
les  offices  de  protection  de  la  nature  peuvent  s'appliquer  a  des 
zones  situees  a  l'exterieur  de  la  zone  qui  releverait  autrement  de 
la  competence  de  l'Office  en  application  de  cette  loi,  mais  qui 
sont  situees  dans  le  bassin  hydrographique  du  lac  Simcoe  (ar- 
ticle 24). 

En  cas  d'incompatibilite  d'une  disposition  du  projet  de  loi  et 
d'une  disposition  d'une  autre  loi  a  I regard  d'une  question  qui  a 
ou  est  susceptible  d'avoir  un  effet  sur  la  sante  ecologique  du 
bassin  hydrographique  du  lac  Simcoe,  la  disposition  qui  prevoit 
le  plus  de  protection  pour  la  sante  ecologique  du  bassin  l'em- 
porte  (article  25). 

Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  peut,  par  reglement,  regle- 
menter  ou  interdire  les  activites  qui  pourraient  avoir  des  conse- 
quences prejudiciables  sur  la  sante  ecologique  du  bassin  hydro- 
graphique du  lac  Simcoe  et  exiger  que  des  choses  soient  faites 
en  vue  de  proteger  ou  de  retablir  celle-ci.  Ces  reglements  s'ap- 
pliqueraient  aux  zones  precisees  dans  le  Plan  qui  sont  situees  a 
proximite  des  rives  des  plans  d'eau  compris  dans  le  bassin.  Des 
pouvoirs  d'execution  de  ces  reglements  sont  prevus.  En  cas 
d'incompatibilite  d'une  disposition  de  ces  reglements  et  d'une 
disposition  d'un  reglement  pris  ou  d'un  acte  etabli,  delivre  ou 
cree  d'une  autre  facon  en  application  d'une  autre  loi  a  I'egard 
d'une  question  qui  a  ou  est  susceptible  d'avoir  un  effet  sur  la 
sante  ecologique  du  bassin  hydrographique  du  lac  Simcoe,  la 
disposition  qui  prevoit  le  plus  de  protection  pour  la  sante  ecolo- 
gique du  bassin  l'emporte  (article  26). 

Parmi  les  autres  pouvoirs  reglementaires  figurent  notamment  le 
pouvoir  d'exiger  que  les  municipalites  adoptent  les  reglements 
municipaux  que  le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  estime  ne- 
cessaires  ou  souhaitables  pour  faciliter  la  mise  en  oeuvre  du 
Plan  (article  27). 

La  Loi  sur  les  ressources  en  eau  de  I 'Ontario  est  modifiee  afin 
de  permettre  au  lieutenant-gouverneur  en  conseil  de  mettre  sur 
pied,  par  reglement,  des  systemes  d'echange  axe  sur  la  qualite 
de  l'eau.  Une  proposition  visant  la  prise  d'un  reglement  qui 
ferait  appliquer  I'echange  axe  sur  la  qualite  de  l'eau  a  une  zone 
en  Ontario  pour  un  parametre  de  qualite  de  l'eau  ne  peut  aller  de 
I'avant  que  s'il  a  ete  prepare  un  rapport  sur  l'utilisation  de 
I'echange  axe  sur  la  qualite  de  l'eau  dans  cette  zone  pour  ce 
parametre  et  que  le  public  a  ete  invite  a  presenter  des  observa- 
tions a  ce  sujet  (article  30). 
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An  Act  to  amend  Loi  modifiant  la 

the  Corporations  Tax  Act  Loi  sur  ['imposition  des  societes 

and  the  Taxation  Act,  2007  et  la  Loi  de  2007  sur  les  impots 


Assented  to  December  10,  2008 

Note:  This  Act  amends  or  repeals  more  than  one  Act.  For 
the  legislative  history  of  these  Acts,  see  the  Table  of  Con- 
solidated Public  Statutes  -  Detailed  Legislative  History 
on  www.e-Laws.gov.on.ca. 


Her  Majesty,  by  and  with  the  advice  and  consent  of  the 
Legislative  Assembly  of  the  Province  of  Ontario,  enacts 
as  follows: 

Corporations  Tax  Act 

1.  The  Corporations  Tax  Act  is  amended  by  adding 
the  following  Part: 

PART  II.2 
ONTARIO  TAX  EXEMPTION 
FOR  COMMERCIALIZATION 

Definitions  and  interpretation 

Definitions 

57.13  (1)  In  this  Part, 

"advanced  health  technology  business"  means  a  business 
that  is  primarily  engaged  in  using  technology, 

(a)  in  the  development  of  assistive  medical  devices, 
pharmaceutical  drugs,  regenerative  medicine,  bio- 
logics,  medical  procedures  or  surgical  procedures, 
or 

(b)  in  human  tissue  engineering;  ("entreprise  de  tech- 
nologic medicale  avancee") 

"bioeconomy  business"  means  a  business  that  is  primarily 
engaged  in, 

(a)  the  production  of  biofuel,  biogas  or  bioplastics,  or 

(b)  the  development  of  technology  or  processes  that 
enable  the  use  of  wind,  water,  a  biomass  resource, 
hydrogen,  biofuel,  biogas,  landfill  gas,  solar  en- 
ergy, geothermal  energy,  tidal  forces  or  thermal 
waste  as  a  source  of  energy;  ("entreprise  de  bio- 
economie") 

"biofuel"  means  a  liquid  fuel  made  from  a  biomass  re- 
source and  includes  the  liquid  fuels  ethanol,  methanol 
and  biodiesel;  ("biocarburant") 


Sanctionnee  le  10  decembre  2008 

Remarque  :  La  presente  loi  modifie  ou  abroge  plus  d'une 
loi.  L'historique  legislatif  de  ces  lois  figure  aux  pages 
pertinentes  de  l'Historique  legislatif  detaille  des  lois 
d'interet  public  codifiees  sur  le  site  www.lois-en- 
ligne.gouv.on.ca. 

Sa  Majeste,  sur  favis  et  avec  le  consentement  de 
l'Assemblee  legislative  de  la  province  de  l'Ontario, 
edicte  : 

Loi  sur  l'imposition  des  societes 

1.  La  Loi  sur  /'imposition  des  societes  est  modifiee 
par  adjonction  de  la  partie  suivante  : 

PARTIE  IL2 
EXONERATION  FISCALE  ONTARIENNE 
POUR  LA  COMMERCIALISATION 

Definitions  et  interpretation 

Definitions 

57.13  (1)  Les  definitions  qui  suivent  s'appliquent  a  la 
presente  partie. 

«biocarburant»  Carburant  liquide  fabrique  a  partir  d'une 
ressource  en  biomasse.  S'entend  notamment  des  carbu- 
rants  liquides  que  sont  l'ethanol,  le  methanol  et  le  bio- 
diesel. («biofuel») 

«biogaz»  Carburant  gazeux  fabrique  a  partir  d'une  res- 
source  en  biomasse.  («biogas») 

«bioplastique»  Plastique  fabrique  a  partir  d'une  ressource 
en  biomasse.  («bioplastic») 

«entreprise  de  bioeconomie»  Entreprise  dont  l'activite 
principale  consiste  : 

a)  soit  a  produire  des  biocarburants,  des  biogaz  ou  des 
bioplastiques; 

b)  soit  a  mettre  au  point  des  technologies  ou  des  pro- 
cedes  qui  permettent  d'utiliser  le  vent,  l'eau,  une 
ressource  en  biomasse,  l'hydrogene,  un  biocarbu- 
rant, un  biogaz,  un  gaz  d'enfouissement,  l'energie 
solaire,  l'energie  geothermique,  la  force  des  ma- 
rees  ou  des  dechets  thermiques  comme  source 
d'energie.  («bioeconomy  business») 

«entreprise  de  commercialisation  admissible»  Entreprise 
exploitee  activement  qui  reunit  les  conditions  suivantes  : 
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"biogas"  means  a  gaseous  fuel  made  from  a  biomass  re- 
source; ("biogaz") 

"biomass  resource"  means, 

(a)  organic  matter  that  is  derived  from  a  plant  and 
available  on  a  renewable  basis,  including  organic 
matter  derived  from  dedicated  energy  crops,  dedi- 
cated trees,  agricultural  food  and  feed  crops,  or 

(b)  waste  organic  material  from  harvesting  or  process- 
ing agricultural  products,  including  animal  waste 
and  rendered  animal  fat,  forestry  products,  includ- 
ing wood  waste,  and  sewage;  ("ressource  en  bio- 
masse") 

"bioplastic"  mean  a  plastic  made  from  a  biomass  re- 
source; ("bioplastique") 

"computer  program"  has  the  meaning  assigned  by  section 
2  of  the  Copyright  Act  (Canada);  ("programme 
d'ordinateur") 

"eligible  commercialization  business"  means  an  active 
business, 

(a)  that  in  the  opinion  of  the  Minister  of  Research  and 
Innovation  is, 

(i)  an  advanced  health  technology  business, 

(ii)  a  bioeconomy  business, 

(iii)  a  telecommunications,  computer  or  digital 
technologies  production  business  that  is  pri- 
marily engaged  in  activities  described  in  cate- 
gories 3341,  3342,  3344  or  51 12  of  the  North 
American  Industry  Classification  System 
2007  -  Canada,  as  published  by  Statistics 
Canada,  or 

(iv)  a  business  that  is  prescribed  by  or  that  satis- 
fies the  conditions  prescribed  by  the  Minister 
of  Finance, 

(b)  that  in  the  opinion  of  the  Minister  of  Research  and 
Innovation  has  as  its  sole  purpose, 

(i)  the  sale  of  property  that  derives  more  than  50 
per  cent  of  its  value  from  eligible  intellectual 
property, 

(ii)  the  sale  of  property  an  essential  element  of 
which  is  eligible  intellectual  property, 

(iii)  the  licensing  of  computer  programs  that  are 
eligible  intellectual  property,  or 

(iv)  such  other  purpose  as  may  be  prescribed  by 
the  Minister  of  Finance,  and 

(c)  that  satisfies  such  other  conditions  as  may  be  pre- 
scribed by  the  Minister  of  Finance;  ("entreprise  de 
commercialisation  admissible") 

"eligible  intellectual  property"  means,  in  respect  of  a 
business  carried  on  by  a  qualifying  corporation,  prop- 
erty, 

(a)  that  was  developed  in  the  course  of  employment  or 
academic  study  at  a  qualifying  institute  by  one  or 


a)  le  ministre  de  la  Recherche  et  de  l'lnnovation  est 
d'avis  qu'il  s'agit,  selon  le  cas  : 

(i)  d'une  entreprise  de  technologie  medicale 
avancee, 

(ii)  d'une  entreprise  de  bioeconomie, 

(iii)  d'une  entreprise  de  production  de  technolo- 
gies de  telecommunication  ou  de  technologies 
informatiques  ou  numeriques  dont  les  activi- 
tes  principales  sont  celles  mentionnees  a  la 
categorie  3341,  3342,  3344  ou  51 12  du  Sys- 
teme  de  classification  des  industries  de 
l'Amerique  du  Nord  2007  -  Canada,  publie 
par  Statistique  Canada, 

(iv)  une  entreprise  qui  est  prescrite  ou  qui  satisfait 
aux  conditions  prescrites  par  le  ministre  des 
Finances; 

b)  le  ministre  de  la  Recherche  et  de  V Innovation  est 
d'avis  qu'elle  a  pour  seul  but,  selon  le  cas  : 

(i)  la  vente  de  biens  dont  la  valeur  provient  a 
plus  de  50  pour  cent  d'une  propriete  intellec- 
tuelle  admissible, 

(ii)  la  vente  de  biens  dont  un  element  essentiel  est 
une  propriete  intellectuelle  admissible, 

(iii)  l'octroi  de  licences  d'utilisation  de  program- 
mes d'ordinateur  qui  sont  des  proprietes  intel- 
lectuelles  admissibles, 

(iv)  tout  autre  but  prescrit  par  le  ministre  des  Fi- 
nances; 

c)  elle  satisfait  aux  autres  conditions  prescrites  par  le 
ministre  des  Finances.  («eligible  commercializa- 
tion business))) 

«entreprise  de  technologie  medicale  avancee»  Entreprise 
dont  l'activite  principale  consiste  a  employer  une  tech- 
nologie dans  Fun  ou  l'autre  des  domaines  suivants  : 

a)  la  mise  au  point  d'appareils  et  accessoires  fonc- 
tionnels,  de  medicaments,  de  technologies  de  me- 
decine  regenerative,  de  produits  biologiques  ou  de 
precedes  medicaux  ou  chirurgicaux; 

b)  l'ingenierie  tissulaire  humaine.  («advanced  health 
technology  business))) 

«institut  admissible))  Entite  qui  n'est  pas  tenue  de  payer 
l'impot  prevu  a  la  partie  I  de  la  Loi  de  Vimpot  sur  le  re- 
venu  (Canada)  par  l'effet  de  Particle  149  de  cette  loi  et 
qui  est,  selon  le  cas  : 

a)  une  universite  de  l'Ontario  dont  l'effectif  entre 
dans  le  calcul  des  subventions  de  fonctionnement 
annuelles  qu'elle  a  le  droit  de  recevoir  du  gouver- 
nement  de  l'Ontario; 

b)  un  college  d'arts  appliques  et  de  technologie  de 
l'Ontario  dont  l'effectif  entre  dans  le  calcul  des 
subventions  de  fonctionnement  annuelles  qu'il  a  le 
droit  de  recevoir  du  gouvernement  de  l'Ontario; 

c)  une  entite  qui  est  un  organisme  sans  but  lucratif 
prescrit  par  le  ministre  des  Finances,  qui  est  mem- 
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more  individuals,  each  of  whom  is  an  inventor  for 
the  purposes  of  the  Patent  Act  (Canada),  an  author 
for  the  purposes  of  the  Copyright  Act  (Canada),  an 
individual  prescribed  by  the  Minister  of  Finance  or 
an  individual  who  satisfies  conditions  prescribed 
by  the  Minister  of  Finance, 

(b)  that  has  never  been  legally  or  beneficially  owned 
by  anyone  other  than, 

(i)  the  qualifying  institute  where  the  research  to 
develop  the  property  was  conducted, 

(ii)  one  or  more  individuals  who  created  the 
property,  each  of  whom  was  an  employee  or  a 
student  of  the  qualifying  institute  where  the 
research  was  conducted  at  the  time  the  intel- 
lectual property  was  created, 

(iii)  the  qualifying  corporation,  or 

(iv)  one  or  more  of  the  persons  and  entities  re- 
ferred to  in  subclause  (i),  (ii)  or  (iii), 

(c)  that  was  disclosed  to  the  qualifying  institute  where 
the  research  was  conducted  in  a  timely  manner  and 
not  later  than  the  required  time  in  accordance  with 
the  institute's  official  intellectual  property  disclo- 
sure policy,  if  the  institute  had  such  a  policy,  and 

(d)  that  is, 

(i)  a  patent  issued  under  the  Patent  Act  (Canada), 

(ii)  intellectual  property  in  respect  of  which, 

(A)  an  application  for  a  patent  was  filed 
under  the  Patent  Act  (Canada)  by  a  per- 
son described  in  subclause  (b)  (i),  (ii), 
(iii)  or  (iv),  and 

(B)  a  patent  is  issued  pursuant  to  the  appli- 
cation no  later  than  the  last  day  of  the 
qualifying  corporation's  10th  taxation 
year  ending  after  incorporation, 

(iii)  the  copyright  in  a  computer  program  that  in 
the  opinion  of  the  Minister  of  Research  and 
Innovation  constitutes  a  technological  ad- 
vancement at  the  time  the  computer  program 
is  completed  and  meets  such  conditions  as 
may  be  prescribed  by  the  Minister  of  Finance, 
or 

(iv)  intellectual  property  that  is  prescribed  by  the 
Minister  of  Finance  or  that  satisfies  such  con- 
ditions as  may  be  prescribed  by  the  Minister 
of  Finance;  ("propriete  intellectuelle  admissi- 
ble") 

"qualifying  institute"  means  an  entity  that  is  not  required 
to  pay  tax  under  Part  I  of  the  Income  Tax  Act  (Canada) 
by  reason  of  section  149  of  that  Act  and  that  is, 

(a)  a  university  in  Ontario  whose  enrolment  is  counted 
for  the  purposes  of  calculating  annual  operating 
grants  entitlements  from  the  Government  of  On- 
tario, 


bre  d'une  categorie  d'organismes  sans  but  lucratif 
prescrite  par  ce  ministre  ou  qui  satisfait  aux  condi- 
tions prescrites  par  celui-ci; 

d)  un  college  ou  une  universite  du  Canada  mais  non 
de  l'Ontario,  a  l'exclusion  d'une  ecole  elementaire 
ou  secondaire,  dont  l'effectif  entre  dans  le  calcul 
des  subventions  de  fonctionnement  annuelles  qu'il 
a  le  droit  de  recevoir  du  gouvernement  d'une  pro- 
vince; 

e)  un  institut  de  recherche  hospitaliere  qui  satisfait 
aux  conditions  prescrites  par  le  ministre  des  Finan- 
ces; 

f)  une  entite  qui  est  prescrite  ou  qui  satisfait  aux 
conditions  prescrites  par  le  ministre  des  Finances. 
(«qualifying  institute))) 

«programme  d'ordinateur»  S'entend  au  sens  de  l'article 
2  de  la  Lot  sur  le  droit  d'auteur  (Canada).  («computer 
program») 

«propriete  intellectuelle  admissible))  Bien  qui  se  rapporte 
a  une  entreprise  exploitee  par  une  societe  admissible  et 
qui  reunit  les  conditions  suivantes  : 

a)  il  a  ete  mis  au  point  dans  le  cadre  d'un  emploi  ou 
d'etudes  dans  un  institut  admissible  par  un  ou  plu- 
sieurs  particuliers  dont  chacun  est  un  inventeur 
pour  l'application  de  la  Loi  sur  les  brevets  (Cana- 
da), un  auteur  pour  l'application  de  la  Loi  sur  le 
droit  d'auteur  (Canada)  ou  un  particulier  qui  est 
present  par  le  ministre  des  Finances  ou  qui  satisfait 
aux  conditions  qu'il  present; 

b)  personne  d'autre  que  les  entites  ou  particuliers 
suivants  n'en  a  jamais  eu  la  propriete  en  common 
law  ou  la  propriete  beneficiaire  : 

(i)  l'institut  admissible  ou  ont  ete  effectues  les 
travaux  de  recherche  visant  sa  mise  au  point, 

(ii)  le  ou  les  particuliers  qui  ont  cree  la  propriete 
intellectuelle  et  dont  chacun  etait,  au  moment 
de  la  creation  de  celle-ci,  un  employe  ou  un 
etudiant  de  l'institut  admissible  ou  ont  ete  ef- 
fectues les  travaux  de  recherche, 

(iii)  la  societe  admissible, 

(iv)  une  ou  plusieurs  des  personnes  ou  entites  vi- 
sees  au  sous-alinea  (i),  (ii)  ou  (iii); 

c)  il  a  ete  divulgue  a  l'institut  admissible  ou  ont  ete 
effectues  les  travaux  de  recherche  en  temps  oppor- 
tun  et  dans  le  delai  exige,  conformement  a  la  poli- 
tique officielle  de  divulgation  de  la  propriete  intel- 
lectuelle de  l'institut,  s'il  en  avait  une; 

d)  il  s'agit,  selon  le  cas  : 

(i)  d'un  brevet  delivre  sous  le  regime  de  la  Loi 
sur  les  brevets  (Canada), 

(ii)  d'une  propriete  intellectuelle  a  l'egard  de 
laquelle  : 

(A)  d'une  part,  une  demande  de  brevet  a  ete 
presentee  en  vertu  de  la  Loi  sur  les  bre- 
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(b)  a  college  of  applied  arts  and  technology  in  Ontario 
whose  enrolment  is  counted  for  the  purposes  of 
calculating  annual  operating  grants  entitlements 
from  the  Government  of  Ontario, 

(c)  an  entity  that  is  a  non-profit  organization  pre- 
scribed by  the  Minister  of  Finance,  that  is  a  mem- 
ber of  a  class  of  non-profit  organizations  pre- 
scribed by  the  Minister  of  Finance  or  that  meets  the 
conditions  prescribed  by  the  Minister  of  Finance, 

(d)  a  college  or  university  in  Canada  but  outside  On- 
tario whose  enrolment  is  counted  for  the  purposes 
of  calculating  annual  operating  grants  entitlements 
from  the  government  of  a  province,  other  than  an 
elementary  or  secondary  school, 

(e)  a  hospital  research  institute  that  meets  the  condi- 
tions prescribed  by  the  Minister  of  Finance,  or 

(f)  an  entity  that  is  prescribed  by  or  that  satisfies  the 
conditions  prescribed  by  the  Minister  of  Finance, 
("institut  admissible") 


Qualifying  corporation 

(2)  A  corporation  is  a  qualifying  corporation  for  the 
purposes  of  this  Part  for  a  taxation  year  if  the  corporation 
satisfies  the  following  conditions: 

1.  It  was  incorporated  in  Canada  after  March  24, 
2008  and  before  March  25,  2012  and  was  not 
formed  as  a  result  of  an  amalgamation  or  merger  of 
two  or  more  corporations. 

2.  It  carried  on  one  or  more  eligible  commercializa- 
tion businesses  during  the  taxation  year. 

3.  If  its  income  as  computed  for  the  purposes  of  sec- 
tion 3  of  the  Income  Tax  Act  (Canada)  was  greater 
than  zero,  all  or  substantially  all  of  its  gross  reve- 
nue for  the  year  was  from  one  or  more  eligible 
commercialization  businesses  and  all  or  substan- 
tially all  amounts  received  or  receivable  by  it  on 
the  disposition  of  capital  property  were  from  the 
disposition  of  capital  property  in  the  ordinary 
course  of  an  eligible  commercialization  business. 

4.  If  it  was  a  member  of  a  partnership  for  any  period 
of  time  during  the  taxation  year  or  a  previous  taxa- 
tion year,  throughout  that  period  of  time  every 
other  member  of  the  partnership  was  a  qualifying 
institute. 

5.  If  it  was  a  participant  in  a  joint  venture  for  any 
period  of  time  during  the  taxation  year  or  a  previ- 


vets  (Canada)  par  une  personne  visee  au 
sous-alinea  b)  (i),  (ii),  (iii)  ou  (iv), 

(B)  d'autre  part,  un  brevet  est  delivre 
conformement  a  la  demande  au  plus  tard 
le  dernier  jour  de  la  10c  annee  d' imposi- 
tion de  la  societe  admissible  se  terminant 
apres  sa  constitution, 

(iii)  du  droit  d'auteur  d'un  programme  d'ordina- 
teur  qui,  de  favis  du  ministre  de  la  Recherche 
et  de  l'lnnovation,  constitue  un  progres  tech- 
nologique  au  moment  oil  ii  est  acheve  et  qui 
satisfait  aux  conditions  prescrites  par  le  mi- 
nistre des  Finances, 

(iv)  d'une  propriete  intellectuelle  qui  est  prescrite 
par  le  ministre  des  Finances  ou  qui  satisfait 
aux  conditions  qu'il  present.  («eligible  intel- 
lectual property))) 

«ressource  en  biomasse»  S'entend  de  ce  qui  suit : 

a)  une  matiere  organique  vegetale  qui  a  la  propriete 
d'etre  renouvelable,  notamment  une  matiere  orga- 
nique derivee  de  cultures  energetiques  specialisees, 
d'arbres  specialises  ou  de  produits  agricoles  desti- 
nes a  l'alimentation  humaine  ou  animale; 

b)  un  dechet  organique  provenant  de  la  recolte  ou  de 
la  transformation  de  produits  agricoles,  y  compris 
les  dechets  d'origine  animale  et  la  graisse  animale 
fondue,  de  produits  forestiers,  y  compris  les  de- 
chets de  bois,  et  des  eaux  d'egout.  («biomass  re- 
source») 

Societe  admissible 

(2)  Est  une  societe  admissible  pour  une  annee  d'impo- 
sition  pour  1 'application  de  la  presente  partie  la  societe 
qui  satisfait  aux  conditions  suivantes  : 

1.  Elle  a  ete  constitute  au  Canada  apres  le  24  mars 
2008,  mais  avant  le  25  mars  2012,  et  n'est  pas  is- 
sue de  la  fusion  ou  de  1'unification  de  deux  ou  de 
plusieurs  societes. 

2.  Elle  exploitait  une  ou  plusieurs  entreprises  de 
commercialisation  admissibles  pendant  1 'annee. 

3.  Si  son  revenu,  tel  qu'il  est  calcule  pour  l'applica- 
tion de  Particle  3  de  la  Loi  de  I'impdt  sur  le  revenu 
(Canada),  etait  superieur  a  zero,  la  totalite,  ou 
presque,  de  son  revenu  brut  pour  1 'annee  provenait 
d'une  ou  de  plusieurs  entreprises  de  commerciali- 
sation admissibles  et  la  totalite,  ou  presque,  des 
sommes  recues  ou  a  recevoir  par  elle  a  la  disposi- 
tion d'immobilisations  provenait  de  la  disposition 
d'immobilisations  dans  le  cours  normal  des  acti\i- 
tes  d'une  telle  entreprise. 

4.  Pendant  toute  periode  de  1 'annee  d' imposition  ou 
d'une  annee  d'imposition  anterieure  ou  elle  a  ete, 
le  cas  echeant,  un  associe  d'une  societe  de  person- 
nes,  chacun  des  autres  associes  etait  un  institut  ad- 
missible. 

5.  Pendant  toute  periode  de  l'annee  d'imposition  ou 
d'une  annee  d'imposition  anterieure  oil  elle  a  ete, 
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ous  taxation  year,  throughout  that  period  of  time 
every  other  member  of  the  joint  venture  was  a 
qualifying  institute. 

6.  It  has  never  been  a  beneficiary  of  a  trust. 

7.  It  has  never  operated  all  or  part  of  a  business  that 
was  previously  operated  by  another  corporation. 

8.  It  has  never  operated  all  or  part  of  a  business  that 
was  previously  operated  by  a  person  or  entity  that 
is  not  a  corporation  unless  the  business  was  oper- 
ated by  the  person  or  entity  for  a  period  of  not 
more  than  90  days  before  the  corporation  was  in- 
corporated. 

9.  It  satisfies  such  other  conditions  as  may  be  pre- 
scribed by  the  Minister  of  Finance. 

Tax 

(3)  A  reference  in  this  Part  to  tax  payable  and  paid 
under  Part  II  and  II.  1  does  not  include  a  reference  to  any 
interest  or  penalties  payable  under  this  Act. 

Ontario  tax  exemption  for  commercialization 

57.14  (1)  A  corporation  that  is  a  qualifying  corpora- 
tion for  a  taxation  year  is  entitled  to  a  refund  under  this 
Part  for  the  year  equal  to  the  amount  of  its  Ontario  tax 
exemption  for  commercialization  for  the  year  if  the  re- 
quirements of  this  Part  are  satisfied. 

Amount  of  the  exemption 

(2)  Subject  to  subsection  (3),  the  amount  of  a  corpora- 
tion's Ontario  tax  exemption  for  commercialization  for  a 
taxation  year  is  equal  to  the  sum  of, 

(a)  the  amount  of  tax  payable  and  paid  by  the  corpora- 
tion under  Part  II  for  the  year  after  claiming  all  de- 
ductions to  which  it  is  entitled  for  the  year  under 
sections  39  to  41,  43,  43.1  and  43.3  to  43.13;  and 

(b)  the  amount  of  tax  payable  and  paid  by  the  corpora- 
tion under  Part  II.  1  for  the  year. 

Nil  exemption 

(3)  The  amount  of  a  corporation's  Ontario  tax  exemp- 
tion for  commercialization  for  a  taxation  year  is  nil  if, 

(a)  the  corporation  has  not  claimed  the  maximum 
amount  of  all  deductions  and  allowances  to  which 
it  is  entitled  under  this  Act  and  the  Income  Tax  Act 
(Canada)  in  computing  its  income  and  taxable  in- 
come for  the  taxation  year  and  for  each  of  its  pre- 
vious taxation  years; 

(b)  the  corporation  is  or  has  been,  at  any  time  since  it 
was  incorporated,  associated  with  another  corpora- 
tion within  the  meaning  of  section  256  of  the  In- 
come Tax  Act  (Canada)  if  paragraphs  256  ( 1 )  (c), 
(d)  and  (e)  of  that  Act  were  read  without  reference 
to  "other  than  a  specified  class"; 


le  cas  echeant,  un  coentrepreneur,  chacun  des  au- 
tres  coentrepreneurs  etait  un  institut  admissible. 

6.  Elle  n'a  jamais  ete  beneficiaire  d'une  fiducie. 

7.  Elle  n'a  jamais  exploite  tout  ou  partie  d'une  entre- 
prise  exploitee  auparavant  par  une  autre  societe. 

8.  Elle  n'a  jamais  exploite  tout  ou  partie  d'une  entre- 
prise  exploitee  auparavant  par  une  personne  ou  une 
entite  autre  qu'une  societe,  a  moins  que  la  per- 
sonne ou  Fentite  ne  l'ait  pas  exploitee  pendant  plus 
de  90  jours  avant  que  la  societe  ait  ete  constitute. 

9.  Elle  satisfait  aux  autres  conditions  prescrites  par  le 
ministre  des  Finances. 

Impot 

(3)  La  mention  dans  la  presente  partie  de  l'impot 
payable  et  paye  en  application  des  parties  II  et  II.  1  ne 
s'entend  pas  des  interets  ou  penalites  payables  en  applica- 
tion de  la  presente  loi. 

Exoneration  fiscale  ontarienne  pour  la  commercialisation 

57.14  (1)  La  societe  qui  est  une  societe  admissible 
pour  une  annee  d' imposition  a  droit,  en  vertu  de  la  pre- 
sente partie,  a  un  remboursement  pour  l'annee  dont  le 
montant  correspond  a  son  exoneration  fiscale  ontarienne 
pour  la  commercialisation  pour  l'annee  s'il  est  satisfait 
aux  exigences  de  la  presente  partie. 

Montant  de  I'exoneration 

(2)  Sous  reserve  du  paragraphe  (3),  le  montant  de 
I'exoneration  fiscale  ontarienne  pour  la  commercialisa- 
tion d'une  societe  pour  une  annee  d'imposition  est  egal  a 
la  somme  des  montants  suivants  : 

a)  l'impot  payable  et  paye  par  la  societe  en  applica- 
tion de  la  partie  II  pour  l'annee,  une  fois  deman- 
dees  toutes  les  deductions  auxquelles  elle  a  droit 
pour  l'annee  en  vertu  des  articles  39  a  41,  43,  43.1 
et  43.3  a  43.13; 

b)  l'impot  payable  et  paye  par  la  societe  en  applica- 
tion de  la  partie  II.  1  pour  l'annee. 

Exoneration  nulle 

(3)  Le  montant  de  I'exoneration  fiscale  ontarienne 
pour  la  commercialisation  d'une  societe  pour  une  annee 
d'imposition  est  nul  dans  Fun  ou  l'autre  des  cas  suivants  : 

a)  la  societe  n'a  pas  demande  le  maximum  de  toutes 
les  deductions  auxquelles  elle  a  droit  en  vertu  de  la 
presente  loi  et  de  la  Loi  de  I  'impot  sur  le  revenu 
(Canada)  dans  le  calcul  de  son  revenu  et  de  son  re- 
venu imposable  pour  l'annee  d'imposition  et  pour 
chacune  de  ses  annees  d'imposition  anterieures; 

b)  la  societe  est  ou  a  ete,  a  un  moment  donne  depuis 
sa  constitution,  associee  a  une  autre  societe  au  sens 
de  l'article  256  de  la  Loi  de  l'impot  sur  le  revenu 
(Canada)  s'il  n'est  pas  tenu  compte,  aux  alineas 
256  (1)  c),  d)  et  e)  de  cette  loi,  de  l'expression 
«non  exclue»; 
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(c)  the  corporation  is  or  has  been,  at  any  time  since  it 
was  incorporated,  related  to  another  corporation 
within  the  meaning  of  section  251  of  the  Income 
Tax  Act  (Canada); 

(d)  control  of  the  corporation  is  acquired  directly  or 
indirectly  in  any  manner  whatever  during  the  pe- 
riod commencing  March  25,  2012  and  ending  at 
the  end  of  the  corporation's  10th  taxation  year  after 
it  was  incorporated; 

(e)  the  Minister  of  Research  and  Innovation  notifies 
the  corporation  that  it  is  ineligible  to  receive  a  cer- 
tificate of  eligibility  under  this  Part  or  that  the  Min- 
ister of  Research  and  Innovation  has  revoked  the 
certificate  of  eligibility  issued  to  the  corporation 
for  the  year;  or 

(f)  during  the  taxation  year  or  a  previous  taxation 
year,  the  corporation  sold  all  or  substantially  all  of 
the  property  it  used  in  carrying  on  an  eligible 
commercialization  business. 

Exception  re  associated  corporations 

(4)  Clause  (3)  (b)  does  not  apply  if  the  corporation  that 
was  associated  with  the  qualifying  corporation  was,  at  all 
times  while  it  was  associated  with  the  qualifying  corpora- 
tion, 

(a)  a  qualifying  institute;  or 

(b)  a  corporation  that  is  prescribed  by  the  Minister  of 
Finance  or  that  satisfies  conditions  prescribed  by 
the  Minister  of  Finance. 

Exception  re  related  corporations 

(5)  Clause  (3)  (c)  does  not  apply  if  the  corporation  that 
was  related  to  the  qualifying  corporation  was,  at  all  times 
while  it  was  related  to  the  qualifying  corporation, 

(a)  a  qualifying  institute;  or 

(b)  a  corporation  that  is  prescribed  by  the  Minister  of 
Finance  or  that  satisfies  conditions  prescribed  by 
the  Minister  of  Finance. 

Certificate  of  eligibility 

57.15  (1)  To  be  eligible  to  apply  for  a  refund  under 
this  Part,  a  qualifying  corporation  must  apply  for,  be  eli- 
gible to  receive  and  receive  a  certificate  of  eligibility  for 
the  year  issued  by  the  Minister  of  Research  and  Innova- 
tion. 

Application 

(2)  An  application  for  a  certificate  of  eligibility  for  a 
taxation  year  shall  be  made  to  the  Minister  of  Research 
and  Innovation  after  the  end  of  the  year  to  which  it  re- 
lates, in  a  form  approved  by  the  Minister  of  Research  and 
Innovation. 

Additional  information  or  records 

(3)  A  corporation  applying  for  a  certificate  of  eligibil- 
ity shall  provide  such  additional  information  and  records 
as  the  Minister  of  Research  and  Innovation  may  specify 
in  order  to  evaluate  the  application. 


c)  la  societe  est  ou  a  ete,  a  un  moment  donne  depuis 
sa  constitution,  liee  a  une  autre  societe  au  sens  de 
Particle  251  de  la  Loi  de  I'impot  sur  le  revenu  (Ca- 
nada); 

d)  le  controle  de  la  societe  est  acquis,  directement  ou 
indirectement,  de  quelque  maniere  que  ce  soit, 
pendant  la  periode  commencant  le  25  mars  2012  et 
se  terminant  a  la  fin  de  la  10e  annee  d'imposition 
de  la  societe  qui  suit  sa  constitution; 

e)  le  ministre  de  la  Recherche  et  de  1' Innovation  avise 
la  societe  qu'elle  ne  remplit  pas  les  conditions  re- 
quises  pour  recevoir  un  certificat  d'admissibilite  en 
vertu  de  la  presente  partie  et  qu'il  a  revoque  celui 
qui  lui  a  ete  delivre  pour  Fannee; 

f)  pendant  Fannee  d'imposition  ou  une  annee  d'im- 
position anterieure,  la  societe  a  vendu  la  totalite,  ou 
presque,  des  biens  qu'elle  utilisait  pour  exploiter 
une  entreprise  de  commercialisation  admissible. 

Exception  :  societes  associees 

(4)  L'alinea  (3)  b)  ne  s'applique  pas  si,  a  tous  les  mo- 
ments oil  la  societe  admissible  etait  associee  a  une  autre 
societe,  cette  derniere  etait : 

a)  soit  un  institut  admissible; 

b)  soit  une  societe  qui  est  prescrite  par  le  ministre  des 
Finances  ou  qui  satisfait  aux  conditions  qu'il  pres- 
ent. 

Exception  :  societes  liees 

(5)  L'alinea  (3)  c)  ne  s'applique  pas  si,  a  tous  les  mo- 
ments oil  la  societe  admissible  etait  liee  a  une  autre  socie- 
te, cette  derniere  etait : 

a)  soit  un  institut  admissible; 

b)  soit  une  societe  qui  est  prescrite  par  le  ministre  des 
Finances  ou  qui  satisfait  aux  conditions  qu'il  pres- 
ent. 

Certificat  d'admissibilite 

57.15  (1)  Pour  pouvoir  demander  le  remboursement 
prevu  par  la  presente  partie,  la  societe  admissible  doit 
demander  un  certificat  d'admissibilite  pour  Fannee  deli- 
vre par  le  ministre  de  la  Recherche  et  de  F  Innovation, 
remplir  les  conditions  requises  pour  le  recevoir  et  le  rece- 
voir effectivement. 

Presentation  de  la  demande 

(2)  La  demande  de  certificat  d'admissibilite  pour  une 
annee  d'imposition  est  presentee  au  ministre  de  la  Re- 
cherche et  de  F  Innovation,  sous  la  forme  approuvee  par 
celui-ci,  apres  la  fin  de  Fannee  a  laquelle  il  se  rapporte. 

Renseignements  et  documents  supplementaires 

(3)  La  societe  qui  demande  un  certificat  d'admissibili- 
te fournit  les  renseignements  et  documents  supplementai- 
res que  precise  le  ministre  de  la  Recherche  et  de  1'Innova- 
tion  afin  de  lui  permettre  d'evaluer  la  demande. 
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Criteria  for  issuing  certificate  of  eligibility 

(4)  The  Minister  of  Research  and  Innovation  may  issue 
a  certificate  of  eligibility  to  the  corporation  for  the  year  if 
he  or  she  is  satisfied  that  the  corporation  carried  on  an 
eligible  commercialization  business  during  the  year. 

Failure  to  satisfy  all  criteria 

(5)  If,  after  reviewing  the  application  and  all  other 
relevant  information  and  records,  the  Minister  of  Re- 
search and  Innovation  is  of  the  opinion  that  the  corpora- 
tion has  failed  to  satisfy  the  criteria  set  out  in  subsection 
(4),  the  Minister  of  Research  and  Innovation  shall  notify 
the  corporation  in  writing  of  his  or  her  decision  not  to 
issue  the  certificate  and  the  reasons  for  the  decision. 

Revocation  of  certificate 

(6)  If,  at  any  time  after  issuing  a  certificate  of  eligibil- 
ity to  a  corporation,  the  Minister  of  Research  and  Innova- 
tion subsequently  determines  that  the  corporation  failed  to 
satisfy  the  criteria  set  out  in  subsection  (4),  the  Minister 
of  Research  and  Innovation  may, 

(a)  revoke  the  certificate;  and 

(b)  notify  the  corporation  and  the  Minister  of  Revenue 
of  the  revocation  of  the  certificate  and  the  reasons 
for  the  revocation. 

Decision  not  to  issue  or  to  revoke  certificate  is  final 

(7)  The  decision  of  the  Minister  of  Research  and  Inno- 
vation not  to  issue  a  certificate  of  eligibility  to  a  corpora- 
tion for  a  taxation  year  or  to  revoke  a  certificate  of  eligi- 
bility previously  issued  to  the  corporation  for  the  year  is 
final  and  conclusive,  and  Divisions  E  and  F  of  Part  V  do 
not  apply  in  respect  of  the  decision. 

Preliminary  determination 

57.16  A  corporation  may  request  from  the  Minister  of 
Research  and  Innovation  at  any  time  before  the  end  of  its 
first  taxation  year  after  incorporation  a  preliminary  de- 
termination of  the  following  matters,  but  no  preliminary 
determination  made  under  this  section  is  binding  on  the 
Minister  of  Research  and  Innovation: 

1 .  Whether  the  proposed  business  of  the  corporation 
would  be  an  eligible  commercialization  business. 

2.  Whether  property  to  be  owned  or  used  by  the  cor- 
poration in  the  proposed  business  is  eligible  intel- 
lectual property. 

3.  Whether  a  particular  entity  is  a  qualifying  institute. 

Application  for  refund 

57.17  (1)  If  a  certificate  of  eligibility  is  issued  to  a 
corporation  for  a  taxation  year,  the  corporation  may  apply 
to  the  Minister  of  Revenue  for  a  refund  under  this  Part  by 
submitting  to  the  Minister  of  Revenue  on  or  before  the 
end  of  the  third  taxation  year  ending  after  the  year, 

(a)  an  application  in  a  form  approved  by  the  Minister 
of  Revenue; 


Critere  de  delivrance  du  certificat  d'admissibilite 

(4)  Le  ministre  de  la  Recherche  et  de  lTnnovation  peut 
delivrer  un  certificat  d'admissibilite  a  la  societe  pour  Fan- 
nee  s'il  est  convaincu  que  la  societe  exploitait  une  entre- 
prise  de  commercialisation  admissible  pendant  Fannee. 

Cas  ou  il  n'est  pas  satisfait  au  critere 

(5)  Si,  apres  avoir  examine  la  demande  et  tous  les  au- 
tres  renseignements  et  documents  pertinents,  il  est  d'avis 
que  la  societe  ne  satisfait  pas  au  critere  enonce  au  para- 
graphe  (4),  le  ministre  de  la  Recherche  et  de  lTnnovation 
lui  donne  un  avis  ecrit  motive  de  sa  decision  de  ne  pas  lui 
delivrer  le  certificat. 

Revocation  du  certificat 

(6)  Si,  apres  avoir  delivre  un  certificat  d'admissibilite 
a  une  societe,  le  ministre  de  la  Recherche  et  de  lTnnova- 
tion decide  que  la  societe  ne  satisfait  pas  au  critere  enonce 
au  paragraphe  (4),  il  peut : 

a)  d'une  part,  revoquer  le  certificat; 

b)  d'autre  part,  donner  a  la  societe  et  au  ministre  du 
Revenu  un  avis  motive  de  la  revocation  du  certifi- 
cat. 

Caractere  definitif  de  la  decision 

(7)  La  decision  du  ministre  de  la  Recherche  et  de 
lTnnovation  de  ne  pas  delivrer  de  certificat  d'admissibi- 
lite a  une  societe  pour  une  annee  d' imposition  ou  de  re- 
voquer celui  qui  lui  a  ete  delivre  pour  Fannee  est  defini- 
tive, et  les  sections  E  et  F  de  la  partie  V  ne  s'y  appliquent 
pas. 

Decision  preliminaire 

57.16  Une  societe  peut,  avant  la  fin  de  sa  premiere 
annee  d'imposition  qui  suit  sa  constitution,  demander  au 
ministre  de  la  Recherche  et  de  lTnnovation  une  decision 
preliminaire  sur  les  questions  suivantes,  etant  entendu 
toutefois  qu'il  n'est  pas  lie  par  une  telle  decision  : 

1.  La  question  de  savoir  si  Fentreprise  que  la  societe 
se  propose  d'exploiter  est  une  entreprise  de  com- 
mercialisation admissible. 

2.  La  question  de  savoir  si  les  biens  dont  la  societe 
sera  proprietaire  ou  qu'elle  utilisera  constituent  une 
propriete  intellectuelle. 

3.  La  question  de  savoir  si  une  entite  donnee  est  un 
institut  admissible. 

Demande  de  remboursement 

57.17  (1)  La  societe  a  laquelle  est  delivre  un  certificat 
d'admissibilite  pour  une  annee  d'imposition  peut  deman- 
der au  ministre  du  Revenu  un  remboursement  en  vertu  de 
la  presente  partie  en  lui  presentant  ce  qui  suit  au  plus  tard 
a  la  fin  de  la  troisieme  annee  d'imposition  qui  suit 
Fannee  : 

a)  une  demande  redigee  sous  la  forme  approuvee  par 
le  ministre  du  Revenu; 
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(b)  the  certificate  of  eligibility  issued  to  the  corpora- 
tion by  the  Minister  of  Research  and  Innovation  for 
the  taxation  year; 

(c)  proof  to  the  satisfaction  of  the  Minister  of  Revenue 
that  all  tax  payable  by  the  corporation  for  the  year 
under  Parts  II  and  II.  1  has  been  paid;  and 

(d)  such  other  information  and  records  as  the  Minister 
of  Revenue  may  specify  to  enable  the  Minister  of 
Revenue  to  determine  if  the  corporation  is  a  quali- 
fying corporation  for  the  year. 

Application  after  assessment  or  reassessment 

(2)  Despite  subsection  (1),  if  the  Minister  of  National 
Revenue  assesses  or  reassesses  a  corporation,  the  corpora- 
tion may  apply  to  the  Minister  of  Revenue  for  a  refund 
under  this  Part  by  submitting  to  the  Minister  of  Revenue 
the  certificate,  information  and  records  required  under 
subsection  (1)  within  three  months  of  the  assessment  or 
reassessment. 

Notice  and  payment  of  refund 

(3)  If,  after  reviewing  the  application  and  all  other 
relevant  information  and  records,  the  Minister  of  Revenue 
is  of  the  opinion  that  the  corporation  is  a  qualifying  cor- 
poration for  the  year,  has  paid  all  tax  payable  for  the  year 
under  Parts  II  and  II.  1  and  is  entitled  to  a  refund  under 
this  Part  for  the  year,  the  Minister  of  Revenue  shall, 

(a)  notify  the  corporation  in  writing  of  the  amount  of 
the  refund  to  which  the  corporation  is  entitled  for 
the  year;  and 

(b)  pay  to  the  corporation  the  amount  of  the  refund, 
without  interest. 

If  no  refund  payable 

(4)  If,  after  reviewing  the  application  and  all  other 
relevant  information  and  records,  the  Minister  of  Revenue 
is  of  the  opinion  that  the  corporation  is  not  entitled  to  a 
refund  under  this  Part  for  the  year,  the  Minister  of  Reve- 
nue shall  send  a  notice  of  determination  to  the  corporation 
setting  out  his  or  her  determination  that  the  corporation  is 
not  entitled  to  the  refund  and  the  reasons  for  the  determi- 
nation. 

Amount  of  the  refund 

(5)  The  Minister  of  Revenue, 

(a)  shall  initially  calculate  the  amount  of  any  refund 
payable  under  this  Part  to  a  qualifying  corporation 
for  a  taxation  year  by  reference  to  the  most  recent 
assessment  of  tax  payable  by  the  corporation  for 
the  year  under  Parts  II  and  II.  1; 

(b)  shall  not  pay  a  refund  under  this  Part  until  the  Min- 
ister of  Revenue  is  satisfied  that  all  tax  payable  by 
the  corporation  for  the  year  under  Parts  II  and  II.  1 
have  been  paid;  and 

(c)  shall  subsequently  make  such  adjustments  to  the 
amount  of  the  refund  as  may  be  necessary  to  reflect 


b)  le  certificat  d'admissibilite  que  lui  a  delivre  le  mi- 
nistre  de  la  Recherche  et  de  V Innovation  pour 
l'annee  d'imposition; 

c)  une  preuve  de  nature  a  convaincre  le  ministre  du 
Revenu  que  tout  l'impot  payable  par  la  societe 
pour  l'annee  en  application  des  parties  II  et  II.  1  a 
ete  paye; 

d)  tous  les  autres  renseignements  et  documents  que  le 
ministre  du  Revenu  precise  pour  lui  permettre  de 
decider  si  elle  est  une  societe  admissible  pour 
l'annee. 

Demande  consecutive  a  une  cotisation  ou  a  une  nouvelle  cotisation 

(2)  Malgre  le  paragraphe  (1),  la  societe  a  l'egard  de 
laquelle  le  ministre  du  Revenu  national  etablit  une  cotisa- 
tion ou  une  nouvelle  cotisation  peut  demander  a  ce  der- 
nier le  remboursemenf  prevu  par  la  presente  partie  en  lui 
presentant  dans  les  trois  mois  de  la  cotisation  ou  de  la 
nouvelle  cotisation  le  certificat  et  les  renseignements  et 
documents  exiges  par  ce  paragraphe. 

Avis  et  remboursement 

(3)  Si,  apres  avoir  examine  la  demande  et  tous  les  au- 
tres renseignements  et  documents  pertinents,  il  est  d'avis 
que  la  societe  est  une  societe  admissible  pour  l'annee, 
qu'elle  a  paye  tout  l'impot  payable  en  application  des 
parties  II  et  II.  1  et  qu'elle  a  droit  au  remboursement  prevu 
par  la  presente  partie  pour  l'annee,  le  ministre  du  Reve- 
nu : 

a)  d'une  part,  avise  la  societe  par  ecrit  du  montant  du 
remboursement  auquel  elle  a  droit  pour  l'annee; 

b)  d'autre  part,  paie  a  la  societe  le  montant  du  rem- 
boursement, sans  interets. 

Cas  ou  aucun  remboursement  n'est  payable 

(4)  Si,  apres  avoir  examine  la  demande  et  tous  les  au- 
tres renseignements  et  documents  pertinents,  il  est  d'avis 
que  la  societe  n'a  pas  droit  au  remboursement  prevu  par 
la  presente  partie  pour  l'annee,  le  ministre  du  Revenu  lui 
envoie  un  avis  de  decision  motive  a  cet  effet. 


Montant  du  remboursement 

(5)  Le  ministre  du  Revenu  : 

a)  calcule  initialement  le  montant  eventuel  du  rem- 
boursement payable  en  application  de  la  presente 
partie  a  une  societe  admissible  pour  une  annee 
d'imposition  en  se  referant  a  la  cotisation  la  plus 
recente  concernant  l'impot  payable  par  la  societe 
pour  l'annee  en  application  des  parties  II  et  II.  1 : 

b)  ne  doit  pas  payer  le  remboursement  prevu  par  la 
presente  partie  tant  qu'il  n'est  pas  convaincu  que 
tout  l'impot  payable  par  la  societe  pour  l'annee  en 
application  des  parties  II  et  II.  1  a  ete  paye; 

c)  apporte  par  la  suite  au  montant  du  remboursement 
les  redressements  necessaires  pour  tenir  compte 
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any  subsequent  changes  in  the  amount  of  tax  pay- 
able and  paid  by  the  corporation  for  the  year  under 
Parts  II  and  ILL 

Revised  notice  of  determination 

(6)  If  the  Minister  of  Revenue  makes  an  adjustment  to 
the  amount  of  a  refund  paid  under  this  Part  for  a  taxation 
year  or  subsequently  determines  that  the  corporation  was 
not  entitled  to  a  refund  previously  paid  for  the  year,  the 
Minister  of  Revenue  shall  send  to  the  corporation  a  re- 
vised notice  of  determination  setting  out  the  amount  of 
the  refund,  if  any,  to  which  the  corporation  is  entitled  for 
the  year  and  shall, 

(a)  pay  to  the  corporation  any  additional  refund  to 
which  the  corporation  is  entitled  under  this  Part  for 
the  year;  or 

(b)  demand  from  the  corporation  repayment  of  the 
refund  or  the  excess  amount  of  the  refund  to  which 
the  corporation  is  not  entitled  for  the  year. 

Tax  avoidance 

(7)  Despite  any  other  provision  in  this  Part,  the  Minis- 
ter of  Revenue  may  refuse  to  pay  a  refund  to  a  corpora- 
tion under  this  Part  or  may  demand  repayment  of  a  refund 
previously  paid  under  this  Part  if  the  Minister  of  Revenue 
has  a  reasonable  belief, 


(a)  that  one  of  the  principal  purposes  of  a  disposition, 
deemed  disposition  or  series  of  dispositions  of 
shares  of  any  corporation  was  to  enable  the  corpo- 
ration to  obtain  a  refund  under  this  Part  to  which  it 
would  not  otherwise  be  entitled;  or 

(b)  that  as  a  result  of  a  transaction  or  an  event,  or  a 
series  of  transactions  or  events,  property  of  a  busi- 
ness has  been  transferred,  or  has  been  deemed  to 
be  transferred,  either  directly  or  indirectly,  to  the 
corporation  or  to  another  corporation,  and  one  of 
the  principal  purposes  of  the  transfer  or  deemed 
transfer  is  to  enable  the  corporation  to  obtain  a  re- 
fund under  this  Part  to  which  it  would  not  other- 
wise be  entitled. 

Recovery  of  refund 

57.18  (1)  If,  after  a  refund  under  this  Part  is  paid  to  a 
corporation,  it  is  subsequently  determined  that  the  corpo- 
ration received  a  refund  to  which  it  was  not  entitled  or 
received  an  amount  greater  than  the  amount  of  the  refund 
to  which  it  is  entitled,  the  corporation  shall, 

(a)  repay  the  amount  or  the  excess  amount,  as  the  case 
may  be,  to  the  Minister  of  Revenue;  and 

(b)  pay  interest  to  the  Minister  of  Revenue  on  the 
amount  or  excess  amount,  as  the  case  may  be, 
computed  under  this  Act  as  if  the  amount  or  excess 
amount  were  tax  payable  under  Part  II  or  II.  1  from 
the  day  the  amount  or  excess  amount  was  paid  to 
the  corporation  to  the  day  it  is  repaid  to  the  Minis- 
ter of  Revenue. 


des  modifications  subsequentes  de  l'impot  payable 
et  paye  par  la  societe  pour  l'annee  en  application 
des  parties  II  et  ILL 

Avis  de  decision  revise 

(6)  S'il  apporte  un  redressement  au  montant  du  rem- 
boursement  paye  en  application  de  la  presente  partie  pour 
une  annee  d'imposition  ou  qu'il  decide  par  la  suite  que  la 
societe  n'avait  pas  droit  a  un  remboursement  qui  lui  a  ete 
paye  anterieurement  pour  l'annee,  le  ministre  du  Revenu 
lui  envoie  un  avis  de  decision  revise  indiquant  le  montant 
du  remboursement  eventuel  auquel  la  societe  a  droit  pour 
l'annee  et,  selon  le  cas  : 

a)  il  paie  a  la  societe  le  remboursement  supplemen- 
taire  eventuel  auquel  elle  a  droit  en  vertu  de  la  pre- 
sente partie  pour  l'annee; 

b)  il  enjoint  a  la  societe  de  restituer  le  remboursement 
ou  le  montant  excedentaire  de  celui-ci  auquel  elle 
n'a  pas  droit  pour  l'annee. 

Evitement  de  l'impot 

(7)  Malgre  les  autres  dispositions  de  la  presente  partie, 
le  ministre  du  Revenu  peut  refuser  de  payer  un  rembour- 
sement a  une  societe  en  application  de  la  presente  partie 
ou  il  peut  lui  enjoindre  de  restituer  un  remboursement  qui 
lui  a  ete  paye  anterieurement  en  application  de  la  presente 
partie  s'il  a  des  motifs  raisonnables  de  croire,  selon  le 
cas  : 

a)  que  l'un  des  principaux  buts  d'une  disposition, 
d'une  presumee  disposition  ou  d'une  serie  de  dis- 
positions d'actions  de  toute  societe  etait  de  permet- 
tre  a  la  societe  d'obtenir,  en  vertu  de  la  presente 
partie,  un  remboursement  auquel  elle  n'aurait  pas 
droit  par  ailleurs; 

b)  que,  par  suite  d'une  operation  ou  d'un  evenement, 
ou  d'une  serie  d'operations  ou  d'evenements,  un 
bien  d'une  entreprise  a  ete  ou  est  presume  avoir  ete 
transfere  a  la  societe  ou  a  une  autre  societe,  direc- 
tement  ou  indirectement,  et  que  l'un  des  principaux 
buts  du  transfert  ou  du  presume  transfer!  est  de 
permettre  a  la  societe  d'obtenir,  en  vertu  de  la  pre- 
sente partie,  un  remboursement  auquel  elle  n'aurait 
pas  droit  par  ailleurs. 

Restitution  du  remboursement 

57.18  (1)  Si,  apres  le  paiement  d'un  remboursement  a 
une  societe  en  application  de  la  presente  partie,  il  est  de- 
cide que  celle-ci  a  recu  un  remboursement  auquel  elle 
n'avait  pas  droit  ou  qu'elle  a  recu  un  montant  superieur  a 
celui  auquel  elle  avait  droit,  la  societe  : 

a)  d'une  part,  rembourse  le  montant  ou  le  montant 
excedentaire,  selon  le  cas,  au  ministre  du  Revenu; 

b)  d'autre  part,  paie  au  ministre  du  Revenu  des  inte- 
rets  sur  le  montant  ou  le  montant  excedentaire,  se- 
lon le  cas,  calcules  en  application  de  la  presente  loi 
comme  si  le  montant  ou  le  montant  excedentaire 
etait  un  impot  payable  en  application  de  la  partie  II 
ou  II.  1  pour  la  periode  qui  commence  le  jour  ou  ce 
montant  lui  a  ete  paye  et  qui  se  termine  le  jour  ou  il 
est  rembourse  au  ministre  du  Revenu. 
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Exception  re:  interest 

(2)  Despite  clause  (1)  (b),  interest  shall  not  be  payable 
by  a  corporation  where  the  amount  or  excess  amount  de- 
termined under  subsection  (1)  is  the  result  of  the  corpora- 
tion claiming  a  deduction  under  section  1 1 1  of  the  Income 
Tax  Act  (Canada),  as  made  applicable  by  section  34  of 
this  Act,  in  respect  of  a  loss  for  a  subsequent  taxation 
year. 

Collection 

(3)  All  amounts  repayable  and  payable  to  the  Minister 
of  Revenue  under  subsection  ( 1 )  constitute  a  debt  to  the 
Crown  and  may  be  recovered  by  way  of  deduction  or  set- 
off or  may  be  recovered  in  any  court  of  competent  juris- 
diction in  proceedings  commenced  at  any  time. 

No  time  limit 

(4)  Section  80  does  not  apply  with  respect  to  any 
amount  repayable  to  the  Minister  of  Revenue  under  this 
Part,  and  an  amount  repayable  to  the  Minister  of  Revenue 
under  this  Part  is  deemed  to  be  taxes  owing  to  the  Crown 
for  the  purposes  of  clause  16  (1)  (i)  of  the  Limitations 
Act,  2002. 

Offence 

57.19  A  corporation  that  applies  for  a  certificate  of 
eligibility  or  a  refund  under  this  Part  for  a  taxation  year 
when  it  knew  or  ought  to  have  known  that  it  is  not  eligi- 
ble for  a  refund  under  this  Part  for  the  year  is  guilty  of  an 
offence  and  is  liable  on  conviction  to  a  fine  of  up  to  twice 
the  sum  of, 


(a)  the  amount  of  tax  payable  by  the  corporation  for 
the  year  under  Part  II;  and 

(b)  the  amount  of  tax  payable  by  the  corporation  for 
the  year  under  Part  II.  1 . 

Agreement  for  the  administration  of  this  Part 

57.20  ( 1 )  With  the  approval  of  the  Lieutenant  Gover- 
nor in  Council,  the  Minister  of  Revenue  may,  on  behalf  of 
the  Crown  in  right  of  Ontario,  enter  into  an  agreement 
with  the  Crown  in  right  of  Canada  under  which  the  Can- 
ada Revenue  Agency  will  exercise  powers  and  duties  of 
the  Minister  of  Revenue  and  the  Minister  of  Research  and 
Innovation  for  the  purposes  of  this  Part. 

Effect  of  agreement 

(2)  If  an  agreement  under  subsection  (1)  is  entered 
into,  the  Canada  Revenue  Agency,  on  behalf  of  and  as 
agent  of  the  Minister  of  Revenue  and  the  Minister  of  Re- 
search and  Innovation,  is  authorized,  subject  to  the  provi- 
sions of  the  agreement,  to  exercise  the  powers  and  per- 
form the  duties  under  this  Part  of  the  Minister  of  Revenue 
and  the  Minister  of  Research  and  Innovation  to  which  the 
agreement  applies. 

Payment  of  fees  under  agreement 

(3)  All  fees  and  other  amounts  payable  to  the  Canada 
Revenue  Agency  under  an  agreement  entered  into  under 


Exception  :  interets 

(2)  Malgre  l'alinea  (1)  b),  des  interets  ne  sont  pas 
payables  par  une  societe  si  le  montant  ou  le  montant  ex- 
cedentaire  vise  au  paragraphe  (1)  resulte  du  fait  qu'elle  a 
demande  une  deduction  en  vertu  de  Particle  111  de  la  Loi 
de  I'impot  sur  le  revenu  (Canada),  tel  qu'il  s'applique  par 
l'effet  de  Particle  34  de  la  presente  loi,  a  l'egard  d'une 
perte  pour  une  annee  d'imposition  subsequente. 

Recouvrement 

(3)  Tout  montant  remboursable  et  payable  au  ministre 
du  Revenu  en  application  du  paragraphe  (1 )  constitue  une 
creance  de  la  Couronne  et  peut  etre  recouvre  par  voie  de 
retenue,  de  compensation  ou  d' instance  introduite  aupres 
d'un  tribunal  competent  a  n'importe  quel  moment. 

Absence  de  delai  de  prescription 

(4)  L'article  80  ne  s'applique  pas  a  l'egard  d'un  mon- 
tant remboursable  au  ministre  du  Revenu  en  application 
de  la  presente  partie,  lequel  montant  est  repute  un  impot 
constituant  une  creance  de  la  Couronne  pour  l'application 
de  l'alinea  16  (1)  i)  de  la  Loi  de  2002  sur  la  prescription 
des  actions. 

Infraction 

57.19  La  societe  qui  demande  le  certificat  d'admissibi- 
lite  ou  le  remboursement  prevu  par  la  presente  partie  pour 
une  annee  d'imposition  alors  qu'elle  sait  ou  devrait  savoir 
qu'elle  ne  remplit  pas  les  conditions  requises  pour  rece- 
voir  un  tel  remboursement  pour  l'annee  est  coupable 
d'une  infraction  et  passible,  sur  declaration  de  culpabilite, 
d'une  amende  d'au  plus  le  double  de  la  somme  des  mon- 
tants  suivants  : 

a)  I'impot  payable  par  la  societe  pour  l'annee  en  ap- 
plication de  la  partie  II; 

b)  I'impot  payable  par  la  societe  pour  l'annee  en  ap- 
plication de  la  partie  ILL 

Accord  pour  ('application  de  la  presente  partie 

57.20  (1)  Le  ministre  du  Revenu  peut,  avec  1 'approba- 
tion du  lieutenant-gouverneur  en  conseil,  conclure  avec  la 
Couronne  du  chef  du  Canada,  au  nom  de  la  Couronne  du 
chef  de  I 'Ontario,  un  accord  en  vertu  duquel  l'Agence  du 
revenu  du  Canada  exercera  les  pouvoirs  et  les  fonctions 
du  ministre  du  Revenu  et  du  ministre  de  la  Recherche  et 
de  l'Innovation  pour  l'application  de  la  presente  partie. 

Effet  de  l'accord 

(2)  Si  un  accord  est  conclu  en  vertu  du  paragraphe  ( 1 ), 
l'Agence  du  revenu  du  Canada  est  autorisee,  sous  reserve 
des  dispositions  de  l'accord,  a  exercer  au  nom  et  a  titre  de 
mandataire  du  ministre  du  Revenu  et  du  ministre  de  la 
Recherche  et  de  l'Innovation  les  pouvoirs  et  les  fonctions 
que  la  presente  partie  attribue  au  ministre  du  Revenu  et  au 
ministre  de  la  Recherche  et  de  l'Innovation  et  auxquels 
s'applique  l'accord. 

Paiement  des  frais  aux  termes  de  l'accord 

(3)  Tous  les  frais  et  autres  montants  payables  a 
l'Agence  du  revenu  du  Canada  en  application  d'un  accord 
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subsection  (1)  are  a  charge  on  and  payable  out  of  the 
Consolidated  Revenue  Fund. 

Regulations 

57.21  (1)  The  Lieutenant  Governor  in  Council  may 
make  regulations  defining  any  word  or  expression  used  in 
this  Part  that  is  not  already  expressly  defined  in  this  Act. 

Same 

(2)  The  Minister  of  Finance  may  make  regulations, 

(a)  prescribing  anything  referred  to  in  this  Part  as  pre- 
scribed by  the  Minister  of  Finance; 

(b)  governing  the  provision  of  such  information  by 
corporations  as  may  be  required  for  the  purpose  of 
administering  and  enforcing  this  Part. 

2.  Section  78  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsection: 

If  refund  payable  under  Part  II. 2 

(13)  In  calculating  any  amount  payable  under  this  sec- 
tion in  respect  of  a  taxation  year,  a  corporation  shall  not 
take  into  account  the  amount  of  any  refund  that  may  be 
payable  to  it  under  Part  II. 2  in  respect  of  the  year. 

3.  Part  V  of  the  Act  is  amended  by  adding  the  fol- 
lowing Division: 

Division  G  —  Part  II.2  Objections  and  Appeals 

Rules  for  objections  and  appeals,  Part  II. 2 

92.2  (1)  Sections  84  to  92.1  do  not  apply  in  respect  of 
any  matter  relevant  in  determining  whether  a  corporation 
is  entitled  to  a  refund  under  Part  II. 2  or  the  amount  of  any 
refund  under  that  Part. 

Objection 

(2)  A  corporation  may  object  to  a  determination  or 
revised  determination  made  by  the  Minister  of  Revenue 
under  section  57.17  by  serving  on  the  Minister  of  Reve- 
nue a  notice  of  objection  in  a  form  approved  by  the  Min- 
ister of  Revenue. 

Time 

(3)  The  notice  of  objection  must  be  served  not  later 
than  90  days  after  the  day  on  which  the  notice  of  determi- 
nation or  revised  notice  of  determination  is  sent. 

Issues  on  objection 

(4)  In  an  objection  under  subsection  (2),  the  corpora- 
tion may  raise  issues  only  about  whether  the  corporation 
is  a  qualifying  corporation  for  the  purposes  of  Part  II. 2  for 
a  taxation  year. 

Content  of  notice  of  objection 

(5)  The  notice  of  objection  shall, 

(a)  clearly  describe  each  issue  raised  by  way  of  objec- 
tion; and 


conclu  en  vertu  du  paragraphe  ( 1 )  sont  portes  au  debit  du 
Tresor  et  preleves  sur  celui-ci. 

Reglements 

57.21  (1)  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  peut, 
par  reglement,  definir  tout  terme  utilise  dans  la  presente 
partie  mais  non  defini  expressement  dans  la  presente  loi. 

Idem 

(2)  Le  ministre  des  Finances  peut,  par  reglement : 

a)  prescrire  tout  ce  qui  est  mentionne  dans  la  presente 
partie  comme  etant  prescrit  par  le  ministre  des  Fi- 
nances; 

b)  regir  la  communication  par  les  societes  des  rensei- 
gnements  qui  sont  exiges  pour  Implication  et 
l'execution  de  la  presente  partie. 

2.  L'article  78  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonction 
du  paragraphe  suivant : 

Cas  ou  un  remboursement  est  payable  en  application  de  la  partie 

n.2 

(13)  La  societe  ne  doit  pas  tenir  compte,  dans  le  calcul 
du  montant  eventuel  payable  en  application  du  present 
article  a  1'egard  d'une  annee  d'imposition,  du  montant 
eventuel  d'un  remboursement  qui  lui  est  payable  en  ap- 
plication de  la  partie  II. 2  a  I'egard  de  l'annee. 

3.  La  partie  V  de  la  Loi  est  modifiee  par  adjonction 
de  la  section  suivante  : 

Section  G  —  Oppositions  et  appels  :  partie  II.2 

Regies  concernant  les  oppositions  et  les  appels  :  partie  II. 2 

92.2  (1)  Les  articles  84  a  92.1  ne  s'appliquent  pas  a 
I'egard  des  questions  pertinentes  pour  decider  si  une  so- 
ciete a  droit  au  remboursement  prevu  par  la  partie  II. 2  ou 
pour  calculer  le  montant  de  ce  remboursement. 

Opposition 

(2)  Une  societe  peut  s'opposer  a  une  decision  ou  a  une 
decision  revisee  prise  par  le  ministre  du  Revenu  en  vertu 
de  l'article  57.17  en  lui  signifiant  un  avis  d'opposition 
redige  sous  une  forme  qu'il  approuve. 

Delai 

(3)  L'avis  d'opposition  est  signifie  dans  les  90  jours 
qui  suivent  le  jour  de  l'envoi  de  l'avis  de  decision  ou  de 
l'avis  de  decision  revise. 

Questions  pouvant  faire  Tobjet  d'une  opposition 

(4)  Dans  le  cadre  d'une  opposition  visee  au  paragraphe 
(2),  la  societe  ne  peut  soulever  que  des  questions  se  rap- 
portant  au  fait  de  savoir  si  elle  est  une  societe  admissible 
pour  l'application  de  la  partie  II. 2  pour  une  annee  d'impo- 
sition. 

Contenu  de  l'avis  d'opposition 

(5)  L'avis  d'opposition  remplit  les  conditions  suivantes  : 

a)  il  decrit  clairement  chaque  question  qui  fait  l'objet 
de  l'opposition; 
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(b)  fully  set  out  the  facts  and  reasons  relied  on  by  the 
corporation  in  respect  of  each  issue. 

Additional  information 

(6)  If  a  notice  of  objection  does  not  fully  set  out  the 
facts  and  reasons  relied  on  by  the  corporation  in  respect 
of  an  issue,  the  Minister  of  Revenue  may  in  writing  re- 
quest the  corporation  to  provide  the  information,  and  the 
corporation  is  deemed  to  have  complied  with  clause  (5) 
(b)  in  respect  of  the  issue  if  it  provides  the  information  to 
the  Minister  of  Revenue  in  writing  within  60  days  after 
the  day  the  request  is  made  by  the  Minister  of  Revenue, 
but  if  the  corporation  does  not  comply  within  that  time, 
the  Minister  of  Revenue  may,  at  his  or  her  discretion, 
consider  the  notice  of  objection  to  be  void  and  the  deter- 
mination or  revised  determination  of  the  Minister  of 
Revenue  under  section  57.17  to  be  final  and  binding. 

Calculating  time  limits 

(7)  For  the  purposes  of  calculating  the  number  of  days 
mentioned  in  subsections  (3)  and  (6), 

(a)  a  notice  of  determination  or  a  revised  notice  of 
determination  referred  to  in  subsection  (3)  is 
deemed  to  have  been  sent  on  the  date  stated  in  the 
notice;  and 

(b)  a  request  for  information  under  subsection  (6)  is 
deemed  to  have  been  made  on  the  date  stated  in  the 
notice. 

Service  of  notice  of  objection 

(8)  Service  of  a  notice  of  objection  under  this  section 
shall  be  by  registered  mail  addressed  to  the  Minister  of 
Revenue  or  by  another  method  that  is  prescribed  by  the 
Minister  of  Finance. 

Same 

(9)  The  Minister  of  Revenue  may  accept  a  notice  of 
objection  under  this  section  even  though  the  notice  was 
not  served  in  the  manner  required  by  subsection  (8). 

Extension  of  time 

(10)  The  time  within  which  a  notice  of  objection  is  to 
be  served  may  be  extended  by  the  Minister  of  Revenue  if 
application  for  the  extension  is  made  within  180  days 
from  the  day  of  mailing  of  the  notice  of  determination  or 
revised  notice  of  determination  which  is  the  subject  of  the 
objection. 

Reconsideration  by  Minister  of  Revenue 

(11)  Upon  receipt  of  a  notice  of  objection,  the  Minister 
of  Revenue  shall,  as  quickly  as  possible,  reconsider 
whether  the  corporation  was  a  qualifying  corporation  for 
the  taxation  year  for  the  purposes  of  Part  II. 2. 

Notification 

(12)  The  Minister  of  Revenue  shall  notify  the  corpora- 
tion in  writing  of  whether  he  or  she  is  confirming  the  de- 
termination that  the  corporation  is  not  a  qualifying  corpo- 
ration for  the  taxation  year  for  the  purposes  of  Part  1 1. 2  or 
making  a  new  determination  that  the  corporation  is  a 
qualifying  corporation  for  the  taxation  year  for  the  pur- 
poses of  Part  II. 2. 


b)  il  expose  tous  les  faits  et  motifs  sur  lesquels  se 
fonde  la  societe  a  l'egard  de  chaque  question. 

Renseignements  supplementaires 

(6)  Si  l'avis  d'opposition  n'expose  pas  tous  les  faits  et 
motifs  sur  lesquels  se  fonde  la  societe  a  l'egard  d'une 
question,  le  ministre  du  Revenu  peut  demander  par  ecrit  a 
la  societe  de  lui  fournir  ces  renseignements,  et  la  societe 
est  reputee  s'etre  conformee  a  I'alinea  (5)  b)  a  l'egard  de 
la  question  si  elle  fournit  les  renseignements  par  ecrit  au 
ministre  du  Revenu  dans  les  60  jours  qui  suivent  le  jour 
oil  celui-ci  les  lui  demande.  Si  la  societe  ne  se  conforme 
pas  a  sa  demande  dans  ce  delai,  le  ministre  du  Revenu 
peut.  a  sa  discretion,  considerer  l'avis  d'opposition 
comme  etant  nul  et  la  decision  ou  la  decision  revisee  qu'il 
a  prise  en  vertu  de  l'article  57.17  est  definitive  et  lie  la 
societe. 

Calcul  des  delais 

(7)  Aux  fins  du  calcul  du  nombre  de  jours  mentionne 
aux  paragraphes  (3)  et  (6) : 

a)  l'avis  de  decision  ou  l'avis  de  decision  revise  men- 
tionne au  paragraphe  (3)  est  repute  avoir  ete  en- 
voye  a  la  date  indiquee  dans  l'avis; 

b)  la  demande  de  renseignements  prevue  au  paragraphe 
(6)  est  reputee  avoir  ete  faite  a  la  date  indiquee  dans 
l'avis. 

Signification  de  l'avis  d'opposition 

(8)  L'avis  d'opposition  prevu  au  present  article  est 
signifie  au  ministre  du  Revenu  par  courrier  recommande 
ou  par  un  autre  moyen  present  par  le  ministre  des  Finan- 
ces. 

Idem 

(9)  Le  ministre  du  Revenu  peut  accepter  un  avis  d'op- 
position prevu  au  present  article  meme  s'il  n'a  pas  ete 
signifie  de  la  facon  exigee  par  le  paragraphe  (8). 

Prorogation  de  delai 

(10)  Le  ministre  du  Revenu  peut  proroger  le  delai  dans 
lequel  un  avis  d'opposition  doit  etre  signifie  si  une 
demande  de  prorogation  est  presentee  dans  un  delai  de 
180  jours  a  compter  de  la  mise  a  la  poste  de  l'avis  de 
decision  ou  de  l'avis  de  decision  revise  qui  fait  l'objet  de 
l'opposition. 

Nouvel  examen  par  le  ministre  du  Revenu 

(11)  Lorsqu'il  recoit  un  avis  d'opposition,  le  ministre 
du  Revenu  reexamine  des  que  possible  si  la  societe  etait 
une  societe  admissible  pour  l'annee  d'imposition  pour 
l'application  de  la  partie  II. 2. 

Avis 

(12)  Le  ministre  du  Revenu  avise  la  societe  par  ecrit 
du  fait  qu'il  confirme  sa  decision  selon  laquelle  la  societe 
n'est  pas  une  societe  admissible  pour  l'annee  d'imposi- 
tion pour  l'application  de  la  partie  11.2  ou  qu'il  prend  une 
nouvelle  decision  selon  laquelle  elle  est  une  telle  societe. 
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Decision  final 

(13)  The  decision  of  the  Minister  of  Revenue  under 
subsection  (12)  is  final  and  is  not  subject  to  appeal  unless 
the  decision  involves  the  interpretation  of  a  provision  of 
this  Act  or  involves  an  issue  solely  of  law. 

Appeal  on  question  of  law 

(14)  If  a  corporation  disagrees  with  the  decision  of  the 
Minister  of  Revenue  under  subsection  (12),  the  corpora- 
tion and  the  Minister  of  Revenue  may  agree  in  writing  as 
to  the  undisputed  facts  and  then  the  Minister  of  Revenue 
may  apply  to  the  Superior  Court  of  Justice  to  have  the 
issue  in  dispute  determined  if, 

(a)  under  subsection  (4),  the  issue  in  dispute  may  be 
raised  on  an  objection;  and 

(b)  the  issue  in  dispute  involves  the  interpretation  of  a 
provision  of  this  Act  or  is  solely  an  issue  of  law  in 
which  no  facts  are  in  dispute,  or  the  issue  in  dis- 
pute involves  the  proper  inference  to  be  drawn 
from  facts  that  are  not  in  dispute. 

Same 

(15)  If  the  Minister  of  Revenue  does  not  apply  to  the 
court  under  subsection  (14)  within  six  months  after  the 
date  on  which  the  Minister  of  Revenue  and  the  corpora- 
tion have  both  agreed  in  writing  on  the  facts,  the  corpora- 
tion may  apply  to  the  court  to  have  the  issue  determined. 

Taxation  Act,  2007 

4.  Clause  (b)  of  the  definition  of  "Ontario  Minister" 
in  subsection  1  (1)  of  the  Taxation  Act,  2007  is  repealed 
and  the  following  substituted: 

(b)  the  Federal  Minister,  in  relation  to  any  other  matter 
except  the  administration  and  enforcement  of  Part 
V.2  and  section  127.1; 

5.  The  Act  is  amended  by  adding  the  following 
Part: 

PART  V.2 
ONTARIO  TAX  EXEMPTION 
FOR  COMMERCIALIZATION 

Definitions  and  interpretation 
Definitions 

104.2  (1)  In  this  Part, 

"advanced  health  technology  business"  means  a  business 
that  is  primarily  engaged  in  using  technology, 

(a)  in  the  development  of  assistive  medical  devices, 
pharmaceutical  drugs,  regenerative  medicine,  bio- 
logics,  medical  procedures  or  surgical  procedures, 
or 

(b)  in  human  tissue  engineering;  ("entreprise  de  tech- 
nologic medicale  avancee") 


Decision  definitive 

(13)  La  decision  que  prend  le  ministre  du  Revenu  en 
application  du  paragraphe  (12)  est  definitive  et  non  sus- 
ceptible d'appel  sauf  si  elle  porte  sur  1' interpretation 
d'une  disposition  de  la  presente  loi  ou  sur  une  question  de 
droit  seulement. 

Appel  d'une  question  de  droit 

(14)  Si  la  societe  n'est  pas  d'accord  avec  la  decision 
que  prend  le  ministre  du  Revenu  en  application  du  para- 
graphe (12),  la  societe  et  le  ministre  du  Revenu  peuvent 
s'entendre  par  ecrit  sur  les  faits  non  contestes  et  le  minis- 
tre du  Revenu  peut  soumettre  la  question  en  litige  a  la 
Cour  superieure  de  justice  si  les  conditions  suivantes  sont 
reunies  : 

a)  la  question  en  litige  peut  faire  l'objet  d'une  opposi- 
tion en  vertu  du  paragraphe  (4); 

b)  la  question  en  litige  porte  sur  1' interpretation  d'une 
disposition  de  la  presente  loi  ou  sur  une  question 
de  droit  seulement  et  non  sur  des  faits,  ou  elle  porte 
sur  les  bonnes  conclusions  a  tirer  des  faits  non 
contestes. 

Idem 

(15)  Si  le  ministre  du  Revenu  ne  soumet  pas  la  ques- 
tion en  litige  au  tribunal  en  vertu  du  paragraphe  (14)  dans 
les  six  mois  qui  suivent  la  date  a  laquelle  le  ministre  du 
Revenu  et  la  societe  se  sont  entendus  par  ecrit  sur  les 
faits,  la  societe  peut  presenter  une  requete  au  tribunal 
pour  qu'il  se  prononce  sur  la  question. 

Loi  de  2007  sur  les  impots 

4.  L'alinea  b)  de  la  definition  de  «ministre  onta- 
rien»  au  paragraphe  1  (1)  de  la  Loi  de  2007  sur  les  im- 
pots est  abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit : 

b)  le  ministre  federal,  relativement  a  toute  autre  ques- 
tion, sauf  l'application  et  l'execution  de  la  partie 
V.2  etde  Particle  127.1. 

5.  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  de  la  partie 
suivante  : 

PARTIE  V.2 
EXONERATION  FISCALE  ONTARIENNE 
POUR  LA  COMMERCIALISATION 

Definitions  et  interpretation 
Definitions 

104.2  (1)  Les  definitions  qui  suivent  s'appliquent  a  la 
presente  partie. 

«biocarburant»  Carburant  liquide  fabrique  a  partir  d'une 
ressource  en  biomasse.  S'entend  notamment  des  carbu- 
rants  liquides  que  sont  l'ethanol,  le  methanol  et  le  bio- 
diesel.  («biofuel») 

«biogaz»  Carburant  gazeux  fabrique  a  partir  d'une  res- 
source  en  biomasse.  («biogas») 

«bioplastique»  Plastique  fabrique  a  partir  d'une  ressource 
en  biomasse.  («bioplastic») 
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"bioeconomy  business"  means  a  business  that  is  primarily 
engaged  in, 

(a)  the  production  of  biofuel,  biogas  or  bioplastics,  or 

(b)  the  development  of  technology  or  processes  that 
enable  the  use  of  wind,  water,  a  biomass  resource, 
hydrogen,  biofuel,  biogas,  landfill  gas,  solar  en- 
ergy, geothermal  energy,  tidal  forces  or  thermal 
waste  as  a  source  of  energy;  ("entreprise  de  bio- 
economie") 

"biofuel"  means  a  liquid  fuel  made  from  a  biomass  re- 
source and  includes  the  liquid  fuels  ethanol,  methanol 
and  biodiesel;  ("biocarburant") 

"biogas"  means  a  gaseous  fuel  made  from  a  biomass  re- 
source; ("biogaz") 

"biomass  resource"  means, 

(a)  organic  matter  that  is  derived  from  a  plant  and 
available  on  a  renewable  basis,  including  organic 
matter  derived  from  dedicated  energy  crops,  dedi- 
cated trees,  agricultural  food  and  feed  crops,  or 

(b)  waste  organic  material  from  harvesting  or  process- 
ing agricultural  products,  including  animal  waste 
and  rendered  animal  fat,  forestry  products,  includ- 
ing wood  waste,  and  sewage;  ("ressource  en  bio- 
masse") 

"bioplastic"  means  a  plastic  made  from  a  biomass  re- 
source; ("bioplastique") 

"computer  program"  has  the  meaning  assigned  by  section 
2  of  the  Copyright  Act  (Canada);  ("programme 
d'ordinateur") 

"eligible  commercialization  business"  means  an  active 
business, 

(a)  that  in  the  opinion  of  the  Minister  of  Research  and 
Innovation  is, 

(i)  an  advanced  health  technology  business, 

(ii)  a  bioeconomy  business, 

(iii)  a  telecommunications,  computer  or  digital 
technologies  production  business  that  is  pri- 
marily engaged  in  activities  described  in  cate- 
gories 3341,  3342,  3344  or  51 12  of  the  North 
American  Industry  Classification  System 
2007  -  Canada,  as  published  by  Statistics 
Canada,  or 

(iv)  a  business  that  is  prescribed  by  or  that  satis- 
fies the  conditions  prescribed  by  the  Ontario 
Minister, 

(b)  that  in  the  opinion  of  the  Minister  of  Research  and 
Innovation  has  as  its  sole  purpose, 

(i)  the  sale  of  property  that  derives  more  than  50 
per  cent  of  its  value  from  eligible  intellectual 
property, 

(ii)  the  sale  of  property  an  essential  element  of 
which  is  eligible  intellectual  property, 


«entreprise  de  bioeconomie»  Entreprise  dont  l'activite 
principale  consiste  : 

a)  soit  a  produire  des  biocarburants,  des  biogaz  ou  des 
bioplastiques; 

b)  soit  a  mettre  au  point  des  technologies  ou  des  pro- 
cedes  qui  permettent  d'utiliser  le  vent,  l'eau,  une 
ressource  en  biomasse,  l'hydrogene,  un  biocarbu- 
rant, un  biogaz,  un  gaz  d'enfouissement,  l'energie 
solaire,  l'energie  geothermique,  la  force  des  ma- 
rees  ou  des  dechets  thermiques  comme  source 
d'energie.  («bioeconomy  business») 

«entreprise  de  commercialisation  admissible»  Entreprise 
exploitee  activement  qui  reunit  les  conditions  suivantes  : 

a)  le  ministre  de  la  Recherche  et  de  1' Innovation  est 
d'avis  qu'il  s'agit,  selon  le  cas  : 

(i)  d'une  entreprise  de  technologie  medicale 
avancee, 

(ii)  d'une  entreprise  de  bioeconomie, 

(iii)  d'une  entreprise  de  production  de  technolo- 
gies de  telecommunication  ou  de  technologies 
informatiques  ou  numeriques  dont  les  activi- 
tes  principals  sont  celles  mentionnees  a  la 
categorie  3341,  3342,  3344  ou  5112  du  Sys- 
teme  de  classification  des  industries  de 
l'Amerique  du  Nord  2007  -  Canada,  publie 
par  Statistique  Canada, 

(iv)  une  entreprise  qui  est  prescrite  ou  qui  satisfait 
aux  conditions  prescrites  par  le  ministre  onta- 
rien; 

b)  le  ministre  de  la  Recherche  et  de  l'lnnovation  est 
d'avis  qu'elle  a  pour  seul  but,  selon  le  cas  : 

(i)  la  vente  de  biens  dont  la  valeur  provient  a 
plus  de  50  pour  cent  d'une  propriete  intellec- 
tuelle  admissible, 

(ii)  la  vente  de  biens  dont  un  element  essentiel  est 
une  propriete  intellectuelle  admissible, 

(iii)  l'octroi  de  licences  d'utilisation  de  program- 
mes d'ordinateur  qui  sont  des  proprietes  intel- 
lectuelles  admissibles, 

(iv)  tout  autre  but  present  par  le  ministre  ontarien; 

c)  elle  satisfait  aux  autres  conditions  prescrites  par  le 
ministre  ontarien.  («eligible  commercialization 
business») 

«entreprise  de  technologie  medicale  avancee»  Entreprise 
dont  l'activite  principale  consiste  a  employer  une  tech- 
nologie dans  l'un  ou  l'autre  des  domaines  suivants  : 

a)  la  mise  au  point  d'appareils  et  accessoires  fonc- 
tionnels,  de  medicaments,  de  technologies  de  me- 
decine  regenerative,  de  produits  biologiques  ou  de 
precedes  medicaux  ou  chirurgicaux; 

b)  l'ingenierie  tissulaire  humaine.  («advanced  health 
technology  business))) 
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(iii)  the  licensing  of  computer  programs  that  are 
eligible  intellectual  property,  or 

(iv)  such  other  purpose  as  may  be  prescribed  by 
the  Ontario  Minister,  and 

(c)  that  satisfies  such  other  conditions  as  may  be  pre- 
scribed by  the  Ontario  Minister;  ("entreprise  de 
commercialisation  admissible") 

"eligible  intellectual  property"  means,  in  respect  of  a 
business  carried  on  by  a  qualifying  corporation,  prop- 
erty, 

(a)  that  was  developed  in  the  course  of  employment  or 
academic  study  at  a  qualifying  institute  by  one  or 
more  individuals,  each  of  whom  is  an  inventor  for 
the  purposes  of  the  Patent  Act  (Canada),  an  author 
for  the  purposes  of  the  Copyright  Act  (Canada),  an 
individual  prescribed  by  the  Ontario  Minister  or  an 
individual  who  satisfies  conditions  prescribed  by 
the  Ontario  Minister, 

(b)  that  has  never  been  legally  or  beneficially  owned 
by  anyone  other  than, 

(i)  the  qualifying  institute  where  the  research  to 
develop  the  property  was  conducted, 

(ii)  one  or  more  individuals  who  created  the 
property,  each  of  whom  was  an  employee  or  a 
student  of  the  qualifying  institute  where  the 
research  was  conducted  at  the  time  the  intel- 
lectual property  was  created, 

(iii)  the  qualifying  corporation,  or 

(iv)  one  or  more  of  the  persons  and  entities  re- 
ferred to  in  subclause  (i),  (ii)  or  (iii), 

(c)  that  was  disclosed  to  the  qualifying  institute  where 
the  research  was  conducted  in  a  timely  manner  and 
not  later  than  the  required  time  in  accordance  with 
the  institute's  official  intellectual  property  disclo- 
sure policy,  if  the  institute  had  such  a  policy,  and 

(d)  that  is, 

(i)  a  patent  issued  under  the  Patent  Act  (Canada), 

(ii)  intellectual  property  in  respect  of  which, 

(A)  an  application  for  a  patent  was  filed 
under  the  Patent  Act  (Canada)  by  a  per- 
son described  in  subclause  (b)  (i),  (ii), 
(iii)  or  (iv),  and 

(B)  a  patent  is  issued  pursuant  to  the  appli- 
cation no  later  than  the  last  day  of  the 
qualifying  corporation's  10th  taxation 
year  ending  after  incorporation, 

(iii)  the  copyright  in  a  computer  program  that  in 
the  opinion  of  the  Minister  of  Research  and 
Innovation  constitutes  a  technological  ad- 
vancement at  the  time  the  computer  program 
is  completed  and  meets  such  conditions  as 
may  be  prescribed  by  the  Ontario  Minister,  or 


«institut  admissible»  Entite  qui  n'est  pas  tenue  de  payer 
l'impot  prevu  a  la  partie  I  de  la  loi  federate  par  l'effet 
de  l'article  149  de  cette  loi  et  qui  est,  selon  le  cas  : 

a)  une  universite  de  l'Ontario  dont  l'effectif  entre 
dans  le  calcul  des  subventions  de  fonctionnement 
annuelles  qu'elle  a  le  droit  de  recevoir  du  gouver- 
nement  de  l'Ontario; 

b)  un  college  d-'arts  appliques  et  de  technologie  de 
l'Ontario  dont  l'effectif  entre  dans  le  calcul  des 
subventions  de  fonctionnement  annuelles  qu'il  a  le 
droit  de  recevoir  du  gouvernement  de  l'Ontario; 

c)  une  entite  qui  est  un  organisme  sans  but  lucratif 
present  par  le  ministre  ontarien,  qui  est  membre 
d'une  categorie  d'organismes  sans  but  lucratif 
prescrite  par  ce  ministre  ou  qui  satisfait  aux  condi- 
tions prescrites  par  celui-ci; 

d)  un  college  ou  une  universite  du  Canada  mais  non 
de  l'Ontario,  a  l'exclusion  d'une  ecole  elementaire 
ou  secondaire,  dont  l'effectif  entre  dans  le  calcul 
des  subventions  de  fonctionnement  annuelles  qu'il 
a  le  droit  de  recevoir  du  gouvernement  d'une  pro- 
vince; 

e)  un  institut  de  recherche  hospitaliere  qui  satisfait 
aux  conditions  prescrites  par  le  ministre  ontarien; 

f)  une  entite  qui  est  prescrite  par  le  ministre  ontarien 
ou  qui  satisfait  aux  conditions  qu'il  present. 
(«qualifying  institute») 

«programme  d'ordinateur»  S'entend  au  sens  de  l'article 
2  de  la  Loi  sur  le  droit  d'auteur  (Canada).  («computer 
programs) 

«propriete  intellectuelle  admissible»  Bien  qui  se  rapporte 
a  une  entreprise  exploitee  par  une  societe  admissible  et 
qui  reunit  les  conditions  suivantes  : 

a)  il  a  ete  mis  au  point  dans  le  cadre  d'un  emploi  ou 
d'etudes  dans  un  institut  admissible  par  un  ou  plu- 
sieurs  particuliers  dont  chacun  est  un  inventeur 
pour  l'application  de  la  Loi  sur  les  brevets  (Cana- 
da), un  auteur  pour  l'application  de  la  Loi  sur  le 
droit  d'auteur  (Canada)  ou  un  particulier  qui  est 
present  par  le  ministre  ontarien  ou  qui  satisfait  aux 
conditions  qu'il  prescrit; 

b)  personne  d'autre  que  les  entites  ou  particuliers 
suivants  n'en  a  jamais  eu  la  propriete  en  common 
law  ou  la  propriete  beneficiaire  : 

(i)  l'institut  admissible  ou  ont  ete  effectues  les 
travaux  de  recherche  visant  sa  mise  au  point, 

(ii)  le  ou  les  particuliers  qui  ont  cree  la  propriete 
intellectuelle  et  dont  chacun  etait,  au  moment 
de  la  creation  de  celle-ci,  un  employe  ou  un 
etudiant  de  l'institut  admissible  ou  ont  ete  ef- 
fectues les  travaux  de  recherche, 

(iii)  la  societe  admissible, 

(iv)  une  ou  plusieurs  des  personnes  ou  entites  vi- 
sees  au  sous-alinea  (i),  (ii)  ou  (iii); 
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(iv)  intellectual  property  that  is  prescribed  by  the 
Ontario  Minister  or  that  satisfies  such  condi- 
tions as  may  be  prescribed  by  the  Ontario 
Minister;  ("propriete  intellectuelle  admissi- 
ble") 

"qualifying  institute"  means  an  entity  that  is  not  required 
to  pay  tax  under  Part  I  of  the  Federal  Act  by  reason  of 
section  149  of  that  Act  and  that  is, 

(a)  a  university  in  Ontario  whose  enrolment  is  counted 
for  the  purposes  of  calculating  annual  operating 
grants  entitlements  from  the  Government  of  On- 
tario, 

(b)  a  college  of  applied  arts  and  technology  in  Ontario 
whose  enrolment  is  counted  for  the  purposes  of 
calculating  annual  operating  grants  entitlements 
from  the  Government  of  Ontario, 

(c)  an  entity  that  is  a  non-profit  organization  pre- 
scribed by  the  Ontario  Minister,  that  is  a  member 
of  a  class  of  non-profit  organizations  prescribed  by 
the  Ontario  Minister  or  that  meets  the  conditions 
prescribed  by  the  Ontario  Minister, 

(d)  a  college  or  university  in  Canada  but  outside  On- 
tario whose  enrolment  is  counted  for  the  purposes 
of  calculating  annual  operating  grants  entitlements 
from  the  government  of  a  province,  other  than  an 
elementary  or  secondary  school, 

(e)  a  hospital  research  institute  that  meets  the  condi- 
tions prescribed  by  the  Ontario  Minister,  or 

(f)  an  entity  that  is  prescribed  by  or  that  satisfies  the 
conditions  prescribed  by  the  Ontario  Minister, 
("institut  admissible") 


Qualifying  corporation 

(2)  A  corporation  is  a  qualifying  corporation  for  the 
purposes  of  this  Part  for  a  taxation  year  if  the  corporation 
satisfies  the  following  conditions: 

1.  It  was  incorporated  in  Canada  after  March  24, 
2008  and  before  March  25,  2012  and  was  not 
formed  as  a  result  of  an  amalgamation  or  merger  of 
two  or  more  corporations. 

2.  It  carried  on  one  or  more  eligible  commercializa- 
tion businesses  during  the  taxation  year. 

3.  If  its  income  as  computed  for  the  purposes  of  sec- 
tion 3  of  the  Income  Tax  Act  (Canada)  was  greater 
than  zero,  all  or  substantially  all  of  its  gross  reve- 
nue for  the  year  was  from  one  or  more  eligible 


c)  il  a  ete  divulgue  a  1' institut  admissible  oil  ont  ete 
effectues  les  travaux  de  recherche  en  temps  oppor- 
tun  et  dans  le  delai  exige,  conformement  a  la  poli- 
tique officielle  de  divulgation  de  la  propriete  intel- 
lectuelle de  I'institut,  s'il  en  avait  une; 

d)  il  s'agit,  selon  le  cas  : 

(i)  d'un  brevet  delivre  sous  le  regime  de  la  Loi 

sur  les  brevets  (Canada), 

(ii)  d'une  propriete  intellectuelle  a  Pegard  de 
laquelle  : 

(A)  d'une  part,  une  demande  de  brevet  a  ete 
presentee  en  vertu  de  la  Loi  sur  les  bre- 
vets (Canada)  par  une  personne  visee  au 
sous-alinea  b)  (i),  (ii),  (iii)  ou  (iv), 

(B)  d'autre  part,  un  brevet  est  delivre 
conformement  a  la  demande  au  plus  tard 
le  dernier  jour  de  la  10e  annee  d'imposi- 
tion  de  la  societe  admissible  se  terminant 
apres  sa  constitution. 

(iii)  du  droit  d'auteur  d'un  programme  d'ordina- 
teur  qui,  de  l'avis  du  ministre  de  la  Recherche 
et  de  l'lnnovation,  constitue  un  progres  tech- 
nologique  au  moment  ou  il  est  acheve  et  qui 
satisfait  aux  conditions  prescrites  par  le  mi- 
nistre ontarien, 

(iv)  d'une  propriete  intellectuelle  qui  est  prescrite 
par  le  ministre  ontarien  ou  qui  satisfait  aux 
conditions  qu'il  present.  («eligible  intellec- 
tual property») 

«ressource  en  biomasse»  S'entend  de  ce  qui  suit : 

a)  une  matiere  organique  vegetale  qui  a  la  propriete 
d'etre  renouvelable,  notamment  une  matiere  orga- 
nique derivee  de  cultures  energetiques  specialisees, 
d'arbres  specialises  ou  de  produits  agricoles  desti- 
nes a  ['alimentation  humaine  ou  animale; 

b)  un  dechet  organique  provenant  de  la  recolte  ou  de 
la  transformation  de  produits  agricoles,  y  compris 
les  dechets  d'origine  animale  et  la  graisse  animale 
fondue,  de  produits  forestiers,  y  compris  les  de- 
chets de  bois,  et  des  eaux  d'egout.  («biomass  re- 
source») 

Societe  admissible 

(2)  Est  une  societe  admissible  pour  une  annee  d'impo- 
sition  pour  l'application  de  la  presente  partie  la  societe 
qui  satisfait  aux  conditions  suivantes  : 

1.  Bile  a  ete  constitute  au  Canada  apres  le  24  mars 
2008,  mais  avant  le  25  mars  2012,  et  n'est  pas  is- 
sue de  la  fusion  ou  de  Funification  de  deux  ou  de 
plusieurs  societes. 

2.  Elle  exploitait  une  ou  plusieurs  entreprises  de  com- 
mercialisation admissibles  pendant  l'annee. 

3.  Si  son  revenu,  tel  qu'il  est  calcule  pour  l'applica- 
tion de  Particle  3  de  la  Loi  de  I  'impot  sur  le  revenu 
(Canada),  etait  superieur  a  zero,  la  totalite,  ou 
presque,  de  son  revenu  brut  pour  l'annee  provenait 
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commercialization  businesses  and  all  or  substan- 
tially all  amounts  received  or  receivable  by  it  on 
the  disposition  of  capital  property  were  from  the 
disposition  of  capital  property  in  the  ordinary 
course  of  an  eligible  commercialization  business. 

4.  If  it  was  a  member  of  a  partnership  for  any  period 
of  time  during  the  taxation  year  or  a  previous  taxa- 
tion year,  throughout  that  period  of  time  every 
other  member  of  the  partnership  was  a  qualifying 
institute. 

5.  If  it  was  a  participant  in  a  joint  venture  for  any 
period  of  time  during  the  taxation  year  or  a  previ- 
ous taxation  year,  throughout  that  period  of  time 
every  other  member  of  the  joint  venture  was  a 
qualifying  institute. 

6.  It  has  never  been  a  beneficiary  of  a  trust. 

7.  It  has  never  operated  all  or  part  of  a  business  that 
was  previously  operated  by  another  corporation. 

8.  It  has  never  operated  all  or  part  of  a  business  that 
was  previously  operated  by  a  person  or  entity  that 
is  not  a  corporation  unless  the  business  was  oper- 
ated by  the  person  or  entity  for  a  period  of  not 
more  than  90  days  before  the  corporation  was  in- 
corporated. 

9.  The  taxation  year  is  one  of  the  corporation's  first 
10  taxation  years  after  it  was  incorporated. 

10.  It  satisfies  such  other  conditions  as  may  be  pre- 
scribed by  the  Ontario  Minister. 

Tax 

(3)  A  reference  in  this  Part  to  tax  payable  and  paid 
under  Divisions  B  and  C  of  Part  III  does  not  include  a 
reference  to  any  interest  or  penalties  payable  under  this 
Act. 

Ontario  tax  exemption  for  commercialization 

104.3  (1)  A  corporation  that  is  a  qualifying  corpora- 
tion for  a  taxation  year  is  entitled  to  a  refund  under  this 
Part  for  the  year  equal  to  the  amount  of  its  Ontario  tax 
exemption  for  commercialization  for  the  year  if  the  re- 
quirements of  this  Part  are  satisfied. 

Amount  of  the  exemption 

(2)  Subject  to  subsection  (3),  the  amount  of  a  corpora- 
tion's Ontario  tax  exemption  for  commercialization  for  a 
taxation  year  is  equal  to  the  sum  of, 

(a)  the  amount  of  tax  payable  and  paid  by  the  corpora- 
tion under  Division  B  of  Part  III  for  the  year  less 
the  amount,  if  any,  the  corporation  is  entitled  to 
claim  for  the  year  under  Part  IV;  and 

(b)  the  amount  of  tax  payable  and  paid  by  the  corpora- 
tion under  Division  C  of  Part  III  for  the  year. 

Nil  exemption 

(3)  The  amount  of  a  corporation's  Ontario  tax  exemp- 


d'une  ou  de  plusieurs  entreprises  de  commerciali- 
sation admissibles  et  la  totalite,  ou  presque,  des 
sommes  recues  ou  a  recevoir  par  elle  a  la  disposi- 
tion d'immobilisations  provenait  de  la  disposition 
d' immobilisations  dans  le  cours  normal  des  activi- 
tes  d'une  telle  entreprise. 

4.  Pendant  toute  periode  de  l'annee  d'imposition  ou 
d'une  annee  d'imposition  anterieure  ou  elle  a  ete, 
le  cas  echeant,  un  associe  d'une  societe  de  person- 
nes,  chacun  des  autres  associes  etait  un  institut  ad- 
missible. 

5.  Pendant  toute  periode  de  l'annee  d'imposition  ou 
d'une  annee  d'imposition  anterieure  ou  elle  a  ete, 
le  cas  echeant,  un  coentrepreneur,  chacun  des  au- 
tres coentrepreneurs  etait  un  institut  admissible. 

6.  Elle  n'a  jamais  ete  beneficiaire  d'une  fiducie. 

7.  Elle  n'a  jamais  exploite  tout  ou  partie  d'une  entre- 
prise exploitee  auparavant  par  une  autre  societe. 

8.  Elle  n'a  jamais  exploite  tout  ou  partie  d'une  entre- 
prise exploitee  auparavant  par  une  personne  ou  une 
entite  autre  qu'une  societe,  a  moins  que  la  per- 
sonne ou  l'entite  ne  Fait  pas  exploitee  pendant  plus 
de  90  jours  avant  que  la  societe  ait  ete  constitute. 

9.  L'annee  d'imposition  est  l'une  des  10  premieres 
annees  d'imposition  qui  suivent  sa  constitution. 

10.  Elle  satisfait  aux  autres  conditions  prescrites  par  le 
ministre  ontarien. 

Impot 

(3)  La  mention  dans  la  presente  partie  de  l'impot 
payable  et  paye  en  application  des  sections  B  et  C  de  la 
partie  III  ne  s'entend  pas  des  interets  ou  penalites  paya- 
bles en  application  de  la  presente  loi. 

Exoneration  fiscale  ontarienne  pour  la  commercialisation 

104.3  (1)  La  societe  qui  est  une  societe  admissible 
pour  une  annee  d'imposition  a  droit,  en  vertu  de  la  pre- 
sente partie,  a  un  remboursement  pour  l'annee  dont  le 
montant  correspond  a  son  exoneration  fiscale  ontarienne 
pour  la  commercialisation  pour  l'annee  s'il  est  satisfait 
aux  exigences  de  la  presente  partie. 

Montant  de  ('exoneration 

(2)  Sous  reserve  du  paragraphe  (3),  le  montant  de 
l'exoneration  fiscale  ontarienne  pour  la  commercialisa- 
tion d'une  societe  pour  une  annee  d'imposition  est  egal  a 
la  somme  des  montants  suivants  : 

a)  l'impot  payable  et  paye  par  la  societe  en  applica- 
tion de  la  section  B  de  la  partie  III  pour  l'annee, 
deduction  faite  du  montant  eventuel  qu'elle  a  le 
droit  de  demander  pour  l'annee  en  vertu  de  la  par- 
tie  IV; 

b)  l'impot  payable  et  paye  par  la  societe  en  applica- 
tion de  la  section  C  de  la  partie  III  pour  l'annee. 

Exoneration  nulle 

(3)  Le  montant  de  l'exoneration  fiscale  ontarienne 
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tion  for  commercialization  for  a  taxation  year  is  nil  if, 

(a)  the  corporation  has  not  claimed  the  maximum 
amount  of  all  deductions  and  allowances  to  which 
it  is  entitled  under  this  Act  and  the  Federal  Act  in 
computing  its  income  and  taxable  income  for  the 
taxation  year  and  for  each  of  its  previous  taxation 
years; 

(b)  the  corporation  is  or  has  been,  at  any  time  since  it 
was  incorporated,  associated  with  another  corpora- 
tion within  the  meaning  of  section  256  of  the  Fed- 
eral Act  if  paragraphs  256  (1)  (c),  (d)  and  (e)  of 
that  Act  were  read  without  reference  to  "other  than 
a  specified  class"; 

(c)  the  corporation  is  or  has  been,  at  any  time  since  it 
was  incorporated,  related  to  another  corporation 
within  the  meaning  of  section  251  of  the  Federal 
Act; 

(d)  control  of  the  corporation  is  acquired  directly  or 
indirectly  in  any  manner  whatever  during  the  pe- 
riod commencing  March  25,  2012  and  ending  at 
the  end  of  the  corporation's  10th  taxation  year  after 
it  was  incorporated; 

(e)  the  Minister  of  Research  and  Innovation  notifies 
the  corporation  that  it  is  ineligible  to  receive  a  cer- 
tificate of  eligibility  under  this  Part  or  that  the  Min- 
ister of  Research  and  Innovation  has  revoked  the 
certificate  of  eligibility  issued  to  the  corporation 
for  the  year;  or 

(f)  during  the  taxation  year  or  a  previous  taxation 
year,  the  corporation  sold  all  or  substantially  all  of 
the  property  it  used  in  carrying  on  an  eligible 
commercialization  business. 

Exception  re  associated  corporations 

(4)  Clause  (3)  (b)  does  not  apply  if  the  corporation  that 
was  associated  with  the  qualifying  corporation  was,  at  all 
times  while  it  was  associated  with  the  qualifying  corpora- 
tion, 

(a)  a  qualifying  institute;  or 

(b)  a  corporation  that  is  prescribed  by  the  Ontario 
Minister  or  that  satisfies  conditions  prescribed  by 
the  Ontario  Minister. 

Exception  re  related  corporations 

(5)  Clause  (3)  (c)  does  not  apply  if  the  corporation  that 
was  related  to  the  qualifying  corporation  was,  at  all  times 
while  it  was  related  to  the  qualifying  corporation, 

(a)  a  qualifying  institute;  or 

(b)  a  corporation  that  is  prescribed  by  the  Ontario 
Minister  or  that  satisfies  conditions  prescribed  by 
the  Ontario  Minister. 

Certificate  of  eligibility 

104.4  (1)  To  be  eligible  to  apply  for  a  refund  under 
this  Part,  a  qualifying  corporation  must  apply  for,  be  eli- 
gible to  receive  and  receive  a  certificate  of  eligibility  for 


pour  la  commercialisation  d'une  societe  pour  une  annee 
d'imposition  est  nul  dans  l'un  ou  l'autre  des  cas  suivants  : 

a)  la  societe  n'a  pas  demande  le  maximum  de  toutes 
les  deductions  auxquelles  elle  a  droit  en  vertu  de  la 
presente  loi  et  de  la  loi  federale  dans  le  calcul  de 
son  revenu  et  de  son  revenu  imposable  pour 
Pannee  d' imposition  et  pour  chacune  de  ses  annees 
d'imposition  anterieures; 

b)  la  societe  est  ou  a  ete,  a  un  moment  donne  depuis 
sa  constitution,  associee  a  une  autre  societe  au  sens 
de  Particle  256  de  la  loi  federale  s'il  n'est  pas  tenu 
compte,  aux  alineas  256  (1)  c),  d)  et  e)  de  cette  loi, 
de  Pexpression  «non  exclue»; 

c)  la  societe  est  ou  a  ete,  a  un  moment  donne  depuis 
sa  constitution,  liee  a  une  autre  societe  au  sens  de 
Particle  251  de  la  loi  federale; 

d)  le  controle  de  la  societe  est  acquis,  directement  ou 
indirectement,  de  quelque  maniere  que  ce  soit, 
pendant  la  periode  commencant  le  25  mars  2012  et 
se  terminant  a  la  fin  de  la  10e  annee  d'imposition 
de  la  societe  qui  suit  sa  constitution; 

e)  le  ministre  de  la  Recherche  et  de  PInnovation  avise 
la  societe  qu'elle  ne  remplit  pas  les  conditions  re- 
quises  pour  recevoir  un  certificat  d'admissibilite  en 
vertu  de  la  presente  partie  et  qu'il  a  revoque  celui 
qui  lui  a  ete  delivre  pour  Pannee; 

f)  pendant  Pannee  d'imposition  ou  une  annee  d'im- 
position anterieure,  la  societe  a  vendu  la  totalite,  ou 
presque,  des  biens  qu'elle  utilisait  pour  exploiter 
une  entreprise  de  commercialisation  admissible. 

Exception  :  societes  associees 

(4)  L'alinea  (3)  b)  ne  s'applique  pas  si,  a  tous  les  mo- 
ments oil  la  societe  admissible  etait  associee  a  une  autre 
societe,  cette  derniere  etait : 

a)  soit  un  institut  admissible; 

b)  soit  une  societe  qui  est  prescrite  par  le  ministre 
ontarien  ou  qui  satisfait  aux  conditions  qu'il  pres- 
ent. 

Exception  :  society  liees 

(5)  L'alinea  (3)  c)  ne  s'applique  pas  si,  a  tous  les  mo- 
ments ou  la  societe  admissible  etait  liee  a  une  autre  societe, 
cette  derniere  etait : 

a)  soit  un  institut  admissible; 

b)  soit  une  societe  qui  est  prescrite  par  le  ministre 
ontarien  ou  qui  satisfait  aux  conditions  qu'il  pres- 
ent. 

Certificat  d'admissibilite 

104,4  (1)  Pour  pouvoir  demander  le  remboursement 
prevu  par  la  presente  partie,  la  societe  admissible  doit 
demander  un  certificat  d'admissibilite  pour  Pannee  deli- 
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the  year  issued  by  the  Minister  of  Research  and  Innova- 
tion. 

Application 

(2)  An  application  for  a  certificate  of  eligibility  for  a 
taxation  year  shall  be  made  to  the  Minister  of  Research 
and  Innovation  after  the  end  of  the  year  to  which  it  re- 
lates, in  a  form  approved  by  the  Minister  of  Research  and 
Innovation. 

Additional  information  or  records 

(3)  A  corporation  applying  for  a  certificate  of  eligibil- 
ity shall  provide  such  additional  information  and  records 
as  the  Minister  of  Research  and  Innovation  may  specify 
in  order  to  evaluate  the  application. 

Criteria  for  issuing  certificate  of  eligibility 

(4)  The  Minister  of  Research  and  Innovation  may  issue 
a  certificate  of  eligibility  to  the  corporation  for  the  year  if 
he  or  she  is  satisfied  that  the  corporation  carried  on  an 
eligible  commercialization  business  during  the  year. 

Failure  to  satisfy  all  criteria 

(5)  If,  after  reviewing  the  application  and  all  other 
relevant  information  and  records,  the  Minister  of  Re- 
search and  Innovation  is  of  the  opinion  that  the  corpora- 
tion has  failed  to  satisfy  the  criteria  set  out  in  subsection 
(4),  the  Minister  of  Research  and  Innovation  shall  notify 
the  corporation  in  writing  of  his  or  her  decision  not  to 
issue  the  certificate  and  the  reasons  for  the  decision. 

Revocation  of  certificate 

(6)  If,  at  any  time  after  issuing  a  certificate  of  eligibil- 
ity to  a  corporation,  the  Minister  of  Research  and  Innova- 
tion subsequently  determines  that  the  corporation  failed  to 
satisfy  the  criteria  set  out  in  subsection  (4),  the  Minister 
of  Research  and  Innovation  may, 

(a)  revoke  the  certificate;  and 

(b)  notify  the  corporation  and  the  Minister  of  Revenue 
of  the  revocation  of  the  certificate  and  the  reasons 
for  the  revocation. 

Decision  not  to  issue  or  to  revoke  certificate  is  final 

(7)  The  decision  of  the  Minister  of  Research  and  Inno- 
vation not  to  issue  a  certificate  of  eligibility  to  a  corpora- 
tion for  a  taxation  year  or  to  revoke  a  certificate  of  eligi- 
bility previously  issued  to  the  corporation  for  the  year  is 
final  and  conclusive,  and  sections  124  to  128  do  not  apply 
in  respect  of  the  decision. 

Preliminary  determination 

104.5  If  a  corporation's  first  taxation  year  after  incor- 
poration ends  after  December  31,  2008,  the  corporation 
may  request  from  the  Minister  of  Research  and  Innova- 
tion at  any  time  before  the  end  of  its  first  taxation  year 
after  incorporation  a  preliminary  determination  of  the 
following  matters,  but  no  preliminary  determination  made 
under  this  section  is  binding  on  the  Minister  of  Research 
and  Innovation: 


vre  par  le  ministre  de  la  Recherche  et  de  1' Innovation, 
remplir  les  conditions  requises  pour  le  recevoir  et  le  re- 
cevoir  effectivement. 

Presentation  de  la  demande 

(2)  La  demande  de  certificat  d'admissibilite  pour  une 
annee  d' imposition  est  presentee  au  ministre  de  la  Re- 
cherche et  de  1' Innovation,  sous  la  forme  approuvee  par 
celui-ci,  apres  la  fin  de  l'annee  a  laquelle  il  se  rapporte. 

Renseignements  et  documents  supplementaires 

(3)  La  societe  qui  demande  un  certificat  d'admissibili- 
te fournit  les  renseignements  et  documents  supplementai- 
res que  precise  le  ministre  de  la  Recherche  et  de  lTnnova- 
tion  afin  de  lui  permettre  d'evaluer  la  demande. 

Critere  de  delivrance  du  certificat  d'admissibilite 

(4)  Le  ministre  de  la  Recherche  et  de  V  Innovation  peut 
delivrer  un  certificat  d'admissibilite  a  la  societe  pour 
fannee  s'il  est  convaincu  que  la  societe  exploitait  une  en- 
treprise  de  commercialisation  admissible  pendant  l'annee. 

Cas  oil  il  n'est  pas  satisfait  au  critere 

(5)  Si,  apres  avoir  examine  la  demande  et  tous  les  au- 
tres  renseignements  et  documents  pertinents,  il  est  d'avis 
que  la  societe  ne  satisfait  pas  au  critere  enonce  au  para- 
graphe  (4),  le  ministre  de  la  Recherche  et  de  lTnnovation 
lui  donne  un  avis  ecrit  motive  de  sa  decision  de  ne  pas  lui 
delivrer  le  certificat. 

Revocation  du  certificat 

(6)  Si,  apres  avoir  delivre  un  certificat  d'admissibilite 
a  une  societe,  le  ministre  de  la  Recherche  et  de  lTnnova- 
tion decide  que  la  societe  ne  satisfait  pas  au  critere  enonce 
au  paragraphe  (4),  il  peut : 

a)  d'une  part,  revoquer  le  certificat; 

b)  d'autre  part,  donner  a  la  societe  et  au  ministre  du 
Revenu  un  avis  motive  de  la  revocation  du  certifi- 
cat. 

Caractere  definitif  de  la  decision 

(7)  La  decision  du  ministre  de  la  Recherche  et  de  lTn- 
novation de  ne  pas  delivrer  de  certificat  d'admissibilite  a 
une  societe  pour  une  annee  d'imposition  ou  de  revoquer 
celui  qui  lui  a  ete  delivre  pour  l'annee  est  definitive,  et  les 
articles  124  a  128  ne  s'y  appliquent  pas. 

Decision  preliminaire 

104.5  Une  societe  peut,  avant  la  fin  de  sa  premiere 
annee  d'imposition  qui  suit  sa  constitution,  si  cette  annee 
se  termine  apres  le  3 1  decembre  2008,  demander  au  mi- 
nistre de  la  Recherche  et  de  lTnnovation  une  decision 
preliminaire  sur  les  questions  suivantes,  etant  entendu 
toutefois  qu'il  n'est  pas  lie  par  une  telle  decision  : 
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1 .  Whether  the  proposed  business  of  the  corporation 
would  be  an  eligible  commercialization  business. 

2.  Whether  property  to  be  owned  or  used  by  the  cor- 
poration in  the  proposed  business  is  eligible  intel- 
lectual property. 

3.  Whether  a  particular  entity  is  a  qualifying  institute. 
Application  for  refund 

104.6  (1)  If  a  certificate  of  eligibility  is  issued  to  a 
corporation  for  a  taxation  year,  the  corporation  may  apply 
to  the  Minister  of  Revenue  for  a  refund  under  this  Part  by 
submitting  to  the  Minister  of  Revenue  on  or  before  the 
end  of  the  third  taxation  year  ending  after  the  year, 

(a)  an  application  in  a  form  approved  by  the  Minister 
of  Revenue; 

(b)  the  certificate  of  eligibility  issued  to  the  corpora- 
tion by  the  Minister  of  Research  and  Innovation  for 
the  taxation  year; 

(c)  proof  to  the  satisfaction  of  the  Minister  of  Revenue 
that  all  tax  payable  by  the  corporation  for  the  year 
under  Divisions  B  and  C  of  Part  III  has  been  paid; 
and 

(d)  such  other  information  and  records  as  the  Minister 
of  Revenue  may  specify  to  enable  the  Minister  of 
Revenue  to  determine  if  the  corporation  is  a  quali- 
fying corporation  for  the  year. 

Application  after  assessment  or  reassessment 

(2)  Despite  subsection  (1),  if  the  Federal  Minister  as- 
sesses or  reassesses  a  corporation,  the  corporation  may 
apply  to  the  Minister  of  Revenue  for  a  refund  under  this 
Part  by  submitting  to  the  Minister  of  Revenue  the  certifi- 
cate, information  and  records  required  under  subsection 
( 1 )  within  three  months  of  the  assessment  or  reassess- 
ment. 

Notice  and  payment  of  refund 

(3)  If,  after  reviewing  the  application  and  all  other 
relevant  information  and  records,  the  Minister  of  Revenue 
is  of  the  opinion  that  the  corporation  is  a  qualifying  cor- 
poration for  the  year,  has  paid  all  tax  payable  for  the  year 
under  Divisions  B  and  C  of  Part  III  and  is  entitled  to  a 
refund  under  this  Part  for  the  year,  the  Minister  of  Reve- 
nue shall, 

(a)  notify  the  corporation  in  writing  of  the  amount  of 
the  refund  to  which  the  corporation  is  entitled  for 
the  year;  and 

(b)  pay  to  the  corporation  the  amount  of  the  refund, 
without  interest. 

If  no  refund  payable 

(4)  If,  after  reviewing  the  application  and  all  other 
relevant  information  and  records,  the  Minister  of  Revenue 
is  of  the  opinion  that  the  corporation  is  not  entitled  to  a 
refund  under  this  Part  for  the  year,  the  Minister  of  Reve- 
nue shall  send  a  notice  of  determination  to  the  corporation 


1 .  La  question  de  savoir  si  l'entreprise  que  la  societe 
se  propose  d'exploiter  est  une  entreprise  de  com- 
mercialisation admissible. 

2.  La  question  de  savoir  si  les  biens  dont  la  societe 
sera  proprietaire  ou  qu'elle  utilisera  constituent  une 
propriete  intellectuelle. 

3.  La  question  de  savoir  si  une  entite  donnee  est  un 
institut  admissible. 

Demande  de  remboursement 

104.6  (1)  La  societe  a  laquelle  est  delivre  un  certificat 
d'admissibilite  pour  une  annee  d'imposition  peut  deman- 
der  au  ministre  du  Revenu  un  remboursement  en  vertu  de 
la  presente  partie  en  lui  presentant  ce  qui  suit  au  plus  tard 
a  la  fin  de  la  troisieme  annee  d'imposition  qui  suit 
l'annee  : 

a)  une  demande  redigee  sous  la  forme  approuvee  par 
le  ministre  du  Revenu; 

b)  le  certificat  d'admissibilite  que  lui  a  delivre  le  mi- 
nistre de  la  Recherche  et  de  l'Innovation  pour 
l'annee  d'imposition; 

c)  une  preuve  de  nature  a  convaincre  le  ministre  du 
Revenu  que  tout  l'impot  payable  par  la  societe 
pour  l'annee  en  application  des  sections  B  et  C  de 
la  partie  III  a  ete  paye; 

d)  tous  les  autres  renseignements  et  documents  que  le 
ministre  du  Revenu  precise  pour  lui  permettre  de 
decider  si  elle  est  une  societe  admissible  pour 
l'annee. 

Demande  consecutive  a  une  cotisation  ou  a  une  nouvelle  cotisation 

(2)  Malgre  le  paragraphe  (1),  la  societe  a  l'egard  de 
laquelle  le  ministre  federal  etablit  une  cotisation  ou  une 
nouvelle  cotisation  peut  demander  au  ministre  du  Revenu 
le  remboursement  prevu  par  la  presente  partie  en  lui  pre- 
sentant dans  les  trois  mois  de  la  cotisation  ou  de  la  nou- 
velle cotisation  le  certificat  et  les  renseignements  et  do- 
cuments exiges  par  ce  paragraphe. 

Avis  et  remboursement 

(3)  Si,  apres  avoir  examine  la  demande  et  tous  les  au- 
tres renseignements  et  documents  pertinents,  il  est  d'avis 
que  la  societe  est  une  societe  admissible  pour  l'annee, 
qu'elle  a  paye  tout  l'impot  payable  en  application  des 
sections  B  et  C  de  la  partie  III  et  qu'elle  a  droit  au  rem- 
boursement prevu  par  la  presente  partie  pour  l'annee,  le 
ministre  du  Revenu  : 

a)  d'une  part,  avise  la  societe  par  ecrit  du  montant  du 
remboursement  auquel  elle  a  droit  pour  l'annee; 

b)  d'autre  part,  paie  a  la  societe  le  montant  du  rem- 
boursement, sans  interets. 

Cas  oil  aucun  remboursement  n'est  payable 

(4)  Si,  apres  avoir  examine  la  demande  et  tous  les  au- 
tres renseignements  et  documents  pertinents,  il  est  d'avis 
que  la  societe  n'a  pas  droit  au  remboursement  prevu  par 
la  presente  partie  pour  l'annee.  le  ministre  du  Revenu  lui 
envoie  un  avis  de  decision  motive  a  cet  effet. 
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setting  out  his  or  her  determination  that  the  corporation  is 
not  entitled  to  the  refund  and  the  reasons  for  the  determi- 
nation. 

Amount  of  the  refund 

(5)  The  Minister  of  Revenue, 

(a)  shall  initially  calculate  the  amount  of  any  refund 
payable  under  this  Part  to  a  qualifying  corporation 
for  a  taxation  year  by  reference  to  the  most  recent 
assessment  of  tax  payable  by  the  corporation  for 
the  year  under  Divisions  B  and  C  of  Part  III; 


(b)  shall  not  pay  a  refund  under  this  Part  until  the  Min- 
ister of  Revenue  is  satisfied  that  all  tax  payable  by 
the  corporation  for  the  year  under  Divisions  B  and 
C  of  Part  III  have  been  paid;  and 

(c)  shall  subsequently  make  such  adjustments  to  the 
amount  of  the  refund  as  may  be  necessary  to  reflect 
any  subsequent  changes  in  the  amount  of  tax  pay- 
able and  paid  by  the  corporation  for  the  year  under 
Divisions  B  and  C  of  Part  III. 

Revised  notice  of  determination 

(6)  If  the  Minister  of  Revenue  makes  an  adjustment  to 
the  amount  of  a  refund  paid  under  this  Part  for  a  taxation 
year  or  subsequently  determines  that  the  corporation  was 
not  entitled  to  a  refund  previously  paid  for  the  year,  the 
Minister  shall  send  to  the  corporation  a  revised  notice  of 
determination  setting  out  the  amount  of  the  refund,  if  any, 
to  which  the  corporation  is  entitled  for  the  year  and  shall, 

(a)  pay  to  the  corporation  any  additional  refund  to 
which  the  corporation  is  entitled  under  this  Part  for 
the  year;  or 

(b)  demand  from  the  corporation  repayment  of  the 
refund  or  the  excess  amount  of  the  refund  to  which 
the  corporation  is  not  entitled  for  the  year. 

Tax  avoidance 

(7)  Despite  any  other  provision  in  this  Part,  the  Minis- 
ter of  Revenue  may  refuse  to  pay  a  refund  to  a  corpora- 
tion under  this  Part  or  may  demand  repayment  of  a  refund 
previously  paid  under  this  Part  if  the  Minister  of  Revenue 
has  a  reasonable  belief, 


(a)  that  one  of  the  principal  purposes  of  a  disposition, 
deemed  disposition  or  series  of  dispositions  of 
shares  of  any  corporation  was  to  enable  the  corpo- 
ration to  obtain  a  refund  under  this  Part  to  which  it 
would  not  otherwise  be  entitled;  or 

(b)  that  as  a  result  of  a  transaction  or  an  event,  or  a 
series  of  transactions  or  events,  properly  of  a  busi- 
ness has  been  transferred,  or  has  been  deemed  to 
be  transferred,  either  directly  or  indirectly,  to  the 
corporation  or  to  another  corporation,  and  one  of 
the  principal  purposes  of  the  transfer  or  deemed 


Montant  du  remboursement 

(5)  Le  ministre  du  Revenu  : 

a)  calcule  initialement  le  montant  eventuel  du  rem- 
boursement payable  en  application  de  la  presente 
partie  a  une  societe  admissible  pour  une  annee 
d' imposition  en  se  referant  a  la  cotisation  la  plus 
recente  concernant  l'impot  payable  par  la  societe 
pour  l'annee  en  application  des  sections  B  et  C  de 
la  partie  III; 

b)  ne  doit  pas  payer  le  remboursement  prevu  par  la 
presente  partie  tant  qu'il  n'est  pas  convaincu  que 
tout  l'impot  payable  par  la  societe  pour  l'annee  en 
application  des  sections  B  et  C  de  la  partie  III  a  ete 
paye; 

c)  apporte  par  la  suite  au  montant  du  remboursement 
les  redressements  necessaires  pour  tenir  compte 
des  modifications  subsequentes  de  l'impot  payable 
et  paye  par  la  societe  pour  l'annee  en  application 
des  sections  B  et  C  de  la  partie  III. 

Avis  de  decision  revise 

(6)  S'il  apporte  un  redressement  au  montant  du  rem- 
boursement paye  en  application  de  la  presente  partie  pour 
une  annee  d'imposition  ou  qu'il  decide  par  la  suite  que  la 
societe  n'avait  pas  droit  a  un  remboursement  qui  lui  a  ete 
paye  anterieurement  pour  l'annee,  le  ministre  du  Revenu 
lui  envoie  un  avis  de  decision  revise  indiquant  le  montant 
du  remboursement  eventuel  auquel  la  societe  a  droit  pour 
l'annee  et,  selon  le  cas  : 

a)  il  paie  a  la  societe  le  remboursement  supplemen- 
taire  eventuel  auquel  elle  a  droit  en  vertu  de  la  pre- 
sente partie  pour  l'annee; 

b)  il  enjoint  a  la  societe  de  restituer  le  remboursement 
ou  le  montant  excedentaire  de  celui-ci  auquel  elle 
n'a  pas  droit  pour  l'annee. 

Evitement  de  l'impot 

(7)  Malgre  les  autres  dispositions  de  la  presente  partie, 
le  ministre  du  Revenu  peut  refuser  de  payer  un  rembour- 
sement a  une  societe  en  application  de  la  presente  partie 
ou  il  peut  lui  enjoindre  de  restituer  un  remboursement  qui 
lui  a  ete  paye  anterieurement  en  application  de  la  presente 
partie  s'il  a  des  motifs  raisonnables  de  croire,  selon  le 
cas  : 

a)  que  l'un  des  principaux  buts  d'une  disposition, 
d'une  presumee  disposition  ou  d'une  serie  de  dis- 
positions d'actions  de  toute  societe  etait  de  permet- 
tre  a  la  societe  d'obtenir,  en  vertu  de  la  presente 
partie,  un  remboursement  auquel  elle  n'aurait  pas 
droit  par  ailleurs; 

b)  que,  par  suite  d'une  operation  ou  d'un  evenement, 
ou  d'une  serie  d'operations  ou  d'evenements,  un 
bien  d'une  entreprise  a  ete  ou  est  presume  avoir  ete 
transfere  a  la  societe  ou  a  une  autre  societe,  direc- 
tement  ou  indirectement,  et  que  l'un  des  principaux 
buts  du  transfert  ou  du  presume  transfert  est  de 
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transfer  is  to  enable  the  corporation  to  obtain  a  re- 
fund under  this  Part  to  which  it  would  not  other- 
wise be  entitled. 

Recovery  of  refund 

104.7  (1)  If,  after  a  refund  under  this  Part  is  paid  to  a 
corporation,  it  is  subsequently  determined  that  the  corpo- 
ration received  a  refund  to  which  it  was  not  entitled  or 
received  an  amount  greater  than  the  amount  of  the  refund 
to  which  it  is  entitled,  the  corporation  shall, 

(a)  repay  the  amount  or  the  excess  amount,  as  the  case 
may  be,  to  the  Minister  of  Revenue;  and 

(b)  pay  interest  to  the  Minister  of  Revenue  on  the 
amount  or  excess  amount,  as  the  case  may  be, 
computed  under  this  Act  as  if  the  amount  or  excess 
amount  were  tax  payable  under  Division  B  or  C  of 
Part  III  from  the  day  the  amount  or  excess  amount 
was  paid  to  the  corporation  to  the  day  it  is  repaid  to 
the  Minister  of  Revenue. 


Exception  re:  interest 

(2)  Despite  clause  (1)  (b),  interest  shall  not  be  payable 
by  a  corporation  where  the  amount  or  excess  amount  de- 
termined under  subsection  ( 1 )  is  the  result  of  the  corpora- 
tion claiming  a  deduction  under  section  1 1 1  of  the  Fed- 
eral Act  as  it  applies  for  the  purposes  of  this  Act,  in  re- 
spect of  a  loss  for  a  subsequent  taxation  year. 

Collection 

(3)  All  amounts  repayable  and  payable  to  the  Minister 
of  Revenue  under  subsection  (1)  constitute  a  debt  to  the 
Crown  and  may  be  recovered  by  way  of  deduction  or  set- 
off or  may  be  recovered  in  any  court  of  competent  juris- 
diction in  proceedings  commenced  at  any  time. 

No  time  limit 

(4)  Section  112  does  not  apply  with  respect  to  any 
amount  repayable  to  the  Minister  of  Revenue  under  this 
Part,  and  an  amount  repayable  to  the  Minister  of  Revenue 
under  this  Part  is  deemed  to  be  taxes  owing  to  the  Crown 
for  the  purposes  of  clause  16  (1)  (i)  of  the  Limitations 
Act,  2002. 

Offence 

104.8  A  corporation  that  applies  for  a  certificate  of 
eligibility  or  a  refund  under  this  Part  for  a  taxation  year 
when  it  knew  or  ought  to  have  known  that  it  is  not  eligi- 
ble for  a  refund  under  this  Part  for  the  year  is  guilty  of  an 
offence  and  is  liable  on  conviction  to  a  fine  of  up  to  twice 
the  sum  of, 


(a)  the  amount  of  tax  payable  by  the  corporation  for 
the  year  under  Division  B  of  Part  III;  and 

(b)  the  amount  of  tax  payable  by  the  corporation  for 
the  year  under  Division  C  of  Part  III. 

Agreement  for  the  administration  of  this  Part 

104.9  (1)  With  the  approval  of  the  Lieutenant  Gover- 


permettre  a  la  societe  d'obtenir,  en  vertu  de  la  pre- 
sente  partie,  un  remboursement  auquel  elle  n'aurait 
pas  droit  par  ailleurs. 

Restitution  du  remboursement 

104.7  (1)  Si,  apres  le  paiement  d'un  remboursement  a 
une  societe  en  application  de  la  presente  partie,  il  est  de- 
cide que  celle-ci  a  recu  un  remboursement  auquel  elle 
n'avait  pas  droit  ou  qu'elle  a  recu  un  montant  superieur  a 
celui  auquel  elle  avait  droit,  la  societe  : 

a)  d'une  part,  rembourse  le  montant  ou  le  montant 
excedentaire,  selon  le  cas,  au  ministre  du  Revenu; 

b)  d'autre  part,  paie  au  ministre  du  Revenu  des  inte- 
rets sur  le  montant  ou  le  montant  excedentaire,  se- 
lon le  cas,  calcules  en  application  de  la  presente  loi 
comme  si  le  montant  ou  le  montant  excedentaire 
etait  un  impot  payable  en  application  de  la  section 
B  ou  C  de  la  partie  III  pour  la  periode  qui  com- 
mence le  jour  ou  ce  montant  lui  a  ete  paye  et  qui  se 
termine  le  jour  ou  il  est  rembourse  au  ministre  du 
Revenu. 

Exception  :  interets 

(2)  Malgre  l'alinea  (1)  b),  des  interets  ne  sont  pas 
payables  par  une  societe  si  le  montant  ou  le  montant  ex- 
cedentaire vise  au  paragraphe  (1)  resulte  du  fait  qu'elle  a 
demande  une  deduction  en  vertu  de  Particle  111  de  la  loi 
federale,  tel  qu'il  s'applique  dans  le  cadre  de  la  presente 
loi,  a  l'egard  d'une  perte  pour  une  annee  d'imposition 
subsequente. 

Recouvrement 

(3)  Tout  montant  remboursable  et  payable  au  ministre 
du  Revenu  en  application  du  paragraphe  (1)  constitue  une 
creance  de  la  Couronne  et  peut  etre  recouvre  par  voie  de 
retenue,  de  compensation  ou  d'instance  introduite  aupres 
d'un  tribunal  competent  a  n'importe  quel  moment. 

Absence  de  delai  de  prescription 

(4)  L'article  1 12  ne  s'applique  pas  a  l'egard  d'un  mon- 
tant remboursable  au  ministre  du  Revenu  en  application 
de  la  presente  partie,  lequel  montant  est  repute  un  impot 
constituant  une  creance  de  la  Couronne  pour  l'application 
de  l'alinea  16  (1)  i)  de  la  Loi  de  2002  sur  la  prescription 
des  actions. 

Infraction 

104.8  La  societe  qui  demande  le  certificat  d'admissibi- 
lite  ou  le  remboursement  prevu  par  la  presente  partie  pour 
une  annee  d'imposition  alors  qu'elle  sait  ou  devrait  savoir 
qu'elle  ne  remplit  pas  les  conditions  requises  pour  rece- 
voir  un  tel  remboursement  pour  l'annee  est  coupable 
d'une  infraction  et  passible,  sur  declaration  de  culpabilite, 
d'une  amende  d'au  plus  le  double  de  la  somme  des  mon- 
tants  suivants  : 

a)  l'impot  payable  par  la  societe  pour  l'annee  en  ap- 
plication de  la  section  B  de  la  partie  III; 

b)  l'impot  payable  par  la  societe  pour  l'annee  en  ap- 
plication de  la  section  C  de  la  partie  III. 

Accord  pour  l'application  de  la  presente  partie 

104.9  (1)  Le  ministre  du  Revenu  peut.  avec  l'approba- 
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nor  in  Council,  the  Minister  of  Revenue  may,  on  behalf  of 
the  Crown  in  right  of  Ontario,  enter  into  an  agreement 
with  the  Crown  in  right  of  Canada  under  which  the  Can- 
ada Revenue  Agency  will  exercise  powers  and  duties  of 
the  Minister  of  Revenue  and  the  Minister  of  Research  and 
Innovation  for  the  purposes  of  this  Part. 

Effect  of  agreement 

(2)  If  an  agreement  under  subsection  (1)  is  entered 
into,  the  Canada  Revenue  Agency,  on  behalf  of  and  as 
agent  of  the  Minister  of  Revenue  and  the  Minister  of  Re- 
search and  Innovation,  is  authorized,  subject  to  the  provi- 
sions of  the  agreement,  to  exercise  the  powers  and  per- 
form the  duties  under  this  Part  of  the  Minister  of  Revenue 
and  the  Minister  of  Research  and  Innovation  to  which  the 
agreement  applies. 

Payment  of  fees  under  agreement 

(3)  All  fees  and  other  amounts  payable  to  the  Canada 
Revenue  Agency  under  an  agreement  entered  into  under 
subsection  (1)  are  a  charge  on  and  payable  out  of  the 
Consolidated  Revenue  Fund. 

Regulations 

104.10  (1)  The  Lieutenant  Governor  in  Council  may 
make  regulations  defining  any  word  or  expression  used  in 
this  Part  that  is  not  already  expressly  defined  in  this  Act. 

Same 

(2)  The  Ontario  Minister  may  make  regulations, 

(a)  prescribing  anything  referred  to  in  this  Part  as  pre- 
scribed by  the  Ontario  Minister; 

(b)  governing  the  provision  of  such  information  by 
corporations  as  may  be  required  for  the  purpose  of 
administering  and  enforcing  this  Part. 

6.  Section  116  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsection: 

If  refund  payable  under  Part  V.2 

(8)  In  calculating  any  amount  payable  under  this  sec- 
tion in  respect  of  a  taxation  year,  a  corporation  shall  not 
take  into  account  the  amount  of  any  refund  that  may  be 
payable  to  it  under  Part  V.2  in  respect  of  the  year. 

7.  Part  VIII  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  section: 

Part  V.2  Objections  and  Appeals 

Rules  for  objections  and  appeals.  Part  V.2 

127.1  (1)  Sections  124  to  128  do  not  apply  in  respect 
of  any  matter  relevant  in  determining  whether  a  corpora- 
tion is  entitled  to  a  refund  under  Part  V.2  or  the  amount  of 
any  refund  under  that  Part. 

Objection 

(2)  A  corporation  may  object  to  a  determination  or 
revised  determination  made  by  the  Minister  of  Revenue 


tion  du  lieutenant-gouverneur  en  conseil,  conclure  avec  la 
Couronne  du  chef  du  Canada,  au  nom  de  la  Couronne  du 
chef  de  l'Ontario,  un  accord  en  vertu  duquel  l'Agence  du 
revenu  du  Canada  exercera  les  pouvoirs  et  les  fonctions 
du  ministre  du  Revenu  et  du  ministre  de  la  Recherche  et 
de  lTnnovation  pour  l'application  de  la  presente  partie. 

Effet  de  l'accord 

(2)  Si  un  accord  est  conclu  en  vertu  du  paragraphe  ( 1 ), 
l'Agence  du  revenu  du  Canada  est  autorisee,  sous  reserve 
des  dispositions  de  l'accord,  a  exercer  au  nom  et  a  titre  de 
mandataire  du  ministre  du  Revenu  et  du  ministre  de  la 
Recherche  et  de  lTnnovation  les  pouvoirs  et  les  fonctions 
que  la  presente  partie  attribue  au  ministre  du  Revenu  et  au 
ministre  de  la  Recherche  et  de  lTnnovation  et  auxquels 
s'applique  l'accord. 

Paiement  des  frais  aux  termes  de  l'accord 

(3)  Tous  les  frais  et  autres  montants  payables  a 
l'Agence  du  revenu  du  Canada  en  application  d'un  accord 
conclu  en  vertu  du  paragraphe  (1)  sont  portes  au  debit  du 
Tresor  et  preleves  sur  celui-ci. 

Reglements 

104.10  (1)  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  peut, 
par  reglement,  definir  tout  terme  utilise  dans  la  presente 
partie  mais  non  defini  expressement  dans  la  presente  loi. 

Idem 

(2)  Le  ministre  ontarien  peut,  par  reglement : 

a)  prescrire  tout  ce  qui  est  mentionne  dans  la  presente 
partie  comme  etant  prescrit  par  le  ministre  onta- 
rien; 

b)  regir  la  communication  par  les  societes  des  rensei- 
gnements  qui  sont  exiges  pour  l'application  et 
l'execution  de  la  presente  partie. 

6.  L'article  116  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonction 
du  paragraphe  suivant : 

Cas  ou  un  remboursement  est  payable  en  application  de  la  partie 
V.2 

(8)  La  societe  ne  doit  pas  tenir  compte,  dans  le  calcul 
du  montant  eventuel  payable  en  application  du  present 
article  a  l'egard  d'une  annee  d'imposition,  du  montant 
eventuel  d'un  remboursement  qui  lui  est  payable  en  ap- 
plication de  la  partie  V.2  a  l'egard  de  l'annee. 

7.  La  partie  VIII  de  la  Loi  est  modifiee  par  adjonc- 
tion de  Particle  suivant : 

Partie  V.2  —  Oppositions  et  appels 

Regies  concernant  les  oppositions  et  les  appels  :  partie  V.2 

127.1  (1)  Les  articles  124  a  128  ne  s'appliquent  pas  a 
l'egard  des  questions  pertinentes  pour  decider  si  une  so- 
ciete a  droit  au  remboursement  prevu  par  la  partie  V.2  ou 
pour  calculer  le  montant  de  ce  remboursement. 

Opposition 

(2)  Une  societe  peut  s'opposer  a  une  decision  ou  a  une 
decision  revisee  prise  par  le  ministre  du  Revenu  en  vertu 
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under  section  104.6  by  serving  on  the  Minister  of  Reve- 
nue a  notice  of  objection  in  a  form  approved  by  the  Min- 
ister of  Revenue. 

Time 

(3)  The  notice  of  objection  must  be  served  not  later 
than  90  days  after  the  day  on  which  the  notice  of  determi- 
nation or  revised  notice  of  determination  is  sent. 

Issues  on  objection 

(4)  In  an  objection  under  subsection  (2),  the  corpora- 
tion may  raise  issues  only  about  whether  the  corporation 
is  a  qualifying  corporation  for  the  purposes  of  Part  V.2 
for  a  taxation  year. 

Content  of  notice  of  objection 

(5)  The  notice  of  objection  shall, 

(a)  clearly  describe  each  issue  raised  by  way  of  objec- 
tion; and 

(b)  fully  set  out  the  facts  and  reasons  relied  on  by  the 
corporation  in  respect  of  each  issue. 

Additional  information 

(6)  If  a  notice  of  objection  does  not  fully  set  out  the 
facts  and  reasons  relied  on  by  the  corporation  in  respect 
of  an  issue,  the  Minister  of  Revenue  may  in  writing  re- 
quest the  corporation  to  provide  the  information,  and  the 
corporation  is  deemed  to  have  complied  with  clause  (5) 
(b)  in  respect  of  the  issue  if  it  provides  the  information  to 
the  Minister  of  Revenue  in  writing  within  60  days  after 
the  day  the  request  is  made  by  the  Minister  of  Revenue, 
but  if  the  corporation  does  not  comply  within  that  time, 
the  Minister  of  Revenue  may,  at  his  or  her  discretion, 
consider  the  notice  of  objection  to  be  void  and  the  deter- 
mination or  revised  determination  of  the  Minister  of 
Revenue  under  section  104.6  to  be  final  and  binding. 

Calculating  time  limits 

(7)  For  the  purposes  of  calculating  the  number  of  days 
mentioned  in  subsections  (3)  and  (6), 

(a)  a  notice  of  determination  or  a  revised  notice  of 
determination  referred  to  in  subsection  (3)  is 
deemed  to  have  been  sent  on  the  date  stated  in  the 
notice;  and 

(b)  a  request  for  information  under  subsection  (6)  is 
deemed  to  have  been  made  on  the  date  stated  in  the 
notice. 

Service  of  notice  of  objection 

(8)  Service  of  a  notice  of  objection  under  this  section 
shall  be  by  registered  mail  addressed  to  the  Minister  of 
Revenue  or  by  another  method  that  is  prescribed  by  the 
Minister  of  Finance. 

Same 

(9)  The  Minister  of  Revenue  may  accept  a  notice  of 
objection  under  this  section  even  though  the  notice  was 
not  served  in  the  manner  required  by  subsection  (8). 


de  Particle  104.6  en  lui  signifiant  un  avis  d'opposition 
redige  sous  une  forme  qu'il  approuve. 

Delai 

(3)  L'avis  d'opposition  est  signifie  dans  les  90  jours 
qui  suivent  le  jour  de  I'envoi  de  l'avis  de  decision  ou  de 
l'avis  de  decision  revise. 

Questions  pouvant  faire  I'objet  d'une  opposition 

(4)  Dans  le  cadre  d'une  opposition  visee  au  paragraphe 
(2),  la  societe  ne  peut  soulever  que  des  questions  se  rap- 
portant  au  fait  de  savoir  si  elle  est  une  societe  admissible 
pour  l'application  de  la  partie  V.2  pour  une  annee  d'im- 
position. 

Contenu  de  l'avis  d'opposition 

(5)  L'avis  d'opposition  remplit  les  conditions  suivan- 

tes  : 

a)  il  decrit  clairement  chaque  question  qui  fait  I'objet 
de  l'opposition; 

b)  il  expose  tous  les  faits  et  motifs  sur  lesquels  se 
fonde  la  societe  a  l'egard  de  chaque  question. 

Renseignements  supplementaires 

(6)  Si  l'avis  d'opposition  n 'expose  pas  tous  les  faits  et 
motifs  sur  lesquels  se  fonde  la  societe  a  l'egard  d'une 
question,  le  ministre  du  Revenu  peut  demander  par  ecrit  a 
la  societe  de  lui  fournir  ces  renseignements,  et  la  societe 
est  reputee  s'etre  conformee  a  l'alinea  (5)  b)  a  l'egard  de 
la  question  si  elle  fournit  les  renseignements  par  ecrit  au 
ministre  du  Revenu  dans  les  60  jours  qui  suivent  le  jour 
oil  celui-ci  les  lui  demande.  Si  la  societe  ne  se  conforme 
pas  a  sa  demande  dans  ce  delai,  le  ministre  du  Revenu 
peut,  a  sa  discretion,  considerer  l'avis  d'opposition 
comme  etant  nul  et  la  decision  ou  la  decision  revisee  qu'il 
a  prise  en  vertu  de  Particle  104.6  est  definitive  et  lie  la 
societe. 

Calcul  des  delais 

(7)  Aux  fins  du  calcul  du  nombre  de  jours  mentionne 
aux  paragraphes  (3)  et  (6)  : 

a)  l'avis  de  decision  ou  l'avis  de  decision  revise  men- 
tionne au  paragraphe  (3)  est  repute  avoir  ete  en- 
voye  a  la  date  indiquee  dans  l'avis; 

b)  la  demande  de  renseignements  prevue  au  paragraphe 
(6)  est  reputee  avoir  ete  faite  a  la  date  indiquee  dans 
l'avis. 

Signification  de  l'avis  d'opposition 

(8)  L'avis  d'opposition  prevu  au  present  article  est 
signifie  au  ministre  du  Revenu  par  courrier  recommande 
ou  par  un  autre  moyen  present  par  le  ministre  des  Finan- 
ces. 

Idem 

(9)  Le  ministre.  du  Revenu  peut  accepter  un  avis  d'op- 
position prevu  au  present  article  meme  s'il  n'a  pas  ete 
signifie  de  la  facon  exigee  par  le  paragraphe  (8). 
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Extension  of  time 

(10)  The  time  within  which  a  notice  of  objection  is  to 
be  served  may  be  extended  by  the  Minister  of  Revenue  if 
application  for  the  extension  is  made  within  180  days 
from  the  day  of  mailing  of  the  notice  of  determination  or 
revised  notice  of  determination  which  is  the  subject  of  the 
objection. 

Reconsideration  by  Minister  of  Revenue 

(11)  Upon  receipt  of  a  notice  of  objection,  the  Minister 
of  Revenue  shall,  as  quickly  as  possible,  reconsider 
whether  the  corporation  was  a  qualifying  corporation  for 
the  taxation  year  for  the  purposes  of  Part  V.2. 

Notification 

(12)  The  Minister  of  Revenue  shall  notify  the  corpora- 
tion in  writing  of  whether  he  or  she  is  confirming  the  de- 
termination that  the  corporation  is  not  a  qualifying  corpo- 
ration for  the  taxation  year  for  the  purposes  of  Part  V.2  or 
making  a  new  determination  that  the  corporation  is  a 
qualifying  corporation  for  the  taxation  year  for  the  pur- 
poses of  Part  V.2. 

Decision  final 

(13)  The  decision  of  the  Minister  of  Revenue  under 
subsection  (12)  is  final  and  is  not  subject  to  appeal  unless 
the  decision  involves  the  interpretation  of  a  provision  of 
this  Act  or  involves  an  issue  solely  of  law. 

Appeal  on  question  of  law 

( 14)  If  a  corporation  disagrees  with  the  decision  of  the 
Minister  of  Revenue  under  subsection  ( 1 2),  the  corpora- 
tion and  the  Minister  of  Revenue  may  agree  in  writing  as 
to  the  undisputed  facts  and  then  the  Minister  of  Revenue 
may  apply  to  the  Superior  Court  of  Justice  to  have  the 
issue  in  dispute  determined  if, 

(a)  under  subsection  (4),  the  issue  in  dispute  may  be 
raised  on  an  objection;  and 

(b)  the  issue  in  dispute  involves  the  interpretation  of  a 
provision  of  this  Act  or  is  solely  an  issue  of  law  in 
which  no  facts  are  in  dispute,  or  the  issue  in  dis- 
pute involves  the  proper  inference  to  be  drawn 
from  facts  that  are  not  in  dispute. 

Same 

(15)  If  the  Minister  of  Revenue  does  not  apply  to  the 
court  under  subsection  (14)  within  six  months  after  the 
date  on  which  the  Minister  of  Revenue  and  the  corpora- 
tion have  both  agreed  in  writing  on  the  facts,  the  corpora- 
tion may  apply  to  the  court  to  have  the  issue  determined. 

8.  Clause  144  (1)  (b)  of  the  Act  is  amended  by  add- 
ing the  following  subclause: 

(iii)  attempting  to  obtain  for  the  benefit  of  the 
person  or  another  person  a  refund  under  Part 
V.2  to  which  the  person  or  other  person  is  not 
entitled; 


Prorogation  de  delai 

(10)  Le  ministre  du  Revenu  peut  proroger  le  delai  dans 
lequel  un  avis  d'opposition  doit  etre  signifie  si  une  de- 
mande  de  prorogation  est  presentee  dans  un  delai  de 
180  jours  a  compter  de  la  mise  a  la  poste  de  l'avis  de  de- 
cision ou  de  l'avis  de  decision  revise  qui  fait  l'objet  de 
l'opposition. 

Nouvel  examen  par  le  ministre  du  Revenu 

(11)  Lorsqu'il  recoit  un  avis  d'opposition,  le  ministre 
du  Revenu  reexamine  des  que  possible  si  la  societe  etait 
une  societe  admissible  pour  l'annee  d' imposition  pour 
l'application  de  la  partie  V.2. 

Avis 

(12)  Le  ministre  du  Revenu  avise  la  societe  par  ecrit 
du  fait  qu'il  confinne  sa  decision  selon  laquelle  la  societe 
n'est  pas  une  societe  admissible  pour  l'annee  d'imposi- 
tion  pour  l'application  de  la  partie  V.2  ou  qu'il  prend  une 
nouvelle  decision  selon  laquelle  elle  est  une  telle  societe. 


Decision  definitive 

(13)  La  decision  que  prend  le  ministre  du  Revenu  en 
application  du  paragraphe  (12)  est  definitive  et  non  sus- 
ceptible d'appel  sauf  si  elle  porte  sur  1' interpretation 
d'une  disposition  de  la  presente  loi  ou  sur  une  question  de 
droit  seulement. 

Appel  d'une  question  de  droit 

(14)  Si  la  societe  n'est  pas  d'accord  avec  la  decision 
que  prend  le  ministre  du  Revenu  en  application  du  para- 
graphe (12),  la  societe  et  le  ministre  du  Revenu  peuvent 
s'entendre  par  ecrit  sur  les  faits  non  contestes  et  le  minis- 
tre du  Revenu  peut  soumettre  la  question  en  litige  a  la 
Cour  superieure  de  justice  si  les  conditions  suivantes  sont 
reunies  : 

a)  la  question  en  litige  peut  faire  l'objet  d'une  opposi- 
tion en  vertu  du  paragraphe  (4); 

b)  la  question  en  litige  porte  sur  1' interpretation  d'une 
disposition  de  la  presente  loi  ou  sur  une  question 
de  droit  seulement  et  non  sur  des  faits,  ou  elle  porte 
sur  les  bonnes  conclusions  a  tirer  des  faits  non 
contestes. 

Idem 

(15)  Si  le  ministre  du  Revenu  ne  soumet  pas  la  ques- 
tion en  litige  au  tribunal  en  vertu  du  paragraphe  (14)  dans 
les  six  mois  qui  suivent  la  date  a  laquelle  le  ministre  du 
Revenu  et  la  societe  se  sont  entendus  par  ecrit  sur  les 
faits,  la  societe  peut  presenter  une  requete  au  tribunal 
pour  qu'il  se  prononce  sur  la  question. 

8.  L'alinea  144  (1)  b)  de  la  Loi  est  modifie  par  ad- 
jonction  du  sous-alinea  suivant : 

(iii)  de  tenter  d'obtenir  pour  elle-meme  ou  une 
autre  personne,  en  vertu  de  la  partie  V.2,  un 
remboursement  auquel  elle-meme  ou  1' autre 
personne  n'a  pas  droit; 
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9.  Clause  144  (2)  (a)  of  the  Act,  as  re-enacted  by  the 
Statutes  of  Ontario,  2008,  chapter  7,  Schedule  S,  sub- 
section 34  (2),  is  repealed  and  the  following  substi- 
tuted: 

(a)  to  a  fine  of  not  less  than  50  per  cent  and  not  more 
than  200  per  cent  of  the  amount  of  the  tax  that  was 
sought  to  be  evaded  or  the  amount  that  was  sought 
in  excess  of  the  tax  credit  under  Part  IV,  the  On- 
tario child  benefit  under  section  104,  the  senior 
homeowners'  property  tax  grant  under  section 
104.1  or  the  refund  under  Part  V.2  to  which  the 
person  or  the  other  person  is  entitled;  or 

Commencement 

10.  (1)  Subject  to  subsection  (2),  this  Act  comes 
into  force  on  the  day  it  receives  Royal  Assent. 

Same 

(2)  Sections  8  and  9  come  into  force  on  January  1, 
2009. 

Short  title 

11.  The  short  title  of  this  Act  is  the  Ideas  for  the 
Future  Act,  2008. 


9.  L'alinea  144  (2)  a)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  reedicte 
par  le  paragraphe  34  (2)  de  Pannexe  S  du  chapitre  7 
des  Lois  de  POntario  de  2008,  est  abroge  et  remplace 
par  ce  qui  suit  : 

a)  soit  d'une  amende  de  50  pour  cent  a  200  pour  cent 
de  l'impot  que  cette  personne  a  tente  d'eluder  ou 
du  montant  en  sus  du  credit  d'impot  prevu  a  la  par- 
tie  IV,  de  la  prestation  ontarienne  pour  enfants  pre- 
vue  a  Particle  104,  de  la  subvention  aux  personnes 
agees  proprietaires  pour  l'impot  foncier  prevue  a 
Particle  104.1  ou  du  remboursement  prevu  par  la 
partie  V.2  auquel  a  droit  la  personne  ou  Pautre  per- 
sonne et  qu'elle  a  tente  d'obtenir; 

Entree  en  vigueur 

10.  (1)  Sous  reserve  du  paragraphe  (2),  la  presente 
loi  entre  en  vigueur  le  jour  ou  elle  recoit  la  sanction 
royale. 

Idem 

(2)  Les  articles  8  et  9  entrent  en  vigueur  le  lcr  jan- 
vier  2009. 

Titre  abrege 

11.  Le  titre  abrege  de  la  presente  loi  est  Loi  de  2008 
sur  des  idees  d'avenir. 
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EXPLANATORY  NOTE 

This  Explanatory  Note  was  written  as  a  reader 's  aid  to  Bill  100 
and  does  not  form  part  of  the  law.  Bill  100  has  been  enacted  as 
Chapter  24  of  the  Statutes  of  Ontario,  2008. 

The  Bill  enacts  amendments  to  the  Corporations  Tax  Act  and 
the  Taxation  Act,  2007  to  implement  the  Ontario  tax  exemption 
for  commercialization  announced  in  the  2008  Ontario  Budget. 
The  Ontario  tax  exemption  for  commercialization  is  available 
for  the  first  10  taxation  years  of  qualifying  corporations  incorpo- 
rated after  March  24,  2008  and  before  March  25,  2012.  The 
amendments  to  the  Corporations  Tax  Act  apply  to  any  taxation 
years  ending  before  2009,  and  the  amendments  to  the  Taxation 
Act,  2007  apply  to  taxation  years  ending  after  2008. 


To  qualify  for  the  Ontario  tax  exemption  for  commercialization, 
a  corporation  must  be  a  new  corporation  that  is  not  formed  as  a 
result  of  an  amalgamation  or  merger  of  two  or  more  other  cor- 
porations. If  its  income  for  the  taxation  year  under  the  Income 
Tax  Act  (Canada)  is  greater  than  zero,  all  or  substantially  all  of 
its  gross  revefiue  for  the  year  must  be  from  one  or  more  eligible 
commercialization  businesses  and  all  or  substantially  all 
amounts  received  or  receivable  by  it  on  the  disposition  of  capital 
property  must  be  from  the  disposition  of  capital  property  in  the 
ordinary  course  of  an  eligible  commercialization  business.  The 
amendments  set  out  other  conditions  that  must  be  satisfied  and 
include  provisions  intended  to  prevent  tax  avoidance. 

An  eligible  commercialization  business  is  a  new  active  business 
that  in  the  opinion  of  the  Minister  of  Research  and  Innovation  is 
an  advanced  health  technology  business,  a  bioeconomy  business 
or  a  telecommunications,  computer  or  digital  technologies  pro- 
duction business.  The  sole  purpose  of  an  eligible  commerciali- 
zation business  must  be  the  sale  of  property  that  derives  more 
than  50  per  cent  of  its  value  from  eligible  intellectual  property 
developed  at  a  qualifying  institute,  the  sale  of  property  that  has 
eligible  intellectual  property  as  an  essential  element,  the  licens- 
ing of  computer  programs  that  are  eligible  intellectual  property 
or  such  other  purpose  as  may  be  prescribed  by  the  regulations. 


To  implement  the  Ontario  tax  exemption  for  commercialization, 
the  amendments  to  the  Corporations  Tax  Act  and  the  Taxation 
Act,  2007  authorize  the  Minister  of  Revenue  to  pay  a  refund  to  a 
qualifying  corporation  equal  to  the  amount  of  income  tax  and 
corporate  minimum  tax  payable  and  paid  by  the  corporation  for 
each  of  its  first  10  taxation  years  after  incorporation.  A  refund 
is  made  only  to  the  extent  the  corporation  has  complied  with  its 
continuing  obligation  under  the  Act  to  pay  its  corporate  income 
tax  for  the  year  and  any  corporate  minimum  tax. 


To  obtain  the  benefit  of  the  Ontario  tax  exemption  for  commer- 
cialization for  a  taxation  year,  a  qualifying  corporation  must 
apply  after  the  end  of  the  year  to  the  Minister  of  Research  and 
Innovation  for  a  certificate  of  eligibility.  If  the  Minister  of  Re- 
search and  Innovation  is  satisfied  that  the  corporation  carried  on 
an  eligible  commercialization  business  during  the  year,  the  Min- 
ister of  Research  and  Innovation  is  authorized  to  issue  a  certifi- 
cate of  eligibility  for  the  year  to  the  corporation.  A  decision  by 
the  Minister  of  Research  and  Innovation  that  a  corporation  does 
not  qualify  for  a  certificate  of  eligibility  is  final. 

To  obtain  the  refund  for  the  year,  the  corporation  must  submit 
the  certificate  of  eligibility  to  the  Minister  of  Revenue  and  apply 
for  the  refund  no  later  than  the  end  of  the  third  taxation  year 
ending  after  the  taxation  year  for  which  the  refund  is  claimed.  If 


NOTE  EXPLICATIVE 

La  note  explicative,  redigee  a  titre  de  service  aux  lecteurs  du 
projet  de  loi  100,  ne  fait  pas  partie  de  la  loi.  he  projet  de  hi  100 
a  ete  edicte  et  constitue  maintenant  le  chapitre  24  des  Lois  de 
I 'Ontario  de  2008. 

Le  projet  de  loi  edicte  des  modifications  de  la  Loi  sur  I 'imposi- 
tion des  societes  et  de  la  Loi  de  2007  sur  les  impots  afin  de  met- 
tre  en  oeuvre  l'exoneration  fiscale  ontarienne  pour  la  commer- 
cialisation annoncee  dans  le  Budget  de  l'Ontario  de  2008.  Peu- 
vent  se  prevaloir  de  cette  exoneration  les  societes  admissibles 
constitutes  apres  le  24  mars  2008,  mais  avant  le  25  mars  2012, 
pour  leurs  10  premieres  annees  d'imposition.  Les  modifications 
de  la  Loi  sur  I 'imposition  des  societes  s'appliquent  aux  annees 
d'imposition  se  terminant  avant  2009  et  celles  de  la  Loi  de  2007 
sur  les  impots  s'appliquent  aux  annees  d'imposition  se  termi- 
nant apres  2008. 

Seule  peut  se  prevaloir  de  l'exoneration  fiscale  ontarienne  pour 
la  commercialisation  une  nouvelle  societe  qui  n'est  pas  issue  de 
la  fusion  ou  de  l'unification  de  deux  ou  de  plusieurs  autres  so- 
cietes. Si  son  revenu  pour  l'annee  d'imposition  selon  la  Loi  de 
I  'impot  sur  le  revenu  (Canada)  est  superieur  a  zero,  la  totalite, 
ou  presque,  de  son  revenu  brut  pour  l'annee  doit  provenir  d'une 
ou  de  plusieurs  entreprises  de  commercialisation  admissibles  et 
la  totalite,  ou  presque,  des  sommes  recues  ou  a  recevoir  par  elle 
a  la  disposition  d'immobilisations  doit  provenir  de  la  disposition 
d'immobilisations  dans  le  cours  normal  des  activites  d'une  telle 
entreprise.  Les  modifications  precisent  les  conditions  a  remplir 
et  comprennent  des  dispositions  visant  a  empecher  l'evitement 
de  l'impot. 

Une  entreprise  de  commercialisation  admissible  est  une  nou- 
velle entreprise  exploitee  activement  qui,  de  l'avis  du  ministre 
de  la  Recherche  et  de  V  Innovation,  est  une  entreprise  de  techno- 
logic medicale  avancee,  une  entreprise  de  bioeconomie  ou  une 
entreprise  de  production  de  technologies  de  telecommunication 
ou  de  technologies  informatiques  ou  numeriques.  Elle  doit  avoir 
pour  seul  but  la  vente  de  biens  dont  la  valeur  provient  a  plus  de 
50  pour  cent  d'une  propriete  intellectuelle  admissible  mise  au 
point  dans  un  institut  admissible,  la  vente  de  biens  dont  un  ele- 
ment essentiel  est  une  propriete  intellectuelle,  l'octroi  de  licen- 
ces d'utilisation  de  programmes  d'ordinateur  qui  sont  des  pro- 
prietes  intellectuelles  admissibles  ou  tout  autre  but  present  par 
reglement. 

Afin  de  mettre  en  oeuvre  l'exoneration  fiscale  ontarienne  pour 
la  commercialisation,  les  modifications  de  la  Loi  sur  I  'imposi- 
tion des  societes  et  de  la  Loi  de  2007  sur  les  impots  autorisent  le 
ministre  du  Revenu  a  payer  aux  societes  admissibles  un  rem- 
boursement  dont  le  montant  correspond  a  l'impot  sur  le  revenu 
et  a  l'impot  minimum  sur  les  societes  payables  et  payes  par  elles 
pour  chacune  des  10  premieres  annees  d'imposition  qui  suivent 
leur  constitution.  Le  remboursement  n'est  effectue  que  dans  la 
mesure  oil  la  societe  s'est  conformee  a  son  obligation  perma- 
nente  prevue  par  la  Loi  de  payer  son  impot  sur  le  revenu  des 
societes  pour  l'annee  et,  s'il  y  a  lieu,  l'impot  minimum  sur  les 
societes. 

Toute  societe  admissible  qui  veut  profiter  de  l'exoneration  fis- 
cale ontarienne  pour  la  commercialisation  doit  demander  un 
certificat  d'admissibilite  au  ministre  de  la  Recherche  et  de  1' In- 
novation apres  la  fin  de  l'annee.  S'il  est  convaincu  que  la  socie- 
te exploitait  une  entreprise  de  commercialisation  admissible 
pendant  l'annee,  le  ministre  de  la  Recherche  et  de  l'lnnovation 
est  autorise  a  lui  delivrer  un  certificat  d'admissibilite  pour  l'an- 
nee. Lorsqu'il  decide  qu'une  societe  ne  remplit  pas  les  condi- 
tions requises  pour  recevoir  un  certificat  d'admissibilite,  sa  de- 
cision est  definitive. 

Pour  obtenir  son  remboursement  pour  l'annee,  la  societe  doit 
presenter  le  certificat  d'admissibilite  au  ministre  du  Revenu  et 
demander  le  remboursement  au  plus  tard  a  la  fin  de  la  troisieme 
annee  d'imposition  se  terminant  apres  l'annee  d'imposition 
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the  corporation  is  assessed  or  reassessed  for  a  taxation  year,  the 
corporation  may  apply  for  the  refund  within  three  months  of  the 
assessment  or  reassessment.  The  Minister  of  Revenue  is  author- 
ized to  pay  the  refund,  without  interest,  if,  based  on  the  informa- 
tion and  material  provided  by  the  corporation,  the  Minister  of 
Revenue  is  satisfied  that  the  corporation  is  a  qualifying  corpora- 
tion for  the  year  and  has  paid  its  corporate  income  tax  and  any 
corporate  minimum  tax  payable  for  the  year.  The  amount  of  the 
refund  is  determined  from  the  corporation's  most  recent  assess- 
ment of  tax  for  the  year. 


Subsequent  adjustments  to  the  amount  of  the  refund  will  be 
made  to  the  extent  that  the  corporation's  tax  amounts  are  subse- 
quently changed  on  reassessment  or  as  a  result  of  an  objection 
or  tax  appeal.  If  the  amount  of  a  corporation's  refund  for  a  taxa- 
tion year  is  reduced  as  a  result  of  an  adjustment  or  it  is  subse- 
quently determined  that  the  corporation  did  not  qualify  for  the 
refund,  the  corporation  is  required  to  repay  to  the  Minister  of 
Revenue,  with  interest,  the  amount  to  which  it  is  not  entitled. 

If  the  Minister  of  Revenue  determines  that  a  corporation  is  not 
entitled  to  a  refund  for  a  year,  the  corporation  has  the  right  to 
file  an  objection,  but  only  with  respect  to  the  issue  of  whether 
the  corporation  is  a  qualifying  corporation  for  the  year.  The 
corporation  has  a  right  to  appeal  the  decision  made  on  the  objec- 
tion, but  only  if  the  appeal  involves  an  issue  of  law  or  the  cor- 
rect interpretation  of  the  Act. 


visee  par  la  demande  de  remboursement.  Si  elle  fait  l'objet 
d'une  cotisation  ou  d'une  nouvelle  cotisation  pour  une  annee 
d' imposition,  la  societe  peut  demander  le  remboursement  dans 
les  trois  mois  de  cette  cotisation  ou  nouvelle  cotisation.  Le  mi- 
nistre  du  Revenu  est  autorise  a  payer  le  remboursement,  sans 
interets,  s'il  est  convaincu,  en  se  fondant  sur  les  renseignements 
et  les  documents  fournis  par  la  societe,  que  celle-ci  est  une  so- 
ciete admissible  pour  I 'annee  et  qu'elle  a  paye  son  impot  sur  le 
revenu  des  societes  et,  s'il  y  a  lieu,  l'impot  minimum  sur  les 
societes  pour  l'annee.  Le  montant  du  remboursement  est  calcule 
d'apres  la  cotisation  la  plus  recente  concemant  l'impot  de  l'an- 
nee. 

Le  montant  du  remboursement  fera  par  la  suite  l'objet  de  redres- 
sements  si  des  modifications  sont  apportees  aux  impots  de  la 
societe  dans  une  nouvelle  cotisation  ou  par  suite  d'une  opposi- 
tion ou  d'un  appel.  Si  le  montant  du  remboursement  de  la  socie- 
te pour  une  annee  d'imposition  est  reduit  a  cause  d'un  redres- 
sement  ou  qu'il  est  decide  par  la  suite  que  la  societe  ne  remplis- 
sait  pas  les  conditions  requises  pour  obtenir  le  remboursement, 
elle  est  tenue  de  rembourser  au  ministre  du  Revenu,  avec  inte- 
rets, le  montant  auquel  elle  n'a  pas  droit. 

Si  le  ministre  du  Revenu  decide  qu'une  societe  n'a  pas  droit  a 
un  remboursement  pour  l'annee,  celle-ci  a  le  droit  de  deposer 
une  opposition,  mais  seulement  a  l'egard  de  la  question  de  sa- 
voir  si  elle  est  une  societe  admissible  pour  l'annee.  La  societe  a 
le  droit  d'interjeter  appel  de  la  decision  prise  a  l'egard  de  l'op- 
position,  mais  seulement  sur  une  question  de  droit  ou  sur  Inter- 
pretation correcte  de  la  Loi. 


CHAPTER  25 


CHAPITRE  25 


An  Act  to  proclaim 
Emancipation  Day 


Assented  to  December  10,  2008 


Loi  prociamant  le 
Jour  de  ('emancipation 


Sanctionnee  le  10  decembre  2008 


Preamble 

The  British  Parliament  abolished  slavery  in  the  British 
Empire  as  of  August  1 ,  1 834  by  enacting  an  Act  being  3 
&  4  Will.  IV,  chapter  73  (U.K.)  on  August  28,  1833.  That 
Act  resulted  from  the  work  of  abolitionists  who  struggled 
against  slavery,  including  Lieutenant  Governor  John 
Graves  Simcoe  who  promoted  the  passage  of  an  Act  re- 
stricting slavery  in  Upper  Canada,  being  33  Geo.  Ill, 
chapter  7  (U.C.)  enacted  on  July  9,  1793.  Upper  Canada 
was  the  predecessor  of  the  Province  of  Ontario.  Aboli- 
tionists and  others  who  struggled  against  slavery,  includ- 
ing those  who  arrived  in  Ontario  by  the  underground  rail- 
road, have  celebrated  August  1  as  Emancipation  Day  in 
the  past. 

Ancestors  of  Ontario's  Black  community  were  one  of  the 
founding  communities  of  Ontario  and  Canada.  The  Black 
community  has  been  present  in  Ontario  for  more  than  300 
years. 

The  year  2008  marks  the  30th  anniversary  of  the  founding 
of  the  Ontario  Black  History  Society,  which  is  dedicated 
to  the  study,  preservation  and  promotion  of  the  history  of 
Ontario's  Black  community,  and  the  40th  anniversary  of 
the  martyrdom  of  Dr.  Martin  Luther  King  Jr.  in  the 
United  States  of  America. 

It  is  important  to  recognize  the  heritage  of  Ontario's 
Black  community  and  the  contributions  that  it  has  made 
and  continues  to  make  to  Ontario.  It  is  also  important  to 
recall  the  ongoing  international  struggle  for  human  rights 
and  freedom  from  repression  for  persons  of  all  races 
which  can  be  best  personified  by  Lieutenant  Governor 
John  Graves  Simcoe  and  Dr.  Martin  Luther  King  Jr.  Ac- 
cordingly, it  is  appropriate  to  recognize  August  1  for- 
mally as  Emancipation  Day  and  to  celebrate  it. 


Therefore,  Her  Majesty,  by  and  with  the  advice  and  con- 
sent of  the  Legislative  Assembly  of  the  Province  of  On- 
tario, enacts  as  follows: 

Emancipation  Day 

1.  August  1  in  each  year  is  proclaimed  as  Emancipa- 
tion Day. 


Preambule 

Le  Parlement  britannique  a  aboli  l'esclavage  dans  l'Em- 
pire  britannique  le  ler  aout  1834  par  l'ediction,  le  28  aout 
1833,  d'une  loi  qui  constitue  la  loi  3  &  4  Will.  IV,  chapi- 
tre  73  (R.U.).  Cette  loi  etait  le  resultat  de  la  lutte  que  les 
abolitionnistes  menaient  contre  l'esclavage,  parmi  les- 
quels  figurait  le  lieutenant-gouverneur  John  Graves 
Simcoe  qui  favorisa  l'adoption  d'une  loi  limitant  l'escla- 
vage dans  le  Haut-Canada  et  constituant  la  loi  33  Geo.  Ill, 
chapitre  7  (H.C.),  edictee  le  9  juillet  1793.  Le  Haut- 
Canada  devait  devenir  par  la  suite  la  province  de  l'Onta- 
rio.  Les  abolitionnistes  et  les  autres  personnes  qui  ont 
lutte  contre  l'esclavage,  y  compris  ceux  qui  sont  arrives 
en  Ontario  par  le  «chemin  de  fer  clandestine  ont,  dans  le 
passe,  celebre  le  ler  aout  comme  Jour  de  l'emancipation. 

Les  ancetres  des  membres  de  la  communaute  noire  de 
l'Ontario  formerent  l'une  des  communautes  fondatrices 
de  l'Ontario  et  du  Canada.  La  communaute  noire  est  pre- 
sente  en  Ontario  depuis  plus  de  300  ans. 

L'annee  2008  marque  le  30e  anniversaire  de  la  fondation 
de  l'Ontario  Black  History  Society,  laquelle  se  consacre  a 
l'etude,  a  la  conservation  et  a  la  promotion  de  l'histoire 
de  la  communaute  noire  de  l'Ontario,  et  le  40e  anniver- 
saire du  martyre  de  Martin  Luther  King,  fils,  aux  Etats- 
Unis  d'Amerique. 

II  importe  de  reconnaitre  le  patrimoine  de  la  communaute 
noire  de  l'Ontario  et  les  contributions  qu'elle  a  apportees 
et  continue  d'apporter  a  l'Ontario.  II  est  egalement  impor- 
tant de  se  souvenir  de  la  lutte  continue  qui  se  livre  a 
l'echelle  internationale  pour  les  droits  de  la  personne  et  le 
droit  de  vivre  a  l'abri  de  la  repression,  et  ce,  pour  les  per- 
sonnes de  toutes  races.  Cette  lutte,  le  lieutenant-gouver- 
neur John  Graves  Simcoe  et  Martin  Luther  King,  fils,  la 
personnifient  de  facon  exemplaire.  En  consequence,  il 
convient  de  reconnaitre  officiellement  le  ler  aout  comme 
Jour  de  l'emancipation  et  de  le  celebrer. 

Pour  ces  motifs,  Sa  Majeste,  sur  l'avis  et  avec  le  consen- 
tement  de  l'Assemblee  legislative  de  la  province  de 
l'Ontario,  edicte  : 

Jour  de  ('emancipation 

1.  Le  ler  aout  de  chaque  annee  est  proclame  Jour  de 
l'emancipation. 
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EMANCIPATION  DAY  ACT,  2008 


Chap.  25 


Commencement 

2.  This  Act  comes  into  force  on  the  day  it  receives 
Royal  Assent. 

Short  title 

3.  The  short  title  of  this  Act  is  the  Emancipation 
Day  Act,  2008. 


Entree  en  vigueur 

2.  La  presente  loi  entre  en  vigueur  le  jour  ou  elle 
recoit  la  sanction  royale. 

Titre  abrege' 

3.  Le  titre  abrege  de  la  presente  loi  est  Loi  de  2008 
sur  le  Jour  de  V emancipation. 


EXPLANATORY  NOTE 

This  Explanatory  Note  was  written  as  a  reader 's  aid  to  Bill  111 
and  does  not  form  part  of  the  law.  Bill  111  has  been  enacted  as 
Chapter  25  of  the  Statutes  of  Ontario,  2008. 

The  Bill  proclaims  August  1  in  each  year  as  Emancipation  Day 
in  recognition  of  the  abolition  of  slavery  in  the  British  Empire 
on  August  1 ,  1 834. 


NOTE  EXPLICATIVE 

La  note  explicative,  redigee  d  titre  de  service  aux  lecteurs  du 
projet  de  loi  111,  ne  fait  pas  partie  de  la  loi.  Le projet  de  loi  111 
a  ete  edicte  et  constitue  maintenant  le  chapitre  25  des  Lois  de 
I 'Ontario  de  2008. 

Le  projet  de  loi  proclame  le  ler  aout  de  chaque  annee  comme 
Jour  de  l'emancipation  pour  commemorer  l'abolition  de  l'escla- 
vage  dans  l'Empire  britannique  le  ler  aout  1834. 


CHAPTER  26 


CHAPITRE  26 


An  Act  to  amend  the 
Smoke-Free  Ontario  Act 
with  respect  to  cigarillos 


Assented  to  December  10,  2008 

Note:  This  Act  amends  the  Smoke-Free  Ontario  Act.  For 
the  legislative  history  of  the  Act,  see  the  Table  of  Con- 
solidated Public  Statutes  -  Detailed  Legislative  History 
on  www.e-Laws.gov.on.ca. 


Her  Majesty,  by  and  with  the  advice  and  consent  of  the 
Legislative  Assembly  of  the  Province  of  Ontario,  enacts 
as  follows: 

1.  Subsection  1  (1)  of  the  Smoke-Free  Ontario  Act  is 
amended  by  adding  the  following  definitions: 

"cigarillo"  includes  any  of  the  following  products: 

1 .  A  tobacco  product  that  is  sold  as  a  cigarillo. 

2.  A  tobacco  product  that, 

i.  weighs  less  than  1.4  grams,  or  such  other 
weight  as  may  be  prescribed, 

ii.  is  in  the  form  of  a  roll  or  a  tube,  and 

iii.  has  a  wrapper  that  contains  natural  or  recon- 
stituted leaf  tobacco. 

3.  A  tobacco  product  that, 

i.  has  a  cellulose,  acetate  or  other  type  of  filter, 

ii.  is  in  the  form  of  a  roll  or  a  tube,  and 

iii.  has  a  wrapper  that  contains  natural  or  recon- 
stituted leaf  tobacco. 

4.  Any  other  tobacco  product  prescribed  to  be  a  ciga- 
rillo; ("cigarillo") 

"flavoured  cigarillo"  includes  a  cigarillo  that  is  repre- 
sented as  being  flavoured,  that  contains  a  flavouring 
agent  or  that  is  presented  by  its  packaging,  by  adver- 
tisement or  otherwise  as  being  flavoured;  ("cigarillo 
aromatise") 

"flavoured  tobacco  product"  includes  a  tobacco  product 
that  is  represented  as  being  flavoured,  that  contains  a 
flavouring  agent  or  that  is  presented  by  its  packaging, 
by  advertisement  or  otherwise  as  being  flavoured,  but 
does  not  include  a  flavoured  cigarillo;  ("produit  du  ta- 
bac  aromatise") 


Loi  modi tlant  la 
Loi  favorisant  un  Ontario  sans  fumee 
en  ce  qui  a  trait  aux  cigarillos 


Sanctionnee  le  10  decembre  2008 

Remarque  :  La  presente  loi  modifie  la  Loi  favorisant  un 
Ontario  sans  fumee,  dont  l'historique  legislatif  figure  a  la 
page  pertinente  de  l'Historique  legislatif  detaille  des  lois 
d'interet  public  codifiees  sur  le  site  www.lois-en- 
ligne.gouv.on.ca. 

Sa  Majeste,  sur  l'avis  et  avec  le  consentement  de 
l'Assemblee  legislative  de  la  province  de  l'Ontario, 
edicte  : 

1.  Le  paragraphe  1  (1)  de  la  Loi  favorisant  un  Onta- 
rio sans  fumee  est  modifie  par  adjonction  des  defini- 
tions suivantes  : 

«cigarillo»  S'entend  notamment  des  produits  suivants  : 

1 .  Les  produits  du  tabac  vendus  comme  cigarillos. 

2.  Les  produits  du  tabac  qui  reunissent  les  conditions 
suivantes  : 

i.  ils  pesent  moins  de  1,4  gramme,  a  moins 
qu'un  autre  poids  ne  soit  present, 

ii.  ils  prennent  la  forme  de  rouleaux  ou  de  tubes, 

iii.  ils  sont  formes  d'une  cape  ou  robe  contenant 
du  tabac  en  feuilles  naturel  ou  reconstitue. 

3.  Les  produits  du  tabac  qui  reunissent  les  conditions 
suivantes  : 

i.  ils  ont  un  filtre  fait  notamment  de  cellulose  ou 
d' acetate, 

ii.  ils  prennent  la  forme  de  rouleaux  ou  de  tubes, 

iii.  ils  sont  formes  d'une  cape  ou  robe  contenant 
du  tabac  en  feuilles  naturel  ou  reconstitue. 

4.  Tout  autre  produit  du  tabac  prescrit  comme  etant 
un  cigarillo.  («cigarillo») 

«cigarillo  aromatise»  S'entend  notamment  des  cigarillos 
qui  sont  presentes  comme  etant  aromatises,  notamment 
par  leur  emballage,  dans  la  publicite  ou  autrement,  ou 
qui  contiennent  un  agent  aromatisant.  («flavoured  ciga- 
rillo)) • 

«produit  du  tabac  aromatise»  S'entend  notamment  des 
produits  du  tabac  qui  sont  presentes  comme  etant  aro- 
matises, notamment  par  leur  emballage,  dans  la  publici- 
te ou  autrement,  ou  qui  contiennent  un  agent  aromati- 
sant. Sont  toutefois  exclus  de  la  presente  definition  les 
cigarillos  aromatises.  («flavoured  tobacco  product») 
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SMOKE-FREE  ONTARIO  AMENDMENT  ACT  (CIGARILLOS),  2008 


Chap.  26 


2.  Section  5  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsection: 

Same,  cigarillos 

(3)  No  person  shall  sell  or  offer  to  sell  cigarillos  at 
retail  or  for  subsequent  sale  at  retail  or  distribute  or  offer 
to  distribute  them  for  that  purpose  unless  the  cigarillos  are 
contained  in  packages  of  at  least  20  cigarillos  or  such 
greater  number  as  may  be  prescribed  by  regulation. 

3.  The  Act  is  amended  by  adding  the  following  sec- 
tion: 

Flavoured  Tobacco  Products 

Flavoured  cigarillos 

6.1  (1)  No  person  shall  sell  or  offer  to  sell  a  flavoured 
cigarillo,  unless  the  flavoured  cigarillo  has  been  pre- 
scribed. 

Flavoured  tobacco  products 

(2)  No  person  shall  sell  or  offer  to  sell  a  flavoured  to- 
bacco product  that  has  been  prescribed  as  prohibited. 

4.  (1)  Subsection  15  (1)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "section  5  or  9"  and  substituting  "section 
5,  6.1  or  9". 

(2)  The  Table  to  section  15  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "5"  in  Column  1  and  substituting  "5,  6.1". 

5.  Subsection  19  (1)  of  the  Act  is  amended  by  add- 
ing the  following  clauses: 

(a.0.1  )prescribing  a  maximum  weight  for  the  purposes  of 
paragraph  2  of  the  definition  of  "cigarillo"  in  sub- 
section 1  (1); 

(a.0.2) prescribing  tobacco  products  for  the  purposes  of 
paragraph  4  of  the  definition  of  "cigarillo"  in  sub- 
section 1  (1); 


(a.2.1)defining  "flavouring  agent"  for  the  purposes  of  the 
definitions  of  "flavoured  cigarillo"  and  "flavoured 
tobacco  product"  in  subsection  1(1); 


(d.l)  prescribing  flavoured  cigarillos  for  the  purposes  of 
subsection  6.1  (1); 

(d.2)  prescribing  prohibited  flavoured  tobacco  products 
for  the  purposes  of  subsection  6. 1  (2); 

Commencement 

6.  This  Act  comes  into  force  on  a  day  to  be  named 
by  proclamation  of  the  Lieutenant  Governor. 

Short  title 

7.  The  short  title  of  this  Act  is  the  Smoke-Free  On- 
tario Amendment  Act  (Cigarillos),  2008. 


2.  L'article  5  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonction 
du  paragraphe  suivant : 

Idem,  cigarillos 

(3)  Nul  ne  doit  vendre  ni  mettre  en  vente  des  cigarillos 
au  detail  ou  en  vue  d'une  vente  au  detail  subsequente,  en 
distribuer  ni  offrir  d'en  distribuer  a  cette  fin  a  moins 
qu'ils  ne  soient  dans  des  paquets  qui  en  comprennent  au 
moins  20  ou  un  nombre  superieur  qui  peut  etre  present 
par  reglement. 

3.  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  de  Particle 
suivant : 

Produits  du  tabac  aromatises 

Cigarillos  aromatises 

6.1  ( 1 )  Nul  ne  doit  vendre  ni  mettre  en  vente  des  ciga- 
rillos aromatises  sauf  s'ils  ont  ete  presents. 

Produits  du  tabac  aromatises 

(2)  Nul  ne  doit  vendre  ni  mettre  en  vente  des  produits 
du  tabac  aromatises  qui  ont  ete  prescrits  comme  etant 
interdits. 

4.  (1)  Le  paragraphe  15  (1)  de  la  Loi  est  modifie 
par  substitution  de  «Particle  5,  6.1  ou  9»  a  «Particle  5 
ou  9». 

(2)  Le  tableau  de  Particle  15  de  la  Loi  est  modifie 
par  substitution  de  «5,  6.1»  a  «5»  a  la  colonne  1. 

5.  Le  paragraphe  19  (1)  de  la  Loi  est  modifie  par 
adjonction  des  alineas  suivants  : 

a.0.1)  prescrire  un  poids  maximal  aux  fins  de  la  disposi- 
tion 2  de  la  definition  de  «cigarillo»  au  paragraphe 

1  (i); 

a.0.2)  prescrire  des  produits  du  tabac  aux  fins  de  la  dispo- 
sition 4  de  la  definition  de  «cigarillo»  au  paragra- 
phe 1  (1); 


a.2.1)  definir  «agent  aromatisant»  aux  fins  des  definitions 
de  «cigarillo  aromatise»  et  de  «produit  du  tabac 
aromatise»  au  paragraphe  1(1); 


d.l)  prescrire  des  cigarillos  aromatises  pour  Papplica- 
tion  du  paragraphe  6.1  (1); 

d.2)  prescrire  des  produits  du  tabac  aromatises  qui  sont 
interdits  pour  fapplication  du  paragraphe  6.1  (2); 

Entree  en  vigueur 

6.  La  presente  loi  entre  en  vigueur  le  jour  que  le 
lieutenant-gouverneur  fixe  par  proclamation. 

Titre  abrege 

7.  Le  titre  abrege  de  la  presente  loi  est  Loi  de  2008 
modifiant  la  Loi  favorisant  un  Ontario  sans  fumee 
(cigarillos). 


chap.  26 


LOI  DE  2008  MODIFIANT  LA  LOI  FAVORISANT  UN  ONTARIO  SANS  FUMEE  (CIGARILLOS) 
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EXPLANATORY  NOTE 

This  Explanatory  Note  was  written  as  a  reader 's  aid  to  Bill  124 
and  does  not  form  part  of  the  law.  Bill  124  has  been  enacted  as 
Chapter  26  of  the  Statutes  of  Ontario,  2008. 

The  Bill  amends  the  Smoke-Free  Ontario  Act  to  prohibit  the  sale 
of  cigarillos  in  packages  of  less  than  20  cigarillos  and  to  prohibit 
the  sale  of  flavoured  cigarillos. 


NOTE  EXPLICATIVE 

La  note  explicative,  redigee  a  titre  de  service  aux  lecteurs  du 
projet  de  loi  124,  ne  fait  pas  partie  de  la  hi.  Le  projet  de  loi  124 
a  ete  edicte  et  constitue  maintenant  le  chapitre  26  des  Lois  de 
I 'Ontario  de  2008. 

Le  projet  de  loi  modifie  la  Loi  favorisant  un  Ontario  sans  fumee 
afin  d'interdire  la  vente  de  cigarillos  en  paquets  de  moins  de 
20  cigarillos  ainsi  que  la  vente  de  cigarillos  aromatises. 


Ontario 


PART  II  P ARTIE  II 

PRIVATE  LOIS 
ACTS  D'INTERET 

PRIVE 
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CHAPTER  Prl 
An  Act  to  revive  Grand  Avenue  Holdings  Ltd. 


Preamble 

Mendel  Green  and  Harvey  Spiegel  have  applied  for  spe- 
cial legislation  to  revive  Grand  Avenue  Holdings  Ltd. 
The  applicants  represent  that  they  were  the  sole  directors 
of  the  corporation  when  it  was  dissolved.  The  corporation 
was  dissolved  under  the  Business  Corporations  Act  on 
February  28,  2006  pursuant  to  articles  of  dissolution.  The 
applicants  represent  that  the  filing  was  done  without 
knowledge  that  an  action  was  pending  against  the  corpo- 
ration and  that  the  purpose  of  the  revival  is  to  permit  the 
corporation  to  defend  the  action. 

It  is  appropriate  to  grant  the  application. 

Therefore,  Her  Majesty,  by  and  with  the  advice  and  con- 
sent of  the  Legislative  Assembly  of  the  Province  of  On- 
tario, enacts  as  follows: 


Assented  to  June  18,  2008 

Corporation  revived 

1.  Grand  Avenue  Holdings  Ltd.  is  revived  and  is,  sub- 
ject to  any  rights  acquired  by  any  person  after  its  dissolu- 
tion, restored  to  its  legal  position,  including  all  its  prop- 
erty, rights,  privileges  and  franchises  and  subject  to  all  its 
liabilities,  contracts,  disabilities  and  debts,  as  of  the  date 
of  its  dissolution,  in  the  same  manner  and  to  the  same 
extent  as  if  it  had  not  been  dissolved. 

Commencement 

2.  This  Act  comes  into  force  on  the  day  it  receives 
Royal  Assent. 

Short  title 

3.  The  short  title  of  this  Act  is  the  Grand  Avenue 
Holdings  Ltd.  Act,  2008. 
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CHAPTER  Pr2 


An  Act  respecting 
St.  Andrew's  Congregation  of 
The  United  Church  of  Canada  at  Toronto 


Assented  to  June  18,  2008 


Preamble 

The  trustees  of  St.  Andrew's  Congregation  of  The  United 
Church  of  Canada  at  Toronto  have  applied  for  special 
legislation  to  permit  them  to  lease  certain  land  for  longer 
than  the  maximum  40-year  period  permitted  by  the  Reli- 
gious Organizations '  Lands  Act.  The  applicants  represent 
that  St.  Andrew's  Congregation  of  The  United  Church  of 
Canada  at  Toronto  is  an  unincorporated  association.  The 
applicants  further  represent  that  the  applicants  have  a 
freehold  interest  in  the  land  at  121  Bloor  Street  East,  in 
Toronto,  which  is  currently  leased  for  commercial  pur- 
poses. The  applicants  would  like  to  have  the  power  to 
lease  the  property  for  longer  than  the  40-year  period  cur- 
rently permitted  by  law. 

It  is  appropriate  to  grant  the  application. 

Therefore,  Her  Majesty,  by  and  with  the  advice  and  con- 
sent of  the  Legislative  Assembly  of  the  Province  of  On- 
tario, enacts  as  follows: 

Definition 

1.  In  this  Act, 


"specified  land"  means  the  land  municipally  known  as 
121  Bloor  Street  East,  in  the  City  of  Toronto,  subject  to 
a  ground  lease,  notice  of  which  is  registered  in  the  Land 
Titles  Division  of  the  Toronto  Registry  Office  No.  66 
as  instrument  number  CT483900. 

Power  to  lease  land  to  2107 

2.  Despite  section  10  of  the  Religious  Organizations' 
Lands  Act,  the  trustees  of  St.  Andrew's  Congregation  of 
The  United  Church  of  Canada  at  Toronto  may  lease  all  or 
any  part  of  the  specified  land,  or  extend  or  renew  any 
existing  lease  for  all  or  any  part  of  the  specified  land,  for 
a  term  or  terms,  including  any  extensions  or  renewals, 
that  will  expire  no  later  than  December  31,  2107,  as  the 
trustees  in  their  discretion  consider  advisable. 

Commencement 

3.  This  Act  comes  into  force  on  the  day  it  receives 
Royal  Assent. 

Short  title 

4.  The  short  title  of  this  Act  is  the  St.  Andrew's  Uni- 
ted Church  (Toronto)  Act,  2008. 
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CHAPTER  Pr3 
An  Act  to  revive  872440  Ontario  Inc. 


Preamble 

Rosemarie  Bain  has  applied  for  special  legislation  to  re- 
vive 872440  Ontario  Inc.  The  applicant  represents  that 
she  was  the  sole  director  and  shareholder  of  the  corpora- 
tion when  it  was  dissolved.  The  corporation  was  dis- 
solved under  the  Business  Corporations  Act  as  of  No- 
vember 5,  2004,  for  failure  to  comply  with  subsection  115 
(2)  of  that  Act.  The  applicant  represents  that  she  was  not 
aware  of  the  default  or  of  the  dissolution  and  that  business 
has  been  carried  on  in  the  name  of  the  corporation  despite 
the  dissolution. 

It  is  appropriate  to  grant  the  application. 

Therefore,  Her  Majesty,  by  and  with  the  advice  and  con- 
sent of  the  Legislative  Assembly  of  the  Province  of  On- 
tario, enacts  as  follows: 


Assented  to  June  18,  2008 

Corporation  revived 

1.  872440  Ontario  Inc.  is  revived  and  is,  subject  to  any 
rights  acquired  by  any  person  after  its  dissolution,  re- 
stored to  its  legal  position,  including  all  its  property, 
rights,  privileges  and  franchises  and  subject  to  all  its  li- 
abilities, contracts,  disabilities  and  debts,  as  of  the  date  of 
its  dissolution,  in  the  same  manner  and  to  the  same  extent 
as  if  it  had  not  been  dissolved. 

Commencement 

2.  This  Act  comes  into  force  on  the  day  it  receives 
Royal  Assent 

Short  title 

3.  The  short  title  of  this  Act  is  the  872440  Ontario 
Inc.  Act,  2008. 
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CHAPTER  Pr4 


An  Act  respecting  Madresa  Ashraful  Uloom 


Preamble 

The  board  of  directors  of  Madresa  Ashraful  Uloom  has 
applied  for  special  legislation  to  extend  the  deadline  for 
making  an  application  under  subsection  46  (1)  of  the  As- 
sessment Act  in  respect  of  the  classification  of  certain 
property  for  the  taxation  years  from  1994  to  2000.  The 
applicant  represents  that  Madresa  Ashraful  Uloom  was 
incorporated  by  letters  patent  under  the  Corporations  Act 
on  July  31,1 986  and  that  the  corporation  became  the  reg- 
istered owner  of  the  property  on  September  15,  1993. 

It  is  appropriate  to  grant  the  application. 

Therefore,  Her  Majesty,  by  and  with  the  advice  and  con- 
sent of  the  Legislative  Assembly  of  the  Province  of  On- 
tario, enacts  as  follows: 

Definition 

1.  In  this  Act, 

"specified  property"  means  the  land,  as  defined  in  the 
Assessment  Act,  municipally  known  as  23  Brydon  Ave- 
nue in  the  City  of  Toronto. 


Assented  to  June  18,  2008 

Application  to  court 

Resolution  approving  extension  of  time 

2.  (1)  The  City  of  Toronto  may,  not  later  than  180 
days  after  the  day  this  Act  receives  Royal  Assent,  pass  a 
resolution  in  support  of  extending  the  time  within  which 
an  application  may  be  made  to  court  under  section  46  of 
the  Assessment  Act  for  a  determination  of  whether  the 
classification  of  the  specified  property  is  incorrect  for  the 
purposes  of  the  1 994  to  2000  taxation  years. 

Extension  of  time 

(2)  If  the  City  of  Toronto  passes  a  resolution  under 
subsection  (1),  the  last  day  for  applying  to  court  under 
section  46  of  the  Assessment  Act  for  a  determination  of 
whether  the  classification  of  the  specified  property  is  in- 
correct for  the  purposes  of  the  1 994  to  2000  taxation  years 
is  the  day  that  is  90  days  after  the  day  the  resolution  is 
passed. 

Commencement 

3  This  Act  comes  into  force  on  the  day  it  receives 
Royal  Assent. 

Short  title 


4  The  short  title  of  this  Act  is  the  Madresa  Ashraful 
Uloom  Act,  2008. 
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CHAPTER  Pr5 


An  Act  to  revive  716056  Ontario  Limited 


Assented  to  June  18,  2008 


Preamble 

Bruce  Samuel  Evans  has  applied  for  special  legislation  to 
revive  716056  Ontario  Limited.  The  applicant  represents 
that  he  was  the  sole  director  of  the  corporation  when  it 
was  dissolved  on  January  10,  2005.  The  corporation  vol- 
untarily dissolved  by  filing  articles  of  dissolution  under 
the  Business  Corporations  Act.  The  applicant  represents 
that  the  filing  was  inadvertent  and  that  the  corporation 
owned  certain  real  properly  immediately  before  its  disso- 
lution. 

It  is  appropriate  to  grant  the  application. 

Therefore,  Her  Majesty,  by  and  with  the  advice  and  con- 
sent of  the  Legislative  Assembly  of  the  Province  of  On- 
tario, enacts  as  follows: 


Corporation  revived 

1.  716056  Ontario  Limited  is  revived  and  is,  subject  to 
any  rights  acquired  by  any  person  after  its  dissolution, 
restored  to  its  legal  position,  including  all  its  property, 
rights,  privileges  and  franchises  and  subject  to  all  its  li- 
abilities, contracts,  disabilities  and  debts,  as  of  the  date  of 
its  dissolution,  in  the  same  manner  and  to  the  same  extent 
as  if  it  had  not  been  dissolved. 

Commencement 

2.  This  Act  comes  into  force  on  the  day  it  receives 
Royal  Assent. 

Short  title 

3.  The  short  title  of  this  Act  is  the  716056  Ontario 
Limited  Act,  2008. 


X 
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CHAPTER  Pr6 


An  Act  to  revive  827291  Ontario  Ltd. 


Preamble 

Patrick  McCarron  has  applied  for  special  legislation  to 
revive  827291  Ontario  Ltd.  The  applicant  represents  that 
he  was  the  sole  director,  officer  and  shareholder  of  the 
corporation  when  it  was  dissolved.  The  corporation  was 
dissolved  under  the  Business  Corporations  Act  pursuant 
to  articles  of  dissolution  on  December  I,  2003.  The  ap- 
plicant represents  that  the  filing  was  inadvertent  and  that 
business  has  been  carried  on  in  the  name  of  the  corpora- 
tion despite  the  dissolution. 

It  is  appropriate  to  grant  the  application. 

Therefore,  Her  Majesty,  by  and  with  the  advice  and  con- 
sent of  the  Legislative  Assembly  of  the  Province  of  On- 
tario, enacts  as  follows: 


Assented  to  June  18,  2008 

Corporation  revived 

1.  827291  Ontario  Ltd.  is  revived  and  is,  subject  to 
any  rights  acquired  by  any  person  after  its  dissolution, 
restored  to  its  legal  position,  including  all  its  property, 
rights,  privileges  and  franchises  and  subject  to  all  its  li- 
abilities, contracts,  disabilities  and  debts,  as  of  the  date  of 
its  dissolution,  in  the  same  manner  and  to  the  same  extent 
as  if  it  had  not  been  dissolved. 

Commencement 

2.  This  Act  comes  into  force  on  the  day  it  receives 
Royal  Assent. 

Short  title 

3.  The  short  title  of  this  Act  is  the  827291  Ontario 
Ltd.  Act,  2008. 
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CHAPTER  Pr7 
An  Act  to  revive  719226  Ontario  Limited 


Preamble 

Andrew  Van  Gastel  has  applied  for  special  legislation  to 
revive  719226  Ontario  Limited.  The  applicant  represents 
that  he  was  the  sole  officer  and  director  of  the  corporation 
when  it  was  dissolved.  The  corporation  was  dissolved 
under  the  Business  Corporations  Act  on  March  3,  2005 
for  failure  to  comply  with  section  1 1 5  of  that  Act.  The 
applicant  represents  that  this  default  was  inadvertent  and 
that  he  would  like  to  revive  the  corporation  in  order  to 
deal  with  certain  property  that  was  held  in  the  corpora- 
tion's name  at  the  time  of  the  dissolution. 

It  is  appropriate  to  grant  the  application. 

Therefore,  Her  Majesty,  by  and  with  the  advice  and  con- 
sent of  the  Legislative  Assembly  of  the  Province  of  On- 
tario, enacts  as  follows: 


Assented  to  June  18,  2008 

Corporation  revived 

1.  719226  Ontario  Limited  is  revived  and  is,  subject  to 
any  rights  acquired  by  any  person  after  its  dissolution, 
restored  to  its  legal  position,  including  all  its  property, 
rights,  privileges  and  franchises  and  subject  to  all  its  li- 
abilities, contracts,  disabilities  and  debts,  as  of  the  date  of 
its  dissolution,  in  the  same  manner  and  to  the  same  extent 
as  if  it  had  not  been  dissolved. 

Commencement 

2.  This  Act  comes  into  force  on  the  day  it  receives 
Royal  Assent, 

Short  title 

3.  The  short  title  of  this  Act  is  the  719226  Ontario 
Limited  Act,  2008. 
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CHAPTER  Pr8 


An  Act  to  revive  2029652  Ontario  Ltd. 


Assented  to  December  10,  2008 


Preamble 

Yuliang  Xie  has  applied  for  special  legislation  to  revive 
2029652  Ontario  Ltd.  The  applicant  represents  that  he 
was  the  president  of  the  corporation  when  it  was  dis- 
solved. The  corporation  was  dissolved  under  the  Business 
Corporations  Act  on  September  8,  2007  pursuant  to 
articles  of  dissolution.  The  applicant  would  like  to  revive 
the  corporation  in  order  to  deal  with  certain  property  that 
was  held  in  the  corporation's  name  at  the  time  of  the 
dissolution. 

It  is  appropriate  to  grant  the  application. 

Therefore,  Her  Majesty,  by  and  with  the  advice  and  con- 
sent of  the  Legislative  Assembly  of  the  Province  of  On- 
tario, enacts  as  follows: 


Corporation  revived 

1.  2029652  Ontario  Ltd.  is  revived  and  is,  subject  to 
any  rights  acquired  by  any  person  after  its  dissolution, 
restored  to  its  legal  position,  including  all  its  property, 
rights,  privileges  and  franchises  and  subject  to  all  its  li- 
abilities, contracts,  disabilities  and  debts,  as  of  the  date  of 
its  dissolution,  in  the  same  manner  and  to  the  same  extent 
as  if  it  had  not  been  dissolved. 

Commencement 

2.  This  Act  comes  into  force  on  the  day  it  receives 
Royal  Assent. 

Short  title 

3.  The  short  title  of  this  Act  is  the  2029652  Ontario 
Ltd.  Act,  2008. 
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CHAPTER  Pr9 
An  Act  respecting  Master's  College  and  Seminary 


Preamble 

The  board  of  governors  of  Master's  College  and  Seminary 
has  applied  for  special  legislation  to  exempt  certain  land 
from  taxation  for  municipal  and  school  purposes,  other 
than  local  improvement  rates,  while  the  land  is  used  for 
the  purposes  of  Master's  College  and  Seminary  from 
January  1,  2008  to  July  31,  2013  and  to  cancel  the  taxes 
for  municipal  and  school  purposes,  other  than  local  im- 
provement rates,  that  were  payable  on  the  land  for  part  of 
2003  and  for  2004  to  2007.  The  applicant  represents  that 
Master's  College  and  Seminary  was  incorporated  by  spe- 
cial legislation  in  1983  under  the  name  Eastern  Pentecos- 
tal Bible  College  and  that  it  was  continued  by  special  leg- 
islation in  2001  under  the  name  Master's  College  and 
Seminary.  The  applicant  further  represents  that  Master's 
College  and  Seminary  is  a  registered  charity  within  the 
meaning  of  the  Income  Tax  Act  (Canada)  and  that  Mas- 
ter's College  and  Seminary  occupies  certain  land  leased 
by  it. 

It  is  appropriate  to  grant  the  application. 

Therefore,  Her  Majesty,  by  and  with  the  advice  and  con- 
sent of  the  Legislative  Assembly  of  the  Province  of  On- 
tario, enacts  as  follows: 

1.  The  Master's  College  and  Seminary  Act,  2001  is 
amended  by  adding  the  following  section: 

Tax  exemptions  and  cancellations 

Municipal  tax  exemption  by-law 

9.1  (1)  The  council  of  the  City  of  Toronto  may  pass 
by-laws  exempting  the  specified  property  from  taxes  for 
municipal  purposes,  other  than  local  improvement  rates, 
beginning  January  1,  2008  and  continuing  to  July  31, 
2013,  but  only  for  so  long  as, 

(a)  the  specified  property  is  occupied  and  used  solely 
for  the  purposes  of  Master's  College  and  Seminary; 
and 

(b)  Master's  College  and  Seminary  is  a  registered 
charity  within  the  meaning  of  the  Income  Tax  Act 
(Canada). 


Assented  to  December  10,  2008 

Municipal  tax  cancellation  by-law 

(2)  The  council  of  the  City  of  Toronto  may  pass  by- 
laws cancelling  the  taxes  for  municipal  purposes,  other 
than  local  improvement  rates,  including  interest  and  pen- 
alties, on  the  specified  property  for  the  period  from  Au- 
gust 1,  2003  to  December  31,  2003  and  for  the  years 
2004,  2005,  2006  and  2007. 

School  tax  exemption 

(3)  If  the  council  of  the  City  of  Toronto  passes  a  by- 
law under  subsection  (1),  the  specified  property  is  also 
exempt  from  taxes  for  school  purposes  for  the  period  for 
which  the  property  is  exempt  from  taxes  for  municipal 
purposes,  other  than  local  improvement  rates,  under  the 
by-law. 

School  tax  cancellation 

(4)  If  the  council  of  the  City  of  Toronto  passes  a  by- 
law under  subsection  (2),  the  taxes  for  school  purposes  on 
the  specified  property,  including  interest  and  penalties, 
are  also  cancelled  for  the  period  for  which  the  taxes  for 
municipal  purposes,  other  than  local  improvement  rates, 
are  cancelled  under  the  by-law. 

Chargeback 

(5)  Sections  301  (adjustments)  and  318  (taxes  collected 
on  behalf  of  other  bodies)  of  the  City  of  Toronto  Act,  2006 
apply,  with  necessary  modifications,  to  taxes  cancelled 
under  subsections  (2)  and  (4). 

Definition 

(6)  In  this  section, 

"specified  property"  means  the  lands  and  premises  used 
and  occupied  by  Master's  College  and  Seminary  at 
3080  Yonge  Street  in  the  City  of  Toronto,  being  part  of 
the  lands  currently  assessed  as  19041 16010059000000. 

Commencement 

2.  This  Act  conies  into  force  on  the  day  it  receives 
Royal  Assent. 

Short  title 

3.  The  short  title  of  this  Act  is  the  Master's  College 
and  Seminary  Act,  2008. 
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CHAPTER  PrlO 
An  Act  to  revive  Eugerry  Investments  Limited 


Preamble 

Vern  Catania  has  applied  for  special  legislation  to  revive 
Eugerry  Investments  Limited.  The  applicant  represents 
that  he  was  the  sole  director  and  shareholder  of  the  corpo- 
ration when  it  was  dissolved.  The  corporation  was  dis- 
solved under  the  Business  Corporations  Act  pursuant  to 
articles  of  dissolution  on  August  21,  2002.  The  applicant 
would  like  to  revive  the  corporation  in  order  to  deal  with 
certain  property  that  was  held  in  the  corporation's  name  at 
the  time  of  the  dissolution. 

It  is  appropriate  to  grant  the  application. 

Therefore,  Her  Majesty,  by  and  with  the  advice  and  con- 
sent of  the  Legislative  Assembly  of  the  Province  of  On- 
tario, enacts  as  follows: 


Assented  to  December  10,  2008 

Corporation  revived 

1.  Eugerry  Investments  Limited  is  revived  and  is,  sub- 
ject to  any  rights  acquired  by  any  person  after  its  dissolu- 
tion, restored  to  its  legal  position,  including  all  its  prop- 
erty, rights,  privileges  and  franchises  and  subject  to  all  its 
liabilities,  contracts,  disabilities  and  debts,  as  of  the  date 
of  its  dissolution,  in  the  same  manner  and  to  the  same 
extent  as  if  it  had  not  been  dissolved. 

Commencement 

2.  This  Act  comes  into  force  on  the  day  it  receives 
Royal  Assent. 

Short  title 

3.  The  short  title  of  this  Act  is  the  Eugerry  Invest- 
ments Limited  Act,  2008. 
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CHAPTER  Prl  1 


An  Act  to  revive 
Porcupine  Goldtop  Mines  Limited 

and  to  change  its  name  to 
Porcupine  Goldor  Mines  Limited 


Assented  to  December  10,  2008 


Preamble 

Hugh  Hamish  Sutherland  and  Susan  Lipsey  have  applied 
for  special  legislation  to  revive  Porcupine  Goldtop  Mines 
Limited  and  to  change  its  name  to  Porcupine  Goldor 
Mines  Limited.  The  applicants  represent  that  they  are  the 
trustees  of  the  estate  of  Hugh  Harold  Sutherland  and  are 
acting  in  that  capacity  in  applying  for  this  special  legisla- 
tion. The  applicants  further  represent  that  Hugh  Harold 
Sutherland  died  on  March  18,  1972  and  that  at  the  time  of 
his  death  he  was  a  shareholder  of  Porcupine  Goldtop 
Mines  Limited,  both  personally  and  as  a  trustee  of  the 
Sovereign  Loan  Syndicate. 

The  corporation  was  incorporated  by  letters  patent  dated 
April  15,  1936  under  the  name  Porcupine  Goldor  Mines 
Limited  and  changed  its  name  on  March  23,  1944  to  Por- 
cupine Goldtop  Mines  Limited.  The  corporation  was  dis- 
solved on  March  14,  1978  for  default  in  complying  with 
section  134  of  The  Securities  Act,  being  chapter  426  of 
the  Revised  Statutes  of  Ontario,  1970,  as  re-enacted  by 
the  Statutes  of  Ontario,  1971,  chapter  31,  section  44. 

The  applicants  represent  that,  at  the  time  of  the  dissolu- 
tion of  the  corporation,  the  share  in  the  corporation  that 
was  held  personally  by  Hugh  Harold  Sutherland  at  the 
time  of  his  death  was  held  in  the  name  of  the  estate  of 
Hugh  Harold  Sutherland  and  the  shares  in  the  corporation 
that  were  held  in  trust  for  the  Sovereign  Loan  Syndicate  at 
the  time  of  Hugh  Harold  Sutherland's  death  had  not  been 
transferred  to  his  estate  or  to  any  other  person. 

The  applicants  would  like  to  revive  the  corporation  in 
order  to  deal  with  certain  property  that  was  held  in  the 
corporation's  name  at  the  time  of  the  dissolution  and  to 
resume  carrying  on  the  business  of  the  corporation  before 
its  dissolution,  namely  mining  exploration  and  invest- 
ment. 

It  is  appropriate  to  grant  the  application. 


Therefore,  Her  Majesty,  by  and  with  the  advice  and  con- 
sent of  the  Legislative  Assembly  of  the  Province  of  On- 
tario, enacts  as  follows: 

Corporation  revived 

1.  (1)  Porcupine  Goldtop  Mines  Limited  is  revived 
and  is,  subject  to  any  rights  acquired  by  any  person  after 
its  dissolution,  restored  to  its  legal  position,  including  all 
its  property,  rights,  privileges  and  franchises  and  subject 
to  all  its  liabilities,  contracts,  disabilities  and  debts,  as  of 
the  date  of  its  dissolution,  in  the  same  manner  and  to  the 
same  extent  as  if  it  had  not  been  dissolved. 

Restoration  to  legal  position  before  dissolution  excludes  forfeited 
mining  lands,  rights 

(2)  For  greater  certainty,  any  mining  lands  or  mining 
rights  held  by  Porcupine  Goldtop  Mines  Limited  as  of  the 
date  of  its  dissolution  that  were  forfeited  to  the  Crown 
under  the  Mining  Act  after  the  date  of  its  dissolution  are 
excluded  from  the  property,  rights,  privileges  and  fran- 
chises to  which  the  corporation  is  restored  by  subsection 
(1). 

Name  changed 

2.  The  name  of  the  corporation  is  changed  to  Porcu- 
pine Goldor  Mines  Limited. 

Limitation 

3.  This  Act  and  the  revival  of  the  corporation  shall  not 
be  construed  as  being  determinative  of  any  person's  rights 
to  the  assets  or  the  shares  of  either  the  corporation  or  the 
estate  of  Hugh  Harold  Sutherland. 

Commencement 

4.  This  Act  comes  into  force  on  the  day  it  receives 
Royal  Assent. 

Short  title 

5.  The  short  title  of  this  Act  is  the  Porcupine  Goldor 
Mines  Limited  Act,  2008. 
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CHAPTER  Prl2 


An  Act  to  revive  2076467  Ontario  Inc. 


Assented  to  December  10,  2008 


Preamble 

Carl  Napert  has  applied  for  special  legislation  to  revive 
2076467  Ontario  Inc.  The  applicant  represents  that  he  was 
the  sole  director  of  the  corporation  when  it  was  dissolved. 
The  corporation  was  dissolved  under  the  Business  Corpo- 
rations Act  on  January  1 1 ,  2007  for  failure  to  comply  with 
subsection  115  (2)  of  that  Act.  The  applicant  represents 
that  the  default  was  inadvertent  and  that  business  has  been 
carried  on  in  the  name  of  the  corporation  despite  the  dis- 
solution. 

It  is  appropriate  to  grant  the  application. 

Therefore,  Her  Majesty,  by  and  with  the  advice  and  con- 
sent of  the  Legislative  Assembly  of  the  Province  of  On- 
tario, enacts  as  follows: 


Corporation  revived 

1.  2076467  Ontario  Inc.  is  revived  and  is,  subject  to 
any  rights  acquired  by  any  person  after  its  dissolution, 
restored  to  its  legal  position,  including  all  its  property, 
rights,  privileges  and  franchises  and  subject  to  all  its  li- 
abilities, contracts,  disabilities  and  debts,  as  of  the  date  of 
its  dissolution,  in  the  same  manner  and  to  the  same  extent 
as  if  it  had  not  been  dissolved. 

Commencement 

2.  This  Act  comes  into  force  on  the  day  it  receives 
Royal  Assent. 

Short  title 

3.  The  short  title  of  this  Act  is  the  207646  7  Ontario 
Inc.  Act,  2008. 
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CHAPTER  Prl3 


An  Act  to  revive  1068080  Ontario  Limited 


Preamble 

Pat  Giglio  has  applied  for  special  legislation  to  revive 
1068080  Ontario  Limited.  The  applicant  represents  that 
he  was  the  president  of  the  corporation  when  it  was  dis- 
solved. The  corporation  was  dissolved  under  the  Business 
Corporations  Act  on  February  1,  2007  for  failure  to  com- 
ply with  subsection  115  (2)  of  that  Act.  The  applicant 
represents  that  the  default  was  inadvertent  and  that  busi- 
ness has  been  carried  on  in  the  name  of  the  corporation 
despite  the  dissolution. 

It  is  appropriate  to  grant  the  application. 

Therefore,  Her  Majesty,  by  and  with  the  advice  and  con- 
sent of  the  Legislative  Assembly  of  the  Province  of  On- 
tario, enacts  as  follows: 


Assented  to  December  JO,  2008 

Corporation  revived 

1.  1068080  Ontario  Limited  is  revived  and  is,  subject 
to  any  rights  acquired  by  any  person  after  its  dissolution, 
restored  to  its  legal  position,  including  all  its  property, 
rights,  privileges  and  franchises  and  subject  to  all  its  li- 
abilities, contracts,  disabilities  and  debts,  as  of  the  date  of 
its  dissolution,  in  the  same  manner  and  to  the  same  extent 
as  if  it  had  not  been  dissolved. 

Commencement 

2.  This  Act  comes  into  force  on  the  day  it  receives 
Royal  Assent. 

Short  title 

3.  The  short  title  of  this  Act  is  the  1068080  Ontario 
Limited  Act,  2008. 
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CHAPTER  Prl4 
An  Act  to  revive  Able  Insurance  Brokers  Ltd. 


Preamble 

Sukhwant  Pandher  has  applied  for  special  legislation  to 
revive  Able  Insurance  Brokers  Ltd.  The  applicant  repre- 
sents that  he  was  the  president  of  the  corporation  when  it 
was  dissolved.  The  corporation  was  dissolved  under  the 
Business  Corporations  Act  on  July  3,  2008  pursuant  to 
articles  of  dissolution.  The  applicant  represents  that  the 
dissolution  was  inadvertent  and  that  business  has  been 
carried  on  in  the  name  of  the  corporation  despite  the  dis- 
solution. 

It  is  appropriate  to  grant  the  application. 

Therefore,  Her  Majesty,  by  and  with  the  advice  and  con- 
sent of  the  Legislative  Assembly  of  the  Province  of  On- 
tario, enacts  as  follows: 


Assented  to  December  10,  2008 

Corporation  revived 

1.  Able  Insurance  Brokers  Ltd.  is  revived  and  is,  sub- 
ject to  any  rights  acquired  by  any  person  after  its  dissolu- 
tion, restored  to  its  legal  position,  including  all  its  prop- 
erty, rights,  privileges  and  franchises  and  subject  to  all  its 
liabilities,  contracts,  disabilities  and  debts,  as  of  the  date 
of  its  dissolution,  in  the  same  manner  and  to  the  same 
extent  as  if  it  had  not  been  dissolved. 

Commencement 

2.  This  Act  comes  into  force  on  the  day  it  receives 
Royal  Assent. 

Short  title 

3.  The  short  title  of  this  Act  is  the  Able  Insurance 
Brokers  Ltd.  Act,  2008. 
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CHAPTER  Prl5 


An  Act  respecting 
the  Joseph  and  Wolf  Lebovic 
Jewish  Community  Campus 


Assented  to  December  10,  2008 


Preamble 

The  board  of  directors  of  the  Joseph  and  Wolf  Lebovic 
Jewish  Community  Campus  (the  Lebovic  Campus)  has 
applied  for  special  legislation  to  exempt  certain  land  from 
taxation  for  municipal  and  school  purposes,  other  than 
local  improvement  rates,  beginning  in  2008,  while  the 
land  is  used  for  a  specified  purpose.  The  applicant 
represents  that  the  Lebovic  Campus  was  incorporated 
under  the  Corporations  Act  by  letters  patent  dated  July 
21,  1948  as  the  Jewish  Community  Centre  of  Toronto, 
that  it  has  obtained  several  supplementary  letters  patent, 
including  supplementary  letters  patent  changing  its  name, 
and  the  most  recent  supplementary  letters  patent,  in  which 
it  changed  its  name  to  its  current  name,  is  dated  October 
6,  2006.  The  applicant  represents  that  it  is  a  registered 
charity  within  the  meaning  of  the  Income  Tea  Act 
(Canada).  The  applicant  also  represents  that  the  Lebovic 
Campus  has  a  freehold  interest  in  the  land  and  will  be 
operating  a  not-for-profit  community  campus  offering  a 
variety  of  community  services  on  the  land. 

It  is  appropriate  to  grant  the  application. 

Therefore,  Her  Majesty,  by  and  with  the  advice  and 
consent  of  the  Legislative  Assembly  of  the  Province  of 
Ontario,  enacts  as  follows: 

Definition 

1.  In  this  Act, 

"specified  properly"  means  the  land,  as  defined  in  the 
Assessment  Act,  comprising  approximately  50  acres  on 
the  west  side  of  Bathurst  Street,  north  of  Rutherford 
Road,  being  composed  of  Part  of  Lots  17  and  18, 
Concession  2,  Vaughan,  more  particularly  identified  as 
P.I.N.s  03341-2301(LT),  03341-2302(LT)  and  03341- 
2303(LT)  within  the  records  of  the  Land  Registry 
Office,  York  Region  (No.  65). 


Tax  exemption  by-law 

2.  The  council  of  the  City  of  Vaughan  may  pass  a  by- 
law exempting  the  specified  property,  or  any  portion  of  it, 
from  taxes  for  municipal  purposes,  other  than  local 
improvement  rates,  beginning  January  1,  2008,  if, 

(a)  the  specified  property,  or  the  portion  of  it  that  is 
subject  to  the  by-law,  is  occupied  and  used  solely 
for  the  purposes  of  the  Lebovic  Campus; 

(b)  the  Lebovic  Campus  is  the  registered  owner  of  the 
specified  property,  or  the  portion  of  it  that  is 
subject  to  the  by-law;  and 

(c)  the  Lebovic  Campus  is  a  registered  charity  within 
the  meaning  of  the  Income  Tax  Act  (Canada). 

Property  exempt  from  school  taxes 

3.  (1)  If  the  council  of  the  City  of  Vaughan  passes  a 
by-law  under  section  2,  the  specified  property,  or  the 
portion  of  it  that  is  subject  to  the  by-law,  is  also  exempt 
from  taxes  for  school  purposes  for  so  long  as  the  by-law 
remains  in  effect. 

Chargeback 

(2)  Section  353  (taxes  collected  on  behalf  of  other 
bodies)  of  the  Municipal  Act,  2001  applies,  with 
necessary  modifications,  to  taxes  cancelled  by  subsection 
(1). 

Commencement 

4.  This  Act  comes  into  force  on  the  day  it  receives 
Royal  Assent. 

Short  title 

5.  The  short  title  of  this  Act  is  the  Joseph  and  Wolf 
Lebovic  Jewish  Community  Campus  Act,  2008. 


